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i : Qvx me cause impulerint ad operam meam Euripidis He- 
. raclidis impendendam, nec satis scio, nec, si sciam, quidquam 
— lectoris interest ut dicam. Magis opere pretium videtur, pauca 


de instituto meo operisque ratione preefari. 

Ipsis poéte verbis, textum vulgo vocant, Aldinse editionis 
collationem subjeci, eo scilicet consilio, ut primo aspectu cer- 
nere poeset lector, quid his trecentis et amplius annis in emen- 
datione rostie Íabule tot eruditorum virorum ingenio atque 
industria profectum esset... Quid autem eorum cuique deberetur, 
quee etiam editiones singulorum locorum .veram scripturam 
prime exhibuissent, in annotationibus commemorandum re- 
seryayi. Non solum singularum vocum et singularum literarum 
varietates diligenter enotavi, saltem enotare volui, verum etiam 
accentus et spiritus Aldinse editionis nunquam celato lectore 
mutavi. Quod etiam de ἰῶτα subscripto dictum velim, preeter- 
quam in xáyà et similibus, in quibus diphthongum pro simplici 
vocali satis constanter exhibet Aldina. At vero distinctionum 
notas, preter interrogationis signum, tacite plerumque mutavi. 
Toties enim in hac re peccavit Aldus, ut si errores ejus dili- 
genter exhibuissem, magnam lectori molestiam sine ulla utilitate 

Non est hujus loci de singulis Euripidis editionibus copiose 
dicere. Cum vero passim in annotationibus Edd. Hecentiorum 
mentionem fecerim, non ignorare debet lector, sex tantum esse 
editiones, que quidem hanc fabulam exhibeant, quas Peteres 
appellem : Aldinam scilicet, tres Hervagianas, Brubachianam et 
Stiblinianam. Reliquas omnes, quarum prima est Canteriana, 


anno MDLXXI. in lucem emissa, Jlecentiores appello. Eundem 
Vor. VI. 


i ELMSL. PRJEF. AD HERACL. 


autem fere locum inter Euripidis editores obtinet Gul. Cante- 
rus, quent inter Sophoclis editores "Turnebus. Cantero pro- 
xime successit /Emilius Portus, qui opera sua Hieronymo Com- 
melino typographo Heidelbergensi locata, anno Mpxcvi. re- 
censionem edidit ἃ Canteriana paullo diversam, addita etiam 
. versione Latina a se confecta. Insigni sane fraude Porti ver- 
sioném, obscuri scilicet hominis, et cujus nomen libro pre- 
fixum parum gratie conciliaturum esset, sub illustriori Canteri 
nomine vehditavit Paulus Stephanus, qui additis Scholiis Gree- 
cis ex ed. Hervagiana, necnon Brodei Stiblinique annotationi- 
bus ex ed. Stibliniana, editionem Commelinianam sive Portinam 
quinquennio post Geneve expressit. 

Quod ad annotationes attinet, gratiam aliquam cum studiosa 
juventute forsan initurus sim, quod quicquid apud Brodeum, 
Barnesium, Heathium et Musgravium repereram, quod: fabu- 
lam nostram illustrare videbatur, in unum corpus collegi et in an- 
notaetionum mearum seriem inserui. Neque graviter laturos ar- 
bitror virorum doctorum manes, quorum scripta compilavi, quod 
non solum falsas eorum interpretationes et infelices conjecturas 
quamplurimas sub silentio preterii, verum etiam optimas an- 
notationes, si quando paullo verbosiores videbantur quam nostra 
fert stas, nonnullis recisis quasi in compendium redegi. Loca 
etiam veterum scriptorum ab iis allegata, interdum paullo aliter 
quam ipsi fecerant allegavi, et plerumque ad paginas et versus 
editionum quibus ipse utebar €itavi. 

Litera S. designat varias lectionés, quas in duobus codicibus 
Italicis repertas, in libello Annotationum in Sophoclem et Eu- 
ripidem, anno MprLxvir. edito, publici juris fecit Henricus 
Stephanus. Litere E. Οὐ. duos codices Regios Parisienses de- 
signant, a Musgravio collatos. In Catalogo Librorum Manu- 
scriptorum Bibliothecee Regie numerantur 2887. et 2817. In- 
signem vulgate scripture emendationem ex his codicibus peti- 
tam vide ad v. 627. Lectiones codd. Parisiensium a Musgravio 
indicatas ad unam omnes in annotationibus meis memoravi, 


etiam ubi nihil monuerat Musgravius, nisi codices cum vulgatis 
libris consentire. 


ETPIIIIAOT BAKXAI. 








ὝΠΟΘΕΣΙΣ BAKXQON. 


ARGUMENTUM BECKII. 


A 0NTZO ἀεωϑεωϑεὶς, μηδὲ βουλομένου Πενϑέως τὰ "Opyia αὐτοῦ ἀναλαρ- 
Bán», εἰς μανίαν ἀγαγὼν τὰς τῆς μητρὸς ἀδελφὰς, Σεμέλης λέγω, ἠνώγκαφεν 
αὑτὰς τὸν Ilo9ía διασπκάσασϑα.. Ἢ. μυϑοκοιΐα κεῖται vag Αἰφχύλῳ ἐν 11ε»- 
Ss? Τὸ ὄνομα μόνν μεταπεποίηται Εὐριπίδῃ" 'Ο χορὸς μὲν συνέστηκεν ix γυνα;- 
πῶν Βαχχῶν. 'H δὲ σχηνὴ τοῦ Δράματος ἐν τῇ Θηβαΐδι. 


Baccnus inter deos receptus, quum noluit Pentheus Sacra ejus acci- 
pere, matris sue, Semele, sororés ad insaniam adigens, coégit eas Pen- 
theum dilacerare. Hec Fabula tractatur etiam ab /Eschylo in Pentheo, 
Tragedis ita dicta; Nomen tantum ab Euripide mutatur. Chorus ex 
mulieribus Bacchis constat : Scena autem Fabule est in Thebana regione. 


ARGUMENTUM BRUNCKII. 
D ncc mend 


A10NTZOZ ἀπουϑεωθεὶς, μὴ βουλομένου ΤΙϑέως vd ὄργια αὑτοῦ ἀναλαμξά- 
vts, εἷς μανίαν ἀγαγὼν τὰς τῆς μητρὸς ἀδελφὰς, ἠνάγκασιν αὐτὰς τὸν Πεν- 
Sia διασχάσασθα:. ἡ μυϑοποίΐα κεῖται παρ Αἰσχύλῳ ἐν ΠΕΝΘΕΙ͂. τὸ ὄνομα 
μόνον μεταπεκοίηται Εὐὑριαίδῃ. ὁ χορὸς μὲν συνέστηκεν ἐκ γυναικῶν Βαχχῶν. ἡ δὲ 
σχηνὴ τοῦ δράματος ἐν Θήξαις. 


ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΔΙΟΝΎΣΟΣ. BACCHUS. 

ΧΟΡΟΣ Βακχῶν CHORUS ex Bacchis. 
ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. TIRESIAS. 
KAAMO*. CADMUS. 
IIENOGETY. PENTHEUS. 
ΘΕΡΑΠΩ͂Ν. FAMULUS. 
ATTEAOX. NUNCIUS. 

'ETEPOX ΑΓΓΕΛΟΣ. ALTER NUNCIUS. 


ATA'TH. AGAVE. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ ΒΑΚΧΑΙ." 





ARGUMENTUM ACTUS PRIMI. 


Baccmus, prologum agens, Fabuls aditum aperit, exponendo, quomodo venerit divi- 
nitatem suam probaturus in os Penthei, regis Thebarum, qui illius, cognati et patrii dei, 
orgiis impie adversabatur. Tum Bacchas hortatur ad solennia carmina, quse in Baccha- 
nalibus cani solebant. Quare Chorus Bacchum hymno celebrat, illius genus, sacra, et eo- 
reundem ornatum, ut thyrsos, hederas, faces, cymbala, tympana, nebridas, cantus, prm- 
dieat. Tiresia cum Cadmo colloquente de novis his orgiis celebrandis, Pentheus super- 
wemiens, in ea invehitur, et penas Bacchantibus minatur. Quem uterque senex ad sa- 
nam mentem frustra reducere conatur. Is autem et Tiresize et Baccho ipsi minatus abit ; 
illis ad orgia properantibus. Chorus Bacchi, laudes vinique virtutes commemorat, t 


AIONY XOZ. 
ἭΚΩ Ade «αῖς τήνδε Θηξαΐων χθόνα 


BACCHUS. 


Vaio in hanc Thebanorum terram filius Jovis 


In antiquis libris hsec fabula appellatur 
Pentbeus. v. Voss. ad Catull. p. 221. at- 
que sic etiam bis laudatur in Florileg. 
Stob. — Nonnulla quoque ex hac trago- 
dia citantur, quse in ea queeras. 
Ita Schol. Arist. Plut. 908. laudat inde 
hunc versum : 


Ε; μὴ γὰς ἴδιον ἔλαβον dc x vene μύσοι» 
Glossar. Saengerm.: δωλάβημαι, ἀνσὶ σοῦ 


εἴλημμα. Ἡρόδοτος τ΄ καὶ δ΄. Ebperílns 
Βάκχαι. ἘΠ Suidas V. ᾿Αργαλίον" 


᾿Αςγαλίον φρονέοντα παρ ἄφροσι πολλ' ἀγορεύων. ς 
Εὐρισίδον λόγος Βάκχιωω. Sed ille versicu- 
lus est in fragmentis Theognid. v. 625. 
Nisi legeretur Εὐρισίδου λόγος, referrem ad 
praecedentem Suidse glossam. Nunc ma- 
lim statuere, intercidisse versiculum sen- 
tentis Theognides similem, forte ν. 480. 
Ex Piers. Veris. p. 120. 


* Citatur Stob. Grot. citato fab. nomine Flor. IV. p. 29. Sc. v. 481. CXII. p. 465. v. 


1389. et CX VII. p. 477.ubi in margine : 4 


Citatur a Suid. v. ᾿Αργαλέον φρονέοντα 


sae! ἄφροσι $127 ἀγορεύειν. Conf. Plutarch. IL. p. 296. Burn. 
t Hanc etiam materiam attigerunt Theocritus in Idyllio 26. Ovidius Metam. Lib. III. 


Fab. 7. Nonnus Dionys. Lib. 


LIV. etc. Apollodorus Biblioth. Lib. III. c. 5. 8. 2. Pbi- 


lostratus Iconum, Lib. I. in Pentheo. Memoratur etiam in Didascalicis Fabula /Eachyli 
ejusdem materim sub nomine Πινϑιὺς, δὲ illa quidem non jam exstat. Barnes. 


AS 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Διόνυσος, ὃν τίκτει mód ἡ Κάδμου κόρη 
Σεμέλη, λοχευθεῖσ᾽ ἀστραπηφόρῳ πυρί" 
Μορφὴν δ᾽ ἀμείψας ἐκ ϑεοῦ βροτησίαν, 


Toà! ἐγγὺς οἴκων, καὶ 


5 Πάρειμι Δίρκης νάματ', ᾿Ισμηνοῦ Sy. ὕδωρ. 
po ὃς μητρὸς μνῆμα τῆς κεραυνίας 
"δ᾽ $ δόρυων ἐρείπια 


Bacchus, quem peperit olim Cadmi filia 
Semele, obstetrice usa fulgurante igne. 
Formam vero permutans ex deo humanam, 
5 Adsum ad fontes dircze, et Ismeuoi aquam. 
Et video sepulchrum matris ictze-fulmine 
Hoc, juxta domum, et sedium ruinas 


Brumorus censuerat, fabulam hanc es« 
se estyricam aut saltem propius ad istud 
genus accedere, certe similem esse ei spe- 
ciei carminum, cui cedia originem 
debest suam (T. VIII. p. 152. 5.) Re- 
pugnat Prevostus. Nam Eustatbium do- 
cere, solum Cyclopem esse drama saty- 
ricum, requiri ad illud satyrorum chorum 
et genus scribendi magis rusticum ; forte 
Bacchas exhibitas esse conjicit tempore fes- 
εἰ cuj Baccho sacri, unde omnia ple- 
na esse dei laudibus. Cet. Prev. egregie 
docet, qua in re differat hzc tragoedia ab 
aliis Euripidis Omnia in argumento sunt 
supernaturalis, Bacchus numinis sui cul- 
tum vindicaturus est. Nulla existere im- 
plicatio actionis potest, nisi que ex ipso 
oriatur Bacchi ingenio. Nam Pentheus 
deo resistere recte nequit. Actio igitur 
manca videtur et imperfecta. ** C'est une 
suite de riches tableaux, de beaux mouve- 
mens, de situations tragiques, de vers 
brillaus de poésie, liés par un foible inté- 
τοι." Penthei impietas tegitur specie 
pbilosophis et rationis; itaque nobis non 
nisi sapiens videri potest. Sed cogitan- 
dus, qualis Atheniensibus apparuit. Spec- 
taculum, quod tragedia exhibet, curiosi- 
tatem spectatorum | adjuvare plurimum 
debuit. Sed recte addit Prev.: ** Un 
poéte ne devroit jamais oublier, que le 
spectacle, quelqu' impression qu'il puisse 
faire, n'est point la principale partie de 
son art, et que la force de tragédie doit 
se faire sentir loin du théátre et des dé. 
corations de la scóne." — Beck. 

2. Avvres,] Dc hoc nomine et illius 
derivatione apud auctores disceptatur ; 
qui Graecum statuunt, 3 Ads, Jovis, de- 


ducunt, cujus filius babebatur, et a »iros, 
quod Syracusanum est, pro χωλὸς, quod, 
Jovis femori insutus cum esset, claudica- 
bat Jupiter. Ita Nonnus Dionys. Lib. 
IX. v. 18.— Λοχενομίνῳ δὲ Avaig IIae- 
eon» VríiOnxi» ἐπωνυμίην τοκέφοῖν, Κικλήσκων 
Διόνυσον, Vai) “«02) φόρτον ἀιίφων "His χω- 
λαίνων Κρονίδης βιβριϑόφι μηρῷ Νῦσος ὅς: 
γλώσση Συρακοσσῖδι χωλὸς ἀπού. Ογυἱ ab 
Indis nomen trahunt, dicunt, Dionysum 
significare dominum Nyse. Et Nysa 
putatur mons Indie, Du autem, vel Dy, 
sonat dominum. Δεῦνορ certe apud Indos 
regem significat: δΔεῦνον X vé» βασιλία 
λέγουσιν οἱ "1»δοὶ, inquit Juba apud Ety- 
mologum. Et Tzetzes: Κασὰ ᾿Ινδοὺς δὲ 
Awwese;, Aeg καὶ ἄναξ Nose»... Non- 
nulli autem Νύσα per metathesin pro Sina 
ponunt, ut quidem Judsorum Mosen per 
Gentilium Bacchum figurari putant doc- 
ti homines haud pauci; nec id male ex 
Nonni Dionysiacis colligi potest. Preci- 
pue vero, si bene nomen memini, Theo- 
philus Gale in Gentilium Atrio, Lib. II. 
c, S. id fecit. Nobis hisce non est im- 
morandum. Barnes. 

S. Xi4íAw,] Cadmi, Thebarum regis, 
et Harmonis filia, de qua vid. Ovid. Me. 
tamorpb. Lib. 111. δῦ. δ. et Nonni 
Panopol. Dionys. Lib. VII. Sorores ha- 
buit Ino, Autonoam et Agavem. Barnes. 

Σιμίλη AexiwSie ἀσεραπσηφόρῳ «υρί"]} 
Hinc intelligendus Seneca in Medea. 84. 

Proles fulminis improbi 
Aptt qui juga tigribus. 


Proles fulminis quem fulminis splendore 
ct fragore sa Semele partu edidit. 


Simili audacia Alceus Epigr. V. 
2 


ΒΑΚΧΑΙ. 


-I 


Τυφόμενα, δίου τε πυρὸς ἔτι ζῶσαν φλόγα, 
᾿Αϑάνατον Ἥρας μητέρ᾽ εἰς ἐμὴν ὕζριν. 

10 Ais δὲ Κάδμον, ἄξατον ὃς σέδον τόδε 
Τίϑησι, ϑυγατρὸς σηκόν" ἀμπέλου δέ νιν 
Πέριξ ἐγὼ ᾽κάλυψα βοτρυώδει χλόῃ. 

Δισὼν δὲ Δυδῶν τὼς πολυχρύσους γύας, 


Fumantes, et adhuc viventem flammam divini ignis, 

Perpetuam contumeliam Junonis in meam matrem. 
10 Laudo autem Cadmum, qui inaccessum hunc locum 

Facit, sacellum filie: vitis vero ipsum 

Undique ego sepivi racemiferis frondibus. 

Relinquens autem Lydorum auro abundantes agros, 


. za) Σεμέλας dna περαύνιον» 
Meleager. Epigr. CXIII. 
Ai Wéyegas «i» Básyev, Ve ἐκ πυρὸς ἥλα!ϑ' ὁ ποῦρος 
spas belg víógus ἄξει ἀυλινδόρεινον. 
Jacobs. 
4. Y ἀμεΐψας ln 9109 Íay 


Ilésus;| De Bacchi adventu ad Thebas 
vid. Ovid. Metamorph. Lib. III. Fab. 7. 


Liber adest, festisque fremunt. Ululatibus Le 


agri, etc. Item Nouni Lib. XLIV. 
XLV. XLVI. Barnes. 


8. Plutarch. Solon. p. 79. A. 5. 


or. 

9. ᾿Αϑάνασος ὅβ,.εἾ Erat, quod flam- 
mam, qua consumta erat Semele, ab illo 
deinde tempore perpetuo ardere effecerat. 
vid. infra v. 586. et v. 613. Nonnum 
Lib. XLVI. v. 220. 

'A9dsarres " punti) alg ip» ὅ 
Quomodo Jumd selotyfa Semele ond. 
rit, ut Jovem sibi talem optaret ad con. 
cubium venire, qualem se Junoni exhibe- 
re solebat, unde illa Deum ferre non vs- 
lens flammis fuerit consumta, etc. vid. 
Ovid. Metamorph. Lib. III. Fab. 3. Sur- 
εἰς ab his solio, recondila nube 
Limen adit Semeles: Nec nubes ante re- 
movit, Quam simulavit anum, etc. IIanc 
ergo Junonis injuriam in matrem suam 
Beccbus vocat 'ASé»aees, i. e. nunquam 
obliviscendam. Joh. Brodaus τοῖγο sui 

erat, exponendo, quasi (if hic 
diceretur " μή o nihil magis ri. 

10. Interpungo : 

— ἄβωτον ὃς vides τέδι 
ví9ur ϑυγωτρὸς σηκὸν — — 


Qui locum. hunc inaccessum statuit, tan- 
quam fiie sacellum. 

Premiers habet Plato Lechete, p. 
488. B. Musg. 

10. s. ἄβασον δε vides «62s TiO nei ϑυγατρὸς 
σηκόν" De Sanctitste Sepulcrorum vid. 
Joh. Kirchmann. de Funerib Roman, 
Lib. III. c. 21. De Templorum Origihe 
ex Sepulcris, ibid. Lib. II. c. 27. Item 
omodo Templa et Basilicae Consecratis 
Mortuis erigebantur, ibid. Lib. IV. c. 14. 
ἄβαςον πίδον autem vocat, quod sacrum 
erat, ob sepulcri religionem, et quia 
fulgurita periit Semele; de qua re nos 
supra ad Suppl. v. 944. ubi περαυνοσλῆ- 
yis νεκροὶ is, — Denique'ob templum 
ibi exstructum. — Barnes. 

11. s. ἀμσέλοα δί νιν nies ἰγὼ κάλνψα 
βοτρονώδω χλό. Hic alludit poeta ad se- 
pulcrorum sepimenta, de quibus vid. Joh. 
Kirchmsann. Lib. III. c. 17. Barnes. 

19. κάλυψα)] Nonnus Lib. LIV. v. 
197. Musg. 

Lege γὼ ᾽κάλνψα. — Heath. 

13. Bacchus in Lydia et Phrygia edu- 
catus est: postea vir factus, Persiam, 
Bactriam, Mediam, Arabiam, Ioniam 
bello subegit.  Constructio igitur est: 
Quse» δὲ σὰς σολνχρύσους γύας Λυδῶν ὧρυ- 
γῶν et ἰπιλϑών τε ἡλιοβλήτους “λάκας 
Περσῶν, Βάκσριά σι «χη, etc. — Musg. 

Δισὼν δὲ Αυδῶν, etc.] Hos quatuor ver- 
sus Strabo Γινγραφικῶν, Lib. 1. citat, nul- 
lumque locorum ordinem ex geographise 
regulis hic a poéta observatum recte me- 
morat. De Bacchi autem expeditione in 
Orientem vid. Nonni Panopolitani Ase- 
νυσιαπῶν Opus libris 48. absolutum, A pol- 
lodori Bibliothec. Lib. III. c. 5. Diodor. 


A4 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Φρυγῶν T6; Περσῶν d ἡλιοδλήτους πλάκας, 


15 


Βάκτριά v6 τείχη, φῆν τέ δύσχειμιον χθόνα 


Μήδων iria, ᾿Αραδίαν T εὐδαίμονα, 
᾿Ασίαν τε τᾶσαν, ἣ map ἁλμυρὰν ἅλα 
Ksiva:, μιγάσιν “Ἑλλησι βαρβάροις SY ὁμοῦ 
Πρλήρεις ἢ ἐχουσα καλλιπυργώτους πόλεις, 


20 


Κακεῖ χορεύσας, καὶ καταστήσας ἐμὰς 


Τιελετὰς, ἵ iv εἴην ἐμφανὴς δαίμων βροτοῖς, 


'Ec τήνδε πρῶτον ἦλϑον 


Ἑλλήνων πόλιν. 


Et Phrygum, Persarumque apricos campos, 
15 Et urbes Bactrianorum, et gelidam terram 

Medorum peragrans, et Arabiam felicem, 

Et Asiam universam, quse ad salsum mare 

Jacet, mixtis Grsecis et barbaris simul 

Populosas babens turribus bene-munitas urbes, 
20 lllicque agens choros et constituens mea 

Sacre, ut sim manifestus deus hominibus. 

Ad hanc primum veni civitatem Grsecorum: 


Sicul Lib. IV. Dominus Gualterus Ra- 
leigh in quodam Tractatu. — Barnes. 

13. s. Auctor Christ. Pat. 1595. sa. 
hos versus cum insigni varietate ita trans- 
tulit : 


Ὃν τὰς Λυδῶν τ ανευκλείς λιπὼν πόλεις 

Φρυγῶν vt, ἸΠρσῶν S' ὑλιβλήτους πλάκας» 

Báseeun viyu, τήνδε δυσχειίμων χϑόνω 

Μόδων sati. Sd» ᾿Αξάβων τ᾽ εὐδαίμονα 

Ἔϑινη τὰ μακρὰν καὶ σκότῳ βιβυσμένα. 
πᾶσάν τ᾿ ᾿Ασίαν, ἣν ταρ' ἁλμυρὰν ἅλω 
᾿ “Ἕλλησι κώσϑαι Quei, βαρβάροις 3 ὁμοῦ, 

IIAóéque ἔχουσαν καλλιευργώτους πόλως. 

. Ek τῷδε σρῶτον ἦλθες 'EBgnios χϑύνα. 
Ex Piers. Veris. — Beck. 

14. Hic versus in utroque Regio Co- 
dice omissus. Brunck. 

15. s. Mexupe χϑόνα Milan] Strabo 
Lib. XI. citatus a Barnesio : ϑερίφουσί γε 
ἰνεαῦϑα οἱ Baeiais: ψυχρὰ γὰρ ἡ Μηδία, 
p. 522. D. Ed. Par. et paullo post: ἡ 


φολλὴ μὲν καὶ ὑψηλή levi n2) ψυχρά. Ὁ. 
5295. A. Musg. 

«ἥν es δόσχωμον χϑόνα Μήδων) Mediam 
recte poéte. vocat δύσχειρον, i. e. frigidam ; 
nam Ecbatana erat metropolis Medis, 
ubi Persarum reges et Parthorum postea 


estiva habebant: frigida enim est Me- 
dia, testante Strabone Lib. XI. "'H; 
μησρόπολιρ, σὰ ᾿Εαβάτανα, μεγάλη σόλις 
sa) «à BacíAu ἔχουσα ein ἀρξχῆε- 
διατελοῦσι δὲ καὶ νῦν οἱ ΤΙαρϑναῖοι τούτῳ 
χρώμενοι βασιλείῳ, με ϑεείξουσί γε ἱνταῦ- 
ὅς οἱ βασιλεῖς" ye υχρὰ γὰρ ἡ Μηδία. Et 
paulo post — 'H EI πολλὴ μὲν οὖν 
se) ὑψηλή lee: παὶ ΜΝ υχεά" φοιαῦφα δὲ καὶ 
và cw» ᾿Εκβατάνων ἢ ὄρη, οἷς, Barnes. 

18. μωγάσιν “Ἕλλησι Βαρβάροις S ὁμοῦ] 
lonas taxat poéta, qui Greci existentes 
inter barbaros in Asia minore habitabant. 

Barnes. 

20. Ἑλλήνων i. γνησίων Ἑλλήνων: 
Ceteri enim Greeci Ionas. μεξοβαρβάρους 
estimabant. Barnes. 

90. s. καφαστήσας ἱμὰς Τιλισάς. exAmTRg 
κπατιστήσανφο, Menander Rhetor. ed. Ald. 
T. I. p. 608, 7. Por. 

99, κα. Optime Piersonus Verisim. p. 
122. ** Versus 20. post hos binos ponen- 
dus est, et locus ita scribendus : 


Késxu χοριύσας, xa) καταστέσας ἱμὰς 
τιλιτὰς, f». Uv» ἱμφανὴς δαίμων βροτοῖς, 
Εἰς τήνδε πρῶτον ἦλϑον Ἑλλήνων σόλιν" 
πρώτας δὴ Θέβως τάσϑι γῆς ᾿Ἑλληνῖδες 
"Asso olo 


BAKXAI. 


Πρώτας δὲ Θήξας τῆσδε γῆς 'Ἑλληνίδος 
᾿Ανωλόλυξα, νεθρίδ᾽ ἰξάψας χροὸς, 

25 Θύρσον τε δοὺς ἔς χεῖρα, κίσσινον βίλος, 
"Essi po ἀδελφαὶ μητρὸς, ἃς ἥκιστ᾽ ἐχρῆν, 
Διόνυσον οὐκ ἔφασκον ἰκφύναι Διύς" 
Σεμέλην δὲ rop pius diga & ἐκ “νητοῦ TiVOG; 
Eig Ζῆν ἀναφέρειν τὴν ἁμαρτίαν λέχους, 

$0 Κάδμου σοφίσμον , ὧν νιν οὕνεκα κτανεῖν 
Ζῆν ἐξεκαυχόν» ori γάμους ἐψεύσατο. 


Primas vero Tbebas hujus terre Grecanice 
25 Et thyrsum dans in manus, hbederaceum telum. 
Quia me sorores matris, quas minime oportuit, 
Dionysum negabant ex Jove natum esse ; 
Bed Semelen compressam ab aliquo mortali, 
In Jovem contulisse culpam stupri, 
30 Idque Cadmi commentis; quorum causa ipsam interfecisse 
Jovem ementiebantur, quod finxisset hunc concubitum. 


III. p. 175. Ed. Fabr. de Baccho: δΔιελ- 
Sé» Ὁ Θρῴκην, καὶ σὴν "Dia ὥσασαν, 
στήλας las σεύσας, du εἰς Osa. Unde 
facile quis in eam incidere posset suspi- 
donem, spud Euripidem pro σιλεσὰρ 
Columnarum 


Ep. 53. ds ἄγαλμα Διονόσον na) 
Afeog* 
᾿Αμφῶν δὲ στῆλεμ συγτίρμονις — 
Ubi plura suppeditat Jo. Brodssus. Sed 
lectio «1.«às non temere est mu- 
: cum Bacchus ibi etiam sacra sua 
constituerit, et «1«ràs xavaeciira; tque 
bonum sit, ac σσήλας κασαστῆσα;) vel evi- 
sew. Plato Phedon. p. 380. F. καὶ »»- 
δυνιύουσι na) οἱ σὰρξ σιλισὰς Mi οὗτοι x&- 
esevcieasrts, οὗ QuoAs «mg ia. Lucia- 
nus Op. Tom. II. p. 244. σιλετήν es γάρ 
«na συνίσταται sa) δεδονχίας nal ἱεριφαν»- 
vias. — Mutg 
24. pene significatione transitiqg. 
non observata, pro sed, ἐλ.- 
Asypnis ἰαίφησι. — Beck. 


9 
25. Quod ín codicibus o pro βέ- 
Ass lectum fuerit. μέλορ, id O typo- 


thete fraudi fuit, ut in Sophoclis loco, 
de quo egi in notis ad Orest. 1365. 


Bíxe,] Ita MSS. Stepb. Ed "Md. 
et MSS. Par. μίλος. Vide ad v. 693. 
Musg. 

"ἴσεινον βίλος,) Ita Ovid. Epist. Ut 
quas Pampinea tetigisse Bicorniger hasta 
crediwr. δὶς Virgil. Eclog. V. v. δ]. 
Et folüs lentas intexere. mollibus. hastas. 
Sic Seneca Herc. Fur. T'ectam wirenti 
cuspidem thyrso gerens. Justinus Mart. 
ὥσπερ αἱ Bánx as διὰ σχήματος εἰρηνικοῦ τὰς 
λόγχαι ἷν cog Θύρσοις σιριφίρουσι. — De- 
nique Plinius Lib. XVI. c. 24. Hedera 
Liberi patris adornat thyrsos. | Sed de 
his rebus singulatim nos infra, ut res pos- 
tulaverit. Barnes. 

28. Apud Johann. Malal. Chron. p. 51. 
legitur λοχενθιΐσαν. forsan scripserit Nos- 
ter μοιχιυϑώσαν. — Heath. 

90. σοῤίσμαϑ᾽,] Intelligo σοφίσμαισα 8c- 
cusativo plurali, non σιφίσματι. vid, Pho- 
niss. v. 1155. et ad Iphig.in Aul. yo 


31. ifunaéyeS',] Ita MSS. Steph. ER. 
Ald, ἱξενανχώμιϑ᾽. Musg. 
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Φρυγῶν τε, Περσῶν ϑ᾽ ἡλιοδλήτους πλάκας, 

15 Βάκτριά τε τείχη, τήν τε δύσχειμον χθόνα 
Μήδων ἐπελϑῶν, ᾿Αραδίαν 7 εὐδαίμονα, 
᾿Ασίαν τε πᾶσαν, ἣ παρ᾽ ὡλμυρὰν ἅλα 
Κεῖται, μιγάσιν Ἕλλησι βαρδάροις S ὁμοῦ 
Πλήρεις ἴχουσα καλλιπυργώτους πόλεις, 

30 Κἀκεῖ χορεύσας, καὶ καταστήσας ἐμὰς 
τιλιετὰς, i9 εἴην ἐμφανὴς δαίμων βροτοῖς, 
Ἐς τήνδε πρῶτον ἦλθον ᾿Ελλήνων πόλιν. 


Et Phrygum, Persarumque apricos campos, 
15 Eturbes Bactrianorum, ct gelidam terram. 

Medorum peragrans, et Arabiam felicem, 

Et. Asiam universam, qua ad salsum mare. 

Jacet, mixtis Graecis οἱ barbaris imul 

"Populosas babens turribus bene-munitas urbes, 
90 lllicque agens choros et constituens mea 

Sacre, ut sim manifestus deus hominibus. 

Ad hanc primum veni civitatem Grecorum: 


Sicul Lib. IV. Dominus Gualterus Ra- mstiva babebant: frigida. 
leigh in quodam Tractatu. — Barnes. dia, testante Strabone Lib. 

15. w. Auctor Christ. Pat. 1595. sa. 
hos versus cum insigni varietate ita trans- 
tulit: 

"Or τὸρ Ανδῶν warns λιπὼν eit 

Φρυγῶν τι, ΤΙερσῶν 9 uofidntos πλώκαεν 

Bésequs τεΐχη, τάνδε δυσχείμων χϑόναι 

Mus ταζιλϑὸν ᾿Αζάβων τ' εὐδαίμονα, 

Ἔϑει τὰ μακρὰν καὶ nien βιβυσμίνα. 

πιδσάν τ΄ ᾿Ασίαν, ἣν rod. ἀλμυχὰν d) 

“Ἕλλησι airs φασὶ, βαρβάρως 8" ἐμοῦ, 
Tug ἔχουσαν καλλισυγώτους πέλμρ, 
Ek eii πρῶτον ἄλϑω Ἕβραίων χϑένα. 
Ex Piers Veris — Heck. 




















τὸν et exu xin M 
recte poctr vocat δύσιχειμον, ἧς Εν 
mem Ecbatan : 


ΒΑΚΧΑΙ. 9 


Πρώτας δὲ Θήδας τῆσδε γῆς Ἑλληνίδος 
᾿Ανωλόλυξα, rof! ἰξάψας χροὸς, 

25 Θύρσον τε δοὺς ἰς χεῖρα, κίσσινον βίλος, 
ἜἘτεΐ μ᾽ ἀδελφαὶ μητρὸς, ἃς ἥκιστ᾽ ἰχρῆν, 
Διόνυσον οὐκ ἔφασκον ἐκφῦναι Διός" 
Σεμέλην δὲ νυμφευϑεῖσαν ἐκ ϑνητοῦ τινος» 
Εἰς Ζῆν ἀναφέρειν τὴν ἁμαρτίαν λέχους, 

30 Κάδμου σοφίσμαϑ᾽,, ὧν νιν οὕνεκα κτανεῖν 
Ζῆν ἰξικαυχῶνϑδ᾽, ὅτι γάμους ἐψεύσατο. 


Prirnas vero Thebas hujus terre Gracanicm 
Ululato-complesi, induens cervinam pellem corpori, 

35 Et thyrsum dans in manus, bederaceum telum. 
Quia me sorores matris, quas minime oportuit, 
Dionysum negabant ex Jove natum eme; 
Sed Semelen compressam ab aliquo mortali, 
Tn Jovem contulisse culpam stupri, 

30 ligue Cadmi commentis; quorum causa j 
Jovem ementiebantur, quod fiaxisset hus 








E^ Quod in codicibus aliquot 

^ lectum fuerit μέλορ, id. Aldind στο. 
thetze fraudi fuit, ut in Sophoclis loco, 
de quo egi in notis ad Orest. 1263. 


Brunck. 
B] lt MSS. Steph. Ed Ald. 
€t MSS. Par. μίλορ, Vide ad v. 693. 






χἰσεινον βίλο,,] 


Et filis loi 
ic" Seneca virenti 
Cuspidem. Uhyrso. ger b sinas Mat. 


- demie αἱ βάν χαι διὰ σχήματι ὃ τὰ 
ΤΡ ΕΊο. Brodmus Sel λόγχαι ἐν τῶν αν cem σὰν 
"on temere que Plinius Lib. XVI. c. 24, Hedena 

. adornat üyrso. Sed de 

latim nos infra, ut res por. 


Malal. Chron. p. 51, 
scripserit Nos- 
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| Τοιγάρ νυν αὐτὰς ἐκ δόμων οἰστρησ᾽ ἐγὼ 
Ma»íaug* ὅρος δ᾽ οἰκοῦσι, «ἀράκοποι φρενῶν, 
Σκευῆν v ἔχειν ἠνάγκασ᾽ ὀργίων ἐμῶν" 
86 Καὶ πᾶν v0 ϑῆλυ σπέρμα Καδμείων, ὅσαι 
Γυναῖκες ἦσαν, ἐξεμηνα δωμνάτων" 
Ομοῦ δὲ Κάδμου παισὶν ἀναμεμοιγμοναι» 
“Χλωραῖς Um ἐλάταις ἀνορόφοις ἥνται πέτραις. 
Δεῖ γὰρ «ὅλιν τήνδ᾽ ἐκμιαῦ εἶν, κεὶ μὴ “έλει» 
40 ᾿Ατέλεστον οὖσαν τῶν ἐμῶν βακχευμνάτων, 
Σεμέλης τε μητρὸς ἀπολογήσασθαί ων ὕπερ. 
Φανέντα Sygroig δαίρμον,, ὃν τίκτει As. —. 
Κάδμος μὲν οὖν γέρας τε καὶ τυραννίδα 


Quamobrem ipsas ex sedibus cestro-percitas expuli ego 
Furoribus, montem vero nunc babitant delire mentibus, 
Coégique eas habere ornatum meorum sacrorum, 

$5 Et totum texum femineum Cadmeorum, quotquot 
Nubiles erant, farore.correptas-expuli ex sedibus. 
Viridibus sub abietibus i» «ident rupes ubi nulla sedium tecta sunt. 
Oportet enim civitatem hanc scire, etsi nolit, 


40 Se non initiatam esse meis sacris, 


Meque pro Semele matre causam agere, 


Apperendo mortalibus deus, quem áps6 peperit Jovi. 
Cadmus quidem et dignitatem et imperium 


$2. νῦν} Ita Edd. monitu H. Steph. 
nec variant MSS. Ed. Ald. »».  Musg. 
Vid. ΣΧ, Pindar. Nem. IV. 5. Valcken. 
Dir , 158. Burn. 
erperam uterque cod. τοιγάρ ws, quod 
habet etiam Aldi editio. νυν e nchun 
esse vidit H. Stephanus, quod pro δὴ ac- 
cipiendum est, ut infra 1189. Ju£óv νον. 
Brunck. 
Σ κενήν € ἴχων ἠνάγκασ' 'Opyios ἱμῶν 
Hunc Baccharum apparatum fuisse ap- 
paret, nebridas, sindones, mitras feru- 
las, pampinos, hederam, thyrsos, tibias, 
fistulas, tintinnabula, tympana, de qui. 
bus Lilius Gyraldus, natalis comes, et 
Dempsterus ad Rosin. Lib. II. c. 11. 
Barnes. 
36. Τυναῖκε,Ἶ Significat feminas adul- 
£as, et pro opposito habet σαΐδας, non 
“αρϑίνονς. Vide infra v. 682. — Musg. 


88. ἀνορ ipei, Toros siresug.] Sic ambo 
codices — Audina lectio retineri non de- 
buit Brunck. 

ira] MSS. E. G. ἥνσω.. Musg. 

89. s. ἰκμαϑεῖν, ᾿Ατίλεσσον οὖσαν) Notus 
Idiotismus est, ctji similem vide infra v. 
47. Mus. I 

Ixua915 'Aclasrtt οὖσαν] Sic Rhes. v. 
439. sli» τοἵσδ᾽ ἄστνοεὶ οἦδα «λὲς πορπήμασιν. 
Est usitata phrasis 4»t elegans, Atticis- 
mum redolens. Bar?4es. —— . , 

Constructio est: ἐκρέ 2i» ἐμὰ βααχεύ- 
ματα, ὧν ἀφείλισεός leoi “αἱ εἰ μὴ urn 

41. Σιμίλης vt μητρὸς dp nixeylienrSni μ᾽ 
ὅσιρ, εἰς.}] Ut eam me «τ Jove, non au- 







tem ex homine quopiam, agnos- 
cant. Brod. 

44. T594/ δίδωσι, Sys 9 et ἰκ πεφυκός} 
Pentheus erat Filius Aga je; Cadmi fli, 


ΒΑΚΧΑΙ. 
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IIo3si δίδωσι, ϑυγατρὸς ἐκπεφυκότι; 

45 Ὃς ϑεομαχεῖ τὰ κατ᾿ ἐμὴ, καὶ σαονδῶν oco 
᾿Ωϑεῖ μ᾽» ἐν εὐχαῖς v οὐδαμῶς μνείαν ἔχει. 
Ὧν οὕνεκ᾽ αὐτῷ ϑεὸς γεγὼς ἐνδείξομαι; 
Πᾶσίν τε Θηξαίοισιν" ἐς δ᾽ ἄλλην γθόνα, 
Τάνθένδε ϑέρνενος εὖ, μεταστήσω πόδα, 

50 Δεικνὺς ἐμαυτόν" ἣν δὲ Θηξαίων «όλις 
᾿Οργῇ ξὺν ὄπλοις ἐξ ὄρους Βάκχας ἄγειν 
Ζητῆ, ξυνάψω Μαινάσι στρατηλατώ!. 

ὯΩν οὕνεκ᾽ εἶδος ϑνητὸν ἀλλάξας ἔγω, 
Μορφῆν τ᾽ ἐμὴν μετέξδαλον εἰς ἀνδρὸς φύσιν. 
55 ᾿Αλλ᾽, ὦ λιποῦσαι Τμῶλον, ἔρυμα Λυδίας, 


Pentheo tradidit, nato ex sua filia, 


45 Qui gerit bellum mecum, et a libationibus 
Repellit me, nec ullam facit mentionem mei in precibus. 
Quamobrem ipsi me Deum esse demonstrabo, 
Et cunctis Thebanis: in aliam vero regionem, 
Rebus hic bene compositis, transferam pedem, 


50 Ubi ostendero me ipsum. 


Si vero Thebanorum civitas 


Per iram cum armis Bacchas a monte reducere 

Conetur, exercitus-ducem me Mienadibus addam. 
Quamobrem speciem mortalem ez divina mutatam habeo, 
Et meam formam mutavi in virilem naturam. 


55 Sed, O relinquentes Tmolum, propugnaculum Lydis, 


€t Echione spartus. Videtur autem no- 
men & inditum futuri casus seeenuavri- 
s Ut observavimus ad Phoeniss, v. 645. 
Luetnoso enim fato periit; unde Theocr. 
m Idyll Asma), v. 26. Ἔξ less σίνϑημα 
34) οὐ ILesO tas Barnes. 

45. sa) ew ἄς.) Ut, cum ceteris 
dis libet ac sacrificet, nullam mei men- 
üonem faciat. Barnes. 

16. οὐδαμῶς ex utriusque codicis auc- 
visus edidi; Aldus οὖ μοῦ. Brunck. 

"Di μ᾽, i» εὐχαῖς € οὐδαμοῦ μνιίαν ἔχει 
I dapes X. IL. 1567. Por. 


51. Bésya;. L e. mulieres 
que im Ciharona orgia 


Thebanas, 
celebrabant. vid. 


X. quo posteriori nomine designantur 
peregrinae que Bacchum co. 
mitsbentur. um autem, libra- 


riorum incuria sepissime obliteratum, et 
reclamantibus etiam libris restituendum, 
exhibent in ξυνάψω ambo codices. 
Brunck. 
iE fpe] Ita MSS. E. G. ut jam Pier- 
sonus, (Ver. p. 124.) qui optime distin- 
guit Manadas, peregrinas mulieres, que 
e comitatu dei erant, a Bacchis, fcemi- 
nis Thebanis, qus, urbe relicta, Cithae- 
ronem concesserant. Ed. Ald. ἱξόρους, ez- 
torres, quod frustra defendit Barnesius. 
Musg. 
ipeev; Bánxas; &yw»)) Job. Brodzeus 
exponit nunc absentes, infeliciter certe; 
quatuor enim post versibus ipsas Bacchas 
alloquitur: Quare ἰξόρους est efferendum 
per eztorres, ab i£ et ὅρος, limes. — Barnes. 
55. Hunc et plures versus hinc laudat 
Strabo, p. 720. Brunck. 
'AAA', ὦ λισοῦσαι Τμῶλον, ἔρυμα Λυδίας) 
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Θίασος ἐμὸς, γυναῖκες, ὡς ἐκ βαρβάρων 
᾿Εκόμισα παρίδρους καὶ ξυνεμυπόρους $ ἐμοὶ, 
Αἴρεσθε τἀπιχώρί ἐν πόλει Φρυγῶν 

Τύμπανα, Ῥίας T$ μητρὸς, ἐμά S εὑρήματα, 


i δώμια 


60 Βασίλειά T ἀμῷ 


v ἐλθοῦσαι τάδε 


Κευκπεῖτε Πενϑέως, ὡς opa Κάδμου πόλις" 
'Eyo δὲ Βάκχαις, 1 ἐς Κιδαιρῶνος πτύχας 
Ἔλϑον, iv εἰσὶ, συμμετασχήσω χορῶν. 


ΧΟΡΟΣ. 
᾿Ασίας ἀπὸ γᾶς ἱερὸν Τμῶλον ἀ- 


Sodalitium meum, mulieres, quas ex barbaris 


Adduxi socias, et comites mihi, 


"Tollite consueta in terra Phrygum 


Tympens, Rhersque matris, et mea inventa. 
60 Regissque circa domos istas profectse 
Penthei pulsate, ut ἦσο videat Cadmi civitas. 
Ego vero cum Bacchis ad Citheronis juga 
Profectus, ubi sunt, particeps ero chorearum. 
| CHORUS. 
Asiatico ex agro profecta, sacrum 'Tmolum 


Tmolum, Lydie montem, in quo Libe- 
rum patrem genitum ferunt nonnulli. 


56. Θίασος ius γυναῖκις,) Thiasus mul. 
pem rei divinse causa collectam, 
quoque, que Dionysum comi. 

tabatur, dguiden Athens. Deipno- 
soph: Lib. VIIL. Καλεῖται δὲ xa) ὁ σῷ Aue- 
vise παρεπόμενος ἔχλοι Θύασοι, ὡς Εὐριπί:- 
δης φησίν" Ὁρῶ δὲ Θιάσους τρεῖς γυναικείων 
χορῶν. — Tess μὸν οὖν Θιάσουρ ἀπὸ «ἢ Gui 
σροσηγόριυον. Καὶ γὰρ αὑτοὺς σοὺς “Θεοὺς 
οἱ Λάκωνις σούς φασι. lsmus: Καὶ εἷς φοὺς 
Giro «οὔ Ἡρακλίονς ἱκεῖνον ἰσήγαγιν. 
Janus Parrhasius et plerique alii per ὃ 
enuntiant, ac «« & τῷ ϑύω derivan. Nos 
pet ἰῶσα scribendum judicamus. Sioigi- 
tur apud Virgil. Eclog. V. v. 30. legen- 
dum est — Daphnis Thiasos inducere 
Baccho. Hec Joh. Brodeus. Plura de 
woce Θίασος nos ad Phomniss v. 808. 
Quod autem Athenzus dixit, Θεοὺς La- 
conice s»; proferri, id certissimum est 
vel ex hoc illorum Juramento per Casto- 


rem et Pollucem, patrios deos, et em- 
phatice Geminos dictos, Μὰ σὼ sie, ἤγουν 
μὰ σὼ Ow. Hinc et Σίβυλλα dicitur, 
quasi σιοῦ βονλὴ, ut Grammatici volunt. 


5 d 1 Barnes. 
* Tix eel ν viXu Φρυγῶν 
τῇς Δ Pessinuntem, urbem urbem Phrygim, 


notat, de qua Livius, Lib. XXIX. Item 
Herodianus, Lib. Il. Abeó μὲν σὸ ἄγαλ- 
pa Διοπεσὶς, ὡς λίγουσιν' οὔτε γὰρ τὴν ὕλην, 
ebes etx co» fre ἐσοίησιν ἰγνωσμίνον, οὐδὲ 
Ψψαυσεὸν χειρὸς ἀνθρωπίνης. Teves δὲ σά. 
Ae lE. οὐρανοῦ πασινιχ ϑῆναι ef ig φινα 
ess Φρυγία, χῶρον. ἹἸΙισσινοῦς Tu s$- 
e$ «n» ài προσηγορίαν λαβεῖν. σὸν τέπεν, i» 
vov πισόνφος Erat οὗρανοῦ wr 

ἐκώσε φθῆναι (lego $e3íreor-) Vel certe 
Berecynthum, gie montem, intelli. 
git bic poeta, in qua etiam mater Idee, 
sive Cybele, deum mater, colebatur. 
Hinc VirgiL ZEn. Lib. VI. v. 784. — 
Qualis Berecynthia mater Invehitur cur- 
ru Phrygias turrita per urbes, etc. — Vid. 
Stephanum sw) σόλιων in BwiawSe. 


ΒΑΚΧΑΙ. 


65 


18 


μείψασα, ϑοάξζω Βρομυίῳ 


TIóvor ἡδὺν, κάματόν τ᾽ εὐκάματον;, 
Τὸν Βάκχιον εὐαζομένα 0r. 

Τίς ὁδῷ; τίς ὁδῷ; ; 
Τίς δὲ μελάϑροις; ἴ ἄκτοπος ἔσφω, 


70 


Στόμα τ᾽ εὔφημον ἅτας ὁσιούσϑο. 


Τὰ pops área γὰρ . 
Ἤδη Διόνυσον v ὑμνήσω. 


Ὦ μάκαρ; ὅστις αἰδήριων, τελετὰς Se 


σγρρρὴ α΄. 


Εἰδὼς, βιοτὰν ἁγιστεύει, 


15 


Kai ϑιασεύεται ψυχὰν, 


Relinquens, Bromio exerceo 


Bacchicum celebrans deum. 
Quis ἐπ via? quis ἐπ via? 


Quis i» atrils? cedat loco 
Et os pium unusquisque sanctificetur. 


Nam iis, que solenniter instituta sunt, 
Nunc, Dionysum celebrabo. 
Ὁ felix quicunque reverenter, sacra deorum 
Sciens, purificat vitam: 


15 


Hic x Msn asi πὰ Ὄρχησιε de Lym de Lymphas- 


LOLIS A Sava tene cum pier 
ὅπῃ Erat autem maegna 
- inter Cybelse et Bac- 
Qi orgia, ut recte dicat Pct Τί, vt 
petes, ud 3. εὑρήματα. De tympanis 
sutem Rhere in orgiis suis, de 
exum forma, etc. vid. fusius dimereziem 
Hofmannum in voce tympanum. Dicitur 
wre Graece cusa, et etiam ejm», ἃ 
vrew. — Barnes. 
i versus hic et 


Versus alter psroemiacus est. — Brunck. 


am dpuisyaes,] Legendum metri gra- 
Musg. 
nit σαραμιίψασα. — Beck. 
66. Cit. i de . vol, 


68. Τίς Js i] ta fere in sacris solebant 


Et consecrat animam, 


alta voce denunciare, ne quis profanus 
adesse audeat: ifewear οἱ βίβηλοι, et inàs, 
ἑκὰς, dev: ἀλιφρὸς Callim. et θύρας ἰσί- 
ϑεσϑιε βιβήλοις, Orph. Sic v. 69. "Inromor 
ires. — Barnes. 

69. ἔκεοσος ἴστω, abscedat, hinc facessat. 
Propius ad eos pertinet, qui tum forte in 
publico erant et occurrere poterant, ut 
alterum σεόμα «' εὔφημον dens ἑσιούσϑω, 
favete linguis, ad eos, qui domi erant, qui- 
bus etiam prius eo sensu dictum intelligi 
potest, ut in interiore sdium perte se 
continere jubeantur, nec sacra usurpent 
oculis, ex tectis fenestrisve prospectantes. 
Vide initium Callimachi in Cererem 


erat. hymni. Sic saltem antiqua lectio defendi 


potest. Musgravius suadet ds«vimos. 
Brunck. 
laeowe;] Án legendum &xrvsos, iron- 
guillue: cur enim fx«eso» esse jubeat, non 
intelligo. 
Reisk. at: φοῖσδι piod ons Tx- 
veweg ἴστω. qui in wa est, decedat ab his 


14 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Ἐν δρεσι βακγεύων, 
Οσίοισιν και γωρμιοῖς" 

Τά τε Ματρὸς μεγάλας 
Ὄργια Κυβέλας ϑεμιστεύων, 


80 


9 / 
Ανὰ ϑύρσον τε τινάσσων; 


Κισσῷὼ τε στεφανοωϑ εἰς, 
Διόνυσον ϑερωπεύει. 


In montibus bacchans, 


Sacris purgationibus : 


Et matris magne 


Orgia Cybeles colens, 


80 


Thyrsumque quatiens, 


Et hedera coronatus, - 


Dionysum colit, 


edibus. €), h. 1. esse quisquis, non inter- 
. Beck. 

7O. Σσόμα τ᾽ εὔφημον ἅπας óeiove9o. ] Huc 
pulchre ab Horatio allusum: Odi profa- 
vnum vulgus et arceo : Favete lingwis : Car- 
mina non prius Audila Musarum. Sacer- 


dos Virginibus Ὶ canto. Nolo 
autem inh re notissima diutius immorarí. 
Jarnes. 


71. Τὰ νορωσϑίνταἹ Ita Ed. Ald. Edd. 
nonnulle κατὰ νορμισϑίντα, quod metrum 
corrumpit, sensum non juvat. GServatis, 
ut nunc leguntur, vocibus, distinctionem 
mutaverim : 

«à veau S ίντα yh 
AX, Διόνυσον ὑμνήσω, 
L e. Διόνοσον ὑμνήσω, ὅσιρ ài νομίξιται 
set»  Vocalem brevem ante μὲν corripi 
Bosse, ostendit Toupius V. Cl. ad Sui. 
v. Δεπασιύων: Solon in Elegia: 


inr δ᾽ Seo Aen utarnuíso ἄρ᾽ γάμου 


vid. Iph. Aul v. 602. et 1572. Hom. 
1. 9e v. "707. wp. 

Τὰ τορισϑίνσαι δὲ) Ita Aldus recte, ut 
mihi videtur : nec erat, ut quis σὰ in xeeá 
converteret: potest enim elegantius sub- 
audiri; vel per appositionem refertur ad 
Διόνυσον δρινήσω. Carmina Pythagorica, 

ό A4] ice Barnes. Vulgo 

72." ic ex conjectura. Vu 

legitur aiu, quod, | incertum utro refera- 


tur, cum «à »ueSi»ea. non melins quam 
cum ὑμνήσω conjungitur. De posteriore, 
res manifesta: quod alterum adtinet, de 
his sacris adeo recens institutis dicere non 
possunt Meenades, se xa«à σὰ ἀεὶ νορεσ- 
ϑίνσα quidvis eorum peracturas, E prava 
emendatione ortum videtur, et repositum 
fuisse pro ἀνὰ, quod in utroque codice 
legitur, reclamante metro. Nemini enim 
dubium erit, quíh systema hoc basi et 
parcemiaco rite clauserit poeta. Sin vero, 
codicum lectio non prorsus rejectanea 
foret: ἀνὰ Διόνυσον ὑμνόσω dimeter est 
brachycatalect. proceleusmatico primam 
tenente sedem. — Sed hoc nimis est irre- 
gulare. In ambobus autem codicibus hic 
recte scriptum Διόνυσον, unico e: et sic 
fere semper. Infra v. 548. Νύσης uterque 
exhibet. Altera scriptura, quam prave 
retinuit Oxoniensis editio, barbariem re- 
dolet.  Videndus Diodorus Sic. initio 
libri IV. Brunck. 

72. AM!) MSS. E. G. bà. Musg. 

Ai] Διόνυσσον ὑμνήσων.Ἶ Brunckius V. 
CL. acute vidit v. «) corruptam esse 
Mihi in mentem venit: 

siet, Διόευσσον ὑμνήσω. 
Basxixés γὰρ ἰαίφϑιγμα ἰσεὶν wei. verba 
sunt Harpocrationis. vid. Wessel. ad Dio- 
dor. p. 284. Cum tamen in quibusdam 
Codicibus ἀνὰ legatur pro aj6, suspicari 
possis tragicum scripsisse : 
én»a, Auri, σ' ὑμνήσω. 


BAKXAI. 


15 


"Ies Βάκχαι, irs Βάκχαι, 
Βρόμιον παῖδω S0» soU 


85 


, 4 
Διόνυσον κατάγουσαι, 


Φρυγίων ἐξ ὀρέων 
Ἑλλάδος εἰς εὑρυχόρους ἀγυιὰς, 
Τὸν Βρόμιον" 


e , »* ,.9 2WQ/ , 9 , 
O» sor, ἔχουσ᾽ ἐν ὠδίνων λοχίαις ἀνώγ- ἀντιστρ. xr. 


Jte Bacche, ite Bacche, 
Bromium deum dei filium 


85 


Dionysum deducentes 


Ex Phrygiis montibus 


In vicos latos Greeciz, 


Hunc Bromium: 
Quem olim cum esaet in partus puerperis necessitatibus, 


adlseqg. vv. confer Plutarch. de A. P. 
c€. IV. Pindar. ap. Clem. Alex. III. p. 
518, in Schneid. v. CL. Fragm. p. 83. 
Spanbeim in Aristophan. Ran. 857. p. 
90 Jacobs. 

75. adipe» Musgravio debetur. In- 
fetta vulgata lectio sjaipev. — Brunck. 

δαίμων», Superfluum, ni fallor, epi- 
Üüeton, praecedente μάκαρ. Lego igitur 
αδέμων, verecundus. Musg. 

'ü pánaeo, ὅσει εὐδαίμων} Hunc locum 
Snbo Lib. X. citat ad viginti sex versus 
1v. 55. Alii legunt εὐδαίμονα" Tum re- 
fexur ad βιοτὰν in sequenti versu. 

Barnes. 

Reiskius εὐδαιριόνων. Beck. 

15. ϑιασεύιτα:) Giart/nnas Initior in 
fyasos, vel Consecror, si passive sumas, 
subeudi κασὰ ad ψνχὰν, sin medir vocis 
&, et activam babet significationem, 
ψυχὰν sequitur verbum. Aliud quid 
sud G ium Nasianzenum sonat. 
De thissis vid. supra ad v. 56. Barnes. 

Ssaesóvra: idem est, quod SuéCtem, fit 

deo.  Heisk. 

71. Ut metrum respondeat antithetico, 
kgendum ὁσίωσινι ita versus erit anti- 
spasticus dimeter brachycatalectus, ex epi- 
tito quarto, cui in antistr. opponitur epi- 
tritus tertius, et Heath. 

19. Sspueviów»,] An ob metrum Ssu- 
eie, — Musg. 

"Oeysa. KvBíAns] Κυβίλη et Κυβήλη, media 
syllabe etiam apud Latinos ancipiti, mater 
deorum, quam maguam dicebant ; cujus 


alia nomine erant Ops, Rhea, Vesta, Din- 
dymene, Berecynthia, etc. Dicitur au- 
tem Cybele a Cybelo, monte Phrygie, 
ubi sacra ejus primo creduntur instituta. 
Hesych. Κύβιλα, ὅρη Φρυγίας na) ἄνερα, 
aa SéAapne. ἘΚυβίλη, μήφσηρ Saw». 

s. 

80. θύρσον σε φινέσσων,) Ὁ Θύρσος καὶ 
«à Or, ut in epigrammate subjecto 
Euripidis picture in frontispicio hujus 
libri — O/ σε πὸν ϑυμίλησιν ly ᾿Αφϑέσι 
Gera «νάσσων. De thyrso autem, quod 
sit hasta Baccharum propria bedera re- 
vincta, vide Phoeniss, v. 803. et prsecipue 
supra v. 25. Barnes. 

87. εὑρυχόρον. Codices et Aldina edi- 
tio εὑρυχώρονς, frequenti hac in voce aber- 
ratione. Vide interpretes ad Hesychium. 
Doctorum virorum emendationem om- 
nino flagitabat metrum: versus est di. 
meter anapssticus, unde in antistrophico 
ἀμφιξάλοντο, pro ἀμφιβάλλονεω, reponi 
debuit. Brunck. 

siesx sees] Ita recte Barnesius.  Ezx- 
stat vox apud Homerum lliad. xy. v. 
474. et alibi sepe. Ed. Ald. εὑρσχώρον!. 

Muse. 

εὐρυχόρους ἀγνιὰ,} Ita pro εὑρυχώρους 

scribo: ita enim versus postulat, et heec 
vox is authentica. Barnes. 

*E εἰς εὑρυχώρους ἀγνυίας.} Rtecte 
vidit Barnesius εὑρυχόρονε legendum esse. 
De permutatione horum verborum dis- 
putavit Tib. Hemsterh. in Lucian. T. I. 
p. 54 ubi laudat hos versus oraculi cu- 


A. 


16 


90 


EYPIIIAOT 


καισι» πταμίνας Διὸς βροντᾶς, 


Νηδύος ἔκβολον μυάτηρ 


wv ^v 
Ersxs, λιποῦσ 


eie 


Wt κεραυνίῳ σ“λαγᾷ" 
Δοχίοις δ᾽ αὐτίκα γιν 


95 


Δέξατο ϑαλάμοις Κρονίδας Ζεύς" 


Κατὰ μηρῷ δὲ καλύψας, 
Χρυσέαισιν συνερεῖ εἰ 
Περόναις κρυπτὸν ἀφ᾽ Ἥρας. 
Ἔτεικεν δ᾽ ἁνίκα Μοῖραι 


100 


Τίλεσαν ταυρόκερων Sor, 


Advolante Jovis tonitru, 
Utero ejectum mater 


Edidit, relinquens vitam 


Fulminea plaga. 


Puerperis autem confestim ipsum 


95 


Excepit thalamis Saturnius Jupiter: 


Et occultans in femore, 


Aureis conclusit 


Fibulis abditum a Junone. 
Peperit vero, quando Parce 


100 
jusdam ap. Demosthen. in Mid. p. 611. 
D. | 


εὐζυχόρους κατ᾽ &yvíac 
ἱστάνω ὡραῖον Βρομίῳ χέρον ἄμμιγα πάντες. 


us verba ad nostrum locum illustran- 

m faciunt. Veram vim vocis εὑρύχορος 
aperuit ΠῚ. Heyne ad Pindar. Olymp. 
Z. 33. Jacobs. 

89. ἔχουσ᾽, l 6. οὖσα, γιγνομένη. Aris- 
toph. Ran. v. 716. Hinc liquet, ἔχουσα 
pro οὖσα bene Grecum esse. ilo- 
minus dubium mihi videtur, annon scrip. 
serit poéta wíJ' ἔχουσα, pedem habens in 
puerperii doloribus. Similes sane locu- 
tiopes obvie. Conf. Pindar. 
Olymp. VI. Antistr. 1. ZEschyl. Pro- 
meth. 6. 265. — Choéph. 695. Soph. Phi- 
loct. 1296. Nostri Hippol. 1988. Hera- 
cli. 110. Musg. 


90. Xexíen δ᾽ αὐτίκα w» 
δέξατο GAAAMOIX Keosída Ζεύς. 


Perfecerunt cornigerum deum, 


Vulgo hec de Semelse puerperz thalamo 
accipiuntur; quod jejunum. Fortasse 
dignior tragico lectio, quam literarum 
tractus sequentes e vulgata eruimus, 


Aexíaus δ' αὐτίκα νιν 
δίξατο IIAAAMAIZ Κρονίδα Ζεύς. 
manibus obstetricantibus infantem flammis 
pé Jacobs. 
Aie» ὁ cas, αἰὼν ἡ vita: 
χ΄. v. 58. — abris δὲ 
φίλης αἰῶνος &psp99i..— Barnes. 
95. Κρονίδα Ziw;] Vocstivus pro no- 
minativo, ut Νιρεληγερίφα Ζεὺς, Hom. etc. 
Barnes. 
102. Mos erat in orgiis Μεηδάϊδυς, 
et mystis Bacchi, capillos serpentibus im- 
plicare. — Recte igitur interpretatur Bro- 
dseus : captos serpentes, et ϑηροσρόφοι, $Qu- 
φρόφοι. Vid. v. 687. Heath. 
105. Swiss] Amborum codicum 
auctoritate sic edidi, quorum lectione cur 
melius aliquid quareretur, non video. 


BAKXAI. 


Zespáyocér τε 


17 


δρακόντων 


Στεφάνοις, ἔνϑεν ἀγραν 
Θυρσοφόροι Μαννάδες ἀμφεξάλον- 


τὸ πλοκάμοις. 


105 


- 


Ὦ Σεμέλας voofoi Θῆξαι, 


Στεφανοῦσϑε κισσω" 


στροφὴ 8^ 


Βρύετε, βρύετε χλοηρᾷ 
Σμίλακι καλλικώραῳ» 
Καὶ καταξακχιοῦσιγε δρυὸς 


110 


Ἦ ἐλάτας ἐν κλάδοις" 


Στικτῶν δ᾽ ἐνδυτὰ νεξρίδων 


Et coronavit draconum 
Sertis; unde predam 
Thyrsigeree Msenades injiciunt undique 


Crinibus. 
105 
Coronamini hedera: 


O Thebas, nutrices Semeles, 


Florete, florete viridi 


Smilace pulchros-habente-corymbos, 


Et bacchamini quercus 


110 


Aut abietis frondibus ornata : 


Et vestem maculosarum pellium-cervinarum 


ἀριβεξέάλουτο, circumdare solent ; nota pro- 
prietas aorist. Manifestum est autem, 


ἄγραν intelligi debere de captis serpenti- 
bus. pem i iir 19. 


Tu separatis uvidus in Jugis 
Nodo coéroes viperino 
Bistonidum sine fraude crines. 
Brunck. 


1083. Oweereé(e] MSS. E. G. ϑυρσι- 

4 Sed presstiterit ϑηροτρόφον, i. e. S4- 
e». Alioqui non docet Chorus, quo 

pradse crines circumligaverint 
echa. Confer Nonnum, Lib. XIV. 
v. 284. Quanquam, nisi exetnplo probe- 
tur, ϑηρονρίφοε poétice dici pro 3seues, 
legendum potius fuerit πηροφρόφον, Letifc- 
ram.  Musg. 

Maméh;) Baccharum varia nomina: 
ab auctore Bacche, ἃ furore Msnades, 
Th. maí»ma;, Bassarides a veste, vel a 
vulpe, si placet, sic dicte. Mimallones, 

Vor. VI. 


Lenre et Thyades; non est hic locus ab 
Oriente heec nomina deducendi. Barnes. 

107. Quod de regiorum codicum scrip- 
tura perhibet ad hunc versum Clariss. 
Musgravius, non usquequaque verum est, 
In E. perspicue scriptum xAe»ea: in G. 
x^enes. Sed errorem in. describendo ad. 
missum correxit ipse librarius, diphthongo 
εἰ superposita litera a. χλοηρὴς autem an 
alicubi reperiatur, nescio: frustra illud 


vh Brunck. 
χλοηρᾷ] MSS. E. G. χλοήρι;, quod 
mihi elegantius videtur. —Musg. 


108. XuíAax παλλικάραῳ,) Vid. Pli- 
nium, Lib. XVI.c. 34.  Brodaus. 
110, "Ἡ ἰλάνας l» xA3d3os-] Sic uterque 
cod. Hsec lectio si ob metrum mutata 
fuit, ex illius inscientia id factum. —. Ver- 
sus est choriambicus dimet. catal nec 
necesse est, ut pes pedi respondeat. 
Brunck. 
lll. «' ijerà] Ed. Ald. « ἐνδνφὸν. 
MSS, E. G. ?' bóvrà. Cum neutra 


B 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Στέφετε λευκοτρίγων πλοκάμοις 
Μαλλῶν' ἀμφὶ δὲ νάρϑηκας ὑξριστὰς 
Οσιοῦσθ' αὐτίκα γῶ πᾶσα γχορεύσει. 


115 


4 e » 4 
Βρόμιος» ὁστίς ἄγει ιάσους 
P 


Εἰς opos, εἰς ὄρος, ἔγϑα μένει 
Θηλυγενὴς ὄχλος» 


Velate candidorum pecorum | 
Velleribus: circum.autem ferulas protervas . 
Sancti&icemini: mox terra omnis aget choreas. 


115 
Muliebris turba, 


lectio placeret, tertiam ex utraque conflavi, 
Musg. 

Σοιπφῶν «' ἱνδνυτὸν] Ita pro ἰνδυσὰν scribo. 
Vid. v. 158. “Περὸν bàyri» νεβρίδος, et v. 
7835. G&sro» δὲ διειφοροῦντο σαρκὸς Vive. 
Quin Brodzus et Scaliger b3ociv legunt. 
Νιβρίδων] Ἢ νιβρὶς «i τῆς νιβροῦ 9íouna. De 
hac re vid. Pauli Leopardi Emendat. Lib. 
V. c. 12. Colii Rhodigin. Antiq. Lec- 
tion. Lib. VII.c.15. Natal. Com. alios- 
que, praesertim Eurip. Schol. ad Phoniss. 
v. 805. Barnes. 

ἰνδυτὰ etiam Reisk. — Beck. 

112. 5. λεινκοφρίχων σλοκάμοις Μαλλῶν 
Sic optime Musgravius, pro vulgato λευ- 
ποφρίχων σλοκίμων μαλλοῖς. — Brunck. 

λιυκοφρίχων σλοκάμων Μαλλοῖ,"} Si la- 
nam albam intelligit, dicendum, credo, 
erat, λευκοτρίχων «λοκάμοις μαλλῶν, vel 
Χιυκοτερίχων πικάδων. — Grammatici qui- 
dem sexédu, «τρίχες interpretantur; sed 
pér errorem, credo, pro «Aena, ut scri- 
bit Photius Lex. MS. σοκάδις autem sunt 
oves. — Frustra Abreschius locum hunc 
ex Hesychio interpretatur, μαλλὸν per 
καϑειμίνην κόμην explicanti. Nam, ut ali- 
quis propria coma σείφισϑαι dicatur, an 
omnes Thebani λευχότριχες erant? 

Que Graecis σείμμασα audiunt, apud 
Statium sunt vellera. "Thebaid. II. v. 
9G. et 121.  Musg. 

Reiskius conjicit σοκάδων, ovium, qua 
tondentur; si recte habeat vulgata, de- 
bere μαλλοὺς Awmecpix ew» “λοπάμων idem 
esse ac manipulos candidorum et qis- 
porum crinium. Beck. 

113. ἀμφὶ δὲ νάρϑηκας ὑβριστὰς N&,- 
ϑηξ Baccho et Illius ministris proprius, 


Bromlus enim est, qui choros ducit 
In montem, in montem, ubi manet 


unde illud —TIeAA9) ni» ναρϑηποφόροι, “αὖ- 
« δί τε Βάκχο. Vid. Cal. Rhodigin. 

ib VII. c. 13. et 20. ὑβριστὰς autem 
dicit poéta, quod iis Mystse obvios quos- 
vis per jocum esederent. — Barnes. 

114. Nulla est ratio, cur ὁσιοῦσϑ᾽ mu- 
tetur. Ferulis, quas Becchantes manu 
gestabant, σονικδοχικῶς ipsa hi esignan- 
tur-orgia, quibus sanctiores se feri jacta- 
bant, qui iis operabantur. Brunck. 

Ὁσιοῦσϑ 1 Lego Suaeeve3'.. Circa feru- 
las" insolentes in thiasos  congregamini. 
Verbi S.asés vestigia exstant in voce 3ua- 
σώσαν infra v. 540. Musg. 

Forte, ἐρσιοῦσϑι, h. 6. lysesie, ἰρετίσετε, 
esfsewrs. vel etiam. sublimes et erectos fe- 
115. ὅσες. Non significat quicunque, 
sed simpliciter qui, ut Hippol. v. 1071. 
Alcest v. 675.  Androm. v. 590. Sen- 
sus est: Bacchus, Bacchus revera est, qui 
thiasos in montem ducit. .Musg. 

118. Leg. ἀφ᾽ iece» ἀπὸ κιρκίδων «e 
eere. ] Nam σαρὰ notat caussam efficien- 
tem, quse hic erat Bacchus, non radii 
textorii. ἀπὸ notat abinde, et jungi debet 


cum οἰσερηϑεί.. — Reisk. 
120. Reisk. ὦ, cui, scil. Baccho. 
Beck. 
191. Kenri] Adjectivum est cum ἔναν- 
Ae Connectendum, non, ut Interpretes 
credidisse videntur, substantivum. Musg. 
1929. Awywiespte ἴνανλοι,) Male Inter- 
pretes: Jove geniti incole. — Vertendum 
erat: ANatalitia Jovis domicita. | Musg. 
Δινγενίςορις, TyayAo,] Nos hic varias 
Henr. Stephani lectiones nil moramur, 
pro ἔνανλοι, ἴνϑ᾽ αὐλοὶ et ἴνϑα φσρικόρυϑις 
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AQ ἱστῶν, παρὰ κερκίδων τ᾽, 


OierenStig Διονύσῳ. 


120 


Ὦ ϑαλάμευμια Κουρήτων, 


ἄντιστρ. β΄. 


Ζάϑεοί τε Κρῆτες 
Διογενέτορες ἔναυλοις 
Τρικόρυϑ ἐς y iy ἄντροις 


A telis, et a radiis, 


Furore excita a Baccho. 


190 


O contubernium Curetum, 


Et divini Cretenses 


Natalitii Jovis specus, 


Ubi triplicem galeam gestantes in antris, 


dnSess, quia nec sensui, nec metro, com- 
node videantur. In antro quedam in 
Creta Jupiter adhuc infans latuisse dici- 
tur, Corybantibus interea tympans pul- 
santibus, ut pueri vagitus a Saturno pa- 
tre audiri non possent, quem ille semel 
devoraturus erat. Barnes. 

f»as3e,] Si Curetes in saltatione circa 
Jovem vagientem tiblas etiam adhibue- 
runt, lectio bsec proba est; valet enim 
k q. σύναυλο, fub concentu tibiarum. 
Alies mallem ἔνοσλοι, cum scutis, et φρι- 
πόροϑες, altis galeis. — Reisk. 

Aseytsíeoess reddi debet Jovis geniores, 
non Jove geniti. Quomodo horum utrum- 
vis de Cretensibus dici potuerit, non vi- 
deo, nec quo sensa subju ἕνωνλοι 
j cum non addatur quem 

nec denique, quo tendat ez- 
clamatio illa ὦ ϑαλάμευμα Κουρήτων. Lo- 
cus restitui potest sic : 


Té» ϑαλάμευμα Κουρήτων 

Ζ2άϑιὦ τι Kquvie 

Δινγενέτορος i» αὐλᾷ-. | 
ses, Jovis genüoris (Saturni) in aula, &c. 
insenerunt (tympanum). — Heath. 

193. Τρικόρυϑίς γ᾽ 19 ἄντροις Sic om. 
nino, tantibus et metro et orationis 
nexu, ndum. Strabonis impressi libri 
In G. 
Sed, quod 


non esse. Enimvero glossema est vocis», 
quam reposuimus, cujus preterea locum in- 


vaserat aliud gloesema olim superscriptum 


i» — Morem bunc fuisse | eimi 
sciunt, qui veteres tractarunt pree- 
positiones elliptice suppressas inter Jineas 


adnotandi, undebonarum jectionumguam- 
plurimse orus depravationes. Ὅσαι, 
prout a nobis editus est, ico ad 
amussim «quatus. Vide notata ad Phoen. 
828. Brunck. ᾿ , ^r . 
Ed. Ald. σρικόρυϑίς τ' i» ἄντροις.) Tenta- 
tur autem H. Stephanus, editionem quan- 
dam Strabonis (vulgate nomine ipse de- 
signat) in boc versu dedisse ἔνϑα «ρικόρυ- 
9s; ds9' οἷ : MS. autem codicem paul. 
lo aliter, sc. ἔνϑα «eméps9s; ἄνϑουσι, MS. 
E. vpinéev91; l» dveeeng. MS. G. ἴνϑα ep- 
πόρυϑίς «' i» ἄνερωι. — Metro favente, non 
dubitavi in contextu dare, quod et codices 
verum esse non obscure significant : 


"E»9u τρικόρυϑες ἄντροις. 


De φτριλοφίᾳ, vid. ad Orest. v. 1488. Mwusg. 

Τρικόρυϑις Keeófjarrig]. Eurip. Orest. v. 
1488. Oler, eleg, Ἕκτωρ ὁ Opis, ἢ veiné- 
φυϑος Αἴας. Schol Ὁ φρικόρυϑοι, ὁ μεγά- 
λην ἔχων τυιρικιβαλαίαν" ἢ ὅτι ἔνιοι τῶν 
ἡρώων τριλόφοις ἱχρῶντο. — Eustathius, fol. 
803.lin. 57. Φάλος γάρ leei μιπρὸς ὄρν- 
φαλὲς, οὗ ἰπδεῖται ὃ λόφοι" οἱ δὲ “ερὶ ᾿Ασίω- 
»a xai Ηρόδωρον οὕτω φασί" Φάλοι. ὁμφῥαλοὶ 
ἀσαίσι μικραῖς “αραφλήσιοι" καὶ πεῖνται πα» 
φὰ «à μίγωπον, ὑσιρίχοντις ce» ὀφρύων, 
ἀποσκιώζεντις τὴν τοῦ ἡλίου αὐγὰν, οἷα, «ὧν 
Παλλαλδίων καὶ τῶν Κορυβάντων αἱ κόρνϑει. 
Et Hesiod. Scut. v. 199. Ἔγχο ἢ eve" 
i» χερσὶ, χρυσίην «ει «ριφάλειαν, SchoL 
TeéAus  xépp;, ἡ ἔχουσα σριῖς φάλονῃ, 
ἤγουν ἰσανιστήματα. Βνοίαμϑ. 
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’ 
Βυρσότονον κύκλωμα τόδε 


125 


Μοὶ Κορύδαντες εὗρον" 


᾿Ανὰ δὲ βακχείαν σύντονον 
Κέρασαν ἡδυδόᾳ Φρυγίων 
Αὐλῶν πνεύματι, ϑῆκάν τε 'Ῥέας εἰς 


Hunc tympani rotundum orbem, intentum corio, 


125 


Invenerunt mihi Corybantes. 


Et in Bacchicis sacris continuo 
Miscuerunt dulcisono Phrygiarum 


Tibiarum flatu, Rherque 


194. Delendum forte φόδε ob metrum. 


Musg. 

Βυρῤσόφονον κύκλωμα) Periphrasis tym- 
panL Barnes. 

Βυρσύτονον κύκλωμα forte in mente fuit 
Hesychio, ubi nunc: Bweécoe* «ónsa- 
ve» — Beck. 

125. μοι abundat, vel debet reddi: quod 
in manibus, pras manibus, habeo. «ὅδε oi 
idem est, atque «τόδε ἐμόν. Reisk. 

126. Male vulgo legitur βακχιίᾳ ev»- 
φόνῳ. Manifestum est, has voces quarto 
casu poni debere, quse reguntur a verbo 
sara» — Versum 129. recte emendavit 
Musgravius. — Brunck. 

Bésxua] Edd. recentiores errore ty- 
pographico βακχιείᾳ. MS. G. βάπχια. 
Legendum, ni fallor, Gas» xà, subintelli- 
gendo ὄργια, vel ἱερά. — Musg. 

Aut Baaxiio (puta enióuar;), aut Bas- 
χείαις leg. ut constructio sit : σινεκίρησαν 
eniópari αὐλῶν Φρνγίων (i. 6. tibiis - 
giis) συντόνῳ (i») βακχείως. — Reisk. 

127. Verbo Κίρασαν deest accusativus. 
Igitur cum Porto leg. puto βακχιίαν σύν- 
vero», VOCe. φωνὴν subaudita. — Heath. 


ἡδυβόα Legendum puto cum Barnesio 
Alvfeg, de casu in Barnesianz con- 
textum venit, sive aliter. Musg. 

128. 9. ματρός «i Ῥίας εἰς Xion ϑῆκαν 
πτύσον ἦν « Kepnasi Baxx &v.] Ita editio Al- 
dina. Apud Strabonem, Lib. X. p. 469. 
Ed. Par. sic exhibetur: ματρός σε "Pia; 
εἰς Xlon, Sina» καλλίκευπον εὔασμα βακ- 
χῆν. Neutra harum lectionum commo- 

sensum przbet. Verum si termina- 
tio vocis iJaeua ex Aldina refingatur, 
existet non ineptum tympani epithetum, 
καλλίπευπτον εῥάσμασι Baxx &», pulchre in- 
tersonans. ululatibus bacchantium. Quod 
sí praeter sensum et constructionem nihil 


p 


spectandum esset, facile hac emendatione 
contenti esse possemus. — Sed duo restant 
scrupuli: unus ex repetitione vocis ua- 
víees, post brevissimum intervallum in- 
venuste recurrentis: alter vero ex men- 
sura versus ὠνσισφοίχον, que, si legatur 


παλλίκενπον, non recipit θῆκαν. — Utrique ᾿ 
vitio occurretur, legendo : 
ϑῆπκάν τε 'Ῥίας εἰς 
Χίρω, καλλίπτυνον ὑάσμασι βαπχδϑὶν. 


Rheam ipsam manu tympanum gestasse 
docet auctor de Dea Syria his verbis : 
φύμσανον ἔχει — ὁκοίην "Pins οἱ Λυδοὶ ποιΐου- 
σι. Prof» « denas; quod habet Aldina, 
MS. G. 1» τ᾽ ἄσϑμασ. Muasg. 

129. Kevwe» εὑάσμασι Baxxo»] Henri- 
cus Stephanus, KaAAixevsor waeua Baz- 
xà», ex Strabone restituit, pro severe» ἦν € 
ἄσμασι Βακχᾶν. — Canterus vidit errorem 
veteris lectionis, et legebat xcvwer w&e- 
μασι. Qua sola lectio pari suo respon- 
dere facit hunc versum. Barnes. 

Locum hunc sic mallem digeri: χέρα 
S3nas. σαρὰ δὶ δεχόμενοι (per unesin pro 
παραδεχόμενοι δὶ) σάτυροι ματίρος ἰξανύσαν- 
vo ϑιᾶς πεύπον εὐὑάσμασι Banx &», Curetes, 
vel Corybantes, tympanum in manus po- 
suerunt matri deám, quod ab ea nacti Sa. 
tyri effecerunt. sonitum in orationibus Bac- 
charum. — Reisk. 

131. Simplex et expedita est hujus ver- 
sus expositio, in qua non hasitavit Hea- 
thius. 4 Magna Matre furentes. Satyri 
impetrarunt, ut sibi tympanum concederet. 
Aviraclni τι “αρὰ «nis, est opera aut. prc- 
cibus aliquid ab alio consequi. Theocritus 
Idyl. V. circa finem: 


[Aye τοῦτο xou εἶν 


BAKXAI. 
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Χέρα;, καλλίκτυπον εὐάσμασι Βακχᾶν. 


Manus posuerunt in cantibus Baccharum pulchre adsonantem. 


130 Παρὰ δὲ ρναινόρνενοι Σάτυροι 
Ματέρος ἐξανύσαντο “εᾶς" 
Εἰς δὲ χορεύματα 
Συνῆψαν Τριετηρίδων, 
190 Juxta vero furentes Setyri, 


Dese Matris sacra peregerunt. 


Ad choros vero 


Conjunxerunt Trieteridum, 


«αὐτῷ Aáaures τῶ srouaioos, ὅττι «ἔα ἤδη 
AWTXAMAN ci ἀμοίν. 


is δὲ βούσας 
Murena. Σαγγαρίου χείλισι cat τοτωμοῦ» 


Virgi. Georg. IV. v. 64. 
Tinnitusque cie et Matris quate cymbala circum. 


Necessario autem postulatur subetanti- 
vum, quale est ei:«à;, cum ut locus quo- 
quomodo intelli , tum propter verbum 
in sequentibus συνῆψαν, quod, intransitive 


um sensum non ha. 
bet. Muss. 


Ka»var»re) Henricus Stephanus " 


veteri Strabonis exemplari dicit annota- 
tum ἱξαύσανφο, et nostram lectionem non 
esse sine manifesto errore. Certe nostra 
lectio versui is accommoda, cujus in 
Choris rationes Stephanus haud inierat, 
et accusativus si intelligatur ὄργια, nihil 
sensui nocetur: nec necesse erit, cum 
Brodso 9:8,, ded, in 9ías, spectacula, 
mutare. Barnes. 

133. Antiquissima Bacchi sacra sunt 

ieterics, in memoriam Indicse'expedi. 
tionis, triennio confectm, apud Thraces 
primum et Thebanos instituta, teste Dio- 
doro Sic. loco supra laudato. Eorum 
meminit Virgilius ZEn. IV. 301. 


Qualis commotis excita sacris 
Thyias, ubi audito stimulant Trieterica Baccho 
Orgia, nocturnusque vocat clamore Cythasron. 
Brunck. 


, Συνῆψω) Apud Strabonem est meer. 


y». 

Ten ἴδω», Vid. citsnte Barnesio, 
Virg. JEneid. IV. v. 301. Stat. The- 

id. ll. v. 661. — Musg. 

Tenenode»,] De Bacchi Trietericis haec 
tantum in hoc loco notanda, quod tertio 
quovis anno hsec sacra vigebant, quo tem- 
pore intercalabatur. Totis autem nocti- 
bus debacchabantur in suis Orgiis, unde 
Statius Theb. Lib. II. v. 661. — Non 
hac Trieterica vobis Noz patrio de more 
venil, Et Virgil. En. Lib. IV. v. 301. 
JBacchatwr, qualis commotis excita. sacris 
Thyas, ubi audio stimulant  (Yieterica 
JBaccho Orgia, nocturnusque vocat clamore 
Citharon. Suidas autem eos continuis 
perpotationibus ac συνουσίαις ἀφ' ἡμίρας εἰς 
ἡμίραν, in diem ac noctem bacchatos esse, 
&c. Barnes. 
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Αἷς χαίρει Διόνυσος. 


135 


s , Ψ e , 
"Hus ἐν οὔρεσιν; ὁτῶν ἐκ ϑιἄσων 


£^ 


Δρομναίων πέσῃ 
Πεδόσε, νεδρίδος ἔχων 
“Ἱερὸν ἐνδυτὸν, ἀγρεύων 
Apu τρωγοκτόνον; ὠμιοφᾶγον χάριν» 


140 


Ἱέμενος εἰς ὄρεα Φρυγια, Avda 


$425 *' δι 


Quibus delectatur Dionysus. 


195 


Latus in montibus, quando ex choris 


Pernicibus projicit se 
In solum, hinnuli gestans aliquis 
Sacram vestem, apparans 
Credem hircorum, crudas epulas, 


140 


135. Hic et sequentes duo versus pessi- 
me vulgo digesti sunt. Primus dimeter est 
anapeesticus: secundus, dochmaicus: ter- 
tius, dimeter iambicus bracbycatal. unde 
liquet, recte in utroque codice scriptum 
esse i^. Brunck... ᾿ 
^H»; ἐν ἔρεσιν,) Malim: "Hie; i» ὄρεσιν, 
Voluptas in montibus, i. e. magna, eximia 
voluptas. λέμε. e. 

196. Ilíe» σιδόσι,] Nuspiam apparet, 
de quo hic loquatur. Itaque lego: 

Πίσῃ σεδόσ', ὁ νιβεῖδος ἔχων 
"leis ἰνδυτὸν — --- 


Ubi ὁ t ed ἔχων ἱνδυσὸν subjectum est, 
ut cum dialecticis loquar, de quo et an- 
tecedentia et sequentia pradicantur. 
Musg. 
137. Leg. πεδόθε, ex agro plano et -hu- 
mili, quando ruat in montes. alias deberet 
esse non ἐν ép, sed ἐξ ὁρίων. Reisk. 
158. Non satis cohzrere videtur des- 
criptio, hic a Choro adornata. Quomodo 
enim Bacchi assecla, humi se projicere, 
Choris derelictis, modo dictus, is, inquam, 
quomodo eodem tempore cedem hircinam 
venari potest, et ad montes Lydios, Phry- 
properare? . H»c igitur repu - 
tia ut tollatur, legendum puto id uum 


— — ἀρείων 
Αἷμα τραγοκτίνον, ὠμέφαγον χάριν, 
"“Ἰέμενος ἱπιχαζία Oen, Aa. 
"Ipparans cedem hirci, crudivoram volup- 


tatem, Modulans latos. sonos, Phrygios, 
Lydios. — Non dissimilis Clementis Alex. 


Tendens in montes Phrygios et Lydios. 


andr. descriptio: Διόνυσον ραινόλην loy 
(eve! Básnx oi, ὠμοφαγίᾳ «Xv ἱεροριαινίαν γον» 
«15, καὶ τελίσπκουσι τὰς notavopiag «irs φόνων, 
ἀνισφερερείνοι τοῖς ὄφεσιν ἐτσολολύξονσες Ἐδάν. 
p. 9. Ed. Par. Vox lexaehe exstat 
4Eschyl. Prometh. 160. Numeros Phry- 
ios, Lydiosve a lsetitia non alienos esse 
Hocebit Plato de Rep. III. p. 617. Ed. 
Ficin. Lutian. Harmonide: es; ἁρμονίας 
ἑκάστης διαφυλάτφων τὸ ἴδιον, τὴς Φρυγίον 
«à ἴνϑιον, τῆς Λυδίον «à Banyiuós. — Musg. 
Iso» ἱνδυτὸν] Vid. supra v. 111. . 


. . Barnes. 

139. ὠμοβάγον χάριν, Sic ambo codises 
et Aldus, quod nescio cur in ὠμοβάγων 
mutarint — Brunck. Es 

ὠμεφάγων) Ita MSS. E, G. Ed. Ald. 
ὠμοφάγων. Confer citata ad Cyclop. v. 
963. Musg. MEN 

ὠμοφάγων χάριν, Bacche crudis carni- 
bus vesci sunt solite. Barnes. 

ὠμοφάγον reposuerat Reisk. Bacchas 
crudis carnibus vesci solitas fuisse, ex Pot- 
tero demonstrat Heath. — Beck. 

140. Forte, Φρύγα αὐδᾷ ὅδ᾽ ἴξαρχος, 
clamat : hic est (h. e. ego sum) Bromius, 
Euoc. Reisk. 

141. Ὁ δ᾽ ἔξαρχος Βρόμιοι, εὐοῖ. "Ἐξαρχος 
χοροῦ καὶ ipw». Βρόμιε Ὄνομα Βάκχου, 
“αρὰ τὸ βρίμω, καὶ βρόμος, Boerrsig ἦχος. 
J9v ὁ Ζιὺς ὑψιβριμίτης, ἱριβριμίσης, καὶ ἰφί- 
βρομος, μιτὰ δὶ βρόμον καὶ βρονφὴς καὶ ἀσ- 
veau; ὁ Βάκχος ἰἱγιννήϑη. — Ese] Vox 
Bacchantium, unde Eua, mons Metse- 
niorum. Hinc Euan, nomen Bacchi, et 
Eso, ἡ, Ὁ celebro, ut βρεμιάδων etiam & 


βρόρειορ. tatur ad Euam Τπρντομηςτίρα 


BAKXAI. ' 


ὋὉ δ᾽ ἔξαρχος, Βρόμνιος, svoi. 

Ῥεῖ δὲ γάλακτι πέδον;. 

Ῥεῖ δ᾽ οἴνω, ῥεῖ δὲ μελισσᾶν 
Νέχταρι" Συρίας δ᾽ ὡς λιδάνου καπνός. 


28 


145 


Ὃ Βαχγεὺς δ᾽, ἔχων 


Πυρσώδη φλόγα πεύκας 
Ἔκ γάριδηκος, ἀΐσσει"» 


Bromius autem est prsecentor, evoe. 
Fluit vero lacte terra, 
Fluit etism vino, fluit et apum 
Nectare, Syriaci vero tanquam thurisdumus spirat. 
145 Ipse vero Bacchus, gestans "Ὁ. 
Ignitam facem picese, ᾿ 
Ex ferula emicare fácit, quassando, 


alludere ; item semula Satanze nequitia ex 
Tetragrammsto Dei originem traxisse. 
Vid. Sam. Bocharti Hierosoic. Par. 1. 
libIL c. 36. Et Hofmann. in voce 
Jehovah. — Barnes. 

1429. Horstius Carm. II. 19. 


Fas pervicaces est mihi Thyiadas, 
' Vigique fontem, Jattis et uberes 
- Cantare rivos, atque truncis . 

Lepsa cavis iterare mella. 
Confer infra 695. — Brunck. 

Pu 8 γάλακτι silo] Hic locus terre 
Canaan benedictiones cum fere graphice 
depingat, its nos olim in Heroico Opere 
Josephi, ψονθομφανιὰχ, dicto, sumus eun- 
dem imitati (addito tantum versus aliqua 
perte) de terra Canaan loquentes, v. 45. 
ΡΩΝ γάλαπτι πίδον, jui δ᾽ οἴνῳ, ῥεῖ δὴ μελισ- 
σῶν Níseno, μυριότρητα κατ᾽ ἄνϑεα κηροδο- 
Δουσίων. — Barnes. 
, 144. Συρίας δ᾽ ὡς λιβάνον] Male Reisk- 
lus Συρίας δ᾽ λιβάνου. Nonnus, p. 89. 
ἀτμὸς ἀλήτης ᾿Ασσνρίης λιβάνοι.. — Sed nec 
zes testimoniis . 

κασνός.} Ellptice dicitur pro κασυός 
lee, moneo, quia: Reiskius V. CL 
hoc cum &2eeu connectendum putat. Ea- 
dem vero ellipsis apud Dionysium est: 
Perieg. v. 1046. 

AI δ΄ ὀχόεσσαν ἀνὰ χϑόναι δοῦπος ἀκόντων, 

Ἣ βιλίων" πάντη δέ € ἀιλλοσύδων δρόμος immo 

Θιυνώτων — — 


Bic digerendi et scribendi sunt versus : 


Συρίας Y ὠλιβάνου πασνὸς (olibenum est 
idem, at thus) ix νάρϑηκος alise. ὁ 
βακχιὺς. € ἴχων. συρσώδη φλόγα minas 
δρόμῳ, &c, Reisk. , 

savyés.] Ὀδμή. — Barnes. 

147. &ieew,] Transitive adhibetur, ut 
Orest. v. 1428. Boph. Ajsc. v. 40. Neque 
opus adeo legere cum Piersono [ Veris. p. 
145.] , αἰϑύσσμ. — Videntur Bacchantes . 
teda» suas non manibus jose wu 
ferulis insertas, gestasse, Hyginus 
tron. Poét, Lib. IL c. 15. ** Prometheus 
— venit ad Jovis ignem, quo diminuto et 
in ferulam conjecto, lectus, ut volare, non 
currere, videretur, ferulam jactans, ne spi- 
ritus interclusus vaporibus exstingueret in 
angustia lumen, — Preterea — ludorum 
cursoribus instituerunt ex Promethei con- 
suetudine, ut currerent lampadem jactan- 
tes" Hinc Nonnus πυφσρφόρῳ νάρϑηκι, 


- Lib. VII. v. 340. ubi nunc nullo sensu 


legitur wveeeséee. — Musg. 

Ro sépSuner,) Ὁ »ἔρϑηξ, ferula oblon- 
ga», cava, et recipiendo igni et conser- 
vando commoda, unde 7Eschyl. Prometh. 
v. l09. Ναρϑηκοπλήρωτον δὶ ϑηρώμα συ- 
eis πηγήν, esych. Παρόσον τῷ Νάφϑηκ, 
ἰχρῶντο «πρὸς τὰς ἱκζωπυρώσιις τοῦ seis, 
ὅϑιν καὶ τῷ Διονύσῳ οἰκείωσαν αὐτὸν, διά «ι 
φὰς ly σαῖς ϑοίναις τῶν δαδῶν Qàs, καὶ διότι 
ϑιρμός lei φύσω ὁ οἶνος. Vid. Hofmann. 
in voce νάρϑηξ etin voce ferula. 'Aieeu) 
Hebrseorum more, emicat, pro emicare 
facit. Vid. quse nos ad Rhes. v. 443. et 
Hecub. v, 526. Barnes. 207 
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EYPIIIIAOT 


Δρόμιῳ τοὺς χοροὺς ἐρεϑίξων πλανάτας» 
᾿Ιαχαῖς v ἀναπάλλων, 


150 
eu Apa 


Τρυφερὸν «λόκαμον $c cisyégos ῥίπτων. 
δ᾽ ἐπ᾿ εὐάσμασιν ἐπιβρέμει 


Toà ^ Q, irs, Βάκχαι» 
Ὦ ir, Βάκχαι, 


Τμώλου χρυσορόω χλιδὰ, 


155 


, 4 / 
Μέελχεσε τὸν Διόνυσον 


Βαρυββρόμιων ὑπὸ τυμπάνων, 


Cursu et 
Et 
150 


oris stimulans palantes, 
ibus excitans, 
Delicatas comas in aérém spargens: 


Simul vero cum cantu infremit 
Talia, O ite Bacche, 


O ite Bacche, 


T moli auro.fluentis delicis, 


Canite Dionysum 


Cum tympsnis grandisonis, 


Heath. ut Piers negabat, ἀΐσσων dici 
transitive, s. active; itaque verba ix νάρ- 
ϑηκὸς malebat jungi cum ἔχων locumque 


verü: Bacchus habens rutilantem. flam- 
mam facis ferule a (vel, e ferula 
pendentem), impetu fertur. — Beck. 


148. «eis χοροὺς} Unice hoc genuinum 
6. ut vulgo, se) χοροῖς. E. 
veg χοροῖς. — Brunck. 

Δρόμῳ xal χοροῖ:} i. 6. Sua cursitatione 
suisque choreis, in quibus dum versaretur 
ὁ Βαπχεὺ,, nonnullos, credo, a thiaso se- 
gregatos palantesque hic illic offendebat. 
losfiQu», stimulans, ut JEneid. IV. 302. 


Musg. 

σλανέτα!ἢ Τιλανήτας, δρομάδας, θιολήπ- 

φοῦς Βάκχαι. Δύνατα, δὲ ἄλλως ἔχειν, 
wAaskens ὁ, ἀνεὶ coU “λανήσης. — Barnes. 

Heath. wAa»érag accipit, ut accusat. 
Reisk. scribit σλανάσαις : nam χοροὺς hic 
esse subsultus, discursationes ; ἰριϑίξων au- 
tem redire ad e«Aíxapes. — Beck. 

150. Ὑρυφιρὸν σλόκαμον εἰς Αἰϑίρα ῥίσ- 
φων. Bacchus semper bene comatus &n- 
gitur, (ut et mater illius, Semele) et deli- 
catulus in crinibus nutriendis; unde 
᾿Αβροκόμης Διόνυσος, et εὐχαίτης in Epi- 
gram. et εὐρυχαίτης ἃ Pindaro dicitur. 
Quin omnis Bacchantium Chorus illius 


Choragi exemplo comas nutriebant, et 
orgia celebruntes, cervicibus ultro citroque 
jactatis, in ara diffusas flabellari sinebant. 
Unde Bacchee nonno λυσιίδωρα, οἱ Pinda- 
ro ῥιψαύχενις dicuntur. Hinc Eurip. 
paulo post, v. 181. κρᾶτα eisa:, et v. 486. 
ipi ὁ πλέκαρμιοι" τῷ 315 δ᾽ avci» «ρίφω. 
inc Catullus: TAyades effusis Euantes 
crinibus egit. — Barnes. 
Heath. metri causa legendum suadet 
eXénapós €. — Beck. 
150. Aut deest aliquid, aut leg. est j/«- 
«wu — Reisk. 
151. Post hunc versum addunt MSS. 
E. G. ἰσιλιγει 8x o. Musg. 
leiBeinu] V. 156. Βαρυβρόμων 0€ τυμ- 
σάνων, V. 161. Παίγματα βρίμη. Vid. de 
voce Βρόμιος Supra v. 141. — Barnes. 
158. Ὧ, 1e] Ita MS. E. deest ὦ. 
Musg. 
154. χλιδᾷ, Legendum cum Reiskio 
x^)à. Mus. 
x^4à,] Reisk. accipit vel ut nominat. 
vel ut vocat.: O Bacche, que estis decus 
atque delicie T moli. Beck. 
Ἰμώλον χρυσορόου] Nam e monte Tmolo 
profluit Pactolus, auriferum flumen. 
JBrodeus. 
155. Versus est dimeter anapsesticus 
4 


ΒΑΚΧΑΙ. 


Ἑύτα τὸν εὔϊον 
᾿Αγαλλόμεναι “εὸν 
Ἔν Φρυγίαισι βοαῖς ἐνοπαῖσί τε; 


160 


Λωτὸς ὅταν εὐκέλαδος 


Ἱερὸς i ἱερὰ ταίγματα βρέμη 


,, Σύνοχα, Φοιτάσιν, ' 


Εἰς 9, ogoc; εἰς ὄρος" 


ἡδομέ γα δ᾽ 


ἄρα, 
Πῶλος ὁ ὅπως ἅμα μωτέρι φαοάξ 


165 


Euc euium 


Κῶλον ἄγει ταχύπουν σκιρτήμασι Βάκχα. 


Celebrantes deum, 
Phrygio clamore, et vociferatione : 


160 


Ubicunque dulcisonans fistula 


Sacra sacros ludos sonat, 
Congruos discurrentibus 
In montem, in montem: gaudensque adeo, 
Ut pullus simul agens cum matre Equwá, 


165 


habens in secunda sede. 
Male vulgo iis 


JDBrunck. 

Nescio, quid sibi velit Brunck. dum ad 

hl. scribit, male vulgo esse vij. Beck. 

156. $«) συμσάνων.) De 

tyrapsnis vid. quse nos supra ad v. 58. 
JBarnes. 

157. ES;a «i» Ἐϑθων] Referantur hec 

sd E5e;, de qua voce nos supra ad v. 141. 
Jarnes. 

159. Φρυγίαισι Beni; ] Phrygius modus, 
qui et Porphyrio barbarus, a Luciano ἢν- 
Sw; dicitur, ut Lydius Βαχχικὸρι Lydio 
amem et Phrygio erat quiddam com- 

Preter ea, que nos ad Iphig. 
Aul v v. 576. vid. Cal. Rhodigin. Antiq. 
Lection. Lib. V1IL c. 3. o ubi E de Phry- 
go, Lydio, Dorico, ZEolico et Ionico, 
modis, Barnes. 

161. Versus est dimeter iambicus: 163. 
εἰ 164. anspeestici sunt. 165. pentameter 
dactylicus. Quod in eo vulgo legitur 
manifeste depravatum, recte vit 
Musgravius. — Brunck. 

162. Σόνοχα φωνές,» Ita Aldi editio 
babet, et ita Scaliger Can teri σύνω χα emen- 
davit; sin ev»exa scribitur cum e, velim 
accentum in ultima poni, ut sic συνωχὰ 
pro emexajó» ponatur. Quráe»n) ΦωφάΣιες 


Pedem agitat celerem saltationibus Baccba. 


et ῥωφαλίω; Bacche dicuntur eodem 
modo, ut δρομάδες et “λανῆσα,.. Vid. supra 
v. 148. Barnes. 

Σύνοχα Queási,] Heath. reddit: conti- 
nenter vagantibus. Beck. 

163. Eis Mess, εἰς ἔροε 1] A quo verbo, 
vel participio, hec pendeant, non adeo 
facile est dictu. Debet enim verbum 
motus esse, quod nec in Bein. cadit, nec 
in ἀγαλλόμεναι, nec denique i in pix rins. 
Ergo mihi verisimillimum fit, poétam 
hec construi voluisse cum ὦ σε Βάκχαι, 
v. 153. novem versibus (a Μίλιιτε sc. ad 


Σύνεχα φοισαίσιν) διὰ μίσου quodammodo 


Dubitsbam quoque, annon legendum 
esset 39" ἄν, ubicunque, v. 160. pro ὅταν. 
Secundum quod constructio erit ἀγαλ- 
λόμεναι φὸν θεὸν, 92! ἄν λωσὸς βρίμῳῃ, cele- 
brantes deum, ubicunque fistula. strepuerit 
$0n08,j0C0303, cursilantibus aptos ; tanquam 
fistula esset dux, quam sequi debuerint 
Bacchantes.  Musg. 

164. Pracedentia a medio versu 152. 
pne dicta sunt, et ex persona Antis- 
titis Memnadas erraticas inclamantis et ad 
Thisasum revocantis Hic iterum narra- 
tiva fit, ni fallor, oratio; Choro ex sua 
persona docente ; Bacchas his talibusque 
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TEIPEZIAZ. ᾿ 


Τίς ἐν σύλαισι Κάδμον ἐχκαλεῖ δόμων, 


170 


Aytivogos : ταϊδ᾿, ὃς, αόλιν Σιδωνίαν 

Auson, i ἰπύργωσ' ἄστυ Θηξαίων τόδε; 

"Ivo τις» εἰσάγγελλε Τειρεσίας δ ori 
170 Ζητεῖ νιν" oiüs δ᾽ avrog, ὧν ἥκω πέρι; 


"A τε ξυνεδέμην πρίσθυς ὦ ὧν γεραιτέρῳ, 


175 


Θύρσους ἀνάπτειν καὶ ve opa δορὰς ἔχειν» 
Στεφανοῦν τε κρᾶτα κισσίνοις βλαστήμασιν. 


ΚΑΔΜΟΣ. 


Ὦ φίλταθ᾽, ὡς σὴν γῆρυν ἡδόμην κλύων, 


TIRESIAS. 
Quis in portis Cadmum evocat ex domo, 
Agenoris filium, qui, urbe Sidonis : 
Relicta, sedificavit hanc urbem Thebanorum ὃ 


East aliquis, nuncia quod Tiresias 


170 Ipsum qusrat: scit vero ipse, cujus rei causa venio, 
Et ques pactus sim senex cum illo seniore, 
Convestire thyrsos, et hinnulorum pelles habere, 

Et coronare * capita hederaceis germinibus. 


 CADMUS. 


O charissime, ut letatus sum, audiens tuam vocem, 


vocibus delectatas ad choreas agendas 
se convertere. Lego utique Béxxe, v. 
169. pro Βάκχον, locumque sic.distin- 
guo: 
᾿Ἡδομένα J' ἄρα 

(πῶλος ὅσος ἅμα 

ὍῬΜατίρι φοερβάδι) 

Κῶλον ἄγω ταχύπουν 

Σκιτόμασι Bánya-- 


Mwsg. 
165. Reisk. legit Βάκχος : nam redire 
ad iyw Bec. 

Βάκχον] Sic Thyades, Bec- 
chico motu exsultantes, in montem Ci- 
theronem transiliunt.  Broderws. 

166. Huic versui in ambobus codici- 
bus preefixa famuli persona : Tiresiee de- 


mum versui 169. Illam recte omittit Al- 
dina editio. Brunck. 

Té i» Ππύλαισ, Κάδμον) Tiresias, pro- 
pheta, Thebanus Bacchi numen veners- 


: turus, ad Cadmum senem evocandum in- 


troducitur; ut eo magis Penthei impietas 
ex illius pietate et sapientia declaretur. 
Barnes. 
167. Σιδωνίαν) Ἰπόλιν Σιδωνίαν, ἀνφὶ e 
Σιδῶνα. Sidon autem et Phoni- 
cim erant urbes, unde Cadmus, Thebe- 
rum fundator, oriundue — De qua re vid. 
Euripid. Scholiast. ad Phoniss. v. 647. 
Barnes. 
171. Πρίσβυς ὧν] Mirum, εἰ Tiresiam 
senem facit jam Cadmi temporibus po£ta, 
quomodo eum omnes poétee fingunt ad Po- 
ynicis et Eteoclis tempors durasse, qua- . 
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118 Σοφὴν σοφοῦ Tuo ἀνδρὸς, ὦ ἐν δόμοισιν ὦ ὧν" 


"Hxe δ ἐτοίβιος, τήνδ᾽ & ἔγων σκευὴν S60U. 


180 


Δεῖ γάρ n», ὄντα παῖδα “υγατρὺς ἐξ ἐμῆς, 

Διόνοσον, ὃ ὃς πέφηνεν ἀνδρόποις S 0c, 

“Ὅσον zaS ἡμᾶς δυνατὸν, αὔξεσϑαι μέγαν. 
180 Ποῖ δεῖ χορεύειν, qoi xao yo τόδα, 


Καὶ κρᾶτα σεῖσαι πολιόν; ἐξηγοῦ σύ nos 


185 


Γέρων γέροντι, Τειρεσία" σὺ γὰρ σοφός. 
Ὡς οὐ κάμοιμν &y οὔτε νύκτ᾽, οὐδ ἡμέραν, 
Θύρσῳ agora» γῆν" ἐπιλολήσμεδ᾽ ἡδέως 

185 Γίροντες ὃ ὄντες." ΤΕΙ. Ταυτά [Aoi τάσχεις ἄρα. 


Καγὼ γὰρ 76o, XE ry eiim χοροῖς. 


190 


ΚΑΔ. Οὐκοῦν 0 ὀγοισὶν εἰς ὅρος περοίσορυεν. 


115 Sapientem ex viro sapiente, cum intus essem. 

Venio autem paratus, hunc babens ornatum dei. 
Oportet enim ipsum; qui est fllius nree ffiliss, -.-: 
Dionysum, qui apparuit hominibus'déds, ''' 

Quantum pro virili possumus, honoratum augeri. 

180 Ubi-oportet choros agere? ubi a saltando. pedem cohibere ? 
Et concutere canum caput? dux vis sig τὰ míhi, ; 
Senex seni, Tiresia: tu enim sapiens es. 

Quis non defetigabor nec noctu, nec interdiu 
Thyrso pulsar terram : consuetorum obliti sumus 

185 Existentes senes. 7Yr. Eadem igitur pateris quse ego : 
Etenim et ego pubesco, et aggrediar choros. 

Cad. Ergo vehiculis in montem transibimus. 


por ad minimum pow generationibus. 
ta enim ipse pi ealogiam ex- 
hibet Phaeniss. v. 7. et deinceps Cad- 
mus Polydorum Toorum genui Polydorus Lab- 
dacum, Labdacus Lesium, Laius (Edi- 
pum, ex quo Polynices et Eteocles. Valde 
emnino erat necesse illum longevum 


faisse; εἰ. qua hujusmodi historiis fides 
hebenda. — Barne;r. 


172. Neutiquam sollicitanda est hujus 
versus scriptura ἀνάσσειν ad duo sub- 
stantiva pertinet, more Greecis usitato, aut, 
si mavis, .est 1» διὰ δυοῖν, pro ϑύρσους lys 
sa) denpycivag νιξροῶν δοράς. Virgilius ZEn. 
VII. 596. MEE 

Pampineasque gerunt incinctee pellibus hastas. 

Brunck. 


ásáeeiuy) Malim ásaíous, elevare, attol- 
lere.  Musg. 

174. ἡδόμην] Sic recte Musgravius. 
Vulgo ἠεθόέμην. Brunck. ,. 

"fn φίλτατ᾽ » ὡς σὴν γῆρυν ἡσθόριην πλιων,] 
᾿Ἢ σϑόριην, X. II. 1145. Por. 

ἐσϑόμιην) Verum est. ἡδόρην, quomodo 
et interpretes legisse videntur. Muss. 

κλύων " eium) Ab αἰσϑάνομαι, Sin ἥσ- 
ϑημαι, ab ἥδομαι. nl. ἡδόμην. Barnes. 

Heath. scribit ἡσθήμην, eodem sensu. 

178. d; σίφηνιν)] Legendum forte: eis 
σίφην i ὀνϑεώσοε S44;, inter quos homines 
M 


sg, 
eapés.] Ab Homero hoc 


182. e» bc 
traxit. Eu qui de Tiresis dixit, 
Odyss. x. v. 404. Τῷ na) cs9wsr) wo» 


28 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


TEIL. 'AAX ovy, ὁμοίως ὧν ὁ δεὸς τιμὴν ἔχοι. 
KAA. Γέρων γέροντα παιδαγωγήσω σ᾽ ἐγώ. 
190 TEI. 'O ϑεὸς &joy Sri κεῖσε νῶν ἡγήσεται. 


KAA. Μόνοι δὲ πόλεως Βακχίῳ χορεύσομιεν ; 


195 


TEIL. Μόνοι γὰρ εὖ φρονοῦμεν" οἱ δ᾽ ἄλλοι, κακῶς. 
ΚΑΔ. Μακρὸν τὸ μέλλειν" ἀλλ᾽ ἐμῆς ἔχου χερός. 


Tir. Verum non sque deus honoraretur. 
Cad. Senex senem, ut puerum, ducam te ego. 
190 Tir. Ipse deus sine labore illuc nos deducet. 
Cad. Soline nos urbis Baccho choreas instituemus? 
Tir. Soli enim nos sapimus, cseteri vero desipiunt. 
Cad. Iter est longum: sed tu prehende meam manum. 


σύρε ΤΙερσιφόνιια Oio σεασνύσϑαι" «οὶ δὶ, σκιαὶ 
ἀΐσσουσιν. ΒαγΉδ8. 

184. s. ἰσιλελήσμιϑ'᾽ ἡδέως Τίρονφες óvoi.] 
Lubens obliviscor senem me esse. Sic om- 
nino Greca scribenda et vertenda sunt ; 
sin, inepta erit Tiresie responsio: cave 
pes chr ui κἀγὼ γὰρ $6». Mirum est, 
id non adsecutos fuisse viros doctissimos. 
Eadem est constructio quee M vium 
non fefellit, v. 39. et 47. ἱσιλίλησμω 
γίρων ὧν, ita dicitur, ut ἰνδείξομια; Θεὸς 
γιγώς. Sic ZEschylus Prom. 62. ἵνα μιά 
σοφισεὴς 9». et 850. ὅσως 9 dv εἰδῇ Μι 
μάτην «λύουσά μου. Noster. Hec. 397. 
οὗ sia δισσόζας πεκφημίνος.ς Troad. 
399. Hector, si Grici in Asiam non ve- 
nissent, χρηστὸς ὧν ἰλάνϑανιν. Med. 548. 
δείξω σοφὸς γιγώς. — Vide ibid. 876. Hip- 
pol. 408. 437. Exempla ubivis obvia. 
Ex oscitantia librarii, ad compendiariam 
notam non adtendentis, ortum ἡδίων pro 
ἡδίως. Nostra emendationc nihil certius, 

Brunck. 

ἡδίω») Nibil melius, quam quod mihi 

a itto suggestum est, s9íe» Muss. 

ἐσιλιλήσμεϑ᾽ ἡδίων did irris.] Puto 

equidem, legi debere ἡδέως pro ἡδίων, et 

tum sensus ] commodior erit: sua- 

viter sumus obliti, quod senes simus. Men- 
dam hic nemo ante est suspicatus. 

Barnes. 

Emendatio Barnesii ἡδίως sensum pror- 
sus pervertit. ᾿Εσιλιλήσμεϑ᾽ ἡδίων est, 
deliciarum obliti sumus, i. e. delicati esse, 
quamvis senes, desiimus, — Heath. 

185. Personarum distributio, quam ab 
hoc versu ad v. 195. reprsesentavi, Can- 
tero debetur, cujus auctoritate et exemplo 
in Edd. recentioribus recepta est. Nec 


dissentiunt MSS. E. G. Ed. Ald. ver- 


sum 186. Cadmo tribuit, proximum 
Tiresie, et sic deinde alternatim. Musg. 


186. κἀσιχειρήσω χοροῖ,.} lta optime 
MSS. E.G. Ald... Ὁ NA- 
seg. Musg. 

Pro κακοῖς Heisk. conjecerat »ío4, aut 
maXes;. Deck. 

Κἀγὼ γὰρ ἡβῶ, κάοσιχω sane. ] 
Non mirum, interpretes o modo 


illam medicinam obtulisse, laborat enim 
locus morbo. Quid enim verbs ultima 
sibi velint, haud facile divinaveris. Hinc 
pro xaxe;, quod certe κακῶς positum est, 
alius χοροῖς» alius »íog, alius καλοῖς, alius 
aliud excogitavit Mihi videtur mutatio 
et minima et contextui congruens 'xászes 
pro éxése;. Adgrediar impigre sc. rem. 
Faehse. 

198. Μακρὸν σὺ μέλλειν") Án «ὃ μέλλον, 
pro ἡ μέλλουσα διατελεῖσϑαι: és. Barnes. 

«à μίλλεν, mora.  Frivols est conjec- 
tura Barn. vé μέλλον. Heath. 

Mane» τὸ μίλλειν"] Forte μακρὸν τί 
μέλλων, Quid diu morari atque cunctari ? 
Instat igitur atque urget. — Faehse. 

194. ἔξυνωρίζου͵]͵ Elegantissima — vox, 
m orice a jugo equorum ducta, συνω- 
els, bini equi simul trahentes. Hinc junc- 
tis mahibus ituri senes ξυνωρίξισϑαι x tonc 
dicuntur. Jarnes. 

195. Οὐ κασαφρονῶ ᾽γὼ τῶν Su», ϑνη- 
«és yvysis.] Sapientissimus pocta morem 
hic Veterum laudatissimum observat, pree- 
cipue Persarum ; de quibus Sto- 
bseus ex Selino: Oi Περσῶν βασιλεῖς «ρὸ 
μὲν φῶν ϑυσιῶν περὶ Εὐσιβείας διωλίγονται" 
“ρὸ τοῦ πίνειν σερὶ Σωβρρισύνης' meii YU 
μίλλονφις σερὶ ᾿Ανδριίας. Quem dudum 
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TEL ᾿1Ιδοὺ, ξύναπτε, xai ξυνωρίζου χέρα. 
195 ΚΑΔ. Οὐ καταφρονῶ ᾿γὼ τῶν Syeoy, ϑνητὸς γεγώς. 


TEL. Οὐδὲν σοφιξώμεσϑγα τοῖσι δαίμοσιν. 


200 


Πατρίους ταραδοχὰς, ἄς S ὁμήλικας χρόνῳ 
Κικτήμεϑ᾽, οὐδεὶς αὐτὰ καταξαλεῖ λόγος, 
Οὐδ᾽ 3» δέ ἄκρων τὸ σοφὸν εὕρηται φρενῶν. 


Tir. Ecce, conjunge et copula manum tuam cum mea. 
195 Ced. Non contemno ego deos cum sim mortalis. 

Ti. Nihil argute comminiscimur in deos. 

Paternas traditiones, et quas cocetaneas diu 

Servamus, ees nulla labefactabit ratio, 


Neque si a summis sapiens aliguod excogitetur ingeniis, 


n quoque in Esthera nostra, sive αὐλ,» 

ev, attigimus, v. 815. 'Aesasida, 
γὰρ base, ὅταν μίλλωσι μάχ tea, Ani 
e epier vi» ἰσίφρονα μῦϑον ix eve. MÍA- 
rig δὲ Θεοῖσιν ἄγων πλωτὰ ᾿Ἐπατόριβας 
θυμὸν ἱσοιρεάζουσιν A). ϑεοσίπτορε μύϑψ. 
Qusre μεες omnis oratio ad Cadmum per- 
tinere visa est, donec ad Pentheum per- 
wmerimus. — Barnes. 

Hic versus et sequentes usque ad 205. 
mnt Tiresis, A. v. 206. incipit Cadmus 
lqui, Reisk. Sic et Heath. Beck. 

196. Hunc locum emendavit Valcke- 
pe Diatr. Eurip. p. ὅθ. Brunck. 

ji» σοφιζόριεσθα «τοῖσι δαίμοσιν.) Male 
Greecum est σοφιζώμισϑα. Por. 

Sequor MSS. £. G. personam Tire- 
ἔπ huic versui prefigentes, Nec aliter 
Tyrwhittus ex conjectura. Ed. Ald. Cad- 
mo tribuit. 

οὐδὲν σοφιζόμισϑια) Melius foret. οὐδ᾽ 
ἐνσοβιζόμεσϑα. Eandem vim apud So- 

phoclem habet praepositio i», Ajac. v. 
1557. 
za) δωλὸς dont μᾶλλον, ἢ ᾽ν ἱμοὺ ϑρασύγ. 
Musg- 

Οὐδὲν σοβιζόμεσθα «noi δαίμοσιν.) [NiAU 
ποῦ nimis argute de düs exploramus. Hoc 
est, non convenit, ut curiose in illorum 
placita inquiramus; obedientia nobis suf- 
δεῖς: Nec est, ut illorum abscondita my- 
seris in&deliter atque impie rimemur, 
aut in disputationem trabamus ; nam ut 
Tacitus: Sancius est ac reverentius, de 
ectis deorum credere, quam scire. Et mibi 
quidem videtur vere Aurea hac esse sen- 
tentia; Brevis est. instüutio vitae. honeste 


P ed 


beateeque, sicredas. — Fides enim in rebus 
Dei multo homini utilior tior, 
uam vana et infidelis curiositas. "Vide 
e hac re ie disserentem Michaelem 
Dominum ontaigne, Lib. II. c. 12. 
Barnes. 
196. ss. Οὐδὲν σοφιζόμεσθα τοῖσι δαΐριοσιν. 
Πατρὸς παραδοχὰς, &c. ] Hos versus Valck- 
en. Diatr. p. 38. emendat ita: 
Οὐδὲν σοφιζώμισϑα τῶσι δαίμοσιν" 
ΤΠατρίους sueaSexhc, &s 9' ὁμήλικας χρόνω 
Kax ré 1459" οὐδεὶς αὐτὰ καταβαλῶ λόγος, 
Οὐδ᾽ 4 δ'' ἄπρων τὸ σοφὸν εὔξηται φρενῶν. 


Respicit bunc locum Plutarcb. T. II. p. 
756. Beck. 
197. Non satis quadrat inter Bacchi 
Orgia, quod dicit hic Tiresias: weg, 
vel, ut legit Valckensrius : 
πωτρίους σ“αραδοχὰς, ἄς 3^ ὁμήλικας χρόνῳ 
κπιπτήμεϑ᾽ 
Quomodo enim aut σατρὸς παραδοχ αὶ, 
&ut ὁμήλικες χρόνῳ, 6586 potuerunt, quie 
ante hoc tempus Thebis ignota erant? 
Non dubito igitur, quin poeta, cum hzc 
scriberet, non Tiresim tempora, sed sua, 
non Bacchi sacra, sed Atheniensium re- 
ligiones, respexerit, quippe quas sollici- 
tare tum maxime et illudere coperunt 
Critias, Alcibiades, aliique, ne Socratem 
etiam annumerem, Athenis florentes, Ex 
quo facilis porro conjectura est, non po- 
puli tantum oblectationem hac i 
ussitam esse, sed multo magis Alcibia- 
dis vel occulte monendi occasionem, vel, 
postquam statu dejectus est, occulte lu- 
gendi. Quanquam neque spécie caret 
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200 'Eesi vig, ὡς τὸ γῆρος οὐκ αἰσχύνομαι, 


Μέλλων χορεύειν, κρᾶτα κισσώσας ἐμόν; 


205 


Οὐ γὰρ διήρηχ, ὁ Ssüc, εἴτε τὸν νέον 
᾿Εχρῆν χορεύειν, εἴτε τὸν γεραίτερον" 
᾿Αλλ᾽ ἐξ ἁπάντων βούλεται τιμὰς ἔχειν 
205 Κοινὰς, δ᾽ ἀριθμῶν δ᾽ οὐδὲν αὐὔξεσϑχαι ϑέλει. 
KAA. ᾿Επεὶ σὺ φέγγος. Τειρεσία, v00 οὐχ ὁρᾷς» 210 
᾿Εγὼ προφήτης σοι λόγων γενήσομαι. 
Πενϑεὺς «ρὸς οἴκους ὅδε διὰ σφονδῆς χερῶν 
᾿Εχίονος παῖς, ᾧ κράτος δίδωρω γῆς. 
210 Ως ἐπχσόηται. τί πος ἐρεῖ γεωώτεῤον ; 


200 Dicet fortasse quis, quod senectutem non reverear, 
Qui saltare statuerim capite meo hedera coronato ; . 
Non enim distincte-dixit deus, utrum juvenem 
Oporteat choreas ducere, an seniorem : 
Sed ab omnibus vult honores habere pariter 
205 Communes. A vilibus vero nihil augeri vult. 
Cad. Quis tu, Tiresia, lumen hoc non vides, 


Ego tibi sermonum ero interpres. 


Pentheus hic ad edes cum festinatione vadit, 
Echionis filius, cui regnum hujus terre tradidi ego : 
210 Ut est turbatus! quidnam dicet novi ἢ 


hitti sententia, poétam e& mente 
hanc fabulam edidisse, ut gravissimum 
illud impietatis crimen,' quod cum So- 
crate et aliis ejusdem Sodalitii hominibus 
commune habuit, a se amoveret. Vid. in- 
fra v. 421. et seq. v. 877. et seq. Musg. 

199. Οὐδ᾽ ἢν») Sic omnino scribendum, 
non;& Hac particula cum subjunctivo 
non construitur. Est autem εὕρηται, sub- 
junctivus aor. 2. medii. — Brunck. 

200. s. Laudat Themistius Or. XVI. 

199. D. Por. 

205. δι ἀριϑμὼν) Interpretor: per ho- 
mines nullius pretii, aut. eristimationis. 
πὰ, Troad. v. 478. Heraclid. v. 997. 

Musg. 

Reisk. àp.3uov; putat esse ordines, clas- 
40$ hominum; et sententiam: non vul 
deus ἃ certis numeris, ordinibus homi- 
num, uta juvenibus e. C. solis, coli, seni. 
bus exclusis. Beck. τ᾿ 

Hesth. conjicit; Διαριϑιρεῶν Y οὐδέν᾽ ai- 


ξισϑα, ϑίλι. — Distinguens neminem (i. e. 
nullo discrimine facto) amplificari: vult, 
Bacchus scilicet. Verbum YxeJuesie3au sic 
est ap. Platon. de Legg. Lib. VII. p. 818. 
Steph. Μηδὲ νύκτα καὶ ἡμίραν διαριϑ μεῖσο 
Sa; δυνατὸς ὧν. Posse etiam legi monet: 
V &pSpé» οὐδέν᾽ αὔξισϑαι Siu, per nullum 
autem numerum hominum cerium et a 
ceeteris distinctum coli vult: nam Brodsmi 
et Porti explicationes longe aberrare & 
mente poéte. — Beck. 

δ’ ἀριϑμῶν Y οὐδὲν αὔξισϑαι ϑίλω.] 
Quicquid vidi interpretationum atque con- 
jecturarum, id parum mihi satisfecit. Ipse 
alia via salutem quzesivi et ex rerum con. 
nexione lego δ᾽ &pi3po» δ᾽ iS^ ἰναύξισϑ οε 
Síau. Ejusmodi enim quid postulare 
videtur contextus. Deus, inquit, nulla 
ratione aut ordinis, aut sexus, aut statis 
habits, ab omnibus omnino et singulis 
quibusque coli cupit cultumque publicum 
atque communem in votis habet. 


ΒΑΚΧΑΙ. 
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ΠΕΝΘΕΥΣ. 


Ἔχδημος ὧν μὲν τῆσδ᾽ ἐτύγχανον χθονός: 


215 


Κλύω δὲ νεογμιὰ τήνδ᾽ ἀνὰ πτόλιν κακὰ, 

Γυναῖκας ἡμῖν δώματ᾽ ἐκλελοιπέναι, 

Πλασταῖσι. βακχείαισιν" ἐν δὲ δασκίοις 
215 Ὄρεσι ϑοάζειν, τὸν νεωστὶ δαίμονα 


, d / e 
Διόνυσον» ὅστις ἐστὶ» τιμυώσρς χοροῖς" 
ε 


220 


Πλήρεις δὲ ϑιάσοις ἐν 'μέσοισιν ἑστάναι 
Κρατῆρας" ἄλλην δ᾽ ἄλλοσ᾽ εἰς ἐρηρυίαν 
Πεώσσουσαν εὐναῖς ἀρσένων ὑπηρετεῖν, 


PENTHEUS. 


Absens quidem eram ex hac terra, 


Nunc autem audio nova per hanc civitatem mala : 


Mulieres nobis domos reliquisse, 


Fictis bacchationibus. In umbrosis vero 
215 Montibus celebrare norum hunc deum 
Dionysum, quicunque ille sit, honorantes eum choreis : 
Plenos autem thiasis in mediis stare 
Crateras: aliam vero alio in solitudinem 
Fugientem inservire complexui marium, 


Antea legebam ὧδ᾽  baitu9«a ϑίλει. 
Faehse. 
206. Sequor MSS. E. G. personam 
Cadrai huic versui preefigentes. Νέες ali- 
ter arwhittes ex conjectura. Mug, — 
^ iyys í » Tusswía,] Pentheum in 
enam tem Side Cadmus hsec 
lequitur, dicens, s» vatem in hac re ἢ» 
turum illi, ut et ille in aliis rebus aliis, 


Barnes. 

$08. eswesis;| ilta Edd. recent. ex 

eogjectura H. i. Nec dissenti. 
unt MSS. Ed. Ald. eweis;. Mig. 


219. KAve 3] Non hic δὲ, ut Brodseus 
vult, expun um; sed wey. per Sy- 
nalgphen μονοσυλλάβως legendum, vel 
etiam Tribrachys fiat. — Barnes. 

'915. Τυναῖκας- 4p] Brodmus vult ei 
ἐμῶν supetvaruum. — Hoé nos negamos, 
non modo Henriei Stephani rationibus 
ducti, qui simile hoc profert: Quo mihi, 
afer, abíj? et detcerita alia: sed etiam 
quod hs mulieres érant ex domo et san- 
guine ipsius Penthei. Quod si esset su- 


pervacuum, eleganter tamen adest, licet 
alias clausa sibi sufficiat, saltem ornatus 
causa, ut μοὶ ssepe. Vid. Iphig. Taur. v. 
993. Barnes. 

215. Seáfu»] Frequens hujus verbi 
Euripidi usus — Supra 65. in 3sád» Bee- 
pie sóves ἡδὺν, significat ἀνύν, «11e, quas 
expositiones inter plurimas alius adfert 
Hesychius. Hic valet suede, uiS' ἐφ- 
μῆς φίρισόκιν vel, juxta Hesychium, xe 

tÜtv, σκιρτᾷν, σ“λανᾶσθαι, SioQoosisbo,. Sic 

hen. 806. Troad. 307. 351. Or. 1558, 
Sedo» αἰϑίρος ἄνω καπνός : 1d est, πινού- 
pires, φΦιρόμενοει. — Rursus active pro πρώ 
occurrit Or. 329. Iphig. Taur. 1143. 


srísvyas l» νώτοις ἀμοῖς 

λέξαειμε ϑεοάζουσαι. | 
Herc. Fur. ὅ85. Diomedis cqui iSéaZe 
κάώϑαιμα σῖτα γίνυσι, celeri marilarum 
motu. conficiebant, vorabant. Hic autem 
distinxi post ϑοάξειν, ut intelligatur, ac- 
cusativos «b δέήμονα Atsroy cum «eras 
cohzrere, non a ϑοόζων regi. — Brunck. 
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220 Πρύφασιν μὲν, ὡς δὴ Μαράδας “υοσκόους, 


TP δ᾽ ᾿Αφροδίτην poU S ἄγειν τοῦ Βακχίου. 


225 


Ὅσας μὲν οὖν εἴληφα; δεσμίους χέρας 

Σώζουσι τανδήμοισι πρόσπολοι στέγαις" 

Ὅσαι δ᾽ ἄπεισιν, ἐξ 0, ogous ϑηράσοριαι, 
425 lw v, ᾿Αγαυήν 3,1 "| μ $TIXT. Exjon, 


᾿Ακχταίονός τε μητέρ᾽ ; Αὐτονόην λέγω. 


230 


Kai σφας σιδηραῖς ἁρμόσας ἐν ἄρκυσι, 
Παύσω κακούργου τῆσδε βακχείας τάχα. 
Δέγουσι δ᾽, ὡς τις εἰσελήλυδε ξένος 

280 Γόης» ἐπῳδὸς, Δυδίας ἀπὸ x foros, 


E.arsoici βοστρύχοισιν εὔοσμος κόμην, 


285 


290 Pretextu quidem quasi sin Msenades sacra peragentes Bacchi, 
Sed ipsam Venerem pluris facere quam Bacchum. 
Quotquot igitur cepi, vinctas manibus 


Servant publicis ministri in tectis. 
Quotquot vero absunt, eas ex monte captas huc deducam, 


295 Ino, Agavenque, que me Echioni peperit, 
Et Acteonis matrem, Autonoen dico: 
Et ipsas ferreis constringens in vinculis, 
Coércebo statim ab hac improba bacchatione. 
Dicunt vero, quod quidam venerit hospes 
230 Impostor, incantator ex Lydia terra, 
Flavis cincinnis bene-comptus comam, 


220. Fallitur H. Stephanus ad hunc 
versum adnotans: pro δὴ non dubium est 
quin reponi debeat δεῖ. Immo certissimum 
est genuinum esse δὴ, quod significat sci- 
licet, et ironim inseruit. Bis occurrit in 
brevi spatio, Hec. 1117. et 1134. Prse- 
terea in omnibus habetur libris. Brunck. 

ϑιοσκόους,) Vid. Interpretes Hesychii 
in voce. usg. 

Sworxéeus, ] Vid. Hesych. Hic vero non 
ego 3i; cum H. Stephano lego, sed δὴ ve- 
tus suo loco stare debere contendo. 

Barnes. 

292. Ὅσαις vult Reisk. — Beck. 

228. wasbipes;]| Ita Edd. recent. auc- 
tore H. Steph ec variant MSS. Ed. 
Ald. saxiéner. Vide infra v. 456. Musg. 

231. Aldina lectio h«c est: 


ξανϑοῖσι βοστρύχοισιν εὔοσ μον κόμην, 
eleme ὅσσοις χάξιτας ᾿Αφροδίτης ἔχων 


Non multum dissentiunt codices, quorum 
alter οἰνωπάς « ὄσσοις, Blter ονωσά v Je- 
σοις. Intolerandam hanc lectionem recte 
emendarunt viri docti, nisi quod 1Jesmes 
retünere debuissent. εὔκοσμος enim, licet 
sensui non adversetur, sublesta tantum 
Stephani fide nititur, a quo vellem indi- 
cata loca, ubi extitissent codices illi, quos 
in Italico itinere excussisse se ait. Multo 
magis placet mihi idees, quo spectat il- 
lud Ovidii Metam. 111. 555. 


Sed madidus myrrha crinis. — 


Confer Virgil. ZEn. XII. 100. Nec ob 
eam tantum rationem, quam adtigit Mus- 
gravius, eivesrós reponi debuit, sed ideo 
maxime, quod οἰνωπὰς Graecum non sit, 
Dicendum enim fuisset, eivesres, : Vel, si 
forminina vox οἰνωπὴ in usu esset, accusati- 
vus οἰνυσὰς ultimam produceret, nec in 


BAKXAI:' 
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Οἰνωπὸς, ὄσσοις γάριτας ᾿Αφροδίτης ἔχων» 
Ὃς ἡμέρας τε κεὐφρόνας ξυγγίγνεται;, 
Τιλετὰς προτείνων εὐΐους γεώνισιν. 

235 Ej δ᾽ αὐτὸν εἴσω τῆσδε λήψομαι στέγης, 


Pd e 4 ’ 
Παύσω κτυποῦντα ϑύρσον, ἀνασείοντά τε 


240 


Kop, τράχηλον σώματος χωρὶς φεριῶν. 
᾿Εκεῖνος εἶναί φησι Διόνυσον δ) εὸν, 
Ἐκεῖνος ἐν μηρῷ νιν ἐῤῥάφθαι Διός" 


40 Ὅς ἐχσυροῦται λαμπάσιν κεραυνίαις 


Ev μητρὶ, δίους ovi γάμους ἐψεύσατο. 


248 


Ταῦτ᾽ οὐχὶ δεινῆς ἀγχόνης ἔστ᾽ ἄξια, 
V e ’ e 3 x e ’ 
Y6Gesie ὑξρίξειν, ὅστις ἐστὶν ὁ ξένος ; 


Facie purpurea habens Veneris gratias in oculis, 
Qui dies noctesque conversatur cwm illis, 
Sacra preetendens Bacchica puellis. 
235 Quod si eum intra hanc domum cepero, 
Cessare faciam a quassando thyrao, et concutienda 


Comas, cervicem a corpore secans. 
Iste se dicit esse Dionysum deum: 


Iste quondam in Jovis femore insutum fuisse : 
240 Qui crematus est flammis fulmineis 
Uns cum matre, quia cum Jove celebratas nuptias mentita fuerat. 
Hsc nonne digna sunt crudeli laqueo, 
Hospitem, quisque ille sit, adeo petulanter se gerere? 


YeEI Sagre posset. In Phoen. v. 1176. 

babemus eisersris γίνυν. — Brunck. 
sis; | lta MSS. Steph. Ed. Ald. 

Up», et sic eam MSS. E. G. Musg. 

EaxOwei βοστρύχοισιν] Vid. quo nos su- 
pes δὰ v. 150. Barnes. 

Reisk. emendat: £e94e βοσσρύχοισιν 
εὐόσμον (i. e. unguentis fragrantis) xéung 

«ag Peres: redire enim ονωπας ad 
χάριτας et debere ab efsor] derivari. 
JBeck. 

232. Oiswsi,,] Barnesii emendatio est, 
«ni recte judicat, epitheton hoc melius 
vnltui, quam oculis, convenire. Ed. Ald. 
sezàs. COnÍ. v. 490.  Musg. 

Oise sis, ) Ita lego pro eb»esà;: Scaliger 
)ονὶ variatione οἰνωπας legebat, sed et no- 
minativus mihi videbatur desiderari; et 
puncto ab ὄσσοις separari debere. Οὐνωσὸς 
sutem subrubicundus sonat, et est vini et 

1 epithetum. — Barnes. 

Vor, VI. 


238. Reisk. scribit Διόνυσος S135: nam 
alias juvenem hunc diversum fore a Bac- 
cho. Beck. 

239. ἰῤῥάφϑθαι, ex Reiskii emendatione, 
Musgravio jure probata. Preterea νιν 
scribendum, cujus ex voculre depravatione, 
ut error alius alium parere solet, orta est 
necessitas modum verbi mutandi, quem 
repetitum iverunt e v. 282. Legitur enim 
vulgo: 


ἑπκῶνος i» μηφῶ sov! ἰῤῥώφη Διὸς, 
valde impedito et turbato sensu. Brunck. 


ἐῤῥάφη) Legendum cum Reiskio ijj q- 
Sa.  Musg. 
Aut ἐκεῖνος corruptum est, et male re- 
petitum e versu precedente, aut i», et pro 
eo leg. est ὅς, atque ἔῤῥάψιν, aut ἐῤῥάφϑαι. 


239—241. Heath. censet, heec interro- 
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ETPIIIAOT 


᾿Αφὰρ τόδ᾽ ἄλλο ϑαῦμα, τὸν τερασκόπον 
. 945 'Ev ποικίλαισι νεξρίσι Τειρεσίδιν ὁρῶς 


Πατέρα { μητρὸς τῆς ἐμῆς» πολὺν ψέλων; 


250 


Νάρϑηκι βακχεύοντ᾽" ἀναίνορναι» πἄτερ,. 

Τὸ γῆρας ὑμῶν εἰσορῶν νοῦν οὐκ ἔχον. 

Οὐκ ἀποτινάξεις κισσόνς οὐκ ἐλευϑέραν 
250 Θύρσου μεϑήσεις χεῖρ, ius μητρὸς πάτερ; 


Σὺ ταῦτ᾽ ἔπεισας, Τειρεσία ; τόνδ᾽ αὖ ϑέλεις 


255 


Τὸν δαίμον ἀνδϑράποισιν εἰσφέρων νέον» 
Σκοπεῖν πτερωτους, κὠρμυπύρων μισθοὺς φέρειν; 
E; μή σε γῆρας πολιὸν ἐξερύετο, 


Sed ecce aliud miraculum, ipsum vatem 

445 Tiresiam in variis pellibus hinnulorum video, 
Et patrem mese matris, O rem valde ridiculam, 
Ferula bacchantem. | Improbo, pater, 
Senectutem vestram intuens delirantem. , 
Non abjicies hederam? non liberam 

250 Manum dimittes a thyrso, pater mese matris ? 
Tu hoc ei persuasisti, Tiresia? hunc iterum tu vis 


Novum deum inferens hominibus, 


Spectare alatas aves, et ignispiciorum mercedes lucrari. 
Quod nisi te cana senectus liberaret, 


gative dici, itaque post A;4 minorem poni 
jubet distinctionem. — Beck. 

244. Reisk. legit : ὅς σφ᾽ ἱμπιυροῖ wer 
λαμπάσιν, — Beck. 

246. ἴστε. MS. E.3-  Musg. 

247. 5. ἀναίνομικι, σάτιρ — εἰσορῶν) Tui 
me piget, O poter, pudetque υἱάεπέεηι. 
Nescio quid somniabat interpres, quum 
redderet: ínsanio, pater, senectutem, ves- 
tram intuens. — Herc. Fur. 1226. 


lenvw'* iD δράσας Si σ' οὐκ ἀναίνομαι. 


Non me pornitet meorum in te meritorum. 
Vim istius formulse non percepit vulgus 
interpretum. Brunck. 

Νάρϑηπι Baxyaverrig: αἰδοῦμαι, τνάσερ,] 
Vulgo βακχεύοντ᾽- ἀναίνομαι, πάτερ. por. 

ἀναίνομαι, é«vio,] Lego: ἱναίρομεαι, wrá- 
«te... Sic Horatius: occidis rogando. 

sepe vog 

Forte nec absurdum esset : 


NáeSwu βαπκχείοντα" μαΐνομα;, κάτερ. 
Muwsg. 


251. s. Verte: nne novum inter ho- 
mines introducens deum vis hunc quoque 
(Cedmum scilicet) volucres observare, et 
ignispiciorum mercedes auferre. — Heath. 

254. Wf ne^]. Sic E. unico e, bene. 
Sophocles (Ed. . 402. 


— — δὲ μὴ xus γίρων 
sas, παϑὸὼν ἔγνως ἂν ὁάπερ Qeovtis- 
Brunck. 

25". γάνος, Ita MSS. E. G. ut recte 
Barnesius, Scaligero auctore. Ed. Ald. 
γάμοι. Vid. v. 978.  Musg. 

"Osrev βόφρυος V δαιτὶ γίγνεται γάνος.) Ita 
eudacter γάνος pro γάμος restituo: ea- 
dem enim Phrasis exstat infra v. S78. et 
in Anthologia, et VirgiL /En. Lib. I. 
v. 738. eodem modo dixit — “655, La- 
fiie Bacchus Dator/ Nec illa Brodsi 
interpretatio valet — βότρυος i» δαιφὶ, in 
vnolento convivio, γάμος, res Venere. 
Nimis frigidum enim est et Euripide 


longe indignum — res Venereas tantum 
2 


BAKXAI. , 


355 KaSqe ὧν ἐν Βάκχαισι δέσμιος μέσαις, 


Τιλετὰς «ονηρὰς εἰσάγων. γυναιξὶ γὰρ 
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"Osov βότρυος & ἐν δαιτὶ γίγνεται γάνος, 

Οὐχ, ὑγιὴς οὐδὲν ἔτι λέγω σῶν ὀργίων. 

ΧΟ. Φεῦ τῆς ἀσεβίας. ὦ ξέν » Οὐκ αἰδῇ ϑιεούς; 
4600 ᾿Ἔχίονος δ᾽ ὦ e» Tie, STO UM γίνος, 


Κάδμον T£, τὸν σπείραντα γηγενῆ στάχυν. 


265 


TEIL. Ὅταν λάξῃ τις τὸν λόγων ἀνὴρ σοφὸς 

Καλὰς ἀφορμὰς, οὐ py ἔργον εὖ λέγειν 

Σὺ δ᾽ εὔτροχον μὲν γλῶσσαν, ὡς Φρονῶν, ἔχεις, 
265 Ἔν τοῖς λόγοισι δ᾽ οὐκ ἔνεισί σοι φρένες. 


255 Vinctus sederes inter medias Bacchas, 
Introducens sacra perniciosa: mulieribus enim 
Quando in convivio uve adest latex, 

In ejusmodi sacris nihil sani esse dico. 

Cho. Proh, impietas! O hospes, nonne vereris deos? 
260 Cumque sis Echionis filius, dedecoras tuum genus, 
Et Cadmum, qui seminavit terrigenam segetem? 

Tir. Cum sapiens aliquis nactus est sermonis 
Bonas occasiones, non est ei arduum pressclare dicere. 
Tu quidem habes linguam vonubllern, ut eir αι sapiens : 


265 In verbis vero tuis non inest mens. 


improbari, quia per illud mulieres in Ve- 
venera procliviorce feri necesse est. Sca- 
lige 3 mecum legit, et Duportus γώνος in 
suo semel scripserat, sed postea a 
ut puto, deceptus, bonam con- 

jecursm male improbans virgula notavit. 
Barnes. 
Btüam Etym. M. V. Γανυμήδης legit 

; quod probat Abresch. ad ZEschyl. 


i logeddum, quod. Mus- 


| dampler scribit: de in, εὁ- 


Nibil est, a quo regatur σῆς εὐσιβιία,.} 
Legendum forte : 

τῆς Εὐσιβώας, ὦ kí? , οὐκ αἰδᾷ σϑένος, 
Emendari etiam posset : 

Φεῦ, rji ἀσεβείαε" Ζ pir, eón aD 9. τούρ. 
ἀσιβείας penultima ut εὐσιβιίας, 
Hippol v. 1565. sbyinín;, Heraclid. v. 
627. Mua. 

es; Εὐσιβιία,} Exclamatio Chori: Proh, 
Pietas/ ut nos Latine vertimus. Non 
erat hic ἕνεκα subaudiendum ; ut Brode- 
us iterum haud recte. Barnes. 
ess δυσσιβείας emendat Reisk. — Beck. 
260. s. Legendum ordine inverso: 

"Exíovos δ᾽ ὧν sait, κατωισχύνως γένος, 

Κάδμον τι ei» σπιίξαντα γηγινὴ στάχον; 
Secundum tam lectionem Cadmi 
nomen cum diis connectitur, tanquam 
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Θρασὺς δὲ δυνατὸς. καὶ 
e 
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λέγειν οἷός T ἀνὴρ, 270 


Κακὸν πολίταις γίγνεται» νοῦν οὐκ ἔχων. 

Οὗτος δ᾽ ὁ δαίμων ὁ νέος» ὃν σὺ διωγελᾷς» 

Οὐκ ὧν δυναίμην μέγεϑος ἐξειπεῖν ὅσος 
470 Καϑ᾽ Ἑλλάδ᾽ ἔσται. δύο γὰρ, ὦ νεανία, 


Τὰ πρῶτ᾽ ἐν ἀνϑρώαοισι, Δημήτηρ Saa, 


275 


Γῆ δ᾽ ἐστίν" ὄνορνα δ᾽, ὁπότερον βούλει, κάλει" 

Αὕτη μὲν ἐν ξηροῖσιν ἐκτρέφει βροτούς" 

Ὃ δ᾽ ἦλϑεν ἐπὶ τἀντίπαλον, ὁ Σεμέλης γόνος 
975 Βόσρυος ὑγρὸν πόμ᾽ εὗρε, κεἰσηνέγκατο 


Θνητοῖς, ὃ παύει τοὺς ταλαιτώρους βροτοὺς 


280 


Confidens autem, et facundia pollens vir potens, 
Perniciosus civis est, nisi mentem babeat sanam. 
Hic vero novus deus, quem tu derides, 
Non queam dicere magnitudinem, quantus 
9270 Per Greciam sit futurus. Duo enim, O adolescens, 
Pr&cipua sunt inter homines, Ceres dea, 
Terra autem est Ceres, nomine vero utro vis hanc appella, 
Hec quidem siccis alimentis alit mortales. 
Quse autem venit in oppositum, hic Semeles filius, 
275 Uve hbumidam potionem invenit, et intulit 
Hominibus : quse liberat miseros mortales 


269. Confer Hecubam, 1990. Brunck. 

468, 4. Apud Stob. Grot. XXXVI. 
p.143. Burn. 

266. δυνατὸς ἀνὴρ simul sumta substan- 
tivi hic locum habent, cui ϑρασὺρ et λί- 

ν οἷόρ εἰ adjectiva sunt. Dixisset pe- 
dostris scriptor δυνάστης Seas); xal λί- 
qus οἷός «. Musg. 

266, 7. Apud Stob. Grot. XLV. p. 
178. Burn. 

267. Κακὸν σολίεαις γίγνεφα!,) Sic op- 
time Musgravius. Eodem modo Or. 
899. es σόλι xaxé» μέγα. — Brunck. 

Parum est dicere de optimate insipienti 
xax; πολίφης γίγνιτ. — Dicendum erat, 
ut scripsit, ni fallor, Euripides, κακὸν “Ὁ- 
λίταις γίγνεται. — Musg. 

271. €. Δημήφωρ 31à ΤῊ 3 ieeiy] Huc 
referatur illud Grammaticorum: δημήσηρ, 
οἰονεὶ γῆ μήτηρ᾽ καὶ ὁ ἄρτος Δημήτηρ λίγιται 
μιφωνυρωπῶϊ. Nec post Brodsum et Ste- 
phanum pigebit huc attexere illud Lu- 
creti Lib. 1I. ** Hic si quis mare Nep- 

4 


tunum Cereremque vocare Constituet fru- 
ges et Bacchi numine abuti mavult, 
uam Laticis proprium proferre voca- 
men," &c. Barnes. 

272. Non Stephani tantum codices, 
sel duo etiam regii ὄνομα δ᾽ habent: 
Aldina lectio typothete errori adscriben- 
da, aut, quod multis aliis ex locis proba- 
bilius est, pravum ille expressit codicem. 

Brunck. 

ὄνομα) Ita MSS. Steph. Ed. Ald. ὁ 
víua.  Musg. 

Reisk. conjicit : x47 leis, ὃν ὄνομ᾽ évi- 
v1eos, ct hic novus deus est, quem appella, 
τ, placet. — Beck. 

ὄνομαι δ᾽, ówéctoos βούλει, x&Xw'] Seu po- 
tum, sive Bacchum, seu terram, sive 
Cererem.  Brodcus. 

274. Ὃ δ᾽ ἦλϑιν iei φἀντίφαλον,) Per- 
peram reddita in Latinis versionibus hec 
verba. Verte: quod autem cquiparan- 
dum est. — Sensum recte declaravit H. 
Stephanus, cujus ctiam in Thesauro sig- 
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Λύχης, ὅταν πλησθῶσιν ἀμπέλου pose, 

Ὕνον τε, λήϑην τῶν καθημέραν κακῶν, 

Δίδωσιν, οὐδ᾽ ἔστ᾽ ἄλλο φάρμακον πόνων. 
480 Οὗτος ϑεοῖσι σπένδεται ϑεὸς γεγὼς, 


Ὥστε διὰ τοῦτον τἀγάϑ᾽ ἀνθρώπους ἔχειν. 


285 


Καὶ καταγελᾷς νιν» ὡς ἐνερῥάφη Διὸς 
Meo. διδάξω σ᾽ ὡς καλὸς ἔχει τόδε. 
Ἔπσεΐ γιν ἥρτασ᾽ ἐκ πυρὸς κεραυνίου 

986 Ζεὺς, ἐς δ᾽ "Ολυμπον βρέφος ἀνήγαγεν νέον, 


"Hee νιν ἥϑελ᾽ ἐκξαλεῖν à οὐρανοῦ" 


290 


Ζεὺς δ᾽ ἀντεμηχανήσαϑ). οἷα δὴ Sá. 


Dolore, quoties repleti fuerint vitis liquore. 
Somniumque, oblivionem malorum, qus» quotidie accidunt, 
Dat, nec est aliud pharmacum curarum efficacius. 


280 Hic, qui deus est, diis libatur, 


Ut homines babeant bona propter ipsum. 
Et tamen derides eum, quod insutus fuerit Jovis 
Femori: docebo te quod hoc se recte habeat. 
Postquam ipsum rapuit ex igne fulmineo 

285 Jupiter, et in Olympum duxit infantem recentem, 


Juno voluit eum ejicere de ccelo. 


Jupiter autem adversus Acc dolum hunc est molitus, utpote deus: 


Mifcatio ills nominis ἀνσίσαλος exposita 
et confirmata reperitur. Thomas M. 
ἐντίσαλον, παὶ «ὃ arri, maj «và ἴσον. 
Suidas: ἀνσίσαλον coin σημαίνει" «τὸ ἶναν- 
ein, na) «à ἰσόπαλον, na) «à ἰσόσεροθον. 
Brunck. 

Apud Plutarch. de Defect. Orac. Vol. 
IL 593. | Burn. 

1A49:»] Ita MSS. E. G. ut recte Bar- 
nesius, Ald.jA9.  Musg. 

416. S. waíu «τοὺς ταλαιφώρους βροτοὺς 
Δόπης,) Socrates apud Xenophont. ᾿Αλλὰ 
vivus μὲν, ὦ ἄνδρες, καὶ ἱμοὶ φάνυ Qenu τῷ 
γὰρ ὄρει οἶνος ἄρδων σὰς ψυχὰς, τὰς μὲν λύ- 
vac, ὥσαιρ ὁ Μανδραγόρας ἀνθρώπον,, ποι- 
μίζε;, σὰς δὲ φιλοφροσύνα;, ὥσσιρ ἴλαιον φλό- 
ys; ἱἰγείφω. — Notavit G. Stiblinus. 


Barnes. 

278. *T«»»| Ita MSS. E. G. ut recte, 

suctore H. hano, Barnesius. Ed. 
Ald. ὄσνοο. Musz. 

Ὕ νον τε λήϑην) "Ter legit H. Ste- 


pbanus, cui lubens assentior, quod sit per C 
ὥ 


appositionem dictum: Non autem quod 
λήϑην ὕσνον periphrastice pro ὅσνον pona- 
tur, cum λήϑην κακῶν simul et j«»v dici 
vix commode possit. Quare nos Deve in 
textum recepimus. Bacchus autem ὑσνον 
δοφὴρ recte dicitur, quia, capite humecta- 
to et pulmonibus rigatis, fit somnus, Hoc 
autem fieri solet ob vapores ex stomacho 
rorantes et cerebri frigore in humores re- 
solutos; qui sensoria irrigant, meatusque 
obstruunt, unde somnus. . Hinc Persius 
Satyr. V. v. 56. Hic Satur irriguo ma- 
vult turgescere somno. — Et nos quoque 
Franciad. Lib. IV. v. 373. 4t Deus au- 
daci veracia somnia Nigro De cornu emi- 
si valido.  Juvenilia membra Irrigat alta 
Quies, tali comitata Figura. "Vid. Ma- 
«τοῦ, Lib. VlI.c. i.p. 453. Barnes. 
281. "ees διὰ eres váy. ἀνθρώπους 
ἔχειν. Διὰ cero deri. — Hecub. 34!. 
Phoeniss 516. 1402. Euphron. Atbenzi 
I. p. 7. E. Por. 
Táya9'] Pro và &ya3à, prior syllaba 


98 


ΕὙΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


'Ῥήξας μέρος τι τοῦ yov ἐγκυκλουμιένου 
Ais pog, ἔληχε, τόνδ᾽ ojumpoy ἐκδιδοὺς. 
290 Διόνυσον, “ρας νεικέων" γρόνῳ δέ νιν 


Βροτοὶ τραφῆναΐ φασιν ἐν μηρῷ Aute, 


295 


xy / e ^ X 

Ονομα μεταστῆσωαντες» Of) 6. 0g 

e ΑΙ t€ “ ’ , 

Hec πὸ ὡμήρευσε, συνϑέεντες λόγον. 

Μάντις δ᾽ ὁ δαίμων ὅδε. τὸ γὰρ βακχεύσιμον 
495 Καὶ τὸ μανιῶδες, μαντικὴν πολλὴν ἔχει. 


Rupta parte quadam terram ambientis 
ZEtheris, posuit hunc, obsidem amovens, 

290 Dionysum extra rixas Junonis: postea vero ipsum 
Homines dixerunt enutritum in femore Jovis, 
Nomine mutato, quod des deus Bacchws 
Junoni quondam obses fuerit, componentes fabulam. 
Vates vero deus hic est: etenim bacchatio 

295 Et insania magnam vaticinandi vim habet: 


producitur, ut in «à 'u&. Vid. Iphig. 
Taur. v. 986. Barnes. 
282. s. ἱνιῤῥάφη Διὸς Μηρῷ} Eustathius 
dicit, hanc Fabulam originem tulisse, 
quod in Mero, monte lndime, educatus 
fuerit, foL 310. lin. 7. hinc μηροφραφὴς, 
pneejjagis, et εἰραφιώτης poétis dicitur. 
Barnes. 
291. «e«Q5»] Eleganter Piersonus 
ῥαρῆναι, ipse tamen dubitans, annon ferri 
possit vulgata. vid. Verisim. p. 126. 


Musg. 

Nempe ap. Strabon. XV. p. 1008. 
Bacchus appellatur μηροσραβὴς sed et ibi 
Casaubonus reponit ρεηροῤῥαφής. — Beck. 

294. Plutarch. de Orac. Def. p. 432. 
F. εὸ γὰρ βακχεΐσιμον, Καὶ có μακῶδις 
μαντικὴν σολλὴν ἔχει. lta pro ua»rwei- 
zxà» corrigi debuit ex Euripid. Bacch. 
294. Eodem respexit Idem Sympos. VII. 
X. 10. p. 716. B. quem locum, a Scho- 
liastzee ad Hec. 1249. citatum, pro Scho- 
liastze ipsius verba cepit G. Cuperus Ob- 
servat. III. 12. Por. 

294. s. «à γὰρ βακχεύσιμον Kal τὸ μανιῶδες 
MATTISA «ολλὴν xu.) Nihil impresenti- 
arum com modius videtur huic loco, quam 
illa admirabilis ipsius Bacchi vaticinatio, 
de maritis, qui cornua gerunt: ** Lasci. 
ve uioris conjux in vertice cornu." 
Unum habet: at duo, qui dissimulare 
potest. Qui videt et patitur, Tria, gestat: 


Quatuor ille, qui ducit nitidos in sua 
tecta procos. Qui nullo istorum se cre- 
dit in ordine poni, credit et uxori, cornua 
quinque gerit. Barnes. 

298. "Αριώς τε μοῖραν μιταλαβὼν ἔχει 
vie.) Huc refer illud Horatii: Spes ju- 
bet esse ratas, in. Praia trudit. inermem. 
Exstat etiam bella potatoris cum milite 
comparatio, nescio cujus, quam hic esse 
volo: '* Pro galea capiti molles impone 
coronas; stilet odoratsm rore capillus 
aquse. Amphora eit thorax, clypeus sit vas- 
ta capedo: Sit tibi pro rigido vitreus ense 
calix. Pro funda cyathum, graciles pro 
cuspide thyrsos Sume; tube subeat sic- 
ca lagena vicem.  Mavortis miles Vulca- 
nia comparet arma; Bacchi militiam 18.» 
la tela decent. Non aliis telis Orientem 
vicit et Indos Bacchus; non aliis secula 
nostra domat. Barnes. 

Inter reliquas Bacchi virtutes et mu- 
nia, que Tiresias enumerat, partium quo- 
que, quas in bello habet, mentionem facit. 


᾿Αφιώς τε μοῖφαν μιταλαβὼν ἔχω τινά" 
στρατὸν γὰρ i» ὅπλοις ὄντα, xdi τάξισιν, 
φόβος διιστόησι πρὶν λόγχης Siyuy. 
MANIA ΔΕ ΚΑΙ TOYT' EZTI Διονύσου 
πάφα. 
Nemo fere paulo acutior fuit, qui in pos- 
tremo horum versuum vitium non odora- 
tus sit  Emendandi autem rationem alii 


BAKXAI. 


"Ora γὰρ ὁ ϑεὸς εἰς τὸ σῶμν $À Sm πολὺς, 


39 


300 


Λέγειν τὸ μέλλον τοὺς μεμηνότας ποιεῖ. 

"Αρεῶς v5 μοῖραν μεταλαξὼν ἔχει τινά. 

Στρατὸν γὰρ ἐν ὁπλοις ὄντα, καπὶ τάξεσιν», 
300 Φοζος διεπτόησε, πρὶν λόγχης Sirm, 


/ / 
Μανία ὃξ v» κατέσγε Διονύσου “ἄρα. 


805 


» 
Ετ᾽ αὐτὸν ὄψει κἀπὶ Δελφίσιν πέτραις 
Πηδῶντα σὺν τεύκαισι δικόρυφον πλάκα, 


Quando enim hic deus in corpus venerit multus 


Dicere futura insanientes facit. 


Martis quoque partem quandam assumptam habet. 
Exercitum enim in armis, et in acie stantem, 

SOO Metus perterrefecit, priusquam hastam tangeret, ac dimicaret : 
Furor autem tunc a Dionyso invasit, 
Prseterea videbis eum in Delphicis saxis 
Transilientem cum facibus, bicipitem rupem, 


aliam ineunt viri doctissimi, quorum con- 
jecturis M: meam qualemcunque suspi. 
cionem adjiciam. Mihi itaque scriben- 
dum videtur: d 
MANIDA' 'EIIEI NOTN 'EXXE Διονύσου 
. πάρα, 
tolus exercitus, furore bacchico perculsus, 
tergu vertit. κανιώδη νοῦν h. e. μανίαν, per- 
vulgato apud Grecos loquendi modo. 
Bacchus ipse μανιώδης vocatur ap. Theo- 
erit. Eid, X X VII. 13. σὺν Y ἱεάραξι «o- 
él» κανώδιος ὄργια Βέκχω. — Jacobs. 
900. 9/47» | Ita pro 9/4u» scribo. 
Barnes. 
901. Μανία δί νιν καείσχι] Sic, post 
uwravium emendo.  Corrupta hujus 
verus scriptura Jo. Piersono fraudi fuit. 
. Brunck. 
Delendum putat hunc versum Pierso- 
But Verisim. p. 127. quod non facile 
Pio. In eo enim contineri debet pro- 
batio thematis psulo ante enunciati, v. 
298. adeo ut sententia, hoc demto, com- 
Ἰαυτὴ quasi vinculo caritura sit. Legen- 
dus videtar: : 


Mein δὲ τότι κωτίσχι Διονύσου τάξα. 


Aristides: καί vis αὐτοὺς ϑαυμαστὴ κατ- 
ἔχυ πρᾶσις λύσης, ὀργῆι» ἱπιϑυμίας, Ae- 
γέμα, Tom. 111. p. 666. Musg. 

Mesa Ὦ καὶ τοῦτ᾽ levi Διονύσον πάρα.} 


Complures hos terrores Pani attribuunt, 
fuit autem Pan, auctore Polyzno, Liberi 
patris commilito. Idem testatur Nonnus, 
qui et furorem Panis flagellum vocat 1. /. 
V. 4. Οἰστρηϑιὶς ASapas μανιώδι; TIavig 
ἱμάσϑλη. Ita Ronsardus in Franciad.— 
Α son cri fauteloient le Troupeau des Me- 
nades, Des Pans, et de Sylvains, des Lenes 
et Thyades, Et menans un grand bruit 
de Cors et de tabours, Fasoient tremblar 
d' effroy les villes et les bours. — Barnes. 

2502. Δελφίσιν «αἰτρα..} Ita Sophocl]. 
Διλφὶς εἶπι wrívon. — liarnes. 

203. Perperam in editione Oxon. hic 
locus distinctus. — Coharent πηδῶντα δι- 
κόρυφον πλάκα, in quibus subaudiri potest 
prepositio κατά. — In Sophoclis Ajace 
90. 


σηδῶντω vi)ía σὺν νἱοῤῥείντω ξίφει; 


Ubi quidam codices minus bene ey. 
Mox βακχεῖον, ut in utroque codice scrip- 
tum, edidi. Vide notata ad 7Esch. S. Th. 
67. Brunck. 

δικόρυφον «“λάκα,] Parnassum. vid. Scho. 
liasten. Soph. ad Antig. v. 1139. Ex 
Brodezo. Muwig. 

δικόρυφον) Montem  Parnassum  bici- 
pitem notat, qui partim Apollini, partim 
Baccho, sacer est; Sophocl. Antigon. 
ei δ᾽ ὑπὶρ διλόφου mirgas. Scholiast. «ev 
Παρνασσοῦ δηλονότι" φοιοῦσο γάρ irri và 
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Βάλλοντα καὶ σείοντα βακχεῖον κλάδον, 
805 Μέγαν τ᾽ ἀν Ἑλλάδ᾽. ἀλλ᾽ ἐμοὶ, Πενϑεῦ, aiSyov- 


M23 τὸ κράτος αὔχει δύναμιν ἀνηρώποις ἔχειν, 


810 


Μηδ᾽, ἣν δοκῆς pv, ἢ δὲ δόξα σου νοσεῖ, 

Φρονεῖν δόκει τι" τὸν ϑεὸν δ᾽ εἰς γῆν δέχου, 

Καὶ σπένδει, καὶ βάκχευε, καὶ στέφου κἄρα. 
310 Οὐχ, ὁ Διόνυσος ἀφρονεῖν ἀναγκάσει 


Γυναῖκας $g τὴν Κύπριν; ἀλλ᾽ ἐν τῇ Φύσει 


315 


N ^d »* 3 N / ᾽ / 
Τὸ σωφρονεῖν ἐνέστιν ἐς τὰ πᾶντ ἀεί. 


Projicientem et quatientem bacchicum ramum, 

305 Et magnum per Greciam. Quare mihi, Pentheu, pare, 
Ne imperium gloriare in homines habere potentia, 
Neque quamvis existimes quidem et in judicio tuo culpa sit, 


Sapere quidquam te puta. Deum igitur in tuam terram recipe, 


Et liba, et baccbare, et coronator caput. 
310 Non enim ipse Dionysus coget impudice-ferri 
Mulieres in Venerem: sed in natura 


Inest pudicitia semper ad omnia. 


ὅροι. Et Eurip. Scholiast. ᾿Εν ἀμφοσί- 
gau ταῖς ἄκραι σοῦ Ilap»aeces εἶσιν ἱερά" 
φὸ pi» Ἀρφίμιδος καὶ Ἀφόλλωνος, và δὲ Διο- 
γνύσου. — Brodeus. 
304. Bénx tiov κλάδον] Thyrsum. 
Brodeeus. 
S05. s. Jacobs Spec. Em. in Auct. Vett. 
p. 49. emendat: 


&AA' ἐμοὶ, I1 940, σιϑοῦ, 
μὴ τὸ κράτος &. δύναμιν ἐν ϑεοῖς ἔχειν. 


** ne putes, regiam tuam potestatem etiam 
in deos valere posse." — Beck. 

306. Ne figura Colophonia hic opus 
sit, legerim : 


Μὴ τὸ «φράτος avxu Ova i» &»Sedmoe ἴχων. 


i. e. μὴ αὔχει cà δυνασὰ ἔχων κράτος ly ἀν- 
ϑρώπως..  Musg. 

307. ἡ δὲ δόξα σου verti, ] Sic ambo codi- 
ces, recte. Brunck. 

Versus admodum obscurus.  Senten- 
tia hujusmodi esse videtur: Nec si opine- 
ris, εἰ in opinione tua peccatum, non in 
superbia, positum sit. Musg. 

S10. Vulgo legitur, spreta metri lege, 
et manifesta corruptela, 


οὐχ ὁ Διόνυσος μὴ σαζρονῶν ἀνωγπείσιι. 


Cod. uterque μὴ omittit, ad metrum bene, 
ad sensum pessime. Hanc sententiam a 


Stobseo excerptam bis exhibet Florile- 
gium Grotii, p. 37. et 321. ubi, ad fidem 
etiam scripti codicis, μὴ ewQeevii» legitur. 
Sed neutiquam iste voces genuinse sunt: 
immo ex glossa in textum irrepserunt. 
Veram Euripidis manum revocavimus, 
ἀφρονεῖν. Verbi. ἀφρονιῖν interpretamen- 
tum erat μὴ ew$seruv. — Prorsus idem est 
ἀφρονεῖν εἰς σὴν Κύαριν, quod μὴ σωφρονιῖν, et 
opponitur σὰ σωφρονι)ν, Ut ἡ ἄνοια et có σω- 
φρονεῖν opponuntur Hippol. 400. Jbidem 
970. eodem sensu occurrit «6 μῶρον. Α- 
liter ab aliis tentata emendatio. Vide 
Valckenarium ad Phon. 397. Groti 
versionem lectori proponam. 


Neque corda turpes Veneris in νοι faces 
Farminea coget Liber: ingenium bonum 
Semper pudici regulam moris tenet. 

Hoc cogitandum est : in sacris cvantium, 
Queecunque vere est casta, non vitiabitur. 


Brunck. 


Οὐχ ὁ Διόνυσος μὴ σωφρονεῖν &vnyndstu. 
᾿Αφρονεῖν Salmasius apud Grotium. Vide 
Synes. Epist. 105. Menand. p. 80. ( Vid, 
Notam in Hippolyti, v. 78.) Por. 

310—314. Apud Stob. Grot. LX XIV. 
p. 321. Stob. Grot. V. p. 37. ubi Avery, 
p» €. ἀναγκάση in utrisque locis. Durs. 

μὴ σωφρονεῖν) Lego propter metrum μὴ 
φρονεῖν» φρόνησις et σνφροσύνη quomodo dif- 
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Τοῦτο exorti» χρή. καὶ γὰρ ἐν βακχεύμασιν 
Οὖο᾽, » γε σώφρων, οὐ διαφ)αρήσεται. 
316 Ὁρᾷς: σὺ χαίρεις, ὅταν ἐφεστῶσιν πύλαις 


Πολλοὶ, τὸ Πενϑέος δ᾽ ὄνορνα μεγαλύνῃ χόλις" 


320 


*— -Kaxsivog, οἰρναι, τέρπεται τιροώμοενος. 
᾿Εγὼ μὲν οὖν, καὶ Κάδμος, ὃν σὺ διαγελῶς, 
Κισσῷ v ἐρεψόμεσθα, καὶ χορεύσομοεν, 
$20 Πολιὰ ξυνωρίς" ἀλλ᾽ ὅμως χορευτέον, 


Kou. ϑεομιωχήσω, σῶν λόγων πεισθεὶς ὕπο. 


325 


Hoc considerandum est: etenim in Bacchanalibus, 
Qus natura pudica est, non corrumpetur. 
315 Vides? tu gaudes, quando astant ad portas 
Multi, et quando Penthei nomen urbs maguíificat : 
Et ille delectatur bonore, ut arbitror: 
Ego igitur, et Cadmus, quem tu derides, 
Hedera coronabimur, et saltabimus, 
$90 Canum par senum ; sed tamen saltandum est, 
Nec pugnabo contra Deum, tuis verbis inductus. 


Írant, omnium accuratissime exponit 
Setus Empiricus. ^ Verba ejus sunt: 
len ἡ σωφροσύνη Ipsi αἱοίσεσι nei φυγαῖς 


ἐπ và «55 φρονήσιως κρίματα. p. 589. 
Fabric. Alii vero minus subtiliter 
bac distinguunt. Plutarchus Libro sg 
tivw, p. 196. Ed. Steph. ἡ γὰρ enQeorv- 
Ἢ feerusig vig ἰσφὶν, ὡς λίγουσι. et statim: 
Mi ei» φρόνησιν i» μὲν ἡδοναῖς ἀγαϑοὺς παρ- 
ἐχομίνην ἰγκράτιιαν καὶ σωφροσύνην παλου- 
μυ. Verum φρονεῖν pro rapper lingue 
Jndoli non repugnare, q certius ar- 
gumentum esse potest, quam quod μωρία 
impudicitiam duobus locis apud Euripi- 
dem significet ? Sic Hippol. v. 640.: 
γιώμῳ βραχώᾳ μωρίαν ἀφηρίϑ» 
Iterumque v. 970. 
"AAA" ὡς τὸ μῶφον ἀνδράσιν μὲν οὐκ ini, 
Tot δ' ἱμαίφυκεν; 
Confer etiam Electr. v. 1055. In MSS. 
E. G. deest xà. Musg. 

Οὐχ ὁ Διόνυσος μὰ σωφρονιῖν dvmyxsieu) 
Honc locum, cum aperte corruptus sit, 
preterit tamen Henricus Stephanus, nec 
opem ullam ex veteribus codicibus huc 
attulit, nec conjectura dignatus est. /E- 
milius Portus, ubi nihil valet, tacere so- 
bt Canterus pro μὴ σωφρονεῖν legi ms- 


vult ἀσωφρονεῖν, quod verbum nullibi re- 
perio. JDuportus delet μὴ, Metro sic 
consulens, at nequaquam sensui profutu- 
rus Scaliger legit ὁ Avv; verbo novo et 
dimidiato pro Διόνυσιςκ. — Et. Hesych. Δω- 
yis, ὁ γυνωικία: καὶ “αράϑηλυς, vel σάνϑη- 
Aw, ut Etymolog. ubi Salmasius Διονῦς 
legit, et Guietus addit: e Διόνυσος deci- 
sum videtur. Αἱ Eustathius fol. 699. 
lin. 42. διονὺς legit, 391» καὶ Διονὺς "wap 
αὐτοῖς, 9) γυναικεία καὶ ϑῆλυς ἰσϑή," An Οὐχ 
ὁ Διόνυσος σωφρονῶν ἀναγκάσι, γυναῖκας ἰ: 
σὴν Κύσριν, vel certe ἀναγκάσι, μὴ σωφρο- 
»5»: ita enim versus stabit. Nihil aliud 
hic habeo, quod MSSorum copia non 
suppetat. Barnes. 

Valcken. ad Phoniss. 397. repudiavit 
Canteri &eweoi» (quod tamen probavit 
Heath.) ut verbum absonum. [086 
emendat: 


Οὐκ Ewes μὴ σωφρονῶν ἀναγκάσω 
Γυναῦκας — — 


ut vocabulo EZ; adscriptum esse videa. 
tur ὁ Διόνυσος interpretamenti loco. Beck. 
911. sig Stob. Grot. LX XIV. p. 321. 
Stob. Grot. V. p. 37. Burn. 
813. s. Citat Suid. v. gib Burn. 
314. ὁ νοῦς ὁ σώφρων οὗ ὃ. Suid. Ll c. 
Burn. 


4 
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Marg γὰρ ὡς ἄλγιστα, κοῦτε φαρμάκοις 
"Αχὴ λάθοις ἄν, οὔτ᾽ ἄνευ τούτων νοσεῖς. 
- ΧΟ. Ὦ πρέσθδυ, Φοῖξόν τ᾽ οὐ καταισχώκεις λόγοις, 
395 Τιμὸν τε Βρόμιον, σωφρονεῖς, μέγαν Sov, 
ΚΑΔ. Ὦ κα, καλῶς σοι Τειρεσίας παρήνεσεν. 980 
O/x& sS ἡμῶν, μὴ ύραζε τῶν νόμων. 
Νῦν γὰρ πέτη τε, καὶ φρονῶν οὐδὲν φρονεῖς. 
Κεἰ μὴ γάρ ἔστιν 0 ϑεὸς οὗτος, ὡς GU φὴς» 
380 Παρὼ σοὶ λεγέσθω" καὶ καταψεύδου καλὸὼς, 


Ὡς ἔστι, Σεμέλη SY ἵνα δοκῇ ϑεὸν τεκεῖν, 


385 


Insanis enim quam gravissime, neque pharmacis 
Remedium accipies, neque sine his laboras. 
Cho. O senex, Phoebum non dedecoras tuis djctis : 
325 Bromiumque magnum Deum colens, sapis. 
Cad. O fili, recte Tiresias te admonuit : 
Habita nobiscum, non extra legum prescriptum : 
Nunc enim a nobis avolas, et sapiens nihil sapis. 
Etsi enim hic non est Deus, ut tu dicis, 
330 Apud te tamen dicatur, et mentiaris strenue, 
Quod sit, ut videatur peperisse deum Semele, 


Os 4 γε σώφρων,)] Apud Suidam est ὁ 
νοῦς ὁ σώφρων. Voce Aeierimmes.  Quan- 
quam hoc, ni fallor, non est varia lectio, 
sed potius inflexio versus a Philosopho. 


Musgz. 
819. Κισσῷ «' ἰρι ψόμισϑα,} ᾿Ερίφω, σεί- 
φω. Verbum Homericum. ἰρίστω autem 
comedo, pro quo iesímew, utrumque vero 
facit ἐρίψω in futuro. — .Barnes. 
820. ξυνωρί,"] Confert Barnesius Med. 
v. 1142. Soph. CEd. Col v. 887. Musg. 
Tleu& bo.eeis] Ἐζννωρὶς, Dies συξυγία ἵσ- 
Ww», xaph «τὸ συναιίρω, ἤγουν συζιυγνύω, 
λίγεφεμς Figurate par quodvis, ut Sophocl. 
C(Edip. Colon. v. 887. οΟἴχιτω σίκνων 
᾿Ασιστάσας μὸν τὴν μόνην ξυνωρίδα. ἘΠ 
Euripid. Med. v. 1142. Πρὶν μὲν víxse» 
σῶν εἰσιδεῖν ξννωρίδα. Vid. Eustathium in 
NOCE συνωρὶς») et quze nos supra v. 198. 
Barnes. 


322. Μαΐνῃ γὰρ ὡς ὥλγιστα, κοῦτι φαῤφμάποις 
ἤΛκη λάβοις ὧν, οὔτ᾽ ἄνευ τούτων orte. 


Verba sunt Tiresie Pentheo contemtum 
Becchi exprobranós. Acute animadver- 
tit Aug. Matthis, elegantissimi ingenii 


juvenis, in Obss. Criticis, p. 17. postrema 
verba sensu carere et medicam implorare 
manum. Judicet ille an recte emends- 
verim: 


— κοῦτε φαρμάκοις 
ἄπη λάβοις ἄν, οὔτ᾽ ᾿ΑΝΕΥΘΥΝΟΝ νοσώζ- 


neque marbi remedium est, neque non par- 
nas cjus dabis. ἀνεύϑυνον. ἀζήμιον. ἀνίγπλη» 
«ον. Hesych. οὐκ ἀνιύϑυνον. snae nones. 
Idem. Apud Lucianum T. II. p. 198. 
23. cà ἀνεύϑυνα opponuntur «ei ὀργῆς καὶ 
φιμωρίοις ἀξίως. — Jacobs. 

998. οὔτ᾽ &mv vere» veri.] Neque 
"unc, erra vim eorum, animo dgrotas. 
Significat, mentem ipsi pharmacis cor- 
ruptam esse. Musg. 

οὔτ᾽ &»y TOUTOUY reni] Neque tamen 
sine hisce remediis tibi oblatis jam animo 
eger es: Nos enim sgritudinis tuse verg 
et sola remedia tibi modo suggessimus. 
Scaliger νοοῖς legit, i. e. neque tamen sine 
his remediis ad sanam mentem reduceris. 

Barnes. 

&nv «ούσων verti. ] Reisk. vertit: negue 

propterea insanis, quia his mcdicamentis 
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Ἡμὸν τε τιμὴ qur) τῷ γένει προσῇ. 

Ὅρᾷς τὸν ᾿Αχταίωνος ἄϑλιον μόρον, 

"O» ὡμύόσιτοι σκύλακες, ἃς ἐϑρέψατο, 
335 Διεσαάσαντο, χρείσσον ἐν πυνηγίαις 


᾿Αρτέρωεδος εἶναι NOUO ἐν ὀξγάσιν: 


340 


"O μὴ πάϑης φύ' δεῦρό σου στέψω χάρ 

Κισσῶ" pas ἡμῶν τῷ Jia τιμὴν δίδου, 

IIEN. Οὐ μὴ προσοίσεις χεῖρα, βακχιεύσεις δ᾽ ἰὼν, 
840 Μηδ᾽ ἐξομόρξῃ μωρίαν τὴν σὴν Spo. 


Τῆς σῆς ἀνοίας τόνδε τὸν διδάσκαλον 


345 


Nobis vero omnibus, toti generi adsit honor. 
Vides Actszeonis miserurh interitum, 


Quem crudivori canes, quos aluit, 


$25 Discerpserunt, prestantiorem in venatione, 

Quam Diana sit, gloriantem se esse in saltibus? 

Quod ne tibi accidat, veni buc, et ego coronabo caput fuum 

Heders, et nobiscum tribue honorem Deo. 

Pen. Nequaquam admovebis mibi manum: tu vero ipse bacchatum eas, 
240 Neque extergas stultitiam tuam mihi, 

Hunc vero tuse dementise magistrum 


cet Contra Heath. censet, φάρμακα 
«e non medicamenta solum, sed omne 
getus veneficiorum, incantamentorum, et 
fuscination:n ; omnis denique, prae- 
ur nsturz ordinem usitatum in homi- 
num mentes sut corpora influunt. — Dix- 
ime igitur Tiresiam, Pentheum jam tunc 
ἃ Baccho irato fascinatum οἱ mente cap- 
tnm insanire coepisse, — Beck. 

9sBo] Qui vatibus priest. Barnes. 

930. s. Optime Tyrwhittus 


mal πα τανψιύδου καλῶς, 

Ὥ, ἔστι" Σεμίλη 9' ἵνα Deni ϑὼν τικῶν» 
Muwusg. 
981. Acutissimi Tyrwhiti omnino re- 
dpi debuit emendatio, quum ex vulgata 
letione falsus emergat sensus. — Etiamsi 
lle Deus non sit, wt ais, tibi tamen Deus 
detur: pulchre mentitor, et simula té 
CGWlere Deum. esse, cum. ut Semele videa. 
tur Deum peperisse, tum. ul. universi nos- 
uimeris augeatur honor. Nemo dubi- 
δας quin Semeles esset filius, sed nega- 

bunt, quem illa peperisset, Deum esse. 


332. 'Huis] Scaliger non male ἡμῶν. 
Quanquam neque alterum penitus 
no. Musg. 

"Hus ] Scaliger legit ἡμῶν, non recte; 
$a» enim fit per appositionem, σανεὶ σῷ 
γίνω. — Barnes. 

Etiam Reisk. tuetur vulgatum. Beck. 

333. 'Opgs «iv 'Axwraieveg ἄϑλιον ] 
Vid. de hac re Ovid. Metam. Lib. 111. 
Fab. 2. Nonni Dionys. Lib. V. et Apol- 
lodori Biblioth. Lib. III. c. 4. ad finem ; 
Statium, Lib. III. Palephatum, Cc 4. 
Callimsch. Hymn, pa Mer Παλλάδος, 

v. 109, ad v. 118. um est, quod 
in illo A pollodori loco, qua que canum nomi. 
na appareant, diversa sint ab iis, quee Ovi. 
dius et Hyginus memorant. Barnes, 

995. Connectenda sunt in constructi- 
one Juesásaseo i» ἐεγάσ. Et sic Heo- 
thius. Muss. 

335. & sptiesor iv &yymyieus ᾿Αφτίμιδος εἶναι 
κιμπάσαντα) Euripides hic a canibus la- 
ceratum Actzona dicit, quod Diana se in 
venationibus peritiorem jactasset. Ovidi- 
us aliique quamplurimi, quod forte fortu- 
na viderat Dianam sine veste; nonnulli, 
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Δίκη μέτειμι. στειχέτω τις» ὡς τάχος, 
Ἔλϑον δὲ ϑάκους φουδ, ἐν οἰωνοσκοσεῖ, 
Μοχλοῖς τριαίνου κἀνάτρεψον $ ἐμπαλιν, 


345 


" Avo κάτω τὰ πάντα συγχέας ὁ ὁμοῦ" 
Καὶ στόμιμιατ' ἀνέμοις καὶ ϑυέλλαισιν [HAST 


P. 


Μάλιστα γάρ yy δήξομαι δράσας φάδε. 
Οἱ δ᾽ ἀνὰ πόλιν στείχοντες; ἰξιχνεύσατε 


350 


Τὸν “ηλύμορφον ξένον, ὃ 0g εἰσφέρει νόσον 
Καινὴν γυναιξὶ, καὶ λέχη λυμαίνεται. 
Κάνπερ A sens, δέσμωον πορεύσατε 


“κα. 


Δεῦρ᾽ αὐτὸν, ὡς ἄν λευσίμου δίκης τυχὸν 


Poenis persequar. Eat dliquis quamprimum, 
Profectusque ad sedes hujusce, ubi captat auspicia, 
Vectibus tanquam-tridente-concute et everte eas retro, 
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Sursum et deorsum omnia confundens simul, 


Coronssque ventis et procellis dimitte. 

Maxime enim ipsum mordebo hoc faciens. 

Vos vero per urbem euntes investigate 

Illum effeeminatum hospitem, qui introducit morbum 
350 Novum mulieribus, ct connubia labefactat. ᾿ 


Et si ceperitis, vinctum adducite 
Huc eum, ut lapidationis poenam 


id illi ex Jovis zelotypia contigisse, ne 
Semelen duceret uxorem. Hujus opinio- 
nis meminerunt Apollodorus supra 
citato et ex Stesichoro Pausanias, Boot. 
fol. 283. lin. 25. — Barnes. 
. Reisk. corrigit: διίσαασαν có» κρείσσον᾽. 
Beck. 
it εἰσο- 
male omnino, nec vim tis 
m vidit: est enim eztergere, quasi p per 
translationem, ab uno ad alium transfer- 
endo insaniam. Vid. 'Troad. v. 985. 
ubi eztergeret eo in. sensu occurrit. 
Barnes. 
$43. ϑέκους φοῦδ᾽,) Sic recte Musgra- 
vius: perperam vulgo τούσδ᾽. De scriptura 
nominis SZxe;, in qua impressis hic con- 
cinunt codices ambo, vide qua notavi ad 
Prom. 280. JBrunck. 

Sx] Conf. Phoeniss. v. 854. Soph. 
Antig. v. 1011. Pausan. p. 294. Ed. 
Sylb. Pro «ee? malim τοῦδ᾽. Musg. 

᾿Ελϑὼν δὲ Séínov, «οὐσδ', ἵν᾽ οἱωνοσκοσ ,] 
Vid. qua& nos ad Phoniss. v. 854, Deck. 


840. MS ἰξομόρξη) Scaliger 


nactus 


944. Μόχλοις φριαΐνου) Sic recte sc 
tum in utroque codice, non τριαινοῦ, q 
exhibet Oxon. editio in textu et in m 
Formae active φριαινέω imperativus 

αἴνου. Αἀ istas accentuum mint 
edere debet editor diligens, quos, 


eorum quandoque usus sit ad dive 
ejusdem vocis acceptiones signandas, p 
sus omittere per me liceret. Brunck. 

φριαΐνου) Ita MSS. E. G. ut , 
Barnesius ex Scaligeri conjectura. 
Ald. σριαινῆς. Exstat verbum 
Herc. Fur. v. 941. Aristoph. Poe 
569. Musg. 

Μοχιλοῖς «ριαΐνου Τριαΐνης olim 
tur, Canterus primus disturbavit e 
et recte; /Emil. Porti de ejus lect 
dissertationem, non est, ut huc attex 
Nos hoc verbum pev, pro «pa 
Euripideum esse et genuinum ostet 
mus Nam Hercul. Fur. v. 941. Xe 
σῷ σιδήρῳ συντριαινώσω πόλιν. Et Arist 
in Pace, fol. 454. M 21. Καὶ «em 
v3 δικίλλη διὰ χρόνιν c) γήδιον. 
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Θάνῃ» πικρὰν βάκχευσιν ἐν Θήἥδαις ior. 
ΤΕΙ. Ὦ σχέτλ᾽͵,, ὡς οὐκ οἶσθα ποῦ ποτ᾽ εἰ λόγων. 
355 Μέμηνας" ἤδη καὶ πρὶν ἐξέστης Φρενῶν. 


Στείχωμοεν ἡμεῖς» Κάδμε, καξαιτωμεϑα | 


360 


"Ywse τε τούτου, καίπερ ὄντος ἀγρίου, 

'Ὕπέρ τε πόλεως, τὸν Str, μηδὲν νέον ἢ 

Δρᾷν. ἀλλ᾽ ὅπου μοι κισσίνου βάκτρου μέτα" 
860 Πειρῶ δ᾽ ἀνορ)δοῦν capu ἐμὸν, κὠγῶ τὸ σόν" 


Γέροντε δ᾽ αἰσχρὸν δύο πεσεῖν" ἴτω δ᾽ ὅμως. 


966 


Τῷ Βαχχίῳ γὰρ τῷ Διὸς δουλευτέον. 
Πενθεὺς δ᾽ ὅπως μὴ πένϑοος εἰσοίσει δόμυοις 


Moriatur, conspicatus acerba Bacchanalia in Thebis. 
Tir. O miser, nescis quonam progrediaris verbis. 
$55 Jam insanis, et ante de sano mentis statu deturbatus eras. 
Esmus nos, Cadme, et deprecemur 
Pro isto, quanquam existente szevo, 
Et pro civitate, Deum, ne quid in nos novi 
Fsciat, sed sequere me hederaceo cum baculo. 
360 Et tentes firmare meum corpus, et ego tuum. 
Senes enim duos simul euntes, cadere turpe est : ito tamen. 
Baccho enim Jovis filio serviendum est. 
Cave autem ne Pentheus luctum inferat sedibus 


legunt pix eo, φριαΐνον, nésdorotjos, etc, 
Barnes. 
945. "Asw πάσω và πάνσα)] Auguralem 
«amem supellectilem atque apparatum, 
tabernaculum, lituum, quo templa, i. e. 
jones cceli, przefiniebant, pallium can- 
tabellas, in quibus avium vola- 
Usnotarent. Οἱ ye οἱωνοσκόσοι, ut tra- 
dun Grammatici, i» δέλτοις ἐσηρεενοῦνεο 
τὰς σεήγως, ἵνα διὰ μνήμης ἄγον. Bro- 
ἀπας, Inter autem hunc apparatum mi- 
Nt llum oblitum coronarum, de quibus 
We pota proximo versu mentionem fa- 
αι: Καὶ στίμραιτ᾽, i. 6. coronasaugurales. 
Vil infra v. 592. et v. 730.et v. 742. 
Barnes. 
946. ϑοίλλωωσιν metri. causa reponit 
Beck. 
M1. Σήξομα.:)  Molestsbo. Vid. Rhes. 
Υ, 592, Barnes. 


δ48, bà πόλ»)] Ita ] um cum 
Btodgo, Na dani eat. od opponit 
Bemewius Bacchum in saltibus depre- 


lesum mox a servo narrari. vid. infra v. 


496. et seq. Pentheus apud Nonnum, p. 
TTY.: 


δμῶες ἱμοὶ στείχοντες iy ἄστει; καὶ μέσον ὕλης 
ἄξατί μοι βαρύδισμον ἀνάλκιδα τοῦτον ἀλήτνν. 
Musg. 
οἱ Σ᾽ ἀνάπαλιν eniixorrir,]. Aldi editio 
habebat, οἱ δ᾽ ἀνὲ πάλιν. Brodeeustemere 
αόλιν legebat, quia putabat, Bacchum per 
urbem inquiri, cum is nuper ad montem 
Cithmronem abiit, et servus, qui Bac- 
chum post cepit, illum in saltibus prehen. 
sum ait; quare «42.» restituimus, et uni- 
co verbo ἀνάσαλιν lebimus, vel &psaXm, 
quod idem est. Duportus «“«όλιν legit, 
et versui et sensui incommodus. Barnes. 
352. Aweripeu δίκης) Λιϑοβολίαρ. 
Barnes. 
253. Prev. conjicit, Pentheum in sce- 
na manere, etiam per sequens chori can- 
ticum. . Beck. 
855. Interpungo: 
Míjsmven* ἄδη καὶ sQi» ievrm eue 
Mwsg. 


46 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Τοῖς voici, Κάδρμε" μαντικῇ μὲν οὐ λόγω, 
365 Τοῖς «ράγμασιν àe μῶρα γὰρ μῶρος λέγεις 


XO. ἱΟσία, πότνα sur, 
A ^ 
Οσία δ᾽, ἁ κατὰ γᾶν 


σγροφὴ «΄΄ 570 


Χρύσεα πτερὰ φέρεις, 
Τάδε Πενϑέως ἀΐεις; 


870 


' Aitig οὐχ, ὁσίαν ὑδριν 
'Ec τὸν Βρόμιον τὸν Σεμέλας, 


375 


Τὸν σαρὼ καλλιστεφάνοις εὐφροσύναις 


Tuis, Cadme, vaticinio quidem hoc non dico, 
965 Ipsis vero rebus edoctus; stulta enim stultus profert. 
Cho. Sancta, veneranda deorum, 


Sancta, quz per terras 
' Tabulas occultas fers: 


Hiec Penthei verba audis? 


970 


Audis profanam injuriam 


Adversus Bromium Semeles filium, 
In capita pulchre-coronatis conviviorum oblectationibus 


861. Teu Y ὅμως. .Mccidat tamen, quod- 
eunque accidat necesse est. Heath. 

863. Τιενϑεὺς δ' ὅτως μὴ πίνϑος εἰσοίσει 
δόμοι, Tale illud Theocriti supra memo- 
ratum: 'EZ ὅριος srív9npa, καὶ οὗ Ilona 
φίροισαι. Hi ad nomina allusiones poé- 
tis frequentes sunt. Vid. Phoniss. v. 645. 

Barnes. 

964. Interpungendum plenius post 

Kui: 


YleySibg δ' ὅσως μὴ πίνϑος εἰσοίσει δόμοις 
Τάς σοῖσι, Κάδμι" μαντικῇ μὲν οὐ λέγω — 


vide autem, O Cadme, πε Pentheus ma- 
lum tibí in domum importet : Non dico, ut 
vates. — Musg. Via. 

865. μῶρα γὰρ μῶρος Mou i 
Erasm. i aedi: Stultus stulta loqui- 

. Jarnes. . 

966. Citat Stobseus ut Sophoclis IV. p. 
29, ed, Grot. sed Euripidis Bacchis rec- 
te tribuitur a Gesn. p. 53. ed. 1549. Por. 

Reisk. «j Ὁσία accipit pro nomine 
substantivo et ficto numine. 0 Sancti- 
monia, que 4dsiatide in. terra volas, pro O 
ritus sacri, in sia wusilati. — Beck. 

366. s. Themida primo loco Chorus al- 
loquitur, deinde Nemesin, quam deam a 


Smyrneris alatam effingi solere tradit Pau- 
sanias Attic. p. 89. — Heath. 
$67. s. — d κασὰ γᾶν Χρύσια πείρυγα 

fius] Ita Ed. Ald. et reium deinceps, 

onec srísvya 8 Barnesio in στὸ mol 
tatum est Ego vero et xebria li 
deberi puto. Cur enim diceret, sancti- 
moniam alas aureas in terra gerere? Di- 
versas, credo, gessit, cum in aere et coelo 
versaretur. Quin et versus, qui Ionicus 
ἃ minore est, non recipit in initio x edet. 
An legendum: 

— ὁ κατὰ γᾶν 
πρύφια στίρὰ Qíoug. 

i e. qua tacite et nulli visa per terram vo- 
litas. — Insolens fortasse videbitur φέρω 
«“σιρὰ κατὰ γᾶν. Sed defendi potest ex 
Nonno, p. 285. 


"AXAn ταρσὰ φίρουσα xav! οὔρια γυμνὰ αιδίλεαιν. 
Legi etiam potest: 
& κατὰ γᾶν 
πρυξίαν στύχα φίφειε- 
Qu« tabulam occultam per terram Οἱ ΟΊ.» 


fers. -0íyig, pugillarium | laminas. vid. 


σιλίδος Paullus Silentiar. Antholog. p. 
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Δαίμονα πρῶτον μακάρων; ὃς τάδ᾽ ἔχει, 
Θιασεύειν T6 χοροῖς, 


$75 Μετά T αὐλοῦ 


᾿Ασοκαῦσαί τε βμερίρυνας, 


γελάσαι, 
880 


Ὅνταν βότρυος ἐσέλθη 
Tro; &» δαιςὶ ste», 


Κισσοφύροις | δ᾽ ἐν ϑαλίαις 


380 


᾿Ανδράσι κρατὴρ ὕκνον ἀμφιξάλλῃ. 
᾿Αχαλίνων στορυώτων, 


ἀντιστρ. α. 385 


Deum precipuum deorum ? qui hsec evunera habet, 


Et lsetari cum tibiis, 
Et sedare curas, 
Quando venerunt uve 


315 


Latices in conviviis deorum, 
Floridisque in symposiis 


Effremnati oris, 


456. Confer Callimach. Hymn. in Ce- 
mr v. 57. Nec obstat Plutarchus cai; 


$68. Codices et Aldus, χρύσια 

Ad syntaxeos normam epi de. 
 xgeeía» σείρνγα, vel, ut Barnesius 
Sed neutra lectio 


buit 


inr cb δ νὴ I eieà pro eeíevya 
ob versum et constructionem. 

Barnes. 

Corrupta hec censet Prev. et pro alis 

(ere) substituit sceptra, et hanc invoca- 


S76. d, ταῦ iyw] Pic poste enume- 
mé Bacchi qualitates, Seltare videl. mu- 


Crater somnum viris immiserit. 


sica gaudere, curas pellere, somnum con- 
ciliare, etc. — Barnes. 

977. "Ora» Bérevos ἐσίλϑη] Sic ad metri 
rationem scribendum, quod infra osten- 
detur. "Vulgo ésméra» βόϑρυος TAS. 


O77. 6. Ὁπόταν βόφρυος ἔλθη T ése; b 
)eueí Θεῶν] Vid. supra v. 257. "Osev βό- 
«ever ly δαιτὶ γίγνιεαι γάνοι. Barnes. 

980. ἀμφιξάλλη.} Codices et Aldus, 
ἀμφιξάλῃ, quie quidem lectio, in qua con- 
gruunt tempora, potior mihi videtur. Sic 
pro choriambico versus esset anspesticus, 
cui responderet i in antistrophe oppositus, si 
pre φυτῶν reponéretur βροτῶν — Sed quum 

omnino aliquid mutandum esset, eam re- 
tionem ionem pratuli que a codicum scriptura 
quam minime recederet, et ab aliis jam 
uisset probets. — Brunck. 

ἀμφιβάλη. Recte Barnesius ἀρφιβάλ- 
Ag ob metrum.  Musg- 

581. Sententiam hanc excerpsit Sto- 
beus sermone de Garrulitate, quam sic 
expressit Grotius: 


Spretrix legis iniquitas, 
Effremisque loquacitas, 
In fines miseros ruunt. 


381 —95. Apud Stob. Grot. De Morib. 


48 
᾿Ανόριο 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


UT ἀφροσύνας, 


Τὸ τέλος δυστυχία. 
*O ài τᾶς ἡσυχίας 


385 


Bioros; xai TÓ Φρονεῖν, ἀσά- 
λευτόν T$ μένει; καὶ συνέχει 


390 


Δόμα" πρόσω γὰρ, ἀλλ᾽ ὅμως αἰϑέρα ναί- 
οντες ὁρῶσιν τὰ βροτῶν Οὐρανίδαι- 
Τὸ σοφὸν δ᾽, οὐ σοφία, 


Et exlegis amentiz 
Finis est infortunium. 
Tranquillitatis vero 


385 Vita, et prudentia, 


Inconcussa manet, et servat 
Domum. Nam procul quidem, sed taraen eetherem 
Incolentes, intuentur res mortalium coelestes. 

Nimis autem esse callidum, non est sapientia: 


III. p. 175. et Flor. Ti. XXXVI. p. 
145. Burn. 
᾿Αχαλίνων σσομάφων, ἀνόμον «€ &feeri- 
νας, và «εἴλος Durevyín] Vid. Erasm. in 
Adagio: 0s inframe. /Eschyl, Prometh. 
v. 899. Τλώσσ ματαίᾳ ζημία προσρίβεται. 
Vid. Plutarch. περὶ ἀδολισχίαι. ltem 
Proverbia de Loquacitate in Pollucis 
Onomastico, Lib. VI. et Codlium Rhodi- 
gin. Lib. XVII. c. 11. οἱ ᾿Αδολίσχαι», 
ὥσαερ αἱ xd, vé συνιχεῖ «τῆς λαλιᾶς 
uei en ὁμιλίας ἀφοβάλλουσι. — De- 
moophilus in Opuscul. Mytholog. Cui 
affine illud Nicostrati: Εἰ «i συνεχῶς καὶ 
«ολλὰ καὶ σαχίωνς λαλεῖν Ἦν φοῦ φρονεῖν σα- 
φάσηριον, αἱ χελιδόνες ἰλίγονφ' ds ἡμῶν σω- 
Φρονίστειραι πολύ. Huc οἱ illud referatur: 
Non ulli tacuisse nocet, nocet este locutum. 
Huc Hesiodeum illud: Γλώσσης re 9η- 
σαυρὸς i» ἀνθρώποισιν Kouveog Φιδωλῆς,. Vid. 
Theogn. v. 295. et 421. et 613. Barnes. 
383. Omittet «à Stob. Grot. de Morib. 
111. p.173. Burn. 
384—388. Apud Stob. Grot. LVIII, 
p.221. Burn. 
384. Sed vita tranquilla et prudentia 
inconcussa m. Animadv. in Vorst. p. 225. 
Barnes. 
286. Copulam «1 ab Aldo omissam, et 
ad versus integritatem necessariam, exhi- 
bent ambo codices, quod Musgravio non 
fuit observatum. — Brunck. 


Lege ob metrum dedawwró» «s mívu. 


Miwusg. 
587. /Eschylus Prom 312. 
— váx! ἄν σου, xa] μαπεὰν ἀνωτίρω 
Θαχῶν, κλύοι Ζεύς. 
Βγωποῖ. 


Dipodia secunda diiambus est, qui In me- 
tro hoc choriambico choriambo opponitur. 
Heath. 
388. rà ew» D. Stob. Grot. LVIII. p. 
221. Burn. 
389—395. Apud Stob. Grot. XXII. 
p.118 Burm. 
Legit et distinguit Tyrwhittus: 
Τὸ σοφὸν δ᾽ οὐ σοφίαν 
Τό τι μὴ ϑνητὰ Questi» 
Βραχὺς αἰών" ἰτὶ τούτω 
Δί τις ἂν μεγάλα διώπων 
Τὰ παρόντ᾽ οὐχὶ φίροι ; 
Verum, si recte statuit Toupius, vir doc- 
tissimus, Not. in Suid. Tom. III. p. 137. 
particulam δὲ versum inchoare non posse, 
locus ne sic quidem integer esse potest. 
Addo, et sententiam non penitus labis 
expertem esse, Cujus enim ineptie est 
dicere: ecquis, magna  sectans, presenti 
rerum statu non contentus fuerit? Hsec, 
inquam, nonne admodum inepta sunt, 
cum tot ubique sint homines, quibus prse- 
sens rerum status sine ulla gravi ratione 


—— - — 
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To τε μὴ 3nrá Φρονεῖν. 


Βραχὺς αἰών" ἐπὶ δ᾽ αὐτῷ 


395 


Τίς ἂν, μεγάλα διώκων, 
Τὰ παρόντ᾽ οὐγὶ Φέροι; 
Μαινομοένων οἵδε τρόποι, 


395 


290 


Καὶ κακοξούλων παρ ὅμοιγε φωτῶν. 
"Ixoépuety cori τὰν Κύτρον, 
Νᾶσον τῶς ᾿Αφροδίτας, 


σγροφὴ β΄. 400 


Et non mortalia sapere. 


Brevis vita est: hac autem 
Quis, magna persequens, 
Presentibus non frueret ? 
Isti sunt mores insanientium, 

395 Et stultorum, meo quidem judicio, virorum. 
Utinam veniam in Cyprum, 


Insulam Veneris, 


— isl τῷδ᾽ eds 
ví em do μέγ hilum --- -- 


kd esiew, λας lege, hac conditione, ut iei 
civis, Álaest. 385. «xs d» pro ἐάν «x. 
leg, σοφίᾳ, n i, deinde οἷς 
b 6, i» σιῷ e pro 
PuMto somme subetituendum. Cohseret 


891, Vulgo legitur: 

Btaxis αἰών. la) τούτῳ | 

δέ τις ὧν, μεγάλα διώκων, 

σὰ σαωρόντ' οὐχὶ φίρω. 
Horum versiculorum medius non unius 
vitii compertus est. Antithetico non con- 
gruit, et initio particulam δὲ habet, 
versum inchoare nequit: denique nullus 
in tota phresi sensus est. Quod cum ani- 
madverterent viri docti, variis modis emen. 
dationem tentarunt: quorum ego conjec- 
turis neutiquam contentus, aliam, paulo 
diversam tamen, inii rationem. Sententia 
est: eziguum avum est, quo quum ad tam 
breve fruamur tempus, quisnam majora 
sectari malit, quam presentibus acquies- 
cere? Particula δὲ perperam suo loco mo- 
ta hiatum fecerat, quem ut vitarent abre 
mutarunt in volvo. vig interrogat et par- 
ticulee ἄν junctum verbum in optativo re- 
quirit, Antithetici versus 277. et 392. 
j examussim quati: dimetri sunt 


jem 
lamb. catal, Brunck. 


i) φούτῳ δὲ, Stob. Grot. p. 113. Por. 

992. εἰς est pro $;, vel deci, quisquis 
magnis inhians presentia non fert, illius et 
omnium illi similium mores sunt sores in- 
sanientium. transiit a singulari «i; ad 
pluralem «4»):, quia illud est collectivum. 
Igitur punctum, v. 593. post figu com- 
mate mutandum,  Heisk. 

594. μαινομίνων οἵδε τρόσει,)] Μαινόμενων 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Ἵν οἱ ϑελξίφρονες νέμονται 
Θνατοῖσιν "Ἔρωτες; 


400 


Πάφον 3, ἂν ἐρατόστομιοι 
καρ δον ποταμοῦ: ῥοαὶ 


405 


Καρτί 0UC'LY d popu poi* 
* 


Ubi mulcentes animum dispensantur 


Mortalibu»s amores : 


Et in Papltum, quam pulchro ostio exeuntes 
Barbari fluminis aque 


Frugiferam reddunt sine imbribus ; 


Y ee (Stobseus) ed. Trincavelli. Lege 
Meuvopiisors δ᾽ οἵδε. Por. 

596. 'Ixeima» ποτὶ vk» Κύχρον,)] Vid. 
infra ad v. 400. 

597. Confer que de fano Veneris, quod 


i erat, habet Luc. Ampelius Cap. 
de Ἐκεῖ, Mug. 
598. "b«] Lege ob metrum*r1, οἷ. 
Mi 


Hsc est conjectura Hesthii. Beck. 
400. Πάφον) Emendat Reiskius Φά- 
ee, ni fallor, quis sequentia Papho accom- 
i posse non credidit. Utcunque de 
hoc sit, /Egyptum certe intelligi non si- 
nunt laecóereae ῥοαὶ, quas nemo veterum 
Nilo tribuit. De Papho mox videbimus. 
izavérreno] Quis sibi persuaserit, vix 
angusto insulse, qualis Cypros est, spatio 
tantam fluvii ullius magnitudinem esse, 
ut numero ostiorum Nilum atque Istrum 
p decies exsuperet? Aut quis non 
Duelligit, hujusmodi rem clara et frequen- 
tia Veterum celebratura fuisse testimonia? 
Nunc ex una Euripidis vocula fides mi- 
raculi hujus pendet; nisi huc referendum 
putes Apuleii cirewnfiuum Paphi sacra- 
rium, Miles Lib. X1. aut Alcmanis II- 
» σεριῤῥντὰν apud Strabon. p. 541. Ed. 
ar. Scripsisse videtur Euripides ἐρασό- 
evene, amano ostio t». pelagus exeuntes. 
Audiamus modo Sestrachi apud Nonpum 
descriptionem, p. 246. — Sestrachus enim 
dicitur, non Bocarus, qui Paphutm alluit, 
Fluvius: . “ 
Ka) Πάφον ἀβεοινόμων στιφανηρόρον ὅρμον ἱρώτων. 
Ἢ χὶ ϑωλασσεγόνου Iaqíos νυμφήξον ὕδωρ 
Σίσεραχος ἱμερόως, 9315012 us, e 9n An irn, 
Kóseu ἀνιχλαίνωσι λιλουμένον υἱέα Mójjus. 
Musg. 
Πάρον 9', d» inacírerepo, ἃς. Paphus 


urbs Cypri, Veneri sacra. fée 
VirgiL Jneid. Lib. X. v.51. Est me- 


- thus, est celsa mihi Paphos, atque 


Jdalieque Domus. ἘΠ Horat. Carm. 
Lib. I. Od. 30. 9 Venus, regina Cnidi, 
Paphigue, sperne. dilectam. Cyprón.— Et 
onnus: Καὶ IléQe» πόμων σφεβανη» 
Φόρον ὅρμον ἰρώτων. He Insula, quod 
Baccharum Chorus jam respicit, optimo 
vine abundabat. Ita enim Strabo: Ke) 
γὰρ εὔοιοός levi (Kómoos) nai εὐόέλαιοε. Quaeso 
sque Baccho a est, ac Veneri, Ia 
hac vero Paphi urbe Puelle ante nuptias 
dotem qusesiture prostituere se 
et corpori questum facere, in honorem 
Veneris. Vid. Justin. Lib. X VIIL Pem- 
pon. Lib. II. Strabo, Lib. XIV. Pls 
Lib. V. c. 31. Eustath. fol. 267. lin. 1. 
et 1600. lin. 62. — Barnes. 

Πάφον forte, Φάρον, insulam. ZEgypt 
apud Alozendriam f sane in sequentibus 
Nilum describit. Mire desultorius est 
Euripides, et vere bacchatur cum Bee- 
chis suis, e Cypro ad Nilum, et statim in 
Macedoniam transiliens, — Reisk. 

401. Βαρβάρον) Fluvius hic quidni bar- 
barus dicatur, cum Cyprii plerumque in- 
ter barbaros recenseantur. Sic rex Argi- 
vorum apud ZEschyl. Supplic. v. 985. 


Danai filias Libyssis, Cypriis, ἔδεσαν» 
Indis Amazonibus similes fuisse 


minime vero Argivis. vid. etiam Herodot, 
Lib. VII. c. 90. et Isocratem in Evago- 
ra.  Paphios nominatim barbaros fuisse 
optima ratione colligas ex Maximo Tyrie, 
Dissert. XL. Με. . 

Βαρβάρον ποταμοῦ ῥοα)) '"Emevóreann 
ῥοαὶ βαρβάρου ποταμοῦ, ἤγουν αὐ «ολλαὴ 
ἐσεισροοιὶ σῶν φοταμῶν πολλῶν, φὼν ἀριφὶ 
φὴν Κύπρον, αἱ ἀπὸ «οὔ 'Ω κιανοῦ, «οὔ mopd- 


λον δηλονότι srovaquot, ὦ ποῤῥίουσαι, πενεὰ τὸν 
ῷ 


ΒΑΚΧΑΙ. 


δὶ 


e /, 
Xomou καλλιστευομένα 


Πιερίᾳ μούσειος ἕδρα; 


105 


Σεμνὰ κλιτὺς ᾽Ολύμπου. 
᾿Εκεῖσ᾽ ἄγε με, Beopus, Beopus, 


410 


IIgoGaxy 5s δαῖμον" 


Et ubi pulcherrima 


In Pieria Musarum sedes est, 


Sacer clivus Olympi. 


Illuc duc me Bromie, Bromie, 


Bacche deus. 


859v (Iliad. 9. v. 169.) Ἐξ edm σένεις 
za) «asa 9 Ka) πἄσι xes- 

ww se) φριίωτα νἄουσι. Καὶ voveo 
(θάγεε. P. v. 1.) Αὐσὰ bes) Toca 
Mew ῥόον &usasw Βαρβάρον] ᾿Ανημίρου, 
mevà σοησὴν, dg Τιαριφύλιον 
φοῦφψο ἀνόδιντον χιῦμα παλεῖ, 
γιωγραφικῶν φισσαραπαδε- 
“νὰ ϑαῦμα voti» “αρὸὰ, σῶς 


d 
" 


εἰαρινῶν ἱδράμομεν ζιφύ- 
δὲ» ἀντὶ) ἀνήμεροι; νιωτερικώ- 
σα. Ile) Κύσρον μὲν Σείφανος 
ων" Κύσρος νῆσος μιγάλη b τῷ 
πόλσῳ, ἀπὸ Κύπρον, τῆς ϑυγα- 
Κούριον, ἢ ἀπὸ ew φυομένου ἄνθους κύ- 
-. Δ. Οἱ ul» σοταριὸν Λύκον ὑσολαρι- 
5 σηριαιίνισθα, οὗτος DÀ epo- 
βάλλων σῷ Μαιάνδρῳ in. Κάσμου «οὔ ὄρον: 
δίων, οὐκ ἦν ὅσω: εἰς Κύπρον ἔρχηται». 
JDarnes. 
íidessi»]: Eximiam Cypri fer- 
innuit hac voce auctor. 
Conármeat JElianus de Animal. V. c. 56. 
evioXoreni δὲ ἰπὶ σὴν Κύσρον πόϑῳ eg πόας 


μὰς ἀγαϑὰς ἔχιν. Καὶ λίγουσί γε Κύπριοι 
εὔγεων οἶκεῖν χώραν, καὶ ταῖς Αἰγυσείων 

φσολμῶσιν &vrixcivt» τὰς σφισίρας. 
Insul proventum fuse depingit Ammia- 


nus Pv 

deenflee"] Pluviam Cypro igr fu- 
ime, nemo, sciam, j Quod 
posximum est, refert Tacitus, altaria Pa- 
phia Veneris nullis imbribus in aperto ma- 
decere, Hist. Lib. II. c. 9. Plinius 


HM 
Ἢ 
ἢ 
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j 


n 
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. 


ut erat, accepisse, sed hyperbolice et more 
poétarum enunciame.  Musg. 

405. $««s] Fuit in Cypro promontori- 
um Olympi nomine. vid. Strabon. Lib. 
XIV. p. 682. Ed. Par. Sed hic Olym- 
pum Maeedonicum intelligi, non Cypri- 
um, clarissime ostendit vox ILse/s. Jure 
igitur Barnesius ὅσον mendosum esse sta- 
tuit Legendum vel cum ipso ἤ ὅσον, 
vel, quod fortasse non deterius, χ᾽ ὥσον. 
Etsi enim locus aut, non et, 
videtur, non omnino indecora est, praeser- 
tim ubi magni animorum motus depin- 
guntur, harum mínutiarum negligentia. 
Virgilius saltem non veritus est hanc li- 
centiam sumere: Eclog. I. v. 66. 


Pars Scythiam ET rapidum Cretm veniemus 
Oaxcem, 
ET penitus toto divisos orbe Britannos, 


Confer etiam ZEneid. VII. v. 675. 


Musg. 

Ἢ ὅπου] Ego «ὁ "Ἢ addo, non modo ad 
sensum supplendum, sed ad versum quo- 
que: ὅσον enim per se non respondet σῷ 
Mii, cujus prior longs est; nec Pieria et 
Olympus habent aliquid commune cum 
Papho et Cypro: nam ad Macedoniam 
pertinent, Barnes. 

404. Πιερία] Legendum cum iota sub- 
scripto Ilaeía. — Musg. 

Τρία μούσειος ἴδρα,}] Non est novum, 
Musarum et Bacchi consortium facere: 
nam et supra ad v. 303. observavimus 
Parnassum bicipitem Apollini et Baccho 
simul sacratum; et Bacchus Musis et 
Philosophis prresidere dicitur, et Macro- 
bius Seturn. Lib. I. c. 18. probat ex 
Euripide et Orpheo et ZEschylo et Aris- 
totele, eundem esse Bacchum cum Apol- 
line, ut Euripides in Licyronio: Aíewera 


φιλύδαφενι, Βάκχε, Παιὰν ᾿Απόλλων Εὔλυρι, 
D 292 
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᾿κεῖ Χάριτες, ἐκεῖ δὲ Πόϑος, 
'Exsi δὲ Βάκγχαισι 
Θέμις ὀργιάζειν. 
'O δαίμων ὁ ὃ Διὸς σαῖς 
Χαίρει μὲν ϑαλίαισιν» 
Φιλεῖ δ᾽ ὀλροδότειραν Eig?- 
ya, κουροτρόφον Jay 
Ἴσαν δ᾽ εἷς T$ τὸν δλύιον, 
Τόν τε χείρονα, dux ἔχειν 
Οὔου τέρψιν ἄλυπον. 
Μισεῖ δ᾽, ᾧ μὴ ταῦτα βάλει, 
Κατὰ φάος γύχτας τε φίλας 
Εὐαίανα διαζῆν. 
Σοφὸν δ᾽, ἀπέχειν πραπίδα φρένα τε 


Περισσῶὼν παρὰ Quran 


415 


410 
ἀντιστρ. β΄. 


| 420 
415 


425 
420 


Tilie sust Charites, illic est Amor, 
Illic etiam Bacchis 
Fes est orgia celebrare. 
Hic deus fllius Jovis, 
Gaudet quidem 1setis conviviis : 
Amat vero divitiarum-datricem Pacem, 
Juvenum-altricem deam. 
ZEqualem autem et diviti 
Et pauperi dat habere 
Vini delectationem, carentem tristitia : 
Odit autem, cui hzc non sunt cure, scilicet, 
Per diem, et gratas noctes, 
Leetum vivere. 

Sepientia autem est, abstinere animum, mentemque 
A viris novitatis studiosis, 


410 


415 


490 


rum ratio ex illius notis petenda. Brunck. 
407. Forte, veiBénxa. Reisk. 
419. Εἰρήναν xeveer, Lad idea] Hoc ex 


Et JEschyl 'O κισσεὺς ᾿Ασόλλων, ὁ Κωβαῖοε 
Petr. Canonherii Li- 


(an Xafaiss) ὁ μάντις, &c. De hac re vid. 
apud Andree 


bellum de Admirandis Vini Virtutibus, 
Lib. I. c. 1, &c. Ka) Βάκχοι Μούσῃσι 


συνίστιος" 5 μάλα πεῖνον Καὶ Μοῦσαι φΦιλίουσι, — os. 


sa) εὔαδεν ᾿Ασόλλων. — Barnes. 
410. Versus 406. 408. 421. 493. sin- 
li mele in binos vulgo divisi sunt. Co- 
perito obsecotus sum, in quibns 
agen sunt, prouti hic leguntur. 
Magari emendatione rcgi en 


Hesiodo mutuatus est Oper. et 
Dier. v. 226.  Elpstmn » à δὰ γῆν πουροτρό- 
Βνοάστιι. 

418. Mni] Muri, τοῦτον εὑὐαίωναι διαὶ δε, 
κ᾽ μὴ ταῦτα uiAu. Hic autem usus verbi 
pirío cum infinitivo non est novus; Ho- 
merus exi lad. (. υ. 479. ita dixi: 
Μίσησιν pus. δηΐων noe) πύρμα γενῖο- 
9e Quod d hunc verbi iden, advertis- 


BAKXAI. 58 


Τὸ συλῆϑος ὃ τι τὸ φαυλότερον 490 


᾿Ενόμοισε, χρῆταί τε; 


425 Τόδε τοι λέγοιμ᾽ ὧν. 
Quod vulgus tenue 
Probat, et utitur. 
425 Hoc profecto dicam. 


ARGUMENTUM ACTUS SECUNDI. 


ApnpocuxT famuli vinctom Bacchum, nec vultu mntetum, nec restitentem ἡ preterea 
maleres Bacchas, nuper incarceratas a Pentheo, nunc liberas esse, et e custodiis, non 
sine miraculo, evasisse nuntiant. Pentheus Bacchum qusestionibus tentat; qui suarum vi- 
rum probe conscius et imbecillitatis Penthei simulate respondendo tyrannnm deridendum 
sus propimat. [1116 e contra ad carcerem eum abduci jubet. Chorus exitium Pentheo, 
Bacchi orgiis adversanti, ominatur, ipsumque Deum, ubiubi sit, ad suos honores asserendos 
imoest et ad tyranni in illum impietatem vindicandam. 


OEPAIION. 


[Los πάρεσμεν, φῆνδ᾽ ἄγραν ἠγρευχότες, 
EQ ἣν ἐπερψαρ" οὐδ᾽ ὥκρανδ᾽ Φρμήσαμωιν. 
Ὁ S3 δ᾽ o ἡ ἡμῖν πρᾶος», οὐδ ὑ ὑσίστασι 
Φυγῇ πόδ᾽, ἀλλ᾽ ἔδωκεν οὐκ ἄκων χέρας, 


485 


FAMULUS. 
Pentheu, adsumus capta hac prseda, 
Ad quam nos misisti, neque conati sumus irrita. 
Hec enim fera nobis fuit placida, neque subtraxit 
Pedem fuga, sed non invita tradidit manus, 


du aepirus Scaliger, non utique εὖ αἰῶνα vulgus, quod deterius videt, utitur. Hac 
ditincüm legendum putasset. Barnes — mwa sententia est. Herman. 


418, ss. Constructio, quam non vidit 492. sed, forte, &sé. — Reisk. 
heec est: usi 7 RÀ evvees, καὶ μὴ σαῦτα 
βίλω, φονείσσ, διαζῆν εὐαίωνα κατὰ φάει, 
οτος es φίλαι. Heath. 
421. ς, Sic scribendos puto: 


Σορὰν δ' ἄκιχι κρασίδα φρίνω τι 

ví» σαφὰ Gur. 
Τὸ σλῆϑος, 6 «1 τὸ φαυλότερον ἰνόμωσι χρῆ- 
«ne. eiie vw λέγοιμ᾽ ἄν. 


Hoe dieit, 4frce a te sapientem α viris πὶ» 
Tm aeris commendatam sobrietatem : 


428. Unius litere mutatione sanum 
reddidi: vulgo legitur absque sensu ὅ e; 
σι. Obiter notandum, copulam σε non 
magis quam à initio versus stare posse. 
τὸ τολῆϑοι vé φαυλόσιρον opponitur «e; 
mipireoisi Iis qui ultra modum sapere vo- 
lunt, simplices, seu, ut Cicero loquitur, 
seediocres, e εὐσελεῖς, οἱ ἐσισυχόνφι(. Hoc 
enim significat. φαῦλοι- sensu σοὺς 

aéAew Oppositos «e ess legimus 

, 506. — Brunck. 

494. 'E»égurs,] Sic recte Aldus, consen- 

ambobus codicibus. Prsve Can- 


D3 
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430 Οὐδ᾽ 
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ὃς» οὐδ᾽ ἤλλαξεν οἰνωπὸν γένυν" 


Γελῶν δὲ καὶ δεῖν κὠῴπάγειν ἐφίετο' 


Ἔμενέ σε; τοὐμὸν εὐτρεαὶς ποιούμενος. 


Kéyo δὲ αἰδοῦς εἶπον" 


440 
ὮΩ ξέν᾽, ovy, ἑκὼν 


Aye σι, Ioas δ᾽, ὃς μ᾽ irap , ἐχισφολαῖς. 
495" Ac δ᾽ αὖ σὺ Βάκχας εἷρξας, ἃς ξυνήρπασας, 
Κάδησας ἦν δεσμοῖσι πανδήμου στέγης, 


Φροῦδαί ? γ᾽ ἐκεῖναι λελυμέναι πρὸς ὀργάδας 


Σκιρτῶσρ Βρόμοιον ἀνακαλούμενωι Θεόν. 


450 Neque expallescens: neque mutavit rubras genas, 
Sed ridens et se ligari et abduci jussit, 
Et mansit, meam operam facilem reddens. 
Ego autem prz pudore dixi: O hospes, invitus 
Duco te, sed mandato Penthei, qui me misit. 

455 Quss porro tu Bacchas incluseras, quas rapueras, 
Et ligaveras in vinculis publici carceris, 
Ille procul profectz, solute in nemora 
Saliunt, Bromíum invocantes deum. 


terus, aut nescio quis alius ἱἰνόμισσρ in- 
vexit, tanquam si in iambico versu pes 
primus non eque bene tribrachys ac ana- 
pestus esse posset.  Jrunck. 

425, Téh τοι λίγοιμ᾽ ἄν.) Supple σοφὸν 
εἶναι. — Mutatione non opus est; et omni- 
no particula ἄν retineri debet. Brunck. 

λίγοιμ᾽ ἄν.) Lego δεχοίμεειν. Hesychius: 
Aix i92: — &emátuas 

437. ἄκραν} "Axsarra, uaealny, sig 
κενόν. Barnes. 

490. οἰνωπὸν yin] Vid. supra ad v. 
932. Ohesris, κοινῶς ὁ καὶ 9$: Nonnus au- 
tem Dionys. l. κγ΄. v. 76. Oise» ᾿Αμέθυσ- 
eo ἐρειδορείνην “Ὑκκπκίνϑῳ. Barnet. 

432. εὑσρισί, Hic et v. 832. — Canteri 
emendationem indubitanter recepi: vulgo 
sisressrig utroque in loco legitur.  Deba- 
rum vocum permutatione ex oscitantium 
librariorum alucinatione orta, dixi ad 
ZEsch. S. Th. 91. Brunck. 

εὐσρισὶ.Ἶ Legendum cum Cantero εὖ- 
«εἰσὶ. — Musg. 

Volpi» εὑσ eir] Canterus et Scaliger 
legunt rein parum refert, utro modo 


Reik. conjicit bveiris, quod explicat 
bieeiy i pit, redigebat me δὰ τὴν ἱντροσὴν, 
eo, ut in me redirem, examinarem, quid 
agerem; ad severitatem me componebat. 

Beck. 


493. Κἀγὼ δὲ ades; εἶσιν] Verte: Ego 
autem verecunde diri. Nomina cum prg- 
positione διὰ constructa, cognatorum ad- 
verbiorum vicem plurima sustinent, et in 
ea resolvi debent. Sic διὰ «ax evs, celeri- 
ter. διὰ «ίλου;, semper, Hec. 1175. διὰ 
σαουδης, festine, supra 208. X simiesias, 

Jfacile, Phoen. 269. 14 σανεὸς subaudien- 
do ξόνου) semper, et infinita alia; hic au- 
tem δὲ αἰδοῦς, verecunde, modeste. "Brunck. 

494. Non Stephani tantum, sed ambo 
etiam regii codices, dant ἄγω σε, quod 
omnino verum est, sed Stephano male 
fuit acceptum, qui verbum hoc non aliter 
quam cum δὲ αἰδοῦς construi posse existi- 
mgbat, quod revera esset absurdissimum; 
ideo Aldinam lectionem retinebat, ἐγώ σε; 
que manifesto corrupta est et sensu cassa. 
ἄγω σι significat vinctum te duco. Brunck. 

"Aye es] Ita MSS. Steph. Ed. Ald. 
ἐγώ σι. 

ἔσιμψ.,} Ita MSS. E, G. Ed. Ald. 
iesu».  Musg. 

ἔσιμψιν, ἰσιετολαῖ,. Sic legendo ana- 
peestus erit in quinto, potest et legi ters", 
ἐσισφολαῖς. Alii legendum putant isiee- 
A«i;, nec prorsus inepte; si isto quo- 
que legatur ; aliter enim versus non stabit 
sine ἐσισφολαῖς. Sic /Eschyl. Prometh. 
v. 9. "Hgauees, σοι δὲ xe μίλεν ἱσισφολιίς 
Et Eurip. Iphig. Taur. v. 447. Μαϑὼν 9 
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Αὐτόματα δ᾽ αὐταῖς δεσμὰ διελύϑη ποδῶν, 
410 K230t; v ἀνῆκαν Juptro ἄνευ ϑινητῆς χερός. 
Πολλῶν δ᾽ od ἀνὴρ ϑαυμάτων ἥκει «λέως 


Ei; r&cds Θήξας" σοὶ δὲ τάλλα χρὴ μέλειν. 


450 


IIEN. Δάξυσϑε χειρῶν τοῦδ᾽" ἐν ἄρκυσιν γὰρ ὧν» 
Οὐκ ἔστιν οὕτως ὠκὺς, ὥστε μ᾽ ἐκφυγεῖν. 

45 Ario τὸ μὲν σῶμ᾽ οὐκ ἄμορφος ti, ξένε, 
Ὡς εἰς γυναῖκας. ἐφ᾽ ὅπερ εἰς Θήξας πάρει. 


Πλόκαμός τε γάρ σου ταναὸς, οὐ πάλης ὕπο, 


455 


Sua sponte vero vincula pedum ipsius soluta sunt, 
440 Claustraque laxárunt fores, sine mortali manu. 
Hic autem vir venit plenus multis miraculis 
Ad basce Thebas. Tibi igitur cetera curse esse convenit. 
Pen. Prehendite manus istius: cum sit enim in cassibus, 


Non est adeo celer, ut me effugiat. 


445 At, O hospes, corpore quidem non es deformis, 
Ut ad mulieres alliciendas, quam ob causam Thebas venisti. 
Cofna enim tua prolixa est, non luctam redolens, 


Oplers, φὰς ἱμὰς ἰσ,στολάς. Hinc Hesych. 
lwrsAal, dh ἰσιταγαί. Plura vid. 


in Thom. Comment. in ZEschyli 
locum j In hoc vero loco mire 
Beuricus | Stephanus, morem 


tendum, sed ad «à εἶσιν. — Hoc vidit Joh. 
Brodeeus, sed timidior paulo haerebat; et 


frum astimatores ultro provocantes. 


JBarnes. 
4S5. Reisk. suspicatur ὡς συνήρπασαρ, 
eas comprehenderas. — Musg. 


459. abra] Sic recte cod. uterque. 
Operarum vitio in Aldina legitur aves 
quod per plurimas alias editiones prope- 

Bernezius tamen emendaverat. 
.e& sequentem versum transtulit 
Ovidius Metam. III. 699. 


ϑανμασ 


Bponte sua patuisse fores, lapsasque lacertis 

Sponte sua, fama est, nullo solvente, catenas, 

Brunck. 

441. ϑαυμάτων) Ita MSS. E, G. ut 
bene Piersonus, Verisim. p. 66. Ed. Ald. 
ἴων. — Musg. 

Eam Heath. Sasuéres.  Pierson. ex 
Auct. . Xewv. IIaex. 1660. videtur 
legere mal: dpmecr ὅδ᾽ ὠνὴρ ϑαυμάτων 
dxu «“λίως. — Beck. 

442. σοὶ δὴ τἄλλα χρὴ μίλεων.Ἶ Homerus 
hoc verbo paulo aliter fere utitur, et per- 
sonaliter, ut Πόλεμος Σ᾽ ἄνδρισσι μιλήσεις 
Sic Iliad. β΄, v. 558, δ΄. 441. et v. 450. 
&c.  Astalii impersonaliter, et plerum- 
que cum genitivo, ut μίλω ju φούσων, et 
miel τούτων, et μίλω me ὑσὶρ σρύτων. — Pro 
quo scenici poétae dicunt μέλον ταῦτά uon 
ut ZEschyl. Prom. v. 3. σοὶ δὲ χρὴ μίλων 
ἐσιστολά,. Et Aristoph. Thesmoph. Teas- 


Astvehi] MSS. E. G. μαίνεσϑι. Musg- 
Δέάξυσϑε χειρῶν ci)w) De AdQouas εἰ 
AdQupes pro λαρμιβείνν, vid. Scholiast. ad 
Hecub. v. 64. Ubi tamen castigandus 


4 


ἘΥΡΙΠΙΔΟΤ 


Γένυν vag αὐτὴν κεχυμῖνος, πόϑου πλέω" 
Δευκὴν δὲ χροιὰν εἰς παρασκενὴν ἔχεις, 
450 Οὐχ, ἡλίου βολαῖσιν» ἀλλ᾽ ὑπὸ σκιᾶς, 
Τὴν ᾿Αφροδίτην καλλονῇ “ϑηρώμιενος. 
Πρῶτον μὲν οὖν μοι λέξον, ὅστις εἰ γένος. 


Circa genas ipsas fusa, plena amore. 
Album vero colorera ex composito factum habes, 
450 Non sub radiis solis, sed sub umbra 


Venerem pulchritudine captans. 


Dic igitur mihi primum, quisnam sis genere. 


est mihi: ita enim ibi: 'Aei γῶν σῷ λάξζο- 
μαι valucins, σοῦ δηλῶνσος «à λαμβάνω, 
γίνεται τὸ λαξοίασο “αρὰ τῷ IIenvó, eley — 
DAE λαξοίατο γαῖαν: Καὶ δῆλον lvrsbSt, ὅτι 
διφορεῖσαι κατὰ τὴν σύνταξζν. — Hac dicit 
Scholiastes, quia Homero ponitur accu- 
sativus, Euripidi autem eo in loco, ut et 
in hoc ipso, genitivus. Sed ratio hujus 
διφιρήσιως erat notanda, que est haec: 
λαμβάνω et Xateue, cum ad totum refe- 
runtur, accusativo gaudent, cum ad par- 
tem aliquam, genitivo, ut et multa alia 
verba, δίδωμι, οἱ sive, et ἰσϑίν, ἄς. Sic 
Aristoph. Ai9»» lg τρίβωνα σνλλίξας, sub- 
audi «»é,. Anacreon: Aée: Y ἀνϑίων 
ἐκείνου. — Diog. Laért. izides ἡμῖν τῆς yac- 
φρὸς, Hom. shes πιεῖ. De qua re nos 
amplius ad Cyclop. v. 397. — Barnes. 

Pro AQ» S3: Reisk. scribit XZw93, 
l e. dax euet, recedite, subducite vos a 
manibus hujus. Beck. 

«eod -] 'Euev. — Scholiast. 

447. οὖ σάλης Vv, ] Sic libri, quos no- 
vimus, omnes, Nihil huic lectioni inest, 
quod aut intellectu sit difficile, aut ab 
usu loquendi alienum. — Prolixa emim tua 
coma, non ila a palestra exculta. Sic 
peulo infra, ὑπὸ σκιᾶς, ubi ὑπὸ non sub 
significat, scd ab. — Non a solis radüs, scd 
ab umbra sic albescit tua cutis. Etiamsi 
elegántia non caret Musgravii conjectura, 
eb πάλης sie», illam tamen recipere no- 
lim Brunck. 

οὗ σάλης ve] Legendum haud dubie 
οὖ wáAn; ανίων, luclam non redolens. Phi- 
lostrat. Icon. Lib. I. in Menaceo : :i/v- 
Xe» καὶ παλαΐσερας wie. — Ceterum ]lo- 
tutio notissima est,  Jtes illustrari potest 
erigrammate Stratonis ex Anthologia In- 


οὐ τίφειυσι κόμαι με, σιρισσύτιζοί τι κίκεννοι, 
φέχνης, οὐ φύσιως, leya διδασπόμεενοι. 


ἡδὺς ἀκαλλώπιστος ἱμὸς σόϑες, 4 δὲ yon 
μορφὴ ϑηλυείρης ἴργον ἴχω Ἰαρήᾳ.. 
IlAénapós «s γάρ σὸν φανὰαδι, οὗ 
ὅσο, De Baccho bene comato vid. 
ad v. 150, et v. 201. Quod autem 
tores ἐποροφρόφησαν, licet id nemir 
heec observatum, ex hoc loco abun 
tet : et profecto Homer. de i 
nere καρηπομόωντι,᾿ΑΧχαιοὶ, et Laceda 
precipue coma gaudebant, et m 
componebant, et libertatis erat sigu 
viri fortes, ac proinde luctatores, e 
coma luxurisbant; De Fiercule ἃ 
Epigramma illud Antipatri (Ant 
Lib. I. Epig. 5.) Taépw βαϑὺν «fv» 
σιδαρίονες "AvXAarve; emot, καὶ B 
"Heusaíoss, kc. Et de Scipione ita 
ltalicus: Martia frons, facilesque 
nec pone retroque cesaries brevior 
de Sicambris bellica gente, Mar 
Crinibus in nodum tortis venere. Sic 
Et Rufam comam, et in. nodum c 
summi apud Germanos des uin 
bit Seneca. Vid. Col. Rhodigin 
XV.c.8. Quod cum longos crin 
fluentes a tergo et ornate discrimin 
fronte haberent, in Luctando, nisi : 
rentur, necesse erat, ut diffusi undi 
incompositi vagarentur per os et hut 
quod Pentheus tamen Bacchi mo 
cavillando, non per luctam, se 
luxum et otium, objiciebat. Barm 
Reiskius scribit: σαναὸς, εὐσσαλὴ 
γῖίννν τ᾽ ἱρασσὴν κιχυμίνος. — Beck. 
Πλοκαμός τε γὰρ σοῦ ταναὺς, oU πάλης 
γύνυν παρ᾽ αὐτὴν κιχυμίνος, τόϑου Ate 
λιυπὴν δὲ χροίην εἷς παρασκιυὴ» ἔχω 


Hec temere confusa atque corrupt 
Mihi placeret scriptum 
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AIO. Οὐ κόρνενος οὐδείς" ῥάδιον δ᾽ εἰπεῖν τόδε, 
Τὸν ἀνϑεμώδη Ὑμῶλον oie Sy που κλύων; 
455 ΠΕΝ. Οὐδ᾽, ὃς τὸ Σάρδεων ἄστυ περιδάλλει κύκλῳ. 
AIO. Ἔντεῦϑεν sip. Λυδία δ᾽ ἐμοὶ πατρίς. 
ΠΕΝ. Πόθεν δὲ τελετὰς τάσδ᾽ ἄγεις ἐς Ελλάδα; 465 


Bac. Jactantia nulla Aic erit. Facile autem ἐγ hoc dicere. 
Floribus abundantem T molum novistine auditu ? 
455 Pen. Novi, qui Serdes circumdat undique. 
Bac. Inde sum. Lydia vero mihi est patria. 
Pen. Unde vero heec sacra adfers in Grsciam? 


ελευαριός σε γὰς σὰ πεχρριόνει, σέθεν IIREQN, 
rim vu αὐτὴν ταραός, οὐ σόλης ῬΎΠΟΣ 
λωπὴν δὲ χροίῳ εἰς σαρασπιυὴν ἔχω, 
Opponuntur sibi invicem candida cutis, 
qualis eorum esse solet, qui delicate sub 
unbrs nutriuntur et. jómes “ὅλης, nobiles 
illesordes, quas in palestra corpus contra- 
M. RMMO Epigr. XXXIV. Vol. II. 
P ὅδ. 


Οὐ τέρσευσι npn put, σιμσσύτιροί τι πικίννοι, 

vízyu, eb φόσιως ἔργα διδασπόμενο» 

ἀλλὰ σιλασερίτα σευδὸς ῬΎΠΟΣ ὁ ψαβαφίτης, 

se) XPOÀH, μελίων caqu) Aneuvenion, 

Oe ἀσαλλώπιστοι ἐμὸς σόϑοι" ἡ δὲ γοησὶς 

μορφῇ ϑυλοείρηε ἔργον ἴχω ILagíor. 

Hec faeit Luciani locus in libro de Gym- 
müls c. 99. T. IL p. 911. "Αλλως σε 
Ail οὖν jósros ἀπισμᾷ καὶ σσιλινότιρον sen? 
τὴν ἄνδρα. Καὶ ἰγώ γι Mio; ἄν παρασφη- 
φέρινος Anci τῶν φε λευκῶν τινα ἱπείνων 
κε) óerd σπιᾷ διδιητημίνων, καὶ ὅν ἄν ἴλῃ τῶν 
be Asunto γυμναιζομίνων, ἀσουλόνα; τὴν 
she παὶ σὸν σηλὸν, ἱφοίμην ἄν es. ποτίρῳ ἄν 
(pes iEn γίνεσθαι. — Jacobs. 

Quid coma prolixa ad luctam, σὴν «- 
Aes conferre potuerit, intellectu difficile 
€t; quin eam potius luctantibus impedi. 
faento esse, res ipsa indicat; nec facile 
cucipitur, quod boc in loco potius innui 
videtur, comam scilicet exercitatione pa- 
lestriea uberiorem et diff'usiorem reddi. 
Vix igitur dubito, quin ex ἢ. l. exciderit 
versus, qui hunc proxime sequebatur. 

Heath. 

449. Constructio est: ex εἰς σαρασκενὴν 
ἥλων βολαῖσ.. — Loquitur autem non de 
candore naturali, sed fucato, et qualem 
Becche sibi ípsis, gypsum  illinentes, 
compsrabant Hinc Nonnus: 2:wxaíne: 
preis γύψῳ, Lib. XXVII. et paullo 
post: Dussaiserre δὴ γύψῳ MorvisíA o. 

Musg. 


459. Ob síperes οὐδείς} Lego: ἃ néperos, 
sro» εἶναι δοκεῖεν non sunt vana et ficta, qua 
putas.  Mwusg. 

455. OTI, ὃ, σὺ Σάρδοων ἔσεν σιριβάλλω 
«ύπλῳ, Tmolus mons Lydi, cujus ad 
radices Sardis urbe; nec frustra ἀνθεμώδη 
Τρῶλον vocat poéta: nam Solinus, Colu- 


phrastus: Ἰμῶλος ἔχω «ἄμσελον. 
Bacchus hic ex Jovis femore natus Or- 


mo observare licet, in quo caput ejus tur. 
rigerum visitur, cum inscriptione: ZAPA1X 
AZIAZ ATAIAZ 'EAAAAQZ MHTPOIIO- 
AIX. Vid. Jacob. Sponium, Itiner. Greec. 
par. 1. p. 948. et par. 2. p. 191, 192. 
Barnes. 
458. lieus',] Vulgo legitur absque ullo 
sensu εὐσίθησ᾽, quod corruptum esse inter 
omnes constat. Duplex proposita emen- 
datio. "Vir doctus, Miscell Observ. T. 
IX. p. 436. εἰσίξησ᾽ suadet, cujus criein - 
probet Musgravius. Ego Valckenario 
adsentior, lectionem prasetuli profe- 
renti ad Pban. 1251. Inter alia, quibus 
emendationem banc vir preestantissimus 
adstruit, argumenta, similis depravationis 
exemplum ostendit in Herodoto, p. 422. 
ubi e melioribus libris δια α΄ λίξανσος pro 
, «αλεύσαντος revocatum. Nihil autem in 
ellipsi nimium, eut longius petitum. 
Quzrit rex: «ὅϑιν σιλισὸς cded' ἄγεις lc 
Ἑλλάδα respondet alter: Διόνυσος "u&g 
Heus αὐτὰς ἄγεν: quod et plene hoc 
modo a poéta efferri potuisset, ut Phoen. 
457. ein δ᾽ ἰξίσεισας διῦρό σοι στίσϑαι σερα- 
có», sed voces αὐσὰς ἄγειν, quee adeo fa- 
cile supplentur, consulto omisse, ut ad- 


δ8 


ITEN. 
460, AIO. 


EYPIIIIAOT 


AIO.. Διόνυσος ἡμᾶς ἐξέχεισ᾽, ὁ τοῦ Διός. 
Ζεὺς δ᾽ ἔστ᾽ ἐκεῖ vig, ὃς νέους τίκτει "scis; 
Οὔκ" ἀλλ᾽ ὁ Σεμέλην υδϑάδε ζεύξας γάμοις. 


ΠΕΝ. Πότερα δὲ γύκτωρ σ᾽, ἢ κατ᾽ LC R ἠνάγκασεν: 


ΔΙΟ. 
ΠΕΝ, 


Ὁρῶν ὁρῶντα; καὶ δίδωσιν à ὀργία. 
Τὰ δ᾽ ὁ ὀργι' ἐστὶ τίν ἰδέων ἔχοντά σοι ; 


470 


AIO. -Appne ἀβακχιεύτοισιν εἰδέναι βροτῶν. 
465 IIEN. Ἔχει δ᾽ ὄνησιν τοῖσι ϑύουσιν τινά; 


ας. Bacchus nos, filius Jovis, in eam duxit. 

Pen. Estne igitur illic aliquis Jupiter, qui gignat novos deos? 
460 Buc. Non: sed qui Semelen hic sibi conjunxit nupüis. 

. Pen. Utrum noctu te, an interdiu cozgit huc venire? 

Bac. Cernens cernentem : et tradidit Acc sacra. 

Pen. Hac vero orgia quam speciem habent tibi ? 

Bac. Nefas est scire non initiatos- Bacchi-sacris mortales. 
465 Pen. Feruntne aliquam utilitatem sacrificantibus? 


dito titulo ὁ σοῦ Ais, sequenti questioni 
Subministraretur occasio, — Brunck. 
εὐσίβην Optime vir doctus in Obser- 
vat. Miscell Miscell Vol IX. εἰσίβησ᾽, fecit vel 
Jussit. Greciam ingredi... Neque erat, cur 
dubitaret Valckenarius ad Phoeniss. v. 
18231. recte sic verti. vid. Hom. Il. I. v. 
510. Alcest v. 1074. Ipse legendum 
putat i£íeus', quod mihi nimis ellipticum 
r Mus. 

Διόνυσοι ἡμᾶς εὐσίβησ᾽, ὁ Md Δός. Ebev- 
βίω «mà, et «δός «na, et σερί ena, religiose 
colo : In boc loco prster morem pro ín 
religione instituo. — Nisi quod Scaliger 
putat, legendum εὐσίβεσεν: 1t& enim, cum 
φὸ (& corripiatur, illius soeífue', corrigo, 
admittatur. JBarmes. 

εἰσίβησ᾽ etiam Heisk. — Beck. 

460. Οὐκ" ἀλλ’ ὁ Σιμίλην ἐνθάδε ζιύξας 
γάμοις.) Sic optime Musgravius, ad me- 
tri et'linguse normam.  Intoleranda et 
corruptele manifesta est Aldina lectio, 
que dactylum in secunda senarii sede ha- 
bet. Hujus saltem vitii immunes sunt 
codices, in quibus ] itur: οὔκ" ἀλλ᾽ ὁ 
ZwiAw.  Perspicue E. γάμος. In G. 
quid librarius voluerit, liquido 
non ausim: incertum γάριους ne, an yá- 
pes. Brunck. 

Οὐκ’ ἀλλ᾽ δε Σεμίλης b36Y fout yd- 
pes.) Ita Ed. Ald. cujus lectionem n resti- 
tui, non tanquam integram, quia e- 
mendationum, quse complures afferri pos- 
sunt, difficilis erat electio. M8. Steph. 


Σιμίλην. MSS. Par. retinent. XquíAs, 
et pro ὅς legunt ὁ. MS. G. pro spen, 
γάμου. — Refingit Canterus: eis, ἀλλὼ 
Σιμίλην ἐνθάδ᾽ ἴζενξιν γάμοις. Mihi magis 
placet : οὐκ, ἀλλ᾽ ὁ Σιμίλην ἰνθάδε διύξας 
γάμοις. non novus illic Jupiter est, sed. is, 
qui Semelen hic connubio junctam habuit. 

Mus. 

Obs ἀλλ] Hic versus misere erat cor- 
ruptus, nec in omni parte antehac sans- 
tus Scriptus enim erat; Οὐκ ἀλλ᾽ δὲ Xe- 
μίλης ἰνϑάδ᾽ ἴξινξιν γάμοις. H. Stephanus 
ex vett. codd. restituit XiuíA»» quod ni 
fecisset, ex conjectura seripsissem 5 
Σιμίλης, vel γάμοις ἰζεύχϑη. Sed và 3, 
miror illum fugisse; quum in secundo 
loco aperte metri legibus contrarium sit. 
Lego itaque δ pro $;, ut ssepe Homerus 
ante ufurpevit. Vid. Eust. in Hom. fol, 
1710. lin. 7. et Suppl. Eurip. v. 857. ubi 
ὃ pro δὲ et ὅσις pro ὅσες apud Homerum 
frequenter. Facile autem ob Z sequentem 
potuit ὃς legi, sensu item postulante, pree- 
sertim quibus metri ratio non satis erst 
intellecta; Canterus et Scaliger et δ, et 4 
omittunt 4AAà legentes. Barnes. 

Reisk. scribit: οὐκ, ἀλλὰ Σιμίλης ἰνδάδ᾽ 
ἔζιυξιν γάμον; Beck. 

461. ὄμμ ^] Ita cum MS. Steph. Ps- 
risienses E, G. Ed. Ald, éuuac. 
ἠἀνάγκασιν Canterus ἰνήγισινν. — Sed nemo, 
quod sciam, veterum ἐνα γίζεν initiandi 
sensu dixit,  Qusestionem Penthei sic 
intelligo; n&m Bacchus tibi hoc manda- 


BAKX AI. 
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AIO. Ov ϑέμις ἀκοῦσαί c, ἔστι δ᾽ ἀξὶ εἰδέναι. 
IIEN. E? τοῦτ᾽ ἐκιοδήλευσας, iy ἀκοῦσαι ϑέλω. 475 
ΔΙΟ. ᾿Ασίβειαν ὁ ἀσκοῦντ᾽ ὀργὲ ἐχϑαίρει, σοῦ. 
IIEN. Τὸν Ser ὁρῶν γὰρ φὴς σαφῶς, ποῖός τις ἦν, 
470 AIO. 'Omoiog 5 οὐκ ἐγὼ ᾿τάσσον φσόδε. 

. ΠΕΝ. Τοῦτ᾽ αὖ ταρωχέτευσας εὖ, κοὐδὲν λέγων. 
AIO. Δόξει τις» pua i σοφὰ λέγων, οὐκ εὖ φρονεῖν. 
IIEN. Ἦλϑες δὲ τρῶτα δεῦρ᾽, ὥγων τὸν δαίμονα; 481 


Bac. Non est fas te audire: rni tarnen cogni igne, 
Pen. Recte hoc fucásti, ut velim hoc audire. 
Bac. Impietatem profitentem Mysteria fugiunt Dei. 

Pen. Tu enim dicis te vidisse deum palam, qualis erat? 
470 Bac. Qualis ipse voluit: non enim ego precipiebam hoc. 
Pen. Hsc certe iterum bene alio derivásti, nihil dicena. 

Bac. Videbitur quis non sapere, si narret imperito. 
Pen. Venisti autem tu primum huc, hunc adducens deum ὃ 


tum noctu, i. e. in somniis, ax coram con- 
pectus, dedit. Lego igitur: 

siren δὲ νόπτως, ἢ aac ὄμμ᾽, ὅνωγί e. Muss. 

κατ᾿ ἔμμ᾽,} Ita ex vett. codd. H. Ste- 

cogente etiam ipsa mensura: 

Alias, si in quarto loco amphibrachys per- 


coram fed απο Ut νύχσωρ C 
quod sequens versus probat, jew» ὁρῶντα. 


ἐνάγπασιν) Canterus et Scaliger ἰνήγι- 
» Beisk. legit: HC 3 

i it: 34 xac dudo σ᾽ ἥγνισεν 
, ue "Beck. 


467. SíA.. ] Ita Edd. recent. H. Steph. 
Ed. Ald. Sir, nec variant MSS. 
JBeck. 
468. ᾿Ασίβειαν m» "Oeyis ἐχϑαίρω 
$us. ] Ἐχϑαίφιι, οὗ βαίνισϑαι ϑίλουσιν, 
ἐλλὰ φε i» ἁμαρτωλοὺς ni ϑεοῦ τελιφαί. 
Quar μεῖς Porti nugas ῬὈγϑίεσοο, et 
priiis versionem ad hanc mentem cor- 


Hgo. Barnes. 
469. Vulgo legitur ex Aldi editione : 
vis 94h» γὰρ ὁρᾷν σὺ φὴς eager meis τις 9- 
Cod. uterque : 
σὺν Sài» γὰς ὁρᾷν φὴς σαφῶς mode eig &v 
Nostrae lectionis, συ ad codicum scrip- 
taram : proxime accedit, ordo est: 
saos «n ὧν ὁ 9iós $ γὰρ σαφῶς ὁρᾶν αὖ- 
eis, Mallem temer, νὸς Mibi 


ὁ 313g, ὁρᾷν yàg φὴς σαφῶς, sole τις ἥν! 
nec dubito, quin hoc modo scriptum reli- 
querit poeta. Brunck. 

MS. E. omittit ej. An legendum, ut 
sit sententia dya»ra védero, : 


τὸν Sas, ὁρᾷν γὰς φὴς enis, ποῖός τις ὅν; 
Idem porro MS. e« 4» pro τις ἦν. Musg. 
Ita hunc versum restituendum et ver- 
tendum censeo : 


Dur 34» σὺ γὰς δρᾷν φὲρ σαφῶς, ποῦς τις δ! 


quandoquidem tw dicis te palam 
wr qualimam forte fuerit. — Heath, 
470. Τάσσον) Pro ἔσασσον, quod si, ut 
olim, spiritus preponendus,, et accentus 
etiam addatur, hoc modo: "eaesos: sed 
augmentum potius. omnino tollatur. 
Barnes. 
Reisk. corrigit: οὐκ iy' ὦ (i. e. ἐγὼ 4) 
φάσσων «ὅδε, non ego sum ordinams, pro 
arbitrio faciens, hoc. — ἰγὼ 'σασσον scribit 
Heath. Beck. 
471. Τοῦτ᾽ αὖ) Sic recte cod. uterque, 
ut v. 467. «o4, non «ase. Aldus, ease 
eir Brunck. 
εἶ ev*' aj] Ita MS. G. Ed. Ald. 
09v. 


vasoxiviwen;] Suidas: παροχετσιύει, 
-«ρασλαγιάζε — καὶ «αροχετεύοντες μεφαι- 
Φίρονει,. Ex Photii Lex. MS. 

Abundat καὶ in x οὐδὲν. Legendum 
fortasse: εὖ, π᾿ oU» εὖ λίγων, et bene, et 
non bene loquens, i. e. vafre sed non mo- 
deste, Musg. 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


AIO. Πῶς ἀναχορεύει βαρδάρων τάδ᾽ δργιῶ.- 

475 ITEN. Φρονοῦσι γὰρ κάκιον Ἑλλήνων πολύ. 
ΔΙΟ. Τάδ᾽ εὖ γε μᾶλλον" οἱ νόμοι δὲ διάφοροι. 
ΠΕΝ. Τὰ δ᾽ ἱερὰ νύκτωρ, ἢ [43 ἡμέραν, τελεῖς; 485 


ΔΙΟ. Νύκτωρ 


τὰ πολλά" σεμνότητ᾽ ἔχει σκότος. 


IIEN. Τοῦτ᾽ ἐς γυναῖκας δόλιόν ἐσσι, καὶ σαϑιρόν. 
480 AIO. Kar ἡμέρᾳ τό γ᾽ αἰσχρὸν ἐξεύροι vig ἂν. 


Bac. 


Omnes Barbari saltantes celebrant hec orgia. 


475 Pen. Sepiunt enim multo pejus quam Graeci 


Bac. 
Pen. 
Bac. 


Imo in rebus hisce longe melius: sed mores suns dissimiles. 
Hiec vero sacra noctu, an interdiu facis? 
Noctu plerumque: tenebre enim habent aliquid augusti. 


Pen. 4t hoc mulieribus insidiosum est, et vitiosum. 
480 Bac. Etam interdiu inveniat aliquis turpitudinem. 


vae; ieirra;] Vid. Suidam in IIaee- 
χισειύω. — Barnes. 

Ταῦτ᾽ οὖν «nae ieiras «d, κοὐδὶν λίγων.Ἶ 
Καὶ in κ᾽ οὐδὲν abundat, quod jam Mus- 
gravius vidit. Fortasse levi transpositione 
corrigendum : 

ταῦτ᾽ sU sacexírmeas ed», οὐδὲν λέγων» 
Jacobs. 
κοὐδὲν pro καίφοι οὐδὲν. — Beisk. 

472. Apud Stob. Grot. FL IV. 29. 
ubi οὐκ εὖ λέγειν. — Burn. 

475. Φρονοῦσι γὰρ κάκιον)]  Observan- 
dum est semel, quod comparativorum in 
ἴων «à i siepe producitur, ut hic κάκιον, a 
xazi* Et Anthol Lib. I. Epigr. 72. 
Ofes «ed x io ἱμοῦ ei V ἀνειπάλοισιν ἔπισειν, 
Οὔτε βιάδιον ὅλως φὸ σεάδιν. — Et 
hoc modernis auctoribus usitatius: Ho- 
mero autem e contra corripitur, ut Odysa. 
E. v. 56. wv, οὗ μοι Sipig lev, οὐδ᾽ εἰ 
κακίων σίϑιν TASu. Odyss. 9. v. 18. 
Tivrexé βίλσιόν lev; κατὰ πτόλιν, ἠὲ nae 
ἀγεού,ι. Odyss. &'. v. ὅ96. Καὶ σολὸ καλ- 
Mong καὶ μείζονες εἰσοράασϑαι. Quarecum 
utroque modo fiat, nemo hunc versum la- 
borare putet. — Barnes. 

476. οἱ νόμ..] Sic G.. In E. οἱ λόγοι. 

Brunck. 

»ue] MS. E. λόγοι. Musg. 

478. Νύκτωρ và weAXÁ* σεβινόφητ᾽ ὄχι! 
exíee] De nocturnis Bacchanalibus, quis 
eorum auctor, quando primum Rome in- 
stituta et cetera, que ad hiec spectant; 
item quando, quomodo, et quam ob cau. 


sam ex saenatusconsulto per totam Italiam 
fuerint sublata, vid. Livium Hist. Lib. 39. 
Ibid. Σιμνόφητ᾽ ἔχει exóres] Hinc Veteri. 
bus, 4frboribus consili saltus, et Umbra, 
et nox, et tenebre religiosis ritibus con. 
senire putabantur. Quin et Cathedrales 
Chrisüanorum ecclesie fenestris vitreis 
multis colorum pigmentis obecuriores red. 
debentur; et enburgi Flandrise prse. 
cipue memoratur talis ecclesia olim fuisse, 


glic. Atlantem, vol. 4. fol. 243. Barnes. 

419. Maul» leri, xai] Sic ambo codices, 
Aldus et Commelini edito. Oxoniensi 
typothetee lee; placuit. Brunck. 

480. ἰξενρίσπειν poéte hic signifcat, 
efficere, patrare, facere, ut aliquid existat, 
excoguare, Reisk. 

482. Xi Y ἀμαϑίας γι, κἀσιβοῦνς ) Ita 
MSS. E. G. Ed. Ald. ἀμαϑίας &exBosoe'. 

Musg. 

Σὶ δὲ τῆς ἀμαϑίας, «i» ἀσιβοῦντ᾽ εἰς ci» 
ϑεόν.} Hic versus olim misere 
infortunio: Σὲ Σ᾽ &ua9/a;, ἀσιβοῦνφ᾽ εἰς edv 
ϑιόν. Et tum tamen ab Henrico Ste. 


phano et Cantero negligebatur. i 
quidem ἀσιβοῦντά γ᾽ escbat, ved id uid 


profuit, Duportus longe felicius, ἀσιβοῦ»- 
va νῦν, Sed gratia, et rhythmus carminis 
intercidit, nostram lectionem in neutre 

parte laborare puto. — Barnes. 
Hesth. putabat, scripsisse poetam: 
Xi Σ᾽ áuaSías μᾶλλον heifBorye" ilg σὸν θεόν. 
Beck. 


ΒΑΚΧΑΙ. 
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ΠΕΝ. Δίκην σε δοῦναι δεῖ σοφισμάτων κακῶν. 

AIO. Σὲ δ᾽ ἀμαϑίας γεν κἀσεξοῦντ᾽ εἰς τὸν ϑ)εόν. 490 

ITEN. Ὡς ϑρασὺς ὁ Βάκχος. κοὺκ ἀγύμναστος λόγων. 

AIO. Eip ὁ τι me iy δεῖ" τί qus τὸ δεινὸν t ἐργάσῃ; 
465 ΠΕΝ. Πρῶτον μὲν a epor βόσερυχον τεμῶ cise. 

AIO. “Ἱερὸς ὃ τλόκαρος" σῷ S19 δ᾽ αὐτὸν τρίφο. 

HEN. Ἔπειτα Syupror τόνδε παράδος à ἐκ χεροῖν. 495 


Pes. 'Te vero ponas dare oportet propter impia sophismata. 

Jac. Te vero propter stoliditatem, et quia es impius erga deum, 
Pen. Quam audax est iste Bacchus, nec imperitus verborum. 
Bac. Dícss quid oporteat pati me: quod atrox malum mihi facies? 


Bac. Sacer est capillus iste. 


Pen. Deinde thyrsum hunc trade ex manibus. 


484, Hsc in usum suum transsumsit 
Horstius Epist. 1. 16. in fine: 


Vir bonus et sapiens audebit dicere : Pentheu 
Bector Thebarum, quid me perferre patique 
indignum coges? Adimam bona. Nempe pecus, 


rem, 
Lectos, argeutum : tolles Heet. In manicis ot 


Compediibus sevo te sub custode tenebo. 
Ipse deus, simul atque volam, me solvet. Opi- 


not 
Hoc sentit: moriar ; mors uiima linea reram 
est. 
Brunck. 


E, 3, 5 σαϑεῦν hi] Tes σὺ οἷν nm ὅ 

vie. μέ tra9us, ἢ ἀπιείσαι δὲς Horatius 
Efi. 16. libri prioris hunc locum respi- 
cit: dé: rai UOnue et sapiens audebit 
dicere: a) Pentheu, rector Thebarum, 
me perferre um co- 


pecus, 
ὦ, argentum: Tollas.licét. b) 
ibus sevo te sub 


id 


? 


"ur 
| 
im 
n 


j 


HE 
i ᾿ 


i Ἐξ 
: 


EN, ὃ, σι σαϑοῖν i) Dic, quo me suppli. 
cio dignum judicas. | Sumtum id ez mori- 
bus iheniensis populi, ubi rei convicti 
capitali afin facinoris Primum condemnaban- 
supplicio : Deinde ipsi 
σαν quid se meritos putent. 
Meminit hüjus rei Plato in Criton. Xen- 
ophon. in Apolog. Socratis, Laértius i in 
Socrate: Kei τημωρβόνων eu» Yarro», τί 
φαϑεῖν apes, ἢ ἀπιείσαι y σίνσε καὶ 
x i» ἔφη δραχμὰς àcerirus. — Barnes. 

485. s. X» » μὲν ἁβρὸν βόσσρυχον τιμῶ 
σίϑεν, Ἱερὸς ὁ πλόκαμος") Pentheus mina- 
tur, Comam Bacchi delicias precidere ; 
quam ille Deo sacram respondet. Vid. 
quse supra ad v.150. Barnes. 

486. 'Isig ὁ σλόκαμος Ἷ Huc adludit 
Callimachi Epigr. in Analectis nostris 
XXVII. Amata apud Virgil. Zn. VIL 
589. 


Quin etiam in silvas, simulato numine Bacchi, 
Majus adorta nefas, majoremque orsa furorem, 
Evolat, et natam frondosis montibus abdit . . . 
Ἑνα Bacche, fremens, solum te virgine dignuin 
Vociferans : etenim molles tibi sumere thyrsos, 
"Te lustrare choro, sacrum tibi pasoere crinem. 


Ubi videndus omnium Virgilii interpre- 
tum elegantissimus, Chr. Gottl. Heyne, 
cujus eximis adnotationes, formando ju- 
venum judicio pre ceteris commentariis 
accommodate, multiplicique eruditione 
refertm disquisitiones, doctioribus etiam 
non sine fructu legendz, digns prorsus 


EYPIHIAOY 


᾿Αχελώου ϑύγατερ, 


IIór»; ᾿ dais i Aena, 


520 


Σὺ γὰρ ἐν σαῖς ποτε παγαῖς 


Τὸ Διος βρέφος ἔλαβες, 


515 


"Ors μηρῷ τυρὸς ἐξ ἀδιανάτου Ζεὺς 


Ὃ τιεχὸὼν ἥρπασέ Vy, 


τάδ᾽ ἀναξοήσαρ' 


525 


"IS , ὦ διϑύραμβ᾽, 6 ἐμὰν ἄρ- 
σινα τάγδε βᾶϑι νη δύν" . 


520 


᾿Αναφανῶ σε τόδ᾽, ὦ 


Βάκγιε, Θήδαις ὀνομάξειν. 


Σὺ δ᾽ ἔ $pe » ὧ μάκαιρα Δύρκα, 


Acheloi filia, 


580 


Veneranda, felix-virgo Dirce: 
Tw enim olim in tuis fontibus 


515 


Infantem Jovis accepisti : 


Quando ad femur ex coelesti igne Jupiter 


Genitor rapuit ipsum, 
Hec clamitans : 


Age, O Dithyrambe, meum 
Masculum uterum subeas. 


520 Faciam ut huc te, 


Bacche, Thebs appellent. 


Tu vero me, O beata Dirce, 


Euripides in Bacchis: ᾿Αχιλώον θύγατερ, 
etc. Barnes. 
511. ᾿Αχιελώον θύγατερ, Ismeni filiam 
facit Nonnus, p. 750. 
σὺν ᾿Ισμενῶ δὲ vens: 
αυπλάδας aid ύσσουσα ῥοὰς ὠρχήσατο Δίρκιμ 


De Acheloo vide, que citavimus δὰ An- 
drom. v. 167. De voce ϑνγάφηρ vide 
porro δὰ Helen. v. 1392. Musg. 

517. Metrum postulare videtur: «asc 
éÁvaBera;  Musg. 

518. Hunc et antistrophicum versum 
edidi, prout in codicibus digesti sunt. 
In G. dimidiste voci 314; — qua claudi- 
tur, v. 536. superscripta glossa συνίξησις, 
quae vera observatio est, et Heamthii, 
quam recepi, emendationem confirmat. 

Brunck. 

"“19᾽ ὦ Σιϑύραμβι Hoc nomen Bacchi 


ali deducunt ἃ Ανϑί 
nymphee, vel ipse Ju ter ob 
tum femori οἱ jam in lucem proditorum 


promens os 
δίϑυρον faciat, vel in &ve * Σιϑύρῳ nutritus, 
vel ebristus fuerat. Alii a ϑρίαμβος de- 
ducunt, ad Indicas victorias respicientes ; 
de quibus vid. Phurnutum, et Col. Rho- 
digin. Lib. VIT. c. 5. Hincin Antho- 
logia Bacchus dicitur etiam διϑυραριβο- 
γινή. — Est et dithyrambus carmen 
Baccho sacrum, unde dithyrambici po&- 
tm; et ΔιϑυραμβώΣης dictus erat Scope- 
lianus sophista, quod oratio ejus ditüy- 
rambico tumore insolesceret. d. Tur- 
neb. Advers. Lib. I. c. 4. Suidam in A;- 
ϑυραριβοδιδάσκαλοι, Scaliger. Poet. 1. 44, 
Schottum ad Chrestomathiam Procl et 
Erssmum Schmidium de Dithyrambis ; 
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Στεφανηφόρους ἀπωδῇ 
Θιάσους ἔ ἔχουσαν ἔν σοί. 


25 


Τί μ᾿ ἀναΐνῃ, ví με φεύγεις; 


Ἔτι, ναὶ τὰν βοτρυώδη 


Διονύσου χάριν οἶνας, 


585 


Ἔτι σοι τοῦ Βρομίου μελήσει. 


Oía», οἵαν ὁ ὀργὰν 
530 


᾿Αναφαίνει χθόνιον 


Γένος, ixQUg τε δρά ρἄκοντος 


Ποτὲ Πενϑεὺς, c ὃν Eyíor 


540 


᾿Εφύτευσεν ὁ 0 χϑόνιος, 
᾿Αγριωπὸν τέρας, οὐ φῶτα βρότειον, 


Serti nelli 
Cottus habentem in te. 


Quare me aspernaris? quare me fugis? 


Posthac profecto per racemosas 


Dionysi delicias vitis, 


Qualerp, qualem iram 
Ostendit terrestre 


Posthac tibi Bromius erit cure. 


Genus, exque dracone natus 
Olim Pentheus, quem Echion 


Genuit terra-editus, 


Immane monstrum, non hominem humanum: 


adsri denique Scholiasten ad Olymp. 
i 15. Fungerum, Hofmaounum et 
τς hos. — Barnes. 

. ses Lego: Θόήβα:, faciam, 
Tlcbe te ". nomine appellent. fuc, 
Páflau inédu:.] Quanquam Pindarus 
aco supra dicto a Corinthiis inventum 
& Dithyrambum, testantetamen Scho- 
in, ipse alias in primo Dithyrambo di- 
Thebis repertum esse; cui et hic lo- 
favere videtur. Vide "Joh. Benedic- 
iim locum. — Barnes. 

86. "Ec; ναὶ τὰν, &c.] Ναὶ μὰ σὰν βι- 
e Χάριν, ἤγουν τὸ ἄνθος τοῦ οἴνου. 
seen Idyll. VI. v.21. EÉDe sad ei» 


Barnes. 
41. si»,] Vini. Nicander Theriac. 
18. 


— níqures Webs Gu, sede δ' ον". 
Vos. VI. 


vid. etiam v. 925. 951. 956, — Athenrmus 

vies quoque sic dictas tradit, Lib. II. 

quse interpretatio minus hic convenit. 
Mwusg. 

Ofa;,] Per appositionem ad χάριν. Οἶνν, 
&pmiXes. .Athenseus Deipnosoph. 1. 2. 
Οἱ ydp παλαιοὶ, φησὶν», "Ἕλληνες Ofag ixd- 
λοὺν eis ἀμαίλον!. Nicend. Therisc. 
Aenypain. μίσγοιτο coni) Iv xsjjédos Odone. 
Id. eso» δ᾽ ἄκος ἔσσεται; Ofsns. 

. $99. eias] Πιερισσή. Scholiast. 

559. YIerl. Πενϑεὺρ, d» ᾿'Εχίων loórtoos 
χϑόνιο, Ovidius Metamorph. Lib. ITI. 
Fab. 1. totam hanc Fabulam Xemeew», 
sive hominum ex dentibus serpentinis 
ortorum, tractans quinque superstites 
facit, quorum unum tantum nominst 
Quinque Pd per stitibus, guorum unus 
-Echion. At Euripidis Scholi ad 
Pbomiss v. 956. Omnes quinque nomi- 
E . 
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585 
τὰ γ᾽, ἀντίπαλον 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


/ J 082 
Φόνιον δ᾽ ὥστε γίγων- 


Ssoi- 


civ ὃς με βρόχοισι, τὰν τοῦ 
Βρομίου, τάχα ξυνάψει. 
Τὸν ἐμὸν ἐντὸς ἔχει 


δ40 
Σχοτίαις κρυπτὸν 


Δώματος ἤδη ϑιασώτάν, 


--ς 


ἐν εἰρκταῖς . 


᾿Εσορᾶς τάδ᾽, ὦ Διὸς καῖ 


Adversarium diis. 


Sed cruentum ut Gigantem, 


Qui me laqueis sinistram 


Bromii cito ligabit. 
Meum enim tenet in 
540 


Domo jam chorearum-socium, 


Abditum in tenebrico carcere. 


Vides hec, O Jovis fili 


nat ex JEschylo: Οἱ siu updiseis φῶν 
Σπαρτῶν, ὡς Αἰσχύλος φησὶν, ἦσαν X3óner, 
Olla, ILíAeeos Twwibet καὶ 'Exíwr, i 
ἔγημεν ᾿Αγαυὴν, σὴν Κάδμου ϑυγαείρα, i 
ἧς σοιεἴ IIn9ín. — Barnes. 

533. ἰφύτευσι. Metrum postulare vi- 
detur ἰφύτιυσιν é. Musg. 

585. Φόνιον δ᾽ deri γίγαντα ἀντίπαλον 
Sqier] De Gi ia vid. Ovid. Me- 
tamorph. Lib. I. Fab. 5. Apollodor. Bi- 
blioth. Lib. I. c. 6. Natal. Com. My- 
tholog. Lib. VI. c. 21. Johan. Ravis. 
Teztor. Officin. Lib. 1I. c. 57. 
Dionys. Lib. L et 1... Preterea Teyavro- 
paxías tractarunt postes Cyclici et Tho- 
odorus: Attigerunt Homerus, Hesiodus, 
Orpheus, Euripides, Sophocles, Virgilius, 
Horatius Ovid. Claudianus, Lucan. Sil 
ltsl Statius, Seneca, fere omnes poeta. 
Ovid. veto loco praedicto dicit, ex illorum 


gres inferna 
E ΕΣ sentit Cicero de Senectute: 


Nonhi 


hanc poéue fabulem ex antedi 
peccatoribus gigantibus et εχ Ba 
dificatoribus collegerunt, sduml 
etiam malorum spirituum, ex s 
sedibus ccelestibus, depulsionem 
C. Barthium ad Statii 'Thebaid. : 
v. 916. et Philost. de Vit. Apolk 
V.c.6. Barnes. 

556. ς᾽ ἀνείσαλον Sso-] Ut metn 
thetico respondeat, videtur legend 
vá y ἀντίπαλον ϑιοῖ — lta versu 
maicus erit ex epitrito primo pent 
(cui opponitur diiambus) et syllahe 

651. «ὦ. Vid. Herpan. r 
p. 319. ed. Glasg. 

538. Vulgo legitur eéyv mnm 
ra sane lectio, quam defendit tame 
gravius, nulla alius injecta m 
quam codices exhibeant, ita ut fac 
sentientes eos impressis arbitretun 
At secus se res habet. In codicib 
non edv, sed τάχα perspicue ac 

sincerum et genuinum est. 
tum ξυνάψι ob metrum scriben 
váxiu Greecum est: sed «xs eod 
su, absque preepositione, suspect 
beo. ZEschyli citatus versus ex 
1949. emendationis indigere vid 
forte aliter in codicibus, quos prt 
inspiciemus, scriptus reperietur. 
ratio est, quando dativus ille «ἄχ, 


quid motus jungitur, ut in lepido ; 
Flacci E 


pigt. 
4 
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Διόνυσε; σοὺς προφήτας 
9 * LA » 7 
E» ἀμίλλαισιν ἀνάγκας; 


δ48 
᾿Ανὰ )ύρσον xoT 


550 


Bacche, tuas sacerdotes 


In discrimine calamitatis ? 
Veni aureo-vultu fulgens, quatiens 


Thyrsum per Olympum, 


Mos, γρυσῶκα, τινάσσων 
Ψ ᾿ 
Ολυρύσον, 
Φονίου 7T ἀνδρὸς ὕξριν κατάσχες. 
Πόδ, Νύσης ἄρα Sg- 
ροτρῦφου Ξ)υρσοφόρους 
ι ἢ 


^ 3 
Oriacoic, ὦ Διόνυσ᾽, 3 


555 


Et cobibe petulantiam sevi viri, 
Ubi, an ad Nyssam ferarum 


Altricem, thyrsigeros 
55) 


Uh Σ ind Ἰολίμων λάσιος γένυν. οὗ μά ex, 


Qe, 
ὅλϑυ ine, vinto Y ἱξίφνγέν με véxv. 
Brunck. 
téxu] Pro i» ed 14 quod habet ZEsch. 


1457. Sopb. Col. v. 512. 
i ulla : vid. JEsch.. 


ἈΝ » vel ud Βρορείον ἦν 
ἔχω « pto ἐν «άχει, vel σαχὺ Lvré- 
yw Potest etiam i» subaudiri. Vid. de 


luc voce v. 151, Barnes. 
eiu] Farts, λάεριν, aut saxi, aut 


Prom. 67. «s» Ads «' ἔχϑρῶν Bao σείνεει 
Prometheo weno est. 


Congregas, O Dionyse, an 


Noster Hec, 408. χάλα τοκεῦσιν εἰκότως 
ϑυμουμίνοιρ, da veniam matri justa ira per- 
cite. "738. φσίπνοισι φοῖς ἱμοῖσι, fllio meo 
Polydero.: Vide que notavimus ad Or. 
1326. Brunck. 
σοὺ! σροφήφσας scribi vult Reisk. alias 
545. M6 &va,| Bacchus "- 
eas dicitur, v septi cub forme, ut 
χεουσίη ᾿Αφροδίφη, vel ob aurea cornua, 
que gessit; Hesiod. χρυσοκόμην vocat, et 
Antholog. Χρυσόπερφω. Et Horat. Lib. 
II. Od. 19. T'* widit insons. Cerberus 
aureo cornu decorum. lb. σινάσσων ἀνὰ] 
Pro ἀναφσινάσσων, hinc Gweersánen; Bac» 
cbus dicitur sb Orpheo. — Barnes. 
547. Φονΐον εἰ — Bic E. Brunck. 
548. Nésew] Vel Nóem. Ἐφ hoc 
monte Homerus Bacch, Hym. v. 5. 


"Revi δί ei Νύσσης ἄβατον ὅροι, dios ὅλη, 


TuAsU Φοινίκης) σχεδὸν ΑἸ γύπφοιο jeder, ᾿ 
Barnes 


Heath. post 1149; ponit, interrógatiotis 
notam; Ubinam? an Nysse ferarum al- 
tricis Thiasos thyrso praris? — Beck. " 

549. α. ϑυρσοφόρονε Oinesis,] Musgravii 
emendatio est: vulgo legitur, Svesegepis 
Sukeessg. Ambo codices corrupte, Svere- 
icu ϑιάσουι. | Brunck. . 

sereQious Θιάσους,)] Malim: S3vwropt- 
φονς Θιασεῖς, thyrsigeroscongregas. Musg. 
2 
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555 


EYPIIIIAOT 


Κορυφαῖς Κωρυχκίαις; 
Τάχα δ᾽ ἐν τοῖς πολυδένδρεσσιν ᾿Ολύμαου 
Θαλάμοις, ἔνθα ποτ᾽ ᾽Ορ- 
φεὺς κιϑαρίξων 
Σύναγεν δένδρεω Μούσαις, 


Σύναγεν ϑῆρας ἀγρῶτας. 
Μάκαιρ᾽ ὦ Πηρία, δ 
Σέξεταί σ᾽ Εὐϊος" | 
Ἥξει τε, χορεύσων 


560 


In Coryciis verticibus : 


"Aue βακχεύμασι» 


Aut fortassis in Olympi nemorosis 
Cavernis; ubi quondam 
Orpheus cithara ludens 


555 
Congregavit feras ssevas. 
O beata Pieria, 
Colit te Bacchus; 


Congregavit arbores cantu, 


Et veniet ducturus choros 


. $660 Cum bacchationibus. 


Sworefepus Ouirest,) "Ἔχων subaudi. 
2n Barnes 


551. Keevslag;] Antrum intelligit in 
monte Parnasso, ut recte monet Barnesi- 
us, citans Strabon. Lib. 1X. p. 417. Ed. 
Par. Ovid. Metam. I. v. 390. vid. et 
Pausan. p. 549. Ed. Sylb. Musg. 


co * Ad hujus montis 
radices antrum erat Corycium, Musis sa- 
crum. Ita Hofmannus verbatim ex Ca- 
roli Stephani Lexico; cum distinguen- 
dum esset hoc antrum Corycium Cilicie 
ab alio ejusdem nomínis in Parnasso ; 
diserte enim Strabo, Lib. IX. 'Ieemei- 
σὴς 9 lev] was ὁ ΤΙαρνασσὶς, ἔχων ἄνερα τι 
ἄλλα xegia, «ἰἱμώμενά τε καὶ ἀγισειυό- 
μῆνα" ὧν lees γνωριμώφαφον καὶ κάλλισο 
và Κωρύκιον Νυμφὼν ἄνερον, ὁμώ- 
ve Κιλικίῳ. Sic et sel Re. 
$ 


Φ 


gius Volaterranus in Notis suis ad i 
Ovid. Metamorph. Lib. I. Fab. 7. 
rycidas Nymphas et Numina Montis , 
rat :  Corycum antrum est Parm 
Nymphis sacrum ; unde Corycides Ν' 
phe dicuntur, &c. Est etiam Con 
Cilicie et urbs et mons et antrum, 
Est praterea Corycus, ut Stephanus i 
bit, mons Ionis altissimus et portu 
insula; est et promontorium Creta 
portus ZEthiopiee Corycia appellatus, ἃ 
ille. Quare in hoc loco per Κορνβαῖξ 
ἐυκίαις intelligendus est Duplex Pan 
si vertex, quorum alterum Tithore 
alterum Hymapeum appellat Herodo 
Lib. VI. Alii Cyrrham et Nysam 
cant, unde Juvenal Satyr. VII. v. 
Dominis Cyrrhe Niszmque relictis, 
Musis et Apolline. Servius putabat * 
tos Heliconem et Cithzeronem, mo 
quidem Baeotie, quod tamen cor 
longe ἃ Parnasso distare. Barnes. 

552. Vulgo legitur ταῖς — SaAd; 
Mendum alterutri voci subest «sg 
nino reponi debuit, Brunck. 

453. GaXéánuos) Minus recte Barne 


ΒΑΚΧΑΙ. 


Τόν τ᾽ ὀκυρόαν διαξὰς ᾿Αξιὸν, 


69 


570 


Εἱλισσομίνας Μαινάδας ἄξει, 
Λυδίαν τε, τὸν τᾶς εὐδαιμονίας 
Βροτοῖς δλθοδόταν, τατίρα T6; 


565 


Tor ἔχλυον εὔταχον χόραν ὕδασι 
Καλλίστοισι λιπαίνειν. 


575 


AIO. 'Ia, xAósr ἐμᾶς, κλύετ' αὐδᾶς, 
᾿Ιὼ Βάκχαι, ἰὼ Báxva;. 
XO. Τίς ὅδε; τίς ; σόϑεν 0 κέλαδος 


970 


᾿Ανά μ᾽ ἐκάλεσεν Εὐϊου; 


Et celeriter-fluentem trajiciens Axium, 
Saltantes quoque Msenadas ducet, 


Et Lydian, felicitatis 


Mortalibus largitorem, et parentem, 


565 


Quem audivi prestantem-equis regionem aquis 


Limpidissimis impinguare. 
Bac. Io, audite meam, audite vocem : 


Io, Bacche, io Bacche. 


Cho. Quis hic? quis? Unde sonitus hic 


Me vocavit Bacchi? 


Q€ pice 496. ren 
ms Ita pro ϑαλάώμοις lego ob 
fair, 0 ϑαλάμω dicuntur de Brutis, 
(ean) παοταδύσως, quare Latine reddidi 
per osvermis : Vid. qua nos ad Phoniss. 
Y. 945. - Ibid. ᾿᾽Ορφιὸ,} De Orphei deli- 
nitrici eantilena, vid. que nos ad Iphig. 

Auk v. 1211. — Barnes. 

. 85, s. Sic distincti versus in ambobus 
codicibus, qui i in altero σύναγεν preeferunt, 
Ww et in priori scribendum fuit. Sunt 
enim Lomici a minore. JPrunck. 

$65. a. 1ta constituit Heath. 


Sap Bioletn Meírsus hephthemimeris iam- 
bica. 
Σίραγε ϑῆρας ἀγρξότας eadem. 
. JBeck. 
887.9. Vid. Herman. Doctr. Metr. 
p. 9930. ed. Glasg. 
558. Ἐδω41 Bacchi nomen. Vid. que 
mos de Eje: ed v. 141. JBarne:s. 
ir: nec: "Abs, 9 e 


bona. σονωμοῦ 
Eustath. fol. 359. lin. 


22. ad Iliad. Hom. β΄. v. 849. Notan- 
dum vero, quod accentus in ultima hujus 
nominis recte se habere mihi videtur, ut 
distinguatur ab appellativo. Barnes. 

562, δι Copula vs, qua vulgo inseritur, 
sensum turbat et metrum pessundat. Ver. 
sus est, ut precedens, dimeter anapsesti- 
cus. Inepti librarii additamentum, re- 
probata priori conjectura, ejiciendum esse 
denique vidit Musgravius. Brunck. 

Delendum «:, quo facto, nihil forte 
opus erit versibus transpositis. δέ. 

“σε etiam Heath. ejicit. — Beck. 

565. Λυδίαν «1,] 1ta Ed. Ald, et MSS. 
Editi recentiores typothetarum, puto, cul- 
pe Λυδίαν δὲ. Ceterum non loquitur hic 
de Lydorum regione, sed de Lydis, Ma. 
cedonis fluvio, cujus meminerunt preeter 
Strabonis Epitomatorem et Ptolemeum, 
Herodot. VII. 127.  JEschines de falsa 
legatione, p. 283. Ed. Taylor. Hoc au- 

tem perspecto, facile est versuum ordi 
bactenus turbatum restituere : 


"H£u τι xeetóros 
"Aue βακχιύμασιν 
. Ebuereuáras τι Μαινάδως ἄξω 


ES 


10 


AIO. 'Io, ἰὼ, πάλιν αὐδῶ, 


ETPIHIAOT 


580 


'O Σεμέλας, ὁ Διὸς παῖς. 
ΧΟ. Ἰὼ, ἰὼ δέσποτα, δέσποτα, 
Μόλε γῦν ἡριέτερον ἐς ϑίασον, 


875 


Ω Βρόμμμε, Βρόμιε. 


IHidos, ὦ o X3o», evo, πότνια. 


585 


* A; a. r&y σὰ IloStag μέλαθρα 
Διατινάξεται πεσήμασιν. 
ὋὉ Διόνυσος ἀνὰ μέλαϑρα. 


ας. Io, io, iterum voco, 
Semeles Jovisque filius. 

Cho. Io, io domine, domine, 
Venias nunc ad nostrum chorum, 


575 


O Bromie, Bromie. 


Solum, O veneranda Terra, concutito. 


À,2: mox Penthei domus 
Concutietur ruinis, 
Bacchus est in atriis, 


Τὸ v ὠκυρίαν 
Διιβὰς 'Abis 
Δυδίαν vt, τὸν τὰς εὐδαωμονίως 
Βρονῶς ἀλβοδόταν, τνατέρα «t, 
Τὸν ἴκλοιν εὔϊαασον χώραν ὕδασι, 
ΚΚαλλίστωσι Jarafyuy. 
Muwusg. 
Δυδίανδι] Lydia Bacchi sacris erat ma- 
ture imbuta, unde et ipse Bacchus Δυδὸρ 
et Ache; dicitur. Barnes. 
565. simos xen] Recte Lydiam ab 
commendat; Lydos enim equitatu 
caeteris prefert Herodotus Lib. l. quos 
non nisi ab equo pugnare scribit. Barnes. 
571. Vox ἰὼ in utroque codice gemi- 
nata — Brunck. 
574. Accuratius erit metrum, si legas: 


Ma νῦν ἀμίτιρόέν γ' de ϑίασον anapsesticua 
dimeter. 
Heath. 


576. Vulgo legitur: eto x9 ἔνοσι, 
vícwa. Qum, etiamsi a. Musgravio ut- 
cunque explicata sunt, corruptelse tamen 
facile arguuntur. Ab f» tertia sing. 
est fori, non ἔνοσι. ut apo, δίδωσι. Le- 
gendum i»3, in imperativo, et ὦ x9& 
πότνια.  Veneranda Terra, solum concu- 
tito. Versus est Ionicus a sninore dime. 


ter hypercatal. tribrachys et pyrrhichius in 
secundas sede pro Ilonico. Brunck. 

IIí3os, ] Ead recent. contra MSS. fi. 
dem σίδων. ἔνοσι non ab ἔνοσις nomine de- 
duco, sed ab 1»es verbo, quod tertia pre- 
sentis dat dvor... πίδον ἔνοσι, solure. contee- 
miscit. Nec rarum est, verba concutiendi 
et movendi intransitive hoc modo 
Bic διήμασι «ἄλλων, Soph. CEd. Tyr. Ye 
155. Terra duodequadraginta dies movit; 
Liv. Histor. XX XV. c. 40. vid. e XL 
c. ult - 
wéewa-] Exclamatio ᾿ ex, ut ὦ «bens; 
Jphig. in Taur. v. 534. Muss. ᾿ i 

ne, χϑονὸς $n πόσνια.͵) Ita recte 

vcribitur et est exclamatio ob subitum 
terree motum ; quo tandem Penthei eor. 
ruit i "Evers sróe»n dicitar, 2 
Terrze motus a Neptuno fierent, qui 
᾿Ενσίχϑων et 'Εννοσίγαιος di 
editio habet “ἴδον, ut viui videtus, minus 
recte. Qus Jobannes Brodzus huc con- 
gerit ex Euripidis Scholiasta de voce see- 
w&Ji;, locum hic non habent. : Nonnulli 
legunt ixéru servie dandi casu, et ἐσσί» 
νασσε, vel tale quid, intelligunt. . , Sed, ut 
dixi, audito subito fragore, Chorus exele- 
mat. Barnes. 

Fortassis vss, est legendum ab ἔναρω, δὲ 
hoe &b I», quati. «ἴδον. bee proprie so- 


BAKXAI. 


580 


AIO. Σέβετί νι. 


71 


XO. Σέξομεν à. 590 


Ἴδετε λάϊνα κίοσιν ἔμζξολα 


Διάδρ ομα 


φσάδε. 


ἩΜ. Βρόμιος E Dane CTiyac ἔσω. 
"Aere κεραύνιον αἴϑοτω λαμπάδα, 


585 


Σύμφλεγε, σύμφλεγε δώματα Πενϑέως. 


595 


'HM. "A, ἄ' «vp ov λεύσσεις, οὐδ᾽ αὐγάζῃη 
Σεμέλας i ἱερὸν ἀμφὶ τάφον, 
"Ày sort κεραυνοβόλος 


Bac. Colite ipsum. — Cho. Colimus, o! 


Videte lapideos columnarum cuneos 
Hos ab invicem recedentes. 
Sem. Bromius est, qui clamorem edidit intra tecta. 
Incende fulmineam flagrantem facem, 


$85 


Combure, combure domum Penthei. 


Sem. ΔΑ, ἃ, Non vides ignem, neque respicis 
Circa sacrum sepulchrum Semeles, 


Quam quondam fulgura jaculans 


“κερί ipsums L e. tremit. Cer- 
οὐ δι 


ad Charm ut ages v. 567. 

dieribaro. Prmh non imosiatum 

distributio, Primo, non inusitatum 

quibus Chorus constat, 

inviosm alloqui, monere, hortari. Vide 

ian v. 990. et 1155. Phomise, v. 1869. 
e etiam Bacchus in 


Hymn. 
Ὁ γὰρ 4g ein iei gd 


cosa 5] Bacchi verbe sunt, cui 
itzantar in utroque eodice . Acute, ut 

conjecerat vir excellenti preeditus 
ingenio, ' ; Tyrebitt, hec omnis Choro 
esitinuands non 


personam presfixerim, ut sit Chorus in 
duo quasi agmina distributus, quorum al. 
terum rooneat, alterum monenti respon- 
deat. Musg. 

581. s. Verte: Vide lapideas has trabes 
a columnis dissilientes. — Heath. 

583. Eleganter Tyrwhittus: 


Beáuoc SA Ans τὰς στέγας diro. 
Vel, ut constet senarius : ' 
'O Βρόμιος ἐλάλαξε τὰς συίγαι ἴσω. 


In his autem, licet proxime ad verum ac- 
cedentibus, est, quod desideres. Quippe 
Chorus universus clamorem haud dubie 
audierat, neque opus erat, ut hoc ἃ Semi- 
choro doceretur.  Poterant tamen non- 
nulle earum aut ignorare, aut dubitare, 
utrum.ie & Baccho editus esset. Cui 


Beijues, 9s ὀλάλαξιε rhe στέγας lo 


Confer supra v. 115. Facile autem exci- 
dere potuit Mar & syllsba precedenti ab- 
sorptum. . 

584. s. Hec etiam Baccho tribuit Tyr- 
whittas, - Bed vide qua dixi supra ad v. 


i 579.5». Mew. - 


i. 
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Πενϑέως ὡς εἰς σκοτεινὰς ὁρκάνας πεσύμενος. 
XO. Πῶς γὰρ οὔ; τίς μὲ φύλαξ ἦν, εἰ σὺ συμφορᾶς 


φύχοις; 


᾿Αλλὰ πῶς ἠλευϑερώθης, ἀνδρὸς ἀνοσίου τυχών; 
AIO. Αὐτὸς ἐξέσωσ᾽ ἐμαυτὸν ῥᾳδίως ἄνευ πόνου. 
605 XO. Οὐδέ σοι ξυνῆψε χεῖρα δεσμίοισιν ἐν βϑόχρις; 


AIO. Ταῦτα καὶ καϑθύ 


δοκῶν, 


O)r ἐϑιγεν, oU. ἥψαϑ᾽ ἡμῶν, ἐλπίσιν δ᾽ Ἑξόσκετο. 


Gew αὐτὸν, OTi, με δεσμεύειν 


Πρὸς φάτναις δὲ ταῦρον εὑρὼν, οὗ καϑγεῖρξ᾽ ἡμᾶς ὥγων, 
Τῶδε περὶ βρόχους ἔξαλλε γόνασι» καὶ χηλαῖς ποδῶν, 


Tanquam in atrum carcerem Penthei venturus. 
Cho. Quomodo non? Quis mihi enim erat, si tibi mali aliquid accidisset. 
Sed quomodo liberatus es in virum impium incidens? 
Jac. Ipse meipsum liberavi facile sine labore. 
605 Gho. Neque ligavit tuam manum in vinculis? 
Bac. In his etiam elusi eum, quia ligare me putans, 
Neque attigit, neque prehendit nos, sed pascebatur inani spe. 
Inveniens enim taurum ad przesepia, ubi conclusit nos ductos, 
Huic injecit laqueos ad genua et ungulas pedum, 


ϑαρφσῶτι, σάρκας ἰξαμείψασαι τρόμου. 
Musg. 

Editori Obss. Misc. Batavo non placet 
emendatio Angli. Censet, ϑαρσεῖν, neu- 
trum, usurpari active, melius quoque h. 1. 
tribus verbis tres accusativos addi, deni- 
que posse etiam σάρκας accipi pro κατὰ 
e&onas. Beck. 

598. ees] Non dicitur κυρίως de vero 
lumine, metaphorice, ut Iphig. in 
Aul v. 1511. Soph. Electr. v. 1370. 

Musg. 

601. Hesychius: ὁρκάνη, εἰρκτὴ, δισμω- 
φήριεν. Ubi vide interpretes — Brunck, 

dexésas] Ὁρκάνη quasi ἱρκάνη ab ἕρκος. 
vid. Eustath. fol. 969. lin. 9. Barn. Ex- 
stat Sept. c. Theb. v. 352. (conf. Arnald. 
Spec. p. 194. AMusg. 

δρκάνα,] ρκάνη quasi lexarn, quod ab 
ἕρκος. Vid. Eustath. fol. 969. lin. 9. 

Barnes. 

ὁρκάνα,) Φνλακὰς. ὁρκάνη κυρίως 5 &y- 
φιυτιπὴ λίνον. — Scholiast. 

602. «σ΄, μιου φύλαξ) Sic ambo codices. 
Tideti v. seq. ἡλιυϑιρώϑης. — Brunck. 

IIéy γὰρ οὗ, Τίς μοι φύλαξ ἦν, εἰ σὺ συμ- 


φορᾶς cox es ι] Ita interstinguo, et punc- 
tg pono. De sensu judicent, qui sensu 
valent. Canterus mecum stat. Barnes. 

603. ἐλινϑερώϑηρ) Ita Ed. Ald. M88. 
E, G. ἠλενϑιρώϑης. — Musg. 

Reisk. leg. suspicatur eevxe», e plagis 
(retibus, cireumvolucris continentibus cor- 
pus) viri impü quomodo liberatus es? 


Beck. 
607. Obr ἴϑ.,γιν, οὔϑ' ἥἤψ 43 Vide, 
quse annotavimus ad Orest. 137. 
608. CL Jacobs Spec. Em. in Auct. 
Vett. p. 49. emendat: 


"Ay ὡς τάχιστα" τοῦ χρόνου σ᾽ ἤδη Qvi. 
Beck. 


609. Hzc, et que mox de Pentheo 
muliebria vestimenta induente traduntur, 
vereor, ne ridicula videantur iis, qui in 
veterum lectione mediocriter tantum ver- 
sati sunt. Sed tenendum est, Euripidem 
ea non primum excogitasse, sed a majori- 
bus transmissa, et populi religione velut 
consecrata, accepisse. ^ Quamobrém, $ 
quid est in historia ridiculi, populo; dui 
tam crasse decipi patiebatur, nod Ípd, 
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610 Ovpr ἐκανέων, ἱδρῶτα σώματος στάζων ἄπο, 


15 


620 


Χείλεσιν διδοὺς ὀδόντας" πλησίον δ᾽ ἐγὼ παρὼν, 
"Hevyog ϑάσσων, ἔλευσσον" ἕν δὲ τῷδε τῷ χρόνῳ 
᾿Ανετίναξ᾽ ἐλθὼν ὁ Βάκχος δῶμα, καὶ μητρὸς τάφῳ 
Πῦρ ἀνῆψ' ὁ δ᾽, ὡς ἰσεῖδεν δώματ᾽ αἰϑεσθαι δοκῶν, 
615 Huec ἐκεῖσε, xc ἐκεῖσε, δμυωσὶν Ax exo» φέρειν 625 
ἜἘννέχων, ἅπας δ᾽ ἐν ἔργῳ δοῦλος ἤν μάτην «πονῶν. 
᾿Διαμεϑεὶς δὲ τόνδε μόχθον, ὡς ἐμοῦ πεφευγότος, 
Ἴεται» ξίφος κελαινὸν ἁρπάσας, δόμων ἔσω. 
Καϑ᾽ ὁ Βρόμιος, ὡς ἔμοιγε Φαίνεται, δόξαν λέγω, 
620 ως ἐποίησεν xev αὐλήν᾽ ὁ δ᾽ ἐπὶ τοῦ) ὡρμημένος 680 


610 Iracundiam spirans, et sudorem a corpore stillans, 
Labris dans dentes: ego vero presens, 
Quietus sedens spectabam: interea vero temporis 
Concussit veniens Bacchus domum, et ín matris sepulcro 
Ignem accendit: hic vero ut vídit hoc, domum ardere putans, 

615 Baltabat huc et illuc, famulis aquam ferre 
Imperans: omnes autem servi in opere erant occupati frustra laborantes : 
Omittens vero hunc laborem, tanquam me elapso, 

Fertur gladium atrum rapiens intra domum. 
Deinde Bromius, ut mihi visum est, opinionem dico, 

620 Fecit igneum spectrum in aula, in quod ruens, Pentheus, 


debet, quin, quse risum nunc et fastidium 
Borent, terrorem olim Atheniensibus vo- 
lotate temperatum incusserint. 

Men] Ita M8S. E. G. Ed. Ald. 
is — Musg. 

611. Xs]. Hanc scripturam, quam 
metri ratio flagitat, exhibent ambo codi- 
ev Vide notata ad Hec. 1246. 


Brunck. 
613. Quod vulgo legitur ἀντετίναξ, 


| 
| 
ipntandum . est.  Dubitari enim non 


L2 ————-- 


Jirunck. 
'Asetat] Barnesius, errore typogra- 
nien ἀνσενίναξ, quod et hic male retine- 


Musg. 
wie ᾿Αχιλᾷο) Víd, ad Androm. v. 
"s "Hen pro fei, ab áiere, sed 
ἰός ασεσολλά itur. Vid. Pbeniss, 
τ, 1394. Ita infra v. 621. 


᾿Αχελζον Qious] ὝΣδωρ &exo,. Vid, 
quse nos supra ad v. 511. — Barnes. 

616. Hunc locum plane ita corrigit 
Jacobs Em. Spec. p. 49. ut jam in ed. 
Barn. legitur. Nam in Branck. verba 
emendando depravata esse videntur. ὑ΄ 

617. Διαμεϑεὶς δὲ φόνδι máx 9e» ] Verbum 
decompositum a Jeui9inpe — Sic infra v. 
695. Διαμιϑεὶς ξίφει», ἄς, Barnes. 

618. Monet Br. ad Arist. Conc. 618. 
se vitium in b. l. reliquisse, et versum 
scribendum esse : 


fero, ξίφος x. à. δ. leo. 
esse enim tetrametrum trocbajicum. Beck. 


619. Κα ϑ' ὁ Βρόμιος, ὡς ἔμοιγε φαίνεται, δόξων λέγω, 
ΦΩΣ ἱποίησιν xac αὐλήν" ὁ δ᾽ in) τοῦτ᾽ ὡρμημένος 
$e xénírru, auris αἰϑίς, ὡς σφάζων ἱμέ. 

Dionysi verba, qui, cum Penthei vincula 
effugisset, Choro, quee intus acta-'erant, 
enarrat. Nemo editorum de hujus loci 
sanitate dubitasse videtur. Fateor tàmen 
me haud satis intelligere, quomodo Pen- 
theus, furore bacchico nondum perculsus, 


* 
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Ἥσσι, κἀκέντει Φαεννὸν αἰδγέρ᾽, ὡς cQ ἐμέ. 
Πρὸς δὲ τοῖσδ᾽ αὐτῷ τάδ᾽ ἄλλα Βάκχιος λομιαίνετα 


Insiliebat, et pungebet claram lucem tanquam, me jugulans - 
Preeter vero hec ipsum Bacchus his etiam affligit : 


eed satis mentis, lucem sive ig- 
nem, quem us in coborte accende- 
rat, pro ipso, quem in vinculis tenuerat 
juvene, habere potuerit — Neque profecto 
banc difficultatem tolli posse puto, nisi si- 


quem versum tentavit Toup. in 
Crit p. 101. Lips. sed perum 
Scribendum, ni me omnia fallunt : 


στείφουσι κρήνης ΦΎΛΑΚΑ χωρίσιῳ ὄφιν 


militudinem aliquam inter hunc ipsum fontis custodem, anguem indigenam. D 


juvenem illamque ἃ Baccho accensam lu- 
cem fuisse supponas, Non dubito equi- 
dem quin v. φῶς corruptum et emendan- 
dum sit: 


4» , 


QAZM'iveiyrt? nae! αὐλόν — 


qua lectione recepta facile intelligitur, 
omodo fieri potuerit, ut Pentheus in 
captivi sui speciem, a Baccho ad 
eum fallendum conflatam, incurreret eam- 
que pro ipso captivo suo vulneribus affi- 
cere conaretur.  lHabuit autem hac in 
fictione Euripides Homerum quem se- 
queretur, qui /Eneee simulacrum ab A pol- 
line ad Grecos fallendos conflatum nar- 
rat IL E. 449. 


αὑτὰς ὁ εἴδωλον vio, ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων 


αὐτῷ v Αἰνείᾳ ἴκελον καὶ τεύχεσι τοῖον. 


quod imitatus est Virgilius. /En. X. 636. 


Tum Dea nube cava tenuem sine viribus umbram 
In faciem JEnes, visu mirabile monstrum, 
Daerdaniis ornat telis ; clipeumque Jubasque 
Divini adsimulat capitis; dat inania verba; — 
Instat cui Turnus, stridentemque eminus hastam 
Conjicit. 

vid. Drakenb. ad Silium. Lib. XVII. 
595. p. 874. — Voce φάσμα in similibus 
sepe utitur Euripides — Unum exem- 
plum sufficiat. Iphig. in Aul. 1584. 


" Auurros ἰσιδέντες ln. Sd» τινος 

OAZM', οὗ γι μηδ᾽ ὁξωμίνη sírvie παρῆν. 
Erroris autem originem patefaciet obser- 
vatio, que ad multos locos emendandos 
prodesse potest, literam « in Codicibus 
seepe ita pingi, ut , illi adhserere videatur ; 
quo fit, ut modo cum a, modo cum ὦ 
permutetur. Bic, ut exemplum laudem, 
in fragmento Sophoclis ap. Stephanum 
servato. V. χώρα. p. 761. legitur: 


φσυξίφευσι nt5rm ΦΎΛΛΑ ΚΑῚ xoprus ὄφιν. 


cones enim fontium custodes putabant 
Hygin. Tab. LX XIV. que cum em 
eis tradit, draco fontis custos puerum « 
di. Pausan. IX. 10. p. 780, Kal à 
xerra veó τοῦ "Aptws leirtr y Sai OTI 
KA τῇ wy». Eurip. Phoniss, 667." 
Se φόνιος ἦν δράκων "Actos, ἰμόφρων ὦ 
AA νάμας᾽ ἔνυδρα καὶ ῥεῖϑρα --- lawnes 
— Cum e autem «a permutatum vide 
in fragmento Hegemonis Thasii sg 
ZEthen. Lib. XV. p. 698. D. 

Ἐς δὲ Θάσον u' ἰλϑόνεα ME'TQOPIZONT 

ἔβαλλον 
ΠΟΛΛΟΙ͂ΣΙ ΣΠΕΛΕΘΟΙΣΙ wa) ὧδί ew 
σαραστάς. 

Vocem μεεσεωρίξονψις interpretationem 1 
omnino quidem respuere, mendee ten 
suspicione non carere judicat summ 
Animadversor. Mox pro ewixiSom 
L. Kuster ad Aristoph. Eccles. v. 59 
optima Excerpta λίϑοσι habent, m 
Casaubonus πολλοῖσίν σε λίϑοισι COD 
Mibi legendum videtur : 


Ἐς δὲ Θάσον μ᾽ ἰλϑόντα META KPAL 
ΤῈΣ ἴβαλλον 
ΒΏΛΟΙΣ 'HAE ΛΙΘΟΙΣῚ, καὶ ὧδέ ve ὁ 
σαφαστάς. 
«ράζεν de populi clamoribus dixit, ne 
quis, apud Suidam V. ἀλογία. —» 
eráreis ἅμα ἀν κραγόντις ἰξ αὐτῆς. (F. 
λύπη.) Aristophban. Eqq. 667. 
οἱ 9' ig ἑνὸς σεόματος ἅπαντις ἀνίπρωγον. 
in Eccles. v. 431. 


dv ἰϑορύβησαν, καἀνίκραγον, ὡς 9 λίγω 
τὸ σκυτοτομιπὸν ελῆϑοι. 


βώλως ἠδὶ λίϑοισι. glebis et lapidibus. 
Chrys. Orat. XIII. p. 419. ed. Re 
'Osroios λιγόμενόν Vei περὶ τὴν pavetiay 
quuunes ἦν «oig isooig* latin γὰρ ΒΏ, 
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Δώμά v ἔῤῥηξεν χαμᾶζε" συντεϑράνωται δ᾽ ἅπαν 


Πιχροτάτους ἰδόντι δεσμοὺς τοὺς ἐμούς" κόπου δ᾽ ὕπο; 


Domum enim disruptam dejecit humi, totaque contrita est ipei 
Acerbissima spectanti vincula mea: prz defstigatione vero 


TIA 'H AIGON isaíseora; σποποῦσιν in 
tres up) σοῦ σράγματος. Sic enim 
xnübedum esse, non, ut vulgo, βῶμόν 
esa ἢ λίθου, vidit H. Valesius in Emendd. 
Lib. II. c. v. p. 55. — in frag- 
meto Hegemonis. V. 5to legitur: 

sunt Y ἐγὼ σᾶσιν μικρὸν μετὰ τοῦτ᾽ ἶσος Duros. 
ἘΠΕΜ' ἀνίσωσι γίροντα n0) οὐκ ἰϑίλοντ᾽ ἀνα- 

βῆναι 

se) evasie, 4 σολλοὺς Θασίων i; ὁλκάδα βέλλιο 
Non. dubitandum censeo, quin. V. μνῆρια 
slerius socis locum occupet. llla vero 
qWwtmom sil quastio. |n legendum: 
Wee ἐνίφωσι, an. potius eu» ἀνέσωσε vel 
ww sieur, Verba sunt Casauboni ad 
qe locum. Aut fallor aut scriben- 


AHMM" doíewns γέροντα nal có» ἰϑ ἔλεντ᾽ ἀνω- 
βήνα. . 

Questus cupiditas. ut v. 11. 

εἶϑις δ' eju ie) πίφδος ἀπιίΐσομω 
De voce λδρμιρια vide que disputarunt 
VV. DD. Dorville sd Charit p. 87. 
Spmnheim. in Aristoph. Nub. v. 456. 
Valken. in Amm. II. 15. Pierson. ad 
Morin. p. 246. — Ultimus tandem ver- 
iu fragmento Hegemonis sic se ha- 
καὶ τότε GAPXHXAA καὶ fides πολὺ μᾶλ- 


4 Aes. 


υἱὲ ϑαρσήσασα, cum de viro agatur, men- 
dosum esse apparet. Scribam: 
se) e 'EGAPAIHI AY'TE xa)ÜÉuJe πολὺ 
psum. 
Confusse videntur liters a et e in Epi- 
Fummate XII. Antiphili, Anal. V. P. 
L p. 172. 


Κλῶνες Gevieiet vasnds Qevis, senis ὕψος 
ἀιδράσιν ὥπρητον παῦμα φυλασσομένοις. 

δείταλω, κιρά μων στιγανώτιροι, οἰκία ΦΏΤΩΝ 
εἷκία. τεττίγων, ἴνδιοι ἀπρίμιονις, 

sdpd «do ὑμετίραωσιν ὑκοπλινϑίντε πόμασι 
feras ἀπατίνων tUJev φυγάδα. 


habitationem, adpellari ineptum est ; unde 
hunc vertum. in. mendo' cubare. ezistimo. 
Pro φωτῶν avicula nomen desidero, 8.5» 


picaber olim a poéte manu esse: 
εὐπίταλω, nudum στοεγανώπεροι, οἶπία OABON 
cum hanc formam a veteribus usur- 


petam scirem. Unde φαβότυκποι. εἶδες ii- 
eser, σειρᾶς ἀγρίας σπαιρμοφάγου. 

Hesrehil glossa ut Athensus ex 
dEechylo udat (L. IX. p. 594. A.) e- 
φουμίνην, δύστανον, ἀϑλίαν βάβα. unde con- 


mea esse arguitur. V. φάβα 


jectura 
enim priorem syllabam corripit. Fortasse 


igitur usitatior forma reponenda est: 
elsía 9A220N. 


Horat. I. Carm. II. 9. 


Piscium et summa gerrus heit ulmo 
Nota que sedes fuerat palumbie. 
Jacobs. 

621. Vor ai9i, in utroque codice de- 
sideratur. Brunck. 

Vox ai9í9, quam uncinis inclusi, ex 
Canteri conjectura adjecta est: nam Ed. 
Ald. et MSS. versum uno pede mutilum 
exhibent. δή. 

"Hieei] Ἦισσι legendum pro δέσσι, licet 
sub H majuscula is«« non su tur, 
sed adscribatur. Vide supra v. 615. 
Φαιννὸν «iSi, ] Verbum αἰϑίρ᾽, in priori- 
bus desideratum, huc addidi, sensu et 
Cantero, versuque postulante ; nec Sca- 
ligeri ài reque hic admittendum duxi : 
φωτεινὸν. enim erat Bacchi ἐνδαλρια; 
feriebat Pentheus, corpus autem lucidum 
dici potest φαιννὸς &i93e, non autem ἀήρι 
licet alias ἀέρα δΣίρειν Apostolus dixit, quod 
est Verbera in ventos dare; frustra ferire; 
hoc autem est aliud, lucidum et ethereum 
corpus ferebat, Judicent docti. Barnes. 

692. αὐτῷ] Vir doctus in margine mei 
exemplaris Áldine aie». Sed nec in- 
frequens est λυμαίνομα, dativum adscis- 
cere, AMusg. ᾿ 

Reisk. emendat sei; δὲ τοῖς xav, 
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640 AIO. Ὃς τὴν πολύδοτρυν ἄμπελον Qus βροτοῖς. 
IIEN. ᾿Ωνείδισας δὴ τοῦτο Διονύσῳ καλόν; 
Κλείΐειν κελεύω πάντα πύργον ἐν κύκλῳ. 

AIO. Τί δ᾽; ovy, ὑπερξαίνουσι καὶ τείχη Soi; 
IIEN. Σοφὸς, σοφός γ᾽ εἷς πλὴν ἃ δεῖ σ᾽ εἶναι σοφόν. 

645 AIO. "A δεῖ μάλιστα, ταῦτ᾽ ἔγωγ᾽ ἔφυν σοφός. 
Κείνου δ᾽ ἀκούσας πρῶτα τοὺς λόγους μάϑε, 

Ὃς ἐξ ὅρους πάρεστιν ἀγγελῶν τί σοι" 


640 Bac. Qui gignit foecundam vitem hominibus. 

Pen. Nempe tribuis hoc bonum preclarum Dionyso. 

Claudere jubeo omnes turres circumcirca. 

Bac. Quid vero? an non transcendunt muros dii ? 

Pen. Sapiens, sapiens es, preterquam ἐπ iis, in quibus oportebat te sapere. 
645 Bac. In quibus maxime opus est, ἐπ iis ego sum sapiens, 

Istius vero sermones audiens primum disce, 

Qui ex monte adest aliquid nunciaturus tibi : 


AIO. 'On/3urac δὴ τοῦτο Διονύσῳ xaMe, 
IIEN. KAs/us κελεύω κάντα πύργον lo κύκλῳ. 
AIO. τί δ᾽; οὐχ ὑσιρβαίΐνουσι καὶ τύχη 31; 
Σορὸς, σοφός y d, σλὸὴν ἃ δεῖ σ᾽ domu σοφόν. 
Vulgata distributio quomodo defendi pos- 
sit, mox videbimus. Nunc illud dicere 
sufficiet, 'inter v. 639. et 640. iterumque 
inter v. 643. et 644. non satis commodam 
aut elegantem esse juncturam, sed quasi 
hiatum quendam sententie in ere ; 
ut non credibile sit ab eodem enunciatos 
esse. Quid quod v. 640. interrogative 
desiderat in initio ke». — Musg. 
640. Inter hunc et sequ. versum vide- 
tur unus excidisse, in quo Pentheus ali- 
quid injurium in vinum et Bacchum dix- 
erit, cui persona Dionysi, v. 641. ὠνεῖδι- 
eas Tum v. 642. erit Pen. 
thei minantis, 645. Dionysi, 644. rur- 
sus Penthei, 645. et seqq. rursus Dionysi, 
aut, si nihil dicatur abesse, tribuendi sunt 
duo versus 639. et 640. Pentheo, 641. 
Dionyso, reliqui eo ordine, quo descripsi. 
Reisk 


641. Perinde intelligenda est phrasis, 
&c si scriptum esset: ἀναφέρεις δὴ εἰς Διό- 
γσον φοῦτο τὸ καλὸν iue. Media vox 
est ὄνειδος, nunc in bonam, nunc in malam 
partem sumi solita, Vide Eustathium, p. 
88. Noster Med. 514. 


παλόν γ᾽ ὄνειδος τῷ »ytev) νυμφίῳ. 


Ubi ironice dictum, ut in illo Virgili 
Zn. IV. 93. ᾿ 


Egregiam vero laudem, et spolia ampla referti. 
At Or. 1227. ubi Pylades Agzsmemnonis 


manes sic alloquitur: 
οὔκουν ὀνείδη τάδε κλύων ῥύσῃ τέκνα! 


notat weefesàs εδεργισιῶν Im] Ay x e χε. 
ρισφία.. In El. 1069. facinora notat, 
que Atridis probro sunt, utin illo Ho. 
meri Odys. ζ΄. 285. 


ὧς lieve, ἐμοὶ δέ πἰ ὀνώδιαι ταῦται yíverre, 


Sequentes autem versus personis male 
vulgo distributi sunt. Quid hac de re 
Heathio, saut Musgravio, videretur, non 
tam nostra intererat scire, quam quid in 
veteribus libris esset, quorum auctoritss 
conjecturis semper potior habenda est. 
Ego, omissis ambagibus, utroque codice 
duce, ne latum quidem unguem ab fis 
discedens, veram et optimam distinctio- 
nem revoco, quam, personarum notis ita 
perspicue, ut nihil possit magis, adscriptis, 
valde miror iis qui codices con in 
oculos non incurrisse. Brunck. 

ὄνειδος in bonam partem, non minus, 

am in malam, dici notarunt Grammae- 
tüci, Exemplum vide Phen. 835. iu- 
δίζων igitur, analogie legibus, significare 
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ov Qsu£oup.sSa. 


AT. IIesv, κρατύνων φσῆσδε Θηξαίας y fovos, 
650" Ἥκχω, Κιϑαιρὼν ἐκλιπὼν, i» οὐ ποτε 
Δευκῆς χιόνος ἀνεῖσαν εὐαυγεῖς βολαί. 


IIEN. Ἥκεις δ᾽ ὁποίαν 


προστιδ εὶς σπουδὴν λόγου; 


AT. Βάκχας ποτνιάδας εἰσιδὼν, αἵ τῆσδε γῆς 
Οἴστροισι λευκὸν κῶλον sZnxóvricav, 
655 Ἥχω, φράσαι σοὶ καὶ πόλει χρήξων, ἄναξ, 


Nos vero hic manebimus, nec fugiemus. 
Nus. Pentheu, rex hujus Thebane terre, 


6 Venio relinquens Citheronem, ubi 


nunquam 


Intermittunt candentes radii albs nivis. 
Pen. Quid vero seris rei adjiciens venisti ὃ 
Nun. Conspicatus Bacchas furentes, quse ex hac terra 


(Estris percitee extulerunt candidum pedem, 


655 Venio cupiens nunciare tibi, et urbi, O rex, 


dbet et honesta de aliquo dicere et turpia. 


&empla dedimus ad Orest. v. 4. Ea est, 
tatione aliquid supra rci veritatem ampli- 
fere; quasi δνεῆδεκ proprie essent, quie 
veritati essent. contraria. Jam his posi- 
9s quidni ὠνιΐδ,σας interpretemur falso 
P'edicasti : totum autem versum sic: 
iis honestus hoc de Baccho predicasti. 
Quale autem erat, quod de Baccho pre- 

? Nimirum, divino ejus numine 
3t vinculis solutum esse. — Musg. 

649. πιλεύω) um, ni fallor, 

Negaverat Pentheus, eum Bac- 
di numine adjutum e custodia evasisse. 
Magister sacrorum quid respondet? Ju- 
bet utique Pentheum, experiundi gratia, 
petas omnes occludere: tum enim sci- 
turum, sibi cde przesentis Dei auxilio 
esset fides, si ne momnibus qui- 

dm urbis contineretur.  Musg. 

643. Ambo codices habent καὶ etx». 
V. sag. G.. σοφός y, i. In E. fulcrum 
vüwum. Brunck. 

An distinguendum: 
vi Y oix | ὑσιρβαίνουσι γὰρ vix9 31 ; 


Pm ψὰρ ΜΆ. E. καὶ, quod et Heathio 
Fide, Parum sane interest. Quan- 
quam nescio, annon preestet post «í Σ᾽ dis- 


Vor. VI. F 


tinguere, ut sarcastice dicat Pentheus: 
οὐχ ὑπιρβαίνουσι γὰρ φεΐχη ει... Quid 
enim juverit portas claudere ? Nonne Dü 
etiam munia transcendunt?— Musg. 

644. Pro XeQis, esq; εἶ — Barnesius 
σοφός γ᾽ εἶ, probante Musgravio, et adsti- 
pulante MS. sed legendum omnino vide- 
tur XeQós, σοφὸς σὺ, (ut X. II. 1525. sed 
vide infra 959.) Androm. 245. Xe9^, σον. 
€^ e. Confer Bacch. 959. quod laudat 
Atheneeus I. p. 4. B. Por. 

σοφός γ᾽ εἶ) Ita MS. G. ut recte Bar- 
nesus In Ed. Ald.deest γ. Muasg. 

648. Notandus hic versus, e quo ma- 
nifesto apparet, personatum Bacchum in 
scena manere, et expectare donec Nun. 
tius narratione rerum foris gestarum per- 
functus sit; quod iterum deinonstrat, v. 
665. ubi φόνδι, δωκοικῶς et de prsesente 
dictum. Brunck. 

649. πινϑιῦ, κρατύνων «τἤσδι] Κρασύνω 
plerumque pro xeacteiv zoe, et tum sem- 
per accusativo gaudet: at nunc simpliciter 
pro seérer iy», sive πρασῶ, et genitivo 
eget. Eodem modo Sopbocles in CEdipo 
Tyran. v. 14. — dixit : — 'AAA' ὦ πρασύ- 
γων Οἰδίτοονς χώρας ἱμῆς. Vide H. Ste- 
phan. Grec. Ling. Thesaur. proprie 
Edit. p. 149. et Scapul. Barnes. 

In his disponendis Brunckium secu- 
tus est Prev. Beck. 

651. εὐαυγιεῖε] Sic recte Musgravius 
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Ὡς δεινὰ δρῶσι, apuro v8 κρείσσονα» 
Θέλω δ᾽ ἀκοῦσαι; πότερά coi παῤῥησίᾳ 
Φράσω τὰ κεῖϑεν, ἢ λόγον στειλώμεα 

Τὸ γὰρ τάχος σου τῶν φρενῶν δέδοικ᾽, ἄναξ, 
660 Καὶ τοὐξύϑυμον, καὶ τὸ βασιλικὸν λίαν. 
IIEN. Ay, ὡς ἀνῶος ἐξ ἐμοῦ πάντως ἔσῃ. 
Τοῖς γὰρ δικαίοις οὐχὶ ϑυμοῦσϑαι χρεών, 
Ὅσῳ δ᾽ ἂν εἴπης δεινότερα Βακχῶν πέρι; 
Τοσῶδε μᾶλλον voy ὑποῦώτα τὰς τέχνας 
665 Γυναιξὶ τόνδε τῇ δίκη προσ )ήσομιν. 

AT. ᾿Αγελαῖα μὲν βοσκήματ' ἄρτι πρὸς λόκας 


Quam dira faciant, et miraculum superantia. 


Sed cupio audire utrum tibi libere 


Dicam res illic gestas, an sermonem contrahere debeamus. 
Metuo enim celeritatem animi tui, O rex, 

660 Et iracundiam, et mores nimium tyrannicos. 

Pen. Dicito, quia quod ad me attinet, prorsus eris sine pena, 


Justis enim non est irascendum. 


Quo auter dixeris atrociora de Bacchis, 
Tanto magis hunc qui ministravit artes 

665 Mulieribus, objiciemus poene. 
Nun. Gregarias agens pecudes, jam ad montis verticem 


post Hemsterhusium, in notis ad 7Esch. 
Pers. 464. laudatum. — Brunck. 


sbeyts] Legendum εὐαυγεῖς. Vide 
summi ΩΝ Hemsterhusii Notam ad Sup- 


plic. v. 662. 


Musg 


658. σοενιάδας, furiosas. Translatio 
sumta est ἃ rabiosis Glauci equabus, de 


et Phan. v. 1140. 


Scholiastee ad Nostri Orest. v. 312. 
Musg. 


654. λινπὸν χῶλον] Non de nihilo est 


λευπὸν. 


tur, vid. infra v. 851. 
Βάκχαις σὺν Xwmiwesi. 


Praecipue enim Bacchis tribui- 
Sic Cyclop. v. 72. 
Ratio epitheti 


videtur esse, quod Bacche nudis pedibus 
plerumque, vel semper, incederent. Non- 
nus p. 265. Ed. Falkenburg.: 


ἄλλη caerà φίρουσα nav! οὔρια γυμνὰ πιδίλων. 
Idem p. 266. 

sat Sívoo ἀπρήδεμνον, ἀσάμβαλον. — 
et mox : 


οὐ πόδα κούρη 
ὀξυπαγὴς ἀσίδιλον δνυξ, 
Sic et p. 346. 
ἀλλὰ σὺ νύμφην 
μππίςτι μαστιύσωας ἀσώμβαλοε, $943. 
χ9υ» 
Βάκχην λυσήϑιωραν ὁρωάδα — 
Denique p. 782. 


. βασσαρίδων ἀκίδιλος iv» περιαδόσσοος by 


658. φράσω và κεῖϑεν, | Perperam 
τἀκεῖϑεν, que scribendi ratio sem 


vitiat. Brunck. 

663. "Ore V ἄν εἴσηε] Sic G. Vu 
ΟΣ Brunck. 

664. τὰ, «iy vas] Ita MS. Ἐπ 
Barnesius. In Ed. Ald. deest φὰς. 


665. σρισϑήσομεν) Ita MSS. E. C 


BAKXAI. 


83 


Μόσχων ὑπεξήκχριξον, zwi, ἥλιος 
᾿Δατῖνας ἐξίησι “ ρμιαίνων χϑόνα. 


Oo δὲ “ιἄσους τρεῖς γυναικείων χορῶν, 


680 


670 Ὧ»ν ἥ Sex: ἐνὸς μὰν, Αὐτονόη: TOU δευτέρου, 
Μητὴρ ᾿Αγαυὴ e) τρίτου δ᾽ Ἰνὼ χοροῦ. 
Εὗδον δὲ τᾶσαι σώμασιν παρειμέναι' 

Αἱ án; πρὸς ἐλάτης γῶτ᾽ ἰρείσασαι φύθην, 


Αἱ δ᾽, ἐν δρυὸς φύλλοισι πρὸς vido κάρα 


685 


675 Εἰκῆ βαλοῦσαι σωφρόνως, QUY, ὡς σὺ φὴς» 


Οἰνωμιένας κρατῆρι καὶ λωτοῦ 


ψόφῳ 


Θηρῷν καὶ ὕλην Κύσριν ἠρημωμένας. 


Boum ascendebam, quo tempore sol 
Radios emittebat calefaciens terram: 
Video autem tres cetus muliebrium chororum 

670 Quibus prseerat, uní quidem Autonoe, alteri 
Agave mater tua; tertio vero choro Ino. 
Dormiebant vero omnes corporibus solutee, 
Alis quidem inclinantes tergum ad frondes abietis, 
Alis vero in foliis quercus ad solum caput 

675 Casu ponentes modeste: non, ut tu ais, 


Ebrias poculo, et strepitu tibi, 


Venari Venerem in sylvis solitarias. 


εὐ Hecub. v. 362. Ed. Ald. προϑήσομιν. 
Afusg. 
666. Nuntius, quem inducit in sce- 
Mm poéta, bubulcus erat, in montanis 
pascuis vitam degens. Narrationem suam 
otditur ab expositione cause, ob quam in 
veticem, ubi Orgia Theban:z mulieres 
agitabant, adscenderit. | Jam ad cacumen 
πον gregem boum sursum  ducebam. 
Quid in hoc exordio reprehendendum sit 
& emendationis indigeat, nullus video. 
Est autem ὑπιξήπριζον prima pers. singul. 
ἃ transiive significat. Eustathius, P. 
866. 1. 48. ἀπρίφων, vi τὰ ἄκρα ἱπσιπον 
(0r. 56 ὃ καὶ ἐξασρίξων Εὐριπίδης φησίν. 
Or 369.) ἵσερος δί «ἐς ἱπήκπρισι φησὶν, ἀν- 
φὶ φοῦ ἘΠῚ AKPON HTATE, καὶ σίλος ἐσί- 
ϑη5:. — Brunck. 
᾿Αγίλαῖα μὲν DBernfpern] Limc si vere 
scripta sunt, boum in collem adscensio 
prster necessitatem, et descriptionis or- 
nande causa, commemoratur; quod in 
aliis forte poeseos generibus non displi- 


cuerit, in pocta dramatico parum venus- 
tum est. Legendum forte: 


"Αγιλαῖ ἄγων βοσκήματ' ἄρτι πρὸς Mac 
Μόσχων ὑπιξήκριζον — 


Verbum ἰξακρίζω rarissimum est, exstat 
tamen Orest. 269. ὑσιξήκριζον habet Hesy- 
chius, quod hinc desumtum crederes, nisi 
interpretatio parum commoda prohiberet. 
Mihi hic videtur prima persona singula- 
ris esse, non, ut vulgo accipiunt, tertia 
pluralis. 4d montis verticem adscende- 
ram. Video autem. Exponit udque; 
qua ratione ipsi choros hosce Bacchicos 
re contigerit. Musg. 

668. Vid. Etymol. M. p. 52, 46. Por. 

669. Citat Athen. Ν 111. 5662. F. Burn. 

670. τοῦ δεντίρον,) Ed. Ald- «οὔ δὲ δεντί- 
ee, unde. Barnesius δὲ metri causa rese- 
cuit Nec melius quidquam invenire po- 
tui. Mug. 

674. weis πίδω]) Sic ambo codices. Al- 
dus πρὸς πἴδονν. — Brunck. 
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Ἢ σὴ δὲ panne ὡλόλυξεν ἐν μέσαις 


Στασϑεῖσα Βάκχαις, ἐξ ὕπνου κινεῖν δέμας, 


690 


680 Μυχήμαϑ᾽ ὡς ἤκουσε κεροφόρων βοὼν. ᾿ 
Ai δ᾽, ἀσοξαλοῦσαι “γωλερὸν ὀμμάτων ὕπνον» 
᾿Ανῆξαν ὀργαὶ, γαῦμ᾽ ἰδεῖν εὐκοσμίας, 
Νίαι, παλαιαὶ, qaos νοι v ir ἄζυγες. 


K M ex N d , » "4 
αἱ πρῶτα μὲν καϑϑεῖσαν εἰς ὡμους κόῤυαξ» 


695 


685 Νεζξρίδας τ᾽ ἀνεστείλανν)» ὁσαισιν ἀμμάτων 


Tua vero mater inter medias ululavit 

Stans Bacchas, ex somno ut exercitarent corpus, 
680 Postquam audivit mugitum cornigerorum boum. 

Hee vero abstergentes humidum ab oculis somnum, 

Burrexerunt erectse, visu miraculum modestis, 

Juvenes, anus, et virgines, adhuc inpupte. 

Et primum quidem demiserunt comas in humeros, 
685 Et cervinas pelles iterum aptarunt, quibus nodorum 


675. Οὐχ ὡς σὺ Q5; Obwpnbas πραιφῆρι 
“αὖ λωτοῦ Ψέίφῳ Θηρᾷν καϑ' ὅλην Κύπριν 
ἠῤῥινωμίνα, Hi versus referuntur ad 1]- 
lud Penthei dictum supra v. 218. Πλή- 
eus δὲ Sukeus ly μίσοισιν ἱστάναι Konesipns* 
ἄλλην δ᾽ ἄλλοσ' εἰς ἰφρημίαν Τιτώσσουσαν εὑ- 
ναῖς ἀρσίνων ὑπηριτιῖν. Νοίανϊ: Henricus 
Stephanus. Barnes. 

677. ἠρημωμίνα,..} Ita MSS. E. G. 
Confirmat v. 218. ἄλλην ἄλλοσ᾽ εἰς ἰρη- 
μίαν πφώσσουσαν. Ed. Ald. ἠῤῥινωμίναι-. 

Musg. 

681. Forte, θολερὸν, somnus con- 
fundit, et turbat cogitationes, et surgentes 
turbidum tuentur.  Beisk. 

683. Nia, πτωλαιαὶ, σ΄ αρϑένοι e ἴτ᾽ ἄξνγει.) 
Sic X. II. 1829. (Aldus eaefíse; τε κἄζυ- 
yu.) P or, 

wae9i c ic ἄξνγι,. Ita Greg. Na- 
slanzen. in Christo Patiente. Ed. Ald. 
σαρϑίνοι σι, n4Qvy:s, quod haud dubie 
mendosum.  Musg. 

686. lAíA vere. ] MS. E. ἰλύεφ.. Musg. 

687. jux ues) Heathii emendatio est, 
Musgravio probata. — Vulgo λιχριῶσαν. 

Brunck. 

λιχμῶσαν γίνυν")] Optime Hesthius 

Qux eei» γίννν, genam. lambentibus, Non- 
nus p. 754. 


ecínpan δ᾽ ὁλκωίῳ κιφαλὴν μιτρώσατο Κάδ- 
m 


serbe ὄφις, ne) γλῶσσα siet λίχμωζεν ὑπήνην 
Musg. 
Ὄφισι κατιζώσαντο) Bacche serpenti- 
bus illess et manibus gerebent eos et 
capiti induebant, hinc ὀφοσλόκαριοι dice- 
bantur. Sic supra v. 101. Z«eeé»weis 
«s δρακόνψων σειφάνοις, ἴνϑιν ἄγραν Supo- 
φτρύφοι Μαινάδες ἀμφιβάλλονται «“λοκάριοις. 
Sic infra v. σεαγόνα δ ix sanie» Τλώσσῃ 
Sed noveo; ἰξιφαίδρυνον votes. — Hinc Horat. 
ib. II. Od. 19. de Baccho: Nodo codr- 
ces Viperino Bistonidum sine fraude cri- 
nes. Sine fraude, i. e. sine noxa, aut 
damno. Barnes. 


Auri». γίνυν emendat. Mitscherlich. 
Lect. in Catull. et Prop. p. 112., quod 
ad ἔφισιν referatur. — Laudat hanc in rem 
preter alios locos hunc Arnobii: * Bac- 
chanalia etiam preetermittamus immania 
— in furore mentito et sequestrata pecto- 
ris sanitate circumplicetis vos. anguibus, 
etc. 

Reisk. λχιχμώσαις, lambentibus. — Beck. 

690. uasvi;] Vide ad Hec. 141. Ver- 
su abhinc secundo veterem etiam scriptu- 
ram revocavi, σμίλακος.  Vulgatre fotmee 
librariorum libidini debentur. .Zrunck. 

692. míAexe;] Usitatior scriptura est 
σμίλακος. Sed σ omittit preter Euripidem 
Nonnus, p. 529. et 530. et 722. Oppianus 
Cyneg. IV. v. 229. 
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Róybssjo ἐλέλυτο, καὶ καταστίκτους δορὰς 
Ὄγφεσι κατεζώσαντο λιχμῶσιν γένυν. | 
Αἱ δ᾽ ἀγκάλαισι Qogxád , ἢ σκύμνους λύκων 


᾿Αγρίους, ἔχουσαι, λευκὸν ἐδίδοσαν γάλα, 


700 


LÀ hj x d "^" ΝΜ 
690 Ὅσαις vsoroxoig μᾶστος ἣν σααργῶν ὅτι» 
r4 , 2 « y , 
BeiQy λιπούσαις" ἐπὶ δ᾽ ἔϑεντο κισσίνους 
Στεφάνους, δρυός τε, σμίλακός τ᾿ ἀν)εσφόρου. 
Θύρσον δέ vi; λαβοῦσ᾽, ἔπαισεν ἐς πέτραν, 


Vinculum solutum erat, et maculosas pelles 
Berpentibus cinxerunt, lambentibus genas. 

Alise vero in ulnis capream, aut catulos luporum 
Feros gestantes, dabant candidum lac ; 

690 Quibuscunque propter recens puerperium mamma adhuc erat turgida, 
Infantibus domi relictis, et imposuerunt sibi hederaceas 
Coronas, et quernas, et ex smilace florida, 

Quedam vero thyrso correpto, percussit petram, 


ΑΕ 
se) δή el χλειρὴ μὲν ieip3€u σίλμασι niat, 
Μσ. 

μίλαιπός τ᾽ ἀνϑισφῥόρον. De Smilace vid. 
m v. 108. Yakam saspe». Item 
Lib. XVI. c. 34. Utroque autem 
ixdo scribitur, σμίλαξ et μίλαξ, ut euá- 
eri tt μέραγδα. 


extoritate grammaticorum et exemplo- 
rwn docet Brunck. ad Hec. 140. 

Beck. 

698. Non alienum videtur hic, ubi 

üàyrsus et ferula simul commemorantur, 

Ts utriusque qdescripionem dare. 

igitur, qui haste vicem gerebat, 

Ro basti ramulum vits habuisse vide- 

wr Nonn. p. 468. 

dpagídoo opum διασχίζων δίμας Ἰνδῶν. 


ldem colligo ex δούρατος ἀμπελόεντος, Ὁ. 
868, 


sai «us ἔγχια ϑύρσα" παλνετομέίνη δὲ σιτήλως 

διέρατος ἀμσαίτλοιοτος y χαλπήλατος αἰχμή. 
HRamulus hic foliis hederaceis obvolutus 
ew. ldem p. 260. 

xul δὲ κίντορα ϑύρσον ἑελμένον οἵνοτι κισσῶ 

δεξιτιρῇ ποίφισστν. 


Hae ad hastis involutionem pertinere 
extra controversiam est. Pergit enim in 


sequentibus docere, Cuspidem similiter 
obtectam fuisse : 


— ie! ἀπροτάτῳ δὲ κορύμβῳ 
χαλκοβαρὺὴς πετάλοισι πατάσπιος Veo ἀποιρέ» 


Intra folia latuisse spiculum tradit et Ca- 
tullus De Nuptiis Pelei, v. 256. 


Horum pars tecta quatiebant cuspide thyrsos. 
Ovidius quoque Metam. XI. v. 9. 


— et hastam 
Vatis Apollinei vocalia misit in ora, 
Quse foliis preessuta notam sine vulnere fecit. 


Hastulis hisce obtegendis folia pampinea, 
quze decidua sunt, et decerpta brevi ares- 
cunt, minus apta fuisse videntur. Quam- 
obrem cum Virgilius 7Zneid. VII. v. 
396. et Claudianus de quarto Consulatu 
Honorii, v. 605. pampineas eas vocant, de 
hastili id intelligo, non de frondibus, qui- 
bus amictum est. » 

Ab his ie magis, quam re, dissentit 
Lucianus, qui in Md tradit, explo- 
retores Indorum Bacchas depinxisse tan- 
quam δόέρατά τινα μικρὰ Vxeirut, ᾿ΑΣΙΔΗ- 
PA. Cum enim ferrum non viderent, 
foliis obvolutum, regi suo rem, non qu&- 
lis erat, sed qualem ipsi opinione finge- 
bant, retulerunt. lan 

v»&eS nE, ferula, tze genus est, ex ea- 
rum adr, que ἃ Botanicis Umbellife- 
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Καί τις πλάνης κατ᾽ ἀστυ, καὶ τρίδων λόγων, 
Ν 3 eu , M 4 

Ελεξεν εἰς ἁπαντας" CO σεμνὰς πλάκας 
Naíorrsg ὁρέων, ϑέλετε )ηρασώμεθα 


Πενθέως ᾿Αγαυὴν μητέρ᾽ 


ἐκ βακχευμάτων, 


710 Χάριν v ἄνακτι QoS; εὖ d ἡμῖν λέγειν 
"Edofe, ϑάμνων δ᾽ ἐλλοχίξομεν φοδαις 
Κρύψαντες αὑτούς" αἱ δὲ, τὴν τεταγμένην 
“Ὥραν, ἐκίνουν ϑύρσον εἰς βακχεύματα, 
Ἴακχον ἀθρόῳ στόματι, τὸν Διὸς γόνον, 

715 Βρόμιον καλοῦσαι' s» δὲ συνεξάκχευσ' δρὸς» 
Καὶ ϑυῆρες" οὐδὲν δ᾽ ἦν ἀκίνητον δρόμῳ. 
᾿᾽κύρει δ᾽ ᾿Αγαυὴ πλησίον ὡρώσκουσά μου" 


Et quidam impostor per urbem, et peritus artifex dicendi, 


Dixit ad omnes: O qui sacra juga 


Montium habitatis, vultis captam reducamus 
Agaven matrem Penthei ex bacchationibus, 
710 Remque gratam regi faciamus ὃ bene autem nobis dicere 
Visus est: arbustorum igitur in frondibus insidias collocavimus, 
Occultatis nobis ipsis. Ille vero constituta 
Hors commovebant thyrsum ad Bacchanalia, 


Iacchum pleno ore, Jovis filium 


715 Bromium invocantes: totásque mons simul bacchabatur, 
Et omnes fere : nihil autem erat immotum cursu. 


Agave vero saltabat prope me, 


pro ὃν ponatar, emendat σόνδε 91i», ὅν νῦν 
Ví ur, Verisim. p. 74. Musg. 

TO4. παινῶν] Sic G. quod merito recepit 
Musgravius. Brunck. 

neuve λόγων) Ita MS. G. quod melius, 
quam vulgata ποινῶν. Sensus est: inter 
$05 contentionem de novis hisce miraculis 
habituri. — Musg. 

706. Καί eig “λάνης} Ὁ σλάνης, «ev «Xá- 
»»*er, idem, quod ὁ πλάνον. Vid. quee Nos ad 
Alcest. v. 498. σρίβων λόγων] De voce σρί- 
Be» vid. quee Nos ad Rhes. v. 621. Barnes. 

71l. "EAAexiQeue] Ab d» et λοχίξω, 
εὐφωνίας causa, ut iade. Vid. 

os ad lphig. Aul. v. 407. ad Iphig. 
"Taur. v. 686. Barnes. 

712. τὴν σισαγμίνην Jons,] Male Pier- 
sonus, Verisim. p. 127. σῇ σιταγμίνῃ ὥρᾳ 
y | vide, quz congessimus ad Hippol. v. 
1116, Musg. 


. ὥραν ἀνεκίνουν. In «€» σισιν 
Mecitoe xavá. Reisk. 

718. ἐκίνουν Siero] Commovebant 
sum. Virg. ZEneid. IV. v. 301. cos 
ezcita sacris Thyas. Plautus Pse 
Act. I. Scen. I. v. 107. mea si cos 
sacra. Senec, Herc. CEt. 243. jussa 
sum quatere. — Musg. 

715. πᾶν δὲ συνιβάκχινσὶ ἔρος, 
tra Nunciis Bacchis apud Nonlu 
JBacchari, p. 78, 98. Melius cot 
rent tempora, si legeremus συνεβά 
Imperfectum enim dant Longini 
Edd. Rob. Manut. MS. Par. 
quem ev»- pro £v»- recte habent ed. 
et MS. Par. Aristoph. Thesm. 
Καὶ σὺ συνίξιυρ' abri—Lege Ew 
Eurip. Pheniss 85. δὸς δὲ ξώριβαι 
σύ i») φσίκνοις. — Vid. Aristoph. - 
50. Lysistr. 1038. — Por. 
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Kaye ᾿ξεκήδησ᾽, ὡς ξυνωαρπάσαι ϑέλων, 


Δόχμη 


/, » , 95 Ld / 
y κενώσας, ἢ ἐκρυπτόμην δέμας. 


780 


720 Ἡ δ᾽ ἀνεξόησεν' ^ C) δρομάδες Spon κύνες, 
Θηρώριεθ᾽' ἀνδρῶν τῶνδ᾽ Uv * ἀλλ᾽ ἔκπεσθέ μοι, 
Ἕκεσθε, ϑύρσοις διὰ χερῶν ὡπλισμένοι. 
Ἡμεῖς μὲν οὖν φεύγοντες, ἐξηλύξαμοεν 


Βακχῶν σπαραωγμιόν" αἱ δὲ νεμομέναις χλόην 


758 


"25 Μόσχοις ἐπῆλννον χειρὸς; ἀσιδήρου μέτα. 
Καὶ τὴν μὲν ἂν προσεῖδες εὔϑηλον χόριν 
Μυκωρνένην ἔχουσαν ἐν χεροῖν δίχα" 
ἼΑλλαι δὲ δαμάλας διεφόρουν σπαράγμασιν. 


Εἶδες δ᾽ ἄν 3 “λεὺρ, ἢ δίχηλον ἔμβασιν, 


740 


Ego vero prosilui, eam corripere volens, | 
Fruticetum relinquens, ubi occultabamus corpus. 
790 Illa vero exclamavit, O celeres mese canes, 
Captamur ab istis viris: quare sequimini me, 
Sequimini, thyrsis manibus armatze. 


Nos itaque fugientes, evitavimus 


Lacerationem Baccbatum.  Ipee vero, pascentes herbam 
725 Vitulos invaserunt cunr manu non-armata-ferro. 

Et aliam quidem Baccham vidisses pinguem juvencam 

Mugientem tenere manibus bifariam. 

Alise vero vaccas distrahebant lacerationibus. 

Vidisses autem aut latus, aut pedem bifidum 


718. Non ferendus est anapeestus in 
$undo loco. Mallet i Morellus 
, ὡς £. 3. 


by. 
Kyo "beer .] Ita MSS. E. G. Ed. 
Musg. 
. recepit, emendaverat jam 
Markl ad Iphig. in Taur. 956.—Heath. 
᾿ : κἀγὼ JJ Mars Beck. 
19. iseorraue] Margo Barnesiane 
Na male ἱπρναστόμην.. Musg. 
128. εὔϑηλον eéon] ΤΙιόρις pro πόρεις, ut 
tias iterum ; sic Hom. Odyss. 
Kv. 410. "ng Y dro» ἄγραυλοι πόριες περὶ 


ἴμεν Musgravius, frustra. psis- 
1t saltem poéta δία Dudum a me re- 
Puitum ky, vial um Reiskio 


xetís vt wis ἄρϑρα διφορήσαμεν. 
Brunck. 

ἐν χεροῖν δίπᾳ.} Δίχα laudat Muretus ad 
Catull p. 105. Por. 

ἔχουσαν) κως is placeret ἄγονσαν. 

ἂν χεροῖν δίκα.) Simile est l» χωρῶν νό 
Xschir. in Timarchum, p. 19. Fd. Tay- 
lor. ubi vide notam Clarissimi Editoris. 
Χωροδίκαι Hesiodeum est Op. et D. v. 
189, Musg. 

ἐν xigoi» δίκᾳ. Ita legendo explicabitur 
βιαίως, unde χειροδίκης, violentus, qui jus 
in manibus gerit, hoc est vi pro jure uti- 
tur, et βία, χερῶν νόμος dicitur, de qua re 
vid. Johann. B um. Scaliger et 
Duportus δίχα legunt, hoc est, bifariam 
utpote je ennces. — Barnes. 

Reisk, repohit δίχα, habere in. manibus 
vaccam mediam, aut disruptam. Preeterea 
pto ἔχουσαν conjicit ἕλπονσαν. — Beck. 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


730 'Ριπτόμεν ἄνω τε καὶ κάτω" κρεμαστὰ δὲ 


"Errat 


€ » 9. 9 , ^9 e 
Ux ἐλάταις ἀαναπεφυρμοέν αἰμαᾶτι. 


Ταῦροι δ᾽ ὑξδρισταὶ, κεἰς κέρας γυμούμενοι 

Τοπρύσθεν, ἐσφάλλοντο πρὸς γαῖαν δέμας, 

Μυριάσι χειρῶν ἀγόμενοι νεανίδων. 745 
785 Θᾶσσον δὲ διεφοροῦντο σαρκὸς ἐνδυτὰ, 

Ἢ σὺ ξυνάψαις βλέφαρα, βασιλείαις κόραις. 

Χωροῦσι δ᾽, ὥστ᾽ ὀρνιδες ἀρ εἶσαι δρόμῳ, 


Πεδίων ὑποτάσεις, αἵ wap ᾿Ασωσοῦ ῥοαῖς 


720 Iaci sursum et deorsum : pendentia vero frusta 
Stillabent sub abietibus sanguine inquinata. 


Tauri vero feroces, et in cornu irascentes 


Anté, sternebantur jam corporibus ad terram, 
Impulsi innumeris manibus puellarum. 

785 Citius vero distrabebantur carnis tegumenta, 
Quam tu committeres palpebras a regiis puellis. 
Feruntur autem ut aves in aérem sublatee cursu 
Camporum in planiciem, que ad Asopi fluenta 


729. Codex uterque cum Aldo σ“λενρὰν, 
contra metrum, nisi forte scripserit poeta : 


des δὲ πλευρὰν, ἢ δίχηλον ὧν βάσιν» 


Sed praestat altera, quam secutus sum, 
emendatio. — Brunck. 

wA1ve',] Ita bene Barnesius. Ed. Ald. 
“λιυνρὰν. — Musg. 

«λιν, [118 scribo, ut versui prospicia- 
tur; quia, “λευρὰν quando aderat, is stare 
non potuit; ponitur autem pro σλευρὰ, 8 
“λιυρὸν τὸ, quod verbum et Homero et 
Euripidi usitatum. Aíx Xo] A Jis et χηλὴ, 
wungula, accentu in ante, penultima. 

Barnes. 

730. ἄνω «t καὶ κάτω" In Ed. Ald. 
deest σι. Sed recte addidit Barnesius ex 
v. 749. Musg. 

Ῥιντόμεν᾽ ἄνω τι καὶ x&£co*] Ante hec 
«s omittebatur non sine versus damno; 
fidentes addidimus, non modo Scaligeri, 
ZEmilii Porti et Duporti auctoritate; sed 
quod eadem verba cum hac ipsa particula 
Occurrant paulo post, videl. v. 742. ut ea- 
dem phrasis supra v. 692. et 545. Barnes. 

731. Valck. ad Schol. Eurip. Phoen. 
p. 592. censet, hic olim lectum fuisse 
Αὐτῇῆσιν Iesus, quod laudat Schol. Beck. 

752. Ταῦροι δ᾽ ὑβρισταὶ, xig κίρας fv- 


posui] Huc respexit Zlianus N. A. 
XVI.31. Por. 
κ᾿ sie nien; ϑυμούμενο!)  Phrasin hanc 
mutuatus est ZElianus de Anim. Lib. IV. 
c. 35. et 48. Quin et Virgil. Georg. IIL 
v. 932. JEneid. X. v. 724. Significa 
videtur Taurus, capite oblique demisso, 
ictum minitans; quod Nonno est ὀξὺ alea 
δόχμωσιν, p. 719. Musg. 
xis κίρας ϑυμούμενι!) Brodsus dicit, 
Atheneum Deipnosoph. Lib. II. legere 
κ᾿ lu πίρως, certe illa Athensei editio, qua 
nos utimur, ut nos, legit Sic Virgil 
Georg. Lib. 1II. v. 252. Jrasci in cormus 
discit Arboris obnizus trunco. Sic Zn. 
Lib X. v. 724. Conspezt capream, ewt 
surgentem in cornua ccrvum, etc. Barnes, 
733. Forte, σρὸς γᾶν δισμοί. — Reisk. 
785. ἱνδυτὰ,} Vide supra v. 138. 
Jarnes. 
736. βασιλιίαις κόραις refertur ad Jugo- 
evvre, tabquam si scriptum esset, S&eew 
ὅμφυροῦντο ὑπὸ σῶν βασιλείων πορῶν, ἢ σὺὸ-- 
Inepta est altera interpretatio. Apre 
illiusque sorores, licet nupta, et adulte 
prolis matres, χόραι dicuntur, quse vog 
apud tragicos aliosque poctas sspissine 
nil aliud quam Svy«víes; valet. Esedem 
infra v. 1078. Κάδμον κόραι) Cadmi filie, 
dicuntur. Brunck. 


Infra hebitant, tanquam hostes 


Ἢ e$ ξονάψαις βλίφαρα,) MSS. E. G. d 
ἡ ξένα; βλίρθαρα. 
βασιλείοις κόραις. Male hzc δὰ pupil- 
lu oculorum Penthei referunt. BaeíAue 
su sunt tres Cadmi filie, Agave, Ino, 
Áutono&, βασίλεια: enim Grecis dicuntur, 
ΜΕ ἣν μὰς tantum regum, sed et filie. 
&ph. jec. v. 1319. Antigon. v. 958. 
Nostri Hecub. v. 550. 'Tauros hosce 
heces a Cadmi filiabus discerpi facit 
Pole, tanquzm omen, ni fallor, mortis, 
m Pentheo, et ipsi ferocienti, debeba- 
1δ8. "Aswsres] Male editi Αἰσώπου. 
Musg. 
aane Vel mirus, sed neque eeu; satis- 





UDA voce óveráeus, campor- 
"m porrecta. ldeo sutem óweréeu; ap- 
Mihlntur, quod camporum squora ita 
δὸ monte Cithserone extendebantur. 
Heath. 
789. O«Caía»] Sic ambo codices. Non 
esset Θηδαΐοι. — Brunck. 
θηβα;ο) MS. E. non male Θηβαίων. 
740. 3,] Prava interpu win 
“σίας δ', va in nctione 


χωροῦσι δὲ «“τδίων 


' laborat 
Vreerdow* "Toias (non ei) xal' φὰς 
kruemeesen,, ὥστε , σάνε καὶ 
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Εὔχαρπον ἐχδάλλουσι Θηξαίων cry ur" 
740 "Y eiae δ᾽, ᾿Ἐρυϑράς S, αἱ Κιθαιρῶνος λέπας 
Νέρϑεν κατωκήκασιν, ὥστε πολέμιοι; 
᾿Ἐσεισπεσοῦσαι. πάντ᾽ ἄνω τε καὶ κάτω 
Διέφερον' ἥρπαζον μὲν ἐκ δόμων τέκνα" 
Ὁσύσα δ᾽ ἐπ᾿ ὦμοις ἔδεσαν, οὐ δεσμῶν ὕπο 
145 Προσείχετ᾽, οὐδ᾽ ἔπιπτεν εἰς μέλαν πέδον; 
Οὐ χαλκὸς, οὐ σίδηρος" 
Πὺρ ἔφερον, οὐδ᾽ ἰκαΐεϑ᾽, οἱ δ᾽ ὀργῆς zo 


91 


750 


755 


ἐπὶ δὲ βοστρύχοις 


^0 Et Hysiss εἰ Erytkras, quse Cithzeronis jugo 


Irruentes, omnia sursum atque deorsum 
Dissipaverunt: rapuerunt etiam ex sedibus liberos: 
Qusecunque vero humeris imposuerunt, vel sine vinculis 
45 Adhserebant: neque cadebant in nigram terram, 
Nón ses, non ferrum. In capillis vero 
Ignem ferebant, neque tamen urebentur. — Isti vero pre ira, 


πάφω διίφερον. Hic est membrorum nexus. 
Brunck. 
᾿Ερυϑρά, S,] Ita MSS. E. G. ut jam 
emendaverat Barnesius. Ed. Ald. omit- 
tit S', et ἐρυϑρὰς tanquam adjectivum 
erhibet. Oppidum est Erythre, cujus 
meminerunt, citante Barnesio, Pausanias, 
Strabo, Stephanus Byzantinus. Porro 
in hoc versu desinunt MSS. E. G. 
. Musg. 
"Teías τ᾽ '"EeyGpds 9᾽, αἱ Κιϑαιρῶνος λί- 
“«] Olim erat scriptum, quasi ἰφρυϑρὰς 
esset epithetum «ev '"Teíag; cum revera 
est nomen urbis, eque ac "Teíes* ita enim 
Pausanias in Boeoticis, fol. 283. lin. 13. 
Τῆς δὲ σῆς Ἰιλαφταιΐδος i» τῷ Κιϑαιφρῶνι ὁλί- 
γον «35 εὐθείας ἱκεραπιῖσιν i Qi, "Teu 
xai ᾿Εφρυϑεῶν ἱριίσιά levi? πόλεις ποτὶ τῶν 
Βοιωτῶν ἦσαν, εἴς. Vide Stephanum σερὶ 
“ὅλιων in utroque titulo. Et Strabo, Lib. 
IX. fol. 404. in Boeotia. Joh. Brodseus, 
quanquam heec citavit, non tamen distin- 
ebat, et Thucydidis expositori creden- 
um duxit, qui δήμους putabat, cum forte 
tot post seculis ita facile fierent; at Eu- 
ripidis et Thucydidis temporibus nequa- 
quam. Barnes. 
741. καφῳκήκασιν.] Minus plene post 
κατῳκήκασιν distinguendum. — Heath. 
744. Cum hoc versu, qui in editione 
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Eig 0wX ἐχώρουν, φερόμενοι Βακγῶν ὕπο" 


Οὗσερ 


vó δεινὸν ἣν σεαρμν ἰδεῖν» ἄναξ. | 


750 Τῶν μὲν γὰρ ovy, ἥμασσε λογχωτὸν βέλος" 
Κεῖναι δὲ, ϑύρσους ἐξανιεῖσαι χερῶν», 
᾿Ετραυμάτιζον, κάπενώτιζον φυγῇ 
Γυναῖκες ἄνδρας, οὐκ ἄνευ “γεῶν τίνος. 

Πάλιν δ᾽ ἐχώρουν oss» ἐκίνησαν πόδα, | 

755 Κρῆνας ir αὐτὰς, ἄς ἀνῆκ αὐταῖς ϑεόρ» 
Nhparro δ᾽ αἷμα, σταγόνα δ᾽ ἐκ παρηΐδων 
Γλώσση δράκοντες ἐξεφαίδρυνον χροῦς. 

Τὸν δαΐμιον οὖν τόνδ᾽ ὅστις ἴστ᾽, ὦ δέσποτα, 
Δέχου πόλει 770, ὡς τά v ἄλλ᾽ ἔστιν μέγας, ΄ 


Ad arma venerunt ἃ Bacchis nempe spoliati. 
Ubi quidem erat videre spectaculum dirum, O rex. - 
750 Hes enim non vulnerabat cuspide-munitum telum, 
Illes vero, thyrsos emittentes manibus, 
Vulnersbant, et terga fuge dare cogebant 
Fomine viros, non sine Deorum aliquo numine. 
Rursus vero iverunt eo, unde moverant pedem, 
755 Ad fontes ipsos, quos emisit ipsis Deus: 
Abluerunt autem sanguinem, et guttas ex genis 
Lingua serpentis abstergebant e corpore. . 
Deum igitur hunc, quisquis est, O domine, 
Recipe in hanc civitatem, quia et is aliquis magnus est, 


Oxon. est 755. desinunt duo regii co- 
dices: non, ut ait Musgravius in notis, 
cum v. 751. qui nobis est 740. Post 
verba οὐ δισμῶν ὕσο, G. in fine pagine 
habet ass. [ἢ E. post eadem verba 
ad latus scriptum, λείπει φύλλα φρισκαΐ- 
δικα, cujus rei fides penes librarium esto. 
Quse hujus dramatis in eodem codice 
extant, XIX. foliis continentur. 
Brunck. 

747. Οὐδ᾽ lani9"] 'Exaiwo, δηλονόσι τὰ 
Bérresxa. Ibidem. Οἱ Σ΄ ὀργῆς ὅς.) Oi 
"Tete, καὶ "EeySonio, οἱ ἀγόμενοι καὶ φι- 
φόμενοι ὑσὺ βακχῶν. — Vid. notam sequen- 
tem. Barnes. — 

748. φιρόμενοι, spoliati. Phrasis notis- 
sima est. Mi 


us. 
φιξόμενοι Βακχῶν ὅπ." Recte Latinam 
versionem hic emendavimus: nam Φιρό- 
μενοι idem est in hoc loco, atque ἀγόμενοι 


καὶ φΦιρόμενοι, de qua phrasi nos ad Ti 
v. 1301. Barnes. 

750. Τῶν μὲν] Sic omnino legen 
ut in uno codice se reperisse testatur 
phanus Scilicet qui armis vim & ; 
chabus illatam propulsabant, corwms 
irrita cadebant. — Inepte vulgo σούς. 


Τοὺς μὲν) MSS. teste H. Steph 
φοῖς μὲν et cw» uir. Sed legendum 
Brodzo φὰς yir. 

λογχωτὸν)] Ed. Ald. Aeyxzaeóv. M 

và; uiv] Heath. praefert «ex — Be 

752. κἀσινώςιζον φυγῇ) Terga ve 
coégerunt ; significatione transitiva, ] 
trum νωτίζω extat Androm. 1138. 

οἱ δ᾽, eo πκιλωάδις 
iium ἰδοῦσαι, πρὸς φυγὴν ἰνώτισαν» 
Et Soph. CEd. T. 195. Brunck. 
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760 Kaxsivó φασιν αὐτὸν, ὡς ἐγὼ κλύω, 

Τὴν παυσίλυπον ἄμπελον δοῦναι βροτοῖς. 

Οὔνου δὲ μηκέτ᾽ ὄντος, οὐκ ἔστιν Κύπρις» 

Οὐδ᾽ ἄλλο τερανὸν οὐδὲν ἀν)ρώποις ἔτι. 

XO. Tag62 μὲν εἰπεῖν τοὺς λόγους ἐλευϑέρους 
Ἰ6δ᾽ Ἐς τὸν τύραννον" ἀλλ᾽ ὅμως εἰρήσεται. 

Διόνυσος ἥσσων οὐδενὸς ϑεῶν ἔφυ. 

IIEN. "Hà; τόδ᾽ ἐγγὺς, ὥστε πῦρ, ἰφάπτεται 

Ὕβρισμα Βακχῶν, ψόγος ἰς Ἕλληνας μέγας. 

᾿Αλλ᾽ οὐκ ὀκνεῖν δεῖ" στεῖχ; ἐπ᾿ ᾿Ηλέκτρας iov 
Ἴ0 Πύλας" κέλευε πάντας ἀσπιδηφόρους, 

"Ivrzo» τ᾽ ἀταντῶν ταχυπόδων ἱπερυιβάτας, 


160 Et illud aiunt ipsum, ut ego audio, 
Curarum sedatricem vitem dedisse mortalibus. 
Vino enim sublato, non est Venus, 
Neque ulla alia voluptas hominibus amplius. 
Che. Metuo quidem verba libera dicere 

765 Ad tyrannum, sed tamen Acc dicentur: 
Bacchus inferior nullo deorum est. 


98 
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780 


770 Portas, et jube omnes scutatos, 


δέσινώτιξον $oys) Καὶ deterior, ἤγουν 
τὸ νῶτα rut i seres φῇ Qoys. 

Barnes. 

T88. Kod» i«" nvca5,] Optime Bent. 

vir notis in Horatium 





*694. Musg. 
Cum Bentleio facit Reiskius. — Beck. 
186. Nauarre Y αἷμα.) Non hic san- 
Baccharum notat poéta, ut qui 
illas agnoscit, sed lacerato- 
Tem vitulorum et Bootiorum nuper vul- 
| BMEMOrum. —Serpentes autem illarum 
guastrisulcis linguis lambebant, ut scires, 
mhilills noxium. "Vid. quse nos supra 
aw, 687. Barnes. 
157. δράπονφι,) Sic optime Reiskius: 
Brunck. 


ik. emendat δράκοντες ut construc- 


Pen. Jam prope, sicut ignis, admovetur hsc 
Baccharum petulentis, ingens dedecus inter Grescos. 
Quare non cunctandum est. Vade ad Electras 


Equorumque velocipedum conscensores obviam mihi venire, 


tio sit: δράκονσες φαίδρυναιν σταγόνα Ux σοῦ 
χερὸς ἐκ τῶν παρηΐϑων, dracones expurga- 
δαπὲ e cuti saniem, aut spumam oris, aut 
sudorem concretum, e regione vel in tractu 
rum, circa genas, Nam ix παρηῖ- 

est idem, atque ἐν «ai; eaeoua. 
Beck. 

762. Οἴνου δὲ μηκίς᾽ ὄνεος, οὖκ levi Κύ- 
weu,] Huc refer Horat. Lib. I. Od. 18. 
et illud : Sine Cerere et Baccho friget Ve- 
xw — Vid. Erasm. ad hoc Adagium. 
Alias Ofves δὲ μὴ π΄αρόνφος, ex Joh. Bro- 
dzo. Tres boe versus Athenerus citat 
Deipnos. Lib. II. etc. Barnes. 

766. Διόνυσος ἥσσων οὐδινὸς Sw» ἴφν.} 
Deos Prisci metiebantur commodis et 
bonis quorum ipsi hominibus auctores 
essent; unde et hodie vulgo God, quasi 
Good, nos Deum vocamus; idque propter 
perpetua in omne genus hominum bene- 
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Πέλτας S ὅσοι πάλλουσι, καὶ σὄξων χερὶ 
Ψάλλουσι νευρὰς, ὡς ἐπιστρατεύσομοεν 


Βάκχαισιν. οὐ γὰρ, ἀλλ᾽ ὑπερδάλλει τάδε, 


78! 


775 Ei πρὸς γυναικῶν πεισόμιεσϑ᾽, ἃ πάσχομεν. 
AIO. Πείθη μὲν οὐδὲν, τῶν ἐμῶν λόγων κλύων, 
Πενϑεῦ" χακὼς δὲ πρὸς σέδεν πάσχων, ὄμοως 
Οὐ φημι χρῆναί σ᾽ ow ἱπαίρεσγαι Siu, 


Et quotquot vibrant peltas, et manu arcuum 

Tractant nervos, ut bellum inferamus 

Bacchis. Non enim tolerandum, sed modum excedunt hec, 
715 Si ἃ mulieribus patiamur, quee patimur. 

Bac. Nihil quidem obtemperas, audiens meos sermones, 

Pentheu: male vero a te quamvis tracter, tamen 

Dico te non debere arma inferre deo, 


facta. Hinc poeta noster Bacchum, prop- 
ter vini rei preclarissime, inventionem, 
nulli deorum postponendum asserit, Ex 
Gaspar. Stiblini notis. Barnes. 

76. Post audita regis mandata, nun- 
tius e scena discedit, ea peracturus, per- 
gitque Pentheus cum sacrorum ministro, 
seu personato Baccho colloqui. Preter 
Barnesii stuporem, hoc *viderunt omnes, 
qui Euripidem tractarunt. Confusionem 
personarum quie tanta in bac fabula erat, 
presertim in hoc Penthei et Bacchi dia- 
logo, ut in eo nihil esset sani, nec quod 
intelligi posset, partim e doctorum viro- 
rum, partim e meis, observationibus sus- 
tuli. In re manifesta potior est rationis, 
quam Alding editionis, e pravo codice 
expressm, auctoritas, Nihil jam superest 
quod lectorem morari queat, cujus parum 
interest scire, quibusnam ineptiis poste- 
riorem hanc dramatis partem editores 
olim obscuratam exhibuerint. Idcirco 
longioribus quoad personarum distinc- 
tionem adnotationibus tzediosus non ero. 

Brunck. 

Ab hoc versu ad v. 835. magna per- 
sonarum confusio est. Et primum qui- 
dem hanc ῥῆσιν Nuncio tribuunt. Facile 
autem Baccho vindicamus ex verbis [1a- 
κῶς δὲ wei; σίϑιν “ἀσχων), que vincula 
paullo ante Deo injecta respiciunt. vide 
supra v. 50]. Quin et ex Penthei re- 
sponsione patet, hzc a Baccho enunciata 
esse  Musg. 

Male hec nuncio tribui, cum Baceho 


potius conveniant, docet Prev.  Exiem 
enim Bacchus jussu Pentbei, et qumcus 
que in hac scena (usque ad v. 850.) 5» 
buuntur nuncio, ea unice conveniunt ptr- 
sone Bacchi — Muss. 
Etiam Heath. vidit, et uberius docet, 
hunc ac quatuor segq. versus, ut et *. 
783. s. tribui debere Baccho. — Beck. 
778. OU φημι χρῆναί σ᾽ ὅπλ᾽ ἰσαίρωϑα 
O:w] Οὔ φημι χρῆναί σε ϑιομαχεῖν. [8 
Gamaliel ad doctores Act 
v. V. 98. Καὶ «τανῦν λέγω ὑμῖν" ᾿Ασύστητι 
&vé τῶν ἀνθρώπων τούτων, na) ἰάφωει εὖ. 
φούρ' vi, ἰὰν $ I ἀνθρώπων ἡ βουλὴ aben, 
ἢ «ὸ ἔργον τοῦτο, καταλυϑήσιτα. — Ella 
Θεοῦ ἔστιν, οὐ δύνασϑε καταλῦσαι; αὐτὰ, nb 
ποσὶ καὶ ϑιεοράχοι εὑριϑῆτι. Barnes, 
781. φρινοῦν Abresch. δὰ Z7Eschyl L 
P. 713. interpretatur decipere. — Beck. 
789. σώσει est 2. pers. Attica fatur 
medii pro σώση : et σόδε valet, «à ese» 
γίναι σε lx δισμῶν. Sic Sophocl. El 1951 
ξύμφημι κα γώ. τοιγαροῦν σώξου τάδι. 
Hoc tibi conserva : hoc ne amittas caeete 
Alias σώξιιν et σώξισϑα, valent, emáme 
servare, memoria tenere. ldem, TYach 
684. ἐγὼ γὰρ ὧν ὁ ϑήρ με Κίνε 
«ρεύδιδάξασο * H - 
παρῆκα ϑισμὼν οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐσωξόμοην 
χαλκῆς ὅπως δύσνιπτον ἐκ δίλτου γραφήρ. 
Noster, Suppl. 916. 
ἃ δ᾽ ἂν μάϑη sac, ταῦτα eb ur Den Qm 
ftis )9qas 
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AAXX ἡσυχάζειν, Βρόμιος οὐκ ἀνέξεται 790 
180 Κινοῦννα Βάκχας εὐἴων ops» ἄπο. 

IIEN. Οὐ μὴ φρενώσεις μ᾽, ἀλλὰ δέσμιος φυγὼν 

Σώσει τόδ᾽, 5 σοι πάλιν ἀναστρέψω δίκην. 

AIO. Θύοιμ᾽ ἄν αὐτῷ μᾶλλον, ἢ ϑυμούμενος 

Πρὸς κέντρα λακτίξοιμι, Ογηφὸς ὧν») Sia. 795 
785 IIEN. Θύσω, Qoror γε ϑῆλυν, ὥσαερ ἄξιαι» 


Bed quiescere: Bromius enim non patietur 
790 Te pellere Bacchas ab Eviis montibus, 

Pen. Non cessabis monere, sed vinculis elapsus 

Hoc contentus eris: alioqui tibi poenam renovabo. 

Bac. Potius illi sacrificarem, quam furens 

Calcitrarem adversus stimulum dei ipse mortalis existens, 
785 Pen. Sacrificabo: cmdem foemineam, ut meritse sunt, 


Cmfer Helenam 9266. ubi ἴσωζον opponi- esse. Vereortamen, ne perperam intellexe- 
Ἰ τῷ ἰσειλάϑεντο. ΕΠ υἱ σῷ σώζων Βασι rit e) μὴ φρινώσεις μ᾽, quod, mea quidem 
ΜΒορεῖο opponitur «à iAísw;, sic etiam sententia, non est rei ἔστυσα enunciatio, sed 

pice δεόλισα apud Sophoclem (Ed. T. vim imperativi solenni more hic obtinet. 
318. valet obitus suss, quem locum John- Musg. 
MERS pessime interpretatus est, ut olim Zérv] Duportus σώσως legit; potest et 
etendemus. — Brunck. σώσει pro σώσῃ Attice dici, ἃ σώσομεν, sed 

1éós «δ᾽, Si vera est lectio, per «&3' dubio procul est secundse persons. 
erit σὸ φυγεῖν. — Nam quod Barnes. 
δὲ eeu attinet, videtur defendi posse ex Reisk. scribit ἀλλ᾽ ὁ δέσμιος, ille Diony- 
fophoclis Electr. v. 1269. : sus, qui e meis vinculis evasit, et σώσι; «ὅδ᾽ 
πέρι ἐγώ -- interpretatur: prestabit innoxium tibi hoc 
" v^ Me. Op tuum dictum. | Beck. 5L 
πα τη. οὖκ ἱπεῖνο σῶν ἴχισε; P. e eost, etita h. l. verte: Haud- 
416. Par. Sensus est: Non tu de-, ἜΣ me castigabis, sed vinctus cum 
üt: me admonere, sed cum ez vinculis. fuga sis elapsus, hoc malum. emendabis, 
evaseris, hoc contentus eris? — Sequitur: aut in te iterum penam revolvam. Heath. 
ἔσω σάλν ἀνασερίψω Sinn», quod exponi — 783. Hoc iterum distichon editi Nun- 
potest: alogui tibi pamam hanc redinte- οἷο tribuunt, estque sane ejusmodi, ut 
gebe. Vel legi potest, mutatione non error non etatim, nec nisi re diligentius 
agna: ἢ σοι πάλ,» ἀναστρίψι; δίκη. αἰΐο- examinata, appareat. Si quis vero re- 
qui tibi revertetur perna. putet, Pentheum nuncio paullo ante 
Tyrwhittus laborem, qui his versibus mandasse, iret quam ocyssime ad portas 
imerpretandis impenditur, frustraneum — Electras, neque ab eo responsionem tulisse, 
«m putat: legendumque ideo suspics- quod ad v. 776. ostendimus ; intelliget 
*er: profecto, nullas hic Nuncii partes ee 
φεωυάσως μ' 4 - utpote ad mandata domini exsequen 
"" ὅταν rd dà pire dibressi Confer v. 797. Exquibus etiam 
, ' ' apparet, reliquum hujus Scene, Choro 
le wtipse explicat: Non me docebis, sed tacente, inter Pentheum et Bacchym di- 
sinctus fugarum dabis penas, cum tibi rur- videndum esse. — Musg. . 

$us rediero. Φυγῶν scilicet genitivo plurali, 784. IIgig κίνερα λαπείζοιμι ϑνηφὸς ὧν 
ΒΟΩ $ed» parBGcipium. Nemo dubitaverit, 914] phrasin in eundem sensum 
i hanc, utreliqua viri acutis- habes Act. Apostolorum c. ix. v. 5. 
simi, elegantem admoduimn et ingeniosam σαληρόν σοι πρὸς κίντρα λαπτίζιιν. Barnes 
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Πολὺν ταράξας ἐν Κιδαιρῶνος mrox eis. 
AIO. Φευξεῖσϑε πάντες, καὶ τόδ᾽ αἰσχρὸν, ἀσείδαι 
Θύρσοισι Βακχῶν ἢ ἐκτρέπειν χαλκηλάτους. c 


ΠΕΝ, ᾿Απόρῳ γε τῷδε συμπεπλέγμενα ξένω, 


80 


790 Ως οὔτε πάσχων οὔτε δρῶν σιγῆσεται. 
AIO.*Q' τὰν, ér ἔστιν εὖ καταστῆσαι τάδε, 
IIEN. T/ δρῶντα; δουλεύοντα δουλείαις ἐριαῖς: 
ΔΙΟ. Ἐγὸ γυναῖκας δεῦρ ὅπλων ἄξω δίχα. 


Multam movens ín Cithseronis jugis. 

Bac. Fugietis omnes, quamvis sit turpe, scuta 
ZEnea concedere tiryrsis Baccharum. 

Pen. Negotium habemus cum intractabili hospite, 

790 Qui neque patiens, neque agens tacebitur. 

Bac. O amice, adhuc ista recte componi possunt. 
Pen. Quid faciendo? an serviendo servitlis meis ? 
Bac. Ego mulieres buc adducam sine armis. 


785. Ore] Ita Ed. Ald. Brodso 
placebat ϑήσω, e auctore ita deinceps 
ediderunt. Ümnino verum es Séreo. 
, non a ϑύσω 


πόλεμον, bellum accendere. usg. 

Θήσω φόνον γι "ar. Sic infra v. 825. 
᾿Αλλ᾽ αἷμα ἤ mare 
xTiver αἷμα χερσὶ SieSa. Ita Brodeus 
Nec, inquit, me movet, quod supra dixe- 
ri, v. 783. Θύοιμ d» αὐτῷ μᾶλλον. 
Certe, nonnihil me movet, quasi iretum 
Penthea intelligamus: μῶν σύγι ϑόοις 4» 
αὐφῷ ἰγὼ «οιγαροῦν ϑύσω φόνον γι ϑῆλυν, 
ἤγουν qune. nihi] muto. Barnes. 

Reisk, prefert ϑύσω: respicere enim 

hoc ad precedens, v. 783. Sequi. ego 
quoqwe sacrificibm. instituam (ait Pen- 
theus) sed (ita enim reddi potest yt aut 
certe) fiminino sanguime ingenti copia 
misto. Beck. 


tichon, quod miror interpretes non vi- 
disse. 

sa) «él αἰσχρὸν} Legendum κ᾿ εἰ «£j 
αἰσχρὸν, etiamsi turpe εἰ. Musq 


Φιυξεῖσϑε πάντι,,] Sia: p pro φιύζο- 
, Dorice et Attice. Barnes. 


Reisk. emendat xaíce eir acp quam. J* 


vis turpe sit, senes scuta ob thyrsos vel 
ferulas alio vertere, i e. armatos scutis 
viros a Bacchabus in fugam verti. 


Heath. tantum distingui post eden 
jubet. Beck. 


788. ἐκφρέσε,», pro incoimssSas, vel in 
vol Tus lavrós. Sic jiecus CycL v. 168 
ad Phen. v. 1193. — Musg. 


ἐπφρίσε"] Non hic pro ise κων ἐκ. ee 
ita locus exponendus : αἷσχρ js yàg, 

ἄνδρας ivras, ῥψασαίδων δέκα A mdi. Baa 
xe γννωκῶν ἰἱεφρίπων καὶ λιπεῖν φὰς ἀσαὶ 
δας ἡμῶν. — Barnes. 

789. Nuncium bic revocant editi, , 
Pentheo, ut supra dixi, ad copias com 
trahendas dimissum. Ipsl igitur Penthec 
cui optime conveniunt, tribuendi sun 
Sensus est, ac si dixisset: ὥπορός γι Tk 
Etvoes,  συμπιπλίγμιϑα. — Musg. 

᾿Ασύρῳ γε coii] Hunc locum, ut creda 
respexit Livius, cum hec verba de Maz 
cello locutum dicat TIannibalem : *« Cun 
eo nimirum hoste res est, qui nec bonaqa 
nec malam, ferre fortunam potest. 
vicit, ferociter instat victis, seu victus est 
instaurat cum victoribus certamen. 

Barnes 

790. Parum refert utrum legaturne ὡς 
an ὃς, quod forte in meliori codice reperi 
etur. Brunck. 

'11;] Legebam olim 4,4. Nunc ὡς; quip 
, commodius puto. — Musg. 

791. Prafigenda et hic Bacchi persone, 
simulque pro ὅταν legendum cum Scali 
gero ὦ τᾶν, Amice. Sic enim nonnun 
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ΠΕΝ. Οἴμοι" τόδ᾽ ἤδη δόλιον sic με μηχανᾷ. 805 


795 AIO. Ποῖόν τι, σῶσαί 


σ᾽ εἰ ϑέλω τέχναις ἐμαῖς; 


IIEN. Ἐυνέϑεσθε κοινῆ τάδ᾽, iva, uxysbne ἀεί. 
AIO. Καὶ μὴν ξυνεϑέμην, τοῦτό γ᾽ ie31, τῷ Seo. 
IIEN. ᾿Εαφέρετέ μοι δεῦρ ὁσλα" σὺ δὲ καῦσαι λέγων. 
AIO." A: βούλει σφ᾽ ἐν δρεσι συγκαϑηημένας ἰδεῖν; 810 

800 IIEN. Μάλιστα, μυρίον γε δοὺς χρυσοῦ σταῦ μυόν. 
AIO. Τί δ᾽; εἰς ἔρωτα τοῦδε πέπτωκας μέγαν: 


Pen. Hei mihi, Rem hanc dolosam jam in me machinaris, 
795 Bac. Quamnam? si te servare cupio meis artibus? 
Pen. Ex composito communiter μας fecistis, ut bacchemini semper. 
Bac. Pactus quidem sum cum deo, ne nescias. 
Pen. Efferte mihi huc arme, tu vero desine loqui. 
Bac. Ab, visne ipsas in montibus una sedentes videre? 
800 Pen. Maxime, dans etiam magnum auri pondus. 
Bac. Quid vero? incidisti in hujus rei magnum desiderium ? 


reges alloquebeutur. Iolaus ad 
Denopbeontem, eraclid. v. 321. 
ἐγὼ X se) ζῶν, nal ὃ. ανὼν, ὅταν ϑάνω, 
AS σ᾽ ἐσαΐίνω, Θησίως, b τῶν, viAac 
ὑψηλὸν aito. 
Vide etiarn, indicante Tyrwhitto, Heracl. 
v. 688. Soph. Philoctet. v. 1427. 

Ab boc versu ad v. 832. — Bacchi per- 
$ns omnibus przfigenda est, que Nuncio 
ineditis tribuuntur. Idem censet Tyrwhit- 
δι, cujus quidem i jum et acumen 
ahil eorum fefellit, que de turbatis per 
iftam hanc scenam personis supra lecto- 
TD monui Mus. 

ὅταν, Scaliger legit ὦ σἄν. Certe ulti. 
Ὧ ὅταν cum brevis sit, vel ita legendum, 
ut sit blanda compellatio vel ὅταν γ᾽ scri- 
la. — Barnes. 

Edasm Reisk. et Heath. 4 «à» — O 
tice, adhuc in tua potestate. situm. est, 
lec recte componere. — Beck. 

198. ἡνυλεία} i. 6. 3e0Aa46: sic manci- 
Rum pro servo, abstractum pro concre- 
Ὁ; sve denominans pro denominato. 
Sc hsec Andromache, v. 446. δόλια Bev- 
Moráous pro βουλευταί, — Sic Orest. v. 583. 
bye εὐνασφήριον, pro ἁγνὴ sinieu. — Vid. 
quee nos ad locum prius citatum. Barnes. 

197. σοῦτό γ᾽ ie«),] Legendum, ni fal. 
lor: eeseó γ᾽ 1e9;, hoc pro certo habe. 
vhittus : 


tamen, minus 
Vor. VI. 


ze) μὲν ξυνιϑέμην τοῦτό y de vi τῷ 3481 
Muss. 

Reisk. legit: sa) μὴν ξυνιϑίριην οὗ μά- 
χισϑαι τῷ 319. 

799. *A. βούλει σφ᾽ i» Spi] Tta Ed. 
Ald. Interjectionem 4, minus, ut credi. 
bile est, intellectam, plerique editores 
omisere.  Musg. 

βούλει! Deleo illud *A, quod hic impor- 
tune prrefigebatur, — Vel certe extra ver- 
sum sit. Jeck. 

800. σφαϑριόν.] Prior brevis. Vid. Pho- 
niss, v. 19. — Barnes. 

801. Confer Homer. Odyss. A. 553. 
Eurip. Electr. 293. Androm. 1073. Hip- 
pol. 916. Por. 

Interpungo : 


τί δ᾽, εἰς ἴφωτω τοῦδε είστωπας μέγαν; 


Quid ergo ? Num vehementer hoc deside- 
ras?  Musg. 
802. Vulgo legitur 


Aveqag νιν εἰσίδοιμ᾽ ἂν ἱξοινωμένας. 


Praeter Heathium, qui hunc versum pes- 
sime exponit, nihil a ceteris interpretibus 
adnotatum video. Manifestum tamen est 
vocem λυπρῶς, ex ipsius corruptele 

ortam, non poétze effluxisse calamo. 
Vertit Musgravius: tristis ?psas vino lym- 


phatas viderim : quod qui. poterit, intelli- 
καὶ. Eleganter olim Latine dicebat Pen- 
G 
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IIEN. Τερανῶς νιν εἰσίδοιρν ἂν ἐξοινωμάνας. 


AIO. Ὅμως δ᾽ ἴδοις ὧν ἡδέως ἃ σοι πικρᾶς 


815 


IIEN. Σάφ᾽ ieSu, σιγῇ y vv ἐλάταις καθήμενος. 
805 AIO. 'AAX ἐξιχνεύσεσίν ct, κἂν ἔχῃς λάθρα. 
τς ΠΕΝ. 'AAX ἐμφανῶς" καλῶς γὰρ ἐξεῖπας τάδε. 
AIO. Αγωρῶν οὖν m6, κὠπιχειρήῆσεις 002; 


IIEN. "Ay ὡς τάχιστα, τοῦ χρόνου δέ σ᾽ οὐ QsYore. 


AIO. Στεῖλαΐ νυν ἀμφὶ χρωτὶ βυσσίνους «ίπλους. 
810 ΠΕΝ, Tí δὴ τόδ᾽; ἐς γυναῖκας ἐξ ἀνδρὸς T£À9;5 


Bac. 


Jucunde ipsas vino lymphatas viderem. 

An igitur videre cupis libenter, quee tibi molesta erunt ? 
Plane scias? eas videre cupio, tacite sedens sub abietibus. 
Verum investigabunt te, etiamsi Jatites. 

. Ergo palam eas in^uebor : recte enim hoc dixisti. 
Ducam igitur te: et aggredieris viam ? 


Pen. Duc quam celerrime: tempus enim tibi non invideo, 
Bac. Compone igitur circa corpus byssinas vestes. 
810 Pen. Cur vero hoc? an mulieribus ex viro accenseor? 


theus: misere ipsas videre cupio vino lym- 
phatas, | Sed quod in Latina phrasi mi- 
sere significat, id non valet in Graeca Av- 
“ρῶς. Quid multa? Scripsit poéta: 


σιρπνῶς νιν εἰσίδοιμ᾽ ἂν ἱξοινωμίνας-. 


Ad illud τιρπγῶς refertur Bacchi respon- 
sio, quae, absque eo, i escet, 


ὅμως δ' ἴδοις ἂν ἡδίως ἃ σοι πικρά. 


Synonyma sunt eim»; et ἡδίω. Ele. 
gantius esset adhuc, in priori versu eadem 
vOX si posita esset, quze in altero repete- 
retur, quod σχῆμα in dialogis usitatissi- 
mum vim sermoni non sine venustate 
addit. Proinde reposuissem ἡδέως νιν εἰσί- 
δοιμ᾽ &»—Ssi mihi satis constitisset vocem 
ἡδίως in senario δισυλλαξῶς efferri posse, 
cujus rei si forte suppetunt exempla, in 
praesentia non memini ea observare. Sed 
σιρανῶς bonum est, et sententie abunde 
satisfacit. Hujusmodi autem repetitio- 
num exempla passim obvia, Vide ZEsch. 
Prom. 980. S. 'Th. 711. 1047, Nostrum, 
Med. 334. 1011. Hec. 496. 1238. Pho- 
niss. 627. Brunck. 

809. s. Heath. reddit: Pen. Non sine 
ynagno earum malo erit, si ebrias deyre- 
henderim. Bacch. Fideresne igitur cum 


2 


voluptate, qua acerba tibi futura sunt? 
Deck. 


IIEN. ΛΥΠΡΩΣ νιν εἰσίδοιμ᾽ ἂν ἱξοινωριέναιφ. 
AIO. "Oser Y ἴδοις ἂν 'ΉΔΕΟΣ, & ew σιπφῶ 


Non longa demonstratione opus eet sd 

corruptelam, que verbo Avsee; inest, ar- 

guendam.  Requiritur pro eo aliquid, 

quod «4 ἡδίως respondeat. Brunckius 

viemeg reposuit; recte quidem, quoad 

sensum ; at nimis abest heec emendatio ἃ 

vulgatee scripture ductibus — Quid mul 

ta? Euripides, ni me omnia fallunt, scrip. . 
sit: 

ΛΙΠΑΡΩΣ wy εἰσίδωμ' ἂν ἱξοινωμένας-. 


Lubenter profecto illas viderem. ebrias. ita 
λιπαρῶς ἔχειν pro cupere prseter alios dixit, 
Plato. Prot. p. 195. G. λισαρῶς ἔχεν 
ἀκούειν *eU Ileobixovy. Λιπταρῶς. ἱπιρμελῶρ 
Hesych. vide. Interpp. Jacobs. 

804. Σάφ᾽ ic] Supple ἡδίως ἰδεῖν ἂν με 
αὐσάς.. Brunck. 

σιγῇ y vc iacalif| Ita Ed. Ald. Re. 
cenüores omittunt γ᾽, Musg. 

y inseri etiam voluit Markl. ad Suppl. 

JBeck. 

805. Vulgo, κἄν SíAg; λάϑρα. Pies. 

soni emendationem, is viris probatam, 
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ΔΙΟ. Μή σε AT VICI, ἣν ἀνὴρ ὀφθῆς ἐκεῖ. 
ΠΕΝ. Ev y εἶπας αὐτὸ, καί τις εἰ πάλαι σοφός. 


AIO. Διόνυσος ἡμᾶς ἐξεμούσωσεν τἄδε. 


825 


IIEN. Πῶς οὖν γένοιτ᾽ ἂν, ἃ σύ με νουδϑετεῖς» καλῶς; 
815 AIO. ᾿Εγὼ στελὼ σε; δωρνάτων ἔσω μολών. 

IIEN. Tí» στολήν; 2? ϑῆλυν; ἀλλ᾽ αἰδὼς μ᾿ ἔχει. 

AIO. Οὐχκέςι Sea Μαινάδων τρόνυμος εἰ. 

IIEN. Σεολὴν δὲ via φὴς ἀμφὶ χρὸτ ἐμὸν. βαλεῖν; 


ΔΙΟ. Κύμην μὲν ἐπὶ σῷ κρατὶ ταναὸν ἐκτενὸ 


Bac. Ne te interficiant, si vir ibi videaris. 


Pen. 
. Bacchus nos docuit bsec. 


Pen. 


Recte hoc dixisti: es autem quidam vir jampridem sapiens. 


Quomodo igitur fient ista, que tu me mones recte? 

Ego ornabo te vadens intra domum. 

Quo ornatu ? an fcemineo? sed pudet me. 

Non amplius spectator Meenadum alacer es. 

Quem igitur ornatum ais te injecturum esse meo corpori ? 


Bac. Prolizxam quidem comam in capite tuo extendam. 


li$y recipere poteram. — Mihi tamen 
irat τ ἴχϑ. λάϑρα Dow», » Ut ricus 
qu rye uv, 1556. $ eiy' ἔχωμεν! 
& alia similia multa Hoc sane melius 
Qm καϑήριενος, cui respondet, congruit, 
& irn esse credo. Brunck. 
ϑίλφε λάϑρα-.} Omnino legendum 
cum Piersono κἄν 1199 λάϑρα. Verisim. 


» 138. 

n es] Hic lpxweove 
ἴων ͵ δι ii ante v» ut στα ante 9.,μὲς, 
mprs v. 800. Cujus rei exempla suppe- 
tunt Phoeniss. v. 190. Barnes. 

Reisk. conjicit: x4» ϑέλνε Aa317. 

Beck. 

807. “Αγωμεν ὧν σι,] Ita legendum, non, 
Wvulgo, ἄγω μὲν οὖν vi. Dicitur autem 
iMerrogative pro ἄξομεν. vid. Electr. v. 
9T]. Quare ad finem versus interroga- 
tonis nota aest. Musg 

"Aye pi» οὖν es] Ita potius, quam ἄγω- 
ps, ob sequens "Ay ὡς σάχισφα. Barnes. 

Heath. suspicabatur: 


"Aye! ἂν Dy σι, κἀειχωρήσως ὁδῷ; 


An5e igitur te ducam, et iter hoc aggredie- 
rà? Beck. 
906. "Ay ὡς σάχιστα' ew χρόνου δί σ᾽ 
es] Heec non bene congruere mihi 
Qui morem impatiens est, qua- 


lem esse Pentheum arguunt hee verbe, 
ἄγ᾽ ὡς τάχιστα, is temporis parcus esse 
solet. Vere ait Ulysses, quum Hecube 
morem gerens, illi veniam dat a se quid 
velit sciscitandi (Hec. 238.) 


liu, leóra* τοῦ χρόνου γὰρ οὗ φθονῶ. 


Sed hic ratio dispar est. Aliud quid pro 

χρόνον poctam scripsisse suspicor. Mal. 

lem σοῦ σόνον 26 σ᾽ οὐ φθονῶς Est autem 

hic σ᾽ pro σοί. Vide notata ad Med. 56. 

χρόνος et πόνος commutata vidimus ad 
ippol. 371. Brunck. 

809. νὸν] Ita recte Barnesius, auctore 
Scaligero. Ed. Ald. νι.  Musg. 

Σειῖλαί νυν} Ita Canterus et Scaliger: 
nec enim νιν hic locum habet. βυσσίνονς 
wírAes] De Bysso vid. quae Joh. Bro- 
deus in hunc locum ex Polluce, Plinio, 
Pausania et Philostrato adnotavit. 

Barnes. 

810. Interpungo: 

εἰ δὴ «τόδ᾽, εἰς γυναῖκας lE ἀνδρὸς c, 


i.e. Quid hoc rei est? An ex viro in fa 
minam convertor? | Musg. 

Heath. et Reisk. jam ita interpungen- 
dum suaserant. — Beck. 

ἐξεμούσωσεν σάδι.} ᾿Εαμουσόω, ἰκδιδάσκω, 
duplicem regit accusativum. — Barnet. 


G 2 


100. EYPIHIAOT 


820 ΠΕΝ. To δεύτερον δὲ σχῆμα τοῦ κόσμου ví μοι: 
AIO. Πέαλοι | ποδήρεις" ἐπὶ κάρᾳ δ᾽ ἔσται μίτρα. 
IIEN. ^H καί τι πρὸς τοῖσδ ἄλλο τροσγήσεις ἢ ἐμοί; 
ΔΙΟ. Θύρσον T$ χειρὶ» καὶ νεξροῦ στικσὸν δέρας. 83! 
IIEN. Οὐκ ἂν ! δυναίμην ϑῆλυν ἐνδῦναι, στολῆν.- 

825 AIO. 'AAX αἷμα ϑήσεις» ξυμβαλὼν Βάκχαις μάχην 
IIEN. ᾿Ορϑός: μολεῖν χρὴ πρῶτον εἰς κατασκοπήν. 
AIO. Σοφώτερον γοῦν, 5 κακοῖς ηρῶν κακά. 

IIEN. Καὶ vag 0i ὥστεος εἶμοι. Καδμείους Nacho, S4 


890 Pen. Secunda vero species ornatus quaenam erit mihi? 
Bac. Pepli talares, et supra caput erit mitra. ) 
Pen. An preeter hiec etiam aliquid aliud addes mibi ? 
Bac. Thyrsum manibus, et maculosam himmuli pellem. 
Pen. Non possem fomineam induere vestem. ' 
895 Bac. Sed credem dabis, committens proelium cum Baechis, 
Pen. Prudenter dicis; primum ad explorationem oportet ire. 
Bac. Consultius profecto fuerit hoc, quam malis venari mala. 
Pen. At quomodo per urbem ibo clam Thebanis? 


: 819. "tm μὲν ἰαὶ σῷ πραεὶ casio i E» πρῦσσον, 
es^  Επ hic iterum totum Baccharum Ti» würrer, ὅστε μὴ γιλᾷν βέοχωε ἐμαί. 
apparatum; Comam nempe extensam et j.e. Qwidvis satius cs, sive ista, qme 
diffusam; vestem talarem et fluentem; objicis, caedes, sive rauliebris hio vestitu 
thyrsum, nebrida et quod ante quoque guam wt Bacche, ἑ impune hoc 
notavimus, mitram; de qua Virgilius, ubi mihi irrideant. Nondum enim 
Remulus Trojanis "hzc matris Phrygie de muliebri vestitu induendo constituess 
orgia objicit, JEn. Lib. IX. v. 614. vid. v. 840. Muss. 
* Vobis Picta croco et fulgenti murice ^ Cogitavi aliquando ἀλλ᾽ μ᾽ ἀφέσι 
vestis, Desidim cordi; juvat indulgere sed fortassis relinquenda δ τς sua di 
choreis, Et tunicse manicas et habent re- tio. αἶμα Suse, dixerit pro καναϑεῖμῳ 
dimicula mitras." Vide supra ad v. 34. 
Jarmes —— Cum Plato apud Dionysium, Ἐπ 
Forte, ταναὸν ix καινῶν, ope pectinis. tyrannum, convivio exciperetur, et alla 
Heish. esset stola purpurea, ut eam indueret, 5 
825. Hunc versum cum alio, "Ajjw e: — pudiaese earn fertur, allatis bis versibus: 
φυκὼς καὶ γίνου ἔξ ἄῤῥενος, conjuncto, ci- 
tat Suid. v. "Agierimmes. Burn. Οὐκ ὧν δυταήμην ϑῆλυν ἰνδῦσαμ στολὴν 
825. ᾿Αλλ᾽ eina Sens, ] Ingeniose ''yr- * Ajgs πιφυκὼς xa) γένους ἰξ ἀῤῥωνος. 
whittus: '* Sensus, opinor, postulat, ut 
pro «Jua scribatur εἶμα. — Pentheus scili. quos Euripidi tribuit Suidas V. 'Aeiser 
cet vestem muliebrem detrectaverat. Bac- «we. Sed alterum forte ipse Plato adé 
chus igitur: sed vestem, inquit, depones, dit, aut ex alia tragoedias depromsit, αι 
cum pugnam ineas" Videndum tamen, 
an retineri possit vulgata, hoc sensu: se- —— 830. μὴ γιλᾷν Báxxas] Emendat ἢ Pi 
rum ccdis edenda causa eris, pratlio cum SODUS μὴ ᾽γγελᾷν Βάκχας. Verisim, | 
JBacchis congrediens. αἷμα ϑήσω, ut αἷμα 198. Sed frustra. ἰγίλασεν εὑχ αἷς οὐδα 
ϑίσϑα,, Orest. v. 839. vid. et Ion. v. 1925. rit Iphig. in Taur. v. 277. κακοῖς 9434 
Quid si etiam huc respiciat, quod dicit Soph. Ajac. v. 1067. De sensu vers 
infra Pentheus, v. 830. vide notam praecedentem. — Msg. 
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AIO. 'Οδοὺς € ἐρήμους ἤμεν' ἐγὼ δ᾽ ἡ ἡγήσομαι. 

880 ΠΕΝ. Ia» κρεῖσσον, : ὥστε μὴ γελῶν Βάκχας ἐμοί. 
᾿Ελϑόντ᾽ i ἐς οἴκους, ἅν δοκῇ βουλεύσομων. 
AIO. Ἔξεστι πάντῃ" τό Y ἐμὸν εὐτρεπὲς πάρα. 


ΠΕΝ. Στείχοιμ᾽ ἄν" ἢ 


ἢ γὰρ ὅπλ $ ἔχων πορεύσομαι» 845 


voici σοῖσι πείσομαι βουλεύμασι. . 
885 AIO. Γυναῖκες, à ἀνὴρ εἰς βόλον καθίσταται" 
Ἥξει δὲ Βάκχας, οὗ Sven δώσει δίκην. 
Διόνυσε, νῦν σὸν ἔργον, οὐ γὰρ εἰ πρόσω, 


Bac. Per vies latentes ibimus: ego vero dux ero. 

83:0 Pen. Quidvis melius, quam ut Bacchee me derideant. 
Profecti in sedes, quid sit necesse, consultabimus. 
Bac. Aliquid quod usui sit: in omnibus adsum paratus. 
Pen. Ibo: vel enim milites mecum habens proficiscar, 


Aut tuis parebo consiliis. 


855 Bac. O mulieres, vir hic in retis jactu stat : 
Veniet autem ad Bacchas, ubi moriens poenas dabit. 
O Bacche, nunc tuum opus est ; non enim procul abes. 


Etiam Reisk. emendat μὰ ᾽γγελᾷν. 
Beck. 


851. d*» 3exs] Ita Aldi optima editio 

α ita sensus postulat, Cant babet 

eiitio, pro à d»; alii ὃν entum legunt de 
qua lectione videsis ZEm. Port. Barnes. 

Pentheus jam putandus est non amplius 
mentis corbpos, unde sequitur Bacchum, 
εἰ confidit, quem paullo ante, ut impos- 
torem, morti destinaverat. Heath. 

832. Hunc versum non Ed. Ald. tantum, 
ted doctissimi etiam interpretum, Pierso- 
NUS et ittus, Pentheo tribuunt. 
Veram si Pentheus, finito hoc colloquio, 
nondum animum induxerat ad muliebrem 
vestitum induendum, vid. v. 840. quomo- 
do δὲς profitetur, se ad quidvis faciendum 
paratum esse? Sin a Baccho versus enun- 
datur, consequens erit, vocem ἴξισσι, que 
nullum tum sensum babebit, mendoaam 
ee, Legendum forte: 

Sev. ἐς οἴκους, ἂν Dons, βουλιύσομεν 
ἧς αἱ ex* πάντῃ τό γ᾽ ἐμὸν εὐτρεσὶς σάφα. 
Li € Quoniam adhuc heesitas, domum ín- 
Iro£untes, si placet, bonum aliquid consilium 
ὃ mea certe opera ad. quidvis 
tili presto erit. lg εὖ «i, ut εἰσαι), εἰσαῦϑι,, 
l epis, Theocrit. Idyll. 11. v. 43. εἰς &)us, 


Id. Idyll. XXV. v. 17. JZElianus: sa) 

«rà iE αὐφοῦ διδασκαλίαν lvaved pisos, ὦτα 

ἐρωμήσαντο lg σὺ εὖ καὶ καλῶς, apud Sui- 
v. lraseuaca. 

Clem. Alex. sis εὖ j κατα χεήσιται, p. 656. 
B. Aristides: εἰς μάτην γίγνισθαι «obs λό» 
“γους, lom. ΠῚ, p. 716. Lucianus Tra. 

: ὡς εἷς Pen es wárveis àpqdáa.- 
pana iterumque: οὐκ εἰς μέφην, βίλεισο 


"ibn «wri;] Ita Canterus ex conjectura. 
Ed. Ald. deri cae 
εὐπριπὶς “ἄρα. Canter. legit εὑσρεσὶς. 
id. supra ad v. 452. — Barnes. 
Heath. versum Baccho adscribit, vertit- 
det, (ereelai velis licet ; quod a me sane 
pendet, (niv bressris) tibi adest. — Beck. 
unc et sequentem versum editi 
Nuncio tribuunt, Sed Pentheo recte as- 
serunt Piersonus et Tyrwhittus. Sensus 
est: 4fbeo : vel enim militibus cinctus in 
montem. proficiscar, vel tuis consiliis de 
muliebri vestitu induendo obtemperabo. 
Si queratur, quid tertium fuerit; respon- 
eio est; potuit in montem, propria vesti- 
ments gerens, vel solus, vel cum paucis, 
speculandi causa, ire. λέμε. 
836. s. Legendum, sedibus horum ver- 
suum intermutatis : 
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Τισώμεϑ᾽ αὐτόν. πρῶτα δ᾽ ἔχστησον φρενῶν: 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


850 


Ἔνεςς ἐλαφρὰν λύσσαν" ὡς» φρονῶν μὲν εὖ, 
840 Οὐ μὴ ϑελήσει ϑῆλυν ἐνδῦναι στολὴν, 

Ἔξω δ᾽ ἐλαύνων τοῦ φρονεῖν, ἐνδύσεται. 

Χρήξζω δέ νιν γέλωτα Θηξαίοις ὄφλειν» 


e Γυναικόμορφον ἀγόμενον δ ἄστεος, 


855 


ΠῚ " 9 ^ M κ 7 
Ex τῶν ἀπειλῶν τῶν πρὶν, αἷσι δεινὸς ἥν. 
845 ᾿Αλλ᾽ sipa κόσμον, ὄνπερ εἰς Addo λαξὼν 
" Aarticis μητρὸς ἐκ χεροῖν κατασφαγεὶς. 


Ulciscamur eum: primum autem deturba de sede mentis, 

Immittens levem rabiem: utpote qui sanam mentem habens 
840 Non velit induere foemineam vestem, 

Extra vero mentis sanitatem profectus, induet. 

Nunc autem volo ipsum risum Thebanis prebere, 

In habitu femineo ductum per urbem, 

Post priores minas, quibus terribilis erat. 
845 Sed vado, ornatum, quo accepto, ad inferos 

Vadet interfectus maternis manibus, 


AIO. Γυναῖκες, ἀνὴς de βόλον καϑίστατα, 
Stu δὲ Bánxer, οὖ 9. ανὼν δώσω δίπε» 


840. Οὐ μὴ 9ϑιλήσω,] Perperam 
ϑιλήση. Ad linguse normam futurumi 
cativi reponi debuit. Vide Rich. Dawes 
Miscell. Crit. pag. 222. Ad sensum non 
nme scriberetur οὖκ ἄν 9:12:30. — Utpote 
qui, sana mentis si esset, nollet. Brunck. 

841. ἰλαύνων] Subaudi ἑαυτὸν idem, 
quod i14«91; ; sin ad Bacchum referatur, 
erit syntaxis impedita, de qua re vid. 
Iphig. Taur. v. 696. Barnes. 

"Ἔξω ἰλαύνων «οὔ (perii»,] Extra mentis 
sanitatem evectus. Minime enim necesse 
est, subaudire lasci», cum ἐλαύνων signifi- 
cet, progredi, evadere, iter facere. Heath. 

849. $us, ] Hic prior syllaba com- 
munis est. Vid. supra ad v. 805. 

Barnes. 

847. ss. Hujus loci, cujus verba non- 
nulla obscuriora sunt, sensum ita expres- 
sit Prev.: *' Il sentira trop tard, que 
Bacchus est un dieu, et qu'il n'est pes 
moins formidable aux impies, qu'il est 
propice et doux aux hommes sages et reli- 
gieux." Beck. 

848. Audacter, aut, ut forte alii dicent, 


Musg. 


temere, horum versuum scrip— 
turam, in qua nihil sani est, mutavi, esi 
quod loquentis personse mens flagitat, re— 
posui  Ediderat Aldus: 


ὃς σίφυπω ἶν τίλῳ Se 
δωνότωτος, ἀνϑ) ρώποισι δ᾽ ἠπιώτατος 


Eximium benigni et clementis, quo se 
erga universum genus humanum animi 
esse jactat his verbis Bacchus, specimen 
in Cadmi filias et nepotem edit. "Num- 
quid potest absurdius dici? At impüs 
formidabilem, piis mitissimum esse, quid 
deum magis decet? — Brunck. “ 

Interpretes jam olim exercuit ἐν σέλω, 
estque haud dubie mendosum. Sed 
ἀνθρώποισι, attentius consideranti locum, 
tueri se potest. Nam cum dicitur Bacchus 
maxime formidabilis esse, hominibus vero 
placidissimus, consequens est, eum ali 
cuidam animantium generi, heminibus se- 
clusis, formidabilem esse. Non incom- 
modum foret : 


6c τίφυκχιν ἐν τάλη Sale 
δωνότατος, εὑτρόποισι δ᾽ ἠπιώτατος. 


i. e. qui deus est in contcutionibus admo- 
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Πωϑεῖ τροσάψων" γνώσεται δὲ τὸν Διὸς 


Διόνυσον, ὃς πέφυκεν ἀνοσίοις βροτοῖς 


860 


Δεινὸς» Φρονοῦσι δ᾽, ἠπιώτατος ϑεῶν. 


850 
Θήσω ποτὲ λευκὸν 


XO." Ag ἐν παννυχίοις χοροῖς 


στροφὴ. 


Πόδ᾽, ἀναβακχεύουσα, 


Δέρην αἰϑέρ᾽ ὃς δροσερὸν 


865 


"Pizrouc , ὡς νεξρὸς γλοεραῖς 


855 


᾿Εμσαίξζουσα λείρνακος ἡδοναῖς, 


Pentheo induturus. —Cognoscet vero Jovis filium 
Bacchum, qui genitus est impiis Rominibua 


Formidabilis, piis vero mitissimus. 
850 


Cho. Num in nocturnis choris 


Ponam aliquando candidunt 


Pedem bacchans, 


Cervicem in roscidum acrem 
Jactans, veluti caprea, in viridantibus 


855 Deliciis prati ludens, 


ἔχῃ idabilis, bene moratis ver l- 
t formidabiis m o placi 


usc. 
Ἐν «íag)] Simpliciter pro in fine, tan- 
ἄπ, vel, ut ali, i» σαῖς σιλεφαῖε. 
Barnes. 
Reisk. conjicit ἐν eíau 319». — Beck. 


γνώσεται δὶ τὸν Διὸς 
Διάνυσον͵, '᾽ΟΣ αίφυκιν 'EN ΤΈΛΕΙ ΘΕΟΣ 
Δωνότωτος, ᾿ΑΝΘΡΩΠΟΙΣΙῚ Σ᾽ ἠτιώτατος. 


Multum hic locus exercuit criticos. Ver- 
bs i» φίλει in mendo cubant, neque ἀνθρώ- 
Ter; sanum videri potest. Brunckius, 
cum nihil sani his versibus inesse judica- 
ret, ipse duos procudit versus, eosque in 
corruptorum locum substituit. Musgravius 
minos sudacter, neque tamen satis felici- 
ftr, correxit : 


ὃς είφυπιν i» πάλῃ S4 
δωνότωτοι, εὑτρόσοισ, δ᾽ 


» 


ἠπιώτατος. 


Jam meam qualemcunque conjecturam 
proponam ; 
9»éóstreu δὲ τὸν Διὸς 
Διένοσον, 'ὯΣ σίφυκεν "EN TE ΛΟΙΔΟΡΟΙ͂Σ 
δωυύτατος, ἘΝ ΟΣΙΟΙΣΙ δ᾽ ἠἀσιώτατορ- 
σ 4 


Recte sibi invicem opponuntur οἱ λοίδοροι 
et οἱ ὅσιι. — Deorum cultores, et. di, qui 
deorum numina contemnunt. ἣν vero pro 
εἰς positum res notissima. àsoég εἴς «n& 
plus semel dixit Euripides. Iphigen. in 
Aul. 480. οὐκ εἰς vi δεινός. Androm. 159. 
δωνὴ εἰς τὰ φοίαδι. — Sensus igitur hic est: 
Jam Pentheus Bacchum noverit, quam 
graves pomnas ingerat contemtoribus numi- 
mis sui, at quam lenis Deus ἴδε sit, qui 
illum, ut par est, colunt et venerantur. 


Jacobs. 
851. &. λενκὸν 1168) Vide supra ad v. 


654: Musg. 
853. Lege ob metrum: αἰθέρ᾽ εἰς Joort- 
ρὸν. Musg. 


Alem sis αἰϑίραι δροσιρὸν 'Piaveve ] Hinc 
Bacche ῥιψαύχενει. Vid. v. 150. 
Barnes. 
854. ὡς n6pi] Ab his vocibus usque 
ad finem, v. 864. producitur lascivientis 
hinnuli descriptio, quicum se confert 
M«sepas. V. 861. inepte vulgo et absque 
ullo sensu legitur μόχθοις «', ὠκυδρόμοις τ᾽ 
&ÍAAa,quod a me recte emendatum fuisse 
confido. V. seq. saeasevápaey una vpce scri- 
bi debere jam viderat Reiskius. Brunck. 
855. ᾿Εμπαίζουσα] Ed. Ald. iusátevea,; 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


ἭἩνίκ᾽ ὧν φοξερὸν φύγῃ 
Θήραμ᾽ ἔξω φΦυλακᾶς 


Εὐχλέχτων ὑπὲρ ἀρκύων 


870 


Θούσσων δὲ κυναγέτας 


860 


ΣΣυντείνῃ δρόμυηρνα πυνῶν᾽ 


Ἴσα δ᾽ ὠκυδρόμοις ἀέλλαις 
Opin πεδίον παραποτάμιον; ἡδομένα 


Beoro» ἐρημίαις, 


875 


Σκιαροκόριου τ᾽ ἔν ἔρνεσιν ὕλας ! 


Quando effugerit formidandam 
Venationem extra custodiarum 
Super retia bene contexta : 
Vociferans vero venator 


860 


Intendit cursum canum: 


Similis rapidis vero turbinibus 
Seltat planiciem juxta flumineam, gaudens 
Mortalium solitudine 
Opacsque sylvz frondibus ? 


unde ali ἱμαλάζουσα. Metrum porro 
geni videtur lueaid«we' αὖ με. 

eo esievra] Ita Scalig. recte: nihil 

lrádoven, quod prius ade- 

babe: ἱμπάζορικι enim curo, Homer. 

Mipaxner] Ἢ λεμαξ verbum Euripideum. 

Vide ad Phaniss. v. 1587. — Barnes. 
555. 8, Ita hsec metra constitui vult 


"Eneaítora nane ἡ glyconius πολυσχη» 
μάτιστοιο 
δοναῖς, ἡγία' d» φοβιρὸν φύγη epichoriambicus 
trimeter brachycatalectus. 
et in antistropha : 
Αὔξοντας, σὺν μαινομένᾳ 
Δόξᾳ. Κρυπτιώουσι δὲ πωπίλως. ᾿ 
' Beck. 
859. Θωδσσων δὲ Κνναγίτα.} Mirum, 
quantum ballucinatus est boc in loco Jo- 
hann. Brodzeus, qui Θωδσσων dicit Attice 
poni pro Θωϑσσουσα, et ad νιβρὸς refert, 
cum ὁ κιναγίτα, ad illud referri debet: 
ϑωΐσσω enim est canes venaticos clamore 
incito, ut Hippolyt. v. 919.: Kos! ϑ»ὕξαι. 
Schol. Κυσὶ) μὲν συρίζειν, lel θῆρας δὲ ὁ ὁρμᾶν. 
Aliquando etiam de canum latratu acci- 


pitur. Et Antholog. εν furiosus dici- 
tur xáwees Sein de caprea, aut 
hinnulo, unquam Luc vOX usurpatur. 


Pentheo Dionysi artib abducta, "Cho. 


rus periculum imminens suis capitibus 
depulsum esse lztatus, animi sensus inde 


a v. 850. explicat: 


Orso δὶ πυναγίτας 

evitiira δρόύμημια κυνῶν, 

ΜΟΧΘΟΙΣ T' 'QKYAPOMOIZ T* 'AEA- 
AAIZ 

ϑεώσπη silos καρακοτάμιον ἡδομίτα 

βροτῶν ἱρημίαιε. 

Totum hoc phantasma satis quidem 
perspicuum sed heremus in tertio versu, 
quem Latinus interpres sic vertit : e£ labo- 
ribus et rapidis procellis. caprea. similis. 
Vulnus igitur in v. Μόχϑοις haeret. For. 
tasse : 


ΜΟΣΧΟΣ T' DOKYAPOMOZ'IZ' 'AEA« 
ΛΑΙΣ. 


μόσχος idem est ἃς νίβρος versu 854. ὡς 
víBees χλοιραῖς ἱμααίξουσα λιύμαπος ἦδον 
νας. Iphigen. in Aul. 1062. 


BAKXAI. 105 


Τί τὸ σοφὸν» ἢ ví τὸ κάλλιον 
Παρὰ Jn γίρας ἐν βροτοῖς, 
Ἦ χεῖρ ὑπὲρ κορυφᾶς 

Tor P gay κρείσσω κατέχειν; ; 
"O τι καλὸν, φίλον ἀεί. 
'Ορμᾶται μόλις. ἀλλ᾽ ὄμως 
Πιστὸν τό γε Syeior 

ZSirog ἀπευϑύνει δὲ 

Βροτῶν τούς v ἀγνωμοσύναν 


880 


, 


870 ἀντιστροφή. 


885 
865 Ecquid est preestantius, aut pulchrius 
^ Munus s diis datum inter homines, 
Quam manum supra verticem 
Hostium victricem habere? 
Quod pulchrum est, semper est gratum. 
ZEgre commovet se, sed tamen 
Certum est divinum 
Robur. Punit vero 
Homines impietatem 


ὅστι εὐτραΐων ἀσ᾽ ἄντρων i ovra 

Ὁρίων μόσχον ἀνόφωτον. 
Jam videamus totum locum:  Venmator 
fidem alte. vociferans canes ad cursum 
Wet. Hinnulus sutem. véntos pedum 
Mimi τ ον rid intendit. cursum | in 

gaudens. desertis 

d niv ine. h. rs t. auus εὖ tuto in eu loca 
pstrase, ubi hihil sibi ab hominum in- 
udis timendum sit. Proximus versus 
fortasse sic legendus : 


exiacgenéuer τ ἱν OPTAZIN vAae 





myisug ᾿Αρτίμωδος εἶναι oedbe b ὀργάσιν. 


445. wpis H exiprasi, Vid. de v. 
Aberti ad V. Rhunken. ad Time, 


ΒΊΑΙ. Duker. δὰ Thuc. L p. 91. Jacobs. 
562. "αζασετάμιο Uns voce scribit 
JBeck 


864. Σαιαροκόμου τ᾽ ἐν ἔφνισιν ὅλα)" Υλας 
wa ἰὰ néuas; Vyesen. Κύμη, τὰ φύλλα. 
diffugere nives; redeunt jam 
gmunina campis, Arboribusque COIRG. 

Barnes. 

865. Τί «à σοφὸν, ἢ τί σὸ κάλλιον, etc.] 
«ινγάσφιχον est, ut nos diximus, 
«rus bujus Cbori et ad finem antistro- 


phze similiter repetitur. Pulchrum autem 
dicit, atque ideo gratum probat, a diis id 
concessum habere, ut inimicis superiores 
simus. Quanquam, qui Christum novit, 
clementia et venia tum maxime utetur. 
Barnes. 

Leg. καλὸν, et sic quoque, v. 885. 
quidnam est illustre? quidnam est pul- 
chrum ? respondent sequentia : habere do- 
num aliquod a diis datwm. — Reisk. 

869. "o, « παλὸν, φίλον di^] Plato in 
Lyside, citatus a Mureto, Var. Lect. VI. 
c. 4. κινδυνεύει κατὰ v3» ἀρχαίαν α΄ ἀροιβίαν, 
φὸ καλὸν φίλον εἶναι. Vide et Theognid, v. 
15. Musg. 

Ὅ, «ι καλὸν, φίλον aiti) Theognis, v. 
15. originem hujus sententiz Musis at- 
uribuit — Μοῦσαι x«i χάριτες, κοῦραι Διὸς, 
αἱ cert Κάδμον 'Eg γάμον ἰλϑοῦσαι, παλὸν 
ἀιίσατ᾽ ἴσος" "O, vi καλὸν φίλον levi, và δ' οὗ 
παλὸν, οὗ φίλον leí. Τοῦτ᾽ ἵππος ἀδανάφων ἦλθε 
διὰ στομώφων. Vide in eum locum Came- 
rarii Grecam interpretationem: vid. etiam 
M. Anton. Mureti Variar. Lection. Lib. 
IV. c. 4. et que nos ad Phoniss. v. 828. 

JBarnes. 

870. Ὁρμᾶφαι μόλι,, ἀλλ᾽ ὅμω,} Deus 
est ad. Ῥαπαε tardus, αὐ premia veloz; 
Dei Justitia habet Lancos pedes εἰ ferreas 
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880 
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Τιμῶντας, καὶ μὴ τὰ ϑεῶν 
Αὐξ X [4 o£ . 
ὕξοντας, σὺν μαινομένῳ δόξα 
Κρυπτεύουσι δὲ ποικίλως 
Δαρὸν χρόνου πόδα, καὶ 
Θηρώσιν σὸν ἀσεστον᾽ OU 
Γὰρ κρεῖσσόν ποτε τῶν γόμυων 
Γιγνώσκειν yen, καὶ μελετᾷν. 
K 7 Ἁ à / / ! 
oUQo, γὰρ δαπανᾶ, γυμυίξειν 


9 M! A VÀ eu » v / 
ley)» τόδ᾽ ἔχειν, 0 vi ποτ᾽ ἄρα vo δαιμόνιος 
Ῥ᾽ 5 7 ^^ 
Τὸ T ἐν χρὸνῳ μακρῷ 
Nopuov, ἀεὶ Φύσει vi πεφυκὸς. 


885 Τί τὸ σοφὸν, ἢ 


, 4 , 
Tí TO XO0AXLOV 


Παρὰ Sa» γέρας ἐν βροτοῖς, 


Colentes, et Deorum numen non 
875 Colentes, insana opinione. ' 
Occultant autem dii varie 
Diuturnitatem temporis pedem, et 
Venantur impium : non 
Enim unquam excellentius quid legibus, 
880 Cogitare convenit, aut meditari. 
Levis enim est sumptus existimare, 
Divinum numen, quodcunque tandem illud siz, robur babere, 


Longoque tempere 


Perpetim ut jus receptum naturale aliquid esse. 
885 Ecquid est preestantius, aut pulchrius 
Α diis munus inter homines, 


manus; et illud Horatii — Raro ante- 
cedentem | scelestum | deseruit. pede. pena 
claudo; D. Jacob. c. 2. v. 183. Ἢ γὰρ 
sgieig ἀνίλιως τῷ μὴ σ«οιήσανςι ἔλεος, καὶ 
παςακαυχᾶτφαι ἴλιος πρίσιως. — Bornes. 
, 875. συμμαινομίνα) Ita Ed. Ald. Bar- 
nesius σὺν μαμνομίνᾳ. Pro δόξᾳ an jene. 
vid. Electr. 47. Musg. 
876. Kevs etw] Idem quod ssósee. 
Beck. 
877. χρόνον «αὖδα,] Catachrestice, ut 
videtur, pro χρόνον.  Irridet porro Aris- 
anes Ran. v. 100. ubi Scholiastes: 
VE ᾿Αλιξάνδρας Εὐριπίδου, καὶ χρόνου troéf2euvs 


* usg. 
Δαρὸν χρόνου «ὅδα,} Itu Horat. Cito pede 
labitur 4innus..— Et: Tacito pede pre- 


terit ZElas. Et Morti etiam pes 
tribuitur, ac Tempori, ut Horat. Σ 
Mors e&quopulsat pede Pauperum tab 
regumque turres. ἴῃ hunc autem i 
sensum idem Horatius dixit: Rar 
tecedentem. scelestum Deseruit pede 
claudo. Barnes. 

«πόδα pendet a seva ri/evri, nOD ἃ 4 
ut persuaserat sibi Barn. Sentent 
Occultant autem dii vafre, et per lo 
temporis spatium, gressus suos. 
autem est glyconius «seAve;x nud 
constans ex palimbacchio, cui oppx 
molossus, et choriambo. — Heath. 

878. σὸν &eircos*)] Τὸν ἀσιβῆ. Βα 

881. Forte, χρύφιον γὰρ δι πἄνε 


μΐξων, clam serpens. — Reisk. 


BAKXAI. 


"H χεῖρ 


p ὑπὲρ κορυφᾶς 
To» V Spar κρείσσω κατἔχ ιν: 


Ὅ τι καλὸν, φίλον ἀεί. 


890 


Εὐδαΐμιων LÁ, ὃς ἐκ ϑαλάσσας 


Ἔφυγε κῦμα, λιμένα δ᾽ ἐκιχεν' 
Εὐδαΐμων y ; ὃς ὕπερϑε poetam 


"EyíynsY- ἕτερα δ᾽ ε 


ἐτέρος ἔφερον 905 


"OXGo καὶ ὶ δυνάμει qr. 


895 
"Er εἰσὶν ἰλαίδες" 


Μυρίαι μυρίοισιν 


αἱ μὲν 


Τελευτώσιν ἐν ὅλδῳ 


Βροτοῖς. αἱ à ἀκέξζησαν" τὸν δὲ, κατ᾽ ἥμιαρ 


910 


Ὅτῳ βίοτος εὐδαίμων; μακαρίζω. 


Quam manum supra verticem 
Hostium victricem tenere ? 
Quod pulchrum est, semper est gratum. 


890 Beatus ille, qui ex mari 


Effugit fluctus, et attigit portum. 
Beatus etiam, qui superior laboribus 
Evasit: alia vero ratione alius alium 
Felicitate, et potentia superavit. 


895 Infinite infimtis 


Adhuc adsunt spes; quarum hs quidem 
Finiuntur in opulentia 
Mortalibus, alise vero inanes evaserunt, Illum vero, in diem 
Cui vita est beata, beatum puto. 


882. Ἰσχὺν «9 ἔχων] Sic ad metri 
Fascriptum Heathius. ox ἀιὶ Qóru ci 
nfraips, subaudi (a, Bene Musgravius 

"po «à reponendum censuit. Αι τοὶ 

metrum stropbee respon en- 

im "Lexi «iP lyw. — Versus enim est 

mapesticus trimeter brachycatalectus. 

Kinos sutem plene distinguendum post 
ut continuetur oratio, — Heath. 


884. «à eiQunés.] Malim: σὶ σιβυπὸρ, 
naturale , aliquid. empe «vé ἐν χρόνῳ 
Mang νόμιμον pro subjecto habeo, $veu 
si unés σι pro praedicato. Musg 

885. Ti «à σοφὸν, ἢ ei cà NAE Vid. 
supra ad v. 865. — Barnes. 

898. Num ἀσίσβησαν, crstinguuntur, 
exstincta: fatiscun. — Beck. 
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ARGUMENTUM ACTUS QUARTI. 


Baccuvs jam Pentheum moliebri ornatu et Bacchico habitu vestitum in Sc 
mente alienatum, et ludibrio spectetorum exponit; quasi exploratum euntem, 
festum duceretur exitium. Chorus abeanti Pentheo interitum denuntiat, im 


dem; multaque monet de religione colenda. 


Nuntius Penthei a Baochis « 


narrat et vivis coloribus depimgit. Chorus Bacchi de Pentheo vindictre gra 


ob eam rem triumphat. 


900 AIO. Zi, τὸν πρόϑυμον Ov , ὦ μὴ y psa, 
Σαεύδοντά v ἀσπούδαστα, Πενϑέα λέγω, 
Ἔξιϑι͵ πάροιϑε δωμάτων, ὀφϑητί μοις 
Σκχευὴν γυναικὸς μαινάδος Βάκχης ἔχων» 
Μητρῦς τε τῆς σῆς καὶ λόχου κατάσκοπος" 


900 Bac. Te cupidum videre ea, quz non fas est, 
Et tentantem non tentanda, Penthea compello : 
Egredere ante cedes, in meum conspectum prodi, 
Habens ornatum mulieris Mienadis Bacche, 
Et tue matris, et Bacchici coetus explorator : 


901. IIs9íu 2íye,] Vel X est ectati- 
cum, ut alias semel: vel IIn9ía per se 
ultimam producit, ut Phomniss. v. 1267. 
et alibi alias nos ssepe observavimus. 

Barnes. 

904. Reisk. conjicit κἀἰλόχου, i. e. καὶ 
ἀλόχου, et uxoris. — Beck. 

905. Quod, alio ordine positis vocibus, 
legatur vulgo : 

seísus δὴ Κάδμου ϑυγωατίρων μορφῇ μωᾷ, 
id aut veteris librarii, aut operarum in 
Aldi officina, errori tribuendum est. Si- 
miles vocum trajectiones, quibus sensus 
obscuratur multis in locis, nec omnibus 
observatis, invexit librariorum lascivia. 
In Oreste, v. 1186. nullus dubito, quin 
rescribendum sit : 

τάφῳ sevranmreon", ὑπὶρ μητρὸς, x obe. 
Et sic etiam non male retineri posset Al- 
dins lectio «&$ev: quod tamen necesse 
non est: nam κατὰ in compositione da- 
tivum etiam adsciscit, Homerus Odys. 
x. 463. 

ταν, αἱ δὴ ἐμῇ πιραλᾷ sac ὀνώδια χιῦαν. 
Rhianus Epigr. II. in Analectis nostris, 
T. I. p. 480. Brunck. 


seieus] Similises. Sic A 
εἴ ei σοὶ Dont) apio» Τυναικ 
melius foret, ambiguitatis ' 
μι Homerus, eadem 
Il. 1. v. 114. 


lev) οὖ $9» ἐστὶ χιριίων, 
οὐ δέμας, οὔτε φυὴν, οὔτ᾽ ἀφ᾽ Qe 


Virg. /Eneid. I. v. 593. 
Os humerosque Deo simil 


«εἶπε, Ὅμοιος εἷς, δὲ εὖ 
ὅς. Eig vsu ὃ Διόνυσοι- 
«ρίπον, ὅμοιον. — Barnes. 

906. s. Καὶ μὴν ὁρᾷν μοι δύο, 
Δισσὰς 3i Θάβα,,] Hunc ! 
Virgil. ZEn. Lib. IV. v. 4 
dum veluti demens videt agn 
Et geminum solem, et dupli 
Thebas. Vid. M. Anton. ἢ 
Lection. Lib. VII. c. 24. 

909. Kai σὼ κίραςι κραφὶ: 
Lectionem hanc, H. Steph: 
perperam sollicitant recen 
Media in xísac: syllaba lon 
tracionem ; fit enim ἃ ; 
juxta accentuum regulss 
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905 Μορφῆ δὲ Κάδμου ϑυγατέρων τρέπεις μιὰ. 
ΠΕΝ. Καὶ pn ὁρῶν μοι δύο μὲν ἡλίους δοκῶ, 
Δισσὰς δὲ Θήδας, καὶ πόλισμν ἑπτάστομωον" 


Καὶ ταῦρος ἡμῖν πρόσννεν ἡγεῖσιγαι δοκεῖς» 


920 


Καὶ cu κέρατε κρατὶ προσπεφυκέναι. 
910 ᾿Αλλ᾽ 5 ποτ᾽ σα LT τιταύρωσαι γὰρ οὖν. 
ΔΙΟ. Ὁ ss ὁ ὀμιαρτεῖ» τρόσίγεν ὦ ὧν οὐκ εὐμωνὴς, 
"E»esrordos 5 ἡμῖν νῦν" opc, ἃ χρή σ᾽ ὁρᾷν. 
IIEN. Τί φαίνομαι δῆτ᾽ ; οὐχὶ v3» lroUc στάσιν» 925 


905 Similis profecto es figura uni filisrum Cadmi. 
Pew. Atqui mihi videor videre duos soles, 
Geminasque Thebas, et oppidum septem-portarum, 
Et taurus existens videris nobis preire, 
Et tuo capiti duo cornus adnata esse. 
910 Sed num revera es fera? formam enim tauri geris. 
Bac. Deus prsecedit nos non benevolus existens, 
Confeederatus nobis: nunc autem vides ea, quse te videre convenit. 
Pen. Quid videor tandem ? num Inus statum, 


346, quod jam dudum an adverti ad 
poids Odarium IL 


(σις κίφατα ταύφως. 
Oppianus Cyneg. II. 91. 

«νοῶσι δὲ πίρωτα, nai ἀγπλίνουσ᾽ ixécio 3. 
Imperite δὰ Anacreontem querit Bax- 
ims: Quis unquam. legit atedaves, vel 

? Legerunt omnes, qui in Greca 
μὰς hospites non sunt Aratus Phon. 
Ἴ4, 
va) μέν P iv) σαντὶ μετώπῳ 

φαύρευ βιλίωται" λωοῦ δὲ πιράατες ἄκρον--- 
Oppianus de ersertis elephanti dentibus, 
Cyneg. II. 494. 

ἄλλα μὸν σλάϑους ὁλοοὺς ἱνέσιεν ὅδόντας, 

σλαζόμενοι" vài δὲ πιράατα μυϑήσασϑαι 

εὔαδεν — 
Idem in ejusdem forme aliis vocibus ob- 


wreatum. — Dionysius Perieg. de marinis 
monstris cirea Taprobanam, v. 603. 


σιλλάμ δ' ds sa) ria σὺν αὑτῶς ἀνδράσι νηὸς 
sina κατωδρώξωε τιράωτω. τοῖς γὰς ἀλιτρῶρ--- 


Sic plurale nomen γύρα ultima longa oc- 
currit, quia contractum eat ex γύραα. 80- 
phocles El. 443. 


ψίφα váY i» τάφωσι δίξασϑ au νέκυς. 
Noster, Phorn. 888. 


ἥμαρτον ἀμαϑῶς. οὔτε yàg γίρα mw rti — 


Itaque Heathii interpolatione carere pos- 
sumus. JPrunck. 

Καὶ σῷ κίρατι noa] προσαιφυκίνα,..} Por- 
sonus olim emendarat Ka) síoae: τῷ σῷ 

φί, Postea vero adnotavit, κερᾶατα 

icand. Theriac. 291. Por. .4dversar. 

Reisk. scribit : σῷ σῷ «σι κίρασι. Beck. 

Aut legendum πίρα «i duabus vocibus, 
autsaltem e& γι xíeews, alias claudicabit 
metrum, Heath. 

911. Hunc et seq. versum recte Baccho 
tribuk& Musgravius, sed veram illorum 
sententiam, quz ex distinctione elucet, 
percepisse non videtur. Nobiscum una 
Deus est, inftnsus antea, nunc placatus : 
vides ea, qua te videre decet. JBirunck. 

Prefigenda hic Bacchi persona; ab 
hoc enim versu, non a sequenti, responsio 
ejus incipit. Idem monet et Tyrwhittus. 

Mwsg. 
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Λήψη δ᾽ ἴσως σφᾶς; ἣν σὺ pn ληφθῆς τἄρος. 96 
IIEN. Κύμιζε διὰ μέσης ps Θηδαΐας y foros 

' 950 Movog γάρ εἰμ᾽ αὐτῶν ἀνὴρ τολμῶν σάδε. 
ΔΙΟ. Μόνος σὺ πόλεως v200 v ὑπερκἄμνεις, μμόνος" 
Τοιγάρ σ᾽ ἀγῶνες ἀναμένουσιν, οὺς ἐχρῆν. 
"Esov δέ; πορυπὸς δ᾽ sip: ἐγὼ σωτήριος. 9€ 
Ke3er à ἀπάξει σ᾽ ἄλλος ΠΕΝ. 'H τεκοῦσά γ 

955 AIO. ᾿Εαίσημον ὃ ὄντα xci. ΠΕΝ. Ἐπὶ τόδ᾽ i ἔρχοριο 
ΔΙΟ. Φερόμενος ἥξεις. ΠΕΝ. ᾿Αϑρότητ' ἐμὴν λέγει 
ΔΙΟ. ᾿Εν χερσὶ μητρός. ΠΕΝ. Καὶ τρυφᾷνμ᾽ ἀναγκάσ' 
ΔΙΟ. Τρυφάς γε φοιάσδ. ΠΕΝ. ᾿Αξίων μὲν ἄστομα 


ΔΙΟ. Δεινὸς σὺ, δεινὸς» xai δεῖν ἔργη vada. 9' 
960 Ὥστ᾽ οὐρανῷ στηρίζον εὑρήσεις κλέος. 


Capies autem eas fortassis, si tu non priüs fueris captus. 
Pen. Deduc me per mediam Thebanam terram, 

950 Solus enim ex ipsis Thebanis sum vir hoc audens. 
Bac. Solus tu pro hac civitate laboras, solus: 
Itaque manent te certamina, qualia oportet. 
Sequere tantum: deductor enim ego sum salutaris. 
Inde vero abducet te alius. Pen. Num mater? 

955 Bac. Conspicuum omnibus. Pen. Ad hoc pergo. 
Bac. Redibis gestatus. Pen. Meam molliciem dicis. 
Bac. In manibus matris. Pen. Coget igitur me deliciari. 
Bac. Talibus quidem deliciis. Pem. Dignas quidem res aggredior. 
Jac. Dirus es tu, dirus, et ad diras festinas clades. 

960 Itaque invenies gloriem innitentem colo, 


946. ἱλίσθα. Sic scribendum esse os- 
tendit Bacchi responsio, λήψῃ δ᾽ jew; 
σφᾶς. Vulgo legitur ἔχεσθαι. Brunck. 

957. Lego interrogative : καὶ τρυφᾷν μι 
ἀναγκάσω: num me etiam in. deliciis ver- 
sari coget? Ed. Ald. ἀναγκάσει. Musg. 

958. «eje; et τοιόσδε duos usitatiores 
sensus habent, duos autem raros et exqui- 
sitos. Usitatiores sunt, cum relative ad. 
hibetur ad indicandam comparationem 
vel rerum aliqua ex parte similium, vel 
causa cum effectu, ut Callimach. Hymn. 
in Del. v. 140. et alibi passim. ,Exquisi- 
tiores sunt, cum absolute ponitur, sine 
ullo comparationis aut relationis vestigio. 
Horum prior est, cum iei ϑαυμασμοῦ 
φάσσιται Ut fieri nonnunquam testatur 


Hesychius: confer Ion. v. 386. poster 
cum mediocritatem significat, culpe 
men illam, quam laudi, propiorem. 
Homerus Odyss. X X. v. 505. 
—— μύδησι δὶ ϑυμῶ 
Σαρδόνιον μάλα Tor. 
Adde Iliad. XII. 246. Odyss. XX 
134. et X XIII. 289. Soph. Philoct 
1082. 
οὐ γὰρ τοιοῦτον DU, τοιοῦτος εἶμ ἐγώ. 
Callimachus Hymn. in Delum, v. 96 
αὑτὴ ἐγὼ τοιήδε δυσύφοτος. 
Herodot. p. 421. Ed. Par. καὶ UMP 
δὲ σις γίνοισ᾽ ἄν ἰαικουρίη ψυχρή. C 
parari possunt affinia primaria et set 
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Exsrür, ᾿Αγαυὴ, χεῖρας, αἴ 3᾽ ὁμόσποροι 
Κάδμου ϑυγατέρες" τὸν νεανίαν ἄγω 


Τόνδ᾽ εἰς ἀγῶνα μέγαν" ὁ νικήσων δ᾽ ἐγὼ, 


975 


Kai Βρόμιος ἔσται" τἄλλα δ᾽ αὐτὸ σημανεῖ. 
986 ΧΟ. σε, ϑοαὶ Δύσσης κύνες" iT. εἰς οὖρος, στροφή. 
Θίασον ἔνθ᾽ ἔχουσι Κάδμου κόραι. 
᾿Ανοιστρήσατέ νιν 


3 M N09 "4 ^ 
Emi τὸν ἐν γυναικομίμῳ στολᾷ 


980 


, 
Μαινάδων χατάσκοχον λυσσωδεα. 


970 


Ματηρ πρῶτά vw» λευρᾶς aro πίτρας 


Ἦ σκόλοπος ὄψεται 


, 
Δοκεύονστα" Μαινάσιν 


Τίς ὅδε Καὸδμείων μαστὴρ οὐρειδρόμιων 


δ᾽ ἀπύσει" 
985 


Extende, Agave, manus, et τοϊχιια sorores 


Cadmi filise, duco juvenem 


Hunc in magnum certaroen: victor autem ego 
Et Bromius erit, cetera vero res ipsa indicabit. 


Cho. Ite, celeres Furoris canes, 


ite in montem, 


Ubi Cadmi filis thiasum habent, 

CEstro ipsas stimulate 
Adversus istum ornatu muliebri vestitum 
Speculatorem rabiosum Meenadum. 


970 


Mater primüm ipsa a levi petra, 


Aut ab aliquo palo videbit 
Speculantem. —Meenadibus autem exzclamabit. 
Quisnam hic ex Cadmeis investigator montivagorum 


daria potestate Italorum Cosi, Cosi; Gal- 
krom Comme ca, Tel qu'il est; Anglo- 

,Ut ad locum Euripidis redeam, non 
Süplex in eo vocis «esi: sensus est, sed 
plex et ambiguus. Adhibetur enim a 
Baccho in malam partem, ut in locis, que 
&pra descripsimus ; a Pentheo autem ἐπὶ 
ϑεορριασμοῦ intelligitur. 

Theon in Arati Phanom. 169. Gavua- 
mais ei, rn ἀνεὶ «τοῦ, E orta Ri 
3A ass 045 ἔνισψω. Pind. Olymp. 
IX. Stroph. L. rasch Darei. — Musg. 

960. οὐρανῷ σεηρίζον) Eadem locutio 
Hippol v. 1909. infra in hac fabula, v. 
Ir Fintareh a Sylls, p. 831. Ed. H. 
φλόγα λαμπρὰν στηρίσαι πρὸς ci 
ee. — Musg. 

Vor, VI. H 


965. Λύσσης} Persons allegorice, seu 
Dives nomen est. Inducitur ea in scenam 
in Hercule Furente. Brunck. 

Seal Λύσσης xivw;] Sunt Erinnyes. v. 
Soph. Electr. 1403. s. — Heath. 

979. Tis δ' 323] Delendum Σ᾽, et propter 
sensum, et quia sic melius ἀντισσοίχῳ, 
emendate utique scripto, respondet. 

οὐριοδρόμων)] De navibus dicitur, qe 
vento secundo feruntur; bic nullum 
Jocum habet. Barnesius, ZEmilio Porto 
auctore, οὐρεσιδρόμων reposuit, quod sen- 
sum optimum efficit. Sic σκοπελόδρομοος 
Βάσσαρι,, Antbolog. H. Steph. p. 417. 
Metro tamen nondum constituto, anti- 
quam lectionem reliqui. Quin et suspi- 
cor, scribendum hic οὐριδρόμων, vcl evpu- 
δρόμων, in entistrophs autem ϑηρωμῖναι. 


114 


ETPIHIAOT 


"Ec ὅρος, ἐς ὅρος ἔμσλεν, ἰὼ Busy; 
/ » » 


975 


Τὶς apu viv ἐφ πεν; 


Οὐ γὰρ ἐξ αἵματος 


Γυναικῶν 


ἔφυ" 


Λιαίνας δέ γε τινὸς, ἢ Γοργόνων 
Διδυσσᾶν, γένος. Ὁ 


980 


Ἴτω Δίκα φανερὸς, 


"Ivo ξιφηφόρος 
Φονεύουσα λαιμῶν διαμπὰξ . 


In montem, in morttem venit, O Bacche? 


975 


Quis eum: genuit? 


Non enim ex sanguine 
Muliebri natus est. 

Sed profecto leene alicujus, aut Gorgonum 
Lybicarum est genus. 


980 


Veniat Justitia manifesta, 


Veniat ensem.ferens, 
Interficiens penitus per guttur 


Metrum nec οὐρειδρόμων, nec οὐρεσιδρό- 
pe, pro vero haberi patitur. Legendum 
utique οὐφιοδρόμων. Eadem analogia 
ἐρειονόμαιν dixit Philippus in Anthol. H. 
Steph. p. 426. aliusque ὀρειονόμων, ibid. p. 
431. Vide et Orphei Argon. v. 155. 

Musg. 
οὐρεσιδρόμων] Οὐριοδρόμων quod nihil loci 
babebat, significat enim vento secundo 
vtentium, rejeci, et οὐρισιδρέμων, ab «à οὖ- 
eos pro ὄρος, mons, in textum recepi. 
Maerhp autem et μάστης et μάσσωρ, in- 
eestigator, μασεὺς, inquisitio, citatur ab 
Apollonii Scholiasta, ut ex Callimacho, ubi 
tamen non jam apparet. — Barnes. 

974. ὦ Βάκχαι.) Lege ob metrum ἰὼ 
Βάκπχα,..  Musg. 

975. Adumbrata hec ex Homero 13. 
«΄. initio: 

νηλείς" οὖκ ἄρα σοΐ yt mrc)o ἣν ἱππότα Τίηλιὺς, 
σδὶ Θίτις μήτνρ" γλαυκὴ δί σ᾽ ἔτικτε ϑάλασσα, 
πέτραι τ᾽ ἡλίξατοι, ὅτι coi νόος ἰστὶν ἀπσηνές. 


Theocritus Idyl. III. 


νῦν ἔγνων τὸν Ἔρωτα βαρὺν ϑ εἴς" ἢ ῥα λιαίνας 
μασδὸν ἰϑόλαξε, δρυριᾷ τί μιν ἔτραφι μάτηρ. 
Ex his omnibus Virgilius JEn. IV. 365. 


Nec tibi Diva parens, generis nec Dardan: 
Perfide ; sed duris genuit te cautibus hor 
Caucasus, Hyrcansque admorunt ubera 


4 

979. Aifveex Γοργόνων Vid. Di 
Lib. IV. qui Gorgonas scribit F 
fuisse in Africa bellicosas cum 
Perseus bellum gessit, earumqu 
nam, Medusam debellavit ac in 
Earum tres precipue a poétis mi 
tur, Stheno, Euryale et Medusa; 
et Nonnus Libycas ait, et a Pe 
bellatas memorat, Dionys. 2. | 
Ἧ Aifóng ἰσίβης, ἢ Περσίος εἶδε; ἀη 
Σϑενοῦς ἴδις ὄμμα λιϑώσιδοι, ἠλ κι 
Δύσμαχον Εὐρνάλης μυκώμενον ὧν 
Ἢ σ«λοκάμους ἱνόησας ἱχιδνοκόμειο ] 


980. φανερὸς, Ἴτω} "Ico φανερά 
1096. 

"Ir» Aixa φανι»δ.} Attice pro 
hec autem Chori imprecatio in 
caput emittitur. Atque cadem 
tistrophe finem, quas epiphon 
onus male ominantis (Ποῖ. — Vi 
ad v. 865. Barnes. 

982. λαιμὼν διαμαὰξ] Sic optin 
cissimus Tyrwhittus. Vulgo ineQ 
tur jajse» — Receptum etiam fui 
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Τὸν ἄϑεον, ἀνορίον, ἄδικον 
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995 


᾿Εχίονος γόνον γηγενῆ" 


985 


Ὃς ἀδίκῳ γνώμᾳ, παρανόμῳ T ὀργᾷ 
ΝΜ 


ἀντιστρ. 


hj A / 3 /, ^e 
II:gi ea, Baxyi, opyi, ματρὸς τε σᾶς, 
Μανείσᾳ irottvidi, 


Παρακότῳ τε λήματι, στέλλεται, 


1000 


Τὸν γ᾽ ἀνίκατον κρατήσων ὡς βίᾳ. 


990 


[Γνώρμαν σώφρονα, ϑάνατος ἀπροφάσιστος, 


E; τά τε Sw ἔφυ, 


Impium, sceleratum, injustum 
Echionis filium Pentheum terrigensm: 


Qui iniqua mente, et injusta irs 


Circa tua, Dionyse, orgia, et tus matris; 
Furiosa mente, 


Et delire spiritu proficiscitur, 


Ihvictum numen ut superaturus suis viribus, 


Mentetti modestam, mors inopinata, 


SI numen Deorum sit, 


M» Phon. 1108. ubi vide quse notavi- 
mU Brunck. 
feiern. δαίμων )aueraz) Probabiliter 
rebits: “ Vellem sane legere hic et 
v.] λαιμεῶν διαμπὰξ, penitus per ju- 
filum. | Sic Orest. v. 1478, παίων Nares 
dauJa εἴσω μίλαν ξίφος." Sed hoc loco 
Si MSS. habent λαιμὸν. — Dubitari igi- 
fur potest, an λαιριοὺς in plurali de uno 
future dicatur. Sed bunc scrupulum 
emet Heraclid. v. 822.  Eschylus 
Ῥατο σείρνων διαμτὰξ habet, Prometh. v. 
65. eadem, qua hic, constructione. Musg. 
Διαῤ Ὁ} Καϑόλον, διασαντός. Exponi- 
tat edam διαρεσιρίς. Vid. Lexica. Beck. 
986. ΤΙερὶ σὰ, Βάκχ᾽᾽, ἔργια, μαφρός vi 
é&.] ta lego, Scaligero auctore. Ed. 
4o) và Béxy/ yi. Βάκχιος pro 
May es exstat infra v. 1178. lon. v. 552. 
p. v. 4553. Semele dutem conjunc- 
n cum Baccho in Orgiis colebatur. 
Theocrit. 1dyll. XXVI. v. 6. 
b saSaqé Aujéssi κάμον δυοκαίδεκα βωμοὺς, 
τὸς τρῶς τᾷ Σιμέλᾳ, τὼς inia τῷ Διονύσω» 
Musg. 
Ilt) σὰ Bánxj), jgyia, Maeoóg «t eas. 
It Setigero recte scribenti σὰ pro "] 
smentimus: Chorus enim aperte Bac- 


chum alloquitur, ut v. 1008. *19', ὦ Bst, 
et Bíny;/ pro Bázzx poni potest, vel pro 
βάκχια, hoc est Banx,xá.  Maeoés «es σᾶς 
autem addit de Bacchi matre mortua, 
cujus honori invidentes, nec Bacchum ag- 
noscerent ex Jove genitum, nec illi divi- 
nos honores solverent. — milii Porti ex- 
plicationem nihil moror, quanquam e$, 
pro eqíeiess poni cum primis agnoscam. 
Jjarnes. 

Leg. ματρός S' lár, matrisque sua, ua- 
viiesus voxsiei, — Beck. 

989. Metrum recte se babebit, si in 
stropha legas A vereda, hic autem «vé» γ᾽ 
ἀνίκαφην πρατήσων ὡς βίᾳ. — Musg. 

990. Hunc et novem sequentes versus, 
quos uncinis includi curavi, preetereat lec- 
tor, nisi si quis in eorum emendatione in- 
genii vires experiri velit; sed id non ante 

jatwr, quam Dive Critica litaverit. 
In variis et discrepantibus doctorum vi- 
rorum conjecturis nihil quod probabile, 
nedum certum sit, video: nec is ego sum 
qui Camarinam illam movere audeam. 
Hos itaque versus exhibui, prout ab Aldo 
editi sunt, nulla alia, quam integrioris co- 
dicis ope, sanandos. — Brunck. 

Locus difficillimus, et qui omnes In- 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Βροτείῳ v ἔχειν ἄλυπος βίος. 
Τὸν σοφὸν οὐ φθόνῳ χαίρω ϑηρεύουσα, 
Τὰ δ᾽ ἕτερα μεγάλα φανερὰ τῶν αἰεὶ 


995 


Ἐσὲ τὰ καλὰ βίον 


ἮΗμαρ εἰς νύκτα τ᾽ εὖ 


" Avyorr. εὐσεξεῖν" 


4 


Τὰ δ᾽ ἔξω νόμιμα δίκας, ἐκδαλό-. c 


Et humano habere doloris expers vita. 
Sapientiam non amo cum invidia venari, 
Sed illa alia, magna et illustria setnper, 


995 Ad honesta vitam 


Interdiu noctuque recte 
Dirigentem, pie agere : 


Ritus vero injustos rejicientem 


terpretes exercuit. Lego, non immemor 
utique metri : 


γνώμαν σώφρον &Q3acves, ἀσοοφάσιστοιν 
εἷς τό τε as ἔφυ 


βεότωόδν τ' ixu» ἀλύπτως, Blog. 


Sensus est: vita eorum, quibus mens sobria 
noni corrumpitur, quique nullum unquam 
officium detrectant, solet et α Diis et ab 
hominibus molestiarum expers esse. ἄφϑ κρ- 
veg recte cum γνώμαν σώφρονα conjungi, 
non est, quod dubitet aliquis. Noster 
Hipp. v. 1012. σῷ φρότσῳ 31994», 1. 6. 
và σῶφρον. Supra hujus fabulae, v. 314. 
ἥ ys σώῷρων ob διαφϑαρήσισαι. — Scholiastes 
in Sophoclis Ajacem : διίφϑαρσαι σὴν γνώ- 
μην. ἀπροφάσιστος quid sit, docet Epi- 
gramma, Antholog. Lib. III. p. 205. 


&j tei δ᾽ ἀπτροφάτιστα τὸν οἴκαδι νόστον hgirrie, 
οἷωνας 5. ανάτου Atout? ἀγγιλίαν. 

Musg. 
Tua» σώφιεονα) Canterus σωφρονεῖν le- 
git hic, ut et 994. pro μεγάλα legit μέγα 
versus gratia, et v. 992. Beeriíe».  Con- 
fusissima hic verborum series, mirorque, 
huc Henricum Stephanum ex MSS. suis 
nihil opis attulisse.  7Emilii Porti hec 
est verborum ordinatio—TàÀ ἔχειν σώφρονα 
γνώμην, vi σωφρονεῖν «5 γνώμη, βίος iecly 
ἄλυσο;, ἀλυσίαν τῷ βίῳ φίρει, «à» βίον &Av- 
es σοι. Ὁ δὲ Θάνατος ἀπροφάσιστος «ρε- 
κείμενός ἶσει «οῖς διινόζατα ἁμαρτήματα 
ἁμαοφήσασιν εἴς c) σὰ es» Dt», εἰς τοὺς 
Suoby, nal βροτείων, εἷς τοὺς βροτούς. — Joh. 
Β m videsis; nec Scaligerum 
4 


bic video acquievisse; nec mil 
cendum. Hi legunt βίῳ pro 
σοφὸν pto τὸν σορὸν, et μέγα pro 
ψὸν dii pro φῶν ἀεί, Mihi religio 
movere, donec certissima substit 
mus. Barnet. 
Heath. ita interpungi atque. 
Γνώμαν σώφρονα ϑνατοῖς ἀπροφα 
Εἰς τά τε 312» ἴφυ, 
Beort/o» τὶ, ἔχων ἄλνεος βίος. 
Tó» σοφὸν οὐ φϑονῶὰς χαίρω Sq 
Τάδ' ἵτιφα μεγάλα, Qarteit, τὸν 
'Es) τὰ καλὰ βίον 
*Huee εἰς νύκτα τ᾽ εὖ 
"Αγοντ᾽ εὐσιβών. 
Τὰ Y ἴξω νόμιμα δίκας ἰκβαλόν 
τα τιμᾶν ϑεούς. 


Mentem | modestam, | mortaliby 
habere absque cavillatione, circa 
ad deos et ad homines pertinei 
que jucundam et (ulam vit 
Sapienti minime invideo ; mihi v 
consectari hec alia magna et ill 
semper noctes atque dics vitam i 
tis normam recte dirigunt, ut ea 
Ista vero placita justitie fines tra 
tur, qua deos honoribus ejiciun 
primus est asynartetus ex duab 
mimeribus, dactylica et anapa 
sus quintus, trochaicus dimete 
talectus. 

Reisk. scribit ita: γνώμαν ee 
ἔφυ βίος ἀϑάνατος, ἀσροφάσιστος. 
σι τὰ Ji» βροφεῖά «ει, haberc τ 
pientem eit vita immortalis, cw 
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τα τιμᾶν Sysovc. ] 


1000 


"Iro Δίκα φανερὸς, 


Ἴτω ξιφηφόρος, 
Φονεύουσα λαιμὼν διαμπὰξ 


4 
Τὸν ἄϑεον, ἄνομον, ἄδικον 


1015 


᾿Εχίονος γόνον γηγενῆ. 


1005 


Venerari Deos. 
1000 


Φάνηθ, ταῦρος, ἢ πολύκρανός y ἰδεῖν 


| ἐπῳδός. 


Veniat Justitia manifesta, 
Veniat ensem-ferens, 


Interfectura penitus per guttur 
Impium, sceleratum, injusturn, 
Echionis filium terrigenam. 


1005 


stile ezpers, tam. divinis in rebus, quam 
in iumonis. Tum v. 1091. ss. conjicit 
its scribendos: «à X γίρα 


990. ss. Prev. non vertere in Gallicum 
stfloDem ausus est, quis cum Brunckio 


τὸ σορὸν οὗ πόνῳ χαίρω Sweulsa, 
và δ' ire, μεγάλα φανιρά τ᾽ ὄντ' ἀπ), 
is) τὰ καλὰ βίον — — 
$i σιφὲν hic est falsa et fastuosa sapientia, 
ive e) erspiei» σὴς σοβίας, de quo supra, 
V. 389, «à σοφὸν δ᾽ οὐ σοφία. Hanc autem 
Pentheo exprobraverat Tiresias, v. 311. 
lrumque Bacchus, v. 644. his verbis : 
espe, σοφός γ᾽ εἶ, σλὴν ἃ δι σ᾽ doas σοφόν. 
Parm mihi arrident, que ad hunc 
wu olim commentatus sum. Multo 
egantius esset, quod et propius ad lite- 
ποτὶ vestigia accedit : 

Τὸ σοφὸν 6, Ses οὗ nui ϑηρούουσι. 
Vpientia in perniciem vertit üs, qui eam 
prudenter sectantur. &x Sos, pestis, per- 
Mies ut JEschyl. Agam. 636. Nostri 
lig, Aul 682. Proximo versu legen- 
um levissima mutatione : 


Τὰ J iria, μεγάλα φανιςώ τ' ἫΝ a. 
feud, splendida, illustria, nobilia, non, ut 


Appare taurus, aut multis-capitibus-formidabilis aspectu 


plerumque, manifesta. Philostratus: βύσ- 
ey voi; φανιρωτίρονς αὐτῶν levéA3na. De 
Vit. Apoll II. 9. Synesius: $aneeca- 
«os ἄνδρα τὸν la enc ἰσάρχου τάξιως. — Ep. 
LXI. "Vide et Hippol. 1137.  Musg. 
996. Pro εὖ ἄγοντε" Malim béyore : 


'Esi τὰ παλὰ βίον 
*Hpne εἰς νύπτω τ᾽ i»- 
άγοντ᾽ εὐσιβεῖν- 

1000. "Iro Δίκα φανερὸ,») Vid. supra ad 
v. 980. Barnes. 

1005. $4549;] Bacchum hic alloquitur, 
ut recte monet Barnesius, qui et docte ex 
Nonno observat, Bacchum in serpentis et 
leonis formas transmutare se solitum, 
Lib. XL. v. 45. Sic et Horatius Lib. 
II. Od. 19.: 


Rhoecum retorsisti Leonis 
Unguibus, horribilique mala, 

Musg. 

Φάνηϑ, ταῦροι, ἢ πολύχρανός γ᾽ ais] 
Hec verba potius de Baccho dicta intel- 
ligo, quam de Pentheo; utpote qui, Deus 
quum haberetur, in varias formas se mu- 
tare posset, et qui Taurus dudum Pentheo 
visus ut supra v. 908. Καὶ «αῦρος ἡμῖν 
«οόσϑιν ἡγιΐσϑω δοκεῖς, εἴ χρυσόκιρως (vid. 
v. 543.) et ταυρόκερως alias dicitur; et — 
Dat Cornua Bacchus in proverbium abiit ; 
vel quod bibaces plerumque sint pugna- 
ces, vel quod ebrii brutis similes evadant ; 
vel denique, ut mythologi volunt, quod 
Baccbus primus terram junctis bobus ex- 
coluit. Quod vero Bacchus, inter alias 
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120 EYPIIIIAOT 
XO. 'O Διόνυσος, 0 Διόνοσος; 
Οὐ Osea: κράτος ἔχουσ ἐριόν. 
ΑΓ. Ey yan ra. pán goi" πλὴν ἐπ ἐξειργασμένοις 
Κακοῖσι χαίρειν, ὼ γυναῖκες, οὐ καλόν. 1040 
XO. "Eri pon, φράσον τίνι μόρῳ ϑνήσνει 
"Αδικος. ἀδικάᾶ 7 ἐχαορί a, ἀγῆρ. 
ΑΓ. ᾿Ἐχεὶ “ερἄπγας σησὸς Θηδαίας γθονὸς 
Λιπόντες, ἐξέξημεν ᾿Ασωποῦ ῥοὰς, 
Δέσας Κιϑαιρώνειον eise oput, 
1085 Πενϑεύς 75, ay, δεσπότῃ γὰρ eimopuny, 
Eéryog 3 , ὃς ἡμῖν πομσὺς ἦ ἣν Μεωρίας. 
Πρῶτον μὲν οὖν ποιηρὸν ἔζομεν νάπος: 


1080 


1045 


Cho. Dionysus, Dionysus, 
Non Thebae imperium habent in me. 
Nun. Ignoscendum quidem est tibi: sed tamen perpetratis 


Malis letari, O mulieres, non est honestum. 


1080 


Cho. Dic mihi, declara quonam fato mortuus sit 


Injustus vir, et injusta facinora moliens. 
Nun. Postquam Therapnas hujus Thebani soli 
Preetergressi, evasimus Asopi fluenta, 
Jugum Citheronis ingredi coepimus. 
1095 Pentheus et cgo, sequebar enim dominum, 
Et hospes, qui nobis dux erat ad orgiorum spectacula. 
Primum quidem herbidum nemus insedimus, 


lo28. «λὴν ἐσ’ ἰξωργασμίνοις Κακοῖσι 
χαίρων, ὦ γυναῖκες, e καλόν. Hic poéta 
noster Homerum pre oculis habuisse vi- 
detur, qui Odyss. χ΄. v. 412. hanc piam 
et modestam sanxit legem: Oix érin κεα- 
piso ἐπ᾿ ἀνδρώσιν εὐχετάασϑαι. Quem 
et Archilochus locum ita expressit nobili 
senario — Οὐ γὰρ ἰσϑλὰ κατϑανοῦσ, xtpve- 

μῶν ἐπ᾽ ἀνδράσιν. — Barnes. 

1032. ϑιράενα,)] Strabo, Lib. XI. 
citatus a Barnesio: i» δὲ es Θηβαίων εἰσὶ 
nel αἱ Θιράπνα, "κα ὁ Τιυμησσὸρ, ὃ ὃν ἐπόσμη- 
σεν ᾿Αντίμαχος, διὰ “ολλῶν ἱσῶν. Sed pre- 
stat fortasse Jie aas scribere, i. e. αὐλῶ- 
»&6, evaJuev;. vide ad Iphig.in Aul. v. 
1498.  Asopus enim finis Thebenorum 
ditionis erat. Pausan. p. 285. l. 12. 
Ed. Sylb. Cithseron autem extra eam 
in regione Platzensium. ibid. 283. Musg. 

"Emil 3sed sra, ] Non hic loci Therapne 


per αὐλῶνας cum Brodmo exponendum, 
licet Hesych. Θιεράπναι, aiAsvts, σταϑ- 
wei; est enim proprium loci Et de 
Therapnis Laconie Nos ad Troed. v. 
1062, De Therapnis quoque Thebanis 
(quas ideo ob distinctionem vocat Euri- 
pides — Θιράπνα, σῆσδε Θηβαίας χϑονίᾳ) 
hec Strabo, Lib. IX. 'E» & «s Θεβαίων 
εἰσ) καὶ αἱ Gigas, καὶ ὁ Τιυμιησσόε, ὃν 
ἱπόσμησεν ᾿Αντίκαχος διὰ φολλῶν ἐπῶν» 
«Βανι. 
S«e&ersa; ] Prev. non censet esse nomen 
proprium loci Thebani, sed potius indi- 
cere fines (les confins du territoire de 
Thébes,) quia Asopus ad quem usque 
pervenerat Pentheus, fines imperii The- 
bani constituit. — Beck. 


1083. Steph. ᾿Αφγανθώνις. — Por. 


Opaca pinubus, ubi Menades 


RcnGores, typothetarum culpa, ϑεωρίακις. 
Mi 


Lej 
1057. Πρῶτον μὲν οὖν πειηρὸν ἴδομεν νά- 
99. uis εἰς, X. Τ'΄. 675. Por. 
qw) Ita Ed. Ald. Sequentia autem 
"mm esse ostendunt. vid. et supra v. 
802. Editi recentiores 7Qeue,  typogra- 
Phorum errore.  Musg. 

ἴκοριεν conjecerat Heath. — Beck. 

1039. ὁρῶμεν} Ita legendum cum iota 
subscripto, non ὁρῶμεν subjunctivo, ut ha- 
bet Aldina. "usg. 

1040. Ἦ» δ᾽ &yne; &pQinqnuves, ὕδασι διά- 
7320 Mb diet Ψίπρημνον à ὄρεσι πιφίδρορον Scho- 

ephsestionis, p. 87. tacito nomine 
laudatus 4 Casaubono de Satyr. Poés. 
p. 127. “λικτάναισι πιρίδρομοον, JEschyl. 
Theb. 501. πιρίδρομος οὖρισι, Apollon. 
Rhod. IiI. 1084. ipe; τιρΐδρομοι, Euri. 
pid. apud Buabon. VIII. p. 563. A. 
(366.) Oppian. Hal. Il. 141. Por. 
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Τά 7 ἐκσοδὼν σιγηλὰ, xai γλώσσης ἄπο, 

Σώζοντες, ὦ ὡς ὁρῶμεν οὐχ, ὁρώμιενοι. 1050 
1040*H» δ᾽ ἄγκος ἀμφίκρημνον, ὕδασι διάδρογον, 

Πεύκαισι συσκιάζον, γα Μαινάδες 

Ká3wr , i ἔχουσαι χεῖρας ἐν τερπνοῖς πύνοις. 

Ai μὲν γὰρ αὐτῶν ϑύρσον ἐκλελοιπότα 

Κ,σσῷ πομήτην aic ἐξανέστεφον' 1055 
1045 Aj y, ἐκλιποῦσαι ποικίλ ὡς πῶλοι ζυγὰ, 

, Baxysior ἀντίκλαζον ἀλλήλαις μέλος. 

᾿ Πωϑεὺς δ᾽ ὁ τλήμων, ϑῆλυν οὐχ, ὁρῶν ὄχλον», 

Ἔλεξε τοιάδ᾽" C) ξέν, οὗ μὲν ἐσταροῖν, 

Οὐκ ἐξικνοῦμαι Μαινάδων ὅποι uou" 1060 


Et pedum vestigia taciturna, et linguse sonos 
Gervantes, ut videremus, non conspecti. 
1040 Erat autem vallis habens utrinque precipitium, aquis irrigua, 


Sedebant, babentes manus jucundis in laboribus. 
Nam alis quidem ipsarum, thyrsum comá deflcientem, 
Hedera comatum rursus ornantes reddebant. 

1045 Alis vero relinquentes varia juga, sicut equi, 
Bacchicum carmen alis aliis respondentes cantabant. 
Pentheus vero miser foemineam non cernens turbam, 
Dixit heec: O hospes, ubi quidem stamus, 

Non assequor oculis Meenadum ubi saltatio est. 


1041. Πειύκωνσι συσκιάζον, i. 6. συσκιαζό- 


᾿ς βέένον, activum pro passivo, quod in Greeco 


sermone frequens est. Soph. (Ed. T. 


968. ὃ δὲ Sew xw9n κάτω δὴ γῆ. 
Trach. 196. 


τὸ γὰρ ποϑ)οῦν ἵκαστος ἰκμαϑιῶν ϑίλων. 


ibid. 130. et Electr. 1365. πυκλοῦσι pro 
xuxAe/vram. Noster, Med. 25. — vi» ed»- 
TE συνφήπουσα δακρύοις χϑόνον, pro συνφηπθ- 
μίνη. Plura olim ad Sophoclem exempla 
afferemus. — Brunck. 

1045. Non apparet, qualia montium 
juga reliquerint Bacche.  Distinguen- 
dum post Αἵ δ᾽, et vertendum: .H«e vero, 
velut pulli equini, qui juga variegata reli- 

nt. Ut scil. pulli equini, demto 
jugo, exsultare solent, et sibi mutuis hin- 
nitibus gratulari, ita pari exsultatione Bac- 
che hee canticum Bacchicum alternas " 


-— A. 
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᾿᾽Ορθὴ δ᾽ ἐς ὀρθὸν αἰϑέρ᾽ ἐστηρίζετο, 


χουσα νώτοις δεσπότην ἐφήμενον. 


"(0,005 δὲ μᾶλλον, 3 κατεῖδε 'Μαινάδας" 


1065 Ὅσον γὰρ οὕπω δῆλος ἦν ϑάσσων ἄνω" 


Καὶ τὸν ξένον μὲν οὐκέτ᾽ 
Ἔκ δ᾽ αἰϑέρος φωνή τις" 


Διόνυσος ἀνεξζόησεν' ^ C) νεάνιδες» 


"A N e ΄“ ΙΣ φ ᾽ » *y 
yo TOY U[400$ , X 0C o6 , TO 0t 7 og'ylio; 


1078 
εἰσορῶν παρῆν" 
ὡς μὲν εἰκάσαι; 

1080 


1070 Γέλων τιϑέρυενον' ἀλλὰ τιριωρεῖσθέ νιν. 
Καὶ ταῦϑ᾽ ἅμ᾽ ἠγόρευε, καὶ πρὸς οὐρανὸν 
Καὶ γαῖαν ἰστήριξε φῶς σεμνοῦ πυρός. 
᾿Σίγησε δ᾽ αἰϑὴρ, σῖγα δ᾽ εὕλειμος νάπη 


Erecta vero abies in altum setherem surgebat, 
Continens tergo insidentem dominum. 
Visus vero est potius, quam vidit Mrenadas. 
1065 Quantum enim nunquam antea, visibilis erst sedens superne : 
Et hospitem quidem illum non amplius videre licuit ; 
Ex sethere vero vox quedam, ut quidem conjicere erat, 
Bacchus, exclamavit, O juvencule, 
Duco illum, qui vos, et me, et mea orgia 


1070 Deridet. 


Quare ulciscamini ipsum. 


Hec autem simul dixit, et ad ccelum 
Et terram applicabat fulgorem sacri ignis. 
Tacuit autem sether, nemusque frondiferum tacite 


né eum. excuteret, ne eum precipitare fa- 
ceret. Sic in Hippol. 1227. monstrum 
Evrdé aeo : 


le «093^, ἕως ἴσφηλι, κἀνιχαζεισεν, 
ἁψῖδα πίτρω προσξαλὼν, ὀχήματος. 


Hippolytum e curru excussit, precipitare 
Jecit. | Neutraliter etiam hoc verbum ad- 
hibetur, quo modo occurrit in Rheso, 
781. 


— — ai δ᾽ ἔξεγκον i£ ἀρτηριῶν 
ϑυμὸν ανίουσαι, καᾷνιχ αἰτίζον φόδῳ. 
Brunck. 


μὴ "wixeiriris] Non convenit huic lo- 
CO ἀναχαςίζω, sgnificans vcl retrocedo, 
vel inhibeo, vel retropello. Legendum, ni 
fallor, μὴ ᾿ναποντίσιιε, ne tanquam jaculum 
prgiciat.— Musg. 


μὴ ᾿ναχαιείσειιξ w»] Μὴ ἀναχωτίσων 
&vcó» ᾿Αναχωτίζω proprie τεϑσέασο, ut 
equus facere solet, crectis jubis ; sic Rhes. 
v. 781. aj Y ἴφριγχον ἰξ ἀντηρίδων Gen» 
πνίουσαι, κανιχαίσιδον Qe. Figures 
vero significat, restitando repello, excutit 
et est verbum D. Chrysostomo inprisais 
familiare. Barnes. 

1062. '0,33] ᾿Ελάέση. Barnes. 

1065. γώσοιε] Κλαδοις, quasi in 
jem sederet. ree 1 - 

1067. 6. φωνή cip —Aiwesc] Vid. Herc 
Fur. v. 997, 8. Musg. 

Leg. φωνήν «i, ὥς μί γ᾽ εἰκάσαι. — Reisk. 

1068. Aiwee; ἀνιβόησιν Plutarch. is 
Themistocle: ἐν δὲ φούσῳ «(0 ἀ γῶνος few, 
φῶς μὶν ἰκλάμψα, μίγα λίγουσιν '᾿Ἐλευσενό- 
εν" ὄχον δὲ καὶ φωνὴν τὸ Θριάσιον παφίχιων 
wie» Vocis hujus meminit Herod. ia 


ΒΑΚΧΑΙ. 


Φύλλ᾽ εἶχε" Speo» δ᾽ οὐκ ἂν ἤκουσας βοήν. 
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W5 Αἱ δ᾽, ὠσὶν ἠχὴν οὐ σαφῶς δεδεγμέναι, 
Ἔστησαν ὀργαὶ, καὶ διήνεγκαν κόρας. 
Ὁ δ᾽ αὖϑις ἐπεκέλευσεν" ὡς δ᾽ ἐγνώρισαν 
Σαφὴ κελευσμὸν Βαχχίου Κάδμου κόραι, 


H.£a», πελείας ὠκύτητ᾽ οὐχ, ἥσσονα 


1090 


30 Ποδῶν ἔχουσαι ξυντόνοις δρορυήρνασι, 
Μήτηρ ᾿Αγαυῆ, ξύγγονοί SY ὁμόσαοροι» 
Πᾶσαί τε Βάκχαι" διὰ δὲ χειμάῤῥου νάπης, 
᾿Αγμῶν τ᾽, ἐπήδων Θεοῦ πνοαῖσιν ἐμμανεῖς. 


Ὡς δ᾽ εἶδον ἐλάτη δεσπότην ἐφήριενον, 


1095 


085 Πρῶτον μὲν αὑτοῦ χερμάδας κραταιξόλους 


Folie continuit, nec audivisses ferarum vocem. 

1875 Hs» vero non manifeste vocem auribus accipientes, 
Constitcrunt erectee, et circumtulerunt oculorum pupillas. 
Ille vero rursus eas cohortatus est: postquam vero agnoverunt 
Perspicuum classicum Bacchi Cadmi filise, 
Festinaverunt, columbis non inferiorem celeritatem 

10800 Pedum habentes, concitatis cursibus, 
Mater Agave, sororesque germane, 
Omnesque Bacche: per torrentem autem vallem, 
Et per rupes saliebant, dei flatibus furentes. 
Postquam vero viderunt abieti dominum insidentem, 

085 Primum quidem grandes lapides caput percutientes ín eum 


me et Aristides in Eleusinio. Ad 
videtur hic poéta respicere. Brodeus. 
8. E] ᾿Εστήριζε Valckener. 
Herodot. III. 155. iere X. II. 
k qui mox pro sua sapientia legisse 
XE ὅλωμεος (prO εὕλειμεος.) Por. 

ríe: legit Valck. ad Herod. p. 266. 
ic tempus hic esse debere docet, coll. 
p. Electr. 783. Plut. T. 11. p. 782. 

VII. p. 729. Beck. 
orte, ἔκ γαιον ἰσετήριξι, ignis e terra or- 
Reisk. 


9. οὐχ Besos] Sic recte Musgra- 
Do ἔχουσαι ποδῶν ὠκύτητα οὐχ ἥσσονα 


ἔα. Male vulgo dese. Brunck. 
agendum : 


Sié» πιλείας δαύτητ᾽ οὐχ Serio 
ποδῶν ἔχουσαι “-- — 
λέμε. 


Jam Heath. reposuit $es»»«, quod cum 
subst. ὠκύφητα junctum pendeat ab ἔχου- 
esi, ita. — Reisk. ἔχουσαι accipit pro οὖὗ- 
eu. — Beck. 

10832. ϑιοῦ erweaiei» lasts. ] Cum tot 
sint genera insaniarum, lubet huc attex- 
ere epigrammatium, quod olim de hac 
re lusimus, precipue cum ineditum jam 
octodecim annos manserit: Mabhe»ra: βα- 
eiAg, καὶ «λούσιοι, ἠδὲ σενιχροὶ, Oi pi» &yn- 
vepis, οἱ δ᾽ ὄλβῳ, οἱ δί «€ ἀνίη" Μαΐίνονφαί c 
ἀμαϑεῖε, μιμαϑηκότε,, 905 νυ papel, Ἢ Φρό- 
νιν ἰχνεύοντις, ὑπίρβιον ἢ φρονίοντιρ᾽ Χρυσο- 
pavig, na) ᾿Αφειμοινίις, καὶ "Eownasiereig, 
"E9n', 'Ecantias, καὶ 'Eaievit, καὶ Ιδιῶφαι, 
Πάντις μαίνονφαι" Μανίη δ᾽ οὐ πᾶσιν ὁμεοίη" 
Μοῦνοι ἐπ᾿ ᾿Ιησοῦ δὲ μεριηνότε,, " EmQoosis εἰ- 
σιν. — Barnes. 

1085. «ραταξδόλον;, lapides magna vi 
Jactos δὶς cum Heathio lego. "Vulgo, 
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Ἔρρισπτον, ἀνφίφυργὸν ἐπηδᾶσαι trérgov 
Αλλαι δὲ ύρσους sey δι aisídor, 
"Οζοισι δ᾽ .ἰλιωατίνοισιν tnóvriCS vi 


Πενϑέως ὄγον δύστηνον" ἀλλ᾽ οὐκ ἤνυτον. 
Κρεῖσσον γὰρ ὕψος «75 προϑυμιίας ὕψων, 


1090 


Καϑῆσθ᾽ ὁ τλήμων, ἀπορίᾳ λελημρυδνοᾷ. 
Τέλος δὲ, δρυΐνους ξυγερανύνοσδαι AAGQoUt, 
Ῥίζας ἀνεσπάρασσον ἀϑιδήροις μοχλοῖφ. | 


Ἐσπσεὶ δὲ μόχθων vier ovx ttf oTov, 


11055 


Jaciebant, ascendentes rupem oppositam: . 
Alis vero thyrses emiserunt per aérem: 
Ramisque abiegnis jaculabatur aliquis 
Sedem miseram Penthei: sed nihil afficiebant. 
1090 Altitudinem enim studio Jaccharam e&celslorem habens, 
Sedebat infelix, consilii inopia enptus. 
Tandem vero quetnos ramos commolientés, 
Radices eruebant vectibus non ferreis. 
Cum vero finem laboris non perficerent, 


claudicante metro, πραφαδόλον.. Eadem 
est compositionis ratio, quse in »eava/At;, 
El. 534. In sequentium versuum dispo. 
sitione auctorem secutus sum Musgravi- 
um. Jrunck. 

Ile&ro» μὲν αὑτοῦ x'sojddus πρωταβόλου,] 
Κραταιβόλους, et forte ἄλλα μὲν X. Il. 
666. Por. 

κραταβόλευ,] Legendum κωραβόλουε. 
Formatur autem, ut καραφόριο,, 'Lroad. v. 
565. Musg. 

Metri causa Heath. mavult χραφαιβό- 
λους, fortiter jactos. — Beck. 

πραταβόλου!) Τὴν 219223» βαλούσας. 

B 


rodaus. 
1086. ἐσιβᾶσαι πίςραν" Εἰσβῶσαι X. It. 


667. Por. 
᾿Ανείσυργον ἰσιβᾶσαι víirons*] Metaphora 
ab his, qui ad oppugnandas urbes turres 


excitant, e quibus tela in oppidanos ja- 
ciant  Brodeus. 

1088. Nullum facile mendum in hoc ver- 
sw suspiceris. Verum cum secundus abhinc 
versus nullam omnino constructionem pa- 
tiatur, mendum alicubi in vicinia esse pa- 
tet. Lego, versibus transpositis: 


ἄλλαι δὲ ϑύρσους ἵεσαν δὲ αἱϑίροι" 
δῥωσι δ' ἰλατίνοισιν Snévridi τις 
Πυϑίως ὄχον δύστηνον' ἀλλ᾽ οὐκ ἤνυτον. 


ἀποντίδειν nonnunquam valet, pelere Ὺδοια — 
lo, idque sive assequaris, sive aliter. He— 
rodot. Lib. I. c. 43. καὶ à uis ἀπονείξεσσ 
viv σῦν, «οὔ ui» ἁμαφφάνι. Dicitur au- 
tem «ιν, etiam ubi verisimilius est, plu- 
res intelligi, quam unum, Iphig. in Tsur. 
v. 1408. 

X' à μίν εἰς εἷς ϑάλασσαν Gea m oris. 
vid. etiam Orest. v. 1276. Hom. IL 1b 
v. 982. Pro ἄλλα, que H. 
emendatie est, Ed. Ald. ἄλλωι. λέμε. 

Verte: Ramis etiam abiegnis jactis 
tebatur. Si enim hzc de ipso Pentbe 
jaculante dicta essent, aut ejus nomme 
tim mentionem fecisset pocta, aut saltem 
scripsisset &»enxevriQwre.— Heath. 

1089. &AA' οὐκ ἥἤνυσον.)] Paulo post Τ᾿ 
1094. Οὐκ ἰξήννεον, utrobique dualis mw 
merus pro plurali, ut nonnulli putas, 
quod quomodo fieri potest, cum non vi- 
deo, pluralis numeri potius esse statuo, 
temporis imperfecti, ab ἀνύσω, idem cum 
&vorre Ct. ἀνύσσω οἱ Avis, in im 
ἤνυτον in prima singulari ct ultima plurali 

Barnes. 

Leg. ΤΠ νϑίως σεόχον, adversus metem 
infelicem, que erat ipse Pentheus. Reisk. 

Dele vé εἰ, et subaudi praepositionem 


ves. — Heath. 


Πενϑεύς" πακοῦ γ 


Arcanos choros: 


1091. Ka92ef ὁ «λήρων», 


Vulgo xa93e- 
"*hQum. Vide notas "", o 


HippoL 1069. 

Brunck. 

Misraies.] Legendum λεληρορμείνος a 

ree vi Pre consilii inopia 
λειλησριῖνος. c t 

dim. — Frigidum ; quid ergo, si 

wires ἰοᾷ legamus, Consilü imopia cap- 


Mut Axtgepíse, ut Barn, aut λιλασ- 
eodem prene sensu, capius, compre- 
&ut πικλησμίνος, clausus. — Reisk. 
1092. ἔνγαρατύνουσα.ἢ E binis Mus- 
gari conjecturis potior baec mihi videtur, 
qum ideo ind quia vulgatum ewysi- 
festo depravatum est. Alia 
ds verbe ad ad rem adposita aliis in men- 
ten venire possint, ut mihi succurrerat 
Versu sup. idem Mus- 
ipaiins λεληριρίνος bene reposuit pro As- 
ew. Brunck. Y 
ewysttam viva; Piersonus Verisim. p. 
129. re ecnduQ, censet σννφριανοῦσαι, Ci- 
taque hujus Fab. v. 544. Herc. Fur. v. 
941. Aristoph. Pac. v. 569. Verum in 
his omnibus locis φρικινοῦν GSt. moliendo 
evertere, ἘΝ ullum adhuc exemplum no- 
visus, ubí dicatur aliquis vectem ipsam, 
auxilio 


eujus utitur, vewuss»  Legen- 
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(93 "EXsZ ᾿Αγαυή" Grips, τεριστῶσαι κύκλῳ, 
Πτόρθου Adiós, Μαινάϑδες, τὸν ἀμδάτην 
Θῆρ᾽ ὡς ἕχώροεν, μηδ ἀπαγφείλῃ Sov 
Χοροὺς κρυφαίους. αὐ 06 βυρίαν γέρα 

Προσέϑεσαν ἰλάτη, κάξανέσ σα» χθονόφ' 

1100 "Y4pov ὃὲ Seer, ὑψόνεν χωμαιενὴς 

Πίχτει πρὸς οὖδας βυρίοις οἰμκώγμασι 
ἐγγὺς ὧν ἐμάνϑιθε, 
Πρώτη δὲ μήτηρ *N ἑέρεια Φόνου, 


1110 


1095 Dixit Agave: Age vos, circumstantes in orbem, 
Msenades, apprehendite arborem, ut meam, quse Auc ascendit, 
Feram capiamus, ne renunciet Dei 
ille vero innumeras manus 
Admorverunt abieti, et cvulserunt eam ex terra. 
1100 In alto vero sedens, ex alto in terram delabens 
Cadit ad solum, cum innumeris ejulatibus 
Pentheus. Malo enim se vicinum esse cognovit. 
Prima vero mater ut sacerdos fecit initium credis, 


dum, ni fallor, ewyxeaeiseora:, simul va- 
lide prehendenies, vel urgentes. Pindar. 
Olymp. XIII. Stroph. 5. 


βίλωι παρτύνων χεροῖν. 
Apollon. Rhod. Lib. II. 


ἀλλ᾽ 99 χαρτύναντις ἰωῖς i5) χερσὶν ἔρενμιά, 


Ubi Scholiastes tamen παρφύνανσες expli- 
cat per ἀσβθαλισάμενοι, credo, ne vi unda- 
rum eriperentur. 

σογκπιραυνοῦσ κι) Legendum σογκπυνύσσον- 
eai, hostiliter simul inferentes, vel instruen- 
tes. Nonnus: ὡς εἰσὼν ἐκόροεσιν i ἐὸν jéen, 
p. 401. Idem: μὴ στιροπὴν Boemie γενίϑ- 
λων εἰς σὴ πορύσση, p. 402. Iterumque: «e- 
λίγποφον οἶδμα nosseen, p. 466. Musg. 

Aliam Pierson. eodem loco proponit 
conjecturam, συγκραδαίνουσαι, quo verbo 
utitur Euripides Herc. Fur. 998. Orph. 
Argon. 994. Beck. 

συγκεραιυνοῦν videtur significare acutum 
acere. — Reisk. 

1095. Φέρι.)] Age, Aristoph. Nub. φέρ᾽ 

σί ὀφείλω. — Brodeus. 

1102. πακοῦ γὰρ ἰγγὺρ ὧν lpesSavt» ] 
Erasmus in Adagio: Factum Stultus 
cognoscit. — Brodarus. 
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1105 Ἔρῤριψεν, ὡς νιν γνωρίσασα μὴ £TOJ0i 
Τλήμων ᾿Αγανῆ, καὶ λέγει!» «αρηΐδος 
Ψαύων' ᾿Εγώ τοῖν, μῆτερ, εἰμὶ παῖς σέδγεν 
Πενϑεὺς, ὃν ἔτεκες ἐν δόμοις ᾿Εχίονος" 


Οἴκτειρε δ᾽, ὦ rio, με, μηδὲ ταῖς ἐμαῖς 


1120» 


1110 ᾿Αμαρτίαισι παῖδα σὸν κατακτάνης. 
Ἢ δ᾽, ἀφρὸν ἐξιεἶσα, καὶ διαστρόφους 
Κύρας ἑλίσσουσ᾽, οὐ φρονοῦσ' ἃ χρῆν φρονεῖν, 
Ἔκ Baxyíou κατείχετ᾽, οὐδ᾽ icu νιν. 


Et ruit in ipsum : ille vero mitram a coma 
1105 Abjecit, ut agnoscens eum non interficeret 


Misera Agave: et dixit, genas 


Atüngens: Ego, O mater, sum filius tuus 
Pentheus, quem peperisti in domo Echionis. 
Miserare igitur me, O mater, neque propter mea 


1110 Peccata tuum filium interficias : 


Illa vero, spumam emittens, et distortos 
Oculos contorquens, non sentiens, quz sentire conveniebat, 
A Baccho possidebatur, neque Pentheus eam flexit. 


1104. πόμη, ἄς.) Doricum πόμας in 
senario relinqui non debuit. V. seq. 
κτάνοι pro xe» reposui. Vide qus no- 
tavi ad Phoenissas 67. Brunck. 

1106. 5. παρφηΐδος — Ψαύων) Supplicum 
more, ut recte Burnesius, conferens Hom. 
Il 9’. v. 571. Callimach. Dian. v. 26. 
Adde Hecub. v. 244.  Musg. 

raider Ψαύων) Supplicum more. Ho- 
mer. Iliad. 9". v. 371. Ἥ οἱ γούνατ᾽ ixve- 
es καὶ ἴλλαβιε x up] γενείου λισσομίνη. Cal- 
limachus Hymn. Dian. v. 96. Ὡς à 
«αἷς εἰσοῦνα γιενιιάδος 83115 aco; ὦ ψασ- 
3α. Euripidis Scholiastes alicubi: Οἱ 
sa inteiiorrig ἰδράφφοντο τῆς γινιιάδος, 
παὶ «A; χειρὸς, na) «ov γόνατος. Τῆς μὲν 
ψγινμάδος, ὡς κατανιῦσκι, 9 uei» ci «ρὸς 
ἄλλον, ὑπὶρ «οῦ διομένον, εἴγε διήσει movere 
ποιεῖν τῆς δὲ χειρὸς, ὡς ἱνειργήσα!" τοῦ δὲ πσο- 
δὲργν ὡς βαδίσαι. Eustath. Homer. fol. 
129.lin. 2. Τοῖς τγαλαιοῖς ἴϑος ὧν, ὁτηνί- 
πα ἱκίτινον, κιφαλῆς σε λαμβάνισϑα, τῆς 
σοῦ ἱπεφινομίνου, na) χερὸς sas, ἃ καὶ γο- 
νάφων. Κιφαλῆς μὲν, διὰ miens γινιαίδος, 
aarà Ἐὐρισίδην, ἢ ἀνθϑερεῶνος, παϑϑ' Ὅμηρον, 
διὰ ei ᾿Ηγιριονικόν. i» αὐτῇ γὰρ €) Xoywei- 


* 


κόν. Διξιᾶς δὲ, διὰ «à epnueinós, — Teuem — 
δὲ, διὰ ei πινηφικὸν na) βαδιστικόν, etc. Vil. 
que Nos ad Androm. v. 892. Borne. 
1109. O/z«ues 9, ὦ μῆφερ, pi). Hus 
locum Christiano homini non cowunen- 
dare nequeo, quia Orationi Dominke 
valde accommodus est, una tantum vocula 
mutata: Ofsevpi 9, ὦ πάφερ, με" eas 
ἐμαῖς 'Auaevíam: παῖδα ei» navanedeon 


Vul ob. 
1112. 4 xen» φρονεῖν, go, minus 
servata temporum oM, 4 χρή. Fre- 
quenter in Euripideis χρὴ et χρῆν P 
ram fuisse commutata monuit V 
narius ad Puch. 86. Brunck. 

1118. ᾿Ινὼ δὲ σάσὶ fánw Pe 
Athen. p. 344. Hunc Mei ie A. od 
631—3. Androm. 614. omnes ex Ew» 
ripideis, quas ipse edidit, fabulis desump- 
tos pro Sophocleis nuper v 
Brunckius Fragment. pp. 12, 16, 64 
Haud absimile est, quod glossam Photii 
Ὀμόγνιοι θεοὶ, que ex Timesi Platonico 
Lexico manavit, ad Sophoclem, p. 61. re- 
fert. Por. 

1190. ἰσεῖχε. Recte Interpres: insta- 
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Λαξοῦσα δ᾽ ὠλέναις ἀριστερὰν γέρω, 
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15 Πλευραῖσιν ἀντιξᾶσα τοῦ δυσδαίμονος. 
᾿Ατεσπάραξεν ὦμον, ovy, ὑπὸ σθένους, 
᾿Αλλ᾽ 0 Sog εὐμάρειαν ἐπεδίδου χεροῖν. 
νὼ δὲ τἀπὶ ϑάτερ᾽ ἐξειργάζετο, 


Ῥηγνῦσα σάρκας" Αὐὑτονόη v, ὄχλος τε πᾶς 


30 Ewsiys Baxyovr ἣν δὲ 


1180 
quc ὁμοῦ βοή. 


Ὁ μὲν στενάζων, ὅσον ἐτύγχανε πνέων, 
Ai δ᾽ ἠλάλαζον. ἔφερε δ᾽ ἡ μὲν ὠλένην, 
H δ᾽ ἴχνος αὐταῖς ἀρθδύλαις" γυμνοῦντο δὲ 


Sed apprehendens manibus sinistram ejus manum, 


1115 Insistens lateribus miseri, 
Avulsit humerum, non robore, 


Sed ipse deus facilitatem addebat manibus. 


Ino vero alterum /atus conficiebat, 


Rumpens carnem.  Autonoé vero, et totus ceetus 

1120 Instabet Baccharum: erat autem omnigenus simul clamor; 
Hic quidem ingemiscebat, quantum adhuc spiritus habebat. 
Ils vero ululabant: alia autem rapiebat brachium, 


Alia vero pedem cum ipsis soleis : 


Herodot. p. 147. Ed. Wess, ἣν μὴ 
Ny ἔνεριο; ἰσίχη. nisi luculentus in- 
ristoph. Eccles. v. 316. ὁ 
y φὴν ϑύραν 'Easx« προύων. Dativum 
scii hoc sensu usurpatum: Heraclid. 
r ίως ἸΙώλως law» 1. Plutarch. 
yrrbo, p. 718. Ed. H. Stepb. ἄνδρα 
ἂν "Iea A2» ἰσίχοντα σῷ I1ójjs. Con- 
Hem Aristopb. Pac. v. 1121. Thes- 
b v. 732. Lysistrat. v. 491. Hom. 
|, XIX.v. 71. Polyb. p. 209. C. 
Sine elisione esset «ase, non, ut 
visum est, e&si. πᾶσα βεὴ, omne 
! Clamoris: i. e. cum Penthei ge- 
ν᾽ tum leta Bacchantium vociferatio. 
Musg. 
B eae ἐμοῦ βοή. Ilaec pro σᾶσιν in 
300, DOD prO τᾶἄᾶσα, qas» autem, non 
v, quia refertur tum ad Bacchas ip- 
mam ad Pentheum; ille enim lzsus 
iet; ile ledentes. ΑἸ σᾶσιν 
p pro σεσαι, boc pro vare», ut ae 
«5, et alias detivus pro geni- 
enitur. Sic. Orest. v. 337. Ὁ Nasri- 
μείνει.. Vid. que Nos ad Androm. 
7. et ad lphig. Aul. v. 613. Barnes. 


E. VL. 


nudabontur autem 


1121. Ὁ ui» σφινάζων absolute pro «o 
pis σφινέδοντος --- Heath. — Paullo post 
Reisk. emendat ἰσύγχαν ἱμπνίων, quam- 
diu. spiritum adhuc Beck, 

1122. ἀνίφερε] Legendum cum Dupor. 
to ἔφερε. Alterum enim nec metro, nec 
sensui, convenit.  Musg. 

ἀνίφιρι} Ita. omnes habent editiones, 
licet non sine versus periculo; potest ta- 
men tribrachys in tertio et anapeestus 
in quarto legi; alias fsteor, malle me 
cum Duporto ἔφερε legere. — Barnes. 

1193. γωυρινοῦντο δὲ] Qui hic ἐγυρενοῦντο 
rescribi volunt, Heathius, et Jo. Toup. ad 
Suidam I. pag. 88. cur Attici sermonis 
genium frustra e passi sunt? v. 
756. 


νέψαντο 9' ala, σταγόνα δ᾽ ἐπ παιῤνμδων, 
et v. 1073. 
σίγησε δ' ai93e, σῖγα δ᾽ εὔλωμος vá m. 


Musgrsvium laudo, quod ridiculis his ca- 
nonibus fidem abrogarit Vide qua no- 
tavi ad Androm. 953. et ad ZEsch. Pers. 
414. Utautem in illis verzibus ἐνέψανοο 
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Πλευραὶ σπαρωγμοῖς" πᾶσα δ᾽, ἡματωμένη 
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1195 Χεῖρας, διεσφαίριξε σάρκας Πενθέως. 
Κεῖται δὲ χωρὶς, σῶμα, σὸ μὲν ὑπὸ στυφλοῖς 
Πίτραις, vo δ᾽ ὕλης ἔν βαϑυξύλῳ φόξῃ" 

Οὐ ῥάδιον ζήτημα" κρᾶτα δ᾽ auo», 


"Ote λαβοῦσα φυγγχάνει βἤτηρ χεροῖν, 


1149 


1130 Πήξασ᾽ ἐπ᾿ ἄκρον ϑυύρσον» ὡς ὀρεστέρου 
Φέρει λέοντος διὰ Κιϑαιρῶνος μέσου, 
Διποῦσ᾽ ἀδελφὰς ἐν χοροῖσι Μαινάδων. 
Χωρεῖ δὲ, ϑήρᾳ δυσπότμω γαυρουμένη, 


Latera lacerationibus: quslibet vero cruentata 

1195 Manibus in pilze-morem-disjiciebat carnes Penthei. 
Jacet vero divisim corpus, hiec quidem pars sub asperis 
Saxis, hzec vero sylve in densis frondibus, 
Ut non facile inveniri possit: miserum vero caput, 


Quod mater manibus cepit, 


1150 Fixum in summo thyrso, ut montani 
Leonis, cireumfert per medium Citheronem, 
Relictis sororibus in choris Meenadum. 
Incedit autem infelici preeda superbiens, 


et lebyses metrum respuit, non magis in 
hoc iywuvsv»re admittere potest. ^ Voca- 
lem brevem ante literas p licentia intra 
suos fines coércenda, corripuisse quando- 
que poétas epicos, lyricos, tragicos quo- 
que in melicis et anapestis, ut in ipsa 
hac fabula, v. 72. nemo est qui ignoret: 

sed postremis id licuisse in dialogo, seu 
in senariis, res est nondum probata, quse- 
que probabitur nunquam. Sed v. 1055. 
nihil erat causs, cur poéta in πυκλοῦφο 
omitteret augmentum. — Scripsit procul 
dubio ixvyxAevre, quod et reposui. Brunck. 

Ne augmentum  omittatur, Heath. 
scribi vult iyvuseUvre: nam vocalem an- 
cipitem ante 4» corripi posse. Similiter 
facit Toup. in Suid. I. p. 88. — Beck. 

1125. eéoxas;] Án σάρκα, ut Porsoni 
canon servetur? — Maliby. 

1126. σευφλοῖ,) Ita optime Barnesius 
ex conjectura. — Exstat vox Iphig. in 
Taur. v. 1430. ZEschyl. Prometh. v. 747. 
Ed. Ald. TU Aes. Musg. 

xe) Absolute ponitur, et varie spar- 
sum sonat. τὸ μὰ ὑπὸ σευφλοῖ) lta 


audacter solus, et sine exemplari, aut ullo 
o0 


monitore, ac auctore, Jego pro eofies : 
quis enim poétarum «íeea» συφλὲν 
Preterea quomodo ultimam rere, ed e. 
tenderet zi, nisi στυφλαῖς Mii» 

pro σφυφελοῖς, et hoc epithetum 

et ZEschylo, et Lrcoplroni not notum. p 
ad σίτρα referri solet. Vid. quas Nos πὶ 
Iphig. Taur. v. 1420. Ubi tamen ὧν 
tinguendum erat, καφασεύρλοι, et deb. 
evvQAer, pro καφασεύφιλος; εἴς. Bede» E 
φιλὸς et σφυφλὸς in simplici erat ultima : 
acuendum. Barnes. 

1130. risfae] Ita recte H. Stepb. Ξὰ ; á 
Ald. «eee. — Musg. 

1134. τῶνδ᾽] Ed. Ald. vhà. Mus 

1136.3 pro antecedenti habet &yeseri 
venationis, ex qua, pr&mii loco, lacrymas 
reportat. Musg. 

ἢ δάκρνα νικηφορ1] Cui Bacchus ille 
Callinicus victoriam banc multarum ls 
crymarum praebuit. — ZEmilius Portus 
hic delirat, exponendo, quasi »/sg (epi - 
disjunctim scriberetur. Zarnes. 

Pro 3 legere malim ἡ, quer, Agave e 
licet. Heath. 

Leg. 9 δάπρνα, cui, Baccho, victori ve- 
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Tsiy som ἔσω τῶνδ᾽, ἀνακαλοῦσα Βάκχιον, 
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185 Τὸν ξυγκύναγον, τὸν ξυνεργάτην ἄγρας, 
Τὸν καλλίνικον, ἢ δάκρυα νικηφορεῖ. 
Οὐκοῦν ἐγὼ μὲν ἐκχοδὼν τῇ Cup pop: 
᾿Ασειμ᾽, ᾿Αγανὴν πρὶν μολεῖν πρὸς δώματα. 


Τὸ σωφρονεῖν δὲ καὶ σέξειν τὰ τῶν Sa», 


1150 


1140 Κάλλιστον οἰμαΐ γ᾽ αὐτὸ καὶ σοφώτατον 
Θνητοῖσιν εἶναι χρῆμα; τοῖσι χρωμένοις. 
ΧΟ. ᾿Αναχορεύσωμεν Βακγεῖον" 
᾿Αναδοάσωμιεν ξυμφοράν" 


Intra hac monia, vocans Bacchum 


1185 Socium venationis, et in preda capienda socium, 
Praclarse victorise autorem, quam ob predam lacrymas pro victoria fert. 
Ego itaque procul ab hac calamitate 
Discedo, priusquam Agave domum veniat. 
Modestum autem esse, et venerari Deorum numina, 
1140 Hanc equidem puto pulcherrimam et sapientiseimam 
Mortalibus esse rem, illis, qui sic faciunt. 
Cho. Celebremus Bacchum, 
Exclamemus calamitatem 


ἐμ indicia victoria fert lugubres illos ad- 

gefus, caput filii rate avulsum. Hoc 
δὲ est «à δέπρυα. Reisk. 

1187. In Aldina editione legitur, clau- 

metro: iyé μὴν οὖν ἱκποδὼν «τῇ 

ᾧ. Jsc. Duporti, Grecs lingue 

dim spud Cantabrigienses, Professoris 

«mjecturam valde probabilem recepí. 

Qnod autem is«d1à» cum dativo rite con- 

Wiustur, preter exempla a Musgravio 

confirmant versus ex Hec. 1037. 

Pham. 39. Nec tamen cum genitivo 

minus bene construi posset, ut in Phoen. 

$92. 


Sae χθονὸς exe! ἰωπεδὼν μάλιστ᾽ lev. 
Brunck. 
ἐγὼ μὲν eb» ἱππεδὸν τῇ ξυμφεᾷ. 
ἴα Ed. Ald. Corrigebat Piersonus: 
by μὲν 8» τῆσϑ᾽ ἱπσοδὼν τῆς ἔνμφορᾶε- 


Dbi primo ξυμβορᾷ nulla necessitate in 


mafees; mutatur. Noster Hecub. v. 
5, 

γεαιᾷ δ΄ ἱκσοδὼν χωζήσεμωι 

“Εεάβι. 


Orest. v. 541. eas λόγοισιν ἱπφοδὼν. ΡΊυ- 
tarch. issejé» &pQorions γινόμενον. Paral- 
lel. p. 1216. Ed. H. Steph. Adde Nos- 
trum Supplic. v. 1122. Deinde vero 
languidiusculum videtur σῆσδε ess ξυμῷο- 
φαι. Lego: 

ἰγὼ μὲν ὃν τάχ' ἱκποδὼν τῇ ξυμφορᾷ. 


Duporto placuerat: 
οὐκοῦν iyà ul» ixsedév τῇ ξνμφορᾷ. 
Musg. 

Οὐκοῦν lyà μὲν lusrelo τῇ ξυμφιρᾷ) 1ta 
Duportus solus legendo sapit; hunc ver- 
sum reliqui omnes Talpa cociores prs- 
teribant, quum misere claudicabat: ita 
enim legebatur in omnibus exemplaribus: 
ἐγὼ μὲν οὖν ἱκσοδὼν τῇ ξυμφορᾶ. Scaliger 
sane defectum vidisse videtur, sed conjec- 
turam nullam fecit Quare hujus ver- 
sus restitutio Duporto in solidum debe- 
tur — Barnes. 

Heath. mavult: ᾿Ε γὼ μὲν οὖν γὰρ luco- 
δὼν τῇ ξυμφορᾷςἩ — Beck. 

Debebat sic reponi: ἐγὼ μὲν οὖν ex) 
ἱκσοδὼν. — Reisk. 

1140. Κάλλισφον οἶμαι! y abc —À X. 
II. 1143. Por. 
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EYPIIIAOYT 


Τὰν τοῦ δράκοντος ἐκγενέτα τοῦ Πενϑέως» 11545 
1145 "Oc τὰν ϑηλυγενῇῆ στολὰν, 
Νάργηκχά τε [πιστὸν ἀϊδαν] - 
Penthei draconis prole geniti, 
1145 Qui feemineam vestem, 
Et ferulam, certam mortem 
Leg. *«a$«ó,] Unum idemque simul pul. Qusecunque instramenta bacchicis atque 


cherrimum et sapient ssimum. — Reisk. 
1142. Conclamatus est in hac Trago- 
dia locus, quern, neincertam conjecturam 
in textum intromitteret, corruptum rclin- 
maluit Brunckius. Chorus, cum 
Penthes, orgia profanis oculis temerare 
audentem, poenas Baccho dedisse, audit, 
pre gaudio exclamat : 


ἀναχοφιύσωμεν βαπχιῖον 
ἀναβόασωμιεν ξυμφορὰν" 
σὰν τοῦ δράποντος ἰπγινίίτα ILesSdos, 
ὃς τὰν ϑηλνγινῦ στολαν 
νέφξϑηκα ΤῈ ΠΙΣΤῸΝ ΑΓΔΑΝ 
Daft εὔϑυρσον. 

Musgravii conjectura : 

se Swné τι saievet! ἀκῖδα vt 


ingeniosa quidem est, habet tamen quo 
displiceat. Literarum similitudine duc- 
tus suspicatus sum antiquam Tragici lcc- 
tionem fuisse: 


»&e3uaé 'TE BIZTONIADN 


quod et proxime abest a vulgata scriptu- 
ra et vel eo nomine se commendat, quod, 
verbum minime vulgare ab imperito li- 
brario facile corrumpi potuit. Simili ra- 
tione Horatius. 11. Carm. XIX. 19. 


Nodo coérces viperino 
Bistonidum sine fraude crines. 


Nunc autem hoc me moratur et vela fere 
retro dare cogit, quod, quo tempore Bac- 
chus ad l'hebas occupatus erat, nondum 
Thracise oras, et Bistonidum adeo terram, 
adierat. Facile tamen poéta Bistonidum 
nomen praecipere potuit, neque fortasse 
hoc a lyrica audacia alienum videri debet. 
Ampliavimus tainen. atque. incidimus in 
aliam lectionem eamque, ut nobis quidem 
videtur, baud minus probabilem: 


vac 3u 'I* EIIIZ'TOPA 'IPON 


omnino mysticis sacris adhibebantur, ea 
omnia eorum ἐσίστορα vocari potuerunt, 
Philodemus Epigr. XVII. 


τὸν σιγῶντα, Φιλανὶ, ZYNIZTOPA veas du 


, 


Actves 
λύχνον A cunesg ἐκμαϑύσασα δρόσεν» 
Meleager. Epigr. LX XI. 
NW hj, 26i λύχνε συείστορας οὔειραις ἄλλευς 
femeg ἀλλ᾽ ὑμέας ἀλόμεϑ» ἀμφότερα. 
Jdem. Epigr. CXIV. 


"AS iu eo Μιλίαγρος ἰὸν συμααΐπνερα λύχνος, 
Κύπρι φίλμ ΜΥΣΤῊΉΝ σῶν δέτο σανιυχῖ-- 
$e» 
Seneca Hippol 106. 


Non inter aras Atthidum mistam choris 
Jactare tacitis CONSCIAS SACRIS fast. 


Apuleius Metamorph. Lib. VIIL.p. 558. 
ed. Oud. Nec secus patefactis exiis 
acceptum te, nullo lumine conscio, ed 
swewin perducet cubiculum. | Jacobe. 
1144. δράκοντος ἰκγινίςα. Credehatu 
utique ion, Penthei pater, ex Due 
contis Cadmei dentibus originem trahase 


σοῦ δράκονφ.} Quod Johannes Bro. 
deus hic observat, Echionem, Penthei 
patrem, in serpentem aliquando conwer- 
sum, id nulla confirmatur historia, que 
illum ex serpentinis dentibus seminstis 
ortum memorat, de qua re nos supra ples 
seme] locuti sumus. 

σοῦ δράκοντος ixypivra φοῦ IInSie] 
Metrum  iambicum senarium; quare 
male Duportus hic legit εὐγενισετάφον TIo- 
Sie;, et versui et supra memorate his- 
tori» parum consulens: Ὁ γὰρ IIe9e 
ἰκγινέτης παὶ ἀπόγονος ἦν «οὐ Δράπουσα, 
veU"Astws φύλακος, ὑπὸ σὸν Κάδριον dmm 
ξιϑίντο," Ὁ γὰρ αὐτοῦ πατὴρ, ᾽Ε χίων, σααφ» 
φὸς ἦν. Barnes. 


6 


Baccha Cadmes - 





Ni- Voces sue)» ἀΐδαν, uncinis sep- 
iii comperts sunt, Ingeniose Mus. 
gravius conjicit : 


Datos ἔνϑιυρσον. 
Sed boc etiam ut persanetur ulcus, expec- 
taadam credo melioris codicis opem. 
Brunck. 
*éeSuná τι σιστὸν ἀΐδαν 
Uefa» εἴϑυρφσο». 
lows depravatissimus, quem  speciose 
Tyrwhittus emendat : 
stSund τι Βιστονΐδα» 
Left» ci vero. 
Sut tazen in bis, que attentius consi- 


éramti non usquequaque satisfaciant. 
Vent primo, »éeSuE εὔϑυρσει. — Thyrsus 
εἰ Ferula quantum inter se differrent, ad 
w 698, ostendi. Alterum igitur alteri 
Mbibuj mom potest νάςϑηξ scilicet non 

si9epees dici potest, quam ξίφος εὐ-. 
"d i €. ensis bene galeatus. Deinde 
WI9 νάρϑπξ, quse planta est ubique prove- 
Nem, et ab omnibus acchi cultoribus 


" adeo leni ela, sic tamen, 
posse existimo : 
τόρϑησνό τι srairre(', ἀκῖδα 9 
Bao ἔοϑυρφσον. 
ρδηνα παἴστορα, ferulam plagosam. Sic 
IIS. sd enses aereis 113. Vide etiam, 
dixi ad v. 692. quibus adde Pha- 
apud Reiskium, p. 


σὸν συρικοίταν 
sáqSuna, προτάφων s)áx voca mri yos. 

Ánalogis vocis eadem est, quee in xí»re, 
Ségoen, ponéveps πόχλψ, et 'inBnitis alis, 
que spud Nonnum invenias. 

πὲς proprie est cuspis sagit, ut αἰχμὴ 
juli; Pollux, Lib. I. sect. 157. per me- 
tomyasiam tamen alia significat, ut jacu- 


BAKXALI. 


133 


Ἔλαξεν εὔϑυρσον, 
Ταῦρον τροηγητῆρα ξυμφορᾶς ἔχων. 
Βάκχα Καὸμεία 


1160 


Accepit, pulchris thyrsi frondibus ornatam, 
Taurum ducem calamitatis habens. 


lum piscatorium, Oppian. Halieut. V. v. 
151. v. 256. ubi Scholisstes: ἀπῆρε 
μαχαίρας. ibid. v. 535. ubi Scholiastes: 
ἀκίδα, ἐξύτητα, βέλος. denique, v. 515. 
Vide etiam /Elian. de Anim, Lib. I. c. 
18. Thestetus in Antholog, H. Steph. 
p. 934. de ligone: 

Aaérwres vfus σετροτόμοις ἀκίσι- 
Paullus Silentiarius ὀνύχων ἐκίδα, ibid. p. 
455. Hinc intelligitur, usum ejus non 
ad cuspidem sagittre adstringi, omnia 
fere telorum genera complecti. ἔνϑυρσον 
potius, quam ij9veses, quia cuapis intra 
folia thyrsi latebat. vid. ad v. 693. 

Verum videtur: 


Née 9vx&á τι σλαστὸν ions 
Ἔλαβ᾽ ἐπ᾽ εὔϑυρσον. 
Νάρϑηκα πλασεὸν, Jerulam simulatam, vel 
dolosam, ob fictam pietatem Penthei. ἐσ’ 
εἴλαν εὔϑυρσον, adversus turmam (vel glo- 
bum) ihyrsis bene. armatam. — Vox da 
semel prseterea apud icos legitur, 
nempe Soph. Ajac. 1429. — Musg. 
Malim πιστὸν ἀΐδα, mortis pignus. 
Heath. 
1148. Βάκχα Καδμεία) Sic recte Hea- 
thius He voces vulgo in plurali posite. 
Pro substantivo autem hic τὸ zaAA(nxes 
habendum monet Musgravius, cui lubens 
accedo. Sed quidni eandem vocem pro 
substantivo accepit in Medea? v. 44. 


οὖ vw ἑᾳδίως γε συμβαλὼν 
ἴχϑεαν τις αὐτῇ καλλίνικον οἴσεται 
Hic vero in Aldina editione legitur τὸν 
καλλίνικον. Suspicetur quis forte scriptum 
olim fuisse : 
τὸ καλλίνικον ἔργον ἰξιτράξατο. 
Brunck. 
Forte, ὃ; Βάκχαις Kaljtias, aut Βάκχε 
Καδμεεῖε — et ἰξεπεάξασο in sec. pers. aor, 


l. Med. Ros. 
Et constructionis ratio, ct sententia, 


postulare videntur, ut legatur: 


Is 
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1150 Τὸ καλλίνικον κλεινὸν ἐξεπράξατο 
Eig γόον, εἰς δάκρυα. 
Καλὸς ἀγὼν, ἐν αἷ- 
ματι στάζουσαν χέρα 
Περιξαλεῖν φέκνου. 
1155 ᾿Αλλ᾽, εἰσορῶ γὰρ ἐς δόμους ὁρρυωμάνην 
Πενϑέως ᾿Αγαυὴν μητέρ᾽» ἐν διωστρόφοις 
ὕΟσσοις δέχεσθε κῶμον Εὐΐου ϑεοῦ. ᾿ 


1150 Inclytam victoriam reportabat 
In luctum, in lacrymas. 
Pulchrum est certamen, 
In sanguine stillantem manum 
Injicere filio. 
1155 Sed, video enim in sedes currentem 
Agaven, Penthei matrem, distortis 
Oculis, Evii Dei comessationem accipite. 


Βάαχα Καδμεία 
τὸ καλλήμκον πλυνὸν ἐξισράξωτο. 


JBaccha Cadsnigena victoriam inclytam re- 
porlavit. — Heath. 

1150. isedtnre] Lego: iwed£ae 3. 
v) καλλίνιπον substantivo hic haben- 
dum. Confer Herc. Fur. 179. Pindar. 
Olymp. IX. 3. Muss. | 

Keroctare] Scaliger legit ἱξισρέξασι, 
tum referri debet ad Básx e καῦμα 


Jarnes. 
115]. E yíe] Ed. Ald. εἷς γόνον. 
"2M 


1155. δόμου, Ed. Ald. δρόμενε. 
Musg. 
1156. Interpungo post usrí?^, ut i» 
διασφρόφοις ὄσσοις ad δίχισϑε κῶμον refera- 
tur. Οδογίοδο persone, si recte capio, se 
invicem hortantur, adveniente Bacchi co- 
messatione, oculis contorquendis velut en- 
thusasmum suum testari. Qui inter- 
pu t post ὄσσοις, sequentia frigida ad- 
modum et invenusta, meo judicio, red. 
dunt De oculorum distorsione vide su- 
pra, v. 1076. et v. 1111. Tryphiodorus de 
famina Thressa: ἦσι ϑιῷ evrüea vaefe- 
ee» ὄμμα eiraiu. — Musg. 
i» &erroópos] An vero unico verbo 
legendum ἐνδιασαρόφοις, ἤγουν lis διαστρει- 
φομίνοις, τῶν ἰνϑουσιαζόντων δίκην. Barnes. 


1158. ji] Ita Ed. Ald. cui deinde 


subetituerunt ὀρθοῖ. At legendi 
fallor, ὄρσειςγ quid me incitas? 1 
M. de, e) διεγιίρω, ὁ μίλλων A 
δοσω, nal μετάγιφαι εἰς ἱνιστῶτα, na 
«αι ἄχρι τοῦ παρατατικοῦ. — Musg. 
Τί με δὴ ὀρθοῖς, ὦ .] ΑὮ σ΄ με δ: 
5? Ita quidem Duportus, nec ma! 
cipue quum 54,94; in Aldina era 
mendum erat ex simplici literaruc 
positione. — Barnes. 
ip9é;] Heath. defendit, red 
je me ercitas? Reiskio vero [ 
arnesii conjectura 3eei;. — Beck. 
1159. ἵλικα] Vox ἕλιξ alias, s 
maticos audimus, wiger significi 
cornua introrsum curva habens, qu 
vii sententia est ad Hesiod. Op. 
452. Nonnullis βόες, propter nesci 
pedum flexuram, ἵλικες dicti v. 
Harum notionum nulla est, qt 
loco conveniat. Interpretandun 
νίος, Juvenescens, quem sensum, οὐ 
tis tamen aliis, tribuit ei He 
Nec aliter adhiberi videtur Helen 
Plutarchus in libello, utrum mal 
an corporis, pejora sint, pro $i 
ἐρίων legit ἄγομεν i 01$. Musg. 
ἵλικα) Subaudi βοῦν, vitulum. 
ἕλικας βοῦς, fire. ἀπὸ cuv κιράσω 
eos ποδῶν ἱλικοιιδις. Et ideo d 
φὸ sau 'Ελικοκιράςονς, Vrinage-S € 
ἔχονται. Elomerus nomen βοῦς 


1160 


1160 
Egregiam preedam, 


Juvenem leonem, ut licet videre. 





it, ut Iliad. »'. v. 633. Os) μαχίσ- 
fasSas Duxos βοὸς ἀμφὶ φονῆσ,». Ἐπ Iliad. 
K. v. δ94. Δίγμενει, ὅφσοτι μῆλα ἰδοίαφο 
δι) Duses βοῦς. Ob Homeri autem auc- 
&ritatem adeo notum erat hoc βοὸς ad- 
jenetum, ut etiam per se stare simpliciter 
jme tragici statuerent. — Barnes. 
1159. ss Laudat Appian. b. Parth. 
B 155. Steph. Beck. 
1161. Μακάριον ϑήραμ᾽.} Itascribendum, 
metri causa, nisi malit aliquis μαπαρίαν 
ut citat Plutarchus in Crasso, p. 
1090. Ed. Stepb. Ed. Ald. ον ϑή- 
c Et sic Plutarchus Op. Mor. p. 
Mwsg. 


| Etiam Polysen. Strat. 7. 41. babet 9- — 


es» quod Heath. praefert. Idem inonet, 
spud Polysen. et Plut. in Crasso, p. 564. 
legi quoque ἔριν, v. 1159. idque rectius, 
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ARGUMENTUM ACTUS QUINTI. 


Acre, adhuc furore Bacchico stimulata, in Scenam producitur, caputque filii sui, Pen- 
de, thyrso infizom jactat, serio triumphans; ac, quod sibi palmarium putat, leonem a 
n cccisum afürmat. ' Cadmus, ex Cithrerone monte rediens, collectosque laceratos Penthei 
atas secum ferens, vix tandem ad sanam mentem Agaven revocat ; que, quando agnovit 
lium se occidisse, acerbis doloribus pungitur. Queritur et Cadmus domus suc solitudi- 
wm Bacchus vero apparens testatur, hrec omnia iis ut penas sui numinis lesi accidisse, 
Gans in exsilium cum scis ex fato Deorum iturus lementatur. 


AT'AYH. 

᾿Ασιάδες Βάκχαι. ΧΟ. Τί με 05r. ὄρσεις o5 
AT. Φέρομεν ἐξ ὀρέων ἕλικα 
Νεότομον ἐπὶ μέλαϑρα, 
Μακαρίαν Sea». 

XO. ἱΟρῶ γε; καί σε δέξομαι ξύγκωμον, 9. 

AT. ΓἜμαρψα τόνδ᾽ ἄνευ βρόχων, 

*-—ok 0x Ὁ ἢ X 


ere. 


Νέον Al», ὡς ὁρᾷν τάρα. XO. Πόϑεν ἐρημίας ; 1178 


AGAVE. 


O Asiatice Bacchz. Cho. Quid me nunc, excitas, O? 
44g. Aflerimus ex montibus catulum 
Recens interfectum, in atria, 


Cho. Video, et te accipio sociam, O. 
44g. Cepi hunc absque laqueis 
e e e * e e 


Cho. Ex qua solitudine? 


modo syllabe duse ultime per contrac- 
tionem in unam coalescant. Beck. 

1164. Νίον Ai»,] In veteribus codicibus 
Ai reperisse se testatur H. Stephanus. 
Sed 3)» scribendum ὀξυτόνως : corripi enim 
ex metro manifestum est : versus est tri- 
meter iambicus De tono hujus vocis 
jam olim discrepantes fuerunt Gramma- 
ticorum sententie, Eustathio, p. 841. l. 
29. memorate. Qui eam acuunt aucto- 
ritate et numero prevalent: id saltem 
fieri debet, ubi corripitur. Versum, qui 
ante bunc excidit, sic supplet ex ingenio 


Musgravius : 
ἄνω πάμαιπος, δριιον» 


Nullum ex hoc defectu damnum patitur 
sensus, quod et procul dubio causa fuit, 


I4 


186 


1165 


EYPIIIIAOT 
AT. Κιϑαιρὼν--- ΧΟ. T/ KiSyaugo» ; 


AT. Κατεφόνευσέ νιν. 
ΧΟ. Τίς & βαλοῦσα πρῶτά γε; 


AT. 'Eno» TÓ γέρας. 
ATL. KAsopssy ἐν ϑ᾽,ἄσοις. 


1170 XO. Τίς ἄλλα; 


ΧΟ. Μάκαιρ᾽ ᾿Αγαυή. 
[Κάδμου ; 


AT. Γένεϑλα par ἐρυὲν μετ᾽ ἐμὲ, τοῦδ᾽ yit 


1165 
44g. Interfecit eum. 


44g. Cithrron. | Cho. Quid Citheeron? 


Cho. Qurenam est qui primum eum percussit ? 
44g. Ego, meus, meus est hic honor. Cho. Beata Agave. 
44g. Ideo celebramur ín thiasis. 


1170 


Cho. Qum alia? fg. Cadmi Cho. Quid Cadmi? 


4g. Soboles, post me, post me attigit hane 


cur a minus attento librario versus omit- 
teretur, ut alibi sspe contigit: et nisi 
necesse esset, ut strophe cum antistrophe 
tam in numero quam in modulo versuum 
examussim congrueret, aliquid deesse vix 
animadverteretur, nec lacuna indicanda 
esset. . Simili in loco hanc in rem, nescio 
qua incogitantia, peccavimus in 7Eschylei 
Promethei editione, ubi post v. 541. qui 
andstrophes sextus est, excidit versus, 
qui strophes septimo respondeat, quod 
vacuo versus, spatio et defectus signis in- 
dicari debuit. Brunck. 

Νίον Aj,] Ita MSS. Steph. Ed. Ald. 
víe» vw». ersus, qui ante hunc excidit, 
sic non incommode suppleri potest : 


ἔμαςψα τόνδ᾽ ἄνιυ βιόχων 
[ἄνιν κάμακος, δρωον] 
νέον Jis, ὡς ὁφᾷν πάρα. 


ὅρμον Ai», ut ὀρισφίρου Aiovres, V. 1190. 
Parnesio placet &»v σϑίνεος ἀριίφν. ΔῊ 


vero legendum metri gratia νιαρόν. Musg. . 


* Anu eJíneg &niey] Hic versus, uncinis 
circumscriptus, Euripidis non est, sed quia 
aperte defuisse tale quid constat, nos ha- 
bita carminum et sensus ratione, ita sup- 
plevimus, ut suo pari respondeatur. Ver- 
suum autem numerus nullo modo turbe- 
tur; nec Euripidi aliquid a nobis mala 
fide obtrudatur. Dabit veniam amicus 
lector, si illius gratia nonnullorum of- 
fensionem meruisse videar.  Darnes. 

Νίον λῦ»,} Ita 27» pro »s cum Cantero et 


hj 


Stephano ex veteribus codicibus repone 
dum pronuntio. Confer v. 1130. ὡς e 
φίρου φίρει λίονσος, et v. 1185. et v. 190) 
Ὧν πανσαλιύσῃη κρῶφα φριγλύφοις «ὦ 
Aleyro;, item v. 1968. de em Penta 
capite. Barnes. 

1167. Plutarchus ubi supra: eí& i9 
γένσινι ἰρὸν và γίρας. Eo auctore ἐρεὸ 
quod in Aldina duplicatur, semel tantus 
posuimus.  Musg. 

1170. Hunc et sequentes duo versu 
recte digessit et personis distinxit Hee 
thius Brunck. 

Legendum puto: 


XO. ΤΙΣ ἄλλα, 'AT. Τὰ Κάδμον — 


Cho. At quid alie Bacche fecerunt 
44g. Cadmi — Musg. 

Τίς ἄλλα rà Κάδμου |] "Ἤγουν, eig ἄλλε 

ὅσον εἰς σὰ Κάδμου, εἰ μὴ ἐγὼ, ἢ eig ἄλλα 
ἤγουν và γίνιϑλα, καὶ «ὸ tres, 
Τὸ δὲ γίνιϑλα, οὐδετέρως ἰνταῦϑα λέγεσαι 
καὶ βραχίως λήγι. Scaliger legit φεὶ 
nec advertit, se versui contrarie, nec que 
γίνιϑλα ad illud pertineret, Choro tante 
interloquente. Γίνιϑλον autem pro Tei 
As non Oppiano tantum et nostro posté 
sed et Sophocli, notum. . Parnes. 

Reisk. scribit: τίς ἀλλά ve Καάδριαᾳ 
ve Valere i. q. γάρ. Beck. 

Ita hzc personis distinguenda cene 
Heath. 


XO. Τίς ἄλλα; ᾽᾿ΑΓ, Τὰ Κάδμον. ΧΟ," 
Κάλδιωου; 


Villosam efflorescit. 
Bacchus venator 


AT. Τίνιϑλα, etc. 


Pa seqq. metri' causa ita constitui 


Τίιϑλα use" ἐμὲ, μετ᾽ ἐμὲ, τοῦδ᾽ 1905s iambi- 
cus trimeter brachycatalectus, 
Owh. XO. Εὐννχώς τᾷδ᾽ ἄγρᾳ. periodus. 
QHbus respondeant antistrophici sic e- 
Dendati : 


Γίγηϑα μεγάλαι, μεγάλα, xe) φαινιρὰ 
Δὲ τάδ᾽ ἐςγα πατωργοισ μέγα. 
ΜΒ εοζ. 


1172. Ejewvür] Interpretor felices, 

ib roy 35, non feliz es, ab εὐσνχί 
Musg. 
1174. ἄρτι γίνυ») Ita disjunctim le. 
pedum, non, ut vulgo, ἀρενγίνυν. Mug. 
Nie; ὁ Μόσχοι,) In Latina versione ca- 
tulus substitui, ;pro juvencus, quia de 
lene loqui putatur Agave, ut supra ad 
*. 1464. probavimus — Quod Míéex er au- 
$m et σῶλος pro quovis tenero animal- 
emlo usurpetur, ostendimus ad Iphig. 

Δεῖ. v. 1248. 

ἀρυνγίνν») Laudo hic ZEmil Portum, 
qui mavult ἄρτι yí»» divisim legere. 
Tí» sutem mentum et maxillam sonat, 
αἱ sépes, quod galea communiter sonat, 
ceseriem nunc notat, que galem adin- 
star caput premit tegitque. — Alias καρά- 
'Bepe», εἰ sme qui metro commodius 


legemus, πανάπομον autem sensui conve- 
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Θηρός. ΧΟ. Εὐσυχεῖς τδ᾽ ἄγρα. 
ΑΓ. Μέτεχε νῦν ϑοίνας. ΧΟ. Τί μετέχω τλάμων; 
AT. Νέος ὁ μόσχος, ἄρτι γένυν 
1175 "Yao xopud ἁπταλότριχα 
Κατάκομον βάλλει" 
Πρέπει γὰρ, ὥστε ngog ἀγραύλου φόθη. 
'O Βάκχιος, κυναγέτας 


187 
[ ἀντιστρ. 


1185 


Feram. Cho. Felices hac prseda. 
4fg. Particeps nunc sis convivii, Cho. Quid particeps sim misera? 
44g. Juvenis est hic catulus, modo genam 
1115 Sub capite capillos molles babente 


Insignis enim est, ut fere agrestis jube. 


nientius; qui in hac perte longe prz- 
ferendus. — Barnes. 

Lege cum ZEm. Porto der; γένυν, et 
verte: Jwuvenilis hic catulus sub verticem 
delicate capillatum, genam modo  pilosam 
emittit.  Barnesii καράκομον ne stare qui- 
dem per metrum potest. — Heath. 

Forte, ἄρτι γίνυν Ὕ πὸ πόρνϑ᾽ (i. 6. ni- 
9094) ἁπναλόφριχα, modo sub gena cjicit 
(extrudit progerminantem) coronam cen- 
stantem pilis delicatis et densam. V. He- 
sych. V. Kées9a. — Reisk. 

1175. Nemo hzc, ut nunc leguntur, 
commode explicuerit, Legendum forte: 


Νίος ὁ μόσχος ἄρτι yívos 
Ὑπὸ πόρυϑ᾽ ἀπαλότριχι 
Κατάκομον ϑάλλε» 


ϑάλλε, accusativum "γίνουν subjectum hs- 
bere potest, ut ϑαλλούσης βίον, ZEschyl. 
Pers 618. χῶρος ἔϑαλλε δίνδρεα, Pind, 
Olymp. III. Antistroph. 2. Vel subau- 
diri potest preepositio κατὰ, ut alibi pas- 
sim. κόρυς universam capitis cresariem sig- 
nificare videtur.  Musg. 

1177. φόβη. Ita MSS. Steph. omnino 
bene. Soph. Elect. v. 665. 

sreisti γὰς, ὡς τύραννος, ἰσορᾷν. 

Ed. Ald. φόβῳ. — Recentiores male φόβῳ. 
Choro bunc versum tribuit Tyrwhittus, 
nec injuria. Senarius enim Agavse gau- 
dio exsultanti minus conveniret. λέμε. 

Leg. φόβη. in nominat. decora est juba, 


140 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Καὶ λογχοκποιῶν ὄργανα κτᾶσϑαι μάτην; 


LÀ 


Ἡμεῖς δὲ ταύτη χειρὶ φόνδε SY εἰ AOp4AP, 
Χωρίς τε ϑηρὸς ἄρῶρα διεφορήσαμοιν. 


1210 


1200 Ποῦ μοι πατὴρ ὁ πρίσζυς; ἐλθέτω TÉAGE. 
Πενθεύς v ἐμὸς παῖς ποῦ ᾽στιν; αἱρίσϑω λοιξὼν 
Πηκτῶν πρὸς οἶκον κλιμάκων προσαμθάσεις, 
Ὡς πασσαλεύση κρᾶτα τριγλύφοις τόδε 


Λέοντος, ὃν πάρειμι ϑηράσασ᾽ ἐγώ. 


KAA. Ἕκπεσϑέ μοι φέροντες &3240r βάρος 


1205 


1215 


Et fabrorum facientium hastas instrumenta frustra parare: 
Nos enim manu hunc leonem cepimus, 
Et in diversas pertes bellusee membra discerpsimus. 
1900 Ubinam meus est senex pater? accedat prope. 
Et ubi est meus filius Pentheus? corripiens erigat 
Ad sedes compactarum scalarum gradus, 
Ut clavis affigat sculptis laquearibus caput hoc 
Leonis, quem in venatione captum Auc ego fero. 
1905 Cad. Sequimini me, ferentes miserum onus 


locus est, et instrumenta hastas fabrican- 
tium comparare necesse est? — Heath. 
1198. có) ἰξείλομεν scribit Reisk. 
Beck. 
1199. Χωρίς «v1 ϑηρὸς ἄρϑρα διεφορήσα- 
μεν. Miror criticorum fastidium, ostentan - 
deque eruditionis prseposterum studium, 
quo, veterum librorum convellentes fidem, 
sanas lectiones mutatum eunt, nulla alia 
ratione inducti, quam ut se plus aliis sa- 
pere monstrent. Quid, qusso, hic ver- 
sus offensionis habet? plana locutio est: 
διιφορήσαμεν χωρὶς (i.c. ἀσ᾿ ἀλλήλων) σὰ 
&oSoan τοῦ θηρὸς, ut Phoen. 1199. 


ἰσφινδονᾶτο χωρὶς ἀλλήλων μέλνμ 


Flagitante, si Diis placet, sententia, dici- 
tur Piersonus reposuisse χωρὶς σιδήρου. 
Atqui sententiam id flagitare nullus vid . 
Hoc ipsum χωρὶς σιδήρου nonne abunde 
ex iis quee precedunt intelligitur? inutili- 
ter, me judice, et perquam frigide, diser- 
tis verbis istud repeteretur. [taque et 
Piersoni conjecturam, et alteram, quam 
protulit Musgravius, viri longe doctissi- 
mi et summe reverendi, perinde rejicien- 
das esse censeo. — Brunck. 

Χωρίς τε 3555] ““ Piersonus Versim. 
p. 120. corrigens χωρὶς σιδήρον, quid sen- 


sus postulet, vidit, quid Euripides ascrip- 
serit, non item. Legendum: 

Χωρί, v ἀϑῆρος ἄρϑιρο διεφορήσαιμων. 
Phrynichus Παρασκ. Xequre. MS. A939, d 
ἀκμὴ ToU ἠκονημίων σιδήρου. ἀσὸ «οὔ fion, 
ὅ ἰσειν ἀστάχνις τὸ ἄκρον καὶ λισεύφατον, 
wap' οὗ τὸ ἀϑηρήλοιγον, καὶ ἀϑερίξζω.. Bic 
ZEschylus hac voce usus est, teste Hiesy- 
chio: 'A9se, ἐσιδοραφὶς; piraQopiénge Als 
χύλος Nneniri. jusdem tragici est vox 
ἀϑίρης» huic, ut videtur, cognata, quam 
Hesychius et Etymol. M. p. 25. 1. varie 
explicant. Lex. MSS. Bibl. Sangerm. 
'ASiens, ἴσως piv ὁ ἀφωρὴς nal ὁ ἄγαν e. 
eixésg* Αἰσχόλος ᾿Αγαμίμινοω. Χαλπὸν 
en τὸν ἀσπίδος ὑπσιρτινῆ. ἥ, ὁ λαρμισρὸς, ἃ δεὰ 
λαμπρότητα ἀϑρούμινο,. 3, ὁ ἀϑιερίζωυν, nal 
οὐδινὸς ἔχων λόγον διὰ σκληρότηφα. JEschy- 
li versum in. Agamemnone frustra qua- 
ras." Ruhnken. 

αἰϑὴρ, perinde ac 4S3», nonnunquam 
inflectitur αἰϑῆρος. Oppian. Cyneg. Lib. 
II. v. 414. 


"Ἤλυϑες εἰς ai97e', οἷἶδιν δί σε μαπρὸς “Ολυμισοξο 
Muwusg- 
1201. αἱρίσϑω verti debet attollat, non, 


surgat. Heath. 
1202, Hujus versus emendationem cui- 


BAKXAI 


141 


IItSéoc, $v$05 t, πρόσπολοι, δόμων πάρος, 
Οὗ σῶμα μοχθὼν μυρίοις ζητήμασι 
Φέρω τόδ᾽ εὑρὼν ἐν Κι ϑαιρῶνος ττυχαῖς. 


Διασπαρακτὸν, κοὐδὲν ἐν ταυτῷ πέδῳ 


1220 


1210 AaGor, ἐν ὕλη κείμενον δυσευρέτω. 
Ἤκουσα γάρ του ϑ)υγατέρων τολμήματα; 


y xy / 
Hs xar ἄστυ τειχέων 


ἔσω βεᾷξὸς, 


Eur τῷ γέροντι Τειρεσίᾳ, Βακχῶν woo 


Πάλιν δὲ κάμψας εἰς ὅρος, κομίξομαι 


1228 


Penthei, sequimini, famuli, ante domum: 
Cujus corpus laborans longa inquisitione 
Fero hoc inventum Citheeronis jugis, 


Dilaniatum, et nihil in eodem solo 


1210 Nactus, in sylva jacens difficulter scrutabili. 
Audivi enim ex quodam, filiarum mearum audacia facinora, 
Jam per urbem, muros ingressus, vadens 


Cum sene Tiresia a Bacchis. 


Iterum vero reversus in montem, porto 


"à facile obviam, siquidem a Barnesio 
pimum fuit proposita, Oxoniensis editio 
τείρετο debuisset, qua nihil certius, ut 
lectione nihil est ineptius.  Con- 
fer 499. Brunck. 

Πλεκτῶν) I1axcàg X. II. 1260. Por. 
ILAssre) nAiaxi; in nauticis locum ha. 
bere possent, hic vero minime.  Hecte 
igitur Barnesius «nx««», conferens Phoen. 
*. 499. Pro οἴκων legendum quoque οἶκον. 
Constructio est αἱρίσϑω σρὸς οἶκον. Musg. 
Πλεκτῶν «qi; οἴκων κλιμάκων «ροσαμβά- 
ew] De voce σ»οσάμβασις vid. qum nos 
supra ad Phomniss. v. 499. ubi πηκτῶν 
«λιμάκων legitur, quod suspicor hic quo- 
que um pro sAure»: non enim 
hic scalas intelligit poéta, sed 
quales ad parietes erigere sole- 
bant, Scaliger legit e/a»: δῇ οἶκον, vel 

dinem, ut v. 1228. σρὸς δόμοι. Barnes. 
Bernesiü conjecturam etiam Heath. 

Beck. 

Ut veis sinosleg. erigat ad domum, aut 
σρὸ σοίχων, aut σάρος οἴκων, attollat coram 
edibus, εἰ erigat in alium scalas. At quare 
“λεπτῶν κλιμάκων dixit? lignea enim erat 
scala, ergone sensa» leg. — an «exce», 
per quas incedunt. homines «λίσσοιντες, 
vnum pedem post alterum per vices tollen- 


ἐξ εἰ premoventes. 


1903. «ριγλύφειςἾ De Tri is vid. 
nos ad Orest. es. Pr Taur v. 
115. item Grapaldum de partibus /7Edium, 
Lib. II. Dicti sunt autem Triglyphi, ut 
Joh. Brodzus ait, a canaliculis. Constat 
enim veluti tribus sulcis et sculpturis, 
duobus mediis integris et semicanaliculis 
hinc atque binc casis. — Barnes. 
1909. Interpungo: 
Διασπταρεικτὸν, π᾿ οὐδὲν i» ταυτῷ τίδω 
Λαβὼν, t» ὕλη nU utres δυσιυρέτῳ. 


Pro σίδῳ Ed. Ald. «ἰσῳ, quod verum esse 
nihil prohibet. Hesychius: σίσον, ὄρος, 
χωρίον, Κύπριοι. πιδίον, Αἰολεῖς vis, éan Ag. 
Vocem /Eolicam, vel Cypriam, ab Euri- 
pide usurpatam vide Electr. v. 625. 7Eo- 
licam Rhes. v. 439. Herc. Fur. v. 868. 
Musg. 

li» σαυτῷ vi)p] Aldi editio vetus lege- 
bat «rire, sed per errorem, ut putant doc- 
ti homines, pro πέδῳ, quod ideo restituo, 
De Hesychii πέσον, &c. vid. Henrici Ste- 
phani notas ad locum. — Barnes. 

Ex lectione ed. Ald. Reisk. efficit s4- 
eis, Subintell. σῷ ἱσίφῳ, nulla pars, que 
eodern in loco cum altera cecidisset. Beck. 

1910. Aut Àvripieo leg. aut 2veweiew 
erit reddendum: in qua (silva) agre ali- 
quid invenitur. — Reisk. 


142 EYPIIIAOT 
1915 To καφθανόντα ταῖδα Μαινάδων ὕπο. 
Καὶ τὴν μὲν " Axvaíoy ᾿Αρισταίῳ s σοτὲ 
Τεκοῦσαν εἶδον Αὐτονόην, lvo S ἅμα, 
"Er & Pi 3gupois οἰστροπλῆγας ἀϑλίας" 
Τὴν δ᾽ εἶπέ τις po δεῦρο: βακχείῳ τοδὶ 1: 
1220 Στείχειν ᾿Αγαυήν' οὐδ᾽ ἃ ἄκραντ᾽ ἠκούσαμεν. 
Δεύσσω γὰρ αὐτὴν; ὄψιν οὐκ εὐδαίμονα. 
ΑΓ. Πάτερ, μέγιστον κορυπᾶσαι πάρεστί σοι» 
Πάντων ἀρίστας ϑυγατέρας σπεῖραι μακρῷ 
Θνητῶν' ἁπάσας εἶπον, ἐξόχως δ᾽ ἐμέ" 1 
1925 "H τὰς Tap ἱστοῖς ἐκλιποῦσα κερκίδας, 
Ἐς μείζον᾽ ἥ ἥκω, eges ἀγρεύειν χεροῖν. 
Φέρω δ᾽ ἐν ὀλέναισιν, ὡς ὁρᾷς; φσἄδε 
Λαξοῦσα τἀριστεῖα, σοῖσι πρὸς δόμοις 


1215 Cesum filium a Msenadibus. 
Et illam quidem que Actzonem olim Aristmo 
Peperit, vidi Autonoén, Inonemque simul, 
Adhuc in saltibus cestro perculsas miseras. 
Sed quispiam dixit mihi, huc bacchico pede 
1990 Venire Agaven: neque falsa audivimus, 
Video enim eam, non felix spectaculum. 
"fg. Pater, maxime gloriari licet tibi, 
Quod genueris filias longe praestantissimas omnium 
Mortalium : omnes dico, precipue vero me, 
1925 Quse textoriis relictis radiis, 
Ad majora veni, feras ut capiam manibus. 
Affero autem in ulnis, ut vides, hec, 
Adepta virtutis preemia, tuis in sedibus, 


1211. "Ἤκουσα γάρ cw] Τὸν prO ever; 


192]. Legendum haud dubie cum 
accentum rejicit. — Barnes. i : 


1213. Bax ye sío,] Legendum forte 
Βακχῶν παρὰ, a Bacchis redux. Musg. 

1216. 'Apecia] Miltonus, vir summus, 
᾿Αρισεαίευ, quod vero proximum.  Pre- 
stat enim 'Aperaie. — Musg 

in deris “πὸ 2] Quomodo ultima syllaba 

&ew vía producatur, vid. quse nos ad 

Phoraiss. v. 1267. Joh. Miltonus legit 
᾿Αφισφαίον: fuit enim Aristei filius Acts- 
on. Vid. infra v. 1360. Barnes. 

᾿Αφισφαίῳ etiam Heath. — Beck. 

1290. üspave Sacórajr]" Axgarra ἀπούων 
phrasís Eurip. Barnes 


λώσσω γὰρ αὐτὴν, ὄψιν οὐκ εὐδαίμονα. 
ὄψιν hic accusativus pendens est: d 
re vide ad Iphig. in Aul. v. 225. H 
v. 76. Musg. 

1928. Tollenda est distinctio po 
pes, ut hec vox cum verbo xeskas35 
gatur. Heath. 

1234. Φόνον] Malim: φόνου — L2 
μένον.  Constructio est: σένϑος Φόρον 
tum cedis. | Musg. 

1938. ἀλλὰ γοῦν, Juste quidem et 
tos perdidit, at nihilominus tamen pe 


ΒΑΚΧΑΙ. 148 
Ὡς ἂν κρεμασθη" σὺ δὲ, πἄτερ, δέξαι χεροῖν. 1240 
1480 Γαυρούμενος δὲ τοῖς ἐμοῖς ἀγρεύμιασι, 
Κάλει φίλους ἐς δαῖτα. μακάριος γὰρ εἶ, 
Μακάριος, spun τοιάδ᾽ ἐξειργασρυένων. 
KAA. ὮΩ σένϑος οὐ μμετρητὸν, οὐδ᾽ oiv v ἰδεῖν, 
Φόνου ταλαίναις χερσὶν ἐξειργασμένου. 
1935 Καλὸν τὸ ϑύμα καταξαλοῦσα δαίμοσιν, 
'Ezi δαῖτα Θήδας τάσδε κἀμὲ παρακαλεῖς. 
οἵ poi κακῶν μὲν πρῶτα σῶν, ἔπειτ᾽ ἐμών. 
Ὡς ὁ ϑεὸς 7 ἡριᾶς ἐνδίκως μὲν, ἀλλ᾽ ἀγαν, 
Βρόμιος ἄναξ ἀπάλεσ' οἰκεῖος γεγώς. 
12440 AT. Ὡς δύσκολον τὸ γῆρας ἀνγϑρώποις ἔφυ, 
Ἔν τ᾽ ὄμμασι σκυϑρωπόν᾽ eis ταῖς ἐμὸς 
Φιλόνηρος εἴη. μητρὸς εἰκασθεὶς σρόχοις" 


1245 


1250 


Ut suspendantur : tu vero, pater, hac accipe manibus : 
1220 Leetusque mee venatione, 

Voca amicos ad convivium. — Beatus enim es, 

Beatus, quod nos talia facinora fecerimus. 

Cad. O luctum immensum, et non videndum, 

Necis confecte» miseris manibus ! 
1225 Egregiam victimam offerens diis, 


Ad convivium has Thebas, et me vocas. 
Hei mihi propter mala, primum quidem tua, postea vero mea: 
Quam pos juste quidem, sed tamen immodice, deus, 
Bromius rex perdidit, cum tamen sit cognatus. 
1240 4g. Ut morosa senectus est hominibus, 
Et in oculis tetrica! utinam meus filius 
Cupidus venationis esset, matris ingenio similis ; 


tut alias erit ὅγαν cum eiue; jungendum. 
to quod nimis familiaris nobis esset factus. 
Reisk. 

1940. Hunc versum Stobaeus excerp- 
sit Serm. de Senectutis Vituperio, sed ve- 
teri, nescio cujus, errore adpositum lem- 
ms Andromaches titulum prsefert. Qua- 
tuor in superioribus a vulgato textu dis- 
tis, v. 12183. Βακχῶν πάρα. 1216. 
"Apecaip. 1921. αὐτήν. 1934. φόνον ἰξειρ- 
γεσμένου, manifestarum librarii aberratio- 
num emendationes certissimz sunt, Mus- 


adstruere minime sit necessarium. Ad 
tertiam quod adtinet, confer Or. 716. ubi 
similis locutio : 


ἀλλ' εἰσορῶ γὰρ eibi φίλτατον βροτῶν, 
Τυλάδην, δρόμῳ στείχοντα Φωπίων ése, 
'HAEIAN O'YIN. 


Brunck. 


1941. Vulgo legitur: Dd waig log 
εὔθηρορς εἴη, μητρὸς εἰκασθιὶς σρόποις, quod 
absurdum est.  Venatricis matris filius 


Eavio debit, cujus adeundz note. Sed iisdem studiis deditus esse potest, matris- 
semetipsss ita commendant, ut eas que referre mores, et tamen minime esse 
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Li 
Ἤς ἂν νεαγίαισι Θηξαίοις ἄμα 


Θηρών ὀριγνῷτ᾽" ἀλλὰ ϑεομαν εἰν μιόνον 


124» δ 


1945 Οἱός v ἐκεῖνος. γουϑετητέος, πάτερ, 
Σοί v ἐστὶ κἀμοὶ, μὴ σοφοὶς χαίρειν κακοῖς. 
ILoo ᾽στιν; τίς αὐτὸν δεῦρ᾽ ἄν ὄψιν εἰς ἐμὴν 
Καλέσειεν, ὡς ἐδη με τὴν εὐδαίμονα. 
KAA. Φεῦ, φεῦ" φρονήσασαι μὲν οἱ ἐὀράσατεν 1260 
1250 ᾿Αλγήσετ᾽ ὥλγος δεινόν" εἰ δὲ διατέλους 


Nempe cum adolescentibus Thebanis simul 
Feras appetens invaderet: sed tantum repugnare diis 


1945 Potis est ille. 


Monendus, O pater, 


Est tibi, et mihi, ne callidulis lztetur malis. 
Ubinam est? quis eum buc in meum conspectum 


Vocárit, ut me videat beatam ? 


Cad. Heu, heu? Ubi cognoveritis facinora, quse patrastis, 
1250 Dolebitis dolore gravi: si vero perpetuo 


εὔϑηρορι hoc. enim fortun:x beneficium 
est  Musgravius conjicit s9vuuog vel ἔν- 
ϑυμος. | Neutrum mihi placet, et verisi- 
milius videtur φιλόϑη»ος, quod eximie sen- 
tentiz convenit, et facile cum εὔϑηρος com- 
mutari potuit. Nihil enim librariorum 
libidini magis fuit obnoxium, quam voces 
compositz, quarum altera pars multimode 
variari potest. — V. seq. recte Musgravius 
pro ὅτ᾽ i» reponendum censuit s$7' ἄν, ut 
in Homeri versu, quem laudat, qui est Ia. 
s. 201. 


ἀλλ᾽ iyà οὐ πιϑόμην" ἧτ' ἂν πολὺ κίρδιον Str. 
Brunck. 

Reisk. scribit: εἰ δὲ wa, si autem .- 
lius meus amator venature esset mei in- 
star, 9 γ᾽ ἂν νεανίαισιγ appeteret profecto fe- 
ras una cum juvenibus Thebanis. — Beck. 

1243. 67a] lta MSS. Steph. Ed. 
Ald. 27 i» Legendum $e ἄν. Tum 
certe inter juvenes Thebanos feras cominus 
aggrederetur. Hom. Odyss. X. v. 288. 
ἀλλ᾽ iy& οὐ σιϑόμην (37 ἂν σελὺ κίρδιον 
ἦεν.)  JEschyl. Sept. c. Theb. v. 558, ἧτ' 
ἄν «ανώλιις «αγκάκως T ὁλοίατο. —Aris- 
toph. Ran. v. 54. ἦσ᾽ ἄν σε κωυκύειν ἂν ἱκί- 
^1Uo» μακρά. 

Verum et sic sententia vitiosa est. Nam 
cum optat Agave, fiium sibi felicem in 
venatione ficri, raüonemque subjicit, guia 
tum cum feris congrederetur, majus est, 


quod proptor alterum petitur, quam id 
ipsum, cujus causa petitur: tamquam di- 
ceres: Utinam Lynceos oculos haberem, 
tum. cnim. Solem viderem. — Qnid igitur 


debet esse, quod in aliquo desideratur, ut 
feris duntaxat iendis idoneus sit? 


Nempe, ni fallor, fortitudo, —Emends- 
bam: 


i1 καῖς ἐμὸς 
εὔϑνυωος εἴη, μητρὸς πασϑεὶς τρόποις" 
Στ' ἂν νιανίαισι Θηδαίοις ἅμα 
ϑηρῶν ὀτιγνῶτ᾽. 


Hesychius: εὔϑυμο,ς, καλόψυχοι, εὔψυχος 
Pollux, Lib. V. sect. 125. conjungit s 
Svus; cum SapeaAÍer. ἀνδφεῖο,, ἐῤῥωμένος, αἱ 
εὐθυμία cum θάρσος, ἀνδρεία, σόλμα, deni- 
que εὐθύμως cum ἀνδρείως, ἀόκνως, γενναίῳ,» 
Nihilominus, quantum observare potui, ἐὅ- 
ϑυμος nunquam de natura atque indole alí- 
cujus, siveize, dicitur, sed de temporaria at- 
queinstabili animi affectione, i. e. ἀο σχίσω, 
vel διαϑίσι. — Malim igitur, quod vix 
longius a vestigiis literarum recedit, fs9»- 
μος ; quod habet hoc sensu Aristot, Polit. 
Lib. VIII. c. 7. Ignaviam Pentheo ez- 
probrat Agave apud Nonnum, p. 761. 


οὐτιδάνω TIp 55 κορύσσομαι : -- 
Musg. 
Ὅταν nasisusi] Ὅταν pro δε᾽ ἐν recte H. 


466 AT. 'Idov- ví μοι 


uhenus ex. veteri codice restituit; nec 
"ilia lo vasos; et Spa Θηδαίοις sumeres. 
Barnes. 
Hanh. nie $e ἄν. Bec. 
4, ᾧ τ΄, i. €. ἐριγνῷφο, hasta pro- 
leuc peteret. Hesiod. Scut. Herc. v. 190. 
*fstus ἃ Barnesio: 


ug. 
θηρῶν ἐρνγνῷ τ᾽} Ἢ xacà ϑηρῶν, ἢ 320p» 
M) bh «ἢ ϑήρᾳ γινόμενος ἐριγνείριτο, ἤγουν 
M90) ας pulp ee (Scut. 
v.190.) "Eyxwis ἠδ᾽ iA αὖ- 
tircilós ὠρυγνῶντο. | Secundum eei. 
t ab épíyw : vide Eustath. fol. 
Ins. lin. 52. ὀρύγω, ὀριγνῶ, μίνω, μίμνω, 
Yt γίγνω, πίτν, wich, καὶ πίπτω, ῥίπν, 
μόνω, oT πο πιλῶ, πιλνῶ καὶ πίλνημι.- 
1345. οἷν τι Sues μέν] Ad nibil 
οἷός σι xu» μόνον] Α 
Mud valet, nisi ut Deo contraria velit. 
Ob, σέ ἴστε, pro δώνατω. — Vid. Troad. v. 
794. Bernes. 
1250. Εἰ δὲ Σὰ φσίλους, &c.) Hoc solum 
et meanie et stultitime solamen, nostra 





Pirmo naves mercesque suis reputa- 
bet, ac proinde felix sibi divesque videba- 
Vor. VI. 
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Ἐν τῶδ᾽ ἀεὶ pursit , ἐν ᾧ zaSicrare, 

Οὐκ εὐευχοῦσαι, δόξετ᾽ οὐχὶ δυστυν εἶν. 

AT. Τί δ᾽ οὐ καλὸς τῶνδ᾽, ἢ τί λυπηρὸς ἔχει; 
KAA. Πρῶτον μὲν εἰς τόνδ᾽ αἰϑέρ ὄμμα σὸν μέϑες. 
τόνδ᾽ ἰξυπεῖπας εἰσορῶν) 
KAA. "ES' avrog, ἢ σοι μεταζολὰς ἔχειν δοκεῖ; 
ΑΓ. Δαμιηρότερος ἢ piv, καὶ διίαετέστερος. 
KAA. Τὸ δὲ ατοηθὲν τόδ᾽ ἔτι σῇ ψυχῆ πάρα; 


1266 


In eodem statu manseritis, in quo jam estis, 
Cum nou sitis felices, existimabitis tamen vos haud infelices osse. 
4g. Quid horum vero non recte, aut quid male habet! 
Cad. Primum quidem in hunc aérem oculos tuos attolle. 
1265 4g. Ecce, quid me jussisti hunc intueri? 
Cad. Adhuc ne afr idem esse, an aliquam mutationem tibi videtur habere ? 
4g. lilustrior quam prius, et liquidior videtur. 
Cod. An perturbatio adhuc tuz animse adest? 


tur: tandem amicorum ope ad sanam 
mentem revocatus, dolebat, se ad sus 
paupertatis et miseriarum agnitionem jam 
reductum. Id. Horat. Epist. Lib. 1]. 
Ep. 2. de Argivo quodam lepido profert 
bistoriam, qui sanatus exclamavit: Pol, 
me occidistis, amici, Non servastis, ait. 
Cui sic extorta voluptas, Et demtus per vim 
mentis gratissimus error. Huc vero refer- 
ri debet illud Horat. Serm. Lib. II. 
Satyr. 3. Quid? Caput abscissum. de- 
mens quum portat 4gave Gnati infelicis, 
sibi tum furiosa videtur. — Barnes. 

1256. "ES' &vvis,] Ita vere Ed. Ald. 
Barnesius 4/9" ὠὐσὸς. Musg. 

Εἴϑ'᾽ ὠὐφὸς] Εἴτε ὁ αὐσὸς αἰϑήρ σοι env. 
Ita nos scribimus, pro 1«;, ut et versu se- 
quentem sequenti: Τὸ δὲ σφοηϑὲν εἶ «i σῇ 
Vai» vá: quam ultimam lectionem 
versus ratio postulabat, seque ac sensus ; 
quam et Scaliger ideo probavit, priorem 
autem nemo vidit eadem necessitate legi 
debere. Barnes. 

1257. juimwrientos, id est, διαυγίσφερος, 
ut exponit auctor Etymol. M. qui hunc 
versum citat, p. 275.1. 14. Noster, Rhe. 
si 43. 

Visor? δὶ νεῶν συρσῶσι στα μά. 
Brunck. 


1258. In Oxon. editione, e Commeli- 
niana expressa, legitur, titubante metro, 


K 
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AT. Οὐκ οἶδα φτοῦπος τοῦτο" γίγνομαι δέ πως 1270 
1260 "E»vove, μετασταπεῖσα τῶν πάρος φρενῶν. 

KAA. Κλύοις ἂν οὖν Ti καἀποκρίνα ἄν σαφῶς ; ; 

AT. Ὡς ἐκλέλησμαί y» ἃ πἄρος εἴπομεν; πάτερ. 

KAA. 'Eg ποῖον ἦλθες οἶκον ὑμεναίων μέτα; 


AT. Σπαρτῷ μ᾽ ἔδωκας, ὡς λέγουσ᾽, ᾿Ε χίονι. 


1274 


1265 ΚΑΔ. Tíg οὖν ἐν οἴκοις παῖς ἐγένετο σῷ πόσει: 
AT. Πενθεὺς, € ἐμῇ T£ καὶ πατρὸς κοινωνίυ. 
ΚΑΔ. Τίνος πρόσωπον δητ' ἐν ἀγκάλαις ἔχεις; 
AT. Δέοντος, ὡς γ᾽ ἔφασκον αἱ “ηρώμιεναι. 
ΚΑΔ. Σκέψαι γυν ὀρϑός, βραχὺς ὁ 0 μόχθος 1 671088 
1970 AT. Ἔα, ví λεύσσω; τί φέρομαι τόδ᾽ ἐν χεροῖν; 128 


4g. Non intelligo boc dictum: fio tamen paulatim 
1260 Mentis compos, mutata priore mente. 


Cad. 
4g. 


Audies igitur aliquid, et respondebis sapienter? 
Ut oblita sum illorum, quz prius dixi, O pater. 


Cad. In quam domum venisti cum Hymenais? 


tg. 
1965 Cad. 
lg. 
Cad. 
dg. 
Cad. 
1270 .fg. 


và δὲ evonfi Iri σῇ ψυχῆ eon ; Barnesius, 
posthabita sensus cura, versum fulcierat, 
edendo εἴ σι. Musgravius pro íe; scri- 
bendum conjicit £ez. — Sed quid conjec- 
turis opus habemus ? Satius uisset Aldi 
editionem inspicere, in qua genuina et 
optima est lectio, quam revocavimus. 
Typographi errore (in quanam officina id 
factum sit, quaerant, quibus id nosse tanti 
videbitur) omissa vocula, a sequentibus 
editionibus, alia ex alia expressa, itidem 
exulavit.  Jrunck. 

iv] Lego ἄρτι, nunc.  Barnesius εἴ 
«i, nihil utique, nisi metrum, curans. 

Mousg. 

Mallem: σὸ δὲ τ τοηϑὲν en ie ψυχῆ 
πάρα. aut cj δὲ «σοηϑὶν ἄσισειν, ἢ ψυχὴ 
πάρι. — Reisk. 

1261. σαφῶς] Sic recte Musgravius pro 
vulgato seges. — Brunck. 


Elocasti me Echioni nato, ut aiunt, ex satis dentibus, 
Quis igitur filius tuo marito domi natus est? 
Pentheus, mea et patris consuetudine. 

Cujus igitur faciem tenes in ulnis? 

Leonis, ut dixerunt venatrices. 

Contemplare igitur recte: brevis labor est intueri. 
Hem! quid video? quid fero hoc in manibus? 


σαφῶς, tacite legit R. P. Pref. ad He£ 
p. cixxiv. urn. 

σοφῶς.) Malim σαφῶ,.. Musg. 

Sic jam Reisk. — Beck. 

)271. Reisk. scribit: &S ones abe. 
uerum. — Beck. 

1273. «ροσεικίναι 1] Vulgo legitur, cos 
tra sermonis Attici usum, s, 
Maris : uxés, 'Aecixeg* leexag, 'EAA quam 

Brun 

Μῶν σοι λίοντι φαίνεται προσεοικέναι!) E 
hoc loco pessundatur metrum, εἰ w 
lim eeecuxí»w;, ἃ prot. m. εἶτα. Du 
bitant VV. DD. eeeníitas utrum ἃ eee 
εἶἰκω, &D. VerO ἃ woersiexe Originem duca 
Vid. Damm. c. 568. Malt 

1275. Οἰμωγμίνον] Legen um sueypi 
v», cruentatum. — Musg. 

1978. καρδίᾳ] Sensus est: ὡς à mu 


λησμὸς σαρίχει τῇ καρδίᾳ σήδημα. — Cui 
} 


ΒΑΚΧΑΙ. 
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ΚΑΔ. "ASeneo αὐτὸ; καὶ σαφέστερον past. 

AT. 'Ogo μέγιστον ἄλγος, ἥ τάλαιν ἐγώ. 

KAA. Mo» σοι λέοντι Φαίνεται προσεικέναι; 

AT. O)x- ἀλλὰ Πενθέως ἡ τἄλαιν᾽ ἔχω κάρα. 1285 
415 KAA. Oipoypivo γε πρόσθεν, ἢ ἢ σὲ γνωρίσαι. 

ΑΓ. Tig ἔχτανέν γιν; πῶς ἐμὰς 2A εἰ; χέρας: 

ΚΑΔ. Δύστην ἀλή)εί y ὥς ἐν οὐ καιρῷ πάρει. 

AT. Λέγ᾽, ὡς τὸ μέλλον καρδίᾳ πήδημ d $ Y 6. 

- KAA. Σύ νιν κατίατας, x, αἱ i κασίγνηται σίθεν. 1290 
490 ΑΓ. Ποῦ δ᾽ ds ; ; ἢ κατ᾽ οἶκον, ἢ ποίοις τόσοις; 

KAA. Ode πρὶν ᾿Ακταίωνω διέλαχον κύνες. 

AT. Τί δ᾽ εἰς Κιϑαιρῶν ἦλθε δυσδαίρυων ὅδε; 


Cad. Contemplare hoc, et cognosce certius. 
4g. "Video maximum dolorem ego misera. 
Cad. Num tibi leoni videtur hoc simile esse ? 
4g. Non, sed Penthei ego misera babeo caput. 
[215 Cod. Deploratum prius quam tu agnosceres. 
4r. Quis interfecit eum? quomodo venit in meas manus? 
Cad. Misera veritas, ut non tempestive ades. 
4g. Dic, quippe cor micare facit cunctatio. 
Cad. Τὰ occidisti eum, et ture sorores. 


1280 4s. 


Ubi vero periit? an domi? aut quibus ἐπ locis? 


Cad. Ubi prius Actzona canes dilaniarunt. 
4g. Quid vero in Cithzronem venit infelix hic ὃ 


igravii nota confer Valckenarium ad 
Ww. 1409.  Drunck. 
wu] Scaliger καρδίας. Sed legen- 
| cum Cantero καρδίᾳ in dativo. 14 
St, dat, praebet, ut Herc. Fur. v. 732. 
Musg. 
y» ὡς và μίλλον καρδία «ἡδημ᾽ ἔχει. 
&'US παρδίᾳ legit Novar. Lection. 
VL e. 5. Scaliger καρδίας, quasi τὸ 
esaet casus recti. Mallem ego, ut 
s Sit casus recti, hoc modo interpre- 
I? Abys esu εἰς c) μίλλον γὰρ ἡ 
" mes πήδημ᾽ iyu, καὶ πηδᾷ. Quod 
ὡς hic ponatur pro εἰς, non id qui- 
sovum putabit, qui viderit, quse nos 
ad Hippolyt. v. 1293. Phoniss, v. 
. Jpbigen. Taur. v. 336. et v. 1057. 
JBarnes. 
δίας probat Valck. sd Phoeniss. 1409. 
etit : 


dic; nam cunctatio cordis pal 


pitationem adfert : καρδίᾳ preefert. Reisk. 


Jieck. 
1279. χ᾽ «i κασίγνηται σίϑιεν.} Sic op- 
time Markland ad Suppl. 1191. Vulgo 


perperam καὶ xasvyríen eiS1», que lectio 
in Oxon. editione typotliete incuria de- 
terior adhuc facta. — Brunck. 

xaerynir»] Legendum vel κασιγνήτα, 
quod et Barnesio in mentem venit, vel 
πασιγνήται. ,Musg. 

Καὶ κασιγνήτη σίϑιν) Vel hoc ad v. 1118. 
respicit, ubi apparet, Ino, sororem Aga- 
ve, dextrum Penthei latus lacerasse, ut 
v. 1114. ipsa Agave sinistrum humerum 
avulsisse dicitur; Autonoén autem alte. 
ram sororem, tantum  adstitisse. — Vel 
xassyríra dualiter legendum; si utras- 
que sorores huic reatui involvendas dux- 
eri& Barnes. 

1280. Interrogationem, quie hoc versu 
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KAA, 'Exserópai Θεὸν, σᾶς τε βακχείας» μολών. 


AT. Ἡμεῖς δ᾽ ἐκεῖσε τίνι τρόπῳ κατήραμοιν, 


129 


1985 ΚΑΔ. ᾿Εμάνητε, πᾶσά v iZeGaxysus m πόλις. 
AT. Διόνυσος ἡμᾶς wASC ἄρτι pure avo). 
KAA. "YGew ὑξρισθείς. ϑεὸν γὰρ ovy, ἡγεῖσθε νι», 
AT. Τὸ φίλτατον δὲ σῶμα ποῦ παιδὸς, πάτερ; 


ΚΑΔ. ᾿Εγὼ μόλις τόδ᾽ 


ἐξερευνῆσας φέρω» 19: 


1290 Οὐ «dá» ἐν ἄρθροις ξυγκεκλεισμένον καλὰς. 
ΑΓ. Πενθεῖ δὲ τί μέρος ἀφροσύνης προσῆκ' ἐμῆς; 
KAA. Ὑμῖν ἐγένεϑ) ὅμοιος, οὐ σέδων ϑιεόν- 
Τοιγὰρ ξυνῆψε πάντας ἐς μίαν βλάζην, 


Cad. Illic ivit irridens deum, et tuas bacchationes. 
44g. Nos vero quomodo illuc accessimus ὃ 

1985 Cad. lInsanistis, et tota civitas Bacchio furore correpta est. 
44g. Bacchus nos perdidit: nunc demum Aoc intelligo. 


Cad. Contumelia a vobis affectus : 


Deum enim non ducebatis ipsum ess 


"4g. Charissimum vero corpus filii ubinam est, pater : 
Cad. Ego vix hoc indagatione repertum adfero, 

1990 Non totum suis membris conjunctum recte. 
44g. Ad Penthea vero quomodo mea insania pertinebat ? 
Cad. Vobis fuit similis, non colens deum: 
Itaque compulit omnes in eandem noxam, 


continetur, nimis frigidam esse, monuit 
Markland. ad Suppl. 768. Beck. 

1981. Σιίίλαχον) JDispertiti sunt. ut 
recte intelligit Barnesius. vide, ipso ci- 
tante, Phoen. v. 68. Musg. 

Οὗσερ πρὶν 'Aseaiasa διίίλαχον κύνις.ἢ 
Henr. Stephani in hoc loco argutiam non 
probo, qui legi vult, mutata y in x, Σίόλα- 
xe», pro dilacerarunt, quam tamen signi- 
ficationem isti verbo in lexicis haud ap- 
poni fatetur ipse lexicograpbus insignis: 
Ego tamen et Aazià« pro frusta agnosco 
cum eodem viro, et διαλακίω et Anm, 
non dilacero, sed dilceror, sonare, et, cum 
sonitu disrumpor, ut Act. Apost. c. i. v. 
18. Καὶ πρηνὴς γενόμενος ἰλάκησε iso" 
καὶ ἱξιχύϑη σάντα τὰ σαλάγχνα αὐτοῦ. 
Et Hesych. Aéxs, ἰϑλάσϑη, συνιτρίβη. Et 
διαλακίω disrumpor Aristophan. Nub. 
Ast ego, quanquam hsec omnia conce- 
dam, hoc certe Henrico Stephano nequa- 
quam permittam, ut J4íaaxes, verbum sa- 
tis Euripideum, poéticum et authenticum, 


novitio et incerto vocabulo cedat : ita e 
Euripides et alias locutus est, Phase 
v. 68. Θηκτῷ σιδήρῳ δῶμα διιλαχῶν € 
Ad quem locum Plutarch. σερὶ $a 
(ias aliudens: ὥσπερ lx τραγικῶς «meg 
φάρας Θηκτῷ σιδήρῳ δώρια διαλα χόντει. 

Ber 


1283. Basxia;,] Τὰ σὰ βακχεύραν 
Der 


1284. xacsenpir;] ᾿Αταίφω ix cna 
Tov, πασαίρω εἴς «να τόπον" vavcina) ral 
1987. “Ὑόριν ὑξρισθι;ς. Sic Aldus 
cui minus verum videstur, quod d 
gemmate dixi ad /Esch. Prom. 438. 
bat cum Heathio, i6en γ᾽ ὑξρισθεδξ, 
potius, ut supra 243. ὕδρειρ ὑδρισϑεΐς. " 
Marklandum ad Suppl. 505. Brus 
ἥγησϑι, reputabatis, scribit Reisk. 
1990. Vulgo legunt ἡ τἂν, interro 
te Agave: affirmativeaccipienda ista 
set Hcathius, Sed quoquo se vertant 
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1305 


y » Lud vy 3 , ’ Mj 
1295 Kao , ὁστίς &r&xvoc ἀρσένων acida ty £y arg s 
Τῆς σῆς τόδ $pvog, ὦ τάλαινα, νηδύος 
Αἴσχιστα καὶ κάκιστα κατθανόν) ὁρῶ" 
Ὃν δῶμ᾽ ἀνέδλεκεν" ὃς ξυνεῖγες, ὦ τέκνον, 


Τοὐμὸν μέλαϑρον, παιδὸς ἐξ ἐμῆς γεγὼς, 


1510 


1300 IIoA.e: τε τάρβος ἤσθα" τὸν γέροντα δὲ 
Οὐδεὶς ὑξρίζειν ἤ)ελ᾽, εἰσορῶν τὸ σὸν 
Κάρα" δίκην γὰρ ἀξίαν ἐλάμξαν ἀν. 
No» δ᾽ ἐκ δόρνων dripoc ἐκξεδλήσομιαι 


Ὁ Κάδμος 0 μέγας, ὃς τὸ Θηξαίων γένος 


1815 


Vos et hunc, ut perderet banc domum 
12955 Et me: qui cum non haberem masculos liberos, 


Hoc germen tui uteri, O misera, 


Turpissime, et pessime mortuum video ; 
In quem respiciebat domus : Qui tutaberis, O fili, 


Meam domum, ex mea filia natus. 


1360 Et civibus eras verendus: me senem vero 
Nemo volebat injuria afficere, intuens tuum 
Caput: poenam enim dignam accepisset. 

Nunc autem inglorius ejicisr ex domo 
Cadmus ego ille ingens, qui Thebanorum genus 


jo, sive: affirmatio ab Agave prolata 
isima est. Illius persona delenda, 
€ d σῶν um. ξνγπεκλεωσμένον au- 
iem scuibendum. Vide Sylburgii notas ad 
Clenardum, p. 544. 1. 35. Brunck. 
Hoe affirmative, non interrogative, di- 
εἱ petat Heath. — Beck. 

Delenda hic persona Agaves, et pre&- 
Lern sequenti versui, et scribend. «i pro 
δὲ σογεικασμριίνον, compositum. — Reisk. 

1998. *0» δῶμ᾽ ἀνίδλεσιν") Sic in veteri 
Wwe seriptum reperit Stepbanus, quod 
eue vulgato 9 preferendum, ut ille lu. 

ostendit. GAímus, enowu», et com- 

quertum casum regunt, sive abso- 

sive prsepositioni junctum εἰς aut 

σχίς. "Vide Pho. 99. Androm. 245. 

Soph. (Ed. T. 746. Quosd sententiam 

t illud Virgili confert. JEn. 
69. 


Em tu ornnis dounus inclinata recurnbit. 
Brunck. 


*£& δῶμ" MSS. Steph. ὃν cg. — Musg- 


K 3 


δε συνεῖχε,» ὦ rinse] Hoc in loco ἧς 
ponitur pro σὺ per ἐναλλαγὴν Συνφτάξιωει 
cum enim incepit poéta hoc modo: TéÀ 
fpe τῆς σῆς νηδύος, ὦ τάλαινα ϑύγατιρ, 
αἴσχιστα καὶ κάκιστα ὁρῶ κατϑανόντα" οὐδί- 
vigo» γὰρ ὅν τὸ ἔρνος, οὐκ εὐδὺς πκαφϑανὸν 
εἶσιν, ἀλλὰ ἀρσινικῶς χατϑανόντα" σχῆμα 
γὰρ epis τὸ σημαινόμενον. Τὸν οὖν σὲν «αἴ- 
δα, φησὶ, ὁρῶ κατϑανόντα, ᾧ plv τὸ δῶμα 
σἂν ἀνίβλεπιν, δι, σὺ δηλονότι, ὦ σίπνον, 
“αἷς μον à νικρὸρ, συνῶῖγχιες τὸ lp» μέλαϑρον. 
Vid. Iphig. Ταῦτ. v. 696. Barnes. 

* 043. a.] Markland. ad Suppl. 331. red- 
dit: per quem domus revizit, lumen rursus 

it, et confert Ion. 1465. — Beck. 

1302. ἱλώμξαν᾽ ἄν. Sic omnino legen- 
dum, non, ut vulgo, ἐλάμἝανιν: quod 
jam monuerat Heathius. — Brunck. 

1308. ἰκβιδλήσομαι) Paulopostfutu- 
rum. Simplex occurrit Or. 265. 


βιβλόσιταω «τς ϑιῶν βροτησίῳ χιρί ; 
hoc, et σισλάξιτα,, Hippol 898. addi po- 
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1305 ἝἜσπειρα, καξήμησα κάλλιστον ϑέρος.᾽ 
^l φίλτατ᾽ ἀνδρῶν. καὶ γὰρ οὐκέτ᾽ ὧν, ὄμως 

Tao» φιλτάτων ἔμοιγ᾽ eis μήἥσηῃ τέκνων. 

"Οὐκ ἔτι γενείου φοῦδε “δ γγάνον χερὶ» 


Τὸν μητρὸς αὐδῶὼν πατέρα; προσπτύξῃ, τέκνον, 


1320 


1310 Λέγων᾽ Ti ἀδικεῖ, vigo ἀτιμάζει, γέρον; 
Τίς σὴν ταρᾶσσει καρδίαν λυπηρὸς ὧν; 
Aíy , ὡς κολάζω σὸν ἀδικοῦντά 0 , ὦ πάτερ. 


1905 Seminavi, et messui pulcherrimam messem, 
Q charissime virorum ! quamvis enim non amplius sis, tamen 
Numeraberis inter meos charissimos liberos. 
Non amplius attingens manu hoc mentum, 
Matris patrem alloquens ainplecteris, fili, 

1310 Dicens: quis te injuria afficit? quis te contemnit, O senex? 
Quis turbat tuum cor molestus existens tibi ? 
Dic, ut puniam lzdentem te, O pater. 


terunt exemplis quze congessi ad ZEsch. 
Prom. 865. Scribere potuisset poéta ἐκ - 
δληϑήσομα, et βληϑήσιτα. — Sed paulo- 
postfuturo libentius usi sunt Attici poé- 
tme. Vide ad Prom. 846. Brunck. 


1307. τίκχν»».ἢ Adscriptum erat in 
MSS. Steph. eixw».  Musg. 
Reisk. scribit : ἀριϑ μήση, τέκνον, O ΟΠ 


1508. 3. γγάνων) Ita recte H. Stcph. 
Ed. Ald. ϑιγγάνν. | Musg. 

1510, Τίς ἀδικε Ed. Ald. «4 σ' ἀδικεῖ. 

Musg. 

Mallem: ei; ἀδικεῖ σε, «i$ ἀσιμάξει. 

Reisk. 

1517. es,] Ita MSS. Steph. Ed. Ald. 
eM. Musg. 

1317. s. σῆς 9 ἔχει δίκην σαῖς Παιδὸ,,} 
Recte ita scribitur, quia Chorus alloquitur 
Cadmum, cujus nepos erat Pentheus ex filia 
Agava: incogitanter ergo notavit Dupor- 
tus, vel σὸς in margine suo; quanquam 
et σὸς Aldi editio preeferat ; quod tamen 
inter illius errata numerandum. Quin 
σῆς legunt, Henrico Stephano testante, 
Veteres Codices; et v. 1299. Pentheus 
& Cadmo dicitur, παιδὸς i£ lune γεγώς. 

Barnes. 

1319. In veteri codice, quem suspicor 
unicum e Grecia in Italiam transvectum 
fuisse, e quo derivati pauci illi, qui hodie 


in Bibliothecis delitescunt, hic versus ul- 
timus fuit folii, in extrema pagina scrip- 
tus; sequens autem folium a mala manus 
avulsum fuit. Unde, jactura quinqua- 
ginta ad minimum versuum facta, aper- 
tus est hiatus, quem aliquando expletum 
iri non tam spero, quam cupio. Hic 
versus manifesto Agavze tribuendus, quem 
plurimi olim subsequebantur, quibus re- 
citatis prodibat in scenam Bacchus, de 
posito humano habitu. Illius ῥήσεως me- 
jor pars excidit. Male autem in v. 1891. 
Commelini editio, et ex illa Oxoniensis, 
habet ix9npefi,. De Cadmi uxore ser 
mo est.  Aldinam revocavi scripturam. 
Legenda est omnino sagacissimi Tyrwhi 
ti erudita ad hunc locum nota, Cadmus 
in extrema senectute Thebis valedicere 
coactus cum Harmonia ad Encheles, 
Illyricam gentem, commigravit, ubi eo 
rum videbatur tumulus, cujus rnemimit 
Apollonius Argon. IV. 518. et his vers- 
bus Dionysius in Periegesi : 


κῶνον δ᾽ ἂν iei κόλφον ἴδοις ἱρικυδέαι vígaGon,. 
τύμεϑον, ὃν ᾿Αρμονίης Κάδμοιό τε φῆμως ἰνίσαιω. 
xii γὰν εἰς ὀξίων σκολιὸν γίνος ἐλλώξανεο, 
érrór ἀτ᾽ ᾿Ισμηνοῦ λιπαρὸν μετὰ γῆραφ ἵπαντῳ, 
De expeditione autem ab Encheleis in 


Delphos suscepta, et divina, quae eorum 
impietatem persecuta est, ultione, pauca 


XO. Τὸ σὸν μὲν ἀλγῶ, 


* * 


^ 


que in veterum monumentis extant, doc- 
tinimo M io indagata, adeo obscu- 
ut illius ne meminerit quidem 
Ctolus Valesius in delineatione historise 
Déphici templi, in Actis Regime Pari- 
stis Academie, T. 111. p.78. Brunck. 


AIO."D. sérte, ἀρᾷ: yàp τῶμ᾽ ὅσῳ μετισεράφι. 
Ámtisime εἰ doctissime ΤΥτν 8 : 


* Post hunc versum, qui Agave omnino 
tibuendus est, reliqua ejus sermonis in- 
imeiderunt. Unum tantum senarium, ut 
vdetnr, conservavit Scholiastes Comici 
δὲ Plutum, v. 901. 
εἰ μὴ γὰς ἴδιον ἴλαβον εἰς χώρας μύσοι. 
Bae enim, quz ex Bacchis Euripidis ci- 
πρὶ in superstitibus nusquam appa- 
Nat, et ad hunc locum verisimiliter refe- 
made sunt. Deest autem etiam prior 
pars eorum, que Bacchus hic, ἀπὸ μηχα- 
nay interveniens, avo et materteree moeren- 
tibus vaticinstur. Illa certe ἰχϑηριωϑεῖσ᾽ 
Épsos κ- σ. 2. plane abrupta sunt, et prz- 
cedentia qusedam desiderant. '' 
idisse orationem Agaves, quod 
suspicatus erat Tyrwhittus, certissime os- 
tendit Apsines Rhetor qui eam duobus 





locis commemorat; 90. p. 725. Ed. AM. 
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Νὺν δ᾽ ἄϑλιος μὲν εἴμ᾽ ἐγὼ, σλήμων δὲ σὺ, 

Οἰχτρὰ δὲ μήτηρ, τλήμονες δὲ σύγγονοι. 
1315. E; δ᾽ ἔστιν, ὅστις δαιμόνων ὑπερφρονεῖ, 

Εἰς τοῦδ᾽ ἀϑρήσας ϑάνατον, ἡγείσθω ϑεούς. 


1825 


Kádps σῆς δ᾽ ἔχει δίκην 


Παῖς παιδὸς, ἀξίαν μὲν, ἀλγεινὴν δὲ σοί. 
ΑΓ. Ὦ πάτερ, ὁρᾷς γὰρ τάρμν ὅσω μετεστράφη, 1930 
* * * 


Nune autem miser sum ego, infelix vero tu, 
Et miserabilis mater, infelicesque sorores. 
1315 Si quis autem est, qui Numina contemnit, 
Intuens in hujus mortem, putet esse deos. —— 
Cho. Doleo quidem tuam vicem, Cadme, turx tamen habet penam 
Filius filie, dignam quidem, luctuosam tamen tibi. 
4g. O pater, vides enim mea quantum mutata sunt, 


“αρὼ σῷ Ebwwióg σοῦ lloOie; ἡ μιήφηρ 
᾿Αγανὴ ἀπαλλαγεῖσα τῆς paras xa) γνωρί- 
σασα τὸν quida δισακσμένον κατηγορι μεν 
ἱαντῆς, ἔλεον δὲ πενε). lterumquo, p. 724. 
φοῦφον τὸν τρόσον κικίνηκιν Εὐριπίδης οἵατον 
ie) σῷ Πινϑεῖ κινῆσαι βουλόμενος. ἵκαστον 
γὰρ αὐτοῦ τῶν μιλῶν ἡ μήτηρ i» ταῖς χιρσὶ 
xpavovsa παϑ' ἵκασεον αὐτῶν οἰκείζιτα» 
Habet et Lucianus in Piscatore versum 
quem hinc desumptum suspiceris: sc. 


ΔΛακιστὸν i» Tirceuem εὑρίσ ὦ μόρον. 


us. 
Hec verba ὦ πάτερ — non Baccho, 
sed Agavsm tribuit Prev., censetque cum 
Brunck. ejus sermonem fine, ut Bacchi 
verba initio, esse truncata.  Supplevit 
igitur Bacchi orationem ita: (Mére cou- 
pable d'un fils impie! reconnois cnfin 
ma puissance; et toi, Cadmus, vieillard 
illustre et malheureux! écoute la voix du 
dieu, que tes enfans ont irrite contre eux 
et contre toi. 206. livre Agavé et ses 
scurs en proie aux remords de leurs 
crimes; proscrites de ces lieux témoins 
de leurs fureurs, elles chercheront en 
vain un asyle pour se dérober au supplice 
que leur réserve la destinée. Et toi, que 
Thébes honore comme son fondateur et 
son roi, n'espére pas terminer dans ces 
mers ta longue et pénible carriére. Re- 
nonce pour jamais à cette terre, qui t'est 
chére, mais que le sang d'un fils doit te 
4 
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1320 Δράκων γενήσει μεταξαλὼν, δάμαρ τε σὴ 
᾿Ἔκϑηριων εἴσ᾽ , ὄφεος ἀλλάξει τύπον, 
^H» " Aetog ἔσχες ᾿Αρμονίαν, ϑνητὸς γεγώς. 
"Oyor δὲ μόσχων, χρησμὸς ὡς λέγει Διὸς, 
Ἔλᾳς μετ᾽ ἀλόχου, βαρθδάρων ἡγούμοενος. 


1525 Πολλὰς δὲ πέρσεις ἀναρίημῳ στρατεύματι 


Πόλεις" ὅταν δὲ Λοξίου χρηστήριον 


Bac. 


1320 Tu mutans formam fies draco, et tua uxor 
Efferata, serpentis speciem induet, 
Quam Martis fiiam, Harmoniam uzorem habuisti mortalis existens. 
Jugum autem vitulorum, ut dicit Jovis oraculum, 

Ages cum uxore, barbaris imperans. 

1325 Multas autem evertes cum copiis innumeris 

Urbes: quando vero Apollinis oraculum 


rendre odieuse, et d'oà son crime te pro- 
scrit. Ainsi l'ordonne ]a destinée. Tu 
vivras parmi les sauvages Illyricus, et con- 
sumé par la tristesse, tu perdras enfin la 
figure humaine;) Hermione, qui t'est 
unie par les neuds de l'hymen, sera mé- 
tamorphosée avec toi, et sous ]a forme de 
deux serpens entrelacées, vous seres por- 
tés sur un char tràmó par des taureaux, 
et vous précéderez les barbares, qui vien- 
dront ravager les cités florissantes."' 
Beck. 
1520. Hunc versum, qui revera ante- 
cedere v. 1321. deberet, mira fortuna in 
Cod. Paris. Scholiaste ad Dionys. Pe- 
rieg. v. 391. deprehendit vir eruditissi- 
mus G. G. Bredaw. Vid. Epist. Parisiens. 
Lips. 1812. p. 45. Locus igitur ab Euri- 
pide sic conscriptus est : 


δράκων γινήσω μεταδαλὼν, δάμαρ τι σὴ ln 
ϑηκιωϑσ᾽ — 
Malib. 
1321. «íve»,] Malim «jme. — Preces- 
sit, credo, in iis, qua deperdita sunt, spe. 
ciem humanam, vel aliquid ejusmodi. 
Musg. 
1321. s. EnSnpim3/6 ,0 tos ἀλλάξει τύπον, 
"H»"Aetos ἴσχις ᾿Αρμονίαν, Svnróg γιγὼ,.} 
Mirum est, quam doctorum ingenia torse- 
rit hic locus, precipue ZEmilium Portum, 
qui antiptosin non vidit, ac proinde ob 


7 


1335 

e v. Φ 
euphemismum rem dici de Har. 
monia, quanquam et de idem fa- 


tum eratstatutum. δὲς igitur ordinanda 
est clausula, cum ἐνϑηριωθεῖσα aperte habet 
Aldi editio: 'Aesuesía, ἦν "Apte ϑυγωείρα 
οὖσαν leyas σὺ ϑνησὸς ὧν, isa dà- 
λέξι, φσύπον Que. Sic Virgilius dizit: 
Urbem, quam statuo, vestra est. De hec 
mutatione Cadmi et Harmonise vid. A- 
pollodori Biblioth. Lib. III. c. 5. $. 4. 
Ovid. Metamorph. Lib. IV. Fab. 15. et 
Nonni Dionys. Lib. XLIV. Natalis Co 
mes Mytholog. Lib. 1X. c.14. etc. 'gs- 
SwueeSues autem significat in belluem 
transmutor, et aliquando efferor, nee 88» 
diendus est /Emilius Portus, qui, eum 
nihil sanum hic intelligeret, statuit co$- 
trariam significationem ferre : Ὁ γὰρ Ksd- 
μος καὶ ᾿Αφμονία ixSnomSiveig ὄβιος λλα- 
La» τύπον, ἤγουν Δράκοντι; Vyirevro, αἱ pta» 
ter loca praedicta testantur Nicander, 
Dionysius, Apollonius Rhodius, aliique 
poétze quamplures — Barnes. 
Heath. emendat locum ita: 


"Ez miu εὺς ὄφιος ἀλλάξει τύπον» 
*H» τ᾿ ΓΑ ιος ἔσχε; ' Aeposias, ϑινητὸς γεγώρ. 


F*rinam formam induens in. serpentis spe- 
ciem immutabcre, et tu, εἰ Harmenia, 
quam Martis fiiam mortalis natus emorem 
habuisti. ἀλλάξε, Attice pro ἀλλάξ. Eo- 


1390 Hsec non mortali patre natus dico 


Socium habentes, beati fuissetis. 





dem plane modo emendaverat et exposue- 
n Beisk. — Beck. 
1323. "Oxes δὲ μόσχον.) MSS. Steph. 
lips R pius quod arnesius, licet 
et 






1 
L 
8΄ 


IL c. 94. et VII. c. 78. Strabo, p. 

Ed. Par. ubi discimus, eos re- 
Phasidi circumjacentes, longissi- 
adeo ab Illyria dissitas, incoluisse. 
mutatione. Quid enim pro- 
um et Harmoniam curru bo- 


BOB: i1 5/"» m W T Y 
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P 
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[πῃ 
t 
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Ipsum porro Cadmum, cum in Il- 
iam fugeret, boum jugo vectum esse, 
Etymologus: Βουϑόη, 
Tug ᾿Ιλλυρῖδοις. εἴρηται, ὅς, Κάδμος, iwi 
Bee» ζιύγεονς in Θηβὼν ταχίως εἰς 142vp- 
«΄αρανγιενόμενες, ἴκτισι πόλιν. Musg. 

"Oxe» δὲ μόσχων, Henr. Stephanus ex 
vetustis exemplaribus profert ὄγλον δὲ 
páxSen: Gt sane, preter éy Ae; λαῶν, dici- 
tur Thucydidi ὄχλος νεῶν, multitudo na- 
Vium, οἱ ὄχλος πραγμάτων, plurima nego- 
tis; ita hic ὄχλον uéx Sev, plurimos labo- 
ves simul cum uzore, ut Jovis dicit oracu- 
Mm, exantiabis. | Barnes. 

Reisk, emendat iy μὸν δὲ Μόσχων, agrum 


BAKXAI. 


153 


Διαρκάσωσις νόστον αϑλιον πάλιν 
Σχήσουσι" σὶ δ᾽ Anc ᾿Αρμονίαν τι ῥύσεται, 
ἄρων v ἰς city σὸν καϑιδρύσει βίον. 

1350 Ταῦτ᾽ οὐχὶ ϑνητοῦ πατρὸς ἐκγεγὼς λέγω 

Διόνυσος, ἀλλὰ Ζηνός" εἰ δὲ σωφρονεῖν 

"Ἔγνωδ᾽ or οὐκ ἠδϑέλετε, τὸν Διὸς γόνον 

Εὐδαεροονεῖτ᾽ ὧν ξύμμαχον κεκτημένοι. 

KAA. Διόνυσε, λισσόμεσϑγά σ᾽, ἠδικήκαμιεν. 


1340 


Depopulati fuerint, reditum, infelicem retro 
Habebunt. Sed Mars te, et Harmoniam liberabit, 
Beatorumque in terra tuam collocabit vitam. 


Bacchus, sed ex Jove: si vero sapere 
Voluissetis, quando noluistis, Jovis filium 


Cad. Bacche, supplices tibi sumus, peccavimus, 


Moschorum arabis, i. e. habitabis in terra 
Moscorum. Beck. 

1325. Meminit hujus expeditionis Ap- 
pianus in Illyricis, sed confuse, quantum 
memini, et sine ulla temporis nota. Pre- 
ter illum solus ex Historicis Herodotus 
tam insignis rei memoriam conservavit, 
Mardonius, apud hunc Lib. IX. c. 42. 
cum legatis deliberans, ὅσσ, inquit, λό- 
qum ὡς χριών ἶστι Πίρσας ἀσπικομίνους is 
τὴν Ἑλλάδα διαρπάσαι τὸ ἱρὸν «ó iv Δίλφο:- 
σι, μετὰ δὲ τὴν διαρααγὴν ἀπολίσϑα, πάν- 
v«;. Ad finem orationis observatio est 
Herodoti: τοῦσον Σ᾽ ἔγωγε «i» χρησμὸν, τὸν 
Μαρδόνιος εἶσε lg. Ππίρσας ἔχειν, ig 1120008 
vi καὶ τὸν ᾿Ἐγχελίων στρατὸν οἶδα ertmem- 
μένον, xal οὐκ ig Πίρσαι. Mirum emt, 
Pausaniam in Phocicis ne verbo quidem 
hanc calamitatem comnamemorasse,  Musg. 

1328. 5. ei Σ᾽ "Aens ᾿Αφμονίαν mt ῥύσεται, 
Μακάρων τ᾽ i$ «ja» etc.] De Cadmi et 
Harmonie in Beatas Insulas translatione 
vid. auctores supra citatos ad v. 1321. 

JBarnes. 

1329. De cadmo Campum Elysium 
ingrediente vid. Schok Pind. in Pyth. 
III. Epod. 4. λίιως. 

1337. Leg. ὅσον x' ἠϑίλισι. Cohseret 
cum σύμμαχον κικφημένοι, felices eritis, vw 
in. belli societatem assumto, quotiescunque 
modo id facere (me socium adsciscere) 
volucritis. — Reisk. 
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1335 AIO. "Of ἐμάϑεϑ᾽ ἡμᾶς" ovs δ᾽ ἐχρῆν, οὐκ εἴδετε. 
KAA. Ἔγνωκα μὲν ταῦτ᾽ * ἀλλ᾽ ἐπεξέεργη λίαν. 1846 
AIO. Καὶ γὰρ πρὸς ὑμῶν, ϑεὸς γεγὼς» ὑβριζόμην. 
KAA. ᾿Οργὰς πρέπει “)εοὺς οὐχ, ὁμοιοῦσϑαι βροτοῖς. 
AIO. Πάλαι τἄδε Ζεὺς ὀὐμὼὸς ἐπένευσεν πατήρ. 

1340 ΑΓ. A;, ai* δέδοκται. πρίσθυ, τλήμονες φυγαί. 1950 
ΚΑΔ. Ὦ τέκνον, ὡς ἐς δεινὸν ἤλιϑομεν κακὸν» 
Σύ S' ἡ τάλαινα, σύγγονοί τε σαὶ φίλαι», 
'Eyo S ὁ τλήμων, βαρξάρους ἀφίξομαι 
Γέρων μέτοικος" ἔτι δ᾽ ἐμοὶ τὸ ϑέσφατον, 


1555 Bac. Sero cognovistis nos: at cum oportebat, non noratis. 
Cad. Agnoscimus hgc; sed persequeris nimium. 
Bac. Etenim a vobis ledebar, cum essem deus. 
Cad. Convenit deos non esse similes iracundia hominibus. 
Bac. H&c jam pridem Jupiter meus pater annuit. 

1340 4g. lieu, heu! Decreta sunt, O senex, misera exilia. 
Cad. O filia, venimus in triste malum, 
Tuque misera, sororesque tu:ze charz, 


Et ego infelix ad barbaros ibo 


Senex inquilinus, et adhuc mihi hoc es: fatale, 


$«' οὐκ $9 aet, scribi vult Heath. Beck. 

1333. Εὐδαιμονεῖτ᾽ ἄν] Felices fuissetis. 
Sic recte Musgravius. Vulgo εὐδαιμονοῖσ᾽. 

Ijrunck. 

Lego ηὐδαιμονιῖτ᾽ ἄν, fuissetis felices : 
non iddeupovorr! ἄν, felices esse potestis. 

1835. eix 10e]. Sic recte IIeathius. 
Vulgo 53:7, quod Graecum non est. 
Plusquamperfecti ἤδειν secunda pluralis 
est ἤδεισι. Brunck. 

"Oy ináS49' ἡμᾶς" omi D ἐχρῆν, οὖ" 
dises]. Ὅτε y lxens, οὐκ εἴδόσις videtur 
legisse X. II. Epilog. 29. — Por. 

1340. 3ibex es, πρίσβυ, «“λήμονις φυγαί.} 
Quomodo hsec syntaxis stare potest? 
Est verbum singulare, nomen plurale, 
etiam femininum. 176 cst solutio, quan- 
quam vulgares grammaticre. nihil hujus- 
modi observent: Δίδοκται σοῦτο τὸ δόγαα, 
ἤγουν ἡμῖν σλήμονις φυγαί: ἢ δίδοκται φοῦτο 
φὸ χρῆμα, αἱ φυγαὶ δηλονότι. ΕΠ curiosus 
lector innumera hujusmodi exempla ob- 
servabit. Nobis sit satis, banc regulam 
proposuisse, vel potius exemplum hoc: 
Camdenus enim regulam posuit: *- Neu- 


tra pluralia gaudent. verbo singulari, ali- 
quando etiam masculina et foeminins, 
Busbeiana grammatica hoc non vidit, aut, 
ut falsum, omisit. Barnes. 

1947. Δράκων Dpaxaivn; φύσιν ἔχουσαι) 
De Cadmo et Harmonia in dracones mu- 
tatis vid. supra ad v. 1391. Φύσις autem 
in hoc loco formam significat: nou emm 
mente alienati crant, nec naturam dre- 
conum induerant: Mansueti enim fuisse 
perhibentur: sic enim Ovid. Metam. 
Lib. IV. Fab. 15. Nunc quoque mec 

fugiunt homines, nec vulnere. laduwt, 

Quidque prius fucrint, placidi. snemisere 
dracones. Φύσις autem «eA vesacascog lt, 
ut et natura apud Latinos — Barnes. 

1350. xacmaen;, qui descensum pre- 
bet, i. q. καφαβιβάζων. — Heath. 

1352. στιριῖσα)] Male in. Aldina edi- 
tione σφιρηϑεῖσα. Vide notata ad Hec. 
621. Brunck. 

στιφιῖσα)] lta recte Barnesius, coo- 
ferens Hecub. v. 621. Iphig. Aul. v. 351. 


Iphig. Taur. v. 475. Ed. Ald. σεερηϑεῖσω 
Musa. 


eciouex] Ita scribo pro στερηθεῖσα, ut 


Dux exercitus; nec liberabor 
13:0 A malis infelix, nec ad infernum 
Acheronta navigans, quietus cro. 


sr, Hecub. v. 621. et Iphig. Aul v. 
857. εἰ Iphig. Taur. v. 475. notavimus. 
Vile et infra, v. 1261. Στίρομαί σι, wá- 
»* Quod tamen dicitur, quia active, 
»"ρῶ σί «5, vel «ινὸς, ut Isocrates Trapez. 
brwrus pi Τιασίων χρήματα, prO χρη- 
"rad. ideo dicitur στίρομαί σε, pro eov. 
i. Scholiast Euripid. ad Hecub. v. 
$68. Barnes. 

1354. dj,»9"] Hanc scripturam omnino 

Mat metrum: nam in ὄρνις ultima cor- 

pttur. πολιόχρως πύκνορ est candidus 
Onus, et ξηβῆνα ὄρνιϑα notat senio con- 
βίαι avem, effitum parentem. Vide 
Musgravii notam. — Brunck. 

Pietetem avium celebrat Sophocles 

Electr. v. 1064. cujus laudis partem non 
in&mam tulisse videntur cygni, siquidem 
Enripides Electr. v. 151. lamenta com- 
memorat, quibus parentem laqueis cap- 
tum Non est igitur, quod dubi- 
temus, de cygnis agere poctam. Verum 
quid bic facit vox κηφῆνα 2 Nempe idem, 
«quod Troad. v. 194. ubi senem effetum 
et decrepitum significat. Nihiligitur mu- 
to nisl σελωόχιρω!, pro quo malim σολιό- 
axem: 
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1545 Εἰς ᾿Ελλάδ᾽ ἀγαγεῖν μιγάδα βάρξαρον στρατόν. 1355 
Καὶ σὴν Agsug mai ᾿Αρμονίαν, δώρναρτ᾽ ἐμὴν, 
Δράκων, δρακαίνης φύσιν ἔχουσαν ἀγρίαν, 
ἼΑξω ᾿αὶ βωμοὺς καὶ τάφους ᾿ Ἑλληνικοὺς. 
Ἡγούμενος λόγχαισιν" οὐδὲ παύσομαι 

1550 Kaze ὁ τλήρνωγ᾽ οὐδὲ τὸν καταιξάτην 
᾿Αχέροντα πλεύσας, ἥσυχος γενήσομαι. 

ΑΓ. Ὦ πάτερ, ἐγὼ δέ σου στερεῖσα φεύξομαι. 
KAA. Τί μ᾽ ἀμφιξάλλεις χερσὶν» ὦ τάλαινα καῖ, 
Ὅρνιϑ᾽ ὅπως κηφῆνα πολιόχρως κύκνος; 


1360 


145 In Greeciam ducere mixtum barbaricum exercitum, 
Et Harmoniam Martis filiam, meam conjugem : 
Ego factus draco, dracseensee naturam habentem feram, 
Ducam ad aras, et sepulchra Grecanica, — 


4g. O pater, ego igitur te orbatus exulabo. 
Cad. Cur, O misera filia, me manibus amplecteris, 
Alem ut senio confectam candido corpore praeditus cygnus ? 


ὄρνις ὅτω; κηφῆνα πολιόχρων κύκνος. 


dong κύκνος idem pleonasmus est, quem 
multis exemplis illustravimus ad v. 1015. 
Quibus adde Helen. v. 19. σολιόχρων, 
ut λιτσαρόχρων, Theocrit Idyll 1]. v. 
102. 

βροτοὺς πηφῆνας habet Timon apud 
Sext. Empir. p. 721. 

Scholiastes Aristoph. «s» εὐθεῖαν σοῦ, 
"Opens, ἐπτείνουσιν "Acvinsl. ad. Av. 70. 

Op évws] Ultima syllaba τοῦ "Oeus, 
quod producat incrementum in genitivo, 
et quod asperum sequatur, longa est; 
alioquin addendum γ᾽ erat. Barnes. 

Videtur hic mendum aliquod latere. 
Sententia hec est: ab Agave juventa 
florenti spem praesidii frustra collocari in 
Cadmo senio effato. Quid autem huc 
pertinet, illam sub cygni candidi imagi- 
ne reprzesentari? aut quodnam inter cyg- 
num et fucum intercedere potest commer- 
cium ? Videtur poéta scripsisse : 

Tí | ἀμφιβάλλως xteriv, ὦ τάλαινα παῖ, 
“Ὄρνιϑ᾽ ὅπως κηφῆνα, πολιόχροα nóxvor ; 


Quamobrem me manibus, O miscra fiia, 
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1366 AT. Ποῖ γὰρ τράπωριαι; πατρίδος ἐκβεδλημένη ; ; 1965 
KAA. Οὐκ οἶδα, τέκνον σμυιπρὸς ἐπίκουρος πατήρ. 
ΑΓ. Χαῖρ᾽, ὦ μόλαϑρον, χαῖρ. ὦ τατρῴα 
Πόλις" ἐκλείπω σ᾽ ἐπὶ δυστυχίᾳ, 


Φυγὰς ἐκ ϑαλάμων. 


1369 


1360 KAA. Στεῖχε νυν, ὦ qui, χὸν Αρισταίου. 
AT. Στέρομαί σε, πάτερ. ΚΑΔ. Κάγώ σε, τίκ- 
Καὶ σὰς ἐδάκρυσα κασιγνῆτας. [ νον... 
AT. Δεινῶς, δεινῶς τάνδ᾽ αἰκίαν 
Διόνυσος &yaf 
1365 Τοὺς σοὺς εἰς οἴκους ἔφερε. 137 5 


1855 4g. Quo enim me vertam ejecta ex patria? 
Cad. Nescio, O filia; imbecillis auxiliator est tibi pater. 
41g. Vale, O domus, vale, Ὁ patria 
Civitas, desero te cum infortunio, 
Exulans ex thalamo. 


18360 
«fg. Privor te, O pater. 
Et tuas deploro sorores. 


Cad. Vade, O filia, ad Aristei terram. 


Cad, Et ego te, O filia, 


44g. Atrociter enim, atrociter hanc calamitatem 


Bacchus rex 
1365 


amplecieri, qui merus sum inter alites fu- 
cus, canus cygnus. Senem autem imbe- 
weAuU πύκνου appellatione vulgo 
apud Athenienses designari solitum, col. 
ligi potest ex Arist. Vesp. 1058. ss 
Heath. 

1360. x99 ^ ᾿Αριφφαίου.} Thessaliam : sic 
recte Musgravius. ldem v. seq. post Bar- 
nesium pronomen σε inserit, vulgo omis- 
sum: «aye si, cínve. Mox male e vulgo 
xaeiyrirevss, quod omnino emendari de- 
buit. Brunck. 

τὸν ᾿Αξισταίου. ἢ Legendum x9» 'Ape- 
φαίου. i. 6. Thessaliam, ubi eum oves 
Musarum pavissetestatur Apollon. Rhod. 
Lib II. Musg. 

Σσιῖχί νῦν, ὦ παὶ, σὸν ᾿Αρισταίου.} Hic 
»y» est expletivum, ut ex versu constat, 
quare accentu privavimus. Ibid. Τὸν 
Αρισταίον, ἤγουν οἶκον. Videtur hic noster 
pocta Aristeum "Thebanum posuisse, 
eerte Ilyginus illum Thebanum regem 
facit, et certo certius Autonoés, Cadmi 


In tuam domum intulit. 


filie, maritus erat, atque adeo Acteomi» 
pater, ut Hesiod. Theogon. v. 977. 
Αὐτονόην S', ἣν γῆμιν ᾿Αφισταῖος BaSvys" 
φης. Vid. supra v. 1116. Alii illum, 
sed diverso forsan tempore, Arcadia 
nasse dicunt. Vid. VirgiL Georg. 

IV. v. 317. etc. Nonni Dionys. Apo. 
lodor. Biblioth. Hvginum, Natal. Comit. 
Mytholog. Lib. V. c. 19. etc. Borna. 

1361. Στίρομαί es,] Sic Xenophon Cy. 
ropzed. Lib. VI. sub initio: ὅσοι «1 ἴφ- 
q'ov£ ἀπιστίρηνται. 

Mox legendum cum Barnesio κἀγὼ ei, 
rixv». Agave utique in exsilium statim 
cum sororibus (v. !371.) abire debuit; 
non item Cadmus, saltem non cum natis 
vid. v. 1352. — Musg. 

Στίρομαί ew] Pro evisenaí σεν. Vid. su- 
pra ad v. 1359. lbid. Κἀγὼ «ix ] Le- 
gendum puto, κἀγώ σι, cíaser, nec verga 
nocebit. — Barnes. 

1562. πασιγνήτου!) Attice, vel sasn- 
vies; lege, ut v. 1362. — Barnes. 
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AIO. Καὶ γὰρ ἔπασχον δεινὰ πρὸς ὑμῶν, 
᾿Αγέραστον ἔχων ὄνομ ἐν Θήβαις. 

AT. Χαῖρε, πάτερ μοι. 
ΚΑΔ. Χαῖρ᾽, ὦ μελέα καὶ σύ γε ϑύγατερ' 


1870 


Πλὴν χαλεπῶς εἰς v0ü ἂν ἥκοις. 


1380 


AT. "Αγετ᾽, ὦ πομποί, p, κασιγνήτας 

Ἵνα συμφυγάδας λήψομαι οἰκτράς" 
"EAS δ᾽, ὅπου 

Μήτε Κιϑαιρὸὼν μιαρός μ᾽ ἐσίδοι, 


Μήτε Κιϑαιρῶν ὀσσοισιν ἔγω» 


1885 


M53 odi Supra» μνῆμ ἀνάκειται" 


Bac. Etenim patiebar atrocia a vobis, 

Habens nomen sine bonore Thebis. 
4g. Vale, O pater, mihi. 

Cad. Vale et tu, misera filia : 


1370 


' Tamen difficulter eo venire poteris; s valeas, 


4g. O ductores ducite me ad sorores, 
Ut exilii socias assumam miseras. 


Proficiscar autem i//uc, ubi 


Neque Citheron impurus me videat, 


1375 


Neque Citheronem oculis ego, 


Nec ubi thyrsi memoria est. 


1365. aixía] Penultimam producit: 


vade particula γὰρ, vulgo in hoc ver- 
m legitur, eliminanda fuit. Vide /Esch. 
Prom. 95. 117. Brunck. 


Delendum γὰρ, quod metrum corrum- 
αἰκίας &utem, quod valet ἀειπείας, 
(Dawes Miscell Crit. p. 217.) penulti- 
mam producit. Aristoph. Ecclesiazus. v. 
659. Muss. 
1965. Delendum forte τάνδ᾽, et versu 
abhinc secundo legendum : 


«εὺς σοὺς valo εἰσίφες᾽ οἴκου. 
Musg. 

Qnod αἰκίαν ultimam producat, Heath. 
substituit ἔσαν. — Deck. 

1365. Lege ἴφιρεν. Heath. 

1370. Mutilus vulgo legitur hic versus. 
σλὴν addidi, hic, ut alias seepissime, 
valet nos. Vide supra 1028. Callimachus 
in Epigr. 


*Eipusb po ψυχᾶς Uri τὸ mios, iun 9 δ᾽ οὖκ e 


εἴτ᾽ "Epor, Ue Ain Sqeaev σλὴν ἀφανές. 
Brunck. 


Versus justo brevior est. Forte: 


Χαλετῶς μὴν tic τόδ᾽ ἂν xor. 
Musg. 


Hesth. emendat: Χαλεσῶς εἰς γὰρ eid 
ἄν ἥκοι... Reisk. Χαλεγῶς δ᾽ εἰς «99, sed 
difficulter eo perveneris, ut bene valeas, et 
gaudeas. — Beck. 

1371. Comma post κασιγνήτας delen- 
dum: ut sorores fuge socias adsciscam. 

Reisk. 

1372. Vulgo male ases. Cum fu- 
turo indicativi ἵνα perinde ac ὅσως construi- 
tur. Brunck. 

1374. Hunc et seq, versum, uti op- 
time a Musgravio emendati fucrunt, edi- 
di. Brunck. 

Ad hujus versus mensuram deest pes, 
ad constructionis integritatem verbum. 
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Βάκχαις δ᾽ ἄλλαισι μέλοιεν. 
ΧΟ. Πολλαὶ μορφαὶ τῶν δαιμνονίων, 
Πολλὰ δ᾽ ἀέλατως κραίνουσι Syoí. 

Καὶ τὰ δοκηϑέντ᾽ οὐκ ἐσελέσϑη:" 


1380 1890 


Τῶν δ᾽ ἀδοκήτων πόρον εὗρε Sóc. 
Τοιόνδ᾽ ἀπέξη τόδε πρᾶγμα. 


Bacchis vero aliis cure sunto. 
Cho. Multe forme sunt divinarum rerum, 
Multaque praeter spem perficiunt dii, 


1380 


Et que sperabantur, non perfecta sunt : 


Et insperatorum exitum invenit Deus. 
Sic et hoc negotium finitum est. 


Legendum forte : 


Μέτε Ku9eugós μιαρός μ' ἰσίδοι, 


Ménri Κιϑαιρῶν ὅσσοισιν ἰγώ. 
Musg. 


Reisk. scribit: μήσε Κιϑαιρών μ' ἴδη 
punpós, μήφι Κιϑαιρῶν ἔσσωσιν ἰγὼ (aut ὅσ- 
eei βλίπῳ), neque me spectet. Cithero, 
negue ego spectem Citharonem. — Beck. 

1375. Μήτε Κιϑαιρῶν ὄσσοισί μ᾽, yo] 
Hic locus corruptus videtur. Aldi edi- 
tio habet ὄσσοισιν ἐγὼ, ' Brodeeus ὁρῶ pro 
ἐγὼ legit, vel subaudiendum recte putat. 
Duportus legit ὄσσοις ἰσίδοιμ᾽ ἐγὼ, Scaliger 
ὄσσοισιν ἴδοιμ᾽ ἰγώ. Canterus ὄσσοισι μιγῶ, 
ἤγουν Κιϑιιρῶν. Et Joh. Miltonus: For- 
tasse py, pro iye. Vid. Henr. Stepha- 
num, qui et Θύρσον legendum haud male 
ominatur JBarnes. 

ὄσσοισιν ἴδω» vel à. go, scribi vult Heath. 
neque enim verba ista commode subau- 
diri posse. — Beck. 

Μήτε Κιϑαιρῶν δισοισίν μ᾽ Vys.] Ego 
aliis baud multo felicior in restituendo 
hoc loco corrupto mihi fuisse videor, dum 


lego: 
Μήτε Κιϑ αι ὼν ὅσσαις ἀνἔχι. 


ut sensus sit: Proficiscar illuc, ubi neque 
Cithseron impurus est, neque idem oculis 
Theis procul surgit atque se ostendit— 
nam illud «scs repetitum mihi displicet, 
quamquam forte defendi possit, si ita ex- 
plicetur, ut et prius et posterius aliam rem 
erprimat, prius, nolo in monte isto ipso 
esse, posterius, ne ibi quidem, vel loco 
remotiore, ubi tamen montis vertex emi- 


Jficiendos e terra producuntur. 


neat, et tristissimze cladis memoriam re—— 
vocet. Sed mea mihi non satisfacere, in — 
genue fateor. Fahse. 

1976. Μήϑ᾽ $3. ϑύρσος μνῆμ᾽ Avhnuem^ — ὁ 
Hoc quid sit, minime intelligo, nec mul.— 
tum juvat ϑύρσον, quod reponi jubet ΗΓ - 
Stephanus. Lego: 


ps9" 934 ϑύφσοις κλήμωτ' ἀνῶτα.. 


— 


i. e. nec ubi palmites vitei ad thyrsos commm- 
De thysse-— 
sorum compositione vide supra ad v. 70399 

Mus 

Heath. vulgatum accipit sic: thyrsusems 
qui memoriam malorum praeteritorum rcz»- 
fricare possit. Beck. 

1378—1580. Apud Stob. Grot. CX X ΙΓ. 
p. 465. Burn. 

1578. Πολλαὶ μορφαὶ φῶν δαιμονίων,» 1 
Eadem conclusione gaudent Alcestis, Arm 
dromache et Helena, et, excepto unic«? 
versiculo, Medea. Barnes. 

Ex hac fabula S. Maximus in Schol- 
ad Dionys. Areopag. TT. I. p. 90. profesrt 
haec: 


Δινεύων δρομάσι βλεβάροις, 


que in ea frustra quaeras. Scholiastes 
quoque Arist. Plut. 908. versum sequen- 
tem affert : 


Εἰ μὴ γὰς ἰδιον ἔλαβον εἰς χώρας jocos. 
Ex Heath. — Valcken. ad Herod. p. 
217, "I. observavit, etiam λελάβηρια, ex 
Eurip. Baccb. proferri in Bibl. Coisl. 
Montef. p. 482. sed non in hac fabula re. 
periri. 


TEAOX ΒΑΚΧΩΝ. 





 EXYPIIHIIAOYT ΚΥΚΛΩΨ. 





Ve VI, - L 


YIIOOGEZIZ ΚΥΚΛΩΠΟΣ. 


ARGUMENTUM EX ED. BECK. 


Üarzigr3, ἀναχϑεὶς ἐξ "Dio, εἰς Σικελίαν ἀκεῤῥίφη, ἔάϑα ὁ TloXignueoc* 
apis ὃ καὶ δουλεύοντας ἐκεῖ τοὺς Σατύρους, οἶνον δοὺς, ἄρνας ἤμελλε λαμβάνων, 
καὶ γάλα παρ᾿ αὐτῶν. ἐπιφανεὶς δὲ Ἰολύφημος, φητεῖ τὴν αἰτίαν τῆς τῶν ἰδίων 
ἀχριρήσιως. ὁ Σιληνὸς δὲ τὸν ξένον λῃστεύοντα χαταλαβεῖ φησί. Τὰ δ᾽ ἄλλα, 
& «af 'Ομήρῳ χεῖται. 


Unvaszs, navigans ex Ilio, in Siciliam ejectus est, ubi habitabat Polyphe- 
wu. [Inveniens etiam servientes ilic Satyros, dans eis vinum, reeepturus 
est oves, et lac ab ipsis. Apes vero Polyphemus querit causas ex- 
poaionis rerum suarum. — Silenus sutem hospitem predantem eas cepisse 
üdi Cetera se habent, sicut ab Homero sunt dicta. 


᾽λλλη "TafS adig τοῦ Κύκλωπος, Δράματος Ἑὐριπιδείου, ἐν ᾿Αχροσειχίδε. 


Κίλσας ᾿Οδυσσιὺς εἰς Κύκλωπος ἀξίνου 

T axis ἄντρον Θῆρας εὗρε Βαπχικούς" 
Καὶ σοἶσιν οἷνον δῶκεν, ἄρνας καὶ γάλα 
Aafan- Κύκλωψ VÀ θωράσας «3x» ἁρπαγὴν 
Ὡ μεῖς ὁδοῦσιν ἵξ 'Εταίρους ἤσϑιι. 

Ψυχὴν Y ᾿Οδυσσεὺς σῶσε σνρλώσας βάγον. 


Aliud argumentum Cyclopis acrostichum, Latinum, auctore Q. Septim. 
Florente Christiano, qui et Grecum scripsit. 


Cogente vento, saxa Cyclopum ardua 

Ut applicavit dux Ulysses, repperit 

Chorum Satyricum servientem principi 
Lusco : Sed ágnos lacque pro vino auferens 
Offendit ipsum Coclitem ; qui sex virum 
Prehensa mandit corpora: Hic Ithacus cavens 
Sibi ipse, monstrum occcecat et struit pedem. 
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ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


YIAHNOY. SILENUS. 
ΧΟΡΟΣ YATTPQON. CHORUS SATYRORUM. 
OATXYIET. ULYSSES. 


KTKA(Q V. CYCLOPS. 


ETPIIIIAOY ΚΥΚΛΩΨ." 





ARGUMENTUM ACTUS PRIMI. 


Suzxos prologum egens exponit, quomodo, dum Bacchum quesesiturus navigaret, in 
Viliem sit vento depulsus ad immanee Cyclopas; duramque queritur servitutem se et fi- 
Ke suos Satyros servire sub Polyphemo. Chorus Batyrorum oves pascentium pastoricio 
Mee pscedes appellat, cum iis et inter se fabulando. Dein thiasorum Baechicorum de- 
Seri impatiens, presentis sum conditionis miseriam et infortunium dolet. Ulysses eo 
led appulsus Silenum salutat, et ab eo simul andit de Cyclopis immanitate et erga hospites 
ritis; quare cum sene permutatione facta, pro vino nempe ovibus, caseis et aliis id ge- 
ms cibariis receptis, jam erat e vestigio abituros; quum subito Cyclope superveniente, 
Ulysses, quomodo sibi ac sociis prospiciat, anxjus secum dubitat. 


SIAHNOSZ. 
€) BPOMIE, διὼ ci μυρίους ἔχω πόγους 
Νῦν, yv ἐν 565 τοὐμὸν εὐσιγένει δέμιαρ" 
Πρῶτον μὰν, ἡνίκ Spurs Ἥρας ὕπο 
Νύμφας ὀρείας ἐκλιπὼν aov vpoQoue: 


SILENUS. 


O Baccuz, propter te fero innumerabiles labores 
Nunc, et quando in juventute meum florebat corpus : 
Primum quidem, quando furiis agitatus a Junone, 
Nympbas montanas nutrices relinquens, abiisti. 


L'O Βρόμιε, διὰ ei] Quod hzc Fabula. 13. item Nonni Dionys. Lib. XXXI. 
"tte Enripidi tribuitur, vid. Isaaci Ca- Barnes. 
Nuboni de Setyrica Poécsi, Lib. I. c. 6. 2. Νῦν; x 9v] Ni» sal ὅτι. Barnes. 
Lt mete Joh. Brodzus notavit, Traga- Malim w9hu. Heath. ——— ὁ 
üm hanc prope accedere ad Veterem 3. De insania Baccho a Junone immissa 
ÉMyram; et ex Hom. Odyss Lib. IX. videndi Apollodor. Lib. III. c. 5. sect. 
b Eurip. depromtam. Silenus dicitur 1. et Nonnus, Lib. XXXII. am 
m educasse; de hac autem Bac- hic de tempore, quo immissa est, a Nos- 
αὐ insania a Junone noverca illi immissa tro dissentiens; quod quis in tali re mire- 
YiÀ Apollodor. Biblioth. Lib. III. c. 5. tur?  Musg. 
Kl item Nat. Com. Mythol. Lib. V. c. — lugar] Scaliger ἱκμανὰς legendum 


* Hanc fabulam eleganti Latino versu donatam a Q. Septimio Florente Christiano nobia 
"bibet Is. Casaubon. ad finem satyricm poéseos. Borna. 
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5 Ἔπειτα δ᾽ ἀμφὶ γηγενῆ μάχην δορὸς, 
Ενδέξιος σῷ ποδὶ τπαρασπιστὴς γεγὼρ» 
᾿Εγκέλαδον, ἱτέαν ἐς μέσην ϑένων, δυρὴ 
Ἔκτεινα.----φέρ᾽ ἴδω" r&v ἰδὼν ὄναρ λέγω; 


Οὐ 


X Ab, ἐτεὶ καὶ σκῦλ᾽ ἔδειξα Βακχίῳ- 


te ^S $3 ον ᾽ὔ 
10 Καὶ νῦν ἐκείνων μεῖζον sZayrAo πόνον" 


Ἐπεὶ γὰρ "He 


/ iS 
a, σοι γένος Τυρσηνικὸν 


Δηστῶν ἐπῶρσεν; ὡς ὁδηϑέίης μιἀηρᾶν, 


δ Deinde in pralio belli Gigantei, 


Ad dextrum pedem tuum suxiliátor cum essem, 
BEnceledum, clypeum in medium pereutiónts, hasta. ἢ 
Interfecl. Age videam, hocne sornriitim a me visari dica? 
Won per Jovem: nae et spolia ostendi Baccho: 

10 Xt nunc Hlis ttisjorem haurio laborem, ' 


Postquam enim Juno tibi denus Tyrrhenum 
Immisit latronum, uti ablegareris procul, 


4, Vleveá y. 


utat, nulla necessitate ; si modo ὧν intel. 
i Barnes. MEM 
δ."Ἐπωςά γ᾽ ἀμφ) γηγενῆ μέ χηνδορδε, &c.] 
Quanquam hic risus causa Silenus ἐπῖξο- 
ducitur glorians de virtute sua in bello 
Giganteo, hoc tamen illi omnino conce- 
dendum, quod in ea pugna suo quidem 
Domin ino, Bacch O0, nequaquam defuerit 
quin illius Asinus, quem quoquomodo eqwi- 
tabat, adeo horrifirum aditum ediderit, 
ut Gigantes, rei novitate attoniti, in fu- 
fuerint versi: sed quod Enceladum 
ipse per se prostraverit, id nemo credet, nisi 
cui omnes omnino poéticze fabutwe veritatis 
loco habentur. De Gigsntomachia vid. 
quse nos ad Bacch. v. 535. — Barnes. 

Pro γ᾽ legendum puto Σ΄, presertim 

part. ων — Heath. 

1. Ἐγκίλαδον, vías] Hocin loco ἰτέα pro 
clypeo ponitur, ut v. 1185. Ali- 
quando pro hasta occurrit, et frequentius 
hoc quidem, Bopp. v. de Barnes. 

1l. s. 'E«1) γὰ σοὶ γόνος Τυρσηνιπὸν 
Λησφῶν lezeem | D hisce piratis Tyrrbenis, 

8 Junone in Bacchum ezxcitatos ait 
uripid. vid. inprimis Homeri Hymnum, 
Διόνυσος, ἢ Λησταὶ), dictum; Ovid. Metam. 
Lib. III. Fab. 8, 9. Philostrati Icon. 
Lib. I. in voce Τυῤῥηνοὶ, Apollod. Biblioth. 
Lib. 11]. $. 8. Nonni Dionys. Lib. XLV. 


Ψ. c. 13. 


fol. 767. Natal Com. Myth 
Barnes. 

19. Hesych. '0359«ó- asl 
Seíss. Ergo est veenires, ut Hé 


15. ἀμφὰρεεἾ Apposite Heay 
φήρεις vm, ἀμφοτίρωϑθϑιν ὁρμώμενι 
pon. — Musg. 

ἀμφῆρις δόρυ, Δόρν &p Quoi, 
ἀμφιίλισσαν, em ἐφεφμοῖς 
nai eua», ἀνεὶ 
quod oneo, quia πω) 
hastam ancipitem exponit, quo 
potuit incogitantius in hoc locó 

Notus est et post Homerum 
tatus mythus de Baccho καὶ 
Tyrrhenos erepto, de quo * 
Heynium ad Apollod. p. 5' 
mythi tanquam fundo superstn 
pars fabule nostre, quse & 
ejusque filios pertinet. 
temulentus senex, qui Prolo 
nuntio de raptu tuo audito 


σὺν «ίπνοισι ναυστολῶ 
σίϑεν κατὰ ξήτησιν" ἦν σρύμνγῃ d 
αὐτὸς ΛΑΒΩΝ εὔϑυνον ἀμφῆρις 
Satis quidem expedita sententi: 


ad navis gubernaculum conse 
in verbis heremus, — Aóp» enim 


KTKADQ Y. 165 
Ἐγὼ ποϑδϑόμενος σὺν τέκνοισι ναυστολῶ 
Σέϑεν κατὰ ζήτησιν. i πρύμνη δ᾽ ἄκρᾳ 
I5 Αὐτὸς λαβὼν εὔϑουνον ἀμφῆρες δόρυ, 
Παῖδές τ᾽ ἐρετμοῖς ἥμενοι, γλαυκὴν ὧλα 
"PoSious λευκαίνοντες, ἐξήφουν σ᾽, ὦναξ. 
Ἤδη δὲ Μαλέας «λῃσίον τεπλευκότας, 
Assur; ἄνομος ἐρυπγεύσας δορὶ, 
20 Ἐξέβαλεν ἡμᾶς τήνδ᾽ ἐς Αἰτναίαν πέτραν, 


Ego audiens koc, cum meis liberis navigo 
Ad tui inquisitionem: in puppi vero summa 

15 Ipse gwbernaculo correpto, regebam utrinque-remis-impulsam navem, 
Filiique mei Satyri ad remos sedentes, glaucum mare 
Fluctibus dealbantes, quserebant te, O rex. 
Jam vero prope Maleam navigantes, 
Bubsolanus ventus navem adflans, 

30 Impulit nos ad hanc /Etneam petram, 








Freathius voluit, cla i, sed 
"hem scoem signifi 7 iil aii ex 
Alis loeis, tum ex Helena. v. 1568. ap- 
Pret, ubi est: 


ἐξίσωσιν defipes δέρν. 


diverso signiücatu 
verzaum spetium tam diverso significatu 
Mhibuise. Que cum ita sint, difficile 
dictu ext, quo v. λαβὼν referendum sit, 
qd cum v. XM,» quidem conjungi ne- 
qt. Flisrationibus adductus λαβὼν in 
mendo cubare suspicor, et corri : 


edocent, eadem verba omnino intra pau- 
cum spatium apud vet. pot occurrere. 
Equidem v. λαβὼν ad ἀμφᾶρες referren- 


bam. . 

18. Maaía,] Malea est Laconis pro. 
montorium, scribitur et Grece MáAua, 
et Latine penultimam ancipitem habet, 
ut Virgil. JEn. Lib. V. v. 193. Joniogwe 
Mari, Mi sequacibus undis. Αἱ 
Ovid. Amor. Lib. II. Eleg. 6. Ne ti- 
mam vestros, curva Malea, sinus. et Stat. 
Theb. Lib. VII.  Rauce circumtonat ira 
Malec. et Propert. Eleg. Lib. 111. Pra- 
beat Hospitio seva Malea suo. Dicitur 
hodie “εηπὶ Mazilla, Grece, ut "Tzetaes 
in Lycophr. "Ὄνου πασαριάγουλον, τουτίσει 
γαμφηλή: sic Euripid. Scholiastes δὰ 
Orest. v. 356. Μαλίᾳ seosirx.es] Μαλίαρ 
δὲ ἀπρωτήριόν lei mo) Λαπιδαιμονίαν, λεγό- 
μένον uod «τισιν ὄνον κασαμέγουλον. Vid. 
Johannis Meursii Glossarium Grseco-bar- 

barum in Κασαμάγουλον et in Μάγουλον. 
Barnes. 
19. 'AewLeent ἄνεμο, Dicitur quasi 
ἀφηλιώσης, üt ἀντήλιων, pro ἀνθήλιοεν de 
fe vid. Eustathium in Homerum: 
id. etiam Aristot. de Mundo et Gel 
Hum, Lib. I. c. ?2. Ibid. Ae] i. e. νηΐ 
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Ἵν᾽ οἱ μόνωπες ποντίου παῖδες soU 
Κύκλωπες οἰκοῦσ᾽ rre ene  xüposrórer. 
Τούτων ἑνὸς ληφϑέντες i ἰσμὰν ἐν δόμοις 
Δοῦλοι" καλοῦσι δ᾽ αὐτὸν, ᾧ λατρεύορδεν, 
25 Πολύφημον. ἀνεὶ δ᾽ εὐΐων βακχευμάτοων 


Ποίμνας Κύκλωπος ἀνοσίου ποιρναίνορνεν. - 


Παῖδες μὲν οὖν μοι κλιτύων ἐν ἐσχάτοις -. 
υσι μῆλα; νεανίαι πεφυκότερ" 


Νέμο 


᾿Εγὼ δὲ πληροῦν πίστρα, καὶ σαίρειν στέγας 


Ubi monoculi filii marini dei 


Cyclopes habitant antra deserta, homicide. 

Horum unius capti sumus in edibus 

Servi; vocant autem eum, cui servimus, 
25 Polyphemum: et pro letitia bacchica, 


Greges Cyclopis impii pascimus. 
Filii igitur mei clivis in extremis, 
Pascunt oves, juvenes existentes. 


Ego vero ut impleam pocula, et verram habitaculs 


98. μῆλκ νία, νέο LO 


Vid. v. 15. Oppian. Cyneget. Lib. IV. 


Beck. 

21. μόνον" Hesiod. Theogon. v. 143. 
Masses δ᾽ ὀφϑαλμὸς μίσσῳ ἱπίκειτο μετώπῳ, 
Κύκλωπες ὄνομ᾽ deas ᾿πώνυμον" οὕνεκ᾽ ἄρα 
σφίων Κυκλοφερὴς ὀφθαλμὸς lig ἰνίπωφο με» 
«sme. Barnes. 

27. Ylajhs μὴν οὖν ue, ] — Scaliger, pro- 
bante Piersono, (Veris. p. 142.) μὲν. οὗ 

Sed alterum elegantius est. vid. ad 
Here. Fur. v. 96. Musg 

p» οὖν uon]. OP né Scaliger. Barnes, 

28. μῆλα νἱα. Cur magis »íe, quam 
alia? Quid quod contrarium diserte tra- 


dit Auctor infra v. 55. Legendum igi- 
tur cum Piersono: 


νέμουσι μῆλα, νεανίαι πιξυκότιρ. 
Mus. 


μῆλα vía, νίοι eiQvnéets. ] Implumes 
Pullos Pullus et ipse fovet ; quem titulum 
olim puello avium pullitiem curanti in- 
Barnes. 


scripsi, 
Frigida esse monet Piersonus illa 
2 


vía νίε μι nam Alcest. 471. ubi 
vies, longe aliam esse rationem. 
29. σίστρα,} Non pocula, sed a 
pecora bibebant. Ilignos can 
Virgil. Georg. III. v. 330. - 
De vocis analogia vid. Hesy 
vp. Suidas: πίσερα, ἡ óc. 


weven,) Vid. infra ad v. 47 

μένων») Piersono placet γί 
satisfacit vulgata. M: 

Τίρων] Saepius in bac fabu 
vocatur, — Omnia, que Pier 
emendavit, sana esse pronuncii 


29. s. Ἐγὼ δὲ σληφοῦν αίστρα παὶ σὰ 
ΜΕΝΩΝ τίταγμαι! τάσδε. 


primus Piersonus novavit quax 
risim. Lib. 11. p. 142. μένων : 
num judicans Alii contra r 
steterunt, nec ego cam, quod 
adtinet, defendi posse, infitias 
men tentavi : 


za) eaiquy στέγας 
ΔΟΜΩ͂Ν τίέτωγμαι τάσδι- 
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Ξε Ο Μένων τίταγμαι τάσδε, τῷ τε δυσσεβεῖ 
Κύκλωκι δείπνων ἀνοσίων διάκονος. 
Καὶ νῦν τὰ προσταχθέντ' ἀναγκαίως ἔχει, 
Zeigt σιδηρᾷ τῇδε (p ἁρπαγῇ δόμους. 
Ὡς τόν τ᾽ ἀπόντα δεσπότην, Κύκλωτ᾽, ἐμὸν 
335 Καϑϑαροῖσιν ἄντροις [uA Cs v εἰσδεγώμενα. 
"Hg δὲ saidac προσνέμοντας εἰσορῶ 


Ποίμνας. τί ταῦτα ; μῶν κρότος Σικιννίδων 


Ὅμοιος ὑμῖν νῦν τε χῶτε Βακχίῳ 


fed σὲ proxime a vulgsta abest neque 


tanplo caret, v. 118. 
Valary, ἄνες, ἔχοντες, eb ΣΤΈΓΑΣ AOMON. 


Dhigen. in T. 951. ΟΥ̓ΚΩΝ bn, b σαν- 
φῷ XTETE!. Catullus Carm. LXIV. 


MI. S domus ingressus tecta 
pierna. dre cram : 
za) sníqus evíyasc 
MEAAOPQN τίτωγμα; τάσϑι. 
qud eum per compendium sic scribere- 
tur μελων facile in μένων abire potuit. AL 
tuta, v. 955. 
97$ τε xa) MEAAOPON ZTETAI. 
Vabum eau» restituendum forsitan Asio 
8$. Athen. Lib. XII. p. 525. F. 
Yonüesrs χιτῶσν síbos x Soc EY'PEQ X EI'XON. 
ius vertit: ΤΙ late ni- 
seis termicis solum radebent. Unde sus- 
picor eum in codice suo legisse : 
xen: χιτῶσι σίδον χϑονὸς EYPE "EXAI- 
PON. 





Jacobs. 


90 Manens domi constitutus sum, huic impio | 
Cyclopi conviviorum injustorum minister. 
Et nunc quie mihi mandata sunt, necesse est 
Me mundare ferreis his rastris domum, 
Ut et absentem dominum Cyclopem meum 
$5 Mundis antris, et oves, exclplamus. tuy 7784.7, 
Jem vero filios prope pascentes video ) ἮΝ 
Greges: quid hoc? num strepitus Sicinnidum, 
Similis est nunc vobis, ac quum Baccho 


50. «9h δ. 53. ἁρπαγῇ. 


31. ner. ] Ionice Διήκμονος, et hinc « 
producitur. "Vide lexica Barnes. 

SS. ἀρφαγῇ) Hesychius: ἀἁσπσαγὴ, ξυσ- 
e — Musg. 

ἁρπαγῇ) Johannes Miltonus addit ad 
marginem, vel &ezéys, recte, ut puto; 
&ewayà cnim actionem notat, áeséyn 
Irurumentum. Q. Septim. Florens per 

irpicem explicat, Anglice, a paring 
shovel. Barnes. s 

87. Σικιννὴς, unde σιπιννίδων, genus salta- 
tionis est, Satyris proprium, de quo vi. 
dendi Athenzus, p. 630. et Hes. in voce. 


Xaursides,] Σικιννὴς ὀρχήσιώς emos πολν- 


Satyricis fabulis proprius, vel quasi κίνησις, 
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EYPIIIAOT 


Κώμοι συνασείζοντες AXdaiag δόμους 
40 Προσῆτ᾽ , ἀοιδαῖς βαρβίτων φαυλούμηνοι! 


ΧΟΡΟΣ. 


Πᾶὰᾶ δή μοι γωναίων μὲν πατέρων 


Γενναίων 7 ἐκ τοκἄδων, 
II& δή μοι viov σκοπέλους; 


Sodalium chori stipantes Althes domum 
40 Adibatis, cantu barbitorum exhilarati ? 
CHORUS. 
Quonam mihi generosis ἐς patribus, 
Et generosis ex matribus sae, 
Quo mihi vadis per scopulos? 


vel a Sicinno auctore dictus; hinc Satyri 
Σικενισςφαὶ dic. Sensus hic : Μῶν κεόφος 
Σικιννίδων ὗ ὑμῖν. b ἴσῳ καὶ ὁμοίως ἱλαρὸς νῶν 
lee, ὡς ὅτι σῷ Βάπχῳ συγγενόμενοι ἱκωμά- 
Copt» s. λ. Vid. infra v. ὅθ. — Barnes. 

59. Κώμῳ συναισείζονεις ᾿Αλϑαίας δόμου, 
V Keno 

nepevs) "Tta MSS. Steph. quorum auc- 
toritati obtemperandum putavi. Ed. Ald. 

umde et πῶριον facias, quod fortasse 

κῶμοι, Q. io Fi - 


wed, αὐφοῦ καὶ συνασαίζει. — Max. Tyr. 
Diss. VIII. συναστίζονται ἀπριδῶφ. ϑοὰ 
non dimittenda est vox κῶμοι» quie Gree- 
cis valet festiva nocturno tempore comessa- 
tio ad A4masice praecipue domum : Athen- 
mus, p. 585. iv δὲ σὴν ϑυγατίραι ess T»n- 
ϑαίνης «“τωχῶν ἱραστῶν sepa ὄντων, «αἱ 
ἀςσειλούνψων κασασπάψων σὴν οἰκίων, ivnso- 
γὰρ διπίλλαι. Confer Aristoph. 
Phut v. 1041. Mwvsg. 

᾿Αλϑαίας δόμον: Dejaniram ex Bacchi 
cum Althea consuetudine natam auctor est 
Apollodorus Lib. I. c. 8. sect. 1. citatus 
hic Barnesio. Tetigit 


555. Musg. 

99. s. Κῶμοι συνεισ σίζονετες AAS nins δόμωι 
ΣΙροσῇ ς᾽, ἀοιδαῖς βαρἝίσων σαυλάρεενοι,] Kopmor, 
comessatio, item saltatio festiva, cantilena 


militum manu, ut Supplic. v. 400. . Item 
deus harum rerum, Quare Iso 
cus Casaubonus non hic est audiendus, 
qui hoc modo legit: sépess; σύνασαίζωτ' 
(pro ewarwfterr:) ἐε ᾿Αλϑαίων δόμου, bye 
Bear. Nota est Historia, Bacchum, 
CEnei rivalem,  Althseam, ejus UXOPGB, 
filiam Thestii, invisere solitum, ex 
Dejaniram cepisse dicitur; hine A 


dorus Biblioth. Lib. 1. $8 ,Qivdy 
place- βασιλεύων Καλυδῶνορ, σαφὰ Dunpgsp 
ἀμπίλου secos Dag red &' ! 


φὴν Θιφσίον, γεννᾷ Τιξία — Kad 
d» ᾿Αλϑαίαν is. Ausser 
Quare ita bujus loci verba sunt 
Me» neóros Xaursiles ὁμοιός lei opto εν 
vt, καὶ ὅτε σῷ Βάκχῳ Κώριωι, ἄγουσι, igsu 
πωμάξων θίασος ὄντες, ense evrts, ἔγωυ 
Βάεχν συν ααπκολονϑοῦνφει, 
φροσήμει, καὶ woorget, ἤγουν 
ἤρχισϑι. Q. Septim. Florens 
nequaquam inepte, ut sit: ὅσε 
ἐμοὶ συνασαΐξονεις, ἃς, Bernes. 
99. Heath. etiam malebat πώριον, vell ad- 
uus συνασαίζοντις, comessationes una pera- 
feutes- Nam pluralem πῶμο non 
no tantum sodalitio vel con 


Vocab. κῶμοι vel prosingul, a&pet, 
facile intelligas, positum est, vel, cà 
gis placet, pro κῶμοι legendum est μόρῳ, 
quum vos in orbe saliatorio Bacchi sedales 
eratis, siquidem Bacchus xewafus eph 
'AX9sa» dicitur, quo eum Satyri comite- 
bantur. Goes. 

40. eavAeóptvo] Hesychius: easaesefen, 
φρυφᾷν, ϑρύσεισϑαι, ἐνιβρύνισϑα.. — M: 

Ileerart]. Pro προσήμει, plusq. perfect. 


T 
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Οὐ τῷδ᾽ ὑπήνεριος αὔρα 


45 


Καὶ word, βοτάνα, 


Δινᾶέν δ ὕδωρ, ποταμῶν 
Ἔν αίστραις πεῖται “ίλας ἄ»- 
τρῶν», οὔ σοι βλαχαὶ τεκέων. 


Ψύττ᾽. οὐ τάδ᾽ οὖν, οὐ τάδε ripas 
Ov αὖ κλιτὺν δροσεράν; 


στροφὴ B. 


Non hic a vento defensum stabulum, 


5 


Et letum gramen, 


Et vorticosa aqua fluviorum 
9 In alveis posita est, juxta antra, 
Non tibi balatus agnorum híc? 
Heus tu, non hic, non hic pascéris? 


Non éwvelivo toseido? 


49. *éóren- ob «δ᾽ ob, οὐ e.&. 50. OU«' οὖν n3. 


demum σαν »wr;, ut cum 


ἴον Qirnes ie 
UE xcd sm ge 
. Barnes. 
Eshnhum perítim sum in re iiri 
nen prebet Barn. bacchio in 
prioris dr Heath. 
41. - γενναίων ix wacíons. Alloqui- 
tr arietem, eut hodum. Reisk. 
42. ἴα eindlei) Subsuditur hic φῦσα, 
n non ad- 


*. 116. 
45. dw 

Reik. 
44, 


pro εἰς σποσίλους accipit 


7] na MSS. E, G. ut recte 
AM. eii. 
1 Lege αὐλὰ, stabulum, ut mox v. 
δ. om. Iliad. 3. 433.  Musg. 
44, “Ἐπ σῶῴώδε οἱ Σινῶεν » preseunte Mus- 
gto textum recepi eah et διναεν, 
nemini displicebit, et Hepfnerum 
ucl rers 
Recte ita MS. Mb Ed. ^A. V 


nem hujas v. pene ding 


2o, quà 


, eio. οὗ τ 


41. σἴνερανς, alveis. vid. ad v. 29. Mi 

Ἔ» wíreens] Sopra v. 29. σὰ "—À 
ut hic αἱ πίστραι prO πονυίσφρῳ, lllud & 
rive, σίσω, ut hoc ἃ eevíto. hic 

us est Joh. Brodseus, ad v. 
29. Ilieves) Dixit: corrige σίσεραει is 
enim versus non stabit, nisi σίσσρα legas, 
ut sit iambus iu quarto loco. 

síAas ἄντρων, Is. Casaubon. legit sí. 
λας δ᾽ ἀντρῶν, οὗ σοι, ἄς. Barnes. 

48. οὔ eu] Repetendum a superioribus 
Mà eu βλαχαὶ rear i Nisi me 

cum aspero eZ, wbi. ἂν 
σοι βλαχαὶ τεκίων.  Sicsane e Combos 

usg. 

Post ἄντρων Heath. minus plene dis. 

it, et cum Casaub. (atque Reíik.) 
legit οὗ σοι, ubi tibi, scilicet sunt. — Beck. 

49. Hunc et quinque sequentes versus 
frustra a Cantero strophee attributos exis- 
timo, Quoad metrum certe a sex ultimis 
antistrophe, prout ab eodem constituta 
est, id est, a versibus 63— 68. nimium 
quantum discrepant. , Unde hanc parti- 
culam a reliquo ἀσματίῳ separandam pu- 
to, praefixo ditdlo Mseolás. vid. Hephese- 
tion, p. 70. Ed. Turneb. Alioqui duplex 
epodos erit, ut vocatos fuisse docet Scho- 
liastes Pindari. 

Yórra] Theocritus Idyll. IV. v. 44. 
eic9' à λίπαργοι, ubi Scholiastes: eie". 
ἐσίφϑιγμα βονκολιπόν. ὁμοίως καὶ «à Ψίσειι, 
Hesychius: ψιττάξων, Ψιτεὰ ἰσ,φϑιγγό- 
uror, Pen lee) dace ἰσίφϑιγμα. Musg. 

Theocritus in.hoc loco, quem 
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'Og ῥίψω πέτρον τάχα σου 
UYaoy ὦ, ὑπκαγ᾽ ὦ κεράστα 
Μηλοβότα στασίωρον 

Κύχλωπος ἀγροβότα. 


55 Σααργῶντάς μοι τοὺς μαστοὺς χάλασον" 


ἄντιστρ, αὐ 


Δέξαι ϑηλαῖσι σπορὰς, 


Ohe: jaciam saxum mox in te 


Redi, redi cornute, 
"4d pastoris stabularium, 
Cyclopis agrestis. 
55 Laxa mihi turgentes mammas: 


Excipe sub papillis agnorum propaginem, 


et egregie imitatur exprimitque, videtur 
legisse σίτεα: sic enim ille Idyll. 4. Ne- 
pis dicto, v. 47. Σ «9 ὁ λιπαργὸς, Σίφ9᾽ 
ὦ Κυμαίϑα «eri ci» λόφον. Id. Idyll V. 
v. 109. Barnes. 

49. s. Heath, non interpogative, sed 
imperative accipit et scribit ve«', v. 49. 
ut respondeat antithetico. Totum ]o- 
cum inde a v. 44. vertit ita: Non istac 
in parte est aura ventis leviter agitata, et 
herbosum gramen et vorticosa aqua flumi- 
num, in alveis bsc continetur prope an. 
tra, ubi tibi sunt balatus agnorum. Heus 
tu, non hec, non hac depascas, nec equi- 
dem clivum roscidum. JBeck. 

Verba οὐ «43 οὖ, οὗ τάδε νίμη, quibus 
Satyri oves, quas pascunt, appellant, du- 
dum me offenderunt ; contra unius codi-- 
cis lectio οὐ «ἀν᾽, οὔτ᾽ aU «δε νίμη arrisit, cui 
clarissimum Jacobs in animadversionibus 
in Euripidis tragced. et frag. Tom. II. p. 
158. adsenutiri postmodum lubenter vidi. 

Goes. 

50. Οὔτ᾽ οὖν] MS. G. οὔτ᾽ αὖ Musg. 

51. τάχα) ptimius Florens emenda- 
bat κατά. Sed nihil necesse est. Vid. 
Bacch. v. 1094, 5. Musg. 

Pro'à3 Heath. Scribit 4, ut metrum 
antithetico respondeat. Ante σὸν subin- 
telligit κατά. Beck. 

59. Ὕπαγ᾽' ὦ, ὕπαγ᾽ ὦ Ita Edd. recent. 
auctore H. Stepbano. d. Ald. óe&ye. 
Utroque venustius foret, meo, qui judicio: 
ὕὅσαγ᾽ ὦ LZ ὕσαγι, κιράσσα. Musg. 

κιρέσφα penultimam corripit. v. Clark. 
Homer. Il. β΄. 537. Versus enim pro- 
sodiacus cst, ex Tonico a majore pentasyl- 
labo et choriambo. Zeath. 

δ5.στασίωρον]) Si vera est lectio, de Sileno 
intelligi debet, qui Cyclopis antrum vel 


stabulum custodiens, inde σσασίωροι, L6 
στασίως φύλαξ, dici poterat, eadem am 


logia, qua evAeeis, a , ἀξαφαρὸε, cr 


rum, luci custos. Nec lec αἶσα for ἜΣ 
rendum. Quanquam non 

legas: μηλοξότα σεάσιν ὥρα», ubi 

erit, quod &eíos, i. 6. tempestive. 

y ἰφήκως, Soph. Ajac. v. 54. Vid. Ham 
v. 479.  Musg. 

Xraeimeor] Caulam montanam, Hes. 
Stephanus nimis in Brodeum persids- 
gendo temerarius hic mibi visus est. ἴω 
enim loquitur: '* Ex qua expositions a» 
«€ paret, illum στασίωρον retinere, et δον 
* substantivum, significans caulam mes- 
* tanam. At ego, pergit ille, non psi, 
* nomini illi ullanf montis si 
*€ nem subesse, qui Greecis δ 
* $, non per e. Necputo,inquoquam 
* derivato hanc mutationem «es s in s 
veniri." Ita ille, et tamen, dii bomi, 
peritus Grecarum dictionum artifex! 
tamen omnino nihil habent ponderis ; nem 
ne dicam Zee Dorice pro efees, "quod 
lonice ponitur pro ὄφιν en! nonmul 
derivata, in quibus éin ὅρος vertitur in e, 
qua etiam in ipsius Stephani 
reperiuntur: "Axeseua, Sumrnitas montis, 
Κρημνώρεια, precipitum montis, 

«n; Πὰν in Anthologia dicitur, 

ca montes versetur, IIesue. montis 

radix. Hom. Iliad. ξζ΄. v. 307. ubi "Se- 
liast. Πρυμνωρείας παλοῦσιν τὰ lex ava nnl 
πκαφώφατα τῶν ὁρῶν. Sic Iliad. ν΄. v. 918. 
᾿Αλλ᾽ f9' ὑσωρείας ἤπουν σολυκσιδείπου "ap. 
ubi Scholiast. ὑπωρεία,} τὰ πάεω mien «ὧν 
ἐρῶν. Quare per Stephanum non eh, 
quin «à στασίωῤον significet σταϑρὸν ἀὸ.- 
γὸν, ἴ, e. siationem monianam, sive cm- 


^ 
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"Ac λείπεις ἀρνὼν ϑαλάμοις. 
Ποϑοῦσί σ᾽ ἁμερόκοιτοι 


Βλαχαὶ σμικρῶν τεκέων. 
Eig αὐλάν ποτ᾽ ἀμφιθαλεῖς, 


60 


Ποιηροῦς λιποῦσα γομᾶς, 
Αἰφναίων εἴσω σκοκέλοων; 


Quam relinquis in thalamis, 
Desiderant te interdiu-dormientium 
Balstus parvorum agnorum, 


In stabulorum aulam ecquando intrabis, 


Herbida relinquens pascua, 


ZEtneeos intra scopulos? 


montanam, qualem Cyclops habuit, 
palem mox, v. 60. ipse posta vocat 
ὃν Alesaíes εἴσω σποσίλων. — Et hinc 
as ille varise lectiones et inanes con- 
EM prorsus humi cadunt, nempe 
bani ta rranet vel στασίωρος : utro- 

enim modo accentum ponit: Scali- 


impe 3 Duporti melior στασιωρῶν, 
hujusmodi — Barnes. 


metrum antithetico, qui est ana- 
leus dimeter catalectus, non respon- 
aec aries recte dici potest, μηλοζόφας, 
alum: σοῦ μηλύξατα στασίωρος, στα- 
y accipio pro vocativo Attice positum, 
iellicare stabulis praefectum ex ὥρα, 
νον κα] Emend 
, at Barnesius ἀγ, 
To o melius vulgata. Scali- 
aiysséra, sed adversatur 
ium prsecedens μηλοθόφα. ΜΙΝ 
in videtur ἀγ geueea, feri, agrestis. He- 
lus: ἄγρεικοι. Sed neque 
rerim ἀγροζάςε. s ποἰμὴν ἀγριζάφτης 
MSS. Sophoclis legisse videtur H. 
ἃ, Philoctet. v. 216. Musg. 
ξοβώτα) Ita pro ἀγροβότα versus 
8 lego: utroque enim modo indif- 
ser hoc genus nominum leguntur, 
Ent nempe vel in — βόφης, pro quo 
'flerhe, vel in — βώτης, pro quo βω- 
 βώτωρ. Quod vero nonnulli pu- 
legendum aiysBera, ut Scaliger, id 
 wersus » antistrophe, permittet, ut ex 
pers im tistropha, constat, qui ex 
duobus, intermediante tribra- 
eonsistit. Hoc vero in loco doctissi- 
eguen qui legit. d Stephano assen- 
RegUeo, qu it, quasi μηλοβότα es- 
wecandi casus, cum Jta potius verba 
ordinends : ὅσαγ', ὦ ὧ ὕὅσαγ', ὦ ὦ Κιράσ- 
g «à «ov Μηλεβέτεν στασίωρον, τοῦ Κύ- 


πλωπες ἀγροβώφσου, καὶ 1» σφεῖς ἀγροῖς νεμο- 
μένου. — Barnes. 

αἰγιβότα Reisk. pastoris ovium et ca- 
prarum. — Beck. 

56. Cenjungi debent ewepà; et ἀρνῶν. 
σαιραὶ ἀρνῶν ipsi agni sunt, ut notavit 
etiam Reiwkius — Sic βοσκήματα μόσχων, 
Bacch. v. 677. Porcius Licinius apud 
Gellium, Lib. XIX. c. 9. tenereque pro- 

is agnum. — Musg. 

57. Saxépes.) Emendat Barnesius 
ϑαλάμαις, conferens Plheoniss v. 945. 
Bacch. v. 553. λέμε. 

SsXáues] Mallem ϑαλάμαις. Vid. quse 
nos ad Phaniss. v. 945. et Bacch. v. 553. 

Barnes. 

60. ἀμφιξαλεῖς,) Verba a βάλλω compo- 
sita ssepe intransitiva sunt, quoties sc. loci 
mutationem significant. Sic «6412» est 
transire, εἰσξάλλειν, ingredi vel invadere, 
ἐκδάλλειν, ezire. Ad quam normam quidni 
ἀνειξαλεῖς (hic fortasse pro ἀμφιξαλεῖς TG- 
ponendum) interpretemur discedes, vicis- 
sim ibis ? 

ἀμφιβαλεῖς,} Legendum "Anil, βαλεῖε. 
Theocrit. V. 5. Οὐκ ἀσὸ σᾶς κράνας eive, 
'Ajyidig; in quem locum Scholiastes: ἀμ- 
νίδερι, τὰ μωπρὰ πεὐδάτια, eienti, ἀμενημί" 
Crediderim potius, ἀρενὴς ab ἀμνὸς, agnus, 
derivandum essc, significari autem ovem, 
quc agnum peperü. — Musg. 

ἀμφιξζαλεῖ,,) Utrum ἀμφιβαλῇ, quod po. 
tius credo, an ἀμφιδαλοῦ, dubitat Henr, 
Stephanus ; suspectum vero habet, quo 
modo ἀμφιθάλλω redire sonet. Non vi εἶ. 
detur mihi adeo nccessariuin, ut baec sg- 
nificatio hic affigatur. Sin ἀμφιξαλῇ 
g^5, expone, operieris, contegeris, utpote 
sub tecto. Barnes. 

Pro εἰ, Heath. mavult E? γ᾽, commatis 
tantum nota ad finem, v. 59. posita, u. 
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Οὐ τάδε Βρόμιος, οὐ edis χοροὶ; 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Βάκχαι Ts ϑυρσοφόρων 


65 


Ov τυμπάνων ἀλαλαγμοὶ 


Κρήναισι ταρ ὑδροχύτοις, 
Οὐκ οἴνου χλωραὶ σταγόνες, 
Ov Νύσσα μετὰ Νυμφᾶν. 


Ἴακχον, Ἴακχον e adr 


70 


Mire πρὸς vay ᾿Αφροδίταν, 


*A» “ηρεύον iii d 


Βάχχαις σὺν λευκόποσιν. 


Hic non est Bromius, hic non sunt Chori, 
Nec Bacche thyrsigers, 


Ad fontes aquifluos, 


Non tympanorum strepitus, 


Non vini virides guttulee : 


Non Nyssa cum Nymphis. 
Bacchium, baocchium carmen 


70 Cano ob Venerem, 


Quam quaerens volitabem, 


Cum Bacchis candidos-pedes-babentibus. 


sententia sit: ezpectans te, si landem aulam 
intrebls, Nam ἀμφιβάλλισϑα, εἴς σε non 
bene Greece dici. — Beck. 

60. s. Omnium de his versibus criti- 
corum conjecturas, quas reque diligenter 
collegit atque adcurate examinavit cl. 
Hopfnerus, denuo recensere et piget et 
su eum arbitror. Omitto quoque, 
quam modo Cyclopís laudatus editor pro- 
tulit interpretationem, qui ἀμφιβάλλειν 
esse idem, quod χωρὶς faivu» invita Mi- 
nerva censet, nec non quam equidem olim 
in commentationis in A nonem 
ZEschyleum particula tertia, pag. 22. con- 
jecturam βαϑ' ἀμφίϑαλεις dedi, cum ve- 
rum viderit censor edit. Hopfner. in 
actis litterariis universalibus, que Jens 
innotescunt, doctissimus, ἀμφιβάλλως h. 
1, significare iL. q- ἀμφισβῴφως, et verten- 
dum esse dubitas arbitratus. Attamen 
interrogationis signum post v. νόμονς pon- 

endoarm esse nullus dubito, ut sensus exeat: 
ín stabulum ire forte dubilas? — In ctneis 


nitur ee et choriambo.  . 

67. χλωραὶ σταγόνι;,} ph. 
1072. χλωρὸν αἷμα Nos& 
v. 918. χλωρὰ δάκρενα. Hinc] 
non male fortasse, χλωρὸν per 9 
pretatur. λέῃ à 

68. Néees] L Legen um 
subscripto, ut hsec cum seque 
nectantur. JVon Nysa jam ca» 
cum carmen. Musg. 

68. Οὐ Νύσσα μετὰ Νυμφᾶ» 
Hec vitz conditio, cui servimu 
quam priori similis est, qua Bac 

cis fruebamur. Non est hic 
nec illius mysteria, nec delicis 
que locus ei gratus, ut erat m« 
sive N sive Indis, sive À 
Sina, sive Parnassi culminis Ὡς 
cum Bacchis et Nymphis, Bac 
cibus, choreas agere solebamus, 


ΚΎΚΛΩΨ. 
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Ὦ φίλος, ὦ φίλε Βάκπγε, 


IIoj οἱοπολοῖς 
15 


Ear χαίταν σείων: 


'"Eyo δ᾽ ὁ σὸς πρόσπολος 
Θητεύω Κύκλωει 
Ty μονοδέρκτῳ, 
Δοῦλος ἀλαίνων σὺν φῶδε 


80 


Τρώγου χλαΐνᾳ psa. 


Σᾶς Xe ir φιλίας. : 
ZIA. Σιγήσατ᾽, 9 τέκν᾽, ἄντρα δ ἐς χετρηρεφῆ 


Longe a te amico. 


SW. Tacete, filii, in antra vero etcavata-in-saxis 


78. Bas ut. 


E 
Bernes. 
e elsnx d fh) Lem 
que 
le. c. 


vaa pesa arn 
Td. d c4 ders 


wsg. 
it: ἴπκαχον, ἴακχον dem 
'Ageslieg, quando. Bac- 


terpretum vi- 
v. avena, qd nullo modo qua- 
praecedentis versus vocabu. 


|o hm cum poétarum more ad Bax- 
| EST e epe. "Equiden sierra 
eme corruptum i σίσιται 


pes et in s in textum recipere nullus du- 
l 


72. λεναίσεσιν. Vid. ad Bacch. v. t 


Ausnéresn, ] Homer, ἀργυρόσεξαν pui 
i. e. λινπόσονν. — Barnes. 

78. Baszxi] Idem, quod Bésy; et 
Bézy:. Vide [phig. "Teurie. v. 954. 


Barnes. 
74. οἰοσελι;ς} Μόνος & Scholiast. 
78. μονοδίρασις,)] Μονοφϑάλμῳ. — Barnes. 
80. Τρώγον xAaiss] Rusticorum hoc 
gestamen fuisse monet Barnesius ex Hom. 
Odyss. ξ΄. v. 530. Theocrit. Idyll V. 
Hinc Satyris hisce, utpote pastorum mu- 
nere fungentibus, dominoque i insuper in- 
humano servientibus, idem vestimenti 
genus tribuitur : cum alioqui hinnulorum 
cervorum aut pantherarum pelles induti 
in scenam prodire solerent; testante 
Polluce, Lib. "v. sect. 118. Plura vide 
apud Dionys. Halicarn. p. 459. 'Tom. I. 
Ed. Hudson. Musg. 
Teéyse x Xaivg μιλίᾳ) Ita fere pas- 
totes ovinis et caprinis pellibus induti 
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ποίμνας &-Jpoimou προσπόλοις κελεύσατε. 
XO. Χωρεῖτ᾽ - ἀτὰρ δὴ τίνα, πάτερ, στουδὴν ἔχεις ; 

.85 ΣΙΔ. 'Ορῶ πρὸς ἀκταῖς ναὺς Ἑλλάδος σκάφος. 
Κώκχης v ἄνακτας σὺν στρατηλάτῃ τινὶ 
Στείχοντας ἐς τόδ᾽ ἄντρον, ἀμφὶ δ᾽ αὐχέσι 
Τεύχη φέροντας κενὰ, βορᾶς κεχρημένους, 
Κρωσσούς 3 ὑδρηλούς. ὦ ταλαΐαφροι ξένοι» 

90 Τίνες wov εἰσίν; oux ἴσασι δεσπότην 

Πολύφημον, οἷός ἔστιν, ἄξενον στέγην 
Ti) ἐμβεβῶτες, καὶ Κυκλωπίαν γνάϑηον 


Greges cogere famulos jubete. 


Cho. Ite: Sed quamnam, pater, festinationem jam babes? 
85 S4. Video ad littus scapham navis Grece, 

Et remorum dominos, cum duce quodam 

Venientes ad hoc antrum, et circa collum 

Vasa ferentes vacua, cibi indigentes, 

Urnasque aquaticas: O miseri hospites, 
90 Quinam sunt? non nórunt dominum 

Polyphemum, qualis sit, inhospitale solum 

Hoc ingredientes, et ad Cyclopis buccas 


erant, id quod etiam Patriarchis, pastori- 
εἶτ vitee incumbentibus, Apostolus tribuit, 
Hebre. c. xr. v. 57. Πιριῆλθον ἐν μηλω- 
«ait, lv αἰγιΐίοις δίφρμασ. — Id abunde patet 
ex Theocrito, et Homerus Odyss. ξζ΄. v. 
530. De Eumeeo subulco loquens hanc 
rem atügit: 'A» δὲ νίκην Asc «αἰγὸς εὕφρε- 
φίος μεγάλοι. — Barnes. 

85. νεὸς Ἑλλάδος σκάφος Ναὸς σκάφος 
pro νοῦν, ^E» διὰ δυοῖν. Vid. Rhes. v. 589. 
et Troad. v. 540. Barnes. 

86. Κώσης ἄνακτα, Aristoteles Rhe- 
toricorum, Lib. 11]. σὸν ὡς ὁ Τήλεφος Ἐὖ- 
φιπῆου φησίν" 

séas ἀνάσσων, κἀσοβὰς εἰς Μυσίαν — 
ἀπ ρισὶς, ὅτι μεῖζον ci, ἀνάσσων, ἢ xav ἀξίαν. 
Conferri potest ψευδῶν ἄναπτι,, Α 
mach. v. 447. ἰσίσκοιτον ὀἰστων, Theocrit. 
Idyll. XXIV. v. 105. denique vox χεφώ- 
ναξ apud Hesychium.  ZEschyli Pers. 
978. κώσης ἄναζ. — Musg. 

Koen; τ᾽ ἄνακτα, Notat in Rhetoricis 
Aristoteles, ut durius dictum ab Euripide 
in Telepho, κώσης &weeu» quod genus 
loquendi hic babes. Notavit mihi Isaacus 


Casaubonus in Satyrica Poési. Ita 5 
apud Latinos pro simplici dominus, ! 
morum autem domini dicuntur remige 
qui remos scilicet suo arbitrio impellust 
ita Homerus: Αὐφὰρ ἐγὼν einen ἄναξ Sew 
ἡριεσίροι.. — Barnes. 
90. Silenus, conspectis viris, qui nee 
ad litus relicta ad opis 
pergunt, mala quee illis instant repoiem 
atque futuram eorum miseratus sortem;is 
has voces erumpit : 


8 ταλαΐεωροι Live ν 
vírte sóv! εἶσιν, οὖκ ἴσασι δισπύτιν 
Ἰπολύφημον, οἷός (evi, ἄξιον ΣΤΈΓΗΝ 
τόνδ᾽ ἰμβιβῶτι- 

Miror Musgravium de horum νευθοξαξ 
sensu pravaque distinctione, qua laboras 
nihil monuisse. Quomodo enim quss 
Silenus quarere potest, quinam sint isti 
cum adstans puerorum Chorus hoc sequ 
atque ille ignoret? Deinde vero disjum 
tus hic stylus atque difluens mintme : 
στρόγγυλον Εὐρισίδου σεόμα sapit. Del 
interrogationis nota verba sic jungo : 


΄ 


ΚΥΚΔΩΨ. 175 


T» ἀνδροβρῶτα δυσευχῶς ἀφιγμένοι. 
᾿Αλλ᾽ συχοι yityysa Sy , ἣν ἐκαυϑώμεϑα;, 
95 Πόϑεν πάρεισι Σικελὸν Αἰφναῖον πάγον. 


ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 


Riso, Φράσαιτ' ἄν, νᾶμα ποτάμιον πότ εν 

Aliae ἄκος λάβοιμεν; εἶτε τις ϑέλει 

Βορὰν € ὁδῆσαι ναυτίλοις κεχρημένοις; 

Τί χρῆμα ; Βρομίου “πόλιν ἐοιγμεν εἰσβαλεῖν 
100 Σατύρων ἱτρὸς ἄντροις τόνδ᾽ Opuo» εἰσορῶ. 


Istas hominum-voratrices, infeliciter venientes, 
Sed taciti sitis, ut er ipsis quaeramus, 
5 Unde accedant ad Siculam /Etnzam rupem. 


ULYSSES 


Hospites, possetisne dicere, aquam fluvialem unde 

δι remedium possimus accipere, et si quis velit 

Cibum vendere nautis indigentibus ? 

Undenam, ad Bacchi terram videmur appulisse, 
100 Ad antra Satyrorum hunc gregem video. 


99. ἐοίκαμεν. 100. εἰσορῶ» 


δ ταλαΐσιροι ξέναι, neque sciunt, se feram εἰ αὖ hominum 
φῆες abt" εἰσίν" οὐκ ἴσασι δεσαύτην — consorlio remolam terram ingressos esse. 
Jacobs. 


Je ille miseros, quicunque tandem. illi 51]. ἄξενον evi ym. ] Nondum inveni, qui 
IM / nesciunt enim.— Deinde vero acuta dixerit, ἐμβαίνειν σείγην : quod si Greecum 
«t Mosgravii observatio, se neque quen- sit, hic tamen locum habere vix potest, 
invenisse, qui luGaísu» στέγην dixe- nunc primum in conspectum prodeunti- 
Beque, etiamsi Grsece dicatur, hic lo- bus Ulysse cum sociis. Legendum, ni 
«m habere posse, Ulysse cum sociis fallor, ἄξενον γύην. δὶς σὴν ᾿Αργείων γύην, 
τὸς primum ín conspectum prodeunti- Heraclid. v. 839.  Musg. 
lar minus tamen amplectar con- Locum hinc distinxit Goes : 


l m me mejr. q ἄξενον γύην, prohibet lite- Σ ταλαίπωροι ξένοι. 





Piopius eerte ad Lr n rip. "Tí sor εἰσὶν, οὐκ ieaqi δισσότιν 
uae uPIopius DOS conjicimus: Πολύφημον, ele; i ie tiv, ἄξινον στίγην, &c. 
Ingeniose ct praeclare ad bunc locum CI. 
ἄξων ΤῈ ΤῊΝ Jacobs libro sepius laudato, tom. I. ani- 
φῇ ἱμβιβῶτες. madvertit. Verba itaque, paulo aliter a 


me juncta sic vertenda esse puto: ΖΦ 

WU cum ἴσασι jungstur hoc participium. {ΠΣ miseris Δ Quicunque tandem sint, 

Jgnerant qualem dominum habituri sint, ignorant, qualem dominus se. gerat, nc- 
Voz. VI. M 
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Χαίρειν προσείπω πρώτα TO γεραίτατον. 
ΣΙΔ. Χαῖρ , € ξέν, ὅσεις δ᾽ εἰ, εἰ; φράσον, πάτραν cs em. 
OA. Ἴϑακος ᾽Οδυσσεὺς, γῆς Κιφαλλήνων ἄναξ. 
ΣΙΔ. Οὐδ᾽ ἄνδρα πρόταλον, δριμὺ Σισύφου γένος. 
105 OA. ᾿Εκεῖνος οὗτός ép λοιδόρει δὲ μή. 
ΣΙΔ. Πόϑεν Σικελίαν τήνδε γαυστολῶν vues: ; 
OA. 'E£ Ἰλίου γε κἀπὸ Τρωϊκὼν πόνων. 
ΣΙΔ. Πός; πορὸ μὸν οὐκ SL, πατρῴας y. Sovóc ; 
OA. Ariguay ϑύελλαι δεῦρό μ᾿ ἥρπασαν βίᾳ. 
110 ΣΙΔ. Πακαί' τὸν αὐτὸν δαίμον᾽ ἐξαντλεῖς $6 $440. 
OA."H xai cv δεῦρο πρὸς βίαν ἀπεστάλης ; 


Selvere jubeo primum natu maximum. 
Su. Salve hospes, quinam autem sis, dicito, et tuam patriam. 
Ulys. Ithacus Ulysses, Cephalenis terree rex. 


Si. Novi virum loquacem, vafrum Sisyphi genus. 
105 Ulys. Ille ipse sum, ne tamen convicieris mihi, ' 
δ. Unde ad Siciliam hanc navigans ades? 


Ulys. Ab Ilio, et Trojano bello. 


Sil. Quomodo? fretum non noras patrie tuse? 
Ulys. Ventorum procellae buc me rapuerunt vi, 
110 Si. Pape: hauris eandem fortunam, quam et ego. 


Ulys. An et tu huc vi missus es? 


sciunique, se feram et ab hominum consor- 
tio remotam terram ingressos 6116. Goes. 

98. Βορὰν ὁδῆσα!) Ὁδησαι, ἰφοδιάσαι: ὁδάωῳ, 
ἐφόδιον π“αρίχω, εἶφε φιλίαι» εἴτε xav. ἀνταλ- 
λάξεώς ewes* sic infra v. 133. “Ὅδησον ἡμῖν 
vito, οὗ σασανίξομινν. ᾿Εξοδάω idcm, ut 
infra, v. 267. Μὴ «áY ἱξοδᾷν ἐγὼ ξέίνοισι 
Xeüuaem. — Barnes. 

Photius Lex. MS. Ὁδῆσαι: σὸ ὠνή- 
eac3ai. Εὐριπίδης ᾿Αλόπῃ xal Κύκλωσι- 

Beck. 

99. Curh proximo versu construendum 
est σί χρῆμα. Itaque hoc modo distin- 
guendum: 


tí χοῆμα (Βρομίου πόλιν ery pat» ἰσβαλεν) 
Σατύρων πρὸς ἄντροις τόνδ᾽ ὅμιλον εἰσορῶ ; 
Unde autem catervas hanc. Satyrorum 
circa antrum adsjyicio?  Videmur Bacchi 
quandam terram intrasse. 
Βρομίον més] Bacchi terram. Hesy- 


chius: πόλιν, τὴν χώραν. Plura vide 
apud Strabonem, p. 356. 


5 


7» 


ἤοιγμεν pro ἰοίκαμιεν ex Aldina hic edi 
debuit. Et sic Soph. Ajsc. v. 19261. 


Mug, 

ἔειγμεν) Ita recte Aldi editio pro loas 

pi». ΕἸΣ autem per syncopen, et et $ 
Plural. Med. Atüce. Barnes. 

101. γιεραίτατον.} 1ta optime Ed. Ald 
Recentiores, errore typographico, yieaitte 
vo.  Musg. 

103. "19axesg 'Obveet;, γῆς Κιβαλλέιυ 
ἄναξ. Ita Homerus Ilhad. β΄. v. 631 
Αὐφσὰρ ᾿οδυσφεὺς ἦγι Κιφάλληνας μεγαϑή 
paevs, Οἵ ῥ᾽ ᾿Ιϑάκην εἶχον, εἰς. — Barnes. 

104. «ρόταλον,] Aristoph. Nub. 350. 


λίγων γινήση τείμμα, πρόταλον, sau). 


Ubi Scholiastes : πρόφαλον, κυρίως à exdi 
μένος κάλαμος, ó καφασκιυαξόμενος ἐσύσαδα 
ὥσσι ἠχεῖν, εἴ τις αὐτὸν δονοίη Hif xw 
xaSámte κρότον ἀσοσιλῶν. — Hinc facet 
κρόταλον audit Ulysses, ut homo homima 
loquacissimus. 


Σισύφον γίνος. Et hoc quoque illusori 
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ΣΙΔ. Ληστὰς διώκων, οἵ Βρόμιον ἀνήρπασαν. 
OA. Τίς δ᾽ ἥδε χώρα, καὶ τίνες ναίϊουσί νιν ; 
ΣΙΔ. Αἰσναῖος oy Sog Σικελίας ὑπέρτατος. 

115 OA. Τείχη δὲ ποῦ evi καὶ πόλεως τυργωματα ; 
ΣΙΔ. Οὐκ εἰσ᾽" ἔρημοι πρῶνες ἀνϑρώπων, ξένε. 
OA. Tín δ᾽ ἔχουσι γαῖαν; ἢ γηρῶν γένος ; 
ZIA. Κύκλωπες ἄντρ᾽ ἔχοντες, οὐ στέγας δόμον. 
OA. Τίνος κλύοντες; ἢ δεδήμευται κράτος; 

120 ΣΙ͂Λ. Νοριάδες" ἀκούει δ᾽ οὐδὲν οὐδεὶς οὐδενός. 
OA. Σιείρουσι δ᾽, ἢ σῷ ζῶσι, Δήμητρος στἄχυν; 
ZIA. Γάλακει καὶ τυροῖσι καὶ μῆλων βορᾷ. 


Si. Predones persequens, qui rapuerunt Bacchum. 
Ulys. Quse vero est heec regio, et quinam eam habjtant ἢ 
Bi. JEtnseus tumulus est Sicilie altissimus. 

l5 Ulys. Moenia vero ubi sunt, et urbis turres? 
5i. Non sunt: isti tumuli sunt sine hominibus, hospes. 
Ulys. Quinam vero hanc habent terram? an genus ferarum? 
Si. Cyclopes, antra habentes, non tecta domorum. 
Ulys. Cui parent? an populare est imperium ? 

120 Si. Sunt vagi pastores: nec ullus ullá in re ulli alteri paret. 

Ulys. Seminantne, aut unde vivunt? spicas Cereris ? 
SU. Lacte, et cascis, et pecudum esu. 


3 leno dicitur. Fama enim fuerat, Si- 
δα cum Anticlea, Ulyssis matre, 
dm rem habuisse, eoque ex concubitu 


i Tragi 
Γ Mimici sunt. vid. Philoctet. v. 430. Iphig. 
B Ául v. 524.  Musg. 


Ibid. Σισύβου γίνος 
Uymes erat filius Leértis, et ab nie] 
djicebatur ei, quasi ante nuptias semina- 
Us faerit ἃ Sisypho ; quamobrem Ulysses 
hoc opprobrium sequenti versu depreca- 
Ut, λωδέρῳ δὴ uà, inquiens. Vid. quse nos 
"ime Aul s. 594. Barnes. 

uf. Forte, ὅ Suo γίμω ; aut scatetne 
feri? Nihil tamen improbum est in vulg. 


Reisk. 
108, fjuc9a] Pro fiu; Paragogice: sic 


ele9a pro οἴδασϑα, quod pro οἷδε, 


119. διδήμενσαι πράφος |] fri vero supre- 
sna potestas populo conceditur, vel penes po- 
pulum est? — Musg. 

ἢ διδήμινται πράφος 1] "Ἠγουν; ἡ ἀρχὴ 
“παρὰ τῷ Δήμῳ, ues δημοκρειτοῦνται- 

Barnes. 

190. οὐδ᾽ 1» οὐδ᾽ εἷς οὐδ᾽ ἱνός.} Sic 672. 
R. P. Pref. ad Hecub. p. οἶχχν. Burn. 

Νομάδι," Subaudi εἰσίν. Dicitur au- 
tem ἀσὸ σῆς νομιῆξφ, 8 pastoricia vita. 
'Tales fuere Scythe et Nomades, postea 
Numidz dicti in Africa; tales et T'artari 
hodie. Ibid. 'Azxeswu δ᾽ οὐδὲν οὐδεὴς οὐδενός 
Suave polyptoton, quale illud Latinum: 
Vanitas, Vanitatis filia, Vanitati Vanita- 
tem procreat, O Vanitas, quid Vanitate 
Vanius! Nisi hoc potius dicatur 'OAéeee- 
«e», quia omnes sex casus complectitur, 
et preterea epithetum. Ταὶς illud de 
Christo ZEnigma: Mors Mortis Mort 
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ΟΔ. Βρομίου δὲ Tp, ἐχουσιν, ἀμαέλου ῥοάς: ; 
ZIA. Ἥκιστα" τοίγαρ ἄχαριν οἰκοῦσι; γϑόνα. 
1925 ΟΔ. Φιλόξενοι δὲ χώσιοι περὶ ξένους: 
ΣΙΔ. Γλυχύτατα φασὶ τὰ κρέα φοὺς ξένους Φορεῖ 
OA. Tí φῆς; βορᾷ χαίρουσιν ἀνϑρωποκτόνῳ ; ; 
ΣΙΛ. Οὐδεὶς μολὼν δεῦρ᾽ ὅστις οὐ κατεσφάγη. 
ΟΔ. Αὐτὸς δὲ Κύκλωψ σοῦ στιν; ἢ δόμων iro; 
130 ZIA. Φροῦδος πρὸς Αἴτνη, agere i ἰχνεύον κυσίν. 
OA. Οὖσθ᾽ οὖν, ὃ δράσεις, ὦ ὡς ἀπαίρωμεν χιδονός; 
ΣΙΛ. Οὐκ οἶδ᾽, ᾿Οδυσσεῦ: πἂν δέ σοι δρῴηρν ἃ ἄν. 


Ulys. Bacchine potum habent, vitis laticem ? 


Sil. Minime: 


ingratam ergo habitant terram. 


195 Ulys. Suntne hospitales, et pii in hospites? 
Sil. Dulcissimas dicunt carnes hospites ferre. 
Ulys. Quid ais? delectanturne voratione ceesorum hominum ὃ 
SU. Nemo venit huc, qui non interfectus sit. 
Ulys. Ipse vero Cyclops ubinam est? an in domo? 
150 Sil. Abiit ad 7Etnam, feras vestigaturus canibus. 
Ulys. Scis igitur quid facies, ut abeamus ex hac terra? 


Su. 


Non scio, Ulysses: quidlibet tamen in tuam gratiam faciemus. 


123. peais; 


Mortem nisi Morte dedisset, /Eterne 
Vitze janua clausa foret. Barnes. 

121. Σαιίφουσι Y, ἢ σῷ ζῶσι, Δήμητρος 
eváxvv;] Notanda trajectio, qualis tamen, 
ut observat Henr. Stephanus, Sophocli 
familiarior est, quam Euripidi: dictum 
est enim pro Z σιίρουσι δὲ Δήμητρος στάχυν, 
ἤ e ζῶσι. — Notandum vero est, τῷ pro 
«iw poni, et interrogativum esse. Barnes. 

123. AuwíiXev ῥοαῖς ;j Legendum cum 
Reiskio et Tyrwhitto ῥοὰς. Musg. 

124. &yae»] MSS. E. G. ἄχορον, su- 
perscripto tamen ἄχαριν. Musg. 

φοιιγὰρ &yaos] Scite ἄχαριν: ebriosi 
enim semper habentur Satyri. Brodeus. 

125. χ᾽ ὅσιοι] Kai ὅσιοι. Barnes. 

128. Οὐδεὶς μολὼν δεῦρ᾽] Subaudi ier. 

Barnes. 

131. Σρέσιις,) Legendum cum Cantero 
δράσον. vid. IIecub. v. 225.  Heraclid. v. 
459. Muret. Var. Lect. Lib. III. c. 12. 

Musg 
οἶσθ᾽ οὖν ὃ δράσεις.) Canterus putat et hic 
legendum δρῶσον, ut et Scaliger, et Dupor- 


tus. Vid. Scholiasten ad Hecub. v. 
et qux Nos ad Iphig. Aul. v. 725. 
Ba 


132. δρῴημιν]  Griecum hoc esse f 
R. Dawes Miscell. Crit. p. 247. let 
adeo ξυνδρῷῶμινν — Sed vulgatam ste 
quoad analogiam et syntaxin, Hele 
1300. Musr. 

Dawes. contendit, formam optativ 
«o» aive», onrov, ἃς. Grzcis i 
fuisse. At in Ion. 943. est $aiupts, 
len. 1010. ἀδικοίημεν, quanquam ibi p 
legendum ἀδικοίην μὲν, et in Ion. 
etiam φαίην μὲν. — Quod addit TA 
sam bujus loci indolem hanc erm 
tionem postulare, id non video. 
structionis similis exemplum Helen. ! 
8. Heath. 

133. "Oj»ee] Vid. supra ad v. 98 

Δι 


135. σχετήριον.) Διασχεφικὸν, dem 
vixóv. Barnes. 


136. «vei; vías] Athensus, Lib. 2 


KYKA Q Y. 


OA. “Οδησον ἡμῖν σῖτον, οὗ σπανίξομοεν. 
ΣΙΔ. Οὐκ ἔστιν, ὥσπερ εἶπον, ἄλλο, πλὴν κρέας. 
135 ΟΔ. ᾿Αλλ᾽ ἡδὺ λιμοῦ καὶ τόδε σχετῆήριον. 
ΣΙΔ. Καὶ συρὺς ὁπίας ἐστὶ καὶ [200g γάλα. 
OA. ᾿Εχφέρετε" φῶς γὰρ ἐμπολήμασιν πρέπει. 
ΣΙΔ. Σὺ δ᾽ ἀντιδώσεις» εἰπέ ΓΝ χρυσὸν πύσον ; 
ΟΔ. Οὐ χρυσὸν, ἀλλὰ πῶμα Διονύσου φέρω. 
M0 ΣΙΔ. Ὦ φίλτατ᾽ εἰπὼν, οὗ σπανίζομνεν πάλαι. 
OA. Καὶ μὴν Μάρων μοι wap, ἔδωκε, παῖς “εοῦ. 
ZIA. "Or ἐξέθρεψα ταῖσδ᾽ ἐγώ ποτ᾽ ἀγκάλαις; 


Ulys. Vende nobis cibum, cujus indigemus. 
δῶ. Non est, ut dixi, quidquam prater carnem. 
135 Ulys. Verum dulce famis est et hoc levamen. 
Si. Est et caseus coagulo factus, et lac vaccre. 
Ulys. Efferte: lux enim emptionibus convenit. 
Sil. Tu vero, dic mihi, quantum vicissim pro Ais dabis aurum? 
Ulys. Non aurum: sed potum Bacchi fero. 
140 Sz. Ο charissime, dixisti enim idem cujus jampridem indigemus. 
Ulys. Atqui Maron mihi potum dedit, filius dei. 
S& Quem alui ego quondam ἐπ brachiis? 
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c 22. Εὐριπίδης i». Kn2arvu óvia» καλεῖ 
ὯΝ ci» depuis, vi» «υγνύμινον σῷ τῆς 
Qux σῷ" 

na) συρὸς ὀπίαις Lev) καὶ Διὸς γάλα. 


De caseis ficuum succo coegulatis vid. 
Plutarch. Symp. Probl. Lib. VI. c. 10. 
Διὸς, quod hic habet Athenzeus, recte re- 
Pediat doctissimus Interpres nec quid- 
quam huc facit Διὸς ἐγπκίφαλος, quod com- 
parabat Erasmus. vid. Suidam in v. 
Musg. 
Ka] «weis 5wía; levi, καὶ βοὸς γάλα. 
Atbenrmum non βοὸς γάλα, 
Διὸς γάλα, legitur in hoc Euripidis loco. 
1ta enim scribit Lib. XIV. Εὐρισίδης δ᾽ i 
KénAems Ὀσίαν naAu copi» σὸν δριμεὺν, τὸν 
Ψσηγνόμενον τῷ «τῆς συκῆς ὁσῷ. Quibus 
verbis istum subjungit versum : Καὶ «veés 
ὁσίας lev) καὶ Διὸς γάλα. Hanc autem 
lectionem arripiens Erasmus, his verbis, 
A«g γάλα, inter Proverbia locum dedit, 
seribens, Veteres lac Jovis appellasse, quod 


insigniter lautum esset in cibis: et afferens 
Διὸς ἰγκίφαλος, tanquam huc pertinens, 
At ego non puto, Erasmum, si locum 
apud ipsum Euripidem expendisset, ista 
scripturum fuisse; sed nec Athenseum 
Διὸς potius, quam fei, scriptum reliquis- 
se, mihi sit verisimile. Ilzec Henr. Ste- 
phanus. Quod ad Διὸς ἐγκίφαλος perti- 
net, id Nos in Esthera, sive Αὐλικοκατόπα 
Tee, attigimus, v. 1122. Μαρδοχίῳ δ᾽ ὑφίη- 
at» ἄναξ ἰσιωκία μοῖραν, Ζηνός τ᾽ VyniQuAm, 
σληρίς τ᾽ «ἴνοιο κύπιλλον;, 15 Πιρσῶν Si- 
pis levi, In quem locum videsis Scholia 
nostra. Puto autem, cum hic loci Athe- 
nzus de optimo caseo loquatur, βοὸς a 
Critico quodam, qui Euripidem non con- 
suluit, in Διὸς conjectando versum, et hinc 
illam lectionem ortum habuisse: Aperte 
enim constat, non hic nisi de vaccarum 
lacte agi. .Barnes. 

141. De Marone vid. Ilom. Odyse. 
Lib. X. v. 196. et Philostrat. Heroicis, 
p. 652. Ed. Par. Athenzum, Lib. I. c. 
25. Mus. 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


OA. Ὁ Βακχίου παῖς, ὡς σαφέστερον μάϑῃς. 
ZIA. 'E» σέλμασιν νεώς ἔστιν, ἢ φέρεις σύ νιν; 
145 ΟΔ. “Οδ᾽ ἀσκὸς, ὃς κεύϑει νιν» ὡς ὁρᾷς» γέρον. 
ZIA. Οὗτος μὲν οὐδ᾽ ἂν τὴν γνάϑοον v Ant μου. 
OA. Nai δὲς τόσον σῶμ᾽. ὅσον ἂν ἐξ ἀσκοῦ pug. 
ZIA. Kaos» γε κρῆνην εἴπας, ἡδεῖαν δ᾽ ἐμοί. 
OA. Βούλει σε γεύσω πρῶτον ἄκρατον μέϑυ ; 


150 ZIA. Δίκαιον 5 γὰρ γεῦμα τὴν 


ὠνὴν καλεῖ. 


Ulys. Bacchi filius, ut clarius scias. 


Sü. 


In tabulis navisne est, an fers ipsum tecum ? 


145 Ulys. Hic uter est, qui occultat ipsum, ut vides, sener. 
Si. Hic profecto ne buccam quidem impleret meam. 
Ulys. Certe bis tantus potus, adest nobis, quantus ex utre fluxerit. 
Su. Pulchrum fontem dixisti, gratumque mihi. 
Ulys. Visne ut primum tibi vinum mecum gustandum prsebeam? 


150 Sil. JEquum hoc est. 


Ka) μὴν Μάρων ue) Maro, Euanthei fi 
lius, ut Hom. Odyss. Lib. IX. v. 196. 
--- ἀτὰρ αἴγιον ἀσκὸν ἔχον μίλανος οἴνοιο, 
"Ἡδίος, ὃν μοι ἔδωκε Μάρων, Εὐανϑίος υἱός: 
Euanthes autem filius erat Bacchi ex Ari- 
adnze; licet nonnulli putent, Euanthen 
ess ipsum Bacchum ; et Nonnus in Di- 
onysiacis Maronem Sileni filium dicat ; 
Hesiodus (Enopionis, Ab hoc vinum 
Maronzum dicitur, et urbs Ciconum in 
Thracia ab eodem Marones vocatur. 
Hunc autem Maronem sacerdotem A pol- 
linis Homerus facit, et Ismaro habitasse; 
Athenaeus ἵνα cw» μιφὰ Διονύσου τὰς evpa- 
σιίας σεποιημίνων fuisse opinatur. Barnes. 

1412. «a;9.] Emendabat vir doctus 
«mis).  Favet nonnihil MS. G. pro σαἵδ' 
exhibens va/j. — Musg. 

147. δὴς σόσον πῶμ᾽,} Regitur a φίρω, 
v. 159. non a proximo verbo κεύϑι..  Alio- 
qi dicet Ulysses, utrem suum continere 

uplum quantitatis, quz inde effluxerit. 
Muwsg. 

148. $àua» δ) Ita Edd. recent. nec 
dissentiunt MSS. E. G. Ed. Ald. ἡδεῖαν 
y. Musg. 

Reisk. 435a» σ᾽ i. Beck. 

149. Βούλει σε γεύσω) Q. Septimius Flo- 
rens Christianus ingeniose, uti solet, legi 
mavult βούλει σὺ γεῦσαι; sed is vir mag- 
nus ad significationem hujus verbi parum 
attentus erat: γεύω enim proprie gustare 
facio sonat. Barnes. 

e 


Profecto enim pregustatio emptionem vocat. 


gius, gustandum prabere. v. Valck. 
Herod. p. 532. — Beck. 

152. ἰκσάταξον,Ἶ Casaubonus explk 
cum strepitu percutere et foras ejicere. ] 
Poési Satyrica, p. 221. Melius Pierson 
[preeunte Valcken.] ἐγκάναξον, confen 
Aristoph. Equit. v. 105. Alciplrc 
Lib. III. Ep. 36. Hesychius: lyad: 
ξον, ἔγχει — Nec spreverim ἱκκάναξον, | 

funde, vid. Polluc. Lib. X. sect. 85. 
Mw 

Reisk. vulgatum tuetur; nam cum 

et strepitu effunditur, issacé&sevraagrezc 


tur. Beck. 
158. Reisk. legit: ὡς καλὴν mew 
ἔχει, ob sequens εἶδες. — Beck. 


154. Efi γὰρ αὑτήν ,] Vidistin' enin 
sc. odorem. χαλὴν enim Silenus, i 
formosam, speciosam, priccedenti versu 4 
ὀσμὴν dixerat. — Musg. 

Tribrachys, non anapestus, quartam t 
dem occupat. cà ἀλλ᾽ enim hic corripit 
ut v. 556. Bacch. 594. Heath. 

155. 'maw] Scaliger «í», qu 
inerito improbat Barnesius. — .Mwusg. 

μὴ λόγῳ "masn;] σαινῆρ pro deam 
Miror, Scaligerum, acutissimse naris b 
minem, sensum hujus loci non olfeciss 
Gusta, ne lingua tantum laudes, et vec 
at etiam palato, et ex animo,  Illei 
substituit sí, qua lectione nihil fri 
dius, ne ipse Sithonie nives. Barnes 

158. διικάναξι) Ita MS. Steph, E 


1 
? 
j 
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OA. Kai μὴν $QiAxo καὶ ποτὴρ ἀσκοῦ μέτα. 
ΣΙΛ. io ἐκκάναξον, ὡς ἀναμνησϑὼ πιῶν. 


OA. ᾿Ἰδού. 


ZIA. Πακαιὰξ, ὡς καλὴν ὀσμὴν ἔχει. 


OA. Eis; γὰρ αὐτήν; 21A. Ov μὰ Ai, ἀλλ᾽ oc- 


φραίνορναι. 


155. OA. Γεῦσαί νυν, ὡς ἄν μὴ λόγῳ ᾿παινῆς μυόνον. 
ZIA. Βαβαί: χορεῦσαι παρακαλεῖ p ὁ Βάκχιος. 


* 
Α, ά, e. 


OA. Mo» τὸν λάρυγγα διεκάναξέ σου καλῶς: 


Ulys. Atqui affero et poculum cum utre. 


Ulys. Ecce. 
Ulys. Vidisti igitur ipsum? δὼ, 


Age effunde, ut, cum bibero, recotder, quale sit. 
Si. Pape. Quam pulchrum odorem habet. 


Non per Jovem, sed olfacio. 


155 Ulys. Gusta nunc ipsum, ut non verbis laudes tantum. 
Su. Pape. Saltare me invitat Bacchus. ' 


Ha, ha, ha. 


Ulys. Num tibi guttur rigavit egregie ? 


152. ixeáea. 


Al. λεκάνιξε, ( Hesych. Auxánie:. ubi cf. 
atop. 


Msg. 
] Duportus Jaxa/s»z:, monstro 

, nec sensum ullum habet, et 

metro adversum militat. Henricus Ste- 
Pxnus In Vet. Cod. διεκάναξε (nam 
Aldus habet J«xáviz:i) legitur, quam esse 
veram lectionem persuasum habeo: Nec 
&men usquam apud lexicographos hoc 
CUmpositum reperio. Ke»&£a;, quod est 
verbi simplicis participium, apud Hesy- 
Qium exstat, ubi exponitur σαράξας. 
ineti compositum iyxé»afe apud 
eundem legitur, exponentem ἔγχει, item 
lea. — Sic autem et Eustathius iyserde. 
fw esse ait ἐγχίων οἶνον, afferens heec sine 
Weforis nomine: ἄκρατον iyxésaQév μοι 
ψιλόν. Sed Ari nis sunt illa in 
i ; o etiam reponendum est 

et Scholiastes explicat 

nec non lysí»ee, (nisi pro eo 
ἐκκίνωσον) addens dici iei σῶν 

ἐϑιόως σινόνεων, item, quosdam velle 9.- 
teo significationem includi in bac voce; 
αἱ sit uerà ψόφον ἔγχεον. Hactenus illi. 
Ego autem, inquit idem Henr. Stepha- 
Wa) ἡπεάναξι hic puto accipi transitive, 
Vl go: Guftur tuum strepere fecit, In 


156. ὁ Βάκχος. 


Gutture tuo strepitum, seu murmur, es- 
citavit, (excitatur autem hic strepitus in 
eorum potisimum gutture, qui avide et 
magnis, ut ita dicam, haustibus bibunt) 
vel pro: Perfudit tuum guttur, seu infu- 
sum, tuo gutturi illud prolui. Quibus 
certe modis aptius exponetur, quam illo 
primo, si ratio sequentis versus habenda 
sit (ut habenda esse videtur:) "ries" εἰς 
ἄκρους γι τοὺς ἔνυχας ἀφίκετο, perinde ac 
si diceret Rogas, an egregie guttur meum 
perfuderit ille Baucchicus liguor ? [mo vero 
totus suavitate ejus perfusus sum a capite 
ad talos, ut videlicet ὄνυχας de pedum un- 
guibus intelligamus. — Tale quid autem 
hodieque potores in ore habere solent, in- 
quit idem, quum ex aliquo vini haustu 
miram quandam delectationem et velut 
novum vigorem ad totum corpus perma- 
nasse, declarare volunt: O qu'il se fait 
grand bien / Je le sen depuis la tete 
Jugsues aubout des pieds. — ''ibullus parti 
cipio perfusus est itideru usus in hac re, 
Lib. 1. Eleg. 2. Neu quisquam multo 
perfusum tempora Baccho Excitet, infelis 
dum requiescit amor. Non ignoro tamen, 
esse, qui ibi percussum legunt, ex aliis 
exemplaribus. Et hactenus quidem de 
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ZIA. Ὥστ᾽ sig ἄκρους γε φοὺς δῳχας ἀφίκοτο. 
160 OA. Πρὸς τῷδε μέντοι καὶ νόμισμα. δώσορξεν. 
ΣΙΛ. Χάλα τὸν ἀσκὸν μόνον" ἕα τὸ χρυσίοι. 
OA. 'ExQipsre νῦν. τυρεύμιατ᾽, ἢ jo) Aa. τόμον-. 
ΣΙΛ. Δράσω τάδ᾽, ὀλίγον φροντίσας γε δεσινοτῶν 
Ὥς ἐχαιεῖν ἂν κύλικα βουλοίμην μυΐαν, 
165 Πάντων Κυχλώπων ἀντιδοὺς βοσκήματα, 
Ῥίψαι τ᾽ ἐς ἄλμην λευκἄάδος πέτρας ἄπο, 
"Awa£ μεδυσϑεὶς καταβαλὼν τε τὰς ὀφρῦς. 


Si. 


Ita ut vel ad extremos ungues pervenerit. 


160 Ulys. Preter hoc vero pecuniam etiam dabimus. 


Sil. 


Laxa tantum utrem, omitte aurum. 


Ulys. Efferte nunc caseos, et ovium fotum. 
δὲ. Faciam hsec, perum certe curans eos dominos : 
Quia calicem unum ebibere vellem, 
165 Omnium Cyclopum pro eo dans greges, 
Et preeceps ferri in mare a petrá Leucade, 
Semel ebrius, et demittens supercilia. 


Διικάναξι, quod, ut dixi, in Vet. exempl. 
legitur. At Hesychius διικάνισε babet, 
quod exponit δίίσωσε et δισάλευσι. Utrum 
autem ex hoc ipso loco verbum illud pe- 
tierit, sequutus aliquem codicem, in quo 
ita scriptum esset, non διεκάνεξε, an e sit pro 
£ apud eum ex errore librarii, an potius 
aliunde id sumserit, aliis divinandum re- 
linquo: Mihi certe διεκάναξε legere multo 
tutius esse videtur. Stephan. 

διικάναξι est eluit, aut everrit. κανάσσειν 
est cum strepitu exturbarc. — Reisk. 

159. "Quee εἰς ἄκρους γι σοὺς ὄνυχας 
ἀφίκετο. Ἷ Ita se per omnes corporis partes 
cffudit, ut etiam ad ungulum extremitates 
pervenerit: huc refer illud Ruffini An- 
thol. Lib. VII. fol. 477. wavu δ' οὐκ ἄκ- 
qus Toig χείλεσιν" ἀλλ᾽ ἱρύσασα Τὸ στόμα, 
€» ψυχὰν ἰξ ὀνύχων ἀνάγει. Ex Joh. Bro- 
deo. Et fere proverbialiter de acuta 
quavis voluptate dicitur: ὀνύχων ἄχρις 
ἄφτιτα. — Darnes. 

162. συριύμας᾽ Reisk. et Heath., qui 
monent, τορεύμα τ᾿ apud Barn. esse vitium 
typogr. Beck. 

166. λευκάδο; vírean) Alibi, sed in 
maestis fere rebus, λισσάδος habet, ut An- 
drom. v. 531. Herc. Fur. v. 1133. Hic 
praestat λευκάδος, ut intelligatur decantata 


illa rupes, de qua Ovidius in Sap 
Epistola. Anacreon: s/v' &eà As 
«ίσρης, apud Hephsstion. p. 70. | 
absolute pro ῥίψαι ἱακυσόν. v. Theog 
v. 177.  Musg. 

js pro medio etiam Helen. 11 
laudante Heath. qui monet, poétam 
spexisse saltum a scopulo Leucade, 
amores finiri credebant. Beck. 

167. καφαβαλὼν)] Themist. Ora 
καφαβάλλοντις ἢ ἱπαίροντες σὴν ὀφρῦν. 
lux, Lib. II. sect. 67. σὰ βλίφαραι--- 
βαλεῖν. Qus adduco, ne quis mali 
Viro quodam docto sacaxaaes. — Mi 

169. Τοὐρϑὸν iZaviecáve;] De hac vo 
λειμῶνος, quod εὐφήμως dicitur, ut Vir 
Genitale Árvum, et x5xo;, hortus 
tine, pro natura muliebri, vid. ZEm. 
tum, et Qu. Septimii hanc expositio 
cape: Quin tum libido tensa gaudet 
gere, Mammasque tractat, atque ἕα 
manu saltum paratum affectat et a 
lubens. | Barnes. 

169. s. Ebrius et lascivus senex 
gaudia enumerat : 


iv lev) τουτὶ τοὐρϑὸν ἱξανιστάναι 
μαστοῦ τι δραγμὸς καὶ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΣ 
Ψαῦσαι χίροιν Aupssvvose 
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Ὡς, ὃς γε αίνων μὴ γέγησϑε, μαίνεται" 
Ἵν» ἐστὶ τουτὶ τοὐριδὸν ἐξανιστάναι;, 

10 Μαστοῦ τε deny ps, καὶ παρεσκευασμένου 
Ψαῦσα;ι χεροῖν λειμῶνος, ὀρχηστύς y ἅμα, 
Kaxo» rs Miri. T ἐγὼ οὐ κυνήσομαι 
Τοιόνδε πῶμα, τὴν Κύκλωπος ἀμαϑίαν 
Κλαΐειν κελεύων καὶ τὸν ὀφ' )αλρυὸν μέσον. 

115 XO. "Ακου᾽, ᾿Οδυσσεῦ, διωλαλήσομεέν τί σοι. 
ΟΔ. Καὶ μὴν φίλοι γε προσφέρεστνε πρὸς φίλον. 


Quoniam, qui bibens non lxtatur, insanit : 
In quo est hocce erectum excitare ; 


Hunc potum, Cyclopis stultitiam 


- λυμιὼν sit Musgravius docet. In v. 


amr pires, n nsevus haerere videtur 
krase sic eluend 


za) IIEPIZKEIIAZMENOY 
ψαῦσαω; χρρῶν Ausser 
qa pluribus explicare supersedeo. 
Jacobs. 
'[] "Hyors lv τῷ wit. — Scholiast. 
110. Vera est emendatio vocabuli s 
Gerpisen i in quo neum heerere quilibet 
peritus facile intelligit 
m € ia uripidis tragodiis optime me- 
ai acobe lib. laudat. tom. I. p. 122. 
Corrigit nimirum srigesiraepi- 
nd unice v. Aupeses congruit. 





Vil. Aaunerses, ] Sic pudendum muliebre 
vocant nequiores poete. — Idem valet x3- 
ses, de hides a vide Hesychium ejusque In- 


e: ἀρχήσενοι. M 
Asmanes,] Vid. ad v. 168. Ὀρχησεύρ 
S' das) Aldi Editio ἐρχησεύος male. 


10 Mammarumque contrectatio, et paratum 
Tangere manibus pratum, et saltatio simul, 
Malorum et oblivio. Nonne ergo osculabor 


Plorare jubens, et oculum illum medium? 
115 Cho. Audi, Ulysses, confabulabimur aliquantulum tecum. 
Ulys. Atqui amici acceditis ad amicum. 


172. ly& six ὠνήσοριαι. 


172. εἶτ᾽ ἐγὼ eb ὠνήσομα.} Conjectura 
est Tyrwhitti, quam non dubitavi reci- 
pere, confirmatam utique Nota in | margine 
MS. G. adscripta : οὕτως ἣν i» τῷ παλαιᾷ, 
i26 vusríet utu, Ed. Ald. et MSS. d 
ἐγὼ πυνήσεμιαι. Musg. 

Καπῶν «1 λῆσεις. Phavorinus: Asien, 
A49». Et Sophocles eodem vocabulo uti- 
tur, in (Edipo Colon. Quare , Scaliger 
male λησσὺς scribit, vel λῆσις : λῆσις enim 
pro βούλησις, ἃ Ado. 

auviesua:) Kóre, suaviabor. Barnes. 

An κοιμήσομαι «οιόνδε πῶμα. dormiam 
somnum immane quantum. — Reisk. 

174. Eximie Tyrwhittus: ** Hic versus 
Choro tribuendus est. Silenus scilicet 
post, v. 173. exit, ut cibos efferat, quos 
vino mutet, Omnia igitur, que sub ejus 
persona vulgo leguntur, Choro danda 
sunt usque, ad v. 188. In scenam enim 
cum mercibus suis tandem rediens Ulys- 
sem sic compellat: 


Ἰδού. τάδ᾽ ὑμῶν --- ἢ 
Hactenus vir doctissimus, nec dubitavi in 
re certissima personarum nomina ad men- 
tem ejus constituere. μας. 
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ΧΟ. λάβετε Τροίαν σὴν Ἑλένην τέ χειρίαν! 
OA. Καὶ πάντα γ᾽ οἶκον Πριαμεδῶν & ἐπέρσαιμοεν 
ΧΟ. Οὐκοῦν, ἐπειδὴ τὴν νεᾶνιν εἴλετε; 

180 Α“αντες αὐτὴν διεκροτήσατ᾽ € ἐν μέρει» 
"Emi γε πολλοῖς ἥδεται γαμουμένης 
Τὴν προδύτιν, 3 ἣ τοὺς νυλάκους TOUG ποικίλόυς ἷ 
Περὶ τοῖν σκελοῖν ἰδοῦσα καὶ τὸν χρύσεον 
Κλοιὸν φοροῦντα περὶ μέσον τὸν αὖ ji Eva, 

185 'EfsmrogOr, Μενέλεων ἀγπρώπιον᾿ἢ 
Λῷστον λιποῦσα. μηδαμοῦ γένος ποτὲ 
Φῦναι γυναικῶν ὡφελ᾽, εἰ quf] μοι μόνῳ. 


Cho. Cepistis Trojam, et Helenam captivam? 
Ulys.. Et totam fsmiliam Priami expugnavimus. 
Cho. Nonne igitur postquam juvenculam cepistis, 


180 Omnes ipsam mulcastis per vices? 


Quia multis delectatur nubens, 


Proditricem dico, que caligas varias 
Circa crura videns, et Parin aureum 
Torquem ferentem circa medium collum, 

185 Perturbata est mentem, Menelaum homuncionem 
Optimum deserens: utinam nusquam genus 
Mulierum natum esset, nisi mihi soli. 


177. xugias i] "Twrox uias, captivam. 

Barnes. 

178. ss. Mirum sane videtur, hos ver- 
sus interpretum neminem, Cel. Wake- 
fieldo excepto, qui in Silv. Crit. Part. 
IV. p. 195. v. φοροῦντα mutare vult in 
φανόντα, i. €. λαμιπόντα, offendisse, cum 
et interpunctione et sensu laborent. E. 

dem non inauspicata, ut mibi videor, 

manu interrogationis signum, in fine v. 
179. sublatum post v. seebéris posui, ita 
ut v. σροδύφιν cum διιπροτήσα τε conjunga- 
ur, et versus 180. quasi parenthesi in- 
clusus exhibeatur. Pro v. φοροῦντα ut 
φοροῦσα legamus, et rei ratio et verborum 
nexus postulare videntur. Goes. 

180. Jungerseac ] Qusesita in hac voce 
ambiguitas est. Proprie enim significat 
pugnas cercidistis, vel mulcasti. — Musg. 

“προτήσατ᾽ ἐν μήρι.,} Ll. e. διεπρούσατι. 
Videor mihi vocem recte interpretatus, 
inquit Q. Septimius Florens Christianus, 
cum verti: Depseuistis: Nam διακροσιεῖν 


hic verbum est obscenum, ut 
Putaveram olim legendum διε 
frustra, ut arbitror. Hec ille. 

182. ϑυλάκου;] Anaxyridas i 
Persarum gestamen, unde et ' 
Asiaticis quippe et barbaris t 
Aristoph. Vesp. 1082. Svnddoes 
SuA&nevs. ubi Scholiastes : 3vAda 
εἶναι σὰς φαρὰ τοῖς xoi x«l φι 
Ilseeixás. εἴδη βρακίων Tap πέ 
σοῦ, e reenlarese tig và φὰς eorr 
vit et Barnesius. — Musg. 

189.s. Θυλάκου; ToU; «οικίλους 
exiXoi] Θύλακοι rustico Sileno . 
crurium tegumina δερμάτιναγ αἱ 
Persas ᾿Αναξυρίδες vocantur, et « 
riegata multicoloribus picturis, d 
adeundus est Brissonius in libro dt 
Persicorum Principatu ; et Nos h 
attigimus, in Αὐλικοκατόφσρῳ, siv 
ra nostra, v. 781. ᾿Αλλὰ περὶ ὁ 
᾿Αναξυρίδας πολυφίμους, Tes; h 
καὶ ὄρνια Se xA TO, Εἶχε xeveu 
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ZIA. 'Idou τάδ ὑμῖν ποιμάνων βοσκήματα, 
"Αναξ ᾿Οδυσσεῦ, βμηκᾶδων à ἀρνῶν τροφαὶ, 

190 Πηκτοῦ γάλακτος d οὐ σπἄνια τυρεύματα. 
Φέρεσνε» χωρεῖν ὡς τάχιστ᾽ ἄντρων ἄπο, 
Βότρυος : ἐμοὶ Tap ἀντιδόντες &UIOU. 
OA. Οἵ po. Κύκλωψ δὸ $ ἐρχεται" τί δράσομεν; 
᾿Ασολώλαμεν γὰρ, o γέρον" τοὶ χρὴ φυγεῖν: 

195 ΣΙΔ. "Eco τίτρας. τησὸ, οὗπερ ὧν λάδοιτέ γε. 
ΟΔ. Δεινὸν τόδ᾽ εἶπας, ἀρκύων μολεῖν ἔσω. 
ΣΙΔ. Οὐ δεινόν" εἰσὶ καταφυγαὶ πολλαὶ τίτρας. 
OA. Οὐ δῆτ᾽. ἐπεί τἂν μεγάλα γ᾽ ἡ Τροία στένοι; 


82, Ecce vobis pastorum pecudes, 
Rex Ulysses, balantium agnorum nutrimenta, 
190 Cosgulatique lactis non pauci casei. 
Auferte, secedite quam celerrime ab antris, 
Racemi mihi potum vicissim dantes Bacchici. 
Ulys. Hei mihi, Cyclops iste venit: quid agemus? 
Periimus enim, O senex: quo oportet fugere? 
195 Si. Intra hanc petram, ubi potestis latere. 
Ulys. Rem hanc diram dixisti n»s in retia proficisci. 
Sil. Non dirum est hoc.  . Nam sunt multa petrae refugia. 
Ulys. Nequaquam: nam valde Troja gemeret, 


t ἀραρυίας. Aristophanes in Vespis: 
ἱσσύμεσθαι ϑυνάζονεις εἰς σοὺς ὃυ- 
Scholisst. Gv sev; φασὶν εἶναι 
ἧς σπίλεσι xai τοῖς pngois IItoei- 
ie» σαρὰ Ili ea. Θυννά- 
rider ἀνσὶ τοῦ tiem nie»- 
Jarnes. 
"oa sg odiis est etermpa- 
δεσμὸς, ] uod collare vel collariam 
Latini vid. infra v. 235. Hic 
significat, sensus deflex- 
in ἄλυσις notavit Pollux, Lib. 
167. ,Pariterque Hesychius 
μανπάπην explicat, quod aliunde 
ease χευσοῦν ψόλιον. Mos torques 
i Romanos quoque obtinuit ; 
Trojsnis et hic derivatus? 
Alex. 3 γὰρ οὐχὶ neis €) xev- 
«e», p. 909. Α. Musg. 
hsec majori distinctione, 


Dh 


Peut 


Est autem prior clausula detestantis et 


exsecrantis: posterior, quse wu ὑπόνοιαν 
subjicitur, immodice perditeque pom 


188. Hzc a precedentibus, pretiis 
Sileni persona, separari debent. v. ad v. 
174. 

«οἰμίνων βισκήμαφα, ) Legendum cum 
Scaligero σοιβενίων. SiC μόσχων Bornsunca, 
Bacch. v. 666.  Musg. 

ποιμίνων) Scaliger veuve», multo, ut 
mihi videtur, tutius. Barnes. 

189. μηκοίδων ἀρνῶν veefa)] Ita Ed. 
Ald. Recentiores, turpi errore, 4» 
βισπήμαται. 

ὀρνίϑων Meinen Platoni valet se»fas, p. 
880. C. et “αἴδων S, ϑείμμοιτα itidem “α2ας, 
p.881. B. Ed. Ficin. Musg. 

De illo errore typothetico monuit etiam 
Reisk. qui τροφὰς observat esse h. l. «ὰ 
φσριφόμενα ζῷα. — Beck. 

190. Insee) γάλακ 9.) Virgi Eclog. 
]. v. 829. Castanca s et pressi copia 
lactis. Barnes. 
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E; QauZópse Sy ἕν ἄνδρα" μυρίον δ᾽ Ov. 
200 Φρυγῶν ὑπέστην πολλάκις σὺν ἀσπίδι. 

᾿Αλλ᾽ εἰ ϑανεῖν δεῖ, κατ ανούμεϑ᾽ εὐγενῶς, 

^H ζῶντες αἶνον τὸν πάρος y εὖ σώσομεν. 


Si fugeremus unum virum. Maximam enim turbam 
$00 Phrygum sustinui sepe cum clypeo. 

Sed si moriendum est, moriemur generose: 

Aut viventes, gloriam pristinam fortiter tuebimur. 


ARGUMENTUM ACTUS SECUNDI. 


Crcrors, a venatione reversus, Silenum cum Satyris increpat, et, num prendi 
ratum, rogat. Conspicatus deinde hospites, de iis querit. Silenus, ut se me 
conficto mendacio, dicit, eos oves per vim abstulisse, seque ab iis male mulctatu 
ses crimen deprecatur; Silenus cum Satyris recriminantur. Ulysses pro se et 
Cyclops, precibus illius rejectis, illos in antrum cogit, divorum auxilium im 
Chorus paratas Cyclopi epulas notat, et illius feritatem detestatur. 


ΚΥΚΛΩΨ. 


xy / Pd P4 / e € /, 
Ανεχε, πάρεχε; Tí τάδε; τίς ἡ ῥβαϑυμία; 
Tí βακχιάφετ᾽, οὐχὶ Διόνυσος τἄδε, 


CYCLOPS. 


Retro cede: ad latus abi: quid hzc? quis hic ludus? 
Quid bacchamini? Hsc non sunt Dionysus, 


204. Οὐ Ai. 


198. ecis»,] Ed. Ald. et MSS. στίνω. 
Afi . 

Οὐ δῆτ᾽. ἱπιΐ c ἄν μεγάλα γ᾽ ἡ Τροία 
σεῖνοι, Duportus legit σὰ μεγάλ᾽ ἄν, quod 
minus probo. An f«uc' pro ἔσωτα, tum 
sane, &c. Barnes. 

Leg. ἔσειε᾽, i.e. ivura. Heath. 

202. ἐκσώσομεν scribit Reisk. — Beck. 

20S. Acutissime iterum Tyrwhittus: 
** Esc omnia continuato sermone Cyclo- 
pi tribuenda sunt. Scenm autem hujus 
cconomiam sic concipio: Ingrediens 
Cyclops Choro primum saltanti occurrit, 
v. 208. et cum illo colloquitur e ad 
v. 221. Deinde antrum versus procedens, 
Ulyssem cum sociis in remota, puta, theatri 


parte, conspicit, et Silenum, qui 
pugnare jam simulavit, ne scili 
loquitur, v. 220. domini res per : 
rantur. Versus igitur 219. 91! 
219. deleta Sileni persona, Ch« 
sunt." Quod et fecimus. 

"Avtxct, σάρεχε, Formula heec 
te Tyrwhitto, occurrit Troad. 
Aristoph. Vesp. v. 1217. In ἢ 
compositis ἔχω vim habet verbi s 
vi εἰμὶ, vel γίγνοριαι. Μιὰ, ad 
59. Bacch. v. 1190. 

pa3vuía ] i e lusus, cau. 
us, Lib. XIV. c. 1. «eeasen δὲ a 
ess ῥαϑυμίας ἱγίνεφο, ὡς nal Dus 
σαντα có» Μακιδόνα σίμψαι abes 





Expressane est caseorum copia ? 


Et astra, et Orionem suspicio. 


t» ὑγγραφόμενοι (i. 6. literis mandantes) 
*$ yusa αίμσωσιν αὐτῷ. Clem. Alex. 
, Lib. II. c. 4. iex par: xai πρότοις 
Ayerrieg, na) ewasras ἑᾳϑυμίαις. Plu- 
trcho etiam in. Arato ῥαϑυμεῖν est ludere. 
wy πίνειν καὶ ῥᾳϑυμεῖν uiv αὐτοῦ, p. 
1882. Ed. H. Steph. λέμε. 

Videtur vetus Silenus juvenem Saty- 
Tm per simulationem, et ut gnavi spe- 
Gm Cyclopi preeberet, increpare, et, ut 
aMillat forsan mulctram, aut fascem lig- 
&rum, aut nescio quid supellectilis por- 
πρε, imperare, tolle in altum, cedo. Reisk. 

1304. Ti Bauxiddir | οὐχ d Διόνυσος «ἀδι.} 
Valgo ob. Adósweos. — Por. 
 hiswux) MSS. E. G. Auer, ut ex 
Gejectura dedit Barnesius: quod imita- 
ἮΝ, si aliud exemplum hujus scripturze 
P*berent tragici — Nunc heesito, ne for- 
ft dederit auctor οὐχὶ Διόνυσος. Musg. 

Legl, metri causa, Br. ad Soph. (Ed. 
T. 995. jubet: οὐχὶ Διόνυσος. — Deck. 

306. De formas vocab. νιογόνος disputant 
fatpp. Tho. M. p. 625. « Beck. 

407. de, xy' in prier] Ita ex con- 


joo dedi Ed. Ak et Barnes. εἶσιν, 
gíccem effici: Mx 


versum justo lon- 
408, exeeher] Scaligeri conjectura est. 


KYKA qQOY. 
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$05 Οὐ χρόταλα χαλκοῦ τυμπάνων τ᾽ ἀράγματα. 
Πῶς μοι κατ᾽ ἄντρα νεόγονα βλαστήματα; 
"H “ρός γε μαστοῖς εἰσι χὑπὸ μητέρων 
Πλευρὰς τρέχουσι, σχροινίνοις T. ἐν τεύχεσι 
Πλήρωμια φυρῶν ἐστὶν ἐξημελγμόῖνον; 

41:0 Tí φατέ; τί λέγετε; τάχα τις ὑμῶν τῷ ξύλῳ 
Δάερυα μεϑῆήσει" βλέπετ' ἄνω, καὶ μὴ κάτω. 
ΧΟ. ᾿Ἰδοὺ, πρὸς αὐτὸν τὸν Δί ἀνακεκύφαμοεν, 
Καὶ τἄστρα καὶ τὸν ᾿Ωρίωνα δέρκομαι. 


225 Non crepitacula eris, et tympanorum pulsationes. 
Quomodo mihi se habent in antris recens editi fous? 
An ad ubera sunt, et sub matrum 
Latera currunt? et in junceis vasis 


210 Qnid dicitis? quid reponitis? mox aliquis vestrum hoc ligno 
Lecrymas emittet: spectate sursum, et non deorsum. 
Cho. En ad ipsum Jovem oculos attollimus, 


Sic Aristophanes: esxs»nes βορμὸς, apud 
Polluc. X. sect. 169. Euripides exeníva; 
ἡνίας apud eundem Lib. X. sect. 178. 
Ed. Ald. exeíeg.  Musg. 
σχοινίοις e 1» σιύχισιν] Vel hec verba 
legenda sunt per appositionem, vel cum 
Scaligero legendum exevíves. — Barnes. 
211. Baíew" ἄνω καὶ μὴ náce.] Sic so- 
lent, notante Barnesio, antiqui. Noster 
Iphig. in Aul. v. 399. ἄνομα δοῶντα, κ᾽ οὗ 
δίκαια. Troad. v. 448. νυκτὸς, οὐκ ἐν Sen. 


usg. 

[ate ἄνω, καὶ μὴ κάτω. Avw, καὶ μὴ 
κάφσω, de hoc pleonasmi genere vid. quse 
nos ad Orest. v. 605. Sic Iphig. Aul. v. 
599. "A»ua δρῶνφα, x οὐ δίκαια. Sic 
Troad. v. 448. Ἦ χαπὸς κακῶς ταφήσῃ ws- 
vis, οὖκ lv ἡμίφᾳ. — Emphatice autem di- 
citur. Non est vero omittendum, quod 
bene in hunc locum ab Isaaco Casaubo- 
no notatum reperio: Baís:r ἄνω xa) μὴ 
κίσω. Qua formula est attendere jubentis. 
Sic in 'Trschiniis Sophocl. v. 405. ait 
Dejanira ad Licham: Οὗφσος βλίφ' Jie 
ses civ ἰννίπων δοκεῖς, Et in CEdipo Ty- 
ranno, v. 1132. Οὗτος σὺ πρίσβυ" Ur m 
φώνω βλίσων "Oc" ἄν σ᾽ ἱρωτῶν. Sic apud 
Plautum Amphitryo: Sosia age, me huc 
adspice. Specto. Αἱ Silenus capite re- 
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Τούς τ᾽ ἄρνας ἐξεφοροῦντο' δήσαντες δέ σε. 
235 Κλφῷ τριπήχει, κατὰ τὸν ὀφ)αλμὸν μέσον, 

Τὰ exA&yyy ἐφασκον ἐξαμήσασϑιαι βίᾳ, 

Μάστιγί τ᾽ εὖ τὸ νῶτον ἀκολέψειν osse» 

Κάκειτα συνδήσαντες, ἐς Jas 

Τῆς νηὸς ἐμβαλόντες, ἀποδώσειν τινὶ 


Et hos agnos efferebant: ligantes autem te 
985 Ad lignum tricubitale, coram oculo tuo medio, 


Viscera dicebant se vi exsecturos, 


Et:flagellis tuum tergum belle excoriaturos esse, 
Et deinde te constrictum, in tabula 
Navis injectum, vendituros esse alicui, 


237. &eeS A spur. 


φόρονν. — Heath. de vitio metrico admo- 
nuit. Reisk. 

4235. xAyw,] Atticorum ea orthogra. 
phia est. Aristophani non neglecta: Vesp. 
v. 892. Genus collaris est, collum, nec 
minus utramque manum, constri 
Cinado apud Xenophontem Hist. Grec. 
Lib. III. δΣιδεμείνος καὶ «9 xus xa] «i 
σράχηλον ἷν πλοιῷ — “Ἰριήγετο. — Bessum 
quoque tradiderunt γυμινὸν i» 
πλριῷ δήσανεις. Arrian. Lib. III. versus 

Musg. 

«ρισήχε;" tricubitali. ande Cyclopis mag- 
nitudo cogitari potest, si collare, manus 
collumque ejus constringens, tricubitale 
esse deberet. Canes mordaces, Solonis 
lege, nA.ei» σιτράσηχες gestare jussi erant. 

utarch. in Solone, p. 167. Ed. H. Stepb. 
Sed canum collare diverse utique forms 
erat, utpote collo soli circumpositum. 

πατὰ vó» ὀφϑαλμὸ) Ed. Ald. Male 
πἧτα v. ὁ. Phrasis satis nota est, nec a 
Septimio Florente sollicitari debuit. Xe- 


nophon initio Hieronis: συράννον xac" 


ρϑαλμοὺς κατηγορεῖν. vide ctiam Eurip. 
Electr. v. 910. Musg. 

Κλφῷ vpimixt,] Κλοιὸς, lonice xAwég: 
its Hom. Iliad. β΄. v. 212. Θερσίτης δ᾽ 
[ei μοῦνος ἀμετροισὴς ἰκολψα, ἃ κολοιάω, et 
zeAXes4, quod οἱ κπολφψὸς dicitur ibid. Iliad. 
&« V» 575. Ἔν δὲ ϑιεοῖσι κολφὸν ἰλαύνετον, 
Quare non est, ut ex loco deturbetur 
asAep:  Át de x£r« non ita statuo; sed 
cum Cantero mavelim κχασὰ; nam etsi 
potest anapsstus in quarto loco occur- 
rere, potest et hic pea fieri tribrachys, si 


238. «à ᾿δώλια. 


primam in ὀῤϑαλριὸν contrahas, ut potes; 
Sensus tamen maxime evincit, ut xen 
legamus: ita enim ordinandus est locus: 
δήσανφες δί σε αλωῷ φρισήχω, ἔβασιωον βίῳ 
ἰξαμήσισϑαι τὰ συαλάγχνα nach σὸν 63 λ. 
rA ἤγουν, διὰ σοῦ ὀφθαλμοῦ μῖσου. Joco. 
se, et ad irritandum Cyclopem, Silenus bie 
loquitur, quare non ego cum Q. Septis, 
ὀμφαλὸν hiclego. Barnes. 

Sensus est : minantur iligaturos medo 
tuo oculo lignum tricubitale.  Delenden 
igitur comma ante κασάύ. — Reisk. 

236. ἰξαμήσασϑι.) Legendum cem 
Duporto ἱξαρήσισϑα.. Aristoph. Lysistt 
v. 367. καὶ «ἄνειρ᾽ ἱξαμήσω.ς — Minus lie 
sibi constat, nec mirum, Silenus Οὐ 
enim viscera exsecta erant, postea, credo, 
nec venumdari, nec munia servilis exse. 
qui, potuisset. λίγ. 

237. ἀσοϑλίψειν) Omnino legendum 
cum Ruhnkenio ἀσολέψεν. Muss. 

ἀσοϑλίψε.»Ἶ Is. Casaub. ἀσοδρόψεν .le- 
git, nulla necessitate, quum 1 hie 
Silenus, Cyclopem  deridens, vocabuls 
quoquo modo uti deprehenditur; quete 
textum non muto. . Barnes. 

ἀσολίψενν Rubnk. Ep. Cr. II. p. 60. 
quod comicum sit pro σύσσων. — Beck. 

238. τὰ ᾿δώλια«] Pro ἱδώλια, i. €. νανυιπὰ 
ἕδη" τὰ τῆς νιὼς ζυγὰ, VQ ᾧ οἱ ἐρίσσοενεις nale 
ίζοντα,. Hesych. Cant. mavult S" idem, 
eodem recidit. Sic supra v. 213. e&ewes, 
pro và ἄστρα. Barnes. 

240. 5 συλῶνα καταβαλεῖν. Idem Vir 
Eximius: ἥ ᾽ς μυλῶνα καταβαλεῖν, niml- 
rum ut constructio sit: ἔφασκον παφαβα» 


ΚΥΚΛΔΩΨ. 
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220 Πίτρους μοχλεύειν, 3 c ωυλῶνα καταβαλεῖν. 
ΚΥ. "Αληϑες; οὔκουν κοπίδας ὡς τἄχιστ᾽ ἰὼν 
Θήξεις μαχαίρας, καὶ μέγαν φάκελον ξύλων 
᾿Εσιϑ εὶς ἀνάψεις, ὡς», σφαγέντες αὐτίχα, 
Πλήσουσι νηδὺν τὴν ἐμὴν ἀπ᾽ ἄν γρωκος 

245 Θερμὴν ἔδοντος δαῖτα τῷ κρεωνόμῳ, 


340 Ut saxa vectibus moveres, aut in pistrino fruges moleres, 
Cydl. Scilicet : non igitur copidas quam celerrime vadens 
Acues gladios, et magnum fascem lignorum 
Igni impositum incendes, ut mactati statim 
Impleant ventrem meum ex carbonibus 

345 Calidum edentis cibum sine ullo carnium distributore ? 


240. 3 ασυλῶνα s. 


Le» Mihi venustius videtur, quod nec 
kagius s MSS. lectione recedit: 4 μυλῶν᾽ 
doni diui», aw£ in. pistrino alimenta mo- 
i, Hesychius: ἀκεὴ, τροφή. Pollux 
VIL eect. 180. ἀλεῖν σοὺς συρού.. — Mug. 

In pistrinum (μυλῶνα) detrudi, poena 
wu servilis, v. Hemst. ad Lucian. T. I. 


Zdejidebant. — Beck. 

941. "*AA»915,] Siccine vero? confer 
ph. CEd. Tyr. v. 358. Antigon. v. 769. 
δισδα.} Aristoni in Antholog. H. 
ingh. p. 438. aliud, est AsupeTé usos eer 
.8 μάχαιρα: aliud σειβαρὰ neci; ς 
linctioncm si servavit Euripides, scrip- 
& utique : 

ποραΐδαις, ὡς τάχος v ἰὼν 
ϑέξως μαχαίρας —— 

Falgsta εἰ vera est, explicatam dabunt, 
"m i ad Bacch. v. 1025. Musg. 
^4139»,] De usu hujus verbi et accentu 
Wmpio vid. prolixius disserentem Hen- 
& Stephan. in Annot. suis ad Sophocl. 
.166. Barnes. 

9123. 94u:20] Ita MS. E. ut bene Ca- 
Mbomus Ed. Ald. φάκελλον. Utroque 
elewcribitur. Sic Apollonius μακίλησιν 
0pnaaiAX sri. Argonaut. Lib. IV. Musg. 
φέκελιν] lita simplici A scribendum 
Weit Isaac. Casaubonus. — Barnes. 
βέκελω) ita et Valck. ad Herod. p. 
& Beck. 


Vor. VI. 


241. οὐκοῦν. 


Ν 


944, lw" ἄνϑρ. 


244. s. Ruhnkenius, in literis ad me 
datis, emendabat: 


ἀπ᾽ ἄνϑρωκος 
Steady διδόντος δαῖται τοῦ πριανόρου. 
Mihi magis placet, quod etiam propius 
paullo ad vulgatum accedit: 
de ἄνϑραπος 
Sedo ἴδοντος δαϊτ᾽, ἄτερ πριανόμευ. 


πριανεμίας Veterum illustrabit Plutarch. 
Sympos, Probl. Lib. II. c. 10. Mwsg. 

&e' ὥνϑρακος Reisk. Heath. et Abresch. 
ad ZEschyl I. p. 398. — Beck. 

245. Pro ἔδονεος forte legendum Yder- 
«tw. Heath. 

Leg. τῶν κρεῶν és, vel potius x vae, sta- 
tim enim mactati implebunt suarum car- 
niutn succo mcum ventrem comesturi (Ϊ, e. 
mei, qui comedere amo), calidam adhuc a 
prunis candentibus bucellam. vult dicere : 
mactati protinus in cibum contruncabun- 
tur pars super carbonibus assandi, pars 
coquendi et jure maceraudi. — Reisk. 

Versum hunc esse corruptum omnes 
interpretes uno ore consentiunt, et inde 
facile adparet, quod v. ἔδοντες cum ἄνθρα- 
xe; nullo modo conjungi possit, neque v. 
πριανόμῳ habeat, quo referendum sit. Pre 
czeteris mihi semper placuit emendatio 
cel Ruhnkenii διδόντος δαῖτα τοῦ κρεανόμον, 
donec legeram, quod censor ed. Hoepf- 
ner. in act. litter. univers. Jenens. excel- 
lentissimus f4ere; δαῖτα φοῦ κειανόρου 
conjecerat. Prima facilior, altra elegan- 
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Τὰ δ᾽ ἐχ λέβητος $Q3a καὶ τετηκότα" 
Ὡς ixaAsog γε δαιτός εἰρν ὀρεσκόου" 
“Αλις λεόντων ἐστί μοι “γοινωρυένῳ 
᾿Ελάφων τε, χρόνιος δ᾽ εἰμ᾽ Qu perra βορᾶς. 
250 ΣΙΛ. Τὰ καινά y ἐκ τῶν ἠϑάδων, ὦ ὦ δέσποτα, 
Ἡδιίον € ἐστίν. οὐ γὰρ οὖν νεωστί γε 
Αλλοι πρὸς ἄντρα ταῦτ᾽ ἀφίκοντο ξένοι. 
OA. Κύκλωψ, ἄκουσον ἂν μέρει καὶ τῶν ξένων. 
Ἡμεῖς βορᾶς χρήζοντες STO λαβεῖν 
955 Sa» ὦ ἄσσον ἄντρων ἤλϑομεν "er axo. 
Τοὺς δ᾽ «& ἄρνας ἡμῖν οὗτος ἀντ᾽ οἴνου σκύφου 
᾿Ακημπόλα χε κἀδίδου, πιεῖν Aaa, 
"Exo $xoUci* κοὐδὲν ἣν τούτων βία. 


Cetera vero ex lebete cocta, et elixa. 


Quis satiatus sum cibis montanis: 


Satis leonum epulanti mihi est, 


Cervorumque. Jam pridem vero nullas humanas carnes voravi. 
250 Si. Nova edulia post consueta, O domine, 


Sunt dulcissima: non enim recens 


Alii ad antra bec venerunt hospites. 
Ulys. Cyclops, audi vicissim et hospites. 
Nos cupientes cibi emptionem accipere, 


255 Prope tua antra venimus a navi: 


Hos vero agnos nobis iste pro vini scypho 


Vendidit, et dedit, accepto potu, 


Volens volentibus, et nihil horum per vim est factum. 


251. οὗ γὰρ αὖ. 


tior est, ita ut difficile sit disceptatu, quod 
in mente pocta habuerit. Goes. 

247. εἰμ᾽ ἐρισκόον")] Henrici Stephani 
conjectura est, dudum a Barnesio recepta. 
Ed. Ald. ἡμεροσκόον. MSS. E. G. ἱμέροσ- 
κόου, Superscripto tamen η. vid. ZEschyl. 
Sept. c. Theb. v. 538. ubi μαφρὸρ ἐξ ἐρισ- 
πόον.  Musg. 

251. Si neri hic notat recens, paullo 
ante debet οὖν legi pro «Jj. δὲ autem no- 
tat paullo post, mor, et αὖ deinceps, debet 
&Qinomro in Opt. legi. Sed prius rectius. 

Reisk. 
vav«'] Barnesii conjectura 


252. ἄνφρα 
ΩΣ ἄντρα φά σ΄. Musg. 


est. Ed. A 


"AAAM πρὸς ἄντρα ταῦτ᾽ AQineve 
Olim pro «av«' legebatur per err 
«€ (pro σὰ σὰ.) quod mendum 
observatum, excepto Scaligero, qu 
dum putabat v»), ne minimis ]i 
vestigiis servatis ; ego ταῦτ᾽ omni 
bendum scio. Barnes. 

253. "Axevse» i» uíou] Huc pe 
lud Philippi regis, qui causam al 
auditurus, unam auriculam ot 
habebat, dicens, se illam alteri p 
vare. Huc illud etiam referri d 
nece, Medesm, ν. 199. Qui statwit 
parte inaudita altera, ZEquum lio 


rit, haud &quus fuit. .Barnes. 
5 
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᾿Αλλ᾽ οὗτος ὑγιὲς οὐδὲν, ὧν φησιν, λέγει; 

0 ᾿Επεὶ κατελήφνγη σοῦ λάϑρρα πωλῶν τὰ σά. 
ZIA. 'Eyo; καχὼς γὰρ ἐξόλο᾽. OA. Ei ψεύδομαι. 
ZIA. Μὰ τὸν Ποσειδῶ τὸν τεχόντα 0 , ὦ Κύκλωψ, 
Ma τὸν μέγαν Τρίτωνα καὶ τὸν Νηρέα, 
Μὰ v3» Καλυψὼ rác τε Νηρέως κόρας, 

5 Μά 9᾽ “ρὰ κύματ' ἰχϑϑύων τε πᾶν γένος, 
᾿Ατώμοσ᾽, ὦ κάλλιστον, ὦ Κυκλώκιον, 
Ὦ δεσαοτίσκε, μὴ τὰ σ᾽ ἐξοδᾷν ἐγὼ 
Ξένοισι χρήματ. ἢ κακῶς οὗτοι κακοὶ 
Οἱ καῖδες ἀπόλοινϑ᾽, oUg μάλιστ᾽ ἐγὼ φιλᾶ. 

0 XO. Αὐτὸς ἔχ᾽. ἔγωγε τοῖς ξένοις τὰ χρήματα 
Περνάντα σ᾽ εἰδον" εἰ δ᾽ ἐγὼ ψευδὴ λέγω, 


Sed iste nihil veri dicit, eorum quee dicit, 

260 Postquam deprehensus est res clam te vendens tuas. 
Si. Ego? male pereas! Ulys. Si mentior. 
88. Non per Neptunum, qui genuit te, O Cyclops, 
Non per magnum Tritonem, et Nerea, 
Non per Calypso, et Nerei puellas, 

$65 Non per sacros fluctus, et piscium totum genus, 
Juro, O pulcherrime, O Cyclopicule, 
O hericule, quod non vendiderim ego has 
Hospitibus res: aut male hi pulchri 
Liberi pereant, quos ego maxime diligo, 

410 Cho. Tibi habe. Ego enim hospitibus has res 
Vendentem te vidi: si vero ego falsa dico, 


tnon. ad Mar. p. 155. emendat: 
ἢ βιρὰν χρήζοντες ἱμπιλῆς λαβεῖν, nos 
Wes cibum pro (omittitur ἀντὶ) mer- 


ναιστίλοις πεχοημίνοις. item v. 139. ubi 
idem Ulysses ait: Vende nobis victum, 
quo indigemus, Ὅδησον Api» σῖτον, οὗ σα᾿ανί» 


! Φρείρενε. — Beck. (eui. Hc loca contulisse Βτοάδυδ de- 

M. «e| Legendum cum margine buit, nec ignorasse Stephanus. Quare 
σούτων. | Musg. recte Hesychius ἱξοδῆσαι ab ἱξοδέω, non 

D. 'Eew xsn:4509»] Emendat Hea- ἰξοδίω, vel hoc loco judice. — Barnes. 

! lev γ᾽ ἱλήφϑ», plaudente Valcken- Constructionis ratio postulat ἱξοδᾷν ἐμέ, 

ad Hippol v. 959. Musg. Sed forsan consulto solocismum hic me- 


7T. ph «à c] Ita MSS. E. G. Ed. 
edi. Mus. 
] De hoc 
Stephanus nequaquam tanto- 
iubitasset, si modo satis meminisset 
ED supra notstorum, ut v. 97. ubi 
Ms ponit quastionem, εἰ quis velit ei 
5 semdere, σι «w ϑίλι; Βιρὰν δῆσαι: 


luit poéta, ut Sileni persone congruum. 

Heath. 

268. Ἐκίνοισ ἢ Emendatio est H. Ste- 
phani. Ed. Ald. ξίνω re. 

οὗτοι nage] Malim omnino ejee παλοὶ. 
Pulchri hi pueri. Musg. 

Verba ἃ κακῶς οὗσοι nano illustris 

Wakefieldus in Silv. Crit. Part. IL. pag. 


N23 
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᾿Απόλοιϑ᾽ ὁ πατήἥρ μου, τοὺς ξένους δὲ μὴ ᾿δίκει. 
KY. Ψεύδεσϑ᾽ - ἔγωγε τῷδε τοῦ Ραδαμνάνϑυος 


Πλείω πέποιδγα, καὶ δικαιότερον λέγω. 


275 


Θέλω δ᾽ ἔρεσιδαι" πόνγεν ἐσλεύσατ᾽, ὦ ξένοι; 


Ποδακοὶ, τίς ὑμᾶς ἐξεπαίδευσεν πόλις ; 

OA. ᾿Ιϑακήσιοι μὲν τὸ γένος, ᾿Ιλίου δ᾽ ἄπο, 
Πέρσαντες ἄστυ, πνεύμασιν ϑωλασσίοις 

Σὴν γαῖαν ἐξωσϑέντες ἥκομεν, Κύκλωψ. 


280 


KY. ^H τῆς χκακίστης οἱ μετῆλθεν, ἁρπαγὰς 


Ἑλένης». Σκαμάνδρου γείτον, Ιλίου πόλιν; 


Pereat pater meus: hospites vero ne afficias injuria. 
Cyc. Mentimini: ego vero huic Sileno quam Rhadamantho, 
Plura fidem habeo, et justiorem pronuntio. 


275 


Volo autem Aos interrogare. | Unde navigatis hospites ? 


Cujates estis? que vos enutrivit civitas ? 
Ulys. Ithacenses quidem sumus genere, sed ab Ilio, 


Eversa urbe, ventis marinis 


"ld tuam terram tempestatibus-delati venimus, Cyclops. 
280 Cyc. An estis illi, qui persecuti estis raptus pessimm 
Helens, ad Scamandro vicinam civitatem Ilii ? 


273. φοῦδι. 


53. contra Musgravium, invita sane Mi- 
nerva, pro κακοὶ, Euripidem scripsisse x«- 
A«) autumantem, optimo jure defendit, et 
locutionis veritatem multis exemplis pro- 
bavit. Goes. 
270. ἔγωγε] Et hzc quoque Stephani 
emendatio est Ed. Ald. ἐγώ.  Musg. 
Αὐτὸς ἔχ᾽. Αὐτὸς ἔχε. Formula depre- 
candi mala, quz aliter ita concipi solet: 
εἷς κιφαλήν eo. — Quo nihil apud poétas 
occurrit frequentius. — Vulgo male ca- 
piunt; neque assentiendum viro docto, 
(i. e. Cantero) qui corrigit a/ve;. 
Casaubon. 
Leg. abrée' lxi. Adv. abcért ibi notat. 
Deinde quum in vet. ed. sit iy& οὐ, de- 
bet reponi ἴγωγ᾽ οὐ, cum signo interroga- 
tionis: ego vero ante non vidi? — Beck. 
271. IIé»ra] Male Ed. Ald. σιράντα. 
Musg. 
273. Ed. Ald. «e$. MSS. Steph. 
vé9ji. [In proxüno versu Ed. Ald. et 
MS. G. σιλλὰ, pro quo MSS. Steph. 
φολλῷ. Legendum forte: 


274. σολλῷ v. 


— yet «8)t τοῦ 'Padamás veg 


SMo siu e c 


Ed. Ald. etiam síxe9«.  Musg. 
218. 8. " Eye ys ys τοῦ 'Ραδαριάνϑιοι 
Ae viro xai δικαιότερον λίγω] Olü 
scriptum σοῦδι «eu ἹΡαδαμάνθνος v03) 
σονϑα, et Brodzus de Ulysse intelli 
qui se Rhadamanthum, hoc est ἃ 
hominem, venditabat. Sed de | 
aperte loquitur Cyclops, qui es ἃ 
crassitudine erat, ut Sileno, qui ἢ 
sum deridendum propinabat, et w 
tum dominos pro unico vini haust 
mutare voluit, magis equi bonique s 
sum voluit credere, quam ipsum i 
rum judicem. Multi sunt hodien 
clopes, qui malefidis servorum suot 
familiarium blanditiis decepti, nih 
illorum oculis volunt cernere, net 
nisi illorum fide commendatum « 
adeo Cyclopice singulari tantum 
utuntur, nec eo satis valent, Be 
viam redeam, Cantero omnino 888 
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OA. Οὔτοι, χόνον τὸν δεινὸν ἐξηνεληχότες. 

ΚΥ. Αἰσιχρὸν στράτευμά y οἵτινες μιᾶς χάριν 
Γυναικὸς ἰξεπλεύσατ' & ἐς γαῖαν Φρυγῶν. 

2,5 OA. Θεοῦ «τὸ πρᾶγμα" μηδέν᾽ αἰτιῶ βροτῶν. 
Ἡμεῖς δέ σ᾽, ὦ "oU WOYTIOU γενναῖε παῖ, 
Ἱκετεύομέν τε; καὶ λέγομεν ἐλευδϑέρως, 

Μὴ φλῆς πρὸς ἄντρα σοὺς ἀφιγμένους Φίλους 
Κτανεῖν, βοράν T$ δυσσεβῆ LL  rástoig* 

4900 ΟΣ τὸν σὸν, ὦ L^ πατέρ᾽ ἔγειν νεῶν ἕδρας 

'Ejpuckpasesa γῆς $» Ἑλλάδος μυχοῖς. 


Ulys. Illi ipsi, labore gravi exhausto. 
Cyc. Turpis eerte militia, qui propter unam 
Mulierem navigistis in terram Phrygum. 
389 Ulys. Dei fuit hoc factum, neminem accuses mortalium. 
Nos vero tibi, O marini dei generose fili, 
Supplicamus et dicimus liberaliter, 
Nolis ad antra tuos profectos amicos 
Occidere, et cibum impium immittere genis: 


290 Qui tuum, O rex, patrem templorum sedes hahere 
Posuimus in terre Grec: recessibus. 


Q90. sae». 29]. 


Qui eye pro τοῦδε substituit, Duporto ne- 


Perm qui pro “ολλῷ wívos3a legit 
fenSa σιολλὰ, cum hic esset ordo, ut 

RISUS est, loci: ΨεύΣεσθι, ἤγουν x κατὰ φοῦ 
» ὦ y Σάσυροι" ἔγωγε γὼρ τῷδι, ἤγουν 

φῷ EO T, T2, ἤγουν μᾶλλον, φτοῦ 

seg σἰσοϑα' καὶ γὰρ δικαιόφσιρον 

brio λίγω, δηλονός, Σιληνόν. ὥς Rhada- 


, quamvis pautos illius no- 
Ee puto, ut etiam minimis 
, remitto eos ad Lexicon amici 

C dedam defuncti, Nic. Lloydii; at- 


vero insuper, quz Brodzus ad ma- 
A. nobis collegit: Theognis, v. 70]. 


al pi» Lois ραδαμάνϑυος aD- 
ipi, Pros τῆς Od. 2. Stroph. 4. 
PAR "Palépes3v, E Πίσραγιν, 3 ὅτι ere» 
zaesiv ἀμώμητον, οὐδ᾽ ἀπάταισι 3υ- 

Log: denn ἤνδοϑ εν. Aristophanis Schol. 
δοκεῖ διαδιξάμενος σὴν βασιλείαν 


α{«:ς γιγινῆσϑα! πάντων ἀνθρώπων. 
bas ig animi detes Hom. 1liad. 
» w, 8992, vocat ἀντίϑιον 'Ραδάμανϑυν. 


Ed C s 


N 


'Devespte92. 


Frater autem erat Minois, filius Jovis ex 
Europas, ut Hom. ibidem. Barnes. 

Reisk. v6», et mox: woAAe πίσοιϑα 
καὶ λίγω δικαιόφερον, ego vero persuasa sum, 
et edico, hunc Suenum esse yos irs 
quam ipse Rhadamanthus est ; defendi ta- 
men vulgatum posse per ellipsin part. 
μᾶλλον monet. — Beck. 

280. 5. oj Ἷ μιτήλϑιϑ᾽ ἀςσαγὰς πόλι!) 07 
μεφσήλϑιτι τὰς ἀεπαγὰ, Ἑλένης εἰς “όλιν 
᾿Ιλίον. ἄλλως" es pei deri τὴν «όλιν s. δ. 
διὰ σὰς ἁρεαγὰς ἢ ἵνικα τῆς ἀρπαγᾶι- 
Σκάμανδρος orani; Τροίας «tol οὗ "Opngos* 
ὃν Ἐξάνϑον καλίουσι S101, ἄνδρες δὲ Σκάμαν» 
δρον. — Barnes. 

Sensus est: fn illi estis, qui penas 
sumsistis ab urbe Ilii ob raptum Helena. 

Reisk. 

287. ᾿Ικεσιύομίν «&, καὶ λέγομεν ἰλιυϑί- 
eus,] Aliud utique cst ἱκετεύειν, aliud ἐλεν- 
Sípos λίγειν, 1. 6. ita logui, ut librum ho- 
minem decet. Musg. 

290. ναῶν eac]. Male interpres: tem- 


ps 
ω 
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Ἵερός T yon To Ταινάρου μένει λιμὴν, 
Μαλέας v ἄκροι κευϑιμῶνες, 7] τε Σουνίῳ 
Δίας ᾿Αϑάνας σῶς ὑχάργυρος πέσρα, 

295 Γεραίστιοί τε καταφυγαὶ, τά X “Ελλάδος 


Et inviolatus manet T'enari portus sacer, 

Malerque capaces latebrze, et Sunii 

Dise Minetvse sospes, argento scatens rupes, 
295 Et Germstea refugia, Grsecis vero 


plorum sedes. Vertendum: navium sta- 
tiones, quod sequentia docent, et v. 318. 
Nisi in scriptura potius vitium est, legen- 
dumque νεῶν pro ναῶν. λδ΄. - 
291. ᾿Ἱδυσάμισϑα) Ita MSS. Stepb., 
atque, v. 318. Ed. Ald. εἰρυσάμεσ- 
Sa. Musg. 

Eievrápiw9& probat Reisk. eripuimus te 
periculo amittendi templa a Trojanis as- 
seruimus tibi possessionem templorum. 

Beck. 

299. 'Iwi; «] Ita MSS. Steph. n 
dissentit MS. . Ed. Ald. ἱερεύς v, ut 
etiam MS. G. a prima manu. Construc- 
tio est: :ιρός φε Ταινάρου λιμὰν ἄϑραυσφεος 
prt Sacer Teenari portus tnviolatus ma- 
nel. &JS»aurre:, sospes, integer, dicitur 
etiam de rebus, in que frangi non cadit. 
Polybius: ἄϑραυστοι καὶ ἀσινεῖς ἔχοντες τὴν 
ὠφίλειαν, p. 110. B. Ed. Casaub. Dio 
Cassius: ἄϑραυσφον nai ὁλόκληρον τὴν σό- 
λιν καταλιπεῖν, p. 588. A. Ed. Rhodo- 
man. Plutarchus in Themistocle: δύναμις 
&Jpaversr, p. 207. Ed. H. Steph. Inter- 
pres Apollon. Rhod. in Lib. IV.  AJas 
φησὶν ἀτὸ τῶν Σισογχώσιδος χρόνων μίχρις 
αὑτοῦ μένιιν ἀϑοαυσσον. De templo Nep- 
tuni asylo apud 'Tenarum vide Polyb. p. 
567. ΔΑ. Plut. Sympos. 

Monendus est Lector, per parenthesin 
dicta esse omnia ab initio hujus versus 
usque ad vocem καταφνγαὶ, perperamque 
&adeo plenam distinctionem post μυχοῖς 
collocari. Musg. 

'Ipé; τ᾽ &Spaveveg Ταινάρου uivt; λιβὴν, 
Tenarus Oppidi, Portus, et Promontorii 

nie nomen, vel, ut Apollonii Scho- 
liast. ex Pherecyde: Ταίναρος, ἀφ᾽ οὗ Ταῖ- 
γαθον καλιῖται, ἡ πόλις, καὶ ἡ ἄκρα, καὶ ὁ 
λιμήν. — Hic loci Neptuno przcipui ho- 
nores decernebantur. Plutarch. in Sym- 
posiac. 'Eróyran γὰρ εἰς Ταίναρον &viw- 
φσαλμίνος ἐπ τινῶν χρησμῶν τῷ ILorubevi Sv- 


σίαν καὶ ϑιωρίαν ἀσώγων. Idem in Pom- 


λαυρίᾳ, φοῦ Ποσειδῶνος 
tius: Tenarius facili pressit amore Da 
de Neptuno. Sic Pausanias: σούσων 
οὗ vie φίμενος Tlorsdorsog Tanacies. H 
appulsus Arion Neptuni gratis ἃ Delpi 
no servatus dicitur. 
293. MxAía,] Pausanias, p. 106. L 
XX. IIA»ri Σ ln Βοιῶν, τῶν 9-ip σὴν d 
ga» «7$ Μαλίαι, λίμνη (s. ai) drei» ὁ 
μαιδόμενον Νύμβαιον (. Νύμφαιον) ua] Ios 
δῶνος ἄγαλμα ὀρθόν. ἄκροι quid hic ἐμοῦ 
minime equidem intelligo. 
forte: ὄχοι κενϑμῶνις, ex Homero Ody 
s" 404. 


Οὐ γὰρ ἔσαν λιμένες νηῶν ὄχοι o “ὦ 


peio : Καὶ τὸ ᾿σϑμοῖ, ua) Τασάῤῳ, καὶ Κ 
we. —U Prop 


JBarnes. 


Σουνίου] Legendum Zewío. vide Not 
R. Bentleii ad Callimach. Lavacrum Pi 
ladis, v. 18. Neptunum ut intelli, 
Sunii cultum fuisse, Σουνιώραφον YO 
Aristoph. Equit. v. 507. ubi Scholiastt 
Σουνιάρατε δὶ, 9 l» τῷ Σουνίῳ ἀρῶνσα a 
εὔχονται. Ibidem Minerve templum er 
teste Pausania in initio Atticorum; un 
et discimus, Sunio contiguam fuisse esi 
brem illam Laurii argentifodinam, deq 
Xenophon Libro «eii eóporv. — Musg. 

Maxía;] De Malea, cetera qui 
Nos supra ad v. 18. Hic autem notis 
dum, istud promontorium Laconise, wt 
Tenarum, et plura alia ] 
Neptuno sacrum, ut Sunium; et Msi 
templum pulchrum Neptuno construeti 
a Maleo, Argivorum rege, fertur, qu 
Maleaticum appellavit — Barnes. 

239.s. 4 «1 Σουνίου δίας  ASdong veg Óm 
γυρος σίφρα] De hac re ita Pausaniasini 
Attice principio: Τῆς ἠσείρον «sg ἝΛλι 
xg κατὰ νήσους τὰς Κυκλάδας, nal ela 
φσὸ Αἰγαῖον, ἄκρα Σούνιον woéxuem γῆξφ' 
᾿Αττικῆς. Καὶ λιμήν σι π΄ αραιτρλεύσαννῃ, 
ἄκραν ieri, xai Ναὸς ᾿Αϑηνᾶς Xeruddeg 
πορυβὴ τῆς ἄκρας. Πλίροντι δὲ ig. và σε 


Δαίρο οἵ lens, I59u ceci Αϑηναίοις ἦν ἀργύ. 
(e μίταλλα. Hinc Thucydides: Καὶ φὰς 
φῇ Δαυρίον τῶν ἀργυρίων μετάλλων προσό- 
lee Athenmus Deipnosoph. Lib. v. Kai 
btwráoras Quei» αὑτοὺς καταιβονιῦσαι iy 
tip le) σῶν μετάλλων φύλακας, παταλα- 
feSa, B τὴν iv) Σουνίῳ ἀπρόπολ,». 


Barnes. 
194. Δίας 'ASésn;] Τῆς Siíat, καὶ ix 
ῥὰς . 
1081. 


Vid. ad Heraclid. v. 
295. Σιραίστιοι κασαφυγαὶ,} 





JDBarnes. 
Aristoph. 
it. v. 508. ὦ Tipaiecn σαἱ Κρόνου. ubi 
x : Τίρασεος ἀκρωτήριον σῆς Ἐὖ- 
βίοι, v3 μὲν Κρημνίτην ἔχων, τῇ δὶ Λέχαιον. 
δέ sie; σοῦ Ἰτοσωδῶνοι. Inde Noster 
Bumero παταφνγαί. Strabo, Lib. 
L & 446. iyu δὲ ἱερὸν Ποσειδῶνος, ἱπιση- 
an ew ταύτη. — Scholiastes Pindari : 
Εὐβοίᾳ Τιραωστία ὑπὸ «“ἄντων Τιραιστίων 
bre σῷ Τιοσιι δῶν. Hanc et ργαοράεῃ- 


partem 
ébemus. vid. Etymol. M. v. rieuero:, 
v. Τίρασεος. Musg. 
σε κασαφνγα),) Gersesti seces- 
Wase receptus, Gerestum, Eubore pro- 
Interkum, Neptuno sacrum, Strabo, Lib. 
K.fel 446. de Geresto: ἔχει δ᾽ ἱερὸν ITo- 
tiipg ἱπισημότατον τῶν ταύτῃ. — Pi i 
Biel. 'E: Εὐβοίᾳ Τιραίστια ὑπὸ σάν- 
tus Τιραισεΐων ἔγιται τῷ ITorubuv. Hinc 
in Equitibus, fol. 221. 


a Yugairries, ut οἱ Zoynétoacoy, 
aque utrumque illi erat sacrum: 
| Af ἴλϑ' ls χορὸν, ὦ χρυσοτρίαιν), ὦ Διλ- 
; βίων μιδέίων Σοννίαρασι, 11 Τιραΐσειε wai 
Scholiast. Xewwéoar: 9i, ᾧ 1» τῷ 
dpsoras na) εὔχονται" Σούνιον δὲ ἀκ- 
ds. Tionievit] Γεραωσφὺς 
φῇς Eifjas «5 ui» Κρημνίτην 

σῷ Ὦ Δίχαιον. “Ἰιρὰ δὲ εἶσι τοῦ ITo 
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Δύσφορά y ὀνείδη Φρυξὶν οὐκ ἐδωκα μεν" 

Ὧν καὶ σὺ κοινοῦ" γῆς γὰρ Ἑλλάδος μυχοὺς 
Οἰκεῖς ὑπ᾿ Αἴτνη, τῇ πυριστάκτῳ πέτρα. 
Νόμοις δὲ ϑνητοῖς ἐς λόγους ἀποστρέφου, 

ZEgre ferenda probra, Phrygibus non condonavimus. 

Cujus gloris et tu sis particeps: Grecis enim recessus 


Habitas, sub Etna ignifera rupe. 
Moribus igitur humanis ad colloquium te converte, 


299. &corv ien. 


euius. Inde in Avibus Xevwísaxes per 
jocum finxit, fol. 402. — Barnes. 

296. Δύσφορά γ᾽] MS. G. δύσφρονά γ᾽. 

ovx ἰδώχαμιν, nén CO vimus, i.e. 
ulti sumus, Vel, si is usus verbi δίδωρω 
Greecis ignotus est, legi potest ἀντεδώκα- 
μεν. Conf. Lucan. Phars. VI. v. 58. 
dono pro condono habet et Statius VII. 
557. abscedo et mea vulnera dono. Musg. 

οὐκ ἰδόκαμιι,} Οὐ συνεγνώκπαιριιν. Eam 
injuriam toti Grecis illatam probe ulti 
sumus.  Jarnes. 

297. κοινοῦ, l 6. xev (i.] Vid. Ion. 
v. 608. Mus. 

γῆς γὰρ 'Ελλάδο,] Greci, ut docet Thu- 
cydides, Lib. VI. plerasque Colonias in 
Siciliam duxerunt, diu tamen post Cyclo- 
pum et Lestrygonum in ea imperium. 
Poétis autem fumiliares hee prolepses. 

Brodeus. 

298. ὑπ᾽ Αἴτνῃ τῇ wunerünTw σίτρα. 
Mirum est, /Etnz incendia, que Pindar 
et Euripidis tate adeo nota fuerint, ad 
nostra usque tempora durare, per ultra 
bis mille annos, nec adhuc, aut iis finem 
adfuturum, aut materie et ignis fomento 
vires deesse, spes est ulla, aut apparentia. 
De Vesuvio nota est fatalis Plinii curio- 
sitas; /Etnwe autem incendia optime de- 
scripsit primo Pindarus Pyth. Od. I. 
Stroph. 29. et ex co Virgilius En. Lib. 
111. v. 370. Quos locos inter se com- 
paratos plene exhibet Macrobius Saturn. 
Lib. V.c. 17. Jarnes. 

Vario modo critici versum tentarunt, 
ut longius esset et a voluntate alienum, 
eorum sive interpretationes sive conjectu- 
ras laudare, quas cel Hoepfnerus ea, qua 
par est, cura recensuit. Lquidem jam 
olim adcurate animadvertisse videor, nre. 
vum non in v. &soregiQov, sed in v. v. εὖ 
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800 Ἱκέτας 0sy se Soci ποντίους ἰφϑαρμένους, 
na τε δοῦναι καὶ «ἔπλοις ἱπαρκέσαι;, 
Οὐκ ἀμφὶ βουπόροισι πηχϑέντας μέλη 
᾿Οβελοῖσι, γηδὺν καὶ γνάδον τλῆσαι eser. 
" A»ig. δὲ Πριώμυου γαῖ ἐχηρωσ᾽ Ἑλλάδα, 

305 Πολλὸν γεκρῶν q097 0, δορυπετῆ Φόνον» 
᾿Αλόχους T ἀνάνδρους γραῦς v ἄπαιδας ὄλεσεν 


800 Supplices in mari perditos recipere, 
Et munera dare hospitalia, et vestibus adjuvare, 
Non ut bores transfigentibus affixi membra 
Verubus, ventrem et maxillas tuas impleant. 
Satis enim Priami terra viduavit Grzeciam, 

805 Multorum mortuorum factam hasta ciedem bibens : 
Conjugesque viris, et anus liberis orbatas perdidit, 


λόγους potius herere, quapropter emen- 
dationem, quam in comment. prima in 
ZEschyl. Agamemnonem, pag. 31. propo- 
gueram, εὖ λόγους ἀφοσερίφου repetere et 
textui inserere non gravatussum. Verte: 
Jure meritogue instituta mortalium respice. 
Goes. 
299. ἀσοστοίφη: ᾽ Ita Ed. Ald., quod 
temere editores, MSS. Steph. secuti, in 
ἀσισερίβον mutarunt. Eleganter emen- 
dat Reiskius εἰ λόγους iaurvoiQn, si ullam 
argumentorum rationem habes. Verum 
neque hoc sufBcit. Legendum enim: 


νόμος δὲ ϑνητοῖς, t4 λόγους ἱτιστρίφη — 


Tnter mortales autem institutum est, modo 
tu ullam argumentorum rationem habeas. 
Musg. 
Νόμοις δὲ ϑνητοῖς εἰς λόγους ἀσεσφρίφου! 
Scaliger legit Νομίμονς δὲ ϑνητοῖς εἰς λόφονς 
ἀσοστρίφον, legendum λόγους, (quanquam 
et Canteri editio per incuriam legat λό- 
Qow) et Νόμους δὲ ϑνητῶν εἰς σοφοὺς &arormoi- 
(ev, quarum prior lectio sanior ; si modo 
etiam cum Duporto legamus ἱσισερίφου. 
JDlarnes. 
Heath. lectionem Stephani tuetur, et 
vertit: Jurta leges vero mortalium mens 
tua convertatur, wt digneris supplices, mala 
in mari passos, ad colloquia tua admittere. 
Beck. 
300. 3íyw9«] Scil. ei χρή. — Reisk. 
305. φιοῦσα) Ita Ed. Ald. Recentio- 
res, gravi errore, «eevea. — Musg. 


308. enpà»,] Malim λίχναν, epulae: 
dapes gulosas. Musg. " 

311. s. σολλοῖσι γὰς Ki 
ἠμιίψατ..) Huc dn: proverbi et ὃ 
Lucra &qualia damnis. Et illud H 
deum Op. Lib. ]. v. 350. Mà sas 
δαίνειν" κακὰ xígdia Te ἅτησιν. — Item 
Theogn. v. 66. Μηδί σι νικάτω κα 
ὅτ᾽ αἰσχρὸν iu. Paulo aliter Apos 
utitur hujusmodi phrasi, Act. XXviL' 
Κιρδῆσαι τὴν ὕβριν caórm καὶ «à» Qa 
hoc est effugisse, nec cum damno gui 


313. IIasaívtee: σοι βούλομιοι." τῶν μὲν προ 
μηδὶν λίπης τοῦδ᾽" ἣν τε τὴν γλῶσσαν ΔΑ 
πομλψὸς γινήση καὶ λαλίστατος, Κύυπλωΐ 


verba sunt Sileni scurram et pena 
agentis. Latinus interpres: δὲ m 
€jus comederis. Hoc autem non ὃ 
est sed φάγεν. Neque dubito, quin 
bendum sit : 


ἣν δὲ τὴν γλῶσσαν OATH,Z. 


Proxima, doctissimorum virorum Jo 
multo corruptiora sunt. I nhumanus 
ille Cyclops, ἄγριοι οὔτε δίκας εὖ εδὼ 
ϑιμίστας, se neque supplicum neque 
hospitalis curam habere, impie pre 
Audi, inquit, quam parvi hunc J 
pendam : 


ὅταν ἄνωϑιν ἔμϑρον Iu xín 
ἐν τῇδε πέτρη evíyv ἔχων σκηνώρχατα 
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Πολιούς τε κατέρας. εἰ δὲ τοὺς λελειμμόνους 

Σὺ συμπυρώσας Quir ἀναλώσεις κικρὰν, 

Ποῖ τρέψεταί τις; ἀλλ᾽ ἐμοὶ πιϑοῦ, Κύκλωψ, 
310 Πάρες τὸ μάργον σῆς γνάϑου, τὸ δ᾽ εὐσεβὲς 

Τῆς δυσσεβείας ἀν)δελοῦ" πολλοῖσι γὰρ 

Κέρδη πονηρὰ ζημίαν ἠμείψατο. 

ΣΙΛ. Παραινέσαι σοι βούλομαι" τῶν μὲν πρεῶν 


Canosque patres: si vero reliquos 


Tu igni comburens epulas gulosas absumes, 
Quo se convertet aliquis? Sed mihi pare, Cyclops, 
$10 Omitte aviditstem tus maxillz, et pietatem 


Impietati prefer. Multis enim 
Mala lucra damnum attulerunt. 


Sl. Consulere tibi volo, de carnibus quidem 


d μέρχον ἐστὸν 3 τι Hue δάπος 
lenses ἜΝ ΣΤΈΓΟΝΤΙ γωσοίς᾽ ὑττίαν- 
Ἐσωπιὼν γάλακτος ἀμφόρια, ΠΕΠΛΟΝ 
Bieb, Διὸς βρονταῖσιν Us lei» κτυτῶν. 
Colorem duxit Euripides ex Odyss. Lib. 
IX 996. 


irl, iri Κύπλωψ μεγάλην EMIIAHZATO ν»- 
dw 

dehigsta. neta ἴδων, xad ἐπ᾿ ἀπρητον᾽ γάλα πίνων 

ar ipror* ἄντροιο ταυυσσάμενος διὰ μήλων. 

Qui locus nobis ad veram lectionem resti- 

femdem haud parum profuit. Musgra- 


τὰν conjecit: Δαινύβενος, εὖ retyósni γασ- 
ei ἱγψίαι. ventri bene capienti ludibrium. 


«od ut doctum ita nimis longe quzsi- 
wm es. Melius placct, quod proximo 
Vemm emendavit: εἶτ᾽ iz». Denique 


imremms in verbis σίσλον πρόνν, quie, 
e tandem modo explicaveris, dif- 
relínquent. Rem confecisse sibi 
Wdebatur Heathius comparato Catulli 
Orm. X XXII. 10. 


Nem prentus jacco et satur supinus 
Pertundo tunicamque palliumque. 
eed non animadverut hunc sensum parum 
esmvexire proximis verbis διὸς Beevraigis εἰς 
zmeswés* Equidem totum hunc locum 
refingam : 


Ἢ μόσχον ὀπτὸν & vi S4 ques δάκος 
Sanóptsec EY ZTRNON TE γαστίρ᾽ ὑσγίαν 


εἶτ᾽ ἱπειὼν γάλαατος ἀμφίφια, BAEAON 
πρόνω, Διὸς βρονταῦσιν εἰς ἔριν πουσῶ». 


Cyclops γαστίρα σείνων, ventrem implens 
carnibus est Homericus ille qui 


μεγάλην ἱμαλήσατο νηδύν. 


quem locum expressit Alcseus Messenius. 
Epigr. XIV. Vol. I. p. 489. 


IIíojsen, & Ληναῖε, πολὺ πλίον ἢ «i8 Κύκλωψ 
νηδὺν ἀνδρομέων σλησάμενος κριάων. 


Confirmatur conjectura nostra alio Homce- 
ri loco 14. I1. 156. Lupi 


eiv' Daqes κιραὸν μέγαν οὔρισι δηώταντις 

δάκτεουσιν" αὥσιν δὲ σαρήϊαν αἵματι φοινὸν, 

καὶ τ᾽ ἀγιληδὸν ἴασιν ὡσὸ κρήνης μιλανύδρον 

λάψοντες γλώσσησιν ἀρα σιν μίλαν ὕδωρ 

ὥπρον, ἱριυγόμενοι φόνον αὐματοι" i» δί γι ϑυμὸς 

στήϑισιν ἄτρομός ieri, ΠΕΡΙΣΤΕΝΕΤΑΙ δί τι 
ΓΑΣΤΉΡ. 


Ad ῥδίλον κρούω, quod verbum Cyclopis 

rusticitati optime convenit, confer Aristo- 

phan. Nub. 384. ubi Socrates Strepsiadi 

cali fragorem, unde oriatur, explicat : 
ἀσὸ σαυτοῦ ᾽γώ σι διδάξω. 

ὅδη ξωμοῦ Παναϑηναίοις ἐμαλησϑ εἰς, Mr ἱταράχ- 
ϑης 

τὴν γαστίρα nai κλόνος ἐξαίφνης αὐτὸν Qanequoto- 
ὅμμ Jacobs. 
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M adis Ἄπης τοῦδ᾽ ἥν τε τὴν γλῶσσαν δάκης, 
113 Kaamuag yeux καὶ λαλιστατς, Κύκλωψ. 
KT. 'O πτλοῦτας, ἀκ τωτισαε, τοῖς σοφοῖς SW 
Τὰ J ἄλλα πέμποι καὶ λόγων εὐμορφίαι. 
᾿Άχρας d sea; ὡς παιϊδγιδουται πατὴρ, 
Χαίρειν» πελεύω" τι vxds x200€T16» λόγω; 
390 Ζηνὸς δ᾽ iya κεραυνὸν οὐ Coe, fim. 
Οὐδ᾽ οὐδ᾽, δ v: Ζεὺ; iar ino κρείσσων Θεός. 
Οὔ ao μέλει τὸ Accro ὡς δ οὐ μοι μέλε!» 
" Azcosos* ὅταν dias» 00.2209 ἐκχίη, 


Nihil reiznguas huxjus, et si inruam ejas comederis, 
315 Elegmns fus, et loquacissimus, Cyclops. 

Cyc. Divitis. hbomuncio, prudentibus deus samt 7 

Rel»jus vero suat jactaintia, et vetta splendida. 

Arces vero marinas, quas consecratzs babet pater, 

Valere jubeo. — Quid harc proposuisti tuis verbis? 
330 Jovis sutem ego fulmen non metuo, bospes, 

Nec scio quod Jupiter sit me potentior deus. 

Brevi non curo. Quomodo autem cwm non curem, 

Audi. Quando deorsum mittit pluviam, 


331. 


314. Reisk. uaji» ύσος «v3, u δὲ rin 
— reliquo kujus riri carnes macre sunt, 
et parum sspidse : at si lnzwam sustes. 

Beck. 

316. ἀνϑρυτίσκε,) "T urezosoreinéós 'AsS2e- 
vienes, ἀντὶ ἄνϑρωτοι.  Diminutiva autem 
fiunt vel assentandi et blandiendi causa, ut 
amatores facere solent: sic ψνχώρον εἰ 
oxides Graecis, et illud Latinis Adriani : 
Animuls, vagula, blandula, ὅς. vel iro- 
nis, ut supra v. 265. Silenus im- 
mane monstrum, Cyclopem, alloquitur: 
* f κάλλιστον ὦ Κυκλώ σιον͵  Q) Δισποτίσκι; 
vel denique extenuandi et contemtus gra. 
tís, ut hoc in loco Barbarus Cyclops, suis 
viribus fretus, Ulyssem homuncionem de- 
spiciens vocat. Dicitur etiam ἀνθρώπηο et 
ἀνδρίον Theocrito alicubi. Barnes. 

819. wesierüre] Pretendisti, proposu- 
üt Musg. 

φεοὐστήσω] Τιροιστήσω, ἃ προΐστημι. 

Barnes. 

321. 4, «i) Legit Markl. ad Suppl. 528. 

i. e. καϑ' ), Th qua in T€. Beck. 


in Z. 


324. ἴχων, Sut v. sequ. J wey 
ubi riwlum. — Reisk. 
525. "Ἢ μόσχον ἐπ τὸ», Lego: ed, 
ubi eituam. Δίμερ. 
395. s. Ἢ μόσχον érróv X. c: ϑήρωον δάδπο 
“Δανύμενος iv στίγοντι yaevie im 
Olim conj ἐκειίνων σὲ γ. ὦ 
num vensem distendens farcis 
Quod hodie damno et omnium fadi 
εὖ σείνων τι, quod idem significat, : 
arripio. — Faehse. 
326. Versum, ut nunc legitur, 
cassum, sic emendandum censeo: 
Aeursjatyec, εὖ σείγοντι γασείρ᾽ iia 
Camnans, ventri bene capienti (udi 
eciyerri pro ectyeses. Sic Nicand 
λόεντος ἰχίδνης, Theriac. v. 129. et 
ψνυχϑίντος ἀπάνϑης, ibid. v. 589, 
ludibrium. Idem Nicander Ther 
880. 


σείς μ᾽ ὀλοὸν πνίδης, 5 9 iin isAtro δ 
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ὧν τῆδε mírgo: griyr ἔχω σκηνώματα, 

H μόσχον ὀπτὸν; ἥ Ti S üpsiov δάκος 

Maur puros εὖ τέγγων τε γαστίρ᾽ ὑπτίαν, 

twin γάλακτος ἀμφορέα, “έπλον 

᾿ρούω, Διὸς βρονταῖσιν εἰς ἔριν πτυσῶν. 

Ora» δὲ βορέας χιόνα Θρηϊκιος xim. 

Δοραῖσι Sympa σῶμα περιβαλὼν iov 

«€ sue ἀναΐδων, χιόνος. οὐδὲν μοι μέλει. 

H γῆ δ᾽ ἀνάγκῃ» κἂν SA κἂν μὴ ϑέλη» 

Γέίκτουσα ποίαν τἀμὰ πιαίνει βοτά. Er 


Ὁ hoc antro habitaculum habeo solidum et opertum, 

Jbi vitulum assatum, aut aliquam feram bestiam 

Epulans, bene rigans ventrem supinum, “ 
Dum ebibo lactis amphoram, pallium 

Pulso, cum Jovis tonitruis strepitu contendens, 

42uando vero Boreas Thracius nivem fundit, 

Pellibus ferarum corpus circundans meum, 

Et ignem accendens, nivem nihil curo, 

erra vero necessario, sive velit, sive nolit, 

Pariens herbam, pinguefacit pecudes meas, 


226. ἐν σείγονφι 5. 


wn] Subeudi ἄντρῳ, «à στίγον 
s σῷ. Vid. que Nos ad Iphig. 


898. Scaliger acute legit, εὖ σεί- 
Barnes. 


legit: εὖ σίγγων τι yarct?, et 
R$ supinum ventrem, dum ebibo 
etis. — Beck. 
esae] Legendum, ut vitetur 
By εἷς’ incu» 
viso» Κρούω,} Hoc quid sit, non- 
re potui; unde legendum 
seobe, terram pedibus mu- 
malto, tripudio. 
dum forte χίλυν Eeebo. Simon- 
uacreontem ; προύφι τὴν φιλέφαιδα 
Anthol. 276. Nec mirum 
sbet, Polyphemum ab Euripide 
vs fingi, quod a Philoxeno quo- 
um esse scribit Scholiastes Ari- 
! Plut. 290. Quin et talis quoque 
10 depingitur in Dialog. Marin. 


Musg. 
9» Keeóo ] Vid. Erasmum in Ad. 


agio, Oppedere, et quid Joh. Brodsus ad 
hunc locum; et hoc est, quod Cyclops 
vocat, cum Jovis fulmine pedendo con- 
tendere: Διὸς βρονταῖσιν εἰς Tom πτυνῶν. 


JBarnes. 
Cum preecedat γαφείρ᾽ bwcías, non σί- 
“λον προύω, h. 1. peditum significat, sed 
optime res explicatur versibus Catull. 32, 
10. s. 
Nam pransus jaceo, et satus supinus 
Pertundo tunicamque palliumque. 
Heath. 


399. “Ὅταν δὲ Beier xa Θρήκιος xís.] 
Ita recte Aldina. Vulgo Gesises. Por. 

931. ἀναίϑιων,---οὐδίν μοι μίλι. De hac 
syntaxeos mutatione vid. ad Iph. Taur. 
v. 696. Musg 

Ka) πῦρ irae] pss hic synta- 
xeos ᾿Εναλλαγὴ, ἐγὼ ey λὼν xa) σὺρ 
ἀναίϑων, οὔ μοι μίλει. “ de hac re Nos 
ad Iphigen. Taur.v. 696. Bacch. v. 1287. 
et alias sepe. —.Barne 

932. Apud Plutarch. de Defect. Orac. 
II. 529.* Burn. 
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"A ᾽γὼ οὔ τινι ϑύω, πλὴν ἐμοὶ, ϑεοῖσι δ᾽ οὗ, 
335 Καὶ τῇ μεγίστη γαστρὶ τῇδε δαιμόνων" 
Ὡς τοὐμκπιεῖν γε καὶ φαγεῖν vov. ἡμέρειν, 
Ζεὺς οὗτος ἀν)ρώποισι τοῖσι Ca poc», 
Aussi» δὲ μηδὲν αὑτόν" oi δὲ τοὺς νόμους 
Ἔϑεντο, ποικίλλοντες ἀνθρώπων βίον, 
840 Κλάειν ἀνωγα" τὴν δ᾽ ἐμὴν ψυχὴν ἐγὼ 
Οὐ παύσομαι δρῶν εὖ, κατεσϑίων τέ σε. 


Quas ego cui macto preeterquam mihi, non autem diis, 
935 Et ventri huic, qui maximus est deorum? 

Quia comedere, et bibere quotidie, 

Id vero Jupiter est hominibus sapientibus, 

Et nihil se angere : qui vero leges 


Posuerunt, hominum vitam comptam reddentes, 


540 Plorare jubeo: mere vite ego 


Non desinam benefaciens, edensque te. 


936. φοῦ e» γι. 


338. Τίκτονσα veía») Τίκτενσα, Plut. 1I. 
p. 455. B. φύουσα, Athenag. Leg. p. 105. 
Valcken. Phoen. 54, Por. 

Tísrevsa] Citans hunc versum Athe- 
nagoras, δ. 22. p. 103. φύουσα legit. Musg. 

334. *A ᾽γὼ eirim 3íe,] Ed. Ald. ἃ ἐγὼ 
eb «ín ϑύω. — Barnesius οὐ delet, non sine 
sententie detrimento. λέμε. 

334. 5, "A'y& τίνι ϑύω, πλὴν ipo, S1wisi δ᾽ 
οὔ, Καὶ τῷ μεγίστῃ yaevol cdi δαιμόνων") Ita 
scribo et pungo, tantum prafando, quod, 
Swiri δ᾽ ob, vhonSieixo, interseritur, ut 
in Latina versione distinguitur; Grecis 
autem nota illa in usu non erat apud Ve- 
teres, licet res ipsa satis familiaris. 
Aperte itaque nec ullibi nobis in hac 
editione usurpata, nisi forsitan semel, 
aut bis, diligentiam nostram hzc res ef- 
fugerit. Quare tollendum οὗ sentio, 
quod prius ante σύν positum, versui no. 
cebat, nec sensui eque commodum fuit; 
Qusestio enim hic satius erat ponenda. 

Barnes. 

Etiam Reisk. οὐ restituit, ὦ accipit pro 
δ d, quapropter. — Beck. 

936. '1; «es wu» γι] Legendum ὡς 
«bp» γι. Epicharmus apud Athenseum, 
p. 256. A 


— seo καταφαγὼν, TX luriév, 


vid. et Aristoph. Pace, v. 1143. et 1156 


Musg 

'fg ve) sui γι, ctc] ZEmil Ports 
ἀνακολουϑίαν notat hujus loci; nam vide 
tur legendum «i πιεῖν, ctc. Ζεὸς οὗφός lv 
etc. Casaub. et Scalig. legunt «é, es ews 
etc. Τοὐφ᾽ ἡμέραν) Τὸ ἐφ᾽ ἡμέραν, hoc eg 
καϑημίσαιν. cc autem est clausuk 
distributio, ct totius sententiss mae 
Ταῦτα μὲν, ἤγουν βρώσιμιαι, viu ἐγὼ SÀn 
οὐ γὰρ ἂν Bus wert τλήσαιριι Síus, 

d», εἰ μὴ ἱμοὶ αὐτῶν nal ταύτῃ «τῇ γασυᾷ 
ἐμὴ δηλονόςι, μεγίστῃ τῶν Sun n ; Odes 
ply cà ἰρ᾽ ἡμίραν πιεῖν σε καὶ Quo ts, em 
leei Ζιὺς xai sis, φοῖς σοθοῖξ, nai δὴ sad: 
μηδὶν ἰαυτὸν λυπσιῖν vna, δεσιδαιριονοῦοι 
δηλονόφι, καὶ σὰ μαίλλονφα ὑσοισεύονσω. 
Borna 

Heath. corrigit: ὡς ceux στεῖν γι. Quis 
ebibere quidem atque edere, quod. gui 
postulat dies ; ferri tamen etiam posse *£ 
vé σε uiv. 

Reisk. scribit: &y φοὺμ πιεῖν et κῴριβαψι 
(i e. καὶ luQayus.) — Beck. 

Lectionem bujus versus vulgatam eas 
que veram ὡς có πιεῖν restitui, pro qu 
Musgravius legendum esse ὧν 
monet, quamque Hesthius corrigi : 
vebseii. Namque non modo verbu 
simplex prestat, sed metrum etiam sam 
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Ein τε λήψει τοιάδ᾽, ὡς ἄμεματος ὦ, 
Πῦρ καὶ πατρῷον τόνδε λέβητά γ᾽, ὃς ζέσας 
Xm σάρκα δυσφόρητον ἀμφέξει καλῶς. 

4.5 ᾿Αλλ᾽ ἕρπετ᾽ εἴσω, τῷ κατ᾽ αὔλιον Θεῷ 
Ἵν ἀμφὶ βωμὸν στάντες εὐωγῆτέ με. 
OA. Ai, ei^ πόνους μὲν Τρωϊκοὺς ὑπεξέδυν 
Θαλασσίους τε" νῦν δ᾽ ᾿ς ἀνδρὸς ἀνοσίου 
Γνώρυην κατέσχον ἀλίμενον τε καρδίαν. 


Xeniaque accipies hzc, ut irreprehensus sim, 
Ignem, et patrium quendam lebetem, qui fervens 
Tuam carnem pannosam pulchre teget. 

5445 Quamobrem serpite intro, deo in antro 
Ut stantes circa aram, me lautis epulis excipiatis, 
Ulys. Heu, heu ! labores quidem Trojanos effugi, 
Et marinos: nunc vero ad hominis impii 
Animum appuli, et importuosum cor. 


tit, siquidem, quod utrumque fugit, ulti- 
86 pedis iambei syllaba, quamvis sit na- 
tura brevis, ἃ tragicis passim producitur, 
quies cum illa finiatur verbum. Vid. 
«uspla, quee Wakefieldus in Silv. Crit. 
Put.prim. p. 81. laudavit, qui lib. I. 
Put, I. pag. 94. eandem sententiam pro- 
talit, nec non Lucian. de Parasito 7 alle- 
(rit, quocum Plautus Pseudol. 5. 1. 10. 
waferendus est. — Goes. 

$0, σὴν Σ᾽ ἐμὸν) Ita Σ᾽ interserendum 
«mino stmtuo, — Barnes. 

BS. «ihe λίβητά y,)] Ita Ed. Ald. 
Benesius recte judicat, hoc Àusvise; dici 
Ma posse, dum extra antrum versarentur 
aeoque τὸν legit pro τόνδε. Mibi magis 
Nacet 
σῦς se) sareGés τινα λίβητά γ᾽ — 
ferpjes vOCat, tanquam ad pretium mu- 
wrsasugendum. Sic Menelaus Odyss. 
IV. poculum suum, ut opus Vulcani, 
Mgis vero Sidonii donum, Telemacho 
"endat. — Muss. ] I1 ; 

Tlaeower τὸν λίβησα) Ita lego pro c6 
Mera, non modo versus causa, sed 
quod eh, pro σοῦτον, quum sit &ce)ux- 
*wis, nondum autem intra antrum erant, 
Wi lebes iste fuerit, satis erat dicere 
Tetege σὸν λίβησα, nequaquam autem 
fih, vel esse», dicendum. — Barnes. 

94. berpionre] Si verbum φαρόω ulli- 


bi vestiendi sensu occurreret, legendum 
hic statuerem δυσφάρωτον, male vestitam. 
Tale aliquid locum postulare, ostendit 
verbum &4$i£u. — Petierat sc. Ulysses 
vestimentorum subsidia, v. S01. Respon- 
det sarcastice Cyclops, lebetem ipsi vesti- 
mentorum loco fore. — Musg. 

δυσφόρητον] Scaliger legit διωβόρησον, 
sed minus, ut puto, recte : δυσφόρητον enim 
pinguem notat, et Hesychius per δνυσβά- 
στακτον explicat, ad hunc certe ipsum 
locum respiciens. — Barnes. 

δυσφόρητον interpretor delicatulam car- 
nem, mutationum et injuriarum aeris 
molestiarumque itineris zegerrime toleran- 
tem, iisque facillime afficiendam. — Reisk. 

Pro ἀμφίξιι Heath. mavult ἀμφίψει, 
carnem. tuam concoctu. difficilem pulchre 


conficiet. — Heath. 
945. σῷ xav av Sig] Vide supra 
v. S87.  Musg. 


τῷ xav αὕλων Jie ] Vid. supra ad v. 557. 
Ita hic stolidissimus gigas, Divum con- 
temtor, deum nullum agnoscit, se excep- 
to et ventre suo; Dei autem vim vindicis 
in se mox sentiet, probe oculo mactatus 
ab Ulysse. Barnes. 

346. ἀμφὶ βωμὸ} Ita MSS. Steph 
Ed. Ald. ἀμφὶ «ee», quod sensu omniro 
caret. Lectionem hic receptam conft- 
mat Iph, in Taur. v. 706. Confer etium 
Iphig. in Aul v. 676. Electr. v. 792. 
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350 Ὦ Παλλὰς, ὦ δέσποινα διογενὲς ϑεὰ, 
Nu», νῦν ἀρηξον᾽ κρείσσονας γὰρ ᾿Ιλίου 
Πόνους ἀφΐγμαι κἀπὶ κινδύνου βάϑερα. 
Σύ τ᾽, ὦ φαεννῶν ἀστέρων οἰκῶν ἕδρας; 
Ζεῦ En , opa, τάδ᾽" εἰ γὰρ αὐτὰ μὴ βλέπεις, 
355 ΓΑλλὼως νομίζει, Ζεῦ, τὸ μηδὲν ὧν, ϑεός. 
ΧΟ. Εὐρείας φάρυγγος, ὦ Κύκλωψ, 


φ 2 N " e e ’ 
Αναστόμου vO γείλος" ὡς ἐτοιβυῶ σοι 


5560 O Pallas, O domina Jove genita Dea, 

Nunc, nunc opitulare: ad majores enim quam Ilio 

Labores veni, et in periculi gurgitem. 

Et tu, lucidarum stellarum qui habitas sedem, 

O Jupiter Hospitalis, vide hec. Si enim hzc non vides, 
855 Frustra putaris, Jupiter, cum nihili sis, Deus. 

Cho. Amplarum faucium, O Cyclops, 
Aperi labra, quia parata sunt tibi 


953. (au. 


Notat H. Stephanus, marginem unius 
MS. dedisse etiam Sese. — Musg. 

'AuQ) κῶμον) In Vet Cod. inquit 
Henricus Stephanus, βωμὸν, et in margine 
unius ϑωμὸν etiam. Αἱ mihi x&ue» non 
displicet. Barnes. 

549. zaciryo»] Recte Interpres: appuli. 
Proprius enim vocis usus est, cum quis e 
mari terre appellit, ut Heraclid. v. 84. 


Musg. 
Γνώμην) Leg.'npé» Reisk. 
951. κρείσσονα. Vid. Hecub. v. 636. 
Sophocl. CEd. Tyr. v. 1587.  Musg. 
552. κινδύνου BáSea.] Legendum, ni fal- 
lor, κινδύνου βάϑη, periculiabyssum. Sic xa- 
se» βάϑες, JEschyl. Pers. v. 714. Ταρ- 
veces βάϑη, Prometh. v. 1098. Pindarus 
Pyth. IV. Epod. 9. κένδυνον βαϑύν. Musg. 
954. Zw iw, ὅρα τάδ΄. Jupiter Hos- 
palis, hec adspice. | Sic ad mentem 
Canteri distinguendum. Vulgo: Zi, ξίν 
jon eáJ, Jupiter, zenia hac vide. — Musg. 
Ζιῦ íi»! ὅρα vdd.) Vel. ' C) Zio Ein, σὺ 
φαῦφα, γε] ὮΩ, Zw, σὺ ὅρα Cina cavca. 
Jarnes. 
358. Lego divisim: καὶ ἀνϑρακιᾶς ἀπὸ 
χιαύεν. Et de prunis calidis tollentem 
staám devorare. Scaligero placebat xa« 
ἀνδιακιὰ,, quod asyndeton efficit Sed 
nec bene hic convenit praepositio xac. 
Musg. 


'Ee34] Euripidis hunc locum oppuge 
nat Servius in VirgiL 7Eneid. Lib. I. v. 
216. Pars in frusta secant, verubusgue 
trementia figunt:  Heroicis, inquit, tem- 
poribus non vescebantur elixis. 
est igitur Ovidius Metam. Lib. I. hoec 
versu : “σφι in semineces partim, fersen- 
libus arius mollit aguis. Idem autem 
Servius ad versum Virgil. proxime se- 
quentem debuit attendere, v. 217. Littore 
ahena locant alii. ἘΠῚ sane Athensus 
nobis potius audiendus, cujus heec sunt 
verba Deipnosoph. Lib. 1. "Oe A sei 
ἰρϑοῖς ἐχρῶνφο κρίασιν, ἐμφανίζει ('Onnpm) 
l» οἷς λέγε 'Ω δ Aifns Qu, πνίσση μελδό» 
μένος Amaxerpipios σιάλοι. Ἑαὶ à nac 
᾿Ὀοδυσσίως ἀφιϑιεὶς σοὺς βοὸς φοῦφο σημαίνω" 
αύδα γὰρ βόειον οὐδεὶς στᾷ. Ἡΐυῆς locum 
fere totum nobis exhibuit Joh. Brodssus. 

Barnes. 

&cex ait») Vid. Isaac. Casaubon, Lib 
I. de Satyrica Poési, c. ult. ubi recte 
Canteri conjecturam refellit, qui ἀσο 
κναύμν, Vel &woxsauit», legendum voluit, 
cum hoc verbum magis huic locosit aptum 
Idem recte βρύκεν retinendum statuit, in 
versu sequenti, Canterique βρύχων ad 
leones rejicit — Jarnes. 

Sic, ut Musgr. restituerat jam Toup. 
in Suid, III. p. 222. — Beck. 

959. Beónus] Ita Barnesius anctore 


365 


Caenbono, pro βρύχων, quibus merito 
aeredit Piersonus ad Morid. p. 99. vid. 


Musg. 
Beóuus) Hesych. λαύρως ἰσϑίων. — Vid. 
notam immediate pr: entery. Barnes. 
360. αἰ γῆδι, pelle caprina. Pollux. Lib. V. 
sect. 16. ὁ δὲ σης ix d Qon, νεβρὶς, ὡς τῆς αἰγὸς, 
eb. Non dissimilem pellis ovinge usum 
faisse docet, Polluz Lib. X. sect. 181. 
«ὦ 9e φιώφαις na) ἀντὶ μάκτρας sr 
yu. Hibe Hesychius : Mena 3 93 ipa. 
Scotis quoque, dum in castris agerent, 
Gbos in pellibus crudis coquere mos erat : 
quod docet Barnesius, et ante eum Bucha- 
venus, Rerum Scoticarum, Lib. VIII. ad 
smum 1327. Carnes in ventriculis 
Boum coctas memorat Herodotus IV. 
61. ne nimis miremur idem in pellibus 
futzm. Musg. 
; ls asyidi κανόνα. Barbarorum mos 
i eta, pro ahbeneis lebetibus, pelliceis 
wper ignem extensis uti, de qua re nos 
emplum a Scotorum gente protulimus 
us memorabile, Anglice nostre Histo- 
üm HR. Edwardi Tertii, Lib. I. c. i. δ. 7. 
(οι. 16. Barnes. 
- Leg. πλινομένψ, tibi reclinato, recumbenti 
Ὁ hirsuta pelle caprilla. | Reük. 
Pellem caprinam vices patinz s. lancis 
ti cames inensm apponendas praestitisse 
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Ἑφϑὰ καὶ ὀπτὰ καὶ ἀνηρακιῶς ἄπο χναύειν, 
Βρύκειν, κρεωκοπεῖν μέλη ξένων, 
9560 Δασυμάλλῳ ἐν αἰγίδι καινόμενα. 
Μή μοι, μὴ προδίδου" 
Μόνος μόνῳ κόμιζε πορ μυίδος σκάφος. 
Χαιρέτω μὲν αὖλις 505, 
Χαιρρίτω δὲ ϑυμάτων 
᾿Αποβώμιος ἂν ἔχει ϑυσίαν 


Eliza, et assa, et ex prunis detracta mandere, 
Comedere, concidere dentibus membra hospitum 


360 In hirsuta pelle hircina dissecta. 
Ne quaeso, ne dimitte: 
Solus ἐμ soli navis scapham instrue, 
Valeat quidem hzc aula, .. 
Valeat etiam Thyadum 
365 


Ab aris amovendum, quod babet sacrificium 


358. ἀσοχναύειν 


puto, quod indicat vox καινομένα, in 
ta dissecta, non vero lebetis ad eas - 
das igni superimpositi, cui rei pellicea 
parum idonea erant. Et v. 391. lebes 
diserte χάλκεος dicitur. — Heath. 

361. μὴ σροδίδου, ne omitte, i, e. has dapes, 
banc predam. Muss. 

Superiora Silenis tribuo, et a v. 361. se- 
quentia juvenibus Satyris tribuo, quibus 
displicuisse patrum mores e v. 269. con- 
stat. Preterea leg. μιή ps, μὴ προδίδου. 

JBeck. 

Ab emendatione, quam dudum ini 
adposueram, recedere non possum. 
σκάφος lego ex&$u, ut conjungatur cum 
v. μόνῳ, et interpretor verba: noli mihi, 
noli aliquid tribuere, solus soli ventri navis, 
i. e. ventri tuo, navis ventri simili, infer. 
V. sewiQu», teste Hesychio, idem est, ac 
βαστάξειν, ἱσιφίρειν, vid. Trill. Observ. 
Critic. p. 144. Apte hic, et vers, 501. 
Cyclopis venter, cum navis ventre com- 
paratur, cujus rei exempla apud Rfomanos 
quoque exstare notum est. Vid. commen- 
tationis mez in /Eschyleum Agam. Part. 
Tert. pag. 18. Goes. 

362. Speciem proverbii habet hic ver- 
sus, cujussensusfuerit: TYbi soli prospice, 
vel consule. Idem notaverat Q.. Septimius 
Florens. Ausg. 
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Κύκλωψ Airweiog ξενικῶν 


Κρεῶν κεχαρμένος βορά" 
Νηλῆς ὁ τλάμων, ὅστις 
Δωμάτων ἐφεστίους ξένους 
᾿ἹἹκτῆρας ἐκϑύει δόμων, 
Κόστων, βρύκων, 
ἝΦϑαά τε δαινύμενος μυσαροῖσιν ὀδοῦσιν 
᾿Ανϑιρώπων ipu, ἀπ᾿ ἀνθράκων κρέα. 


870 


Cyclops ZEtnzus, hospitum 
Carnibus qui delectatur vorandis : 
Crudelis est ille, e£ miser, qui 
ZEdium inquilinos hospites 
Mactat, domum supplices, 
Secans, mandens, 
Coctasque vorans et abominandis dentibus 
Hominum calidas ex prunis carnes. 


$70 


864. Suuéres] Non male emendabst 
Reiskius ϑυμέλων, ut sensus sit: χαιρέτω 
ϑυσία ϑυμίλων ἀποβώμιος, valeat sacrificium 
a templis alienum, vel amovendum. ἴ) 6 
voce ϑυμίλη, vid. ad Electr. v. 713. 
Magis tamen arridet Θυάδων, Manadum, 

uibus consuetudo erat, animalia viva 

iscerpere et vorare. Lucianus in IIeee- 
Aaa: φὰς δ᾽ οὖν woipvng διηρ άσϑα, ἤδη 
ὑπὸ τῶν γυναικῶν, καὶ δισπτάσθαι [ri ῥῶντα 
và Spip nava- ὠμιφάγους γάρ τινας αὐτὰς 
s»&. Hinc Apollon. Rhod. Lib. I. 
Θνέσιν ὠμοβόροις ἵκελοι. Constructio est : 
χαιρίτω δὲ [ϑυσία) Gud) v. — Musg. 

865. 'Asefieuo;] Hesychius: ἀσόβω- 
poss ἄϑιος, καὶ ϑυσίαι ἀπόβωμοι, αἱ μὴ ly 
«e$ βωμοῖς. — Videtur Grammaticus hunc 
ipsum locum in animo habuisse, utpote 
jn quo ἀσοβώμιος vel ad Sveías, vel ad Cy- 
clopem, referri potest. Quoad orthogra- 
phiam, ἀσοβώμιος cum iota pratulerim, ut 
πιροϑώμιν,, lon. v. 576. Musg. 

Verba d» ἔχει ϑυσίαν, quee criticis mul- 
tas difficultates moverunt, insulsum esse 
glossema vocabulorum ἀποβώμιος ϑυμάφων, 
ex verbis οὐκ ἔχε, ϑυσίαν, margini inter- 
pretationis causa adscriptis ortum, olim 
jam in Commentat. Prim. in ZEschyl. 
Agumem. pag. 23. docui, et hic repetere 
non erubesco. Quibus omissis, omnia bene 
cohsrere οἱ plana, sanaque esse mani- 
festum fit. ᾿Απσοβώμιος ϑυμάφων h.l, dic- 





tum est, sicuti ἀχάλκος ἀσαΐδλων, δειελα 
φαρίων, ἀψοφήτος κοκυμάσων, Ut alis «£^ 
empla omittam, que poetarum Grectes 
lectores non fugiunt. Goes. 

369. igi ries]. Atrocitatem rei minum 
quantum augebat, si quis ἐφίσειος ocilt- 
retur. vid. ad Orest. v. 1449. Herc. Fe. : 
v. 715. Musg. 

570. δόμων] Malim νόμων, obese 
hominum institula, ἱκ σῆρας νόμων. (888 | 
v. 990. Sic τύμβον intrideses, Helen. τ ᾿ 
981. Musg. | 

Reisk. reponit δέρων. — Beck. 1 

571. Beixe»,] Et heec Casauboni emen- . 
datioest. Ed. Ald. βρύχων. vid. ad v. 399. 


Mug. 
Κόσφων, βρύκων, εἰς. Vid. supra sd v. 
359. Cui notule hzc Isaaci Casasbosi 
jungantur: Pessime ibi scriptum feéyta 
quum scripserit poeta Beónt», xotenerUy 
μίλη ξίνων. Hesych. Beóxuv, λαύρως lins. 
Sspe apud Athenzum; at Βρόχεν, ὅτι» 
dere, nihil ad Bacchum. . Quare iterom 
corrige paulo post, et scribe: Κίστον, 
βούκων, iQ9£ τι δαινύμινος. — Hsec ἴδε, 
Hesych. obiter pro λαύρω;, lege 
Sic Diphilus — σὰ σασρῷα βρύκω aa 
eva32. Quin Eustathius quoque fesaw 
esse dicit, σαχίως xai μισὰ ἥἧχον cena lo- 
Sius. Barnes. 

972. ἐδοῦσιν] Legendum videtur Bassi 
σ᾽, cum alioqui nulla distinctio sit iater 


» 
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ARGUMENTUM ACTUS TERTII. 


bnxasog Ulysses ex spelunca, cenam, quam Cyclops ex duobus [thacensibus, illios 
9^» intus exstruxerat, exponit Choro ; et quomodo vino dato illum inebriaverit, Deinde 
etilium sugm promit, de oculo Cyclopi eruendo, ejusque operam in hac re rogat; quam 


i gurmma alacritate strenuam pollicentur. 


OA. Ὦ Ζεῦ, τί λέξω, δείν ἰδὼν ἄντρων ἔσω, 


. 875 


375 Kov πιστὰ, μύϑοις εἰκότ᾽, οὐδ᾽ ἔργοις βροτῶν; 
XO. Tí δ᾽ ἐστ᾽, ᾿Οδυσσεῦ; μυῶν τεϑγοίναται σέϑεν 
Φίλους ἑταίρους ἀνοσιώτατος Κύκλωψ; 

OA. Δισσούς y &Syenaas κἀκιβαστάσας χεροῖν» 


ΟΣ * 39 , / / 
& σᾶρκος Siy o» ευτρεφίστασον πάχος. 


380 


Ulys. O Jupiter quid dicam? horribilia videns in antro, 
915 Et non credenda, fabulis similia, non operibus hominum. 

Cho. Quidnam est, Ulysses? num epulatus est tuos 

Charos socios maxime impius Cyclops? 

Ulys. Duos intuitus, et manibus contrectans, 

Qni carnis babebant pinguissimam crassitiem, 


376. μῶν ys ϑεινᾶται. 


M9à πρία et ea, quie ϑίρμ᾽ ám ἀνϑράκων 
vwabat — Miwsg. 

374. " y Zip, «i Apo, ] Videtur sane, ut 
Bhil dissimulem, non modo historice 
fidei, sed rationi ipsi dissentaneum, ut 
Ulysses jam extra Cyclopis antrum vagari 
possit ; sed omnino necesse erat, ut, que 
res intra gererentur, spectatoribus pate- 
mnt, item quid consilii Ulyssis sibi in 
auxilium vocaverit, Quare, cum Cyclops 
nondum in somnum sit lapsus, putandum 
it, antrum nondum firmiter occlusum, 
sed Ulyssi aliquem patere aditum, quem 
emnmium ultimo comesturum se Cyclops 
dixerit, reliquos autem illius socios corti- 
bus inclusos, illum sequi nequivisse; qui 
temen sine illis liber ipse abire illinc nullo 
modo voluit; sed aut simul cum illis 
mori, aut evadere, decreverat. Vid. infra 
ad v. 478, etc. Et luec Euripidis causa 
dicta sint, qui licet sb Homero in hac re 

i t, Scene tamen om- 
nino hanc fabulam asccommodare neces- 
sum habuit, Barnes. 

516. Reisk. legit μῶν τιϑοίνατ:. Beck. 

378. γ᾽ &Spies;] Ita Ed. Ald. haud- 


Vor. VI. 


quaquam inepte. Valet enim: accurate 
contemplatus oculis. Sed salsius multo 
et lepidius est e«a94oteas, ponderuns, quod 
hic reponebat Piersonus, teste Valckense- 
rio in Diatrib. Eurip. c. 16. Hesychius: 
σταϑμήσαις, i» ζυγῷ στήσας. 
κἀαιβαστάσα,] Valckenserius 1. c. in- 
telligit manibus tollens. Mibi poétee an- 
tiquiores verbum βαστάξειν contrectandi 
sensu habuisse videntur. Confer Hom. 
Odyss. Q'. v. 405. /Eschyl. Agam. v. 35. 
Soph. Electr. v. 911. (Ed. Colon. v. 
1162. ubi ignorata hec verbi βαστάζειν 
notio tenebras offudit Dorvillio in Chari- 
ton, p. 304. Hinc ἐσιβαστάσας verto 
contrectationc manuum percurrens. Sui- 
das: Baerasai δηλοῖ παρὰ τοῖς ᾿Αφτικοῖς — 
v) ψηλαφήῆσα.  Musy. ᾿ 
Δισσούς γ᾽ ἀϑροήσας καὶ ἐσιβαστάσας χιο 
e»,] Ita, ut in macello carnium emtores 
facere solent, manibus ponderabat, et lu- 
mine notabat hos Ulyssis socios, ante- 
uam ederet eos, Cyclops; quos cum vi- 
eret sówayug ὄντας et εὐσραφεῖς, uti pree- 
cipue erant, illico ad cenam paravit. 
Cujus loci cum hic sensus sit, non est hic 
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Ἱερός T T ET Ταινάρου μένει λιμὴν, 
Μαλέας v ἄκροι κευϑιμῶνες, ἥ τε Σουνίῳ 
Δίας ᾿Αϑάνας σῶς ὑπάργυρος τέφρα, 

295 ΤΓεραίστιοί τε καταφυγαὶ, τά S ᾿Ἑλλάδος 


Et inviolatus manet T'enari portus sacer, 

Malezque capaces latebra, et Sunii 

Dis Minerve sospes, argento scatens rupes, 
295 Et Gersmstea refugia, Greecim vero 


plorum sedes. Vertendum: navium sta- 
tiones, quod sequentia docent, et v. 318. 
Nisi in scriptura potius vitium est, legen- 
dumque νεῶν pro ναῶν. Musg.— - 

291. 'Deveágw9a] Ita MSS. Stephb., 
confirmatque, v. 318. Ed. Ald. εἰρυσάμιεσ- 
Sa. Musg. 

Eisvráuw9s probat Reisk. eripuimus te 
periculo amittendi templa a Trojanis, as- 
seruimus tibi possessionem templorum. 

Beck. 
29992. “Ιερός 7] Ita MSS. Steph. nec 
dissentit MS. . Ed. Ald. ἱεριύς «, ut 
etiam MS. G. a prima manu. ο- 
tio est: διρόρ σε Ταινάρου λιμὴν ἄϑραυσφος 
μἶῖνε. Sacer. Teenari portus inviolatus ma- 
nel. ἄϑοαυσσι;, sospes, integer, dicitur 
etiam de rebus, in que frangi non cadit. 
Polybius: ἄϑραυσεοι καὶ ἀσινιῖς ἔχοντες τὴν 
ὠφίλειαν, p. 110. B. Ed. Casaub. Dio 
Cassius: &Oeaverey καὶ ὁλόκληεον τὴν «2- 
λιν καταλισιῖν, p. 588. A. Ed. Rhodo- 
man. Plutarchus in Themistocle: δύναμες 
&Spavers, p. 207. Ed. H. Steph. Inter- 
pres Apollon. Rhod. in Lib. ΓΝ. Aa» 
φησὶν ἀτὸ φῶν Σισογχώσιδος χρόνων μέχρις 
αὐτοῦ μίνιιν ἄϑραυστον. De templo Nep- 
tuni asylo apud Tenarum vide Polyb. p. 
567. À. Plut. Sympos. 

Monendus est Lector, per parenthesin 
dicta esse omnia ab initio hujus versus 
usque ad vocem xare(vyai, perperamque 
adeo plenam distinctionem post μυχοῖς 
collocari.  AMusg. 

Ἵερός v ἄϑρανστος Ταινέρου μένει λιμὴν; 
Tenarus Oppidi, Portus, οἱ Promontorit 
Laconie nomen, vel, ut Apollonii Scho- 
liast. ex Pherecyde: Ταίναρος, ἀφ᾽ οὗ Tai- 
958009 πκαλιῖται, ἡ Té, xGi ἡ ἄχρα, καὶ ὁ 
λιμήν. — Hic loci Neptuno prrecipui ho- 
nores decernebantur. Plutarch. in Sym- 
posiac. ᾿Εσύγχανι γὰρ εἰς Ταίναρον ἀπισ- 
φαλμίνος lu τινῶν χρησμῶν τῷ Ποσειδῶνι Sv- 
σίαν καὶ ϑιωρίαν ἀπάγων. Idem in Pom- 


λαυρίᾳ, τοῦ Ilerubeweg, Ὁ 
tius: Tenarius facili pressit amore Deus, 
de Neptuno. Sic Pausanias: φσούσων À 
οὐ πόῤῥω τίμενος Tloruluves Tanaolov. Hue 
appulsus Arion Neptuni gratia a Delpbi- 
no servatus dicitur. 
293. MaAía;] Pausanias p. 106. Lib. 
XX. πλέονφι δ᾽ ἐκ Βοιῶν, τῶν ὑπὶρ eis So- 
ga» τῆς MaAXias, λίμνη (s. univ) loei» Jor- 
μαιξόμενον Νύμβαιον (f. Νύμφαιον) na) ILww- 
δῶνος ἄγαλμα ὀρϑόν. ἄκροι quid hic faciat, 
minime equidem intelligo. 
forte: ἔχοι κινϑμῶνι,ν ex Homero Odyss. 
«“΄. 404. 


Οὐ γὰρ ira» λιμένες νηῶν ὄχω o «Ὁ 


Σουνίου] Legendum Σουνίψ. vide Notam 
R. Bentleii ad Callimach. Lavacrum Pal- 
ladis, v. 18. Neptunum ut intelligas 
Sunii cultum fuisse, Σουνιάρατον vOCRÍ 
Aristoph. Equit. v. 507. ubi Scholisses: ᾿ 
Xevndonr: δὶ, οἱ ἷν σῷ Σουνίῳ ἀρῶνσαι ua) 
εὔχονται. Ibidem Minerve templum erst, 
teste Pausania in initio Atticorum ; unde 
et discimus, Sunio contiguam fuisse cele-- 
brem illam Laurii argentifodinam, dequs . 
Xenophon Libro σερὶ πόρων. — Mug. 

MaAías] De Malea, csetera qui 
Nos supra ad v. 18. Hic autem not 
dum, istud promontorium Laconies, wt ef 
Tenarum, et plura alia promontogi 
Neptuno sacrum, ut Sunium; et Mahsdi 
templum pulchrum Neptuno construct a 
a Maleo, Argivorum rege, fertur, q 
Maleaticum appellavit. Barnes. 

239.s. 4 τε Σουνίου δίας 'ASdsou sag Dedi 
γυρος σίτρα] De hac re ita Pausaniasiniget 
Attice principio: Tz, ἠσείρον «sig "E 
κῆρ κατὰ νήσους σὰς Κυκλάδας, na) eium 
v) Αἰγαῖον, ἄκρα Σούνιον φρόκωσαι γῆ 
᾿Αττικῆς. Καὶ λιμήν σε σ΄ λεύσαναοι 
ἄκραν levi, καὶ Nas ᾿Αϑηνᾶς Σοσνιμάδορ ᾿ 
κορυφὴ c3; ἄκρας. Πλίονει δὲ lg «à qoia 


pelo: Ka) «à ᾿Ισϑμοῖ, nal Tem za) Ks- 
Proper- 


Barnes. 













ΚΥΚΔΩΨ. 


197 


Αὐσφορά y ὀνείδη Φρυξὶν οὐκ ἐδωκαμκεν" 
Ὧν καὶ σὺ κοινοῦ" γῆς γὰρ Ἑλλάδος μυχοὺς 
Οἰκεῖς Ur Αἴτνη, τῇ πυριστάκτῳ πέτρᾳ. 
Νόμοις δὲ Sygroig i ἐς λόγους ἀποστρέφου; 


JEgre ferenda probra, Phrygibus non condonavimus. 
Cujus gloris et tu sis particeps: Grecis enim recessus 


Habitas, sub 7Etna ignifera rupe. 


Moribus igitur humanis ad colloquium te converte, 


" 299. &emorreoif». 


M Anipio el leen D9a wor Amatus ἦν ἀεγύ- 

te μίταλλα. Hinc Thucydides : Kai σὰς 

. e Δαυρίον τῶν Solar pat AA φροσό- 

io. Athenmus Deipnosoph. Lib. v rs 

ἀσισεάνεα, φησὶν αὐτοὺς παταβονιῦσαι pir 

tlg lod eo μεφάλλων φύλακας, καταλα- 
feo, À «σὰν 1o) Σοονίῳ ἀκρόπολ,»- 


Barnes. 
494, Δίας 'ASése,]| Τῆς ϑιείακε, xai ix 
Mis νὰ γεωταϑείσην. id. ad Heraclid. v. 
r3 Tiairr sacaQvyal,] Aristoph. 
v. 508. ὦ T'ipairra «αἱ Κρόνον. ubi 
: Tea ros ἀπρωτήριον «n; Εὖ- 
iier, “ pl» vitx» ἔχων, «n δὶ Λέχαιον. 
M εἰσ» σοῦ Ἰποσυδῶνοι. Inde Noster 
numero παταρυγαί. Strabo, Lib. 
P 46. ἔχω δὲ ἱερὸν Ἰποσιδῶνος, ἱπίση- 
ew ταύτῃ. Scholiastes Pindari : 
aA r vin v«ó πάντων Tiptuvimy 
d. iiredom. Hanc et prasceden- 
im Notam Brodeo maximam partem 
demus. vid. Etymol. M. v. Τίραιστοι, 
5 V. Tiearres.— Musg. 
«e savaQvya),] Gerssti seces- 
receptus. Gersstum, Eubcre pro- 
m Neptuno sacrum, Strabo, Lib. 
446. ersesto : ἔχει ἱερὸν IIo- 
ἐπισημότατον φῶν σαύσῃ- Pindari 
'E» Ἑὐβείᾳ Γεραίστια ὑπὸ πάν- 
} Ἀν τιραιστύων ἄγεται; «y Τιοσωδῶν. Ἡϊΐης 
H banes, in Equitibus, fol 221. 
anm Γιραίστιον, ut et Zovndápaces, 
M, eque utrumque illi erat sacrum: 
wh is χρρὸν, s eveísuy, ὦ Διλ- 
ἣν pile» Σουνίαρακι, Ὥ Τεραίσσιι «ναὶ 
Reholiast. Σοννώρατι δὲ, 9 ἐν σῇ 
devra, καὶ εὔχονται" Σούνων δὶ ἀκ- 
τῆς 'Aecissg, Τιραίστ) Τιραιστὸς 
νον σῆς Ἐῤβοιία,, «n Keupvieny 
φῇ ἃ Algae. *'Ineà b un «ov IIo 











σιιδῶνος. Inde in Avibus Xevnieanes per 
jocum finxit, fol. 409. — Barnes. 

296. Δύσφορά y] MS. G. δύσφρονά y. 

οὐκ ἰδώκαμεν, nén imus, i.e. 
ulü sumus, Vel, si is usus verbi δίδωρω 
Grecis ignotus est, legi potest ἀντιδώκα- 
μεν. — Conf. Lucan. Phars. VI. v. 58. 
dono pro condono habet et Statius VII. 
557. abscedo et mea vulnera dono. λέμε. 

οὐκ iren) Οὐ συνεγνώκαμεν. Eam 
injuriam toti Grecis illatam probe ult 
sumus. Barnes. 

297. κοινοῦ, l 6. xevw»i,.] Vid. Ion. 
v. 608. , Muss. 

γῆι γὰρ 'Ελλάδες) Greci, ut docet Thu- 
cydides, Lib. VI. plerasque Colonias in 
Siciliam duxerunt, diu tamen post Cyclo- 
pum et Lastrygonum in ea imperium. 
Poé&tis autem familiares hze prolepses. 

B . 

298. ὑσ᾽ Air» τῇ TuneráxTw πίτρᾳ 
Mirum est, ZEtne incendia, que Pind: 
et Euripidis etate adeo nota fuerint, ad 
nostra usque tempora durare, per ultra 
bis mille annos, nec adhuc, aut iis finem 
adfuturum, aut materic et ignis fomento 
vires deesse, spes est ulla, aut apparentia, 
De Vesuvio nota est fatalis Plinii curio- 
sitas; /Etnz autem incendia optime de- 
scripsit primo Pindarus Pyth. Od. I. 
Stroph. 2. et cx eo Virgilius JEn. Lib. 
III. v. 370. Quos locos inter se com- 
paratos plene exhibet Macrobius Saturn. 
Lib. V.c. 17. JHarnes. 

Vario modo critici versum tentarunt, 
ut longius esset et a voluntate alienum, 
eorum sive interpretationes sive conjectu- 
ras laudare, quas cel Hoepfnerus ea, qua 
par est, cura recensuit. Equidem jam 
olim adcurate animadvertisse videor, ne- 
vum non in v. ἀσοσερίφου, sed in v. v. εὖ 


N 4 


198 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


800 Ἱκέτας δέχεσιγαι ποντίους ἐφ)αρμένους, 
En τε δοῦναι καὶ πέπλοις ἐπαρκέσαι» 
Οὐκ ἀμφὶ βουκπόροισι πηχϑέντας μέλῃ 
᾿Οβελοῖσι, νηδὺν καὶ γνάϑον «λῆσαι σέϑεν. 
" Aic δὲ Πριάμου γαῖ ἐχῆήρωσ᾽ Ἑλλάδα, 

305 Πολλῶν νεχρῶν πιοῦσα δορυπετὴ Φόνον, 
᾿Αλόχους τ΄ ἀνάνδρους γραῦς v ἄπκαιδας ὥλεσεν 


300 Supplices in mari perditos recipere, 
Et munera dare hospitalia, et vestibus adjuvare, 
Non ut boves transfigentibus affixi membra 
Verubus, ventrem et maxillas tuas impleant. 
Satis enim Priami terra viduavit Graeciam, 

S05 Multorum mortuorum factam hasta cedem bibens : 
Conjugesque viris, et anus liberis orbatas perdidit, 


λόγους potius heerere, quapropter emen- 
dationem, quam in comment. prima in 
ZEschyl. Agamemnonem, pag. 31. propo- 
sueram, εὖ λόγον, ἀσοσερίφοεν repetere et 
textui inserere non gràvatussum. Verte: 
Jure meritoque insiituta mortalium respice. 
Goes. 
299. ἀσοστοίφη ;] Ita Ed. Ald., quod 
temere editores, MSS. Steph. secuti, in 
ἀσοσερίφου mutarunt. Eleganter emen- 
dat Reiskius εἰ λόγους UrievoiQn, si ullam 
argumentorum rationem habes. Verum 
neque hoc sufficit. Legendum enim: 


νόμος δὶ ϑινητοῖς, U λόγους ἱπιστρίφη — 


Inter mortales autem institutum est, modo 
tu ullam argumentorum rationem habeas. 
Muwsg. 
Νόμοις δὶ ϑνητοῖς εἰς λόγους ἀφοσερίφου!] 
Scaliger legit Nsuiuovc δὲ ϑυντοῖς εἰς λόφους 
ἀποστρίφον, legendum λόγους, (quanquam 
εἰ Canteri editio per incuriam legat λό- 
Qevs) οἱ Νόμους δὲ ϑνητῶν εἰς σοφοὺς &sroepi- 
(«», quarum prior lectio sanior ; si modo 
etiam cum Duporto legamus ἰσισερίφου. 
Barnes. 
Heath. lectionem Stephani tuetur, et 
vertit: Jurta leges vero mortalium mens 
tua convertatur, ut digneris supplices, mala 
in mari passos, ad colloquia tua admittere. 
Beck. 
S00. δΣίχεν9 «.] Scil. ei x Reisk. 
305. «:)e««] lta Ed. Ald. Recentio- 
res, gravi errore, «wevra. — Musg. 


908. «ἰκρὰν,} Malim λίχναν, epula: 
dapes gulosas.  Musg. 

311. s. πολλοῖσι γὰς Κίρδη σονιρὰ Ó 
ἠμιίψας..) Huc dn dash, 4 
Lucra «qualia damnis. Et illud H 
deum Op. Lib. 1. v. 350. Μὰ sasà 
δαίνειν" κακὰ κίρδια Te ὅτησιν.. ltem 
Theogn. v. 466. Μηδί σι »πάτω κα 
(v αἰσχρὸν i». Paulo aliter Apos 
utitur hujusmodi phrasi, Act. xxvir 1 
Κιρδῆσα, τὴν ὕβριν ταύτην καὶ φὴν Qu 


hoc est effugisse, nec cum damno guit 
Ja 


313. Tlaeaírtra: σοι βούλομαι" τῶν μὲν seul 
μαηδὶν λίπης τοῦδ᾽" ἄν τε 03» γλῶσσαν ΔΑ 
sede γινάση καὶ λαλίστατος, Κύπλια 


verba sunt Sileni scurram et perm 
agentis. Latinus interpres: δὲ dw 
ejus comederis. Hoc autem non ἂὲ 
est sed φάγιν. — Neque dubito, quia 
bendum sit : 


ἣν δὲ τὴν γλῶσσαν OATH,Z. 


Proxima, doctissimorum virorum jut 
multo corruptiora sunt. Inhumanus 
ille Cyclops, ἄγριος οὔτε δίκας εὖ εἰλὼ, 
ϑεμίστας, se neque supplicum neque 
hospitalis curam habere, impie prei 
Audi, inquit, quam parvi hunc Ji 
pendam : 


ὅταν ἄνωϑιν ὄμϑρον Inn 
ἐν τῇδε σέτρη σείγν ἔχον σεῳώματα 


Impietati prefer. Multis enim 
Mala lucra damnum attulerunt. 


ἢ μέρχον jevio ἢ τι S feu» δάπος 
λονίμωος ἜΝ ΣΤΕΓΟΝΤῚ γεισνίξ᾽ ὑττίαν. 
"eto γάλαπτος ἀμφόρια, ΠΈΠΛΟΝ 
spéo, Διὸς βρονταῖσιν ὡς ἴξιν κτυτῶν. 
Calorem duxit Euripides ex Odyss. Lib. 
IX. 296 


αἰνὸς ἐπεὶ KónAon] μεγάλην EMIIAHZATO νη- 
δὺν 


ἀεδιόμια meta. ἴδων, καὶ iv ἄκρητον γάλα πίνων 
οὖν στοσϑ ἄντροιο τανυσσάμεινος διὰ μήλων. 


Qui locus nobis ad veram lectionem resti- 
fursdem haud perum profuit. Musgra- 
vius conjecit: Δανύμενος, εὖ σφιγόντι γασ- 
eie lias. ventri bene capienti ludibrium. 







quod ut doctum ita nimis longe quesi- 
"un es. Melius placct, quod | proximo 
- Viu emendavit: εἶτ᾽ ixvs».— Denique 


"eremms in verbis πίσλον κρόνω, QUEE, 
tandem modo explicaveris, dif- 

relinquent. Rem confecisse sibi 
Wdebstur Heathius comparato Catulli 
Orm. XX XII. 10. 


Nem pransus jaceo et satur supinus 
Pertundo tunicamque palliumque. 
ϑιὲ won animadvertit bunc sensum parum 
TWwrenire proximis verbis διὸς βρονσαῖσιν εἰς 
T ενυσῶν. totum hunc locum 
reüngam : | 


Ἢ μίσχον ὀπτὸν ἢ τι ϑήρεον δάπος 
δανύμενος 'EY YTBNON TE γαστίρ' ὑπτίαν 


KY KA X). 


Canosque patres: si vero reliquos 

Tu igni comburens epulas gulosas absumes, 

Quo se convertet aliquis? Sed mihi pare, Cyclops, 
810 Omitte aviditstem tuse maxillz, et pietatem 
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Πολιούς τε κατίρας. εἰ δὲ τοὺς λελειμμένους 

Σὺ συμυπυρώσας δαῖτ ἀναλώσεις εικρὰν, 

Ποῖ τρέψεταί τις; ἀλλ᾽ ἐμοὶ πιϑοῦ, Κύκλωψ, 
310 Πάρες τὸ μάργον σῆς γνάθου, τὸ δ᾽ εὐσεβὲς 

Τῆς δυσσεβείας ἀνδ)ελοῦ" πολλοῖσι γὰρ 

Κέρδη σονηρὰ ζημίαν ἠμείψατο. 

ΣΙΔ. Παρανέσαι σοι βούλομαι" τῶν μὲν πρεῶν 


Si. Consulere tibi volo, de carnibus quidem 


ST ἰππιὼν γάλαανος ἀμιφῥέρια, BAEAON 
xeéon, Διὸς βρονταῖσιν εἷς ipo πεναῶν. 


Cyclops γαστίρα σείνων, ventrem implens 
carnibus est Homericus ille qui 


μεγάλην ἱμαλήσωτο νηϑύν. 


quem locum expressit Alcgus Messenius. 
Epigr. XIV. Vol. I. p. 489. 


II/ejsas, & Ληναῖε, πολὺ πλίον ἢ τίε Κύκλωψ 
νηδὺν ἀνδρομίων σλησάμενος πριάων. 


Confirmatur conjectura nostra alio Home- 
ri loco Ix. II. 156. Lupi 


eiv' Dacos κιραὸν μέγαν οὔρισι δηώφαντες 

ϑάσεουσιν" σὥσιν δὲ ταρήϊαν nijsari φοινὸν, 

παὶ τ ἀγιληδὺν ἴασιν ἀπὸ κρήνης μιλανύδρον 

λάψοντις γλώσσησιν ἀραῖσιν μέλαν ὕδωρ 

&xeor, ἐφριυγόμενοι φόνον αἴματος" ἐν δί 91 υμὸς 

eTé3Swiy ἄτρομός Veri, ΠΕΡΙΣΤΕΝΕΤΑΙ δί τι 
TAZTHP. 


Ad ῥδῥέλον xps, quod verbum Cyclopis 
rusticitati optime convenit, confer Aristo- 
phan. Nub. 384. ubi Socrates Strepsiadi 
cceli fragorem, unde oriatur, explicat : 


ἀπὺ σαυτοῦ yo ct διδάξω. 
ἄδη Qoo? Παναϑιναίοις ἱμελησϑεὶς, Ur ἱταράχ- 
Suc 
τὴν γαστίρα nai κλόνος ἐξαίφνης αὑτὴν διιπορεορύ- 
γησίι»» 
Jacobs. 
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"A ᾽γὼ οὔ τινι ϑύω, πλὴν ἐμοὶ, ϑεοῖσε δ᾽ oU, 
$35 Καὶ τῇ μεγίστη γαστρὶ τῆδε δαιμόνων" 
"fle τοὐμπιεῖν γε καὶ φαγεῖν rov ἡμυέρωιν, 
Ζεὺς οὗτος ἀν ρώποισι σοῖσι ca eor, 
Λυκεῖν δὲ μηδὲν avrov oi δὲ τοὺς νόμους 
Ἔϑεντο, ποικίλλοντες ἀνθρώπων βίον, 
940 Κλάειν ἀνωγα᾽ τὴν δ᾽ ἐμὴν ψυχὴν ἐγὼ 
Οὐ παύσομαι δρῶν εὖ, κατεσθίων τέ σε. 


Quas ego cui macto preeterquam mihi, non autem diis, 
835 Et ventri huic, qui maximus est deorum? 

Quia comedere, et bibere quotidie, 

Id vero Jupiter est hominibus sapientibus, 

Et nihil se angere: qui vero leges 


Posuerunt, hominum vitam comptam reddentes, 


540 Plorare jubeo: mere vite ego 


Non desinam benefaciens, edensque te. 


336. TOU “πεν yt. 


9338. Tisveven ποίαν) Τίκτουσα, Plut. II. 
p. 455. B. φύουσα, Athenag. Leg. p. 103. 
Valcken. Phomn. 34. Por. 

Τίκσουσα) Citans hunc versum Athe- 
nagoras, δ. 22. p. 103. φύουσα legit. Musg. 

834. *A ᾽γὼ οὔτιν; ϑύω,) Ed. Ald. ἃ ἐγὼ 
οὗ ein ϑύω. — Barnesius οὐ delet, non sine 
sententise detrimento. — Musg. 

334. s. *A'yéà «in ϑύω, “λὴν ἐμοὶ, ϑεοῖσι δ᾽ 
οὔ, Καὶ τὴ μεγίστῃ γασσρὶ cdi δαιμόνων") Ita 

ibo et pungo, tantum przfando, quod, 
Sie, δ᾽ οὔ, σπρινϑισικῶς interseritur, ut 
in Latina versione distinguitur; Grecis 
autem nots illa in usu non erat apud Ve- 
teres, licet res ipsa satis familiaris. 
Aperte itaque nec ullibi nobis in hac 
editione usurpata, nisi forsitan semel, 
aut bis, diligentiam nostram hzc res ef- 
fugerit. Quare tollendum οὐ sentio, 
quod prius ante σύν positum, versui no- 
cebat, nec sensui eque commodum fuit ; 
Qusestio enim hic satius erat ponenda. 

JBornes. 

Etiam Reisk. οὐ restituit, ὦ accipit pro 
δὴ d, quapropter. — Beck. 

936. "Ως τοῦ wi» γι] Legendum ὡς 
«són ni» γι. Epicharmus apud Athenseum, 
p. 236. A. 


— se))À καταςαγὼν, τολλ᾽ iure 


vid. οἱ Aristoph. Pace, v. 1143. et 1156. 


'fg eov sui» γι, etc] ZEmil Portas 
ἀνακολουϑίαν notat hujus loci; nam vide 
tur legendum «i πιεῖν» ctc. 2194 οὗτός lon, 
etc. Casaub. et Scalig. legunt «é, es ew», 
etc. Τούφ᾽ ἡμόραν) Τὸ ἐφ᾽ ἡμέραν, hoc em 
καϑημίταν. — Hcc autem est clausula 
distributio, et totius sententie mese: 
Ταῦτα μὲν, ἤγουν βρώσιμα, víu ly Sáno 
οὗ γὰρ ἄν ϑιοῖς ποτε σλήσαιρμει Sous, 
ὧν» εἰ μὴ ἱμοὶ αὐτῷ, καὶ ταύτῃ es quete, 
ἐμῇ δηλονόσι, μεγίστη τῶν ϑεῶν οὔσῃ ; Odem 
μὲν φὸ l9  Spisav πιεῖν ct καὶ φαγεῖν, eni 
leri Ζιὺς καὶ ϑιεὸς, τοῖς σοβοῖξ, na) δὴ καὶ εἰ 
μηδὲν ἰαυτὸν λυπεῖν cia, δεισιδαιμονῦντα 
δηλονόφι, καὶ σὰ αἴλλοντα ὑπσοιφεύενφαι. 

Borne. 

Heath. corrigit: ὡς σοὐκσιεν γε. Quippe 
ebibere quidem atque edere, quod quisque 
postulat dies ; ferri tamen etiam posse Ὧς 
φό es πιεῖν. ibit: £t πώμτς . 

Reisk. scribit: ὧς ToUMTIUP T6 2345) te 
(i e. καὶ ἰμφαγεῖ..) — Deck. 

ionem bujus versus vulgatam eean- 
que veram ὦ, τό πιεῖν restitui, pro qus 
Musgravius legendum esse ày φούμισιοῖν 
monet, quamque Heasthius corrigi ὧς 
veiaeu. Namque non modo verbum 
simplex prestat, sed metrum etiam asmum 
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Estná τε λήψει τοιάδ᾽, ὡς ἄμεμιστος ὦ, 
Πῦρ καὶ πατρῷον τόνδε λέβητά γ᾽, ὃς (imag 
Ze σάρκα δυσφόρητον ἀμφέξει καλῶς. 

345 AAX ἕρπετ' εἴσω, τῷ κατ᾽ αὔλιον Θεῷ 
“Ἵν᾽ ἀμφὶ βωμὸν στάντες εὐωγχῆτέ με. 
OA. Ai, ei^ πόνους μὲν Τρωϊκοὺς ὑπεξέδυν 
Θαλασσίους τε" νῦν δ᾽ “ἐς ἀνδρὸς ἀνοσίου 
Γνώμην κατέσχον ἀλίμενόν τε καρδίαν. 


Xeniaque accipies hzc, ut irreprehensus sim, 
Ignem, et patrium quendam lebetem, qui fervens 
Tuam carnem pannosam pulchre teget. 

345 Quamobrem serpite intro, deo in antro 
Ut stantes circa aram, me lautis epulis excipiatis, 
Ulys. Heu, heu ! labores quidem Trojanos effugi, 
Et marinos : nunc vero ad hominis impii 
Animum appuli, et importuosum cor. 


est, siquidem, quod utrumque fugit, ulti- 
ma pedis iambei syllaba, quamvis sit na- 
tu brevis, ἃ tragicis passim producitur, 
quuies cum illa finiatur verbum. Vid. 
Gumpls, que Wakefeldus in Silv. Crit. 
Put, prim. p. 81. laudavit, qui lib. I. 
Put. 1. peg. 94. eandem sententiam pro- 
tulit, nec non Lucian de Paruiito 7 alle- 
prit, Plautus Pseudol. 5. 1. 10. 
anfaendus est Cer. 

$40, «i» Y ἐμὰν) Ita δ᾽ interserendum 
«mino statuo. — Barnes. 

843. «5h λίβητά y,] Ita Ed. Ald. 
Barnesius recte judicat, hoc 9uscine; dici 
Ne pose, dum extra antrum versarentur, 


sleoque τὸν legit pro có. Mibi magis 
pacet : 


σῦς se) πατεῶξν τινα λίβητά γ᾽ — 
Terpjer vOC&t, tanquam ad pretium mu- 
aes augendum. Sic Menelaus Odyss. 
IV. poculum suum, ut opus Vulcani, 
Megis vero Sidonii donum, Telemacho 
esummendet. λέως. 

ILeeeser τὸν λίβητα) Ita lego pro τόνδε 
AMlers, non modo versus causa, sed 
quod φύνδε, pro σοῦτον, quum sit ἀσοδεικ- 
«xis. nondum autem intra antrum erant, 
whbi lebes iste fuerit, satis erat dicere 
-weeppe τὸν λίβησα, nequaquam autem 
φόιδε, vel «οὔτον, di . JBarnes. 

344. δοσρύρητον) Si verbum Qapío ulli- 


bi vestiendi sensu occurreret, legendum 
hic statuerem δυσφάρωτον, male vestitam. 
Tale aliquid locum postulare, ostendit 
verbum 4,4ifu.  Petierat sc. Ulysses 
vestimentorum subsidia, v. S01. Respon- 
det sarcastice Cyclops, lebetem ipsi vesti- 
mentorum loco fore. — Musg. 

δυσφόρητον] Scaliger legit διαβόρησον, 
sed minus, ut puto, recte: δυσφόρηφον enim 
pinguem notat, et Hesychius per δυσβά- 
στακτον explicat, ad hunc certe ipsum 
locum respiciens. — Barnes. 

δυσφόρητον interpretor delicatulam car- 
nem, mutationum et injuriarum aeris 
molestiarumque itineris eegerrime toleran- 
tem, iisque facillime afficiendam. — Reisk. 

Pro ἀμφίξει Heath. mavult &uQpíspu, 


carnem, tuam concoctu. difficilem pulchre 


conficiet. | Heath. 
945. τῷ xaT αὕλιον Siy] Vide supra 
v. S37. Musg. 


τῷ xaT. αὔλων 914 ] Vid. supra ad v. 557. 
Ita hic stolidissimus gigas, Divum con- 
temtor, deum nullum agnoscit, se excep- 
to et ventre suo; Dei autem vim vindicis 
in se mox sentiet, probe oculo mactatus 
ab Ulysse. Barnes. 

346. ἀμφὶ βωμὸ} Ita MSS. Steph 
Ed. Ald. ἀμφὶ κῶμον, quod sensu omniro 
caret.  Lecélonem hic receptam conft- 
mat Iph, in Taur. v. 706. Confer etism 
Iphig.in Aul v. 676. Electr. v. 792. 
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350 Ὦ Παλλὰς, "a δέσποινα διογενὶς “)εὰ, 
Nv», γὺν ἄρηξον' χρείσσονας γὰρ Ἰλίου 
Πόνους ἀφῖγμαι κἀπὶ κινδύνου βάϑρα. 
Σύ τ᾽, ὦ φαεννῶν ἀστέρων οἰκὼν ἕδρας, 
Ζεῦ En, ὁρῶ φσάδ᾽ εἰ γὰρ αὐτὰ μὴ βλέπεις, 
355 ' AAAac νομίζει; Ζεῦ, τὸ μηδὲν ὧν, δός. 
ΧΟ. Εὐρείας φάρυγγος, M Κύκλοψ, 
᾿Αναστόμου TO γεῖλος" ὡς ἕτοιμυᾶ σοι 


$50 O Pallas, O domina Jove genita Des, 

Nunc, nunc opitulare: ad majores enim quam Ilio 

Labores veni, et in periculi gurgitem. 

Et tu, lucidarum stellarum qui habitas sedem, 

O Jupiter Hospitalis, vide hec. Si enim hzec non vides, 
855 Frustra putaris, Jupiter, cum nihili sis, Deus. 

Cho. Amplarum faucium, O Cyclops, 
Aperi labra, quia parata sunt tibi 


353. βαεινῶν 


Notat H. Stephanus, marginem unius 
MS. dedisse etiam μον. — Musg 

᾿Αμφὶ κῶμον]͵͵ In Vet. Cod. inquit 
Henricus Stephanus, βωμὸν, et in margine 
unius ϑωμὸν etiam. At mihi x«ee» non 
displicet. Barnes. 

549. xacieye] Recte Interpres: appuli. 

enim vocis usus est, cum quis e 

mari terres appellit, ut Heraclid. v. 84. 


Musg. 
T»éun] Leg. ᾽Ω μήν. — Reisk. 

951. κρείσσονα.) Vid. Hecub. v. 636. 

Sophocl. CEd. Tyr. v. 1387.  Musg. 
552. κινδύνου DáSen.] Legendum, ni fal- 
lor, πινδύνου 649», periculi abyssum. Sic xe- 
a» βάϑοι, JEschyl. Pers. v. 714. Ταρ- 
τάρον βάϑη, Prometh. v. 1028. Pindarus 
Pyth. IV. Epod. 9. κίνδυνον BaS s. Musg. 
954. Zw Biw, ὅρα τάδ᾽. Jupiter Hos- 
pitalis, hec adspice. Sic ad mentem 
Canteri distinguendum. Vulgo: Ζεῦ, ξίνι᾽ 
ὅρα vá, Jupiter, zenia hec vide. — Musg. 
Ζιῦ Ἐν ἢ ὅα «d. Vel. "0, Ζιῦ Enn, σὺ 
loa ταῦτα, νε] Ὦ, Zw, σὺ ὅρα ξίνια σαῦτα. 
Barnes. 
358. Lego divisim: xai ἀνθρακιᾶς ἀπὸ 
xméu»] Et de prunis is tollentem 
stam devorare. bat x«7 
ἀνϑιεικιὰς, quod yn eton ? fcit Sed 

nec bene hic convenit przpositio xac. 
Musg. 


'Eg34] Euripidis hunc locum 44 
nat Servius in Virgil 7Eneid. 
216. Pars in frusta secant, verubusgut 
trementia figunt: Heroicis, inquit, tem- 
poribus nA vescebantur elixis. Lspews 
est igitur Ovidius Metam. Lib. I. hee 
versu : /ftque in semineces partim, ferwm- 
tibus artus mollit aguis. Idem autem 
Servius ad versum Virgil. proxime se- 
quentem debuit attendere, v. 317. Littere 
ahena locant alii. ἘΠ sane Athensms 
nobis potius audiendus, cujus hec sust 
verba Deipnosoph. Lib. 1. Ὅν, M sel 
ien ἐχρῶντο n ginem ἐμφανίζει ('Onnper) 
l» οἷς λίγε ' £26 δὲ λίβης Qu, κνόσσῃ pude 
pies ἁφαλοτριφίος σιάλοι. — Kal ὁ 
'Odveeios ἀφιϑεὲ «οὺς βοὸς voveo σημαίνω» 
αύδα γὰρ βόειον οὐδεὶς ec. — Hunc locum 
fere totum nobis exhibuit Joh. Brodssus, 

Barnes. 

ἀσοχναύειν) Vid. Isaac. Casaubon, Lib. 
I. de Satyrica Poési, c. ult. ubi recte 
Canteri conjecturam refellit, qui ἐσ.» 
κναύειν, vel ἀποκναίεν, legendum voluit, 
cum hoc verbum magis huic locosit aptum, 
Idem recte βεύκειν retinendum statuit, ia 
versu sequenti, Canterique βρύχων ad 
leones rejicit. Jarnes. 

Sic, ut Musgr. restitucrat jam Toup. 
in Suid, III. p. 222. — Beck. 

359. Bevsus] Ita Barnesius, suctore 


4 
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Ownbono, pro 

Miu] Hesych, haígor iei Vid 

esy αύρως io3iu. id. 

Miam immediate preecedenterg. Barnes. 
860. aiiis, pelle caprina. Pollux. Lib. V. 
πεῖ, 16. ὁ δὲ eng lad on, lg, ὡς φῆς «iig, 
M. Non dissimilem pellis ovine usum 
dame docet, Pollx Lib. X. sect. 181. 
ess ἢ σερατιώφσαις na) ἀντὶ nánvon ὑπ 
"ὦ. Hine Hesychius: Mn 1469 iga. 
δερεῖς dum in castris agerent, 
dbos in pellibus crudis coquere mos erat : 
quod docet Barnesius, et ante eum Bucha- 
wnus, Heroum ScoGcarum, Lib. VIII. ad 
meum 1327. Carnes in ventriculis 
Beum coctas memorat Herodotus IV. 
&. ne nimis miremur idem in pellibus 
hum. λέω. 
b aid καινόμενα.Ἶ Barbarorum mos 
€", pro abeneis ibus, pelliceis 
DW ignem extensis uti, de qua re nos 
cmplum a Scotorum gente protulimus 
uis memorabile, Anglicse nostre Histo- 
"nw R. Edwardi Tertii, Lib. I. c. i. δ. 7. 
R16. Barnes. 
- lag. nAsvopívo, tibi reclinato, recumbenti 
V lirsua pelle caprilla. | Reisk. 

Pellem caprinam vices patinse s. lancis 
Micames menss apponendas preestitisse 


βεύχων, quibus merito 
ad Marid. p. 99. vid. 


KYKAX)Y. 
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'EQSà xai ὀπτὰ xai ἀνδ)ρακιῶς c0 χναύειν, 
Βρύκειν, κρεωχοπεῖν μέλη ξένων; 
300 Δασυμάλλῳ ἐν αἰγίδι καινόμενα. 
Μή μοι, μὴ προδίδου" 
Μόνος μόνῳ κόμιζε πορ) μυίδος σκάφος. 
Χαιρέτω μὲν αὗλις 205, 
Χαιρίτω δὲ υμάτων 
᾿Αποβώμιος ἂν ἔχει ϑυυσίαν 


Eliza, et assa, et ex prunis detracta mandere, 
Comedere, concidere dentibus membra hospitum 

960 In hirsuta pelle hircina dissecta. 

Ne quiso, ne dimitte: 

Solus tw soli navis scapham instrue. 
Valeat quidem hac aula, ,, 
Valeat etiam Thyadum 

Ab aris amovendum, quod habet sacrificium 


358. ἀσοχναύων 


puto, quod indicat vox και νομίνα, in 

ta dissecta, non vero lebetis ad eas - 
das igni superimpositi, cui rei pellicea 
parum idonea erant. Et v. 291. lebes 
diserte χάλκεος dicitur. — Heath. 

361. μὴ σροδίδου, ne omitte, i, e. has dapes, 
hanc predam. — Musg. 

Superiora Silenis tribuo, et a v. 361. se- 

entia juvenibus Satyris tribuo, quibus 

isplicuisse patrum mores e v. 269. con- 
stat. Preterea leg. μή t, μὴ προδίδου. 
Beck. 

Ab emendatione, quam dudum ini 
adposueram, recedere non possum. Pro 
σκάφος lego exáfu, ut conjungatur cum 
v. μιόνῳ, €t interpretor verba: noli mihi, 
noli aliquid tribuere, solus soli ventri navis, 
i. e. ventri tuo, navis ventri simili, infer. 
v. mewiQu», teste Hesychio, idem est, ac 
BaeráQus, ἱτιφίρειν, vid. ΤῊ]. Observ. 
Critic. p. 144. Apte hic, et vers, 501. 
Cyclopis venter, cum navis ventre com- 
paratur, cujus rei exempla apud R'omanos 
quoque exstare notum est. Vid. commen- 
tationis mem in /Eschyleum Agam. Part. 
Tert. pag. 18. Goes. 

369. Speciem proverbii habet hic ver- 
sus, cujussensusfuerit : TYbi soli prospice, 
vel consule. Idem notaverat Q. Septimius 
Florens.  Musg. 


EYPIIIIAOYT 


Κύχλωψ Αἰσναῖος ξενικῶν 
Κρεῶν κεχαρμένος βορὰ . 
Νηλῆς 0 τλάμων, ὅστις 
Δωμάτων ἐφεστίους ξένους 


870 


ἹἹκτῆρας ἐκϑύει δόμων, 


Κόστων, βρύκων, 
ἝΦϑά τε δαινύμενος μυσαροῖσιν ὀδοῦσιν 
᾿Ανϑρώπων ϑέρμ ἀπ᾿ ἀνωράκων κρέα. 


Cyclops ZEtnaus, hospitum 
Carnibus qui delectatur vorandis : 
Crudelis est ille, e£ miser, qui 
ZEdium inquilinos hospites 


$70 


Mactat, domum supplices, 


Secans, mandens, 
Coctasque vorans et abominandis dentibus 
Hominum calidas ex prunis carnes, 


864. ϑυμάτων)] Non male emendabat 
Reiskius ϑυμέλων, ut sensus sit: χαρίτων 
ϑυσία ϑυμέλων keofAd pos, valeat sacrificium 
a templis alienum, vel amovendum. De 
voce ϑυμίλη, vid. ad Electr. v. 718. 
Magis tamen arridet Θυάδων, Meanadum, 

uibus consuetudo erat, animalia viva 
iscerpere et vorare. Lucianus in IIeee- 
λαλίᾳι φὰς δ᾽ οὖν coinyns διπηραάσϑα, fin 
ὑσὸ τῶν γυναικῶν, καὶ διστάσϑαι loi δῶντα 
«à ϑείμματα' ὠμοφάγους γάρ cias αὐτὰς 


ἐἦνω. Hinc Apollon. Rhod. Lib. I. 
Θνάσιν ὡμοβόροις ἴκελοι. Constructio est : 
χαιρίτω δὶ [Sven] Θυάδων. — Musg. 


965. ᾿Αποβώμιο.] Hesychius: ἀσόβω- 
μος, ἄθεος, καὶ Soría: ἀπόβωμοι, αἱ μὴ ly 
φοῖς βωμοῖς. — Videtur Grammaticus hunc 
ipsum locum in animo habuisse, utpote 
jn quo ἀσοβώμιος vel ad ϑυσίαν, vel ad Cy- 
clopem, referri potest. Quoad orthogra- 
phiam, ὡσόβώμιος cum iota pratulerim, ut 
“(95ώμε"» Ion. v. 576.  Musg. 

Verba d» ἔχει ϑυσίαν, quee criticis mul- 
tas difficultates moverunt, insulsum esse 
glossema vocabulorum ἀσοβώμωος Sun tw», 
ex verbis ex ἔχει θυσίαν, margini inter- 
pretationis causa adscriptis ortum, olim 
jam in Commentat. Prim. in ZEschyl. 
Agurem. pag. 95. docui, et hic repetere 
nonerubesco. Quibus omissis, omnia bene 
cobsrere et plana, sanaque esse mani- 
festum fit. ᾿Αποβώμιος Sondeo h. 1, dic- 


tum est, sicuti ἀχάλκος decide, 
φαρίων, ἀψοφήτος κοκυμάτων, ut 
empla omittam, quz poétarum G. 
lectores non fugiunt. Goes. 

$69. iQiecies,] Atrocitatem n 
quantum augebat, si quis ifíevie 
retur. vid. ad Orest. v. 1442. H: 
v. 715. Musg. 

$70. δόμων] Malim νόρεων, ol 
hominum instilula, ἱπσῆρας νόμων, 
v. 990. Sic σύμβον ἱκεφεύονσε, ἢ 
981. Musg. 

Reisk. reponit δίφρων. — Beck. 

371. Beixe»,] Et hec Casaubo 
datioest. Ed. Ald. βρύχων. vid. ὦ 


Kózew», βούκων, οἷς. Vid. suj 
959. Cui notule hxc Isaaci C 
jungantur: Pessime ibi scriptum 
quum scripserit pocta Beónt», x 
μέλη ξίνων. Hesych. Boixu», λαύρι 
Sepe apud Athenzum; at Βρύχ 
dere, nihil ad Bacchum. . Quan 
corrige paulo post, et scribe: 
βούκων, ͵φϑά σι δαινύμινο. H 
Hesych. obiter pro λαύρω;», lege 
Sic Diphilus — σὰ σασρῷα fs 
esva92. Quin Eustathius quoqu 
esse dicit, σαχίως xai μιτὰ ἤχον 
μεν — Barnes. 

972. ὀδοῦσιν) Legendum videt 
«, cum alioqui nulla distinctio 
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ARGUMENTUM ACTUS TERTII. 


Ecarssos Ulysses ex spelunca, cenam, quam Cyclops ex duobus [thacensibus, illios 
scis, intus exstruxerat, exponit Choro ; et quomodo vino dato illum inebriaverit, Deinde 
comilium suum promit, de oculo Cyclopi eruendo, ejusque operam in hac re rogat; quam 
Satyri summa alacritate strenuam pollicentar. 


OA. Ὦ Ζεῦ, τί λέξω, δείν᾽ ἰδὼν ἄντρων ἴσω, 


. 375 


315 Kov πιστὰ, μύϑοις εἰκότ᾽, οὐδ᾽ ἔργοις βροτῶν; 
XO. Τί δ᾽ ἔστε, ᾿Οδυσσεῦ: μυῶν τεξγοίναται σέϑεν 
Φίλους ἑταίρους ἀνοσιώτατος Κύκλωψ; 

OA. Δισσούς γ᾽ ἀθρήσας κἀκιβαστάσας χεροῖν, 


Οἱ * 39 , ’ὔ / 
4 σάρκος $i oy εὐτρεφέστοιφον yos. 


380 


Ulys. Ο Jupiter quid dicam? horribilia videns in antro, 
915 Et non credenda, fabulis similia, non operibus hominum. 

CÀo. Quidnam est, Ulysses? num epulatus est tuos 

Charos socios maxime impius Cyclops ὃ 

Ulys. Duos intuitus, et manibus contrectans, 

Qxi carnis habebant pinguissimam crassitiem, 


5716. μῶν γε Surat. 


ψϑὲ κρία et ea, quie Sio ám ἀνϑράκων 
vwabat — Musg. 
974. " r), Z«o, «i λίξν,] Videtur sane, ut 
nihi] diesimulem, non modo historicze 
δεῖ, sed rationi ipsi dissentaneum, ut 
Ulysses jam extra Cyclopis antrum vagari 
posit; sed omnino necesse erat, ut, que 
ms intra gererentur, spectatoribus pate- 
tent, item quid consilii Ulyssis sibi in 
suxilium vocaverit. Quare, cum Cyclops 
aondum in somnum sit lapsus, putandum 
Gt antrum nondum firmiter occlusum, 
sed Ulyssi aliquem patere aditum, quem 
annium ultimo comesturum se Cyclops 
dixerit, reliquos autem illius socios corti- 
bus inclusos, illum sequi nequivisse; qui 
tamen sine illis liber ipse abire illinc nullo 
modo voluit; sed aut simul cum illis 
mor, aut decreverat. Vid. infra 
ad v. 478, εἰς. Et hzc Euripidis causa 
dicta sint, qui licet sab Homero in hac re 
discedat, Scenze tamen om. 
nino hanc fabulam accommodare neces- 
xum habuit Barnes. 
516. Reisk. legit κῶν τιϑοίνατιι. Beck. 
578. γ᾽ &Sefen,] Ita Ed. Ald. haud- 


Vor. VI. 


quaquam inepte. Valet enim: accurate 
contemplatus oculis. Sed salsius multo 
et lepidius est σταϑμήσα,» ponderans, quod 
hic reponebat Piersonus, teste Valckenze- 
rio in Diatrib. Eurip. e. 16. Hesychius: 
σταϑμήσας, i» ζυγῷ στήσας. 

κἀσιβασετάσας Valckensrius l. c. in- 
telligit manibus tollens. Mibi poéteze an- 
tiquiores verbum βασφάξων contrectandi 
sensu habuisse videntur. Confer Hom. 
Odyss. φ΄. v. 405. 7Eschyl. Agam. v. 35. 
Soph. Electr. v. 911. €Ed. Colon. v. 
1162. ubi ignorsta hec verbi βαστάζων 
notio tenebras offudit Dorvillio in Chari- 
ton, p. 304. Hinc ἐσιβασσάσως verto 
contrectatione manuum jvrcurrens.. Sui- 
das: Baerdsa: δηλοῖ παρὰ τοῖς ᾿Ατφικοῖς — 
và ψηλαφησα.. — Musg. 

Δισσούς γ᾽ ἀϑρήσας xal ἱσιβαστάσαρ χι- 
φ61ν,} Ita, ut in macello camium emtores 
facere solent, manibus ponderabat, et lu- 
mine notabst hos Ulyssis socios, ante- 
quam ederet eos, Cyclops; quos cum vi- 
deret εὐπσαγεῖς ὄντας et s0rea Qus, uti prse- 
cipue erant, illico ad cenam paravit. 
Cujus loci cum hic sensus sit, non est hic 
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380 ΧΟ. Πῶς, ὦ ταλαίπωρ᾽, ἥτε πάσχοντες τάδε; 
OA. ᾿Επεὶ πετραίαν τήνδ᾽ ἐσήλϑορμυεν y Sora, 
᾿Ανέχαυσε μὲν πῦρ πρῶτον, ὑψηλῆς δρυὸς 
Κορμοὺς πλατείας ἐσχάρας βαλὼν ei, 
Τρισσῶν ἁμωξὼν ὡς ἀγώγιμον βάρος. 

885 Ἔπειτα φύλλων ἐλατίνων γαρναιπετῆ 
4 ? 8 , N / 

Ενησεν εὐνὴν πλησίον πυρὸς Φλογί. 


980 Cho. Quomodo, O miser, estis passi ista ὃ 
Ulys. Postquam saxeam hanc ingressi sumus terram, 
Accendit ignem primum, alte» quercus 


Ramos in latum focum injiciens, 


Tribus fere curribus vehendum pondus. 
985 Deinde ex foliis abiegnis humi stratum 
Confersit lectum juxta ignis flummam. 


386. "Eeencetr. 


audiendus, alioquin plurims auctoritatis, 
Canterus, qui legit ἀϑροίσας, quod voca- 
bulum vix commode de duobus dici pot- 
est, et nullius ἀϑροισμοῦ erat opus Cy- 
clopi, qui in spelunca conclusis potuit 
manus iis quando vellet, injicere; adeo 
przstabat robore et membrorum immen- 
sitate. Adest vero, qui vult, Canteri No- 
var. Lection. Lib. V. c. 29. quanquam 
haec. infelix illius conjectura nec ZEmilio 
Porto placere potuit. Quos duos autem 
viros.simul unica ccena deglutierit hic 
Cyclops. Ita Homerus Odyss. /'. v. 289. 
Σὺν δὶ δύν μάρψαι, Sere σκύλακας sor) 
γαίη Κόσο᾽. ἱκ δ᾽ ἰγκίφαλος χαμάδις ji, 
δεῦε δὲ γαῖαν. Quod paulo post, v. 396. 
exprimit noster, φῶσε συμμάρψας δύω. 
Et hinc Virgil. ZEn. Lib. III. v. 693. 
Vidi egomet, duo de numero cum corpora 
nostro Prensa manu magna, medio resu- 
pinus in antro, Frangeret ad saxum, sanie- 
que adspersa natarent Limina, —Barmes. 

&9eíea;] Significat hic accuratam lus- 
trationem corporis delectus faciendi caus- 
sa eorum, qua boni succi plenissima et 
maxime torosa essent. — Reisk. 

979. εὐτριφίσταφον)] Barnesii emenda- 
tio est. Ed. Ald. ἱνεριφίστατον, pro quo 
Scaliger εὑσραφίστατον. — Musg. 

εὑσριφίστας.ν] Ita repono pro i»reigís- 
«ace», quod nihili vox erat, Homerus au- 
tem ipse εὐφριφὴς novit, quare potius hoc 
repono, quam, quod Scaliger, εὑ τραφίστα- 


vo», licet dentur voces hujus fontis in 


Ba 

980. σε πάσχοντες τάδε) Ταῦτα 
Sirs..— Barnes. 

381. x9ó»«,] Incommodum hoc e 
eptum esse quis non videt? Lege 
aliquando σεέγην, quod optimum 
efficit — Sed lenius multo est μονὴν, x 
sionem. — Musg. 

σιτραία χϑὼν, pro spelunca du! 
num dicere liceat, dixeritve Noster. 
fecit, propterea forte fecit, quod esset 
terranea. — Reisk. 

983. ἰσχάρα,] Intellige locum ig 
quz explicatio est, quanquam non ui 
Hesychii. Musg. 

986. Ἔστησιν) Emendabat Piers 
ἔσσρωσιν. Sed magis placet Reiskii f» 
Sic nisus πυρὰν, Aristoph. Lysistr. v. 


M 

Verbum σερῶσαι de substratis foliis, 
minibus usurpatum illustrat Piers. V 
p. 145. — Reisk quanquam ἔνησεν Οἱ 
cit, nulla tamen opus esse mutation 
tetur. Beck. 

587. δικάμφορον,)] De Ampborze n 
sura inter doctos non convenit. No 
hil forte hic locus ad eam statuen 
contulerit. Ex magnitudine enim sc 
sstimari potest, qualis crater esse 
rt Musg. 

Κρατῆρα δικάμφοραν,) Poculum 
decem amphoras continens, ἀριφορεὺς 


Um, sive περάμιιον, est liquidorum men- 
δι, complecteng'octo et quadraginta sex- 
tros juxta Diosc. Lib. V. c. 71. Singuli 
stem sextarii congios octo implent. 
JBarnes. 
Amgfhora οὐδὲ sexta pars corigii, non 
cto congios implebat, ut Barn. tradit, — 
& quis mensuras ἢ, l accurate inter se 
inveniet, Cyclopis scyphum 
unito i et capaciorem fuisse 
tjus erstere, quod tamen absurdum est. 
Heath. 
389. Σεύφος πισσοῦ] Scyphum ex hedera : 
ea πίσσινον YOCat. Álcest. v. 772. Ho- 
herus et Tieocritus uno verbo, χισσύβιον. 
Musg. 
Sssgés σε κισσοῦ) Athenseus Deipnosoph. 
lb. XL IlseliKueevBov. Διονύσιος à Zà- 
Bp ly σοῖς περὶ «οὐ Κύκλωπος, σὺ Ὅμηρι- 
te Κισσύβιον, Κυμβίον ies». Sic Euripides 
Àlest, v. 772.  IIoesena δ᾽ V χείρισσι κίσ- 
fen λαβὼν) Schol. Ti» wersea, δὲ ὃ λίγι- 
πὶ sa) σ΄ ὑπεπορισεικῶρ" ἰξηγήσατο δὲ, 
εἶσων σοτῆροι πίσσινον. 
Barnes. 
991. leifwo»] Transitive, ut ἰξανίξεσεν; 
rei vL Rrometh. v. ὅ10. Sic Apollon. 
ve) δὲ λοιτρὰ πυρὶ ζίον. 
Dionysius apud Athensum, m" 581. va- 
3 σιεΐσας ταῦτα, καὶ Liens σφῦρα. 
1 Invenuste híc repetitur, unde 


suspicor (feu. — Musg. 
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Κρωτῆρα δ᾽ ἐξέπλησεν ὡς δεκάμφορον; 
Μόσχους ἀμέλξας, λευκὸν ἐσχέας γάλα. 
Σκύφος τε κισσοῦ ταρέϑετ' εἰς εὖρος τριῶν 

890 Πηχέων, βάϑος δὲ τεσσάρων ἐφαίνετο. 
Καὶ χάλκεον λέβητ᾽ ἐπέζεσεν πυρὶ, 
᾿Οβελούς v ἄκρους μὲν ἐγκεκαυμένους τυρὶ, 
Ξεστοὺς δὲ δρεπάνῳ y , ἀλλὰ παλιούρου κλάδῳ, 


9390 


Craterem vero implevit circiter decem-amphorarum, 

Cum vaccas mulsisset, album infundens lac, 

Et scyphum ex hedera apposuit in latitudinem trium 
$90 Ulnsrum, profunditate vero quatuor videbatur : 

Et smeum lebetem fecit fervere ad ignem, 

Et verua ad summitates ex usta igni 

Politaque falce quidem, sed paliuri ramo, 


598. Ἐξιστοὺς δ᾽ οὗ Doumreiso, τἄλλα. 


999—394. Heath. sic reponit : 


Ὀβιλούς τ᾽, ἄπρους μὲν ἱγκεκαυμένους spl, 
ἘΚιστοὺς δὲ, δρεσάνῳ "vx, ἀλλὰ σιλικίων γνάϑοις, 
Accusativus ὀβιλοὺς pendet ab ἰσίζισιν, 
quod hic significat igni admovit, Sepe 
uobus substantivis additur verbum, quod 
a&lterutri tantum convenit. V. Dorv. ad 
Cbar. p. 395. ss. Σφαγεῖα dicuntur instru- 
menta sacrificalia emnis generis, δήσαν» 
indicat etiam ensem incurvum. itaque 
sensus loci: Et verua (admovit scil.) 
igni, quorum summa quidem igne exusta 
fuerant, edolata vero non cultro, sed bipen- 
nium acie, instrumenta scilicet. sacrificia- 
lia, qualia apud  ZEtnam in usu erant, 
paliuri ramos. Ex Heath. — Beck. 
Aliorum interpretationes sive emenda- 
tiones sque, ac conjecturam, quam olim, 
Lib. I. pag. 24. dederam, relinquens cum 
clarissimo Jacobs Heathium sequor, qui, 
eni verborum transpositione adhibita, hos 
versus in cum modum constituit : 


ὀβιλούς τ᾿ ἄκρους μὲν ἰγκιπαυμένους πυρὶ 

ξιστοὺς δρίσανῳ "vx, ἀλλὰ πιλικέων γνάϑοις, 

Αἰτναῖα γι σφαγία, παλιούρου κλάδῳ» 
σφαγιῖα Αἰσναῖα, ut recte Cl. Jacobs, Lib. 
I. tom. II. p. 159. observavit, instrumen- 
ta sunt ingentia, ut omnis, quibus Cyclops 
ad usum domesticum utebatur. "Vid. 
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Αἰτναϊά τε σφαγεῖα πελεκέων γνάδγοις. 9c 
395 Ὥς δ᾽ ην ἕτοιμα πάντα τῷ “εοστυγεῖ 

e , ^ , 4 

Αἰδου μαγείρῳ, φῶτε συμμάρψας δύο 
.  "EeQaf ἑταίρων τῶν ἐμῶν ρυϑμῷ TM 

Τὸν μὲν λέβητος ἐς κύτος χαλκήλατον» 


Τὸν δ᾽ a9, τένοντος ἁρπάσας ὥκρου ποδὸς» 


4( 


400 Παίων πρὸς ὀξύν γ᾽ ὄνυχα πετραίου λάφγου, 
᾿Εγκέφαλον ἐξέῤῥανε, xai καϑαρκάσας 


Et JEtnzma vasa sanguinaris securium moreibus, 
3595 Cum autem essent parata omria Diis inviso, 

Plutonis coquo, viros corripiens duos 

Interfecit ex sociis meis ordine quodam : 

Alterum quidem in lebetis cavitatétn einesm, 

Alterum vero, a tendine correptum summi pedis, 
400 Allidens ad acutum unguem saxere rupis, 


Cerebrum effudit, et corripiens 


396. 


Aristoph. Pac. v. 72. et Hesych. sub v. 
Αἰφναῖον. — Goes. 

395. c&AAa] Ex conjectura dedi pro γ᾽ 
ἀλλὰ, quod habet Aldina. 

zAs)e,] Legendum »A«)e» Conitruc- 
tio est: ὀβελοὺς σαλιούρον κλάδων, veru 
ez ramis spine albe. Paliurus Africus, 
teste Theophrast. Hist. Plant. Lib. IV. 
c. 4. μίγιϑος habebat ἡλίκον τῆς κίδρον, 5 
panes μεῖζον. — Versum hunc citat Athe- 
neus, Lib. XIV. c. 17. 

δρίαανον] De quo hic Euripides, haud 
dubie cst falz venatoria. Pollux, Lib. V. 
C. 19. «à sé; πυνηγίσιον ἐργαλεῖα — δρί» 
“ανα — dcus εἰ δέοι τῆς ὕλης v) néspas εἰς 
φὴν τῶν ἀρκύων ἀκώλυφον στάσιν, ὑσάρχοι 
v& δρίσανα. — Musg. 

ἘΠιστοὺς δριτάνῳ oU. γ᾽, ἀλλὰ «αλιούρον 
«λάδῳ,] Ego «σὸ δὲν quod nihil hic loci de- 
buerat habere, rejeci; quod Canterus alii 
rei intentus non vidit ; ille enim versui 
satisfecit, at grammatica negligentior erat. 

Barnes. 

Reisk. censet, finem h. v. et initium, 
v. 894. intercidisse. σφαγεῖα interpretatur 
instrumenta mactandi, hinc et legit 95&- 
Sess per appositionem, | Beck. 

394. σφαγια] Vasa sanguini victimarum 
excipiendo. ius Lex. ΜΙ, σφαγεῖε», 


g 


δυω. 


τὸ ἀγγεῖον, εἷς ὃ và αἷμα «ὧν 
ἱερείων δίχοντω. Paria fere 
Scholiastes ad Hom. Odyss. 
Pro Aiv»ai«, nisi locus 
gendum δινωτά" 

Aneré v5 cay ta πιλεκόων os Se. 
Et vasa sangwini ezcipiendo  secwrà 
morsibus rotundata. — Rudia 


vasa hec fuisse, utpote non torno roti 
data, sed dolabris utcunque efformate, 


Ms 
S96. “Αδ.υ] Ita MSS. Steph. Ed. ἃ 
δῆου. Musg. 

φῶσι συμμαΐ, ψας δύω] Imitstio Heu 
ri. Vid. supra ad v. 378. Barnes. 

$97. ῥυθμῷ Ti, ordine quodam e&t 
thodo. — Musg. 

"EeQaZ ἱταίρων τῶν iue») Quanquam 
δύω potest ἀσὸ xe»sv repeti. et ad lesi 
etiam pertinere, alias tamen syntaxis t 
salva, si modo, ut supra breviter nots 
mus δὰ Bacch. v. 444. «/»«;  subandi 
Quod vero ibi polliciti sumus, prollz 
in hoc loco de ea re agere, jam verben 
fidem exsolvemus. Sic igitur οἱ Efi 
ποντάδυο, Genes. c. xlv. v. 18. Aden € 
ver ἀγαθῶν c5; Αἰγύπτιον Sui. — Rene 
Anabas. Lib. IV. Abvós δὲ σῶν «san jM 


^ w M 
s esti 
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σάρκας ἐξώπτα πυρί, 


Τὰ δ᾽ ἐς λέβητ᾽ ἐφῆκεν ἐψεσθαι μέλῃ. 


Ἐγὼ ὃ᾽ ὁ τλήμων δάκρυ᾽ ac ὀφ)αλμῶν χέων, 


ἤμην Κύαλωτσι 


«5 Ἔχρι 


405 
καὶ διηκόναυν" 


"AXXoi δ᾽, ὅπως ὄρνιδες» ἐν μυχοῖς σέτρας 
Πτήξαντες εἶχον, eique δ᾽ οὐκ ἐνῆν χροΐ. 
Ἐπεὶ δ᾽ ἑταίρων τὸν iu» τλησϑεὶς βορῶς 


᾿Ανέπεσε, Φώρυγγος eiie ἐξιεὶς βαρὺν, 


410 


Immeni cultro carnem, assebat igne : 
Alia vero membra in lebetem elixanda immisit. 
Ego vero miser lacrymas ab oculis fundens, 

405 Accedebam ad Cyclopem, et inserviebam ei. 
Alü vero, ut aves, in recessibus petree 
Metu trepidabant, nec sanguis inerat corpori. 
Cum autem, sociorum meorum satiatus cibo, 
Recubuisset, ex faucibus aérem emittens gravem, 


405. TáX εἰς A. 


Mns, i. e. «nà;. Item — Καὶ lfes9sen, ὡς 
f ῥαγγίλια, καὶ ripe: τοῖς φίλοις σῶν 
niSsuives, i. 6. μερίδα. [τὰ Euripid. Iph. 
Taur ν. 1209. Xe» e: μοι σύμπιμα᾽ iva- 
i i e «ινὰς. ltem Hecub. v. 608. 
"Deyss δεῦρο crevrías ἁλὸς, i. e. vas plenum 
iis aqua. — Sic Pindar. Olymp. Od. 1. 
Kou σίϑεν διιδάσανσε na) φάγον. In quem 
lsoum breviter nos ita: Ubi participatio 
alicujus rei notatur, genitivus usurpari so- 
let pro aecusativo: sic Galli loquuntur: 
Denae moy du Vin, da mihi vini, i. e. 
prie aliquam : sic et hic φωγεῖν xov», 
l6 μερίδα : humeris enim tantum Pelo- 
ebeumi dicebatur. Apud auctores 
hujus generis occurrunt, quare 
Asendum est. Barnes. 
Lectionem Cod. Par. «is ῥυθμῷ com- 
memorat et probat Markl. ad Suppl. 94. 
Beck. 
Cel. Jacobs x Tomo Secundo Animad- 
τᾶν. in Euripi idis Tragod. scribit: verba 
bns «n valde esse jejuna, cum preser- 
iim diverso modo a Cyclope mactati in 


p eaqus versibus naerrentur, et scriben- 
ese autumat: 


lgat irniges τῶν ἱμῶν οὔχ i) όϑμω ᾿ 
Hane emendationem etsi vir pre:clarissi- 
Wus exeroplis stabilire studeat, neque ta- 


men metrum admittere videtur, neque de 
φεοῦο mactandi ἢ, 1, sermo est. Si locus 
noster in mendo cubet, verum omnino 
est, codicem Paris ad eum restituendum 
ansam prebere, qui verbis transpositis «i» 
ῥυθμῷ exhibet. Propterea eatenus cla- 
rissimo Jacobs adsentiri non pravon qua- 
tenus, particula οὐχ omissa, legendum ἐν) 
ῥυθμῷ, i. e. uno tenore, sive uno ictu cen- 
seo. Goes. 


$201 συμμάρψας Son 
"Ἔσφαξ iraíquy τῶν ἱμῶν ju3149 τινι. 


Forte γ᾽ ἱνί pro τιν ut respondeat supe- 
riori voci δύω. uno ictu. — Faehse. 

400. γ᾽ wxa] Nonnus Dionys. p. 51. 
σρηφὸς ὀνυξ σιτραῖες. ut minime necessa- 
rium sit, cum Scaligero legere ecó»vx, 

uanquam neque hoc incommodum foret. 
Pro λίϑον Ed. Ald. λίϑον. Sed a vulgata 
non discedunt MSS. E, G.  Musg. 

Παίων πρὸς ἐξύν γ᾽ ἐνυχα σετραίου λίϑου,} 
Scaliger, ut sepe alias, egregie hoc loco 
legendum vidit ὀξὺν σφόννχα. Nam et 
Hesych. σεύόνυχες, τὰ ιἰς ἐξὺ λήγοντα. 
Quod verbum Lycophroni usitatum. 

Barnes. 

401. Pro καϑαρσάσας Heath. cum Flo- 
rente Christiano scribit κασασσάσας. Beck. 

405. Τὰ V scripsit Heath. — Beck. 
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410 'Ec?A96 μοΐ vt Syeior ἐμνπλήσας σκύφος 
Μάρωνος αὑτοῦ τῷδε προσφέρω πιεῖν» 
Λέγων τάδ᾽" ὦ παῖ ποντίου S00, Κύκλωψ, 
Σκέψαι, τόδ᾽ οἷον Ἑλλὰς ἀμπέλων dero 
Θεῖον κομίζει πῶμα, Διονύσου γάνος. 

416 Ὁ δ᾽ ἔκτλεως ὧν τῆς ἀναισχύντου βορᾶς, 
᾿Εδέξατ᾽ ἔσκασέν v ἄμυστιν ἑλκύσας, 
Καἀπήνεσ' ἄρας χεῖρα" φίλτατε ξένων, 
Καλὸν τὸ quon, δαιτὶ πρὸς καλῇ δίδως. 
Ἡσϑένσα δ᾽ αὐτὸν ὡς ἐπησιγόμην ἐγὼ, 

490 Αλλην ἔδωκα κύλικα, γιγνώσκων, ὅτι 


410 Venit mihi in mentem quiddam divinj: implens enim poculum 
Marone ipso meraco, huic affero, ut bibat, 
Dicens: O fili marini dei Cyclops, 
Vide hunc, qualem Grecia ex vitibus 
Divinum ferat potum, Bacchi laticem. 


415 Ille vero plenus inverecundi cibi, 


Accepit, exhausitque trahens amystiden, 
EX laüdavit tollens manum, O jucundissime hospitum, 
Jucundum poculum ad convivium bonum das, 


Leetari autem ipsum ut sensi ego, 


490 Alium dedi calicem, sciens quod 


409. ᾿Ανέσεσι, φάρυγος ai9io ἱξανι)ὴς βα- 
qi») Vulgo φάφνγγοι--οἰξιεί,. Ῥον. 

fdovyyss) Penultima brevi, ut v. 587. 
Hom. Odyss. 10. v. 373. 

ipsc] Athensus, p. 25. ἐξανείς. Musg. 

᾿Ανέσεσε, φάρυγος αἰϑί ᾽ fnis βαρὺν, Α- 
thenszus, Lib. I. fol. 25. hunc versum ci- 
tans ifaw:d, legit, nec ullo metri detri- 
mento. Αἱ apud illum, ut ín prioribus 
Euripidis editionibus, φώρνγγος manet, 
quam tamen Scaliger φάρυγος emendat. 
Duportus, quia $&evyyss non ausus est 
mutare, "Ausiws pro ἀνέσισε legebat; et 
tamen Homerus, qui maxime Duporto 
familiaris erat semper habitus, ita pro φά- 

νγγος dixit, in hoc de hoc ipso Cyclope 
oco, Odyss. ἡ. v. 373. "Hieu «ανδαμάφωρ. 
φάρυγος δ᾽ ἱξίσευτο οἶνος. Barnes. 

411. Μάρωνος αὐτοῦ) Vini meraci. Pol- 
lux, Lib. I V. sect. 26. Κρασῖνος μένφοι τὸν 
οἶνον Μάρωνα εἴρηκιν' 

οὕπω «ἴον τονοὗτον, οὐδὲ τίοροφω 
Μάρινα -- -- 


vide etiam infra v. 609. Muss. 

Reisk. reponit Μάρωνοε οἴνου. — Bi 

414. Διονύσου γάνος.) Bacchi k 
vid. ad Suppl. v. 1160.  Musg. 

416. ἴσαασίν «) Ita recte Ban 
In Ed. Ald. deest &.  Musg. 

"EjMfac, leucis τ' ἄμυστιν Da 
Ego interposito τ΄. Versui laboran 
currebam, et sane hanc particulam 
no defuisse constat: alii i£iesas" leg 
quod pejus versui nocebat: parco mi 
bus; ne minus veritati, quam invid 
tare videar. Barnes. 

421. Tesru) Ita optime Canterut 
ferens Odyss. Lib. XXI. v. 298. 
serte etiam exhibent MSS. E, G. Ex 
δρώσι. Mus. 

Ὑρώσει νιν οἶνος.) Ita pro veteri Jeen 
dacter lego. Vid. Gulielmum Can 
Novar. Lection. Lib. V. c. 29. ubi 
lectionem rectissime confirmat ex ilk 
meri Odyss. φ΄. v. 293. Obég es Tes 
λιηδὴς, &c. — Barnes. 

426. es) Té» χορόν. — Scholiast. 


429, Ναμίλων)] Hinc vocis scripturam 
malui, ut minus a MSS. vestigiis receden- 


tem, Casauboni Ναΐδυ. — Ed. Ald. 
Meier, € od frustra tuetur Barnesius. 


m co- 
iles vid. Strabon. p. 468. Ed. 
Pw, Brinam apud Athenscrum, p. 617. 
Δαναΐδων νυμφῶν μίτα.} 1 olim erar 
νυριβῶν mira.) Ita, ut olim erat, 
mutatum zelinquo, non quod Is Ca. 
Wbouus non acute satis legerit Naide», 
Nymphse Naiades non erant 
socis et amics; nec quod Dae- 
aliquid hic loci babent; 
non jam pollicetur Sa- 
has Nymphas ducere, (quomodo 
potuit, qui nihil de earum sede no- 
icta Sicilis, in Gre- 
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abducere vellet, ubi et Baccho 
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Τρώσει νιν οἶνος, καὶ δίκην δώσει τάχα. 
Καὶ δὴ πρὸς ὡδὰς sex. ἐγὼ δ᾽ ἐπεγχέων 
"Ἄλλην ἐπ᾿ ἄλλη, σπλάγχ» ἐϑέρμναινον ποτῷ. 
"Au δὲ παρὰ κλαίουσι συνναύταις ἐμοῖς 
(δ ᾿Αμουσ᾽, ἐπηχεῖ δ᾽ ἄντρον. ἐξελθὼν δ᾽ ἐγὼ 
Σ,γῇ» σε σῶσαι κἄμ᾽, ἐὰν βούλῃ, ϑέλω. 
᾿Αλλ᾽ εἴπατ᾽, εἴτε χρήζετ᾽, εἴτ᾽ οὐ χρήξετε, 
Φεύγειν ἄμικτον ἄνδρα καὶ τὰ Βακχίου 
Ναίειν μέλαθρα Ναιάδων νυμφῶν μέτα. 
30 Ὁ μὲν γὰρ ἔνδον σὸς πατὴρ τάδ᾽ ἥνεσεν. 
᾿Αλλ᾽ ἀσϑενὴς γὰρ κἀποκερδαίνων ποτοῦ, 


425 


- 430 


Sauciabit eum vinum, et ipse dabit pomas cito : 
Et jam ed carmina veniebat: ego vero infundens calices 
Alium super alium, viscera calefaciebam potu. 
Cantat autem apud flentes navigationis socios meos 
525 Incoudita qwedam. — Resonat autem antrum. — Egressus vero ego 
Taeite, te servare, et me, si velis, volo. 
Quare dicite utrum velitis, an vero nolitis 
Fugere inhospitalem virum, et Bacchi 
Habitare aulam, cum Naíisin puellis, 
480 Qui enim intus est tuus pater, hsec probat, 
Sed, imbecillis es? enim et curze expers ex potu, 


425. iráx wu. 


suus honor stabat, et Greecee puelle, non 
Danei filie Danaides dicte, illius ritus 
celebrant.  Casasubonum laudo, Scalige- 
rum amplector; sed meum non est, in 
ullorum hominum, quantumvis 
doctorum nomina, jurare. Barnes. 

481. κἀποκερδαίνων) Legendum fortasse: 
námaxnlaívev ποτοῦ, Jam a potu curas om- 
nes exuere (1. e. ἀκηδαίνιιν) incipiens. ἀπη- 
δαίνω, ut ἀμαϑαίνων, ἀκολασταίνν, et sex- 
centa alia. 

Non displiceret κά τακιρδαίνων σοφοῦ, i. 
e. βιβλαμμίνος ὑσὸ veri. δὶς enim ἀκίρ- 
δια est βλάβη, Pindar. Olyinp. I. Epod. 
2. Muwusg. 

431-33. Lubenter b. L cum clarissimo 
Jacobs Musgravii conjecturam, vocabula 
wrievyas, ἀλύω ἴῃ στίρυγα, σαλεύει mutantis 
amplector, qus lepide temulenti senis de- 
scriptioni optime convenit. In sequenti- 
bus, ubi amicus suavissimus in verb. &se- 


xtejaísw» aliquid latere, quod temulentie 
4 


4 
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“Ὥσπερ πρὸς ἰξῷ, τῇ κύλικι λελημμιένος 
Πεέρυγα σαλεύει" σὺ δὲ» νεανίας γὰρ i, 
Σωνγητι μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ τὸν ἀρχαῖον φίλον 43 


486 Διόνυσον ἀνάλαβ', οὐ Κύκλωπι wpom 


^p 


φερῆ. 


ΧΟ. Ὦ φίλτατ᾽, εἰ γὰρ τήνδ᾽ ἴδοιμεν ἡμέραιν» 


Κύκλωπος ἐκφυγόντες ἀνόσιον κάρα. 


Tanquam ad viscu m calice captus 


Alam, vacillat. Τὰ vero, juvenis enim es, 
Serveris mecum ; et veterem amicum 

455 Bacchum recipe, Cyclopi non similem. 
Cho. O charissime, utinam hanc videamyis diem, 
Cyclopis effugientes caput impium. 


significationem habeat, scribit, et corrigere 
vult : 

he Sas γὰρ καὶ ποδ ἀδράγων, ποτοῦ 

ὥσει πρὸς, cet. 
non de partibus sto, et conjecturam licet in- 
geniosam supervacaneam arbitror. Sen- 
sus vulgatse lectionis satis expeditus est. 


Goes. 
432. s. λιλημμείνος Πείρυγας, aed 
Emendabat Casaubonus eríevyss. | Mib 


prestare videtur: 


— τῇ κύλικι, λελημμένο: 
στίρυγα, σωλεύς. 


ἀλύων de gravi mentis perturbatione dici- 
tur: σαλεύων de modica fluctuatione: un- 
de et melius Sileni νωϑρεΐᾳ convenit. Ar- 
gentarius in Anthol. H. Steph. p. 173. 


σώσω μ᾽ ix Beoyáos γυῖα σαλενόμενον- 
Epigr. apud Dorvill. in Chariton. p. 510. 


v) σκύφος, ὦ σισάλιυτα. — Mesg. 

432. s." leat πρὸς ἱξῷ τῇ κύλικι λιλημμί- 
νος YIcíosyas &Aiw | Canterus legit λελησμό- 
νϑ6) quem egregie et modeste Casaubonus 
refutat his verbis, U(lusses Satyros hortans, 
ut se in. patrando facinore, quod parabat, 
irent adjutum ; cur in. Sileno, eorum pa- 
tre, nullam. spem ponat, causam affert ; 
non guia nolit; scd quia vino ebrius et po- 
culo captus, sicut capitur visco avis, sana 
Jam mentis nonsit. Poéte verba: Ὁ ui» 
yàg ἴνδον, etc. ad rícvyas ἀλύε, lege et 
distingue: demi ποὲς ito «ἢ κύλικι, λελημ- 
μένος στίρνγος, &Aóu. Locus est elegan- 
üssimus. — Neque mutanda vox AíAsw- 
μένος, ut docto viro placebat. λελῆφϑεω 


πείρυγος et paeris nota phrasis, — Fisec 
Casaubon. de Satyric. Poési, Lib. I. 
ult Barnes. 

Heath. defendit wefs»ym; et supp 
savé. — Beck. 

495. ἀνάλαβ᾽, οὐ Ksnz2«;] ΕἾ. Steph 
emendatio est. Ed. Ald. ἀναλώβον Κι 
Aes.  Musg. 


Διόνυσον ἀνάλαβ᾽, οὐ Κύκλωπι trocrft, 
Jta Stephanus primo pro d»aAaBes : 
πλωσι, quem plereque exinde editio 
sunt secutze, nec immerito; Daccb 
enim si quis cum Cyclope conferat, x 
tam reperiet dissimilitudinem. Sin n 
mutetur, potest quidem Sensus ita ex 
Cari: Διόνυσον ἀναλαβοῦ KUnAertri προσῇ 
φουτίστιν, ὁμοίως Διόνυσον σὸν Δισαόφηνι 
Aafev, ὡς καὶ νῦν φὸν Κύκλωπα ἕεσα' 
ἔχεις. Barnes. 

438. σίφωνα) Prima correpta non 
veni, praeterquam in hoc Joco. vid. 4 
toph. Thesm. v. 564. Meleager in As 
log. H. Steph. p. 449. Juvenal. Set. 
v. 909. Varia significat, de quibus « 
suli possunt Pollux et Hesychius. 
non dubito, quin membrum virile int 
gatur. Juvenalis non dissimili met 
mia : 

Effigiemque Des longis siphonibus tmplen 


Pro χηρεύομεν malebat Scaliger 9moed 
non inepte, si cum Barnesio σίφωνα it 
preteris fistulam, qua vinum cx doliis 
tim exsugüur. — Sed Satyris cum Ba 
versantibus Deus, credo, affatim wi 
suppeditasset, neque iis tali txm are 
opus fuisset. Legendum arbitror: 
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Ὡς διὰ μα 
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U γε τὸν σίφωνα τὸν Φίλον 
Χηρεύομιεν, τὸν δ᾽ οὐκ ἔγομεν κατεκφυγεῖν. 


0. OA. ἤΑκονε δή vor, ἣν ἔχω τιμωρίαν 
Θηρὸς πανούργου, σῆς τε δουλείας φυγήν. 
XO. Λέγ᾽, ὡς ᾿Ασιάδος οὐκ ἂν ἥδιον ψόφον 
Κιϑάρας κλύοιμοεν, ἤ Κύκλωπ᾽ ὀλωλότα. 


Quia ex longo tempore chara fistula 
Caremus, at istum non possumus effugere. 

440 Ulys. Audi igitur nunc, quam habeam ultionem 
Belluse atrocis, et quod tuse servitutis effugium. 
Cho. Dic: quia Asiaticse non libentius strepitum 
Cithars audiremus, quam Cyclopem periisse. 


439. καταφυγεῖν. 440. δὴ νῦν. 


“-- wp vígena τὸν φίλον 
iuga elolf , οι ἴχομεν πασαφυγῶν. 


itur Chorus, se, cum apud Cyclo. 
! feminarum consuetudine careret, 
lo modo libidinem reprimere potuisse. 
Mwsg. 
ἰδ. 8. 'Ω « διὰ μακροῦ γι σὸν σίφωνα có» Qi- 
Κηρεύομιεν,Ἶ Σύφων hic pro vino ponitur, 
| per illum diffusum aperitur. — Est 
a instrumentum, quo in deplendis do. 
utuntur, quum vinum diffunditur. 
£ Apbrodis Problem. Lib. II. Τὸν 
να ὄντες ἵλποριαν τὸν οἶνον, Vinum 
ezsugendo attraáimus. |. Con- 
: Pollucis Onomast. Lib. I. c. 2. 
μὲν, ὅτῳ Vywerre, 'Lesarat tign- 
Xo» Air σὸ ἰπίϑημα φιφρήνας. 
8 etiam Hesychium in hac voce. Ne- 
temen illi, ut neque Polluci, nec ulli 
Wt vasis potorii us usurpatur, 
d Jobannes Brodaus deceptus puta. 
De quantitate autem bujus prioris 
idum est, esse communem: sspe 
m aliae, et fere semper producitur; at 
wc Joco, et Hipponcati et Aristoph. 
ἴδ habetur; quee instantim huic rei 
idunt — Barnes. 
Beath. mavult legere τοῦ σίφωνος τοῦ 
equam in veru scquente ϑηριύομεν 


! χηρεύερειν. 

"ra scribit: ew» σιφώνων ve» φίλων 
phuus, en) oix ἴχονσις ἰκφυγιῖν. Beck. 
430. naenQsqu.] Ald. καταφαγεῖν 
᾿ qua consentiubct MSS. E. G. super- 
pto tamen xacafsyus — Musg. 


440 
Χηρεύορειν i jept» Yectius, ut 
mihi vi 2 pomcash videtur potius 


genitivo gaudere, quam accusativo; at- 
que ita Homer. utitur Odyss. /'. v. 124. 
᾿Ανδρῶν χηριύι. — Ibid. Κατικφνγιν) Ita, 
Scalig. praeeunte, legimus, Canterus legit 
vé») οὐκ ἔχονσες ἀποφυγεῖν, quanquam et 
9 precedentem literam potest producere, 
οἱ zacaifvys» legi potest. ut καφιωβαφαὶ, 
et similia, in quibus metri causa legunt 
x&T&j, SiC ἀσαὶ et σαραὶ poetis; sic et 
ipse Homer. Odyss. ν΄. v. 110. αἱ μὲν σφὸς 
Βορίαο καταυβαταὶ ἀνϑροίποισιν. Sic. Iliad. 
V. v. 152. 'A» δ᾽ ἔβαν ἰν δίφροισι παραιβά- 
σαιγ ἡνίοχοι «κε. Id autem cum fit insim- 
plicibus preepositionibus, multo magis to- 
lerabitur in compositionibus, prsecipue an- 
te aspiretam consonam, ut bic. Quare 
non erat, ut H. Stephanus et Canterus 
tantopere de hoc versu sarciendo suda- 
rent, cum melius Scaliger illi consuluit; 
haud male casus ipse. — Barnes. 

Heath. cum Scalig. legit »av1nQvys: 
neque enim dici posse xa«efvyis, nec ᾧ 
eT ἐκτασικὸν, quod Barn. somniabat. 
Quartam sedem anaprestum occupare, sed 
id fieri posse in dramate satyrico.  Con- 
jecturam Christiani ἔχοιμεν non stare pos- 
se sine &. Sin vero cum Steph. legatur, 
οὐκ d» ἴχοιμιν παταφυγιῖν, metrum fore 
paullo injucundius. Pro τόνδ᾽ scribit σὸν 
δ᾽, istum vero. — Beck. 

442. s. ᾿Ασιάδος — Κιϑάρα!,Ἷ Vide inter- 
pretea Hesychii ad v. 'Aed.  Citharam 
pre ceteris Asiaticam hic nominat, utpote 
quam frequentem in Bacchi castris audire 
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OA. 'Ezi xopor ἐρπειν «ρὸς κασιγνήτους S$AS 44... 
448 Κύκλωπας ἡσϑεὶς τῷδε Βακχίου voro. 

ΧΟ. Ἐξυνῆκ᾽, ἔρημον ξυλλαβὼν δρυμυοῖσί νιν 

Σφάξαι μενοινᾷς, "| πετρῶν ὦσαι κάτω. 

OA. Οὐδὲν τοιοῦτον, δόλιος ἢ ᾿πιϑυμία. 


XO. IIa δαΐ; σοφόν τοί σ᾽ ὄντ᾽ ἀκούομεν «ἄλαι. 4δ0. 
450 OA. Κώμου μὲν αὐτὸν τοῦδ᾽ ἀπαλλάξαι λέγων» 

ὭὩςς οὐ Κύχλωψι πώμα χρὴ δοῦναι τόδε, 

Μόνον δ᾽ ἔχοντα βίοτον ἡδεως ἄγειν. 

e » € 7 / , 

Ora» δ᾽ ὑπνώσῃ Βακχίου vixopusroc; 


Ulys. Ad convivium ire vult ad fratres 
445 Cyclopes, exhilaratus hoc bacchico potu. 

Cho. Intelligo, solum deprehendens ipsum in sylvis 

Interficere cogitas, aut de saxis preecipitare. 

Ulys. Nihil tale, dolosa hec audacia est. | 

Cho. Quomodo igitur? sapientem enim te audivimus jam pridem esse. 
450 Ulys Ab hoc quidem convivio ipsum avertam, dicens . 

Quod non Cyclopibus potum oporteat dare hunc, 

Sed solum habere, et vitam suaviter agere: 

Quando autem dormiérit & vino superatus, 


solebant, inventam in Lydia, Mzenadum 
patria. Confer Strabon. p. 471. Span- 
hemium ad Callimachi Delum, v. 253. 
Musg. 

᾿Ασιάδος οὐκ d» ἥδιον Np égo» Κιθάρας nXio- 
μεν) Molles Asiatici precipue Cithare 
studebant; et huc referri debet illud Plu- 
tarchi, Lib. I. De Fortuna Alexandri M. 
Καί «vog αὐφῷ (i. 6. ᾿Αλιξάνδρῳ) ce» ἔγχω- 
glo ὑποσχομῖνον τὴν ΤΙάριδος λύραν, εἰ βού- 
Aere, δώσειν" Οὐδὲν, iQn, τῆς ἱκείνου δοῦμα." 
σὴν γὰρ ᾿Αχιλλίως πίκτηραι, πρὸς ἣν ἐκεῖνος 
ἀνιπαύιςο, ἄειδε δ᾽ Gon κλία ἀνδρῶν. ἡ δὲ 1πά- 
elec τάνεωνς μαλαπήν τινα καὶ θήλειαν ἅτμο- 
νίαν ἰρωσικοῖς ἵψαλλι μίλεσι. Quem Plutar- 
chi locum procul dubio respexit Eusta- 
thius noster ad Homeri Iliad. γ΄. v. 54. 
Ols ἄν vo χραΐσμη κίϑαριι, ἄς. Ita enim 
loquitur: Ka) Κίϑαρις, ἡ μὲν Πάριδος μωμη- 
ef ἡ δὶ «οὔ ᾿Αχιλλίως lames.  Barncs. 

Leg. hee T Vier Reisk. 

446. ῥνθμιοῖσι Steph. jerser:. 
Sed legendum cum Tyrwhitto, viro doc- 
tissimo, Jesueiei. — Musg. 


446. ῥυϑμοίσι. 


ῥυθμοῖσί ws] Scaliger joues: levissima 
variatione. enr. Stephanus: pro js 
piri in vet. codicibus babetur jeviees 
Brodzus scribendum putavit jsyaues, i. € 
in litoribus, et hanc lectionem 
in marginem suum reposuit. Vidi auten, 
inquit idem Stephanus, et qui ἀφινηρτί 
cerent ῥυθμῷ σὺ, exponentes, uno icta, 
bus nullo modo assentior. Ita demum 
Isaac. Casaubonus Satyric. Poés. Lib. L 
c. ult. Omnino aut ῥντῆρσι cum aliis libris 
legendum, aut, quod puto verius, - 
ῥνσμὸς, tractio. Οὐρίας securum ( 
sopitum) in comessatione clam pede δ!» : 
here et jacentem perdere. Barnes. 

Reisk. scribit ῥωγριοῖσι, in precipit 
Hes. 'Pexgeis* βαϑίσι γῆς. 

Heath. probat lectionem codd, Stepb 
ἐντῆρσι, sed pro σφάξα, legendum moss .5 
σφίγξαι, ut sententia sit; loris ewm ill» ἡ 
queare in animo habes. — Beck. 

Ex commentario, quo cel. Hoepfnens 
Cyclopem illustravit, doctissimo satis sd 
paret, verba hujus versus ῥνϑριοῖσί w B 





ΚΥΚΔΩΨ. 


μων ἐλαίας ἐστὶν ἐν δόμοισί τίς, 


21} 
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45 Ὃν φασγάνῳ va ἰξαποξύνας ὦ ἄκρον, 
Ἐς πὺρ aS iro xi ὅταν κεκαυμένον 
Ἴδω νιν» ἄρας Sregpó», i ἐς μίσην βαλῶ 
Κύκλωπος ὄψιν, δ ὀμρμια v ἐκτήξω πυρί. 


Ναυκηγίαν δ᾽ ὡς εἴ τις ἁρμόξζων à ἀνὴρ, 


460 


60 Δισλοῖν χαλινοῖν τρύπανον κωπηλατεῖ; 
Οὕτω κυκλώσω δαλὸν i ἐν Φαεσφό " 
Κύκλωχος ὄψει, καὶ συνανανὼ κόρας. 
ΧΟ. ᾿Ἰοὺ,ἐού. γέγηϑα, μναινόμεσθα τοῖς εὑρήριασιν. 465 


Ramus olese quidam est in edibus, 


45 Qnera ense hoc acuens extremum, 


In ignern imponam: et deinde quando incensum 
Videro ipsum, tollens ardentem, in mediam inferam 
Cyclopis frontem, et oculum igne cremans consumam: 
Ut autem si quis vir, navis fabricam compingens, 


400 Duobus loris terebrum agitat, 


Sic circumvertam torrem in lucifero 
Cyclopis oculo, et arefaciam pupillam. 
Cho. Io, io. Gaudeo: insanimus hoc invento. 


458. ὄμμοις᾽ inc. 


wies valde turbasse, quorum autem 
dationes partim longe petitas, partim 
νι quasitas interpretationes iterum ex- 
sre mihi neutiquam in animo est. 
i» obtutu intelligitur, poétam ῥυθμῷ 
scripsisse. Jam alios idem in mente 
se video, quibus nescio quo jure 
mum Barnesius negaverit. Goes. 
E TT "mSeuiz.] Legebam aliquando à 
pla. Promtitudo hec animi astutiam 
metam habet. Nunc magis placet, 
éimimili sensu: ἡ σληϑυρία, hcc 
ade. Hesychius: σλήϑυμοι, ἰσχυρο- 


ὃ Nee ἫΝ Penderc 
potest 8 μι» 
subsudito. Vid. supra v. 448. Nec 
Aie Alpen] It ἀσαλλάξω. Musg. 
νελλάξω λόγων, Ita Canterus, Scali- 
Cueaubonus, &c. Olim ἀσαλλάξω λί- 
Tum subaudiendum erst τοῦσο 


^ λίγων ἀσαλλάξα;, ἵνα niim 
Ἢ ipsae] Non convenit Crclopi 


μενφϑάλμῳ, legendumque adeo cum 
Piersono: 


— ic μίσην βαλῶ 
KónAenros ὄψιν, ὄμμα τ' ἰπτήξω σνρί. 
Musg. 

459. Ναυπηγίαν δ᾽ 94) Hoc simile Eu- 
ripides ex Homero expressit, Odys. ἡ Fé. v. 
984. Aint, ὡς δ᾽ ὅτε σις τρυσᾷ δόρυ νήϊον 
ἀνὴρ Τρυπάνῳ, ἄς. Barnes. 

460. Δισλοῖν χαλενοῖν) Duobus loris. In- 
terpretis vicem przestabit Homerus Odyss. 
x- v. 884. 

e de V ὅτι τις τευτᾷ δέρν vfiov ἀνὴρ 
"'evrésp, οἱ Sí τ᾽ ἴνερϑεν ὑποσσείευσιν ἱμώνει 
“Αψάμενοι Vnd rto 9, τὸ δὲ σρέχω ἐμμενὲς ab. 

Musg. 

Reisk. constructionem esse observat: 
ἰλαύνω «X» κώσην σοῦ τρυσάνον, ᾧ εἰσι δια- 

Asi χαλινοὶ, agitat ansam terebree gemino 

guasi i freno predue, aut ἰλαύνιι κώπην φρυ- 
vivo in (vel μετὰ, ἀσὸ διὰ) eoi» διγλοῖν 
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Kairo, καὶ σὲ καὶ Φίλους γέροντά τε 

465 Noc μελαίνης κοῖλον ἐριβήσας σκάφος, 
Δι“λαῖσι κώπαις τῆσδ rose). χεδονός. 

ΧΟ. "Ecr' οὖν, ὅπως &», ὥσπερ 5x σπονδῆς τοῦ, 
Κἀγὼ λαβοίμην φοῦ τυφλοῦντος puto 
Δαλοῦ; Φόνου γὰρ φοῦδε κοινωνεῖν ϑέλφῳ. 

470 OA. Δεῖ your μέγας γὰρ δαλὸς, ὃ ὃν ξυλληπτέον. 
ΧΟ. Ὡς κἂν ὡρμιαξῶν t ἑπωτὸν ἀραίμιην βάρος, 
| Ei vov Κύκλωπος, TOU κακῶς ὀλουριένου, 
᾿Οφϑαλμὸν ὥσπερ σφηκίαν ἐκτρέψομεν. 

OA. Σιγᾶτε vov: δόλον γὰρ ἐξεκίστασαι" 

475 Χῶταν κελεύω, τοῖσιν ἀρχιτέκτοσι 


47 


41 


Ulys. Et deinde ct te et amicos et senem 
465 In navis nigre cavam imponens scapbam, 
Duplicibus remis ez hac deducam terra. 
- Cho. Fierine igitur potest, ut, tanquam post libationem dei, 
Et ego comprchendam excecantem oculos 
Torrem? credis enim hujus particeps esse volo. [te 
470 Ulys. Oportet certe, quia magnus est torris quem te simul comprehendere opos 


Cho. Quippe vel centum plaustrorum tollerem onus, 


Si Cyclopis male perituri 


Oculum, tanquam nidum-vesparum, possimus elidere. 
Ulys. Tacete nunc. Dolum enim scis, 


475 Et quando jubebo, architectis 


471. ἀροίμην. 


geni. χαλινοὺς terebrz esse dua$ ejus 
ligneas ansas. — Beck. 

461. κυκλώσω) Valet, ni fallor, cingam 
circumdabo, non, quod locus postulat 
circumagam. dum igitur χυκλήσν 
8 κυκλίων. Barnesius i in margine MStum 
dedisse ait κυκώσω: de quo dubitare licet, 
cum Manuscriptum hunc nec alibi citave- 
rit, nec hoc loco descripserit. Muasg. 

467. Legendum puto: ὥσσερ ix esos; 
Sew. Antiquorum mos erat, libatione 
diis facta, formulam sacramenti recitare, 


manibus sacrificia tangentes. Apollon. 
Rhod. 11. 717. 


Aeflax wayurem ἑκώμοσαν, ὃ μὲν ἀρήξοιν 
᾿Αλλάλρις εἰς eio ὁμοφοοσύνν,σν νόοιο 
᾿Ασνόμενοι ϑυνίων — — 


JEschyl. Sept. c. Theb. 44. 
Καὶ 92yyéoerrte x qe) vaugtiep φόνον — 
᾿Ωρνωμότησαν --- 


Hinc Lysistrata apud Aristophanem, 1 
209. 
Λάζοσϑε vaca τῆς nun o 

Choro sacrificiorum vicem preestare deb 
bat torris. — Muss. 

Leg. aut ὡσπιρὶ ecol, aut deem 
σαονδαῖς. Reisk. 

410. οὖ ξυλλησσίον scribit Fteisk. Jn 

471. Leg. αἰφοίμην. nam ἀροίμην peisii 
corripit. Beck. 

473. σφηκία»] Vesparum examen, M 
toph. Lysistrat. v. 476. Aristot. Ni 
Anim. Lib, X. c. 9. 
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Πείϑεσθ᾽- ἐγὼ γὰρ ἄνδρας ἀπολιπὼν Φίλους» 
Τοὺς ἔνδον ὄντας, οὐ μόνος σωϑήσομαι. 
Καίτοι Φύγοιμ' ἂν, κἀκβέβηκ᾽ ἄντρου μυχῶν" 
AAX οὐ δίκαιον, ἀπολεαόντ᾽ ἐμοὺς φίλους, 
Ey οἷσπερ ἥλιον δεῦρο, marius μόνον. 
'HM. «'. ἴΑγιε, τίς πρῶτος: vi; δ᾽ ἐπὶ πρώτῳ 
Ταχϑεὶς, δαλοῦ κωπην ὀχμάσας, 
Ἑύκλωπος ὅσω βλεφάρων amas; 
Λαμυπρὰν ὄψιν διακναίσει ; ; 
5 'HM. β΄. Σίγα, σίγα. καὶ δὴ μεϑύων 
"Axe κέλαδον μουσιζόμενος 


Σκαιὸς ἀπῳδὸς, καὶ κλαυσύβμενος» 


480 


0 Ξ 


485 


400 


Parete; ego enim viris relictis charis, 

Qui intus sunt, non solus servabor, 

Quanquam possem effugere, et jam egressus sum ex antri penetralibus: 
Sed non est equum me derelictis meis amicis, 

480 Cum quibus veni huc, effugere solum incolumem. 
Sm. Age, quis primus, quis vero post primum 
Ordinatus, torris manubrium portare, 

Intra Cyclopis palpebras intrudens, 
Clarum oculum perforabit ? 

435 Sem. Tace, tace. Jam enim ebrius, 
Insuave carmen canens, 

Absonus cantor, et moz ploraturus, 


479. iue) φίλους. 


μερίψεριι».) MSS. E. G. la3ei aps, 
erscripto tamen Wreisajtr. Musg- 
wrerjenso]. Scaliger laSa/japt. Σ Σφη- 
] "Repd» σῶν eQuxo». — Darnes. 

4, Citat, at male Musgr. ad Iph. 


tere, quem corrigendo par non sum. 
Barnes. 


ἰξισίστασα,"] Conjecerat Reisk. pretu- 
lit tamen vu m. Chorus sspe ut 
n3 una consideratur. vid. v. 4326. 


x. 580, Vid. R. P. Pref. ad Hec. p. 
wii, Burn. 
beierse«-] Its MS. E. οἱ a prima 
m.MS. G. Similem inconstantiam 
318, 13, et 640, 41. Ed. Ald. ἰξε- 
Musg 
ciuili ] ] Scaliger et Duporius i£i- 
mes legunt, cum nullum sit tale ver- 
δ: est enim active ἤσασε, passive ἴστασ- 
Nihil ego sane in hac parte efferre 
we, nisi vel ἰσίσασι legendum, vel 
dpidem hic preter morem extera 
i:bum facere, velerrorem aliquem la- 


perso 
433. Beck. 

478. κάμβίβηκ] Reponit Heath. xéx- 
βίβηκ' Reisk. Beck. ali 


479. ἱμοῦ φίλουρ, Murs φίλους 
nulla necessitate. vla? Me M 1306. 

Scalie e ad. 

ἀσολιπόνε᾽ ἐμοῦ φίλους, , vel 

ἀσολυπόνο᾽ ἱμοὺς QiXeus, V Nw s φὼς 


φίλους. Vide supra ad v. 574. — Barnes. 
482. exer] Ita MSS. Steph. Ed. Ald. 


ὀχμάσαι alim ἐχμάσεω, 1. €. τα χϑεὶς 
ὀχμάσαι. Ἄνα desideratur P c 
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Χωρεῖ τετρίνων ἔξω ps gan. 
Φέρε νιν κώμοις ταιδεύσωμοεν 


490 


Τὸν ἀκαίδευτον. 


Πάντως μέλλει φυφλὺς εἶναι. 


ΧΟ. Μακάριος, ὃς sui cu 


495 


Βοτρύων Φίλαισι πηγαῖς 
᾿Ἑαὶ κῶμον ἐκπετασϑ εἰς. 


495 


Φίλον ἀνδρ᾽ ὑπαγκαλίζων, 


"Emi δεμυνίοις τε ξανδὸν 


Χλιδανῆς ἔχων ἑταίρας 


δ00 


Μυρόχριστον λιπαρὸν βέ. 
στρυγχον, αὐδᾷ δὲ, Sugar τίς ᾿οἴξει pots 


Procedit extra saxeam domum. 


Age ipsum ad comessandum erudiamus 


490 Ineruditum. 


Omnino c&cus est futurus. 


Cho. Beatus, qui bacchatur 

Uvarum grato latice, 

Ad comessandum emollitus, 
495 

Et in lecto flavum 

Delicate tenens amice 


Amicum puerum in ulnis complectens, 


Unguentis delibutum nitens ipse 


Cincinnum: sed clamat, fores quis aperiet mihi? 


488 Χωρεῖ 95 T. 


485. ὩΣ 1 ἴνδ.3.»} Optime hzc Tyr- 
whittus σ΄ αριτιγραφὴν esse monet; sic 
enim vocari similem  annotationem 8 
Scholiasta Aristophanis ad Aves, v. 222. 
Non tamen ideo deleverim, sed sic potius 
locum constituerim : 


ὩΔΗ͂ ENAOGEN. 
'HM. Zíya* XÍlya* καὶ δὴ — 
Musg. 

Leg. ἴνδοϑ.,, ut constet metrum, Heath. 

487. Reisk. emendat σίγα, σίγα, s1Xa- 
δεῖ ui9ény. — Beck. 

488. γε σιτρίνων) Lege ob metrum πε- 
τρίνων γ᾽. Musg. 

492. Lege juxta editiones praecedentes 
citu, alias claudicat metrum. — Beck. 

494. lxvseaeS0,,] Lego: iaewrasSuis, 
emollitus. 


498. Μυρόχριστος λιπαρός. 


499. deest eig. 










ἱκσισασϑιὶς tuentur sequentia locas. Xe. 
nophon Cyroped. VIII. εὀρραίνεσθαι ls- 
sie capiseg. Plutarch. isemedou sa) i» 

jeu v) χαῖρον. — De Sera Numinis Vie- 

ict. p. 88. Wyttenbach. Met. 

498. Μυρόχριστον λιπαρὸν βόστρυχον 
bit Reisk. ᾿ Beck : X 


499. Ad [n versum 
* aj)g δ. Hec etiam, opinor, est ewe 
«γραφή. Cyclops scilicet jam 
clamat: Θύραν ci; οἴξω μοι, Superior a 
tem sic refingo: 


ir) δεμνίοις τε ξανϑὸν 

χλμδανῆς ἴχων ἱταΐρας 
μυροχρίστης λιπαιρῆς τί 
βίσεενχον. KY. ϑύρων «εἰς ζω) 


Ils, τῶ, τᾶ —" 
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ARGUMENTUM ACTUS QUARTI. 


cLoPS ridiculus ac ebrius in scenam producitur, cujus mores, ineptias, lasciviam, alia- 
tia, quie secum trahit ebrietas, graphice depingit posta. In somnum labitur temu- 
bellua, alioquin libidinaturus cum vetulo Sileno; ut intelligatur, nihil adeo fidum, 
alchrum dacat ebrietas. Ulysses Satyros cohortatus ad fortiter agendum, ad torrem 


Cyclopis effodiendo parandum abit. 


) KY.IIZ, πᾶ, πᾶ’ «λίως μὲν οἴνου, 
Γάνυμαι δὲ δαιτὸς ἥβης: 


Σχάφος ὁλκὰς ὡς γεμιισϑ εἰς 


505 


0 . Cyc. Ah, ab, ah, plenus quidem vini sum, 

Leetor autem ob convivium pubis, 

Alveum, ceu navis oneraria, repletus 
zus vir doetissimus: speciose qui- Tert. Commentatione in ZEschyl. Agam. 
le, sed ut magnus dubitandi locus p. 18. vera olim interpunctione restituisse 


Ὑ hic systemata exhibent MSS. 
juodque ex octo versibus constans, 
|, utique Anacreonteis Ionico ἀφ᾽ 
ey trimetro terminatis. Hunc enim 
estion in imparibus locis molossum 
ere docet. Vide igitur, vocibus 
| servatis, quam accurate omnia 
lant: 


mxe* αὐδᾷ δὶ, ϑύραν τίς οἴξω μοι; 
t μαι, ξώνε, qq ἀσπὸν ἔνδος μοι, 
ἡ σὺν πρᾶτα τάχ' ἱξομωλέσω- 


im hoc, ne qua delenda censeamus, 
mtum. neque corruptelz ra- 
li potest. Cur enim librarii in hoc 
quam in quovis alio loco, persone 
! deleto, putidum hoc αὐδᾷ δὲ suf- 
P? Mihi igitur quid videtur? Nem- 
n emendari posse: 


ὄχρισσον λυκαρὸς βέ- 

γχον" ἄδω }ίέ" Θύραν τις οἴξεω μαι; 

ἧς etu Me, cantiei cujusdam ob- 

Atheniensibus probe noti, initium 

mim. Erunt fortasse, qui malint: 

» meque, ut amator exclusus, opus 

ide fores canere: Quis mihi ostium 

€? Mus. 

kk. emendat: αὐδᾷ δὶ θύρα. ví, ἥξω 

rident fores; quis ad me veniet? 
Beck. 

k exis] Subaudiendum εἰμ), sum. 

Helen. v. 1523. Musg. 

1-508, Sensum horum versuum in 


mihi videor. Post v. οὖνον puncti et post 
γάνυριαμ δὲ commatis signum pono, unde 
lepidissimus et aptissimus sensus oritur: 
Jo! 10} Io! plenus sum vini. Leator on- 
ustus oblitusque lauto convivio usque ad in- 


Jima ventris tabulata ceu navis oneraria. 


Vocabula δαισὸς ἥβης. quorum sensum in- 
terpretes fugisse miror, bh. l. posita sunt, 
sicuti Pind. Pyth. 11. 147. χάριν μισϑὲν, 
JEschyl Agamem. v. 1458. εὕνης (sic pro 
corrupto v. Ser; ibidem scribendum est) 
σῆς lans χλιδῆς, Soph. Trach. v. 554. As 
σήριον λύσημα, 1l. 6. sanabilis dolor, et in 
loco de quo agimus, Euripidis iAxà; 
σκάφος, i. e. navis oneraria, — Goes. 

501. Té»sua; δαιτὸ; De constructione 
vide citata ad Iph. Taur. v. 953. 

ἥβης, XxdQo] .iveum pubis. exeQer 
utique primario sensu valet alveum navis, 
sive infimam partem xeAeueres. Thucyd. 
Lib. I. Suidas paullo laxius: σκάφη, τὰ 
κοιλώματα cuv νηῶν, d ἡμεῖς γείσεραι xa- 
λοῦμεν. — Musg. 

Γάνυμαι δὲ δαιφὸς ἥβη.,) Táromas ἵνικα 
es πόσιως, δαισὸς οὔσης σῆς Ἥβης, 4 ϑεοῖς 
oivexceti, ὡς Ὅμηρος — μετὰ δί equi σόσυιαι 
Ἥβη νίκταρ ἰφνοχόι. Henr. Stephanus 
pro ἥβης putat ἤδη scribi debere. Scaliger 
vel 42», vel αἰβοῖ. Barnes. 

δαιφὸς ἤβη,»] Heath. repudiatis aliorum 
explicationibus, accipit de epularum dapi- 
bus, carne scil. humana, quam voraverat. 
Etiam Abresch. ad Hes. ἢ, v. docet, ἥβην 
dici voluptatem, que ex conviviis capitur. 

Beck. 
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Ποτὶ σέλμα γαστρὸς ἄκρας. 
Ὕτάγει μ᾽ ὁ χόρτος εὐφρων 
^- 5 e 
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"Emi χῶμον ἥρος ὥραις, 


"Evi Κύκχλωκχας ἀδελφούς. 


Φέρε μοι, ξεῖνε, Φέρ᾿ ἀσκὸν, ἔνδος μοι. 


ΧΟ. Καλὸν ὀμμσιν δεδορκὼς» 
Καλὸν ἐκπερᾷ μέλαϑρον. 


410 


* * φιλεῖ σις ἡμᾶς. 


Δύχνα δ᾽ ἀμμένει δάξα σὸν 
Χρόα, y, ὡς τέρεινα Νύμφα 


Δροσερῶν ἔσωθεν ἄντρων. 


Usque ad tabulatum ventris summi, 


Invitat me gramen lztificum 


Ad Cyclopes fratres. 


Ad comessandum verna tempestate, 


Age mihi, hospes, age utrem, in manus. 


Cho. Pulchrum oculis cernens, 


Pulchre egreditur aula: 
610 * * aliquis amat nos. 


Faces autem accense delectabunt tibi, 


Cutem, O tenera Nympha, 
Intus in roscidis antris. 


510. sine notis lacune. 511. ἀμρένα. 


Forte, διωσὸς ἐΐσης dictione Homerica. 
Reisk. 

502. σίλμα γαστρὸς ἄκρας. Legebam 
aliquando ἄκρον. Verum ἄκρως per enal- 
lagen casuum idem significabit. Sic σύ- 
μὸν αἷκα πατρὸς, Soph. CEd. Tyr. v. 1413. 
nivts σκύμνον Asnivn;, Ajac. v. 1010. Musg. 

506. KóxAewa;) Barnesius, errore ty. 
pographico, KóxAesés «. Muse. 

507. des μοι. Ita MS, E. Sic ἔνδορ e 
σώγχρυσον τιῦχος, Ipb. in Taur. v. 167. 
Ed. Ald. b» δόμος. — Musg. 

508—513. De nivis, quibus hi versus 
squalidi jacent, diluendis exinde mihi 


srepius cogitanti, nihil melius in mentem' 


venit, quam quod olim in commentatione 
ssepius laudata, pag. 21. proferre conatus 
sum. Me itaque conjecisse non poenitet, 
Euripidem pro Mis, quod ferri nequit, 
δαίσει scripsisse, ad quam conjecturam 


viam monstrat editio Barne 
ministrat. Sensus est: am 
torie oculis adspiciens (Cyck 
"mat aliquis nos, sed mox ἐπ 
(innuit torrem in Cyclopis 
intrudendum) cutem tuam i 
lunca ceu molis sponsa comi 
periet, et varü colores capu 
bunt. Satyros secum Cyck 
et acriter cavillari in aprico 
melius esset pro σις ἡμᾶς Scri 
i. e. aliquem nostrum ? Οἱ 

509. μελέϑρων.] Emen 
μέλαϑρον, ut antrum Cyclopi 
dicatur. Mihi καλὸν advert 
endum videtur. Muwsg 

incsiez| Malim lxeigas. 

510. Versus mutilus sic 
dus est : 


καλὸς ὧν, (XU τις ἡμᾶς. 


ΚΎΚΔΛΩ Ψ. 


Στιφάναν δ᾽ οὐ pie χροία 
δι Περὶ σὸν κρᾶτα FAX, ἐξομιλήσει. 
OA. Κύκλωψ, ὦ ἄκουσον, ὡς ἐγὼ τοῦ Βακχίου 


Τούτου τρίβων εἴμ᾽, ὃν πιεῖν ὀδωκά σοι. 


520 


KT. 'O Bán oc δὲ σίς ϑεὸς νομίζεται s ; 

OA. Μέγιστος ἀγϑρωποισιν ἢ ἐς τέρψιν βίου. ι 
880 K Y. Eguyyáro γοῦν αὐτὸν ἡδέως ἐγώ. 

OA. Τοιόσδ᾽ ὁ δαίμων' οὐδένα βλάπτει βροτῶν. 

KY. Θεὸς δ᾽ ἐν ἀσκῷ πῶς γέγην οἴκους ἔχων! ; 525 

OA. "Oso n3 τις, ἐννάδ᾽ i ἐστὶν εὐπετῆς. 

KY. Οὐ τοὺς Θεοὺς χρὴ δώρυ ἔχειν ἐν δέρμασιν. 


Coronarum vero son unus color 
515 Circa tuum caput mox versabitur. 
Uly:. Cyclops, audi, quis ego Bacchi 
Hujus peritus sum, quem bibendum dedi tibi. 
Cyc. Bacchus vero quie deus putatur ? 
Ulys. Maximus hominibus ad jucunditatem vita. 
530 Cyc. Eructo igitur eum suaviter ego. 


Ulys. Talis est deus : 


neminem laedit hominum. 


Cyc. Deus vero in utre quomodo lztatur domicilium habens ? 
Ulys. Ubicunque quis ipsum ponit, illic contentus degit. 
Cyc. 4t deos non decet babere domum in pellibus, 


593. «9. — 524. 


g- 
ΠῚ. ἁμμίνα δέκ.) MS. G. ἁμμίνει 
Cantero placet áupírt δά ε. Mihi 


Casae. (4 tur, 
ripesi- d Lego igitur, 


BMC cule" accense cutem tibi, O 
mas delicata, recreabunt intra. spelun- 
^ rescidam. — Musg. 

Maa) Canterus Ja, non usquequaque 
δα. Hmc enim est mens loci: λύχνα 
Vim Mie, ὄγουν JaXie, ὡς λύχνου ἡμμί- 
Vo, VI. 


enm ix. 


sos, Duos σὸν χρόα «νφλώσων μένω. Τοιγαροῦν 
ἀμριίνει ἀνσὶ φτοῦ ἡμμίνα ἵνιοι γράφουσιν. 
Barnes. 
Reisk. conjicit: λύχνα δ᾽ ἀμρίνω δά κα, 
erre tont te faces accense. 
oss Sangerm. Λύχνα οὐδιτίρω:" 'Heé- 
hen “Β΄ 2, 62.) Εὐριπίδης Κύκλωπι. Y. 
Herod. p. 152. — Beck. 
ios] Finalem litteram corripit. — 
Hsc una cum versu preced. voce sub- 
missa proferri intelligendum, ut Chorus, 
visa Cyclopis ebrietate, letatus dicat: 
Zmat nos aliquis (deus forsan), accensa 
vero hostilis far corpus tuum — et deinde 
laxaóeu, vel σεριφλίξι, vel simile quid 
dicturus se reprimat, abruptoque sermone 
ad Cyclopis laudes revertatur. Ideoque 
hec omnia a φιλεῖ «ig incipientia, ct in σὸν 
χρόαι terminata, parenthesis quzdam ex- 
istimanda sunt, ut verba xs τίρεινα νύμφα 
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595 OA. T; δ ; εἴ σε τέρτει y» 9 Tó δέρμα σοί S'iKo0r 
KY. Μισῶ τὸν ἀσκόν' τὸ δὲ ποτὸν Que τόδε. 
OA. Μένων νυν αὐτοῦ, viv xsUSUJuti, Κύκλωψ,. 
KY. Οὐ χρή μ᾽ ἀδελφοῖς τοῦδε προσδοῦναι “σοτὸ 
ΟΔ. Ἔχων γὰρ αὑτὸς φιμιώτερος Φανεῖ. 

530 KY. Διδοὺς δὲ τοῖς φίλοισι χρησιμώτερος. 

OA. Πυγμὰς ὁ κῶμος λοίδορόν τ᾽ ἔριν QUASI. 
KY. Μεϑύωμεν' ἔμπας δ᾽ οὔ τις ἂν Ψψαύσειέ μου. 1 
OA. Ὦ τὰν, πεπκωκότ᾽ ἐν δόμοισι xen μένειν. 
KT. Ἢλίϑιος, ὅστις μὴ πιὼν κῶμον QUAS. 

585 OA. Ὃς δ᾽ ἄν μεϑυσϑείς γ᾽ ἐν δόμοις pusírg, σοφι 
KT. Τί δρῶμεν, ὦ Σιληνέ; σοὶ μένειν δοκεῖ; 
ZIA. Δοκεῖ" τί γὰρ δεῖ συμποτῶν ἄλλων, Κύκλω 


ξ 
V 


595 Ulys. Quid vero, si te vinum delectat, an pellis te offendit? 
Cyc.. Odi quidem utrem, hunc vero potum amo. 
Ulys. Manens igitur hic bibe, et sis hilaris, Cyclops. 
Cyc. Non oportet me fratribus hunc impertire potum? 
Ulys. Habens enim ipse honoratior eris. 
530 Cyc. Impertiens autem amicis, utilior ero. 
Ulys. Pugnas et maledicas rixas amat comessatio. 
Cyc. Quamvis inebriemur, tamen nemo tanget me. 
Ulys. O amice, potum oportet domi manere. 
Cyc. Stultus est, quisquis bene potus, non amat comessationem. 
535 Ulys. Qui vero ebrius domi manet, est sapiens. 
Cyc. Quid agimus, Bilene? tibine videtur manendum esse ? 
Sil. Videtur: quid enim opus est aliis convivis, Cyclops? 


525. 8 vé à. 


cum preecedd. igmiegs μελάϑρων connecti ὀ 527. Μίνων "Ἢ Ita MS. G. uti 
possint Heath. Canterus. Ed. Ald. μένων οὖν. Mus, 
514. Σειφάνων) Significat varietatem 521. Citat Atheneus, p. 36. et pro 
colorum, quam facies ejus ambusta et cru- gatis legit : 
ore diffluens mox exhibebit, JMusg. - ΝῊΡ 
517. σι} lta MSS. Steph. Ed. Ald. "7735 κῶμορ, λεῖδοόν 3 ὄβειν, φίᾳ 
sie». Mu e. Ἀ 
590. ' ἄν ya. arnes. A . . 
591. ἐκίνει Ab leyes, B Πνγμὰ,] Hinc Latinum pugnat. 


τούσδ᾽ ὁ δαίμων" οὐδίνα βλάπτει Bri. Lun iode uiv] Duabus vocibus 

-. Muss. 533. "1 'cà»,] Grammatici volua 

524. σῶμ} Legendum cum Piersono δὺ ἴσης, idem fere, ac ἑταῖρος familiari 

jeu Confer v. 524.  Musg. consanguineus amicus; neque tamen 
ὅδ 
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ΚΥ. Καὶ ph λαχνῶδές y οὖδας irapa χλόης. 
ΣΙΔ. Καὶ πρός γε )άλκπος ἡλίου σίνειν καλόν. 
540 KAfSygri γὺῦν pt, πλευρὰ “εὶς i ezi χϑϑονός. 
KT. 'dov: τί δῆτα và TO» κρατὴρ ὄπισθε μου rines 545 
ZIA. pn “αρῶν τὶς καταλάβῃ. ΚΥ. Πίνειν μὲν οὖν 
Κλέστων σὺ βούλει κάτϑες αὑτὸν ἐς μέσον. 
Σὺ δ᾽, ὦ ξύν, sims τοῦνομ᾽, 0 τι σέ χρὴ καλεῖν. 
855 OA. Orr χάριν ài τίνα λαβών σ᾽ ἑπτανέσω ; 
KT. Πάντων σ' σ᾽ ἑταίρων ὕστερον ϑοινάσορνωι. 550 
OA. Καλόν y: TÓ γέρας τῷ ξένῳ δίδως, Κύκλωψ. 
ΚΎ. Οὗτος, τί δρᾷς: : τὸν οἶνον ἐκπίνεις Medea, s ; 
ZIA. Οὐκ, ἀλλ᾽ ἔμ᾽ οὗτος ἔκυσεν; ὅτι καλὸν βλέσο. 
5500 KY. Κλαύσει, φιλῶν τὸν οἶνον οὐ φιλοῦντά σε. 


Cyc. Et sane solum, florido virore pubescit. 
S&. Et ad sestum solis pulchrum est bibere. 
510 Aceumbas igitur huc ponens latera in terra. 
Cyc. Ecce: Cur vero craterem post me ponis? 
Si. Ne presens aliquis apprehendat. Cyc. Bibere enimvero 
Clanculum tu vis: ponas ipsum in medium. 
Tu vero, hospes, dic nomen, quo te oportet vocare. 
545 Ulys. Neminem, sed quo beneficio accepto te laudabo ὃ 
Cyc. Omnium sociorum ultimum te devorabo. 
Ulys. Egregium certe munus hospiti das, Cyclops. 
Cyc. Heus tu, quid agis? vinum ebibis clam ?] 
Sil. Non, sed me hic osculatus est, quia venustum aspectum habeo. 
50 Cyc. Plorabis, amans vinum, quod non amat te. 


538. λαχνῶϑδερ «οὖδας. 


i mpondent in hac re, quomodo desinat 
ain vocativo, omodo usurpetur 
dmli, et etiam plurali numero ; id enim 
topi et etam plunli numero; id Co- 
iiis, ac etiam aliis auctoribus in usu, 


pu, 
934, ᾿Ηλίϑωε, ὅστις μὴ vua κῶμον φιλεῖ 
Be Antisthenes: Οὖτε Συμπόσιν xwpis 


bàla, οὔτε Τιλοῦτος χωρὶς ἀριτῆς ἡδονὴν 
lm Brodews. 
85. ὍΣ "c scribit Reisk. Beck. 


— 


λαχνῶδες esas] Prior syllaba in λαχ- 

ς communis est, ut de plurimis istius- 
modi enumeravimus ad Phoeniss. v. 19. 
νη autem quemvis florem alicujus rei 
dics et superpullulascentem notat, 
proprie fere ad juvenum virorum barbas 
refertur, per figuram etiam ad arbores, et 
aves, et bestias et terram, et mare, ut 
muscum, plumas, setas, pilos, villum et 
crines, herbam et spumam ; in hoc itaque 
loco «à λαχνῶδις οὖδας herbidum solum 
notat; ἃ λα in£ensibo, et x»óes, χνοῦξγ ἃ 
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ZIA. Nai μὰ Δί᾽, ἐπεί μου Qna" ἐρὼν ὄντος καλοῦ. 
ΚΥ. ἜἜγχει' «λέων δὲ τὸν σκύφον δίδου μόνον. 
XIA. Πῶς οὖν χέκραται, φέρε διασκεψώμενα. 
KY. ᾿Απολεῖς" δὸς οὕτω. ΣΙΔ. Nai μὰ ΔΙ οὐ τρ 


555 Στέφανον ἴδω λαβόντα, γεύσωμαί v ἔτι. 


ΚΎ. 


ἄν σέ 


“Ωμνοχόος ἀδικος. ΣΙΔ. Ναὶ μὰ ΔΙ’, ἀλλ᾽ "ar 
᾿Απομυκτέον δέ σοί y» ὅπως λήψη viti». 


[γλυκύ 


KY. ᾿1Ιδοὺ, ax gor σὸ χεῖλος αἱ τείχες τέ μου. 
ZIA. Θὲς δὴ τὸν ἀγκὼν εὐρύθμως: κατ᾽ $xTi$, 


8. Non per Jovem, quia dicit se amare me pulchrum. 
Cyc. infunde: plenum vero poculum da tantum. 
Sil. Quomodo igitur sit temperatum, age videamus. 


Cyc. Perdes, da sic. 


SiL. Non per Jovem, priusquam te 


555 Coronam videro accipientem, gustároque adhuc. 
Cyc. O pincernam injustum. SK. Imo per Jovem, sed vinum hoc est dul 
Emungere igitur te prius. debes, ut potum accipias. 
Cyc. Ecce labra sunt pura, et barba mea. 
Sil. Ponas igitur cubitum concinne, deinde bibe, 


556. ὦ eivex. 


541. ᾿Ιδού Hoc extra versum ponitur, 
ut nos sepe alibi. Barn. 
542. Reisk. emendat capio» σις. Beck. 
543. xác91;] Ita Ed. Ald. et MSS. 
Vulgo κατάϑι;. Musg. 
546. Πάντων σ᾽ ἱταίρων ὕσειρον ϑοινάσο- 
pani. ] Ita Homerus Odyss. i. v. 969. 
Oeo ἐγὼ σύματον ἴδομαι μετὰ οἷς ἑτάροισι. 
Barnes. 
551. φησ᾽ isa] Ita optime Q. Sept. 
Florens. Ed. Ald. φὴς ἰοᾶν, quod male 
retinet Barnesius. oc quam ridiculum 
sit, Lucianus docet, sic in «eoerAaAig 
Silenum describens: βραχὺν «εἰσβύτην, 
ὑπόπαχιυν, προγάστορα, ῥινόσιμον, ὦσαι με- 
γάλα δρϑια ἴχονσα. — Musg. 
552. Optime Tyrwhittus : 


sAÍev δὲ τὸ σπύφοι" δίδου μεόνον. 
: Musg- 
Heisk. explicat: imo vero amat me 


vinum, quia e tua ipsius confessione 
pulcher sum et tibi amatus. — Beck. 


t9 


554. eyes.) Eleganter et hic Tyrwh 
tus οὖσος. Favent MSS. E. G. e$ew t 
hibentes — Mwusg. 

555. Σοίφανον λαβόντα, Qui potabe 
etiam solitario, coronas gestabant ap 
Veteres. vid. Alcest. v. 548.  Musg..- 

Σ τίφανον ἴδω λαβόντα, Veteres coren 
bibebant. Vid. Paschalium de Coron 
Praecipue autem roseis corollis utebant 
in cujus floris laudem tanta jucundit 
cecinit Anacreon ; nec immerito, si Τ 
illius refrigerativam, si fragruntissimi 
et refcctricem odorem, si adspectus jo 
ditatem; si denique originem spectem 
quam talem Benedictus Curtius Hat 
rum, Lib. XXX. c. 22. memorat: . 
runt enim, cupidinem, in dcorum coms 
saltationibus aliquando /lascirientem, « 
rum concussu patera nectare. plen 
evertisse ; cuju* infusu ro e flos husni 
rubui. Denique rosa habebatur ἢ 
turnitatis signum, nempe que in cot 
viis fiunt, silentio tradenda, t 


KTKA Q0 Y. 


560 Ὥσπερ e ὁρῶς eiveyr o, χὥσπερ οὐκ ἐμή. 
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δ64 


KT. "A, à. τί δράσεις; ZIA. Ἡδέως ἠμύστισα. 
KY. Λαβῶν, ξέν, αὐτὸς οἰνοχόος γέ μου γενοῦ. 
OA. Γιγνώσκεται γοῦν ἡ ἴμπελος τῇ μῆ χερί. 


KT. Φέρ᾿, ἔγγεον νῦν. 


OA. ᾿Ἐγχέω, σίγα μόνον. 


865 ΚΎ, Χαλεπὸν τόδ᾽ εἶπας, ὅστις ἂν aiv TOÀ. 


OA. '1dov λαβὼν ἔκειϑ, καὶ μηδὲν λίπης. 


570 


Συνεκιδανεῖν δὲ σκῶντα γρὴ τῷ mop. 
KY. Iemaí. σοφόν γε τὸ ξύλον τῆς ἀμπέλου. 


560 Sicut vides me bibentem, et sicut non me 
ὦν. Ha, ha, quid facis? δὼ, Suaviter exhausi uno impetu. 
Cyc. Accipiens, hospes, ipse, pincerna meus esto. 
Ulys. Familiaris eet vitis mex manui, 


Cyc. Age, nunc infunde. 


Ulys. Infundo, tace modo. 


55 Cyc. Rem difficilem dixisti i//j, qui bibit multum. 
Ulys. Ecce accipiens ebibe, et nihil relinquas. 
Eja age: immori autem liquori bibentem oportet. 
Cyc. Pape, sapiens profecto es? lignum vitis. 


567. δὲ σιγῶντα. 


friseliminanda. Juxta illud: Est rosa 
Jin veneris, cujus quo facta latereni, Har- 
Pati matris dona dicavit /fmor. Inde 
"wn mensis hospes suspendit amicis, Con- 
We xf sub ea dicta cavenda sciat. Hinc 
Med Anglicanum proverbium satis po- 
tribus notum, quo silentium dictis suis 
iter bibendurn conciliant, dicendo: At 
ἰκς sub rosa. sit dictum: | Under the rose 
lit spoken. — Barnes. 

Reuk. emendat: γεύσαιμ᾽ ἄν σί σι, nihil 
lii prebebo bibendum, priusquam videam, 
kepisse coronam. — Beck. 

$58. Anapeestum in secunda sede vita- 
M, ὦ cum Flor. Christiano legas: "136, 
d παϑαρόν. — Beck. 

“Ὥσπερ ^l lta recte Barnesius. 
la Ed. Ald. et MSS. deest μ΄. 

e ipi.] Legendum, ni fallor, οὐ κάμη, 
wn delassaberis, non gravaberis. PI 
"Deme μ᾽ los πίνοντα, χ' aeo οὐκ ly 
Hune locum Suspicati eant Casaubonus et 

; prior legit νῦν laí, posterior οὐκ 
Ws, , Ut utrique. Putoego, 
YUerem lectionem, quam ideo retinemus, 
dee posse hoc modo:  Bibosus illo Si- 
«09$, qui plusquam quinque causas bi- 


bendi arripere solebat, Cyclopem jam fin- 
git se ad bibendum suo exemplg instruere ; 
ne tamen forte irascatur, dicit, se nihilo. 
minus non bibere, sed tantum bibere fin- 
gere: ὥσσιφ μ᾽ ὁρᾷς «ἴνοντα, χ᾽ umo eUn 
ἐμέ. Quia vero causus bibendi quinque 
nuper memorabam, ne quis forte curio- 
sior quze sint, roget, hre sunt, ee quidem 
satis vulgariter note : δὲ bene quid me- 
mini, cause sunt quinque bibendi, Hospüis 
adventus, presens. sitis, atque futura, Et 
vini bonitas, et qualibet altera causa. 
Barnes. 

Reisk. conjicit : ὡς ξένον ὁρᾷς, μὲ Ulysses 
bibit, non ut ego. Nolebat Silenus Cy- 
clopem ἐμυσσὶ bibere, ut ipse, Silenus, 
bibebut. — Beck. 

561. Miror novissimum doctissimum- 
que Cylcopis editorem, ccl. Hoepfnerum 
vulgatam hujus versus lectionem χ᾽ dee 
οὔκ igi, qu: partim jejunum sensum con- 
tinere, partim non bene convenire versui 
sequenti, qui tno spiritu Silenum ebibisse 
docet, facile intelliyitur, Musgravii emen- 
dationi sagacissimrm χ᾽ ὥσσερ οὐ καμῆ, i. 6. 
sicuti non delassaberis, non gravaberis pree- 
tulisse, — Goes. 


P3 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


ΟΔ. Κὰν μὲν σπάσῃ γε bari πρὸς πολλῇ πολὺν, 
570 Τέγξας ἄδιψον γηδὺυν, εἰς ὕπνον βαλεῖς" 
ἮΝν à ἰκλίπης τ ξηρανεῖ σ᾽ ó Βάκχιος. | 
KY. Ἰοὺ, i ἰού. ὡς ἐξέγευσα μόγις, ἄκρατος ἥ χάρ. 
"Os οὐρανός [eot συμυμεμιγμινος. δοκεῖ 
Τῇ γῇ φέρεσθαι, φοῦ Διός τε σὸν “γρόνον 
575 Δεύσσω, v0 πῶν τε δαιμόνων ἁ ἀγνὸν σέβας. 
Ovx ἂν φιλήσαιμν" αἱ Χάριτες πειρῶσί ps. 
"Aug Γανυμήδην τόνδ᾽ ἔχων ἀναταύσομαι 


Ulys. Et siquidem ad multum cibum multum potaveris, 
570 Madefaciens non sitientem ventrem, in somnum £e conjiciet, 
Si quid vero reliqueris, arefaciet te Bacchus. 


Cyc. Iu, iv. 


Ut enatavi vix, meraca est hsec voluptas, 


Colum vero mihi videtur commistum 


'Terra ferri. Jovis etiam thronum 


575 Video, et omnium Deorum sanctum nurpen. 


Non osculabor : 


procantur me Charites. 


Quiescam, contentus isto Ganymede, 


814. Ads à. 


567. Pro σιγῶνφα optime Casaubonus 
΄τῶντα. Verum neque sic locus expeditus 
est. Legendum forte : 


σύϑ᾽, ἐνϑανῶν δὲ σσῶνται χρὴ τῷ σώμωτι. 


44ge, propera: bibentem autem. immori 
oportet potui. Hesychius: σύϑ., ἐλϑί. 
Musg. 


Συνικϑανν δὲ σπῶντα χρὴ τῷ σ“ὥμας,.} 
Prius scriptum erat 3i σιγῶντα, quem 
errorem ut plures viderunt, ita nonnulli 
emendare sunt conati. Scaliger breviter 
δὲ expunxit, at σιγῶντα genuinum putabat, 

tertio abhinc versu superius adscen- 
dedo Ulysses Cyclopi loquitur, σίγα 
μόνον. Αἱ nihil tale in hoc loco repeten- 
dum; plenum enim Cyathum hic porri- 
git, dicendo: λαβὼν ἔκ π,3. καὶ μηδὲν Aíxne, 
exhauri totum, ne guttulam relinquas : 
commori enim decet una cum poculo, 
uod evacuas Et in hoc faciendo adeo 
silere necesse erat, ut loqui possibile non 
fuerit inter actum hujus potationis Quare 
jam Isaaci Casouboni notam attexam: 
Συνικϑανεῖν δὲ σιγῶντα χρὴ τῷ πώριατ. In 


σιγῶντα prima corripitur, quod nue 

apud Veteres invenies, Sed aliter: 
procul scripserat poeta. Lege: Συν 
νεῖν δὲ σπῶνσα, etc. — Bibe, inquit, a 
bibe. | Decet enim potorem strenuun 
ante bibendo defatigari, quam bil 
simul vita et vinum deficiaut. Hm 
Cujus sententiam «co libentius et 
quia secundo post versu idem verbus 
occurrat in eodem sensu: Κἄν mi» ( 
γε δαισὶ πρὸρ πολλὴ πολύν. Barnes, 

Reisk. suspicatur: συνικϑανεῖν δὲ 
«a. Beck. 

57O. &iqe] Rigans ventrem, 
non süientem. Ne forte Cyclops 
restinctionem bibendi finem stat 
φίγξας cum σὺ conjunxerim, non cum 

*é0$» 
* βαλι;,"] Legendum, ni fallor, βαλ 
somnum te conjiciet Bacchus. — Mus, 

512. ᾿Ιοὺ, 'le] Hec extra vet 
Vid. supra, v. 541. ᾿Εξίνενυσα) Abl 
Vid. quse nos ad Hippolyt. v. 472. 
prie autem hac vox in hoc loco occ 
licet improprie de Cyclope; is enir 


ΚΥΚΛΩΨ, 


"fs putabat, se toto oceano prolutum et 
inmersum vix tandem emerzisse, cum vino 
latum animi illius sensus perturbaren- 
t — Barnes. 

516. αἱ Χάρισι, Ita optime MS. G. 
Βὲ Ald. εἰ on. Musg. 

Οὐκ d» Quidam, εἰ Χαίριτις σεἰρῶσί μι. 
Padet referre, quod Duporti libro inscrip- 
tun reperi, φιλῆσαι; μ᾽ al, nullo sensu, bis 
. mgeminato, cum apertissime hic se sen- 
ὧν explicet: Si me tentarent ipse gratie, 
SegugQguose eas nunc oscularer.. Barnes. 

518. "Hiepen, δί τως τοῖς wadineimi, etc.] 
sete δὲ σῶς Scaliger οἱ /Emilius 
Putus legit 3í w;, ut nos jam legendum 

; recte item poeta, brutum et 
hlerme monstrum, vino brutaliter bausto 
Memetrosius, tnonstrosissima venere gau- 
ἀπ; quidem et Grseci non usque 
tdeo tubonestiasimam duxerunt. Barnes. 

581. is τοῦ Δαρδάνου. Sic ἐκ Τροφωνίου, 
lea. v. 405. Musg. 

SUL κἀν τρυβαὶς τιπωκότι 0] Eximie 





Cumnbonns : séerpefás σιπωπόσ. Εἰ 
ludis ἑεπιωζεκίο. Selsissima Ironia, quam 


Wn cepit Barnesius. λέμε. 
M» σρυβαῖς qirwnirn,] Recte se tex- 
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Κάλλιστα νὴ τὰς Χάριτας ἥδομαι δέ muc 
Τοῖς ταιδικοῖσι μᾶλλον, ἢ τοῖς ϑήλεσιν. 
ὅ80 ΣΙΛ. ᾿Εγὼ γὰρ ὁ Διός εἰμι Γανυμήδης, Κύκλωψ. 585 
KY. Ναὶ μὰ Ai, ὃν ἁρπκάζω γ᾽ ἐγὼ x τοῦ Γαργάρου. 
ZIA. ᾿Ασόλωλα, σαϊδες" σχέτλια πείσομαι κακά. 
ΧΟ. Μέμφει τὸν ἐραστὴν κἀν τρυφαῖς πεχωκότα; 
ΣΙΔ. Ov μοι" πικρότατον οἶνον ὄψομαι τάνα. 
δ85 OA. " Ays δὴ, Διονύσου ταῖδες, εὐγενῆ τέκνα, 
"Exdor μὲν ᾿ἀνήρ' τῷ δ᾽ ὕπνῳ παρειμένος, 


590 


Rectissime, per Gratias. Delector autem quodammodo 
Puerorum amoribus magis, quam mulieribus. 
ὅ80ὺ SV. Ego enim sum Jovis Ganymedes, Cyclops. 
Cyc. Ita per Jovem, quem ego rapio ex Gargaro. 
S&. Perii, O filii, impia petiar male. 
Cyc. Reprehendis amatorem, fastuose te geris, et in potum? 
8, Hei mihi: acerbissimum vinum videbo cito. 
555 Ulys. Agite nunc, Dionysi filii, generosi pueri, 
Intus enim vir, somno autem resolutus 


581. Δαρδάνου. 584, ὕπνον (Ap. 585. ἀνήρ. 


tus habet, nec Is. Casaubonus bic audien- 
dus, qui legendum ait: x' i»revpás eimw- 
xóri: Non enim Silenus jam cdeliciose 
cum poto Cyclope agebat, sed periculose, 
utpote qui vim passurus erat ab infando 
illo monstro. Chorus autem rogat, an 
ipse reformidet amatorem suum, quem 
ipse modo elegerat, se ut Ganymedem 
illi offerens, presertim cum probe in de. 
liciis potus esset. — Jarnes. 

Anapeesti vitandi causa Heath. mavult: 
μίμφῃ y ἱραστή». 

Reisk. scribit: μέμφη «τὸν ἐἱρασεὴν σ᾽ (i. €. 
eoi) i»rsv(g» eiawnéca, βγη fers, ama- 
torem (uum potum delicias in te facere ? 
stuprum tibi offerre, voluptati suse in te 
satisfacere. Beck. 

584. Hunc versum seque bene clarissi- 
mum Jacobs in Animadvers. tom. II. p. 
162. Cyclopi adtribuendum esse, ac v. 
587. corrigendum censuit : 

b3e μὲν ὦ 'r3e τῷ 9 ὕπνῳ : 
váx' i£ ἀνα λοὺς φάρυγος $3 nui πρία. 
Goes. 


)5ne] MSS. E. G. dw. en- 
dum, »ni fallor, ὄγκον. Hesychius : ὄγκος 


280 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ 


T&y ἐξ ἀναιδοὺς Φάρυγος orsi κρία. 
Δαλὸς δ᾽ ἔσωϑεν αὐλίων ὠϑεῖ καπνόν. 
Παρευτρέκισται δ᾽ οὐδὲν ἄλλον eir V'UpoUy 
590 Κύχλωκος ὄψων" ἀλλ᾽ ὅσος ἀνὴρ ἔσει. ᾿ 
ΧΟ. Πέτρας φὸ λῆμα κἀδώμαντος TTA 
Χώρει δ᾽ ἐς οἴκους, αρίν τι τὸν πατίρω Susi 
᾿Απάλαμνον, ὡς σοι τἀν) δ᾽ 8 ἐστὶν εὐτρεπῆ. 


OA. 


Ἥφαιστ' ἄναξ Αἰπναῖε, γείτονος κακοῦ 


598 Λαμπρὸν πυρώσας ὄμιμν ἀπαλλάχϑην ὥσαξ, 
Σύ τ᾽, ὦ μελαίνης Νυκτὸς ἐχταίδευμ y," Ὕπνε; 
"Αχρατὸς ἐλϑὲ )ηρὶ τῷ “εοστυγεῖ, 

Καὶ μὴ vi καλλίστοισι Τρωΐϊκοῖς πόνοις 


Cito ex tetris faucibus ejiciet carnes, 


Et torris in aula fumum emittit, 


Nihilque aliud jam perandum restat, nisi ut uramus 


590 Cyclopis oculum : sed vide ut vir sis. 


Cho. Saxi robur, et adamantis habebimus. 


Ingredere autem domum, priusquam pater patiatur 


Fodum quid, quia res tibi sunt parate hic. 


Ulys. Vulcane rex 7Etnaze, vicini mali 

595 Lucidum inflammans oculum, libera te semel. 
Et tu, O nigre Noctis Somne alumne, 
Meracus venias belluz diis inimice : 
EX ne post pulcherrimos Trojanos labores, 


587. φάρφνγγοι.- 


— ὑσιρηθανία. Dixerat Chorus, Silenum 
fastuose se versus amatorem suum gerere. 
Respondet Silenus: fastum sane acerbis- 
simum : statim videbo. ἱνερυφῶ «br qin- 
gerárn» φσονφήν' ἔψομαι τάχα. Muss 

587. ὠϑήσι!] Ita MS. G. Ed: Ald. 
eSsen.  Musg. 

589. Tlageqiriras Ut σαρορξν. Ni- 
hil hic nisi carmina desunt.  Scalger. 

592. s. παϑεῖν᾿Απάλαμνον,) Cantero de- 
betur elegantissima hzc emendatio, Bar- 
nesio pre negligentia non commemorata. 
Ed. Ald. μαϑεῖν ἀσαλλαγμὲν.. MS. E. 
pns ἀπαλαγμὸν. MS. G. “αϑεῖν ἀσαλ- 
λαγμόν. Sensus est: priusquam Pater 
inhonestum aliquid patiatur. ἀσάλαμνον, in- 
Amneatum, indecorum, ut 'Theognid. v. 

l. 


poS cai 2! ἀτάλαμνα, và váQeve" ιἴδιτα, 
Solon apud Philon. Judesum «yi . 


οὐδ᾽ ἴρδειν (9 ὅμως iey' ἀπάλαμνα, ὃ 


593. ᾿Αλαλαγμὸν,) lta cum Sc 
mus pro ἀσαλλαγμιόν. Barnes. 

Ex ἀπαλλαγμὸν Reisk. effic 
«ράττομεν, priusquam ]auter eoru 
agimus, aliquid rescial, vel animad 


595. ἀπαλλάχϑησ, est, defun, 
officio. ἅπαξ autem addit, quia r 
insolens est, ignem servire oculis 
dis et exceecandis hominibus. Ri 

Heath. ἀσαλλάχϑητς, reddit: 
teipsum. | Beck. 


ΚΥΚΔΩ Y. 


28] 


, J 4 / ΝΆ /, 
Αὐτόν T$ ναύτας T ἀπολέσητ' Οδυσσέα 


600 Ὑ σ᾽ ἀνδρὸς, ᾧ " Son οὐδὲν ἢ βροτῶν μέλει. 


Ἦ τὴν τύχην μὲν δαίμιον nytie3eu χρεῶν» 
Τὰ δαιμόνων δὲ τῆς τύχης ἐλάσσονα. 
ΧΟ. Λήψεται τὸν φράγχη- 


λον ἐντόνως ὃ καρκίνος 


605 


Τοῦ ξένων δαιτυμόνορ" πυρὶ γὰρ τάχα 


610 


Φωσφόρους ὀλεῖ κόρας 


Ἤδη δαλὸς agatur 
Κρύπστεται εἰς σποδιὰν δρυὸς ἄσπετον ἔρνος. 


615 


᾿Αλλ᾽ iro Μάρων" 


610 


Πρασσέτω μυαινόμεενος" 


E^ nautas, et ipsum perdatis Ulyssem, 

ΘΟ Per Áunc virum, qui nec Deos, nec homines curat : 
Aut Fortunam quidem oportet existimare Deam, 
Deorum vero numen Fortuna inferius. 

Cho. Comprehendet collum 


Firmiter forceps 
&5 


Hospitum-epulatoris: mox enim igne 


Lucidas perdet pupillas 


Jam enim torris ambustus 


Occultatur in cinere, arboris ingens ramus : 
Sed eat Maron, 


610 


59. Eleganter emendat Piersonus : 
Abreu ναύταως ἀφολίσητ᾽ 'OYorría, 


GhMrens inter alia, v. 699. Videndum ta. 
Me, annon vulgata defendi possit ex 
ὕμνει. v. 508. et 1044, 5. 1211, 13. ubi 
up dissimilis hyperbati exempla. Musg. 
Fertassis erunt, qui trajectionem hic 
κει. Ego vero aut ᾿οδυσσίως mallem, 
wt ὡς ordinsta verba: »asvra; τί κ᾽ αὐτὸν 
ὀφιλίσητ᾽ ᾿Οδυσσία. Beck. 

ja Forte, eb τὴν σύχην. Reisk. 


orceps fabrilis. Philip- 
pu in is Amel τῇ Steph. p. 447. 

- si δίχηλον zxaeníres συραγρίτην- 
Paneratius ibidem : 


77 i καρεῖνος, ἢ τε τυράγρη. 


Exigat penas, furens, 


Sensus extra metaphoram est: malum 
ineluctabile Cyclopem. invadet. — Forcipi 
fabrili comparatur arcta compressio : Op- 
pian. Hal. II. 342. 

Ovid. Metam. IX. 78. angebar, ceu 
Guttura forcipe pressus. Mug. 

καρκίνος] Καρκίνος recte 8 Brodso ex- 
ponitur laqueus ; esse enim Kaexí»ey vinculi 
genus ex Galeno constat et aliis. imo 
Hesych. K xÍveó, φὸ νῦν καρπίνωμιαι λεγό- 
μένον, καὶ ὑποδήματα κοῖλα, καὶ δισμός eu. 
Vid. Notas ad Hesych. Potest etiam et 
hic Kagx/v; proprie sumi pro συφάγ, 
Satyri cnim suo more, hoc est, d η 
loquentes putant, se forcipibus Cyclopis 
collum retenturos, dum Ulysses illius ocu- 
lum exurat, atque ita Q. Septimius Flo. 
rens: pprehendam valeuter. colla dura 
Jorcipe hospitum. crudivori gumie, — Vid. 
de hac re lexicographos. — Barnes. ᾿ 


605 - 


282 


ETPIIIAOT 


᾿Εξελέτω βλέφαρον 
Κύκλωπος, ὡς πίη κακῶς. 
Κἀγὼ τὸν φιλοκισσοφόρον Βρόμνιον 
Ποϑεινὸν εἰσιδεῖν Θέλω, 


615 


Κύκλωπος λιχὼν tenia. 


"Ae ἐς τοσόνδ᾽ ἀφίξομαι; 


Auferat palpebram 
Cyclopis, ut infeliciter bibat. 
Et ego amantem-hedera-gestationes Bacchum 


Amabilem videre volo, 
Cyclopis relinquens solitudinem. 


615 


Num ad tantum gaudium perveniam. 


606. Punctum equidem non post πόρας, 
sed post ἡνϑραπωμένοεγ Y. 607. collocarem. 
Perdet, destruet ope ignis oculos titio jam 
ad prune statum redactus, occultatus jacet 
in cinere ramus ingens Rcisk. 

608. εἰς σαοδίαν)] Sic εἰς δόμους μένειν, 

Ajac. v. 890.  Musg. 

)go,] Olesm ramus erit, non quercus, 
v. 454.  Aevés igitur cum Brodso inter- 
pretandum arbori. ^ Hesychius: δρῦς, 
«ἂν ξύλον καὶ δένδρον. — Musg. 

δρυὸς ἄσπετον ΝΣ Recte hic Joh. 
Brodsmus: δρυὸς, arboris, non quercus; 
ut sibi constet Euripides; ante enim 
dixit: ᾿Ακρίμων ἱλαίας lei» ἐν Mépori τις : 
ut sibi Homerus, unde hec omnia haus. 
ta, Odyss. IX. v. 320. et v. 358. uéx Aor 
Uu» vocat. Non male itaque Q. Sep- 
timius Florens: Pro omni arbore δρῦς. 
Nam si speciem spectes, est hic ex olea 
stipes. Barnes. 

609. Mee») Vid. supra ad v. 411. 

Musg. 

610. μαινόμενος" Legendum, ni fallor, 
pumusóptsos, pollutus, inguinatus cede, sc. 
sociorum Ulyssis. 42/5192; dicuntur Dii, 
cum jura eorum violantur: vid. Hera- 
clid. v. 265. Confer etiam Supplic. v. 
988. Heraclid. v. 71. weaeeíro, crigat, 
repetat. Sic 1us9i» σράφτι,ν, Aristoph. 
Nub. v. 245. Hic igitur σρασσίτω μιαινό- 
μένος valet, ultionem repetat violatus. 

Musg. 

618. «i» φιλοκισσοφόρον Βρόμιον] Baccho 
semper sacra et grata erat hedera; quia, 
ut putant nonnulli, ob frigiditatem ebrie- 


tati obsistat, et quia viti non di 
baccas proferat vinearum botri p 
Pbhurnutus ait, quem videsis in οἱ 
Baccho, libro de Natura Deorum, 
Andres Canonherii, Lib. III. de 
tibus Vini, cap. 2. 8. 11, 19, &c. 


617. Sn»ew,] Hesychius: S3& 
σαφυριπούς.  L. cum Arnaudio ι 
πους. λέμε. 

93015, ] 1ta Satyri dicti, (unde 1 
Onpa; cei; Σατυρικοὺς) quod semi 
capripedes tur. Vid. sup 
231. Barnes. 

619. σκαρδοιμύσσειν,),Ἱ Hesychiu: 
δαμύφεειν, vé συκνῶρ xacamóus as 
βλίπειν τοῖς ὄμμασι. Musg. 

Οὐ σκαρδαμύσσιων,) Σκαρδαμύσσι 
κῶς σὸ συνιχῶς τὰ βλίφαρα κινῶν 
ἰσίμυσιν ἄγεν. Eustathius, fol. 
34. pro ἱσκαρδαμύσσιιν vult poni ; « 
deducitur ἐσὲ «οὔ Κάρδαμον, nast 
quia, ut Hesychius recte: Σπαρδα 
Té συχνῶς καταμύεν καὶ dvafAÍe 
ὄμμασι. — Hinc ἀσκαρδαμυκτεὶ ἷ 
venter, Lucian. et Xenophon; et 
citur ἐσκαρδάμυκεος et ἐφϑαλμριοῖς 
δαμύκτεισι καϑιύδειν, quia, ut dicit 
pebras inter dormiendum non com 

621. ἰξαμιλληϑῆ xvei.] Compar 
est Pindari φόνν πάλαισι. Nem. 
Antistr. 2. Sed nec absurdum fo 
μιλήση πυρὶ, Ut evel ὁμιλήσῃ apud . 
Lib. 1. sect. 49.  Musg. 


KTKA?Q "Y. 288 


ARGUMENTUM ACTUS QUINTI. 


TYRI, CUIB jam presens causa animos posceret, tergiversantur, atque Ulyssis spem in 
ratem fallunt. Quare hic sociis propriis uti decernit ad exceecandum Cyclopem; orat 
8 Satyros, ut saltem voce et hortatibus, quantum possint, opus aggredientes confir- 
excitentque. Cyclops, lamine orbetus, plorat, auctores facti ad penam quserentem 
as ladit atque irridet ; idque ob fucum Nominis, quo se Ulysses Utim, i. e. Nemi- 
vocari dixerat. Ulysses denique, sex sociis suis receptis, et magna de Cyclope pre- 
fa, quum, vero suo nomine prolato, Cyclopem satis irritasset, una cum Sileno et Sa- 
oram solvit. 


OA. Σιγᾶτε πρὸς Stan, S716, ἡσυχάζετε, 
Συνϑέντες ἄρϑρα στόματος" οὐδὲ πνεῖν ἐὼ, 625 
Οὐ σκαρδαρμύσσειν, οὐδὲ χρέματεσϑαί TIVO, 

40 Ως μὴ ξεγερϑῇ v0 κακὸν, ἔς T ἂν ὄμματος 
Ὄνψις Κύκλωσος ἐξωμιλλησ ἢ πυρί. 
ΧΟ. Σιγῶμεν ἐγκάψαντες αἰϑέρα yv soie. 
OA. "Ayi νῦν»; ὅπως Geo τοῦ δαλοῦ χεροῖν, 680 
"Eco μολόντερ" διάπυρος δ᾽ à ἐστὶν καλὼς. 

96 ΧΟ. Οὐκοῦν σὺ τάξεις, οὕστινας πρώτους χρεὼν 


Ulys. Tacete per deos, ferze, quiescite, 

Claudentes articulos oris: neque spirare vos sino, 

Neque connivere oculis, neque excreare quenquam : 
MO Ne excitetur hoc malum, donec oculi 

Visio Cyclopis cum igni decertaverit. 

Cho. Tacemus, deglutientes aérem faucibus. 

Uiys. Agite nunc, attingatis torrem manibus, 

Intro profecti, inflammatus enim est pulchre. 
$5 Cho, Nonne tu ordinabis quos primum oporteat, 


& ἱγκάψαντι, Thema Κάσσω, co- figendam esse monuit ex MSS. H. Ste- 
ν deglutio, hiatu excipio, ut hic; He- phanus, cum in priuseditis deesset. Ver- 
sáéevorris, ἐποδεχ ipto, leSiovew. suum sequentium ordinem Piersonus hoc 
! sers, prsssepe, hinc κάσιν οἱ κασύων modo mutandum censet : 
piro, anhelo, unde κεκαφὼς εἴ stna- 1 . 
ν quasi a xagíe. Vid. Phoniss, v. οὐκοῦν σὺ τάξως, οὕστινας πξώτους χρεὼν 
Barnes. ἑστῶτας, $34 πρὸς τὸν ἐφϑαλμὸν và sve, 
I$. ἅψισϑε) Tta recte Ed. Ald. Bar- na) τὸν μοχλὸν λαβόντας iuxalus τὸ φὼς 
us mele ὥψησϑι.  Formulam copiose KósJuetec, ὡς ἂν τῆς τύχης πκοινώμιϑ α. 
iut Dawesius Miscell. Crit. Pu "HM. ἡμῶ; μὲν ἐσμὲν μαπρότεροι — 
5, Οὐκοῦν) Personam Chori hic ργδο-ὀ — Sed hac, ut constructionem dilucidam fa- 
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Καυστὸν [o Ao» λαβόντας ἐκκάειν v0. Φῶς 
Κύκχλωκπος, ὡς ἂν τῆς τύχης κοινωμεδα. 
"HM. α΄. Ἡμεῖς μὲν ἐσμὲν μακρότεροι πρὸ τῶν ὅς 
ἙἙστῶτες, ὠϑεῖν ἐς τὸν ὀφ)αλμὸν τὸ Ug. 

6850 'HM. β΄. Ἡμεῖς δὲ χωλοί γ᾽ ἀρτίως γεγενήρεείγοι. 
ἩΝ. α΄. Ταυτὸν πεπόνγατ᾽ ἄρ᾽ ἐμοί, ἫΜ. β΄. Tc 


γὰρ πόδας 


^" e 
ἝἙστώῶτες ἐσπάσϑημοεν, οὐκ oid , ἐξ ὅτου. 


Ustulsto vecte correpto, extrudere lumen 

Cyclopis? ut hujus fortune perticipes simus, 

Sem. 1. Nos quidem sumus longius paullo pro foribus 

Stantes. quam ut ignem in oculum impellere possimus. 
630 Sem. 2. Nos vero claudi modo facti sumus, 


Sem. 1. Idem igitur accidit vobis, quod et mihi. 


Sem. 2. Pedibus enim 


Stantes convulsi sumus, nescio unde. 


626. xal có» μο A. ixnaitv. 


ciunt, its Euripidis elegantia destituun- 
tur. Tertius enim versus vix quidquam 
est, nisi repetitio secundi, Sed et uaxec- 
Tips, Y. 628., amoto iecoris, bonum sen- 
' sum non efficit. Itaque multo satius pu- 
to, recepto versuum ordine servato, Scali- 
gerum sequi, pro καὶ «à» emendantem xav- 
«i», vel καυσσὸν: sic autem, cum ixxaity 
post xauvà» invenusti aliquid habeat, et il. 
lam labem sustulerim, reponendo iseaíur : 


e— ὕστινας πρώτους χρεὼν 
καυτὸν μοχλὸν λαβόντας, ἱκραΐων τὸ qas. 
M'usg. 


Post χειὼν Reisk. subintelligit σώφσων. 
Beck. 
626. Καυσεὸὺν] Olim erat καὶ ei» wex- 
A» λαβόνφερ, recte τ κυσεὸν legit Scali- 
ger: nihil enim hic xej habet. Ibid. 
MexAe] Priorem habet communem, cujus 
generis haud pauca videre licet ad Pho- 
niss v. 19. Ibid. Té $e] Φῶς pro ἐφ- 
ϑαλμὸς, ut Latinis lumen et lux pro ocu- 
lis. Sic Virgil. de δος ipso Cyclope: 
Monsatrum horrendum, informe, ingens, 
cui lumen ademtum. Vid. qu:e nos ad 
SuppL v. 211. Barnes. 
Mex i») Cogitabam aliquando μύδρον: 
non enim de solo ferro canderite, sed etiam 


629. πρὸς vi» ὁ. 


631, 2. Eidem semichoro tribuuntu 


de ardente pruna lignes, dicitur. Ven 
neque vulgata mala est. Reisk. 

628. uaxpórtse] Legendum, ni falk 
μιακρόφιρον, uaxaéTibe» «ρὸ τῶν Supes lv 
ew. nimis longe ante fores abstantes. 1 
sale, nimis multa. Alcest. v. 736. N 
dico, satis validam rationem esse: ὃ 
quis validam rationem in tali re exept 
tat? Prefixerat huic versui Ed. A 
Chori personam, cui recte Semichorv 
substituit Canterus. — Musg. 

ἪἩμιῖς pl» ἱσμὶν μακρόσιροι πεὸ τῶν Ja 
'Eevori; ὠθεῖν σρὸς có» OaAmis τὸ σὰ 
Nos quidem sumus adeo longiores, εἰ δι 
ceri, ut hic extra antrum stantes, (nones 
audebant homines nihili indgredi) Cyd 
pis oculum possimus effodere. Isascus ( 
saubonus banc lectionem defendit, dit 

ue: recle μακρόσερο. Nam é 
quod doctis placet, (videl. Cantero «| 
sepho Scaligero) pugnat ix δαμέφρον δὶ 
posit mente, quam ante exposuimus. 
ille, et tamen, quam expositionem poil 
mentis is velit, ego nullibi reperio. Ego 
tur Casauboni sensum in textu retinui, Ct 
teri in Versione expressi; quia tutius e£ 
Latinam mutare, quam Graecam. 
terea Satyrum, quem D. Antonius vid 
haud grandem homunculum vocat, D. Hi 
ronymus in Vita Pauli Eremitz. Barm 


ουματα 


Et dentes amittere non volo 


papiru legit Casaub. de Poési Satir. 
A219. Beck. 
, 80. μεῖς δὲ χωλοί γ᾽ leuis] Prover- 
est, cum quis minus negotio cuivis 
elemndo sit promtus, χωλὸν yrír9a. — Sic 
Theocr. in. Adoniis usus est, ut ait Q. 
imius Florens: ego autem saltem id 
nihil proverbiale agnosco, ut cuivis 
tparebit satis attento; minatur enim ibi 
Rulier Praxinoe, se filium suum ad ingens 
Mblicum spectaculum non gestaturam ; 
" pius enim illum lacrymantem se audi- 
tm, quam claudicantem visuram, quia 
fme frangendum crus illi, aut aliam mu- 
ex concursu hominum formi- 
ibat, v. 41. Δάκρνι, dera SiXu; χωλὸν 
δ δε; e» γενίσϑαι. Neque, ut mihi vi- 
itur, illud. Nicarchi ἕα xwA με γινίσ- 
ἣν ad hoc proverbium pertinet, ut idem 
; quod mecum fatebitur, qui totum 


perpendit. Exstat autem An- 
Lib. VII.fol 481. Edit. Hen- 
dd . JHarnes. 
681. ἮΜ, σανοὺν σεσύνϑας᾽ ἄρ᾽ ἰμοΐ" cepi — 
duce, personas constituo. 
L^ sic dederat: 
04. ταυτὸν susc! Gc ἐμοί. XO. τοὺς γὰ--- 


Maíms paollo Bernesius, nec tamen 






K Y K A OQ Y. 


633. OA. 'Err. iew. ΧΟΡ. Καὶ cá y ἔμμ. 
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ἩΜ. α΄. 'Eeroric ἰστάσϑητε; ἫΜ. β΄. Kai τά y 


640 


Míéer ἔστιν ἡμῶν κόνεος 7 τέφρας ποθέν. 

685 ΟΔ. "Ανδρες πονηροὶ» κοὺδὲν οἱδὲ σύμμαχοι. 
ΧΟ. 'Oriz τὸ νῶτον τὴν ῥάχιν τ᾽ οἰκτείρομοεν» 
Καὶ τοὺς ὀδόντας ἐκβαλεῖν οὐ βούλομαι 
Tuzrojusros, αὕτη γίγνεται πονηρία. 
᾽Δλλ᾽ oi0 ἐνῳδὴν ᾿Ορφέως ἀγαϑὴν πάνυ, 


645 


Ulys. An stantes habetis spesmum? — Cho. Et oculi 
Sunt nobis pleni pulveris aut cineris alicunde. 

65 Ulys. Homines ignavi, et nullius precii sun£ hi socii. 
Cho. Quoniam tergum et spinam miseramur, 


Verberatus, hsec est illa nosira ignavia. 
Sed scio incantationem Orphei valde bonam, 


634. Miniweis, ἦμ. 


Ταυτὸν] 1. €. τὸ αὐτὸ, avr» autem pro 
Tavró, Ut φοιοῦφον pro σοιοῦτο. Vid. que 
nos ad Troad. v. 965. — Barnes. 

632. igires.] Pro i£ ὅτον, ὅτον autem 
pro ὅσινος, quod pro οὗτινος. Vid. que 
nos ad Bacch. v. 460. et Supplic. v. 857. 


Barnes. 
6335. τά 5] Ita MS. G. Ed. Ald. «δ᾽. 
Musg. 
634. Μίςισαιν] Optime Scaliger use" 
Jews. Pro ἡριῶν elegantius foret $a. 
Pro κόνιος Ed. Ald. xoíes. — Musg. 
MirteTw ἡμῶν κόνιν, ἢ Tifgas ποϑίν.} 
Necesse erat, ut πόνιος pro πκόνιως scribere- 
mus, ob iambum in quarto: probabile 
est, ἡμῖν pro ἡμῶν scribi debere ; sed valde 
delector Scaligero, qui legit, μέσσ᾽ iris, 
i. e. μεσφά ἰσειν, pro ueri — Barnes. 
635. "Ανδοις «ονηροὶ, ποὐδὴὲν)] Vid. supra 
ad v. 232. Barnes. 
636. Ὁτιὴ] Attice pro ὅσ, quo verbo 
Aristophanes etiam utitur. JBarmes. 
639. leds» 'Ogfis;] Pausan. p. 199. 
Brodseo citatus: τὸν Θρᾷκα 'Osfia μανγεῦ- 
ea δεινόν. vid. ad Alcest. v. 988. — Musg. 
'AAX dà ἐφσωδὴν Ὀρφίωε) Orpheum 
magum fuisse, inquit Job. Brodsus, 
literarum monumentis proditum est. 
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| 640 Ὡς αὐτόματον τὸν δαλὸν & ες v0 κρανίον 
Στεΐχονδ᾽ ὑφάπτειν voy Hover παῖδα γῆς. 
OA. Πάλαι i μὲν ἤδη σ᾽ ὄντα τοιοῦτον Φύσει" 


No» δ᾽ oid. ἃ ἀμείνον. τοῖσι y οἰκείοις φίλοις 


65- 


Xenosaí μ᾽ ἀνάγκη. χειρὶ δ᾽ εἰ μηδὲν σϑένεις». 
645 ᾿Αλλ᾽ οὖν ἐσεγκέλευξ γ᾽» ὡς εὐψυχίαν 
Φίλων κελευσμοῖς τοῖσι σοῖς κτησώμεϑα. 


ΧΟ. Δράσω τάδ᾽. ἐν τῷ Καρὶ κινδυνεύσορωεν. 


Κελευσμάτων δ᾽ i xar rupicSo Κύκλωψ. 


"Io" ἰώ" 


΄ 


640 Ut sponte sua torris in cranium 


65. 


Vadens incendat monoculum filium terrae. 
Ulys. Jampridem quidem sciebam te esse talem natura; 
Nunc vero scio melius: propriis igitur amicis 
Uti me oportet: manu vero si nihil vales, 
645 Sis saltem adhortator, ut fortitudinem 
Amicorum adhortationibus tuis consequamur. 
Cho. Hoc faciam: in Care periclitabimur. 
Propter adhortationem vero comburatur Cyclops. 


Io, io. 


642. ἤδων σ᾽ 


Pausan. Elisc. fol. 199. lin. 19. Τὸν 
O,&na 'Ospía μαγιῦσαι δωνόν. Vid. que 
Nos supra ad v. 581. Barnes. 

640. Anaprestus vitari possit legendo 
abrenasi, Heath. 

"ns αὑτόματ.»] Metro jubente legen- 
dum ὡς αὐφόματα. — Faechse. 

641. waa γῆς) Aliter Homerus 
Odyss. «. v. 68. Sed recte judicat 
Barnesius, Polyphemum σ αὔδα γῆς appel- 
lari, tanquam hostem. deorum. Tales e- 
nim plerumque el τῆς γῆς “αῖδι.  Musg. 

μονῶσα cade γῆς. Polyphemum Cy- 
clopem Apollonius Argon. I. Neptuni et 
Europee, Tityi filie, filium vocat: Τόν ja 
Ileruléo» πιδωκιίσεατον ἄλλων Εὐρώπη 
Τισοοῖ μεγασϑενίος «ίκε κούρη. — Andron 
vero Tejus et Posidonius Polyphemum, 
ut et Apollodorus Bibliothece, Lib. I. 
patre Elato et matre Stilbe Nympba na- 
tum fuisse memorant. Conon in He- 
raclea Elasi et Amymons filium vocat. 
Sed dicendum, vel auctores confudisse 
Polyphemum Argonautam cum Cyclope, 


vel omnino Homeri fidem esse prseferen- 
dam, qui Neptunum patrem, matwm 
Thoosam, Phorcynis filiam, diserte assige . 
nat, Odyss. «΄. v. 68. ᾿Αλλὰ Tloruláan " 
Γαιήοχος ἀσκιλὶς ad» Κύπλωσος πεχόλωσωι, 
ὃν ὀφθαλμοῦ ἀλάωσιν ᾿Ανφίϑεον TI 

δον κράτος lev) ίγισεον Πᾶσιν Κνπλώσεσοι"ἡ 
Θόωσα δί μιν τίκε νύμφη, Φόρκυνος Svydrap? 
ἁλὸς ἀτρυγιφςοῖο μέδοντες, Ἔν σπΐίσσι yr; 
φυροῖσ, ILeculéom μιχῆῖσα. E , 
quoque et ipse Neptunum patrem M 
cit, nec Thoosam matrem negat; at 18». 
ram matrem vocat, quia Terra 
Deorum hostes gigantes, qualis hic 


Dt 
642. ἤδη “᾽) Emendant Heath. Piers. ad 
Mor. p. 174. Valck. ad Hippol. 407. I 
647. i» τῷ Kapi] Cares, teste Elige ': 
de Animal. Lib XII. c. 30. omniu!" 
primi stipendio militabant, unde OW' 
apud antiquos idem fere valet, quod mI ^ 
cenarius. Julianus de Regno: ἐν καὶ 
caeco τάξει; nal ex inae Hinc neum 
proverbium i» σῷ Kap] sodonóu» 08 -“ 


ΚΥΚΛΩΨ. 


650 


28 


, ^v 
Γωναωιότατ᾽ ὡϑεῖτε, σπεύδετε" 


'"Exxaítrs τὴν ὀφρὺν S906 
Τοῦ ξενοδαίτα. 
Τύφετ᾽ ὦ, καίετ᾽ o. 


Τὸν Αὔτνας βιηλονόμον 
Τόρνεϑ᾽ » ὅλκε, (A5 T ἐξοδυνηϑεὶς 


TT 


660 


Δράσῃ vi μάταιον. 
KT. Ὥ, μοι xa Toga puel 6n quoU € σέλας. 
ΧΟ. Καλός γ᾽ ὁ ταιᾶν" μέλαε μοι τόνδ᾽, ὦ Κύκλωψ. 
KY. " Ou μοι μάλ᾽, ὡς ὑβρίσμεν, ὡς ὀλώλαμεν'" 665 


650 
Urite supercilia 


Fortissime torrem impellite, festinate, 


Bestis epulatricis-hospitum : 
Inflammate O, urite O. 


ZEtns pastorem 
655 
Illiberaliter tractet. 


Terebra, vulnera, ne te dolore exasperatus 


Cyc. Hei mihi. Oculi splendorem torre combustum amisimus. 
Cho, Pulcher hic Pzan: cane mihi hunc, O Cyclops. 
Cyc. Hei mihi iterum, ut sum contumelia affectus, ut perii ! 


650. Tivescaca v9. 


rin aliens cute periculum faceret, 
s Tom. I. P 163. i» e Καρὶ, καὶ 


IE viliores periculis pro se ob. 
ξ quod quidem prudentis viri esse 
ex parormia alia Polybius: àv 

b τῷ Kee «3v guge, ds Quei ἡ ΤΙ αροι- 

$& 603. C. Facete igitur Cborus: ἐπ 
wr, L e. nos, quorum 


s. aestimanda est, extra pericu- 
"io cum ette, vile et ignobile caput, 


wii pro nobis Musg. 

Ἦν σῷ Kap) πινδονεύσεμι»] Vid. Eras- 
Wm.ia A In Care periculum: 
lande tamen Q. Septim. Florentem 


Onitinum, qui legit cum note interro- 

Le pro Kagl, y*e ei κινδυνιύσομεν: 

[ seusum in Latina versione exprimi 

"Ww Barnes. 

"Winérqus legi jubet Heath. — Beck. 

qi" Norblo hoc cf. Hom. IL ἡ. 378. 
Wo Flacc, 27. Valck. ad Herod. p. 


405. Rubnk, Pref, ad He. 11. p... 


649. Κιλινσμάτων) Ita Ed. Ald. Male 
vulgo xs2:oud vw». — Musg. 

649—655. Systema anapsesticum effi- 
ciunt hi versus, quorum metra sic resti- 
tuit Heath. 

᾿Ιὼ, Ἰώ’ 
Γωναότατ' ὠϑ τι, eciódert. 

Ἐπκκαΐετι τὴν ὀξρῦν Seis 

Τοῦ £oeJaíva. τύφιτε, κοιΐετι 

Τόνδ᾽ Αἴτνας μηλονόμον; τόρνευ᾽ 

Ἕλκε, ei μοὴ 'ξοὃν- 

νηϑε)ς δράση τὴ μάταμον. 

655. Τύφετ' ὦ, καίετ' ὦ. Ed. Ald. «- 
φίτω, xadrw. — Musz. 

Τυφίτω, και τ} Vide, num potius scri- 
bendum sit τύφεφε, πκαίετε, sicut. preecessit 
ἱκκαίισε. ΗΠ. Stephanus. 

Reisk. emendat: Pes vi» καὶ: v 
Ajvrag μηλονόμον. 

654. Ti» Afevas] Malim φὸν Αἴτνα. vid. 
adv. 298. Musg. 
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660 'AAX οὔτι μὴ φύγητε τῆσδ᾽ ἔξω πέτρας 
Χαίροντες, οὐδὲν ὄντες" ἐν πύλαισι γὰρ 
Σταϑεὶς φάραγγος τάσδ᾽ ἐναρμόσω χέρας. 
XO. Τί χρῆμ &orsic; ὦ Κύκλωψ; KY. ᾽Απο; 
ΧΟ. Αἰσχρός γε φαίνει. KY. Κἀκὶ τοῖσδέ γ᾽ &3 

665 ΧΟ. Μεϑύων κατέπεσες ἐς μέσους τοὺς ἀνϑρακα: 
KY. Oórí j| ἀτώλεσ᾽. XO. Οὐκ dp οὐδείς σ᾽: 
KT. Οὐτίς με τυφλοῖ βλέφαρον. ΧΟ. Οὐκάρ᾽ si vv 
KY. 'Ως δὴ σύ. XO. Kai πῶς σ᾽ οὔτις ἂν eig τι 


660 Sed nunquam effugietis ex hoc antro 
Gaudentes, homines nihili: in porta enim 
Stans hujus hiatus, manus infigam. 


Cho. Quidnam clamitas, Cyclops?  Cyc. Peri: 
Cho. Turpis videris. Cyc. Preterea etiam miser. 
665 Cho. An ebrius lapsus es in medios carbones? 
Cyc. Nemo me perdidit. Cho. Nemo ergo te injuria affecit. 
Cyc. Nemo excecavit mihi palpebram, — Cho. Ergo mon es ceecus. 


Cyc. Utinam et tu sis talis. 


Cho. Et quomodo te nemo poesit excasc 


666. ἀσώλισιν. Ib. οὐδεὶς ἠδίκει. 


655. 1A»s] Non convenit occasioni. 
Legendum vero fAxew, saucia. vid. He- 
cub. v. 405.  Musg. 

658. eó, ὦ Κύκλνψ.} Ita MS. G. ut 
recte Barnesius. Ed. Ald. «63:, Κύκλωψ, 

Musg. 

666. lteisk. legit οὐδείς τ᾽ ἠδήκει. Beck. 

668. σῶς σ᾽ οὔτις ὧν)  Canteri emenda- 
tio est. Ed. Ald. ew; σύ; τίς σ᾽ ἄν. Musg. 

Ka) πῶς σ᾽ οὔσις ἄν ϑείη «90A4s;) Olim 
legebatur Καὶ gw; σύ y cic σ᾽ ἄν ϑείη τυφλόν; 
Magno et aperto versus damno. — Du- 
portus, licet sensum non sit assecutus, 
versui tamen hoc modo consulebat: Καὶ 
ei «us «ίς ἂν Sin, etc. Αἱ Canterus, ut 
nos nunc textum corrigimus: Καὶ πῶς σ᾽ 
eveig dy ϑιίη τυφλόν, Lusus enim est in 
vocabulo Oj«;, quod, ut Cyclops puta- 
bat, erat Ulyssis nomen, Chorus pro 
οὐδεὶς, Nemo, capit, Odyss. /. v. 408. ut 
apud Homerum Cyclopes alii, quando 
Polypbemus exclamarit: Oóeís μὲ xetwu 
δόλῳ, οὐδὲ βίηφιν: responderunt: Ei μὲν δὴ 
pris σε βιάζισαι οἷον ἰόντα, Νεῦσόν γ᾽ οὕὔπως 
ἰσεὶ Διὸς μεγάλον ἀλίασϑα.. — Barnes. 

670. ἀσώλισ᾽. οὖκ ἄρ᾽ οὐδ᾽ d; ἡ, R. Ρ. 

.Praf. ad Hecub. clzxxv. Burn. 


KY. ὁ ξένος, 1. ὀρϑῶς ἰχμάϑκ, μ' ἀκ 

ὁ μμαρὸς, ὃς9 μοὶ δοὺς τὸ πτῶμα, κατίπ 

ΧΟ. δωνὸς γὰφ οἶνος, καὶ suXaiw Sau 

KT. ποὺς ϑιῶν κιφιύγασ᾽ — 
Reiskii ingenio debetur elegans ἢ 
sonarum distributio, qui et acute v. 
κατίπαυσε reponendum esse ver 
luctationem pertinens. 
que savízAas: Lucimn. de Gyr 
ὥστε μήλων ἵνικα καὶ σελίνων φοσαῦ 
wo»v» καὶ κινδυνεύειν ἀρχομίνονς 92 
λων καὶ καφσακλωμίνους.  lOm. 
888. Ed. Bleu. Eo autem apt 
verbum est, quia de iis etiam dieli 
inebriari incipunt, nec i 
vires prze temulentia habent: Plut 
pí9s κασακικλασμίνο. Ομ. ὃ 
1059. Ed. H. Steph. ubi cave le 
putes zavaxi»Asspi»;, quod essi 
penitus obrutus. — Msg. 

671. Ὁ μιαρὸς. ὃς me Job τ 
κατίκαυσι) Non potest hoc verbi 
tere in fine iambici versus, jm 
Septim. Florens, propteres em 
Canterus πασίκλυσι, quod. si rect 
idem erit: ac implevit et inebriawi 


Kos? op. 


Cho. Isti tacite petram ante se 


Cho. Ad dextram.  Cyc. Ubi? 
Habes? 


671. κασίπαυσι. 


mque fecit. Sed malim aliud quid 
twuxinisci Ita ille. Et sane Dupor- 
tu noster satis dextre verba disposuit hoc 
Bodo: 'O suaois, 9s navínaves, δοὺς «i “ὥ- 
At mulo leviori variatione Sca- 
gu ὁ ero legit, nacixas pro sacíaavet. 
Reik. corrigit κατίαλινε, ἃ rostra. 
᾿ &À496, humo prosira- 
«i. Monuit etiam, versum 672. esse Chori, 
ΩΣ, Cyclopis. — Beck. 
(T$; παλαΐισϑαι βαρύ,.Ἶ Luctator. dolo- 
tex. Barnes. 






albibiqa Aristopbani 
Lo: Buides v. ἐκολυγασώμενορ per σπιὰ 


$ us v. SAwyurpiser 
taonimativo ieXAs£ deducit, qualem vo- 
wn ab ἡλογὴ formari vetat, credo, apa- 
gla. Hine Ἰπήλνγα accusativum plura- 
eme censso, ab «ἤλυγον, non 
dmrde interpreteris lewniaepa. λαβόντες 
τὼ vives» lsalasna, rupem pro umbra- 
Ve. VI. 


KYTKAQO'TY. 


KY. Zsewruc ὁ δ᾽ Ori, 


ἐσήλνγμ Barnesius 
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τοῦ στιν; XO. Οὐδαμοῦ, 


60 K'Y. ξένος, i» ὀρϑὼς ἐκμάϑης, jp. ἀπώλεσεν, 
᾿ὋὉ μιαρὸς, ὃς μοι δοὺς τὸ κῶμα κατέχλασεν. 
ΧΟ. Δεινὸς γὰρ οἶνος, καὶ παλαίεσίγαι βαρύς. 
ΚΎ. Πρὸς Θεῶν πεφεύγαα', ἢ μένουσ᾽ εἴσω δόμων; 
XO. Ovre σιωπῇ τὴν πέτραν ἐκήλυγα 

δ)δ Δαβάόντες ἱστήκασι. KY. ἸΠοτέρας τῆς χερός; 
XO." Ex διξιᾷ σου. KY.IIs; ΧΟ. Πρὸραὐτῇ τῷ «ἔτρᾳ. 
Ἔχεις; KY. Κακόν γε πρὸς κακῷ τὸ κρανίον 


680 


Cyc. Tu rides. Nemo autem ubi est. Cho, Nusquam, Cyclops. 
670 Cyc. Hospes, ut recte intelligas, me perdidit, 

Detestebilis, qui, dans mihi potum, subvertit. 

Cho. Vafrum enim est vinum, et luctari potens. 

Cyc. Per deos, effugeruntne, an manent in domo? 


615 Habentes, stant. Cyc. Ad utram manum? 


Cho. Ad ipsam petram. 
Cyc. Malum certe ad malum; cranium 


672. 3. Cyclopi continuantur. 676. deest ees. 


culo habentes. Idem fere ἐσηλνγασάμενοι. 
Aristot. Hist. Animal Lib. X. c. 10. 
ἐσηλυγασάμενοι ἄκανϑάν τινα na) ὅλην. 
Hesycbius: ἐπσηλυγὰ,, ἰσίασροσϑιν, quod 
δὰ hunc locum fortasse pertinet. — Musg. 

ἰσήλυγα) Obscuram. 'E«eiast, 4, σῆς 
ἐσήλυγοι, est verbum Eurip. fere singu- 
lare, 8 Λύγη, tenebra, hinc Asyai À- 
pollon. Rhod. Nóx 9" ὑπὸ λυγαίην. — Hinc 
ὃ λύγη Aristoph. ienAvyiTe, tego, Thucy- 
did. Et λνκάβας dicitur 4e) «ov λυγαίως 
βαίνειν. — Barnes. 

ἰσήλνγα significat obumbraculum, x&- 
λυμμαι, tegmen, et construi debet cum se- 

ente φοτίρας τῆς χιιρὸς, legmen cujus 
manus? Hinc intell.4 quare Hesych. les- 
Avya interpretetur Tueoee2«. alias. debet 
wocísa legi, scil. μωροί. Reisk. . 

676. Ποῦ ;] Lege ob metrum σοῦ, «ov. 


Musg. 
Ἐν διξιᾷ ve] Hanc syllabam eo adjeci : 
sensui enim commoda est, et v ne- 


cessaria, ob defectum unius syllabsee 
hactenus ; nec tamen inter tot 
criticos vel unus antehac id vidit. Barnes. 


Q 
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Παίσας κατέαγα. ΧΟ. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 
-Καί σε διωφεύγουσί. γε. 


KY. Οὐ τῇδ᾽, ἐπεὶ «20 sia. XO, Οὐ ταύτῃ λ 
680. KY. Τῇ γάρ; XO. Περιάγουσίν σε «ρὺς τάριστε 
KT. Οἵ μοι" γελώμαν" περτομεῖτέ " ἐν καποῖς. 
ΧΟ. ᾿Αλλ᾽ οὐκ, ὅτ " ἀλλὰ τρόσϑεν οὗτις ἐστί σοι 
ΚΥ. Ὦ ταγκάκιστε, τοῦ vov εἰ; OA. Τηλοῦι 
Φυλακαῖσι Φρουρῶ cep. Οδυσσέως τόδε. 

685 KY. IIo; εἶπας: ropa μεταβαλὼν καινὸν λόγει 
ΟΔ. "Orte y ὃ φύσας É ἀνόμιαζ᾽ ᾿Οδυσσία. 
Δώσειν δ᾽ ἔμελλες ἀγοσίου δαιτὸς δίκας" 

Κακῶς yàg ἄν Τροίαν γε διέπυρωσάρνην, 


Impingens fregi. Cho. Jum to effogiunt. 
Cyc. Non hac; quandoquidem hac dicebas, Cho. Non hac dico. 
680 Cyc. Quomodo igitur? Cho. Circumeunt te ad sinistram. 
Cyc. Hei mihi, irrideor: ridetis me in malis, 
Cho. Sed non jam amplius: sed Nemo est ante te. 
Cyc. O pessime, ubi es? — UTys. Procul a te, 
Cautione custodio corpus hoc Ulyssis. 
685 Cyc. Quid dixisti? an mutato priore nomine novum dieis ? 
Ulys. Quod qui genuit me, nominavit Ulyssem. 


Daturus eras impii cibi poenas. 


4Egre enim Trojam inflammássem, 
687. deest δ΄. 
In vet. ed. non est ««. Malim igitur censes qusrendo cranium fi 
b διξιᾷ. Cyclops. «es 4 ; uBinam ergo? vel Chorus dixit, illos jam hinc 


“εὖ, soU, ut primum «e sit Cyclopis, ubi- 
nam sunt? alterum Chori, in vicem ro- 
more Attico: vifne me tibi dicere, 
wubittam illi sint? sunt a deztra. Beisk. 
678. saciare.] Attice ce pro παφῆγαι, ἃ 


παφτάγνυμι, fran 
679. [y iia it pinisin epa 


. 619. Scaligero placebat: 
XO. οὐ egi. KY. ir) «i? ὅτας — 


Sed recto vulgatam tuetur Barnesige, 


Οὐ uu ἰσι «37 εἶσαι, Scaliger in. in ver. 
sus principio delebat ποκα nomen ; et 
ante 'Ee) ponendum censuit ; nos e con- 
tra, ut olim notatum erat, ratum facimus. 
Postquam enim Cyclops frustra ltha. 


male mactatus respondet : Non hic 
quanquam hic eos esse 
e$, imi «33 εἶσαι. Barnes. 

682. sive] Legendum cum fe 
Florente: Oí««.  Musg. 

Forte, weée3«» οὔσις ἰσεί σου. Rh 

684. σῶμ᾽ Ita Edd, recent. nes. 
pst MS, E. Ed. Ald. δῶμ. — Mea 

Φυλακαῖσι φρουρῶ σῶμ᾽ ᾿Οδοσσίωρ 

μα pro δῶμα in poster 
editionibus s substituitur.  Barees. 

686. Reiskii conjectura est: . 
'Odvest 5 V5 Cut. Beck. 

690. σαλαιὸς χρησμὸ} Hoc om 
Telemus, Eurymi filius, eyciop d ἃ 
ut ,Hom. Odyss. /. v. 507. 
εἶ μάλα δή με παλκίφατα ϑέφαϑ 


Α Troja redeunte: sed et te 


"ns σις b94ls μάνεις ἀνὰρ ἦδε e nbyas τι, 
; δὲ μανσυσύνη is $e 
ar Ondr να νοῆι, Lib XIII Fu. 


A Zelemus Eurymides, quem nulla fefellerat 





quod unum Fronte geris media, rapiet 


KTKA!?€QY. 


Εἰ pic ἑταίρων Φόνον ἐτιμωρησά μην. 

690 ΚΥ͂. ΑΣ, αἴ, καλαιὸς χρησμὸς ἐκπεραίνεται. 
Τυφλὴν γὰρ ὄψιν ἐκ cii σχήσειν μ᾽ ἔφη, 
Τροίας ἀφορμηϑέντος. ἀλλὰ καὶ σέ τοι 
Δίκας ὑφίξειν ἀντὶ τῶνδ᾽ ἐϑέσαισεν, 

Πολὺν ϑαλάσσῃ χρόνον ἐναιωρούμενον. 

695 OA. Κλάειν σ᾽ ἄνωγα" καὶ δέδραχ᾽, ὅτερ λέγω. 
'Eyo δ᾽ ἐπ᾿ ἀκτὰς εἶμι, καὶ νεὼς σκάφος 
"Haw "si πόντον Σικελὸν $c τ᾿ ἐμὴν πάτραν. 
KT. Οὐ δητ᾽, ἐπεί σε, τῆσδ᾽ ἀπορῥήξας πέτρας, 
Αὐτοῖσι σὺν ναύταισι συντρίψω βαλών. 


Longum ín mari tempus jactatum. 
095 Ulys. Plorare te jubeo, et feci quod dico. 
Ego autem ad littus vado, et navis scapham 
Impellam ad mare Siculum, et in meam patriam, 
Cyc. Nequaquam, quia te, abrumpens ab hoc saxo aliquid, 
Twis cum nautis conteram jaculatus, 


dis, Terribilem Polypkemon adit ; lumen- opt 
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695 


700 


705 


8i te propter necem sociorum ultus non essem. 
60 Cyc, Heu, heu, antiquum oraculum perficitur. 
Me enim ἃ te exceecatum iri dicebat, 


699. ναύσῃσ. 


aliter sensus se bene habet, textum nolui 
mutare. Barnes. 

Vulgatam lectionem Reisk. exponebat 
ita: video, te talem esse, qualem modo te 
abam esse, i. e. plorantem. — Jubeo te 
plorare et miserum esse, et video, id ipsum 
tibi contigisse. — Beck. 

697. "Heo 's) «ὄντον Σικελὸν] Siculus, 
Neptuni filius, post Sicanum, Sicilie (quee 


διδορ. et Trinacris) rex, huic insulae nomen de- 


dit, hec insula mari sibi contermino: 
Siculum autem mare, angustum atque 
preceps alterno cursu, modo in Tuscum, 
modo in Ionium pelagus influit; vorti- 
cosum autem est, et Scylla et Charybdis 
fabulata ssvitia famosum. — Hinc Ovid. 
Metamorph. — Ratibusque inimica Cha- 
rybdis Nunc sorbere fretum, nunc reddere, 
cinctaque saris Scylla rapaz canibus Siculo 


Q 2 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ 


700 "Ave δ᾽ ἐπ᾿ oy Sor εἶμι» καίπερ ὧν τυφλὸς, 
Δι’ ἀμφιτρῆτος τῆσδε προσβαίΐνων ποδί. 


700 Sursum autem in collem ibo, quamvis sim cecus. 
Per utrinque hiantem rupem hanc ambulans pedibus. 


latrare profundo. Et Ulyssis sane peri- 
cula et sociorum amissionem et labores in 
hoc mari exantlatos Homerus describit 
Odyss. 1. &'. Barnes. 

698. ἀσοῤῥήξας irons] Sic Apollonius 
Rhod. Lib. 1V. jrysiteeg srírens. Musg. 

ese) ἀσοῤῥήξας wícons,] Subaudi &ee- 
κπὄμματι. — Barnes. 

699. Abreisi συνναύφησι συντρίψω βαλών. 
Ita elegantius quam σὺν ναύτησ. Vu 
tum citat D. Heinsius Lect. Theocrit. 4. 
p. 346. à. Por. 

Abre! σὺν νκαύφῃσ!) Canter. Nov. Lect. 
Lib. II. c. 21. σννναύφησι verbo unico 
legit, ut et alias supra, v. 412. et post v. 
702. Barnes. 

701. áperesives] Sophocles Philoct. 
v. 16. 9/ ἀμφισρῆσος αὐλίου. ubi Scholi- 
astes ; ἀμβισρῆτοι, τοῦ &pQerisuStr τετρη- 
μῖνουν. Ellipsin vocis síeee;, praeterquam 
in hoc Euripidis loco, non observavi. 

Musg. 

A/ ápQiresires] Tta restituo ex Aldi, 
Stephani, Canteri, Scaligeri, aliorumque 
doctorum hominum auctoritate: nam et 
ipse locus et sensus et consequentia loci 
probet, Cyclopem in rupe stare, jam de 
rupe loqui, et de rupe fragmentum in 
Ulyssis navem tandem projecisse, et per 
mare, si id quidem posset, non jam tamen 
ambulasse; nec tale quid Homerus, aut 
Euripides, memorat ; quare omnino &«- 
φιτρῆφτος legendum, nec, quod Brodsgus 

e intulit, ἀμφισρίτηρ, 1 e. SaXésen, 
hic loci admittendum. — Preterea, ut nos 
agnoscimus, non modo Sophocli et Theo- 
crito verbum ᾿Αμφιτρίφη. pro mare occur- 
rere, sed innumerisaliis: est enim verbum 
valde notum, purum et authenticum ; ita 
pervincendum est, ἀμῥίτρητος ὁ καὶ À, Gt 
ἀμφισρὴς ὁ καὶ ἡ, «τοῦ ἀμφιτρῆτοι, (ut 
&cejjet, ὥγ.:) de qua re vide fusius dis- 
putantem Henricum Stephanum in suis 
δὰ Euripidem Annotationibus, et in eas- 
dem prsfatione. Nec est, quod nowi 
verbi forma quis offendatur; non enim 
hac dictio ab Nonno tantum usurpatur, 
sed et ab ipso Sophocle, Euripidis coseta- 
neo, amico, et Attico cive; sic enim ille 
Philoctet. v. 16. Xxemu» 3" ὅσον "ev ἐν» 


φαῦϑα δίσσεμος σίφρα end, 19 1» ψόχι 
μὲν ἡλίον διαλῆ Τιάρισειν ᾿ϑάκησνε" l» Sfos 
δ᾽ ὕσνον Δὲ ἀμριτρῆτες αὐλῶν αἴρει σοί 
In quem locuro Scholia&, A/ ἀμιβισρῖῆσος 
Τοῦ ἀμφοτίρωθεν evronisivev. ; 

702. s. Ἡμεῖς δὲ συνναῦταί γε τοῦδ Odes 
σίως ἼὌντε:Ἶ Chorus Satyrorum, una cun 
Ulysse abducendus, haec loquitur: ess 
«e non hic ponitur, ut supra v. 699. e 
v. 494. pro simplici ναῦται, sed pro evnas 
σγολούμενοι. — Barnes. 

703. Τὸ λοισὸν] Vel disjunctim, vel exAe, 
“σὸν junctim legitur, εἰς «à λοισὸν φοῦ χρόνου 
sic «à “ρῶφον εἰ τοσρῶφον, et innumera hu. 
jusmodi. B«xsxíe δουλεύσομεν) Posthac ad 
Bacchj ministeria vacabimus, tua tyran 
nide liberati. Silenus autem et j 
cum Menadibus, seroper Bacchi comites 


.habebantur; quia vinum plerurpque mi- 


tationes οἱ lasciviam provocat, et ridice- 
Jas gesticulationes et protervos focos ezc- 
tare solet. De Polyphemo autem et illius 
cecatione aliisque rebus ad hanc fabolams 
pertinentibus, preter nonum librum Honme- 
rice Odyssee, qui totus in hac re versatur, 
videsis Virgil. JEn. Lib. III. v. 616. ad 
v. 681. Item Theocr. Idyll. XI. Cyclops 
dictum, Ovid. Metamorph. Lib. XIIL. 
Fab.8. Nonni Dionys. Lib. XIV. Hera- 
clitus — περὶ ἀσίστων, κιφαλῇ ια΄, hac ait: 
Τοῦτον ἄν «i. ὑσολάβοι διαιτώμενον ἰσ᾽ low 
μίᾳ, νόμων ἄπειρον εἶναι, σισοιϑίναι RR τῇ 
βίᾳ, μίαν αἴσϑησιν ἔχοντα và» ἀφὸ «τῆς ge 
iwi, λογισμῷ δὲ μηδὲν «“ροβλίσοντα, Ὃν: 
σοφὸς ᾽Οδυσσεὺς nacimórurty. ϑετνίι con- 
trs illum prudentem fuisse ait: * Multi" 
inquit, * Polyphemum dicunt unum he 
buisse oculum; alii duos, alii tres, es 
totum fabulosum est. Nam hic vit pre 
dentissimus fuit, et ob hoc oculum ἃ 
capite habuisse dicitur, i. e. juxta cete 
brum; quia prudentia plus videbat, Vt 
rum Ulysses eum astu superavit, et 6 
hoc eum coecasse fingitur." Ego put 
illum stolidi potius cujusdam embless 
viribus valentis, et consilii et pietatis ag 
pertis.  Cujusmodi gigantes fuisses fe 
omnes memorantur, ideo Terra filij dic 
quod nihil divinum ssperent, sed cag 
erant ingenio, et stolide suis viribus c 
4 
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XO. Ἡμεῖς δὲν, συνναῦταί γε τοῦδ᾽ ᾽Οδυσσέως 
Ὄντες, τὸ λοιπὸν Βακγίῳ δουλεύσομιεν. 


Cho. Nos vero navigationis-socii hujus Ulyssis 


Existentes, posthac Baccho serviemus. 


Νὴ penime tandem periere; unde de iis Vim temperatam Dii quoque provehunt In 
mes Horatius cecinit, Carm. Lib. III. majus: lidem odere vires Omne nefas ani- 
θὲ 4. Fis Consili ezpers mole ruit sua: mo moventes. — Barnes. 


ΤΈΛΟΣ KTKADTIOZ. 





ETPIIIIAOT 'HPAKAEIAAI. 





YIIOOEZIZ ἩΡΑΚΛΕΙΔΩΝ. 





ARGUMENTUM BECKII. 


TTE PECPIEE φευλν δτος 

PPAR jo" Medán, ἀδιλριδιᾶς δ Hooker m Pubto 
νμειυσάβοιος, i» γήρᾳ τοῖς. ἐξ ἐχεευ. βοηϑὸς εὔνους. Ξωρίστη... Τῶκ γὰρ 
νδων I ἀσάσεης ἰλαυμμένων γῆς ὑπ᾽ Εὐξιαϑέως, ἔχων αὐτοὺς ἦλθει dc Ae 
w, sini? ἀγουφυγὼν τος Stub, ἴσχε τὴν ἀσράλοιαν, Δημοφῶντος τῆς «λεώς 
Mruvrac. Ἑοιρίως δὲ, τοῦ Ἐὐρυσϑέως κήρυχος, ἀσοσκᾷν ϑίλωτος τοὺς ἰκότικο, 
MAsns αὐτόν. ὁ δὲ ἀπῆλθε, πόλεμον ἀσειλήσας «ρουδέχεσδαι. Δηροφδὰ ἃ 
ire μὲν GA ry χρησμῶν δὲ αὐτῷ νικηφόρων γωηδέντων, ἐὰν Δήμητρι τὴν 
ἡγιμστάτην σαιϑδίνων σφάξῃ, τας λόγοις βαρίως ἔσχεν" οὔτε γὰρ ἰδίαν, οὔτε 
i συλιτῶν τινος γυγατίρα χάριν τῶν ἱκετῶν ἀποχτεδα, δίκαιον ἡγεῖται. Τὴν 
ματείαν δὲ προγνοῦσα μία τῶν Ἡρακλέους παίδων, Μακαρία, τὸν ϑάνατον ἑχου- 
ως ὑεέστη. Ταύτην μὲν οὖν εὐγενῶς ἀπσιϑδανοῦσαν ἐτίμησεν" αὗὑτοὶ δὲ τοὺς aro- 
tho; ἐπιγνόντες “ἀρόντας, εἰς τὴν μάχην ὥρμησαν. 

IOLAUS ἀπο quidem erat Iphiclis, Herculis vero ex sorore nepos, Cum 
be in juventote ad militiam cum eo ivisset, in senectute natis ex illo 
iesevolus auxilistor presto fuit. Cum enim ejus liberi ex universa Grecia 
Xpellerentur ab. Eurystheo, cum ipsis Athenas venit.: , Ibique cum ad aras 
leorum confugisset, tutum obtinuit refugium, eum Demophon summum 
eipubliee principatum haberet. Cum autem Copreus Eurysthei prmeo 
Mpplices: ab aris avellere vellet, Demophon ipsum prohibuit. Ille vero 
liscemsit, bellum minatus Atheniensibus exspectandum.  Demophon autem 
10€ quidem contemnebat. Sed cum oracula ipsi reddita fuissent victoriam 
Wguificantis, si Cereri nobilissimam virginem immolasset, his responsis gra- 
Vitr angebatur. — Nec enim suam, nec civium cujusquam filiam, supplicum 
giis mactari equum ducebat. — Macaria vero, una ex Herculis filiabus, 
onculo prius cognito, mortem ultro subiit. Hanc igitur generosa morte 
dfuntam Demophon debitis honoribus ornavit. Ipsi vero Athenienses, 
"um cognovissent, hostes adesse, ad prolium alacriter prodierunt. 


"AX, Ὕσύϑεσις ἐξ ᾿Απολλοδώρου Βιβλιοϑήκης. 


'ἵΜΈΤΑΣΤΑΝΤΟΣ ὁ δὲ Ἡρακλέους slg ϑεοὺς, οἱ παῖδες αὑτοῦ, φυγόντες 
“δία, «pk. Κήδαικ ᾿“σαῤεγίνοντο' Ὡς δὲ, ἐκένους ἐκδιδόναι; λίγωτος Rin 
xal σύλιεμον. goi) ovrog, ἐδεδοίκεσαν, "Toa a. καταλιαόνες, διὰ τῆς ^R 
ἔφυγον. - Διωκόμενοι δὲ ἦλϑον εἰς ᾿Αϑήνας, καὶ καϑεσϑώντες ἐπὶ vis ^ EON 
μὸν, ἠξίουν βοϑεϑαρ. ᾿Αϑηναῖι δὲ,. οὐκ ἐχδιδόνσες αὐτοὺς, «ρὸς τὸν i 
φόλεμον ὑπίσεησαν. Καὶ τοὺς μὲν καῦδας αὑτοῦ, ᾿Αλέξὐδρον, ᾿Ιφαμέδηαε 
pire, ΜΜέντορα, ἹΠεριμήδην, ἀσύκτειναν, αὐτὸν δὲ Ἐὐρυσϑέᾳ, φεύγῳται 6g 
roc, "καὶ αότρας ἤδη σαριπαεύοντα Xxtigonílac, χεείνω διώξας X206, 
μὲ saei deri i ir. ja τοὺς iei 
αὐτοῦ. a l0 


Aliud 1 Anpmetun ex Apollodori Pibliocbées, Lib. IL. c. 8. 


RELATO inter deos Hercule, liberi illius, Eurystheum fugient 
Ceycem se receperunt. Ubi vero, illos repetente Eurystheo, et ! 
minitante, sibi metuerent, relicta 'Trachine, per Helladem fu; 
Cum vero etiam eos persequeretur Eurystheus, Athenas tandem 
cesserunt; sedentesque ad Misericordie aram, opem implorabant, 
nienses non modo non dediderunt eos, sed etiam adversus Eurystheu: 
lum sustinebant. Et ibi sane illius filios, Alexandrum, Iphimedontem 
rybium, Mentorem et Perimedem, occiderunt. Ipsum vero fugi 
Earrystheum in curru, petrasque Seironidas jam pretervectum Hyllu: 
cutus obtruncat. ἘΠ illius quidem caput amputatum Alcmens dona! 
vero illi aciculis oculos effodit. 


ὙΠΟΘΕΣΙΣ ἩΡΑΚΛΕΊΔΩΝ, 


ARGUMENTUM ELMSLEIL 
C EEMEERDEEEEMEEERMEIENIMRMEEHNNENEMENEAEEND 


10AA03 uic piv ἤν ᾿Ιφιχλέους, ἀδελφιδοῦς, δὲ ' HeaxXieuc. ἐν móryri δ᾽ bai- 
sy οσυρωατευσάμενος, i» γήρᾳ voz ἐξ ἐχείου βοηδὺς εὔνους παρίστη, τῶν γὰρ 
viles iE ἀκάσης ἔλαυνομένων γῆς Uv! Εὐρυσθέως, ἔχων αὐνοὺς ἦλθεν εἰς 
δίκας. κἀκεῖ «ροσφυγὼν τοῖς Saez, ἔσχε τὴν ἀσφάλειαν, Δημοφῶντος τῆς et- 
lg πρασοῦντος. Ἰώνερίως δὲ τοῦ Εὐρυσϑέως κήρυχος ἀτοσκᾶν ϑέλοντος τοὺς 
δέτως, ἐκώλυσεν αὗτόν. ὁ δὲ ἀπῆλθε, ePaper ἀπειλήσας «ροσδέχεσϑαι. Δῆμο» 
γὼ &à, τούτου μὸν ὠλιγώρου. χρησμῶν δὲ αὑτῷ νικηφόρων γενηϑέντων, ἐὰν Δή- 
wp τὴν εὐγεκστάτην «αρϑόίνων σφάξῃ, τοῖς λόγως βαρίως ἔσχεν. οὔτε yàp 
Ras, εὔτε τῶν αὐλιτῶν τινος ϑυγατέρα χάριν τῶν ixirüw ἀαυχειδα; δίκαρν 
iyu. τὴν μαντείαν δὲ «ρογνοῦσα μία τῶν ᾿Ηρακλέους «αὖδων Μαχαρία, τὸν 
Sure ἐχρυσίως ὑπέστη. ταύτην μὲν οὖν εὑγενῶς ἀσοδλανοῦσαν ἐνίμησιν. αὑτοὶ 
ἃ πὸς αὐλεμήους ἐπυγνόντες παρόντας, εἰς τὴν μάχην ὥρμησαν. 
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- TA TOY APAMATOZ IIPOZOHA .:- 


" 4 ISPMMS . . SR 
IOAAO : IOLAUR .es 
KODPETE. COPREU& . .: 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. -. 
AHMOS ON. DEMOPHON.  " 
MAKAPMA; ^. MACÁHRTA. Eu 
ONPATION. - FAMULUS : 

. AABMHNE. . ALCMENA. 
ATTEAOS. , NUNCIUS — 
ETPTXOETX. τ᾿ EURYSTHEUS 

Προλογίζω VÀ à ᾿Ιόλαῦς. ) Prologum autem agit Iolsss. 


5. Masatía. waeSises. 6. Θιάσαινα. 


EYPIHIAOT ἩΡΑΚΛΕΙ͂ΔΑΙ." 


ARGUMENTUM ACTUS PRIMI. 


4Us, Iphicl, Herculis fratris, filius, prologum agens Fabuls;e argumentum aperit ; 
est Herenlis defuncti liberorum persecutio: quos Eurystheus, Junone eum sti 
£e, tota extorres agebat Grecia ; nequid Hercules stirpis reliquum maneret. Co- 
, Eurysthei preco, vir intolerands ferocie, Iolanm cum Herculis liberis etiam sup- 
ab aris Deorum vi parat abstrahere. Chorus senum Atheniengium, buic rei inter- 
ia, feregientem et vim parantem dietinet, donec ipes.rex Demopbos,  tumulta excita» 
"ἃ consum inquirendam accurrat. Coprei hinc et Iolai coram Demophonte conten- 
mm oratio, illios Hercnlis liberos ad necam postu|antis, hnjus strenue defendentis. 
s vincit ; diecedit aque Coprens prmco, Enrythei nomine ballum Atheniensis au- 
teupqainates. 


IOAAOZ. 
IL AAAI sór ior) τοῦτ᾽ ἐμοὶ δεδογμένον, 


IOLAUS. 
JaxraipxM hoc apud me constitutum est, 


l1. e Αλαί vec". 


rgumentum fabulze egregium, et pree- (un trait de délicateme) in colloquio cum 
arum partium tractationem imam olao conspicum. Ceterum observat vel 
Prev. monet, sed reprehendit i 
meo poétam propterea, quod. Maca- 
ortem non copiosius exzposuerit; sci- 

.-ut actus quinti ratio sib? constaret, 


inprimis Atheniensibus spectatoribus 
"e 


Ια ejus absentiam sentire, aut 
à de ea metuere. In Demophontis 
—ctere laudat Prev. specimina 


qus- 
! singularis eleganti et urbanitatis 


'À judo citantur dao versus, FL Grot. Tit. 89. 
non leguntur. Citantur v. 298, 9. in eodem 
ἔχῃ Jeguntur, cum pluribus, Tit. 88, P. 259. Burn. 


In personis hujus fabulee omisit Prev. 
Θιράσαιγειν, qus in ipsa fabula nullibi oc- 
currít, sed adjecit serrum Hylli et servum 
Alcmene, quos non cum Brumoo censet 
unam personam cortstituere. 

l. Τοῦσο moi διδογμίνον (δεδεγριένον Trin- 
cavellus) Stobeus X. p. 126, Gesn. ubi 
leguntur quatuor primi hujus fabulse ver- 


T ex Heraclidis Eurip. qui in 
P. 337. omisso fabule nomine, 
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Πλεῖστον μετέσχον εἷς ἀνὴρ ᾿Ηρακλέει;, 

"Or ἦν μεθ᾽ ἡμῶν. νῦν δ᾽ ἐπεὶ κατ᾽ οὐρανὸν 
10 Nai, τὰ κείνου τέκν ἔχων ὑπὸ πτεροῖς 

Σωώζω τάδ᾽, αὐτὸς δεόμενος σωτηρίας. 

᾿Επεὶ γὰρ αὐτῶν γῆς ἀτηλλάγχθη πατὴρ, 

Πρῶτον μὲν ἡμᾶς ἤθελ᾽ Εὐρυσθεὺς κτανεῖν. 

᾿Αλλ᾽ ἐξέδραμεν. καὶ πόλις μὲν οἴχεται» 


Particeps fui plurium quam ullus vir unus cum Hercule, 
Quando erat nobiscum: nunc vero postquam in colo 

10 Habitat, sub alis habens illius liberos, 
Servo hosce, cum ipse indigeam tutela. 
Postquam enim peter ipsorum discessit ex terra, 
Primum quidem nos voluit Eurystheus interficere : 
Sed effugimus, et periit quidem civitatis jus, 


8. IDuireer——'HonzAU. 10. c&mihes. 14. Ἀλλ᾽ ἐξδίδραριον. 


Legendum, ἥσυχος 9 la βασιλειῶν Δωμάφων 
cine πρὸς Óna;. Verba sunt Bacchi ex 
Penthei regia exeuntis, Eadem verbe, 
βασιλικῶν i» δωμάτων, leguntur in El. 
906. Noster Hec. 889. Μένων ἀνάγκη, 
πλοῦν ὁρῶνται ἥσοχον. — Manere necesse 
est, navigationem ezspectantes tranquillam. 
Vereor ut «Ae» ἥσυχον quisquam unquam 
dixerit. Distingue, Μίνειν ἀνάγπη, “λοῦν 
ὥντας, ἥσυχον. Μίνειν ἥσυχον noster Iph. 7. 
1435. Tro. 978. Heracl. 478. Prescedit 
τῷ, &d quod refertur utrumque éee»ra; 
et even. Vide omnino ad v. 801. Cete- 
rum non repugnabo, siquis ἡσύχους legere 
malítapud JEsch. Suppl. 732. ᾿Αλλ᾽ ἡσύχως 
χρὴ nal σισωφρονισμίνως IIpg “ρᾶγμ᾽ opo 
eas τῶνδι μὴ ἀμελεῖν θεῶν. Confer e- 
noph. Ped. V. 3, 55. Abeis δὲ “αριλαύ- 
very σὸν Teeror εἰς τὸ wobelis, ἤσυχος naeiháco 
τὰς eíEus. — Stephanus suspicatur, inquit 
Zeunius, ab auctore esse ἡσύχως. Sed — 
quem fugit, sape adjectiva habere vim ad- 
verbierum? Idem Anab. VI. 5,11. 'Hev- 
xs προῆγον. "Hevxe cod. Etonensis. 
» ἡσυχῇ προῆγον, collato Aristoph. 
Nub. 324.  Elmsl. 
: 8. πλεῖστον P. E. Noster Alc. 985. 
Πλεῖστον ἁψάμενος λόγων. 
Ἡρακλίω hic et infra v. 988. dedi ex 
monitu Porsoni ad Med, 675.  Eimsi. 
10. «τὰ κείνοο divisim primus edidit 
Barnesius — Elmsi. 


và πείνου] Olim scriptum eret «xm 
sed illo prior syllaba producendae 
versus non permitte. Vid. He 
hanum Tract. de Orthographfh, p. 


ll. abvis διόρεενος σωτηρίας. Rideth 
Aristophanes Eccl 419. 'Og&es bw 
διόμεγονσωτηρίαι Τιτρασφασήροεν naves. di 
ὅμως loo, 'Ὧε σὴν πόλιν καὶ τοὺς een 
enit. Idem. Eq. 914. Τάρωσσι, 1 
χόφδιν᾽ ὁμοῦ «à σράγμασα. — Schol, ΣΙ 
δίας τρόπον. παρῴδησι γὰρ ci». ᾿ιρβὴν 
Ἡρακλειδῶν Εὐριπίδου. in mos 
fabula reperio, quod in comici semm 
“αρωδηρίνον videatur. Nescio cujus Ps 
pbili Heraclidas memorat Aristophem 
Plut. 385. Picturane an tragcedia foer 
Pamphili Heraclidz incertum est, Gra 
maticorum conjecturas recenset Scbol 
tes.  Elmsl. : 

12. ἀπαλλάχϑη ex Hervagiana prh 
edd. plereque. — Elmsl. 

14. ᾿Αλλ’ ἰξίδραν μιν Barnesius ex eme 
datione Scaligeri: ᾿Αλλ’ ἐξί Με 
gravius ex emendatione Reiskit. Tria su 
verba ἐτοδιδεάσκω, διαδιδράσκω, bie 
xa, quorum futura sunt &edesespau, 
δράσομαι, ἱκδράσομαι, noristi ἐπ ρων, δ 
δραν, ἱξίδραν. — Praeter nostrum locugs, 
Soph. Aj. 167. ubi legitur &eílees p 
ἀφίδρασαν, n , quod sciam, b 
verba apud tragicos occurrunt. ᾿Εξεδίδρα 


ἩΡΑΚΛΕΙ͂ΔΑΙ. 
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15 Ψυχὴ δ᾽ ἐσώθη. φεύγομεν δ᾽ ἀλώμενοι: 
"Ἄλλην ἀπ᾿ ἄλλης ἐξορίζοντες πόλιν. | 
Πρὸς τοῖς γὰρ ἄλλοις καὶ τόδ᾽ Εὐρυσθεὺς κακοῖς 
Ὕζρισμ ἐς ἡμᾶς ἠξίωσεν ὑξρίσαι; 
IIépuror ὅποι γῆς πυνθάνοιθ᾽ ἱδρυμένους, 

40 Κήρυκας, ἐξαιτεῖ τε, κἀξείργει χθονὸς, 


Πόλιν «ροτείνων " Apyos 


T οὐ σμικρὰν φίλων, 


15 Bed vita servata est: fugimus autem errantes,  : 
Ab alia urbe ín aliam, fines transgredientes. 
Praeter enim alia mala, hanc etiam Eurystheus 
Contumeliam nobis inferre quum censuit, 
Mittens, ubicunque terrarum audiret nos consedisse, 

30 Precones, et deposcit et abigit e terra : 

Urbem Argivam preedicans, non infirmam et juvare 


per errorem 
Bcaliger manifes- 
Duportus ἰξίδρα ρων, non &que 
. Barnes. 

Noster Med. 435. διδόμον, δρίσασα 
víeess. — Nostro loco participium 
i temporis δίντες sententise re- 
Ac pucri διχᾷ 3 ἀνεί- 
Ταῖαν i» αἶσᾳ δια σίρινουσα πόρον nv 

(u. ^ Ems. uit 
Prsestat hoc in loco non urbem 
sed regionem 

p. v. 99. Pro i£eji- 

Barnesius legendum esse 


ins. Sed nihil opus: ἱξορίζειν enim 
ξορίζων laeró» Bic Pai Cyclop. 


(UR 


IIéx» S'eevipeeoy Ibid. F. φίλως. 


v. 165. ἴσαλλι, Electr. 455. πρύπφονσα; 
Phoen. v. 1155. Musg. 

ἱξορισϑένεες etiam Toup. ad Longin. p. 
193. Beck. 

18. i; ^a; edd. recentiores ex emen- 
datione Brodei. Elm. 

19. ὅσοι ys, P. E. Πῆ γῆε et ὅσῃ γῆς 
ex Atticorum scriptis prorsus ejiciends 
esse censeo. — Apud /Esch. Prom. 566. 
ubi vulgo legitur £e γῆν; ὅποι γῆς praebet 
cod. Mediceus. Nostro loco és» accipi- 
endum quasi esset. ἱπεῖσι ὅσον, ut. verbis 
utar Porsoni ad Hec. 1062. qui exempla 
allegat Iph. T. 113. 119. et Soph. Phil. 
482. ubi repone εἰς πρύμνην. — Elmsl. 

20. s. Reisk. legit et interpungit: x&£tis- 
γε x Sosés “(λιν, mooetive, Cjicit nos rursus 
ez ea terra, quam forte tenebamus, osten- 
tans, ct Argos, et se simul pariterque cum 
vrbe potentem florentemque fore, non con- 
temnendos, si fiant amicorum, qui hacte- 
nus fuerint, inimici. — Béck. 

21. «eerie» Musgravius ex emenda- 
tione Canteri. Sic xafüpe pro xafuse; 
Aldus Iph. T. 52. γάμος pro γάνος, Bacch. 
261. et alis nonnulla ejusdem generis vi- 
tia. Ileersi»e» autein, monente Musgra- 
vio, minaciter ostentans significat. Nos, 
holding out. Ordo est, προτείνων φίλων, 
ἡμεείρων scilicet, "Aoyos οὖ σμικρὰν πόλιν. 
Conjecturam meam, προτείνων — φίλοις» 
hodie supervacaneam esse suspicor. Ge- 
nitivum enim in simili locutione adhibet 


R 
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Ἔχθραν γε ϑέσθαι, χαὐτὸν εὐτυχοῦνθ᾽ ἃ ἅμα. 
Οἱ δ᾽, ἀσθενῆ Bá» vox ἐμοῦ δεδορκότες, 
Σμικροὺς δὲ rovs, καὶ τατρὸς τητωμόνους, 
25 Τοὺς κρείσσονας σέξοντες. ἐξείργουσι γῆς- 
'Eyo δὲ σὺν φεύγουσι συμφεύγω τέκνοις, 
Καὶ ξὺν xaxa πράσσουσι συμαράσσω κακῶχ» 
᾿Οκνῶν προδοῦναι» μή τις ὧδ᾽ sin βροτῶν, 
Ἴδεσθ᾽, ἐπειδὴ παισὶν οὐκ ἔστιν πατὴρ, 


Et odia exercere, et seipsum fortunatum simul. 
Illi vero cum res meas infirmas viderent, 


Hos vero parvos et patre orbatos, 


25 Colentes potentiores, terra nos abigunt. 
Ego vero fugio cum fugientibus liberis, 


Sumque afflictus cum afflictis, 


Metuens prodere eos, ne quis ita dicat mortalium : 
Videte, postquam non est pater filiis, 


29. "Ex fons γενίσθαι, x; dveiv 


Herodotus IX. 4 Ταῦτα δὲ «à δεύσιρον 
ἀείσειλλε, προίχων ui» σῶν ᾿Αϑηναίων οὗ 
φιλίας γνώμας, ἐλπίζων δέ σφιας ὑπήσειν en 
ὠνγνωμιοσ ύνηςς ὡς δηναλώτων. ἰούσης «ent «ng 
ACTISSE χώρης. i conjicio seeíxre» eo- 
dem fere sensu usurpari, quo apud nos- 
eriiven. Longe aliter tamen He- 
accipiunt ejus interpretes. 
Uc verum fatear, de utroque loco ampli- 
andum censeo. Sed audiendus Musgra. 
vius. Elmsi. 
προσείνων) Minacüer ostentans.  Can- 
teri emendatio est. Confirmat σροὔφωνα 
«εωδὸς Sésacer, Androm. v. 428. Ed. Ald. 
προτιμῶν. 
$^») Emendabam olim φιλεῖν, quod 
et nunc verum censeo, non tamen loco 
perse nando sufficere. Legendum, ni fal- 
or: 
σόλιν προτιΐνων " Aeyor, οὐ σμιπρὼν φιλῶν 
ἔχϑιαν τι ϑίσϑα: — — 
ostendens civitatem «γρίυαηι, potentem et 
amicitiam et odia exercere. Favent MSS. 
E. G. γι ϑέσϑαι pro γενίσϑαι exhibentes. 
Musg. 
Heath. distinguit : Πόλιν "eertivom "Ae- 
γος οὐ σρμωπρὼν, φίλων ᾿Εχϑρὰν γινίσϑαι. 
Ῥγαφεπάσεης 4rgos urbem non. parvam, 


27. Καὶ σὺν 49. οὐκ lee: 


tuna Jlorentem. Beck. 

22. "Exfea» γε Kíefe, recepi. Slc 
λιμὸν Síefas Or. 13. Eodem senem 
citur ἔχθραν Evam eus infra v. 460. ὁ 
βαλὼν ἔχθραν, Med. 44. Quomodo smi 
haec verba cum superioribus cohsere 
haud ita facile dixerim. An recte dic 
in tragico sermone, e ἔχθραν 1 
θα:, potens odia. exercere ? vna in 
pretationem suam exemplis confirma 
Musgravius Vide an verborum ἔχι 
ys ϑίσθαι sententia sit, ὥσσε T 
ϑέσθκι σοὺς ἡμεεσίρους φίλου, da wt era 
cis fiant nobis inimici. — Elmsl. 

29. Οὐκ leri» “ατὴρ Barnesius, et 4 
eum Grotius in Excerptis. Facile νι 
am ab eruditis me impetraturum epem 
percior fuero in his minutiis indicen 
Meminerit lector, me nihil mihi vi 
care, quod diserte pro reeo non pse 
nam, Ems. 

32. ξύγαληρον --- χθόνα,} Eodem sa 
dicitur £vveixe» λαὸν infra v. 89. — Vida 
v. 81. 'Scenam fabule non temere ἃ 
rathone collocavit poéta, sed in eo w 
rem civium suorum opinionem seewi 


δὼ Vide Sophoclis interpretem, cou 


ἩΡΑΚΛΕΙΔΑΙ. 


30 "᾿ΙἸόλαος οὐκ ἥμυνε, συγγενὴς γεγώς. — 
ΤΠάσης δὲ γώρας Ἑλλάδος τητώμενοι, 
ἹΜαραθῶνα, καὶ ξύγκληρον ἐλθόντες χθόνα, 
“Ικέται καθεζόμεσθα βώμιοι θεῶν; 
ΤΠΙροσωφελῆσαι. πεδία γὼρ τῆσδε γβονὸς 


35 


Δισσοὺς κατοικεῖν Θησίως παῖδας λόγος» 


Κλήρῳ λαχόντας, ἐκ γένους Πανδίονος, 
Τοῖσδ᾽ ἐγγὺς ὄντας. ὧν ἕκατι» τέρμονας 


30 Iolaus non fert opem, cum sit cognatus. 


Ex omni vero profligati Graecia, 


Venientes od Marathonem, et terram ejusdem ditionis, 
Supplices sedemus ad aras Deorum, 
Utjuvent nos: campos enira hujus terre 
35 Habátare dicuntur duo filii Tbesei, 
Sortito possidentes ex genere Pandionis, 
His Herculis filiis genere propinqui: quorum causa ad fines 


82. σύγκληρον 


wis ad v. 8). citabo. Duo autem fue. 
nat Anlem pagi, in quibus maxime vi- 
gua Herculis cultus, Marathon scilicet, 


mnemorat preter 
tk» Herodotus VI. 108. utrumque idem 
Vi. 1)6. Heraclea Marathonia inter 
chberimes Gracim «a s recenset 
Pindarus Olymp. IX. 184. XIII. 157. 
Pyh, VIIL 115.  Eismi. 

88. Κοθιζίμισθα primus edidit Barne- 
Se,  Sedemes omnes interpretes. Rec- 


Ue, consedimus. Ἐζόμην enim apud 
Atticos aoristus est. — Elmsl. 


Usitatius esaet /cesóepsso “φοσωφιλῆσαι: 
δὲ puto, vim vocis ἱκεσεύομεν latere in 
bie καϑιζόμισϑα. Sic infra v. 546. 
Vpe9a ἱκίται — ιὖ σρᾶξα, σόλιν.  Sen- 
δ «t: supplices aram tnaidemus, ut nos 
thiet terra Marathonia. — Mwusg. 

βόμιοι 91»,) In Herc. Fur. eadem fere 
(Eomomia est rerum; ibi enim Amphi- 
"yon et Megara simili casu ad aras sup- 
Mies sedent, ut serventur a Lyci mani- 
ww. In Supplic. quoque eodem modo 
Atheiensium suxilium  imploratur ab 
. lygivis mulieribus. — Barnes 


94. Teens sion]. Ut ab eis juvemwr. 


33. παϑιζώμισέακ 


Brodsus, Dicitur ἱκίφωι s 
monente Musgravio, ut infra v. 346. 
inica: εὖ “ρᾶξαι wréxo. — Elmsl. 

35. Δισσοὺς καφοιπεῖν Θησίως waijasg λό- 

;] Hec de Demophonte et Acamante 
intelli ; licet Pausanias hoc tempo- 
re ipsum Theseum, illorum patrem, reg- 
nare Athenis dicat, in Atticis fol. 31. lin. 
81. Ubi breve hujus Fabulsee Argumen- 
tum his verbis habet: "Eee; hl» τῷ Maea- 
Sén πηγὴ καλουμίνη Μακαρία, na) τοιάδε 
ls abe λέγουσιν" 'Ἡραπλῆς, ὡς la Τίρυνθος 
ἔφινγιν Εὐρυσϑία, «αρὰ Κήϊκα φίλον ὄντα 
μεφοικίξεται, βασιλεύοντα Tony ves" iui) δὲ, 
ἀσελϑόντος ἰξ ἀνθρώσων Ἡρακλίονε, Dies 
φοὺς waibe; EipvrS1by, lg ᾿Αϑῆνας σίμσω 
σφᾶς ὁ Τραχίνιος, ἀσθϑίνειάν ex λίγων σὴν 
αὑτοῦ, καὶ Θησία οὐκ ἀδύνατον εἶναι; σιμω»- 
ον. ᾿Αφικόμινοι οἱ τυαῖδες ἱκίται, πρῶτον 
φόφε Πιλοαοννήσιοι ποιοῦσι πόλιμον «ρὸς 
᾿Αϑηναίους, Θησίως eias oin ἱκδόνσος αἰφοῦν- 
«i Εὐρυσϑεῖ. Δίγουσι δὶ, ᾿Αϑηναίοις γινίσ- 
Sai χρησμὸν, τῶν παίδων ἀποθανεῖν χρῆναι 
vi» Ἡρακλίους «nà ἰϑελοντὴν, Vei]. ἄλλως 
γε οὖκ εἶναι νίκην σφίσιν. ᾿Ἐνταῦϑα $ Μα» 
καρία Δηϊανιίρας καὶ ᾿Ηρακλίονς Svyácne, 
ἀσοσφάξασα ἱαυτὴν ἴδωπκεν᾿ Αϑηναίοις vt xpa- 
φῆσαι τῷ vous, καὶ en πηγῇ opa ἀφ" 
ἰαυτῆς. Barnes. 
2 


258 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Κλεινῶν ᾿Αθηνῶν τήνδ᾽ ἀφικόμεσθ' ὁδόν. 
Δυοῖν γερόντοιν δὲ στρατηγεῖται φυγή. 


40 


᾿Εγὼ μὲν ἀμφὶ τοῖσδε καλχαίνω τέκνοις. 


Ἡ δ᾽ αὖ τὸ θῆλυ παιδὸς ᾿Αλκμήνη γένος 


Inclytarum Athenarum itinere preesenti venimus. 
Α dnobus vero senibus Aoc exilium regitur: Nam 
Ego quidem de his pueris tutandis sestuo : 

Hsec vero Alcmene femineam filii sui prolem 


88. «6 ἀρικόμισθ᾽ ὅρον 40. χαλκαίω — 41. ἭΣ ad 


86. KAsow λαχέόντας,) Videntur de inte- 
gro Attice regno sortes duxisse, non, 
pertitione facta, de partibus.  Queerenti 
enim Copreo, quis terre rex esset, v. 
115. Chorus in responsione, Acamante 
omisso, Demophontem unum nominat. 

Musg. 

51. lyybs] Propinquos genere. Genealo- 
giam vide infra v. 208. et apud Plutar. 
chum in Theseo. Phrasin habet Aratus: 
isi) Διὸς ἰγγύϑεν ἧσαν. 

ἰγγὺεἾ Cognatos. Sic Tragicus Incer- 
tus Lucian, in Detiosth. Encomio: 


— Ζηνὸς yy, nal 9w» ἀγχίσποροι. 
M 


TesY ἰγγὺς $»a;.] Que fuerit inter 
Herculis et Thesei liberos affinitas, infra 
ostendit Euripides. Plutarchus in The- 
seo de eo et Hercule loquens: ἰσύγχανον 

inquit) δὲ καὶ γένους κοινωνοῦντες, ἰξ ἀνεψιῶν 
ὄνφει. Αἴϑρα μὲν γὰρ ἦν Tories ϑυγάτηρ, 
᾿Αλαμήνη δὲ Λυσιδίκης" Λυσιδίκη δὲ καὶ ILe- 
ϑεὺς ἀδελφοὶ γιγονόφις ἰξ ᾿Ιτυφτοδαμείας καὶ 
Πίλοσος. — Probat et hoc altero modo in 
Helens Encomio Isocrates: 'E£ ἀδιλφῶν 
δὲ γεγονόφες, ὁ μὲν (Ἡξακλῆρ) ἐπ Ads, ὁ δὶ 
(Θησινε) ἐπ Ποσειδῶνος, ἀδιλφὰς καὶ τὰς iwi- 
ϑυμίας ἴσχον. Brodeeus. 
ia in sequ. versu ed. Ald. habet 
ὅρον, Reisk. etiam h. L σύρμονα legi jubet. 
Beck. 
es) &Qunipaef ὁδόν.) Ita Soph. (Ed. 
C. 96. 'Ey»ws« íi» vv» 2t pt τήνδε «A» ὁδὸν 
Οὐκ lef jwws οὐ σισφὸν ἰξ ὑμῶν πειρὸν ELs- 
γενγ᾽ εἷς τόδ᾽ ἄλσοι. Ut nostro loco ὅρον 
et ὁδὸν, ita permutantur τροσουρίσας et wose- 
φυδίσας in Iph. A. 1151. Zwéie» pro ζω- 
eia» restituendum Scholiastm ad Apollo- 
nium Rhod. I. 1265. — Vide ad v. 1038. 
KElmal. 


φήνδ᾽ — 3».] Its MS. Steph. Sensus 
4 


videtur esse: hanc profectionem, khan 
grandi vicem. Nam si φήνδε — δδὸν i 
preteris διὰ τῆσδε «55 ὁδοῦ, inepta. erii 
tentia, Saltem nullam ipse ratione 


deo, cur hac potius, quam alia i 
ad fines Atheniensium contenderet. 
Ald. «ὄνδ᾽ — 4. — Musg. 

99. Δυοῖν yióvres] Infra etie 
653. lIolaus et Alcmena duo senes aj 
lantur. Quod recte monet argut 
scriptor, Iolaum Herculis fratris f 
fuisse, ideoque Alcmens nepotem, 
nescivit po&ta, vel non recordatus es 
prudens dissimulavit Non enim pu 
inducitur decrepitus senex, cujus avit 
modo adhuc vivat, verum etiam in ἃ 
tragcedia in scenam mox prodeat. 
rum multa hujusmodi apud Euripid 

P 


Δυοῖν γερόνφειν) Ave) yipevers, Syon 
φι nai "Aude 14 μὲν οἱ «αὖϑ}ὲς on 
σονται, αὑτῇ δὲ αἱ ϑνγαιείριρ" φυγὴ, οἱ ( 
δινόμενοι ᾿Ηρακλεῖδα.. — Barnes. 

40. Καλχαίνω edd. recentiores ex e 
datione Brodezi. qui citat Soph. Ant 
Τί δ' deci, δηλοῖς γάρ {τι naAxX avene" 
Cum Aldo consentunt E. G. 1] 
chius: Καλκαίνεσα, (ita cod.) fea 
σαράττιται. ldem: Καλχιαίνει. eme 
wepuet, σείνιι, φροντίζει, ἄχθεται» 
ἐκ βυϑοῦ ταράσσιτα. Pbotius: Καὶ 
νι. in βάδους ταράσσιτα. — Elmsl. ' 

κπαλχαίνω)] lta Edd. recent. av 
H. Stephano. Eleganter interpm 
Suidas κατὰ βάϑος μεριρενᾶν, quo sens 
hibetur et Sophocli Antig. v. 20. 
taphoree occasionem dedisse videtur, 
murex (»&A:x» dictus Lycophron. v. 
Nicand. Alexiph. v. 393.) in funde 
ris natura degere soleat. Ed. Ald. 
sir». quod retinent MSS. E. C. 2 

xaXrave] Curis disineor: ita 





HPAKAEIAALI. 


259 


"Ecos ναοῦ τοῦδ᾽ ὑπηγκαλισμένη 
Σώζει. νέας γὰρ παρθένους αἰδούμεθα 
Ν / *, “ 
Ογλφῳ πελάζειν, κἀκιβωμιοστατεῖν. 
45 Ὕλλος δ᾽, ἀδελφοί Ü, οἷσι πρεσβεύει γένος, 


Intra hoc templum in ulnis fovens 


Servat: tenellas enim virgines pudet 
Accedere ad turbam, et circa aras lamentari. 
*5 Hyllus vero, et fratres, quibus provectior est. setas 


42. ἀσηγκαλισμίνη 


v. 90. ΤΙΣ ἴσειι δηλοῖς 
ἴσοι. i Καλ- 
sal) eyrapay- 


lee ὃ κό- 


στ τὴν καλλίστην 
ν" ἀφ᾽ οὗ καὶ Κάλχας ὁ μένεις. 
ls βείϑους «. μεριμινῶσα, ὡς τὸ Bvr- 
Barnes. 
jweysdbueua legitur apud Soph. 
Eurip. Tro. 759. Hel. 242. 
Fostremus locus ita scriben- 
'Opde &yyes χερὸς ὑταγκά- 
Cum autem EAM idw» ha- 
495. nostro loco non 
legeretur ὁσηγκαλισμένον νοὶ ὑσηγ- 
ggiss passivo sensu. Sed nihil te- 
mue mutendum. 
ὁσηγοαλασρένη] 


M. κἀσιβωμωστατιν) Et collocare sup- 
ad aram. Portus. Imo, stare. 
m vocis appellat Musgravius, qui 
Ite monet exi dtu» intransitive accipien- 
esse. Noster Phan. 5920. πρὸς δὲ 
"irl aiey bsepeu, ᾿Ελύόντα σὺν ὅπλοις «όνδι, 
δὴ σιρθυῶνειι γῆν, Τυχεῖν ἃ χρήζι.. — Ce- 
wwun nullo sensu smpius usurpentur &i- 
Virla, et αἰσχύνεσθαι, quam de feminis vi- 
Ium oculos fugientibus, ut nostro loco. 
megis miror Marklandum et Mus- 
Qwium αἰτεῖσθαι reponere in Iph. A. 
993, Quem locum emendatiorem quam 
"ugo legitur hic apponam. Verba sunt 
Cyurmnestrae δὰ Achillem de Ipbigenia. 
όλω wu» ἱπύτιν σὸν arem cótusi γόνν τ "Am 
ἤνιντῃ μὴν edd. ει] δὲ σοὶ δοκεῖ, "Ἔξωσιν, ai- 
Vs lap! ἔχουσ᾽ ἰλεύθερον. Εἰ Y ἡ παροῦσα 


Β 2 


φαντὰ «ιύξομαι! σίδεν, Μενίτω nace οἴκου. 
σιμνὰ γὰρ σιμνύνεται. Ὁωοῦ δ᾽, ὅσον γε δυ- 
evi», aduerfa: xou. — Elmsl. 

xgeiBe irc rus.) Monstrum vocis, cui 
haud dubie substituendum κὠσιβώρωον eví- 
νων. Sed et ὄχλῳ πσιλάξων vertendum 
accedere ad turbam, non, ut Interpres, 
adducere ad turbam. — Inhonestum .fore 
Judicamus, si virgines tenera& ad turbam 
accesserint, et circa altaria gemitus edide- 
rint. De gemitu iebeuíy confer hujus 
fab. 509. Soph. CEd. Tyr. v. 199. ubi 
legendum áivà» “αραβώμιον. — Ajaci pari- 
ter ἐσίσπηνοι γόοι Tecmessm indecori vide- 
bantur. Soph. Ajac. v. 588. — Musg. 

45. elei πρισβεύιι γίνοι,.) ZEtate provec- 
tiores.  Brodeus. Quibus sezus est prar- 
stanlior. Portus. Quibus provectior est 
eias,  Bernesius. Γίνος nunquam eeta- 
tem significat. "Verte, Hyllus et fratres 
Ul quorum genus principatum obtinet. 
Hac scilicet designatione filii legitimi ex 
uxore legitima procreati nothis opponun- 
tur. Heathius Miror Musgravium non 
vidisse γόνος apud tragicos semper prolem 
significare, Etsi locum in promtu non 
habeo, ubi γένος «iotem significet, non 
dubito quin Brodzi interpretationem re- 
pudiata Porti versione recte revocarit 
Barnesius — Heathii interpretatio prorsus 
absurda est. Eimsi. 

οἷσι «“ρεσβεύει γίνος,) Nihil clarius quam, 
hic intelligi adultos Herculis filios, sal- 
tem eos, qui per statem negotia obire 
poterant; ut contra ii, qui in lolai tutela 
erant, ubique, ut pueri, commemorantur. 
vid. v. 93. et 174. et 240. Legendum . 
igitur γόνοι, quod diversum sensum pree- 
bet. οἷσι σφρισβιεύει γόνοι, quorum natales 
priores suat, — Mwisg. 

"TAX«] Hyllus Herculis filius et Ma- 
carie frater ex Dejanira matre; hic illius 
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Ζητοῦσ᾽ ὅποι γῆς πύργον οἰκιούμεθα, 
Ἣν τῆσδ᾽ ἀπωθώμεσθα πρὸς βίαν χθονος. 
ἾὮ τέκνα, τέκνα, δεῦρο λαμβάνεσθ᾽ ἐμῶν 
Πέσλων. ὁρῶ xfpuxa vod Εὐρυσθέως 
50 Στείχοντ᾽ ἐφ᾽ ἡμᾶς. οὗ διωκόμεσθ᾽ ὕπο, 

Πάσης ἀλῆται γῆς ἀπεστερημένοι. 

Ω μῖσος, six ὅλοιο, χὼ πέρυψας ἀνήρ. 
Ὃς πολλὰ δὴ καὶ τῶνδε γενναίῳ πατρὶ 

Ἔχ τοῦδε σαυτοῦ στόματος ἤγγειλας κακά. 


Querunt ubi possimus habitare aliquam arcem, 


Sí pellamur ex hac terra per vim. 


O filii, filii, huc venientes apprehendite meas 
Vestes: video enim preconem hunc Eurysthei 
50 Venientem ad nos, a quo patimur persecutionem 


Errones omni terra expulsi. 


O exose, utinam pereas, et vir ille, qui misit ! 
Qui multa jam et horum generoso patri, 


Ex hoc ipso ore nunciásti mala. 


46. Ζησοῦσιν ὅπῃ γῆς 52. χ' ᾧ πίμψαι 55. 05 πολλὰ δὴ 54. ταὐτοῦ 


filiorum longe fortissimus, illa omnium 
Herculis filiarum maxime generosa. 


Barnes. 
46. Ζηφοῦσ᾽, ὅπη γῆς tacite Barnesius. 
Ὅκου γῆς 6 G. recepit Musgravius. Mihi 
vero magis placuit ὅσω γῆι, subaudito 
scilicet ix/ivri;. Ita noster Hec. 419. 
Opes, τί δράσω, sei τελευτήσω βίον, Med. 
1968. Οὔμοι, «i δράσω, ποῖ φύγω μηρὸς 
χίραει Bacch. 180. Ποῖ Dij. χορεύων, «οἴ 
καϑιστείνα, πόδα, Herc. 74. ἾΩ, μῆφερ, αὖ- 
dg, ποῖ wacho ἄσισσι 55, Cum nostro 
loco conferendus omnino Aristoph. Av. 
44. ΤΙλανώμιθα, Unrovvrt τόπον ἀπράγμονα, 
"Owe καθιδρυθίντε διαγινοίμιδ ἄν. Ubi 
contra omnes fere libros ὅσον edidit 
Brunckius. Idem apud Soph. (Ed. C. 
25. ὅσον παθίσταμεν exhibet in textu, sed 
scripturam ὅσοι defendit in an- 
notstionibus, ubi allegare poterat ejus- 
dem fabule v. 1734. — Elmsl. 
ive] Ita MS. G. Ed. Ald. 7s». 


Mug 
4T. «eis βίαν] Soph. Electr. 1489. 

Musg. 
vees βίαν] Mieà Bing: Sophocl. — μη 


Seis βίαν "Ἐμοῦ πολασφοῦ σροσενχὼν 
φρίναι. — .Brodarus. 

49. πήρυκα — Ἐῤρυσϑίω.ἢ Cujo 
men in ipsa fabula nusquam legitur. 
preum eum appellat prater alios H 
rus Il. ο΄. 638. ὁ δ᾽ οἷον ἔσερνε Moa 
Πιριφήφην, Κοσρῆος φίλον υἱὸν, δε Ebo 
ἀίόλων ᾿Αγγιλίης οἴχνεσκε Bin ' 
Ubi vid. Sch. minora a Brod. citata. i 

52. x" 9 σίμεψα;, σ᾽ ἀνὴρ tacite et ] 
necessitatem Barnesius. — Animad 
lector, hec verba διὰ μίσον esse, ut 
ὅ «€ "Aeyti Σϑινίλον τύραννος infra v 


*£Y mises! " £1 μισηφί' O vir mihi 
sissime, utinam male pereas! Hora. 
s. v. 639. Κοπρῆος φίλον υἱὸν, ὃς Eh 
ἄνακτος ᾿Αγγιλίης οἴχνεσκε βίη "Hoaa 
Scholiast. Οὗτος δὲ ὁ Κοσρεὺς ἦν κῆροξ 
σϑίω,, τοῦ σῶν ᾿Αργιίων βασιλίως | 
wap. ἱκιίνον ἱντολὰς ἔλιγε τῷ "Hoan, 
ἄϑλων ἵνεκα ἴξωϑιν τῆς wiXiwg μένονε 
δοικὼς γὰρ αὑτὸν ὁ Εὐρυσϑεὺς olm ad 
εἰσελθεῖν. Brodeus. 

δὅ. 'Ως σολλά μοι Reiskius, Ὃς 
δὴ P. E. Εἰ». 
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ΚΟΠΡΕΥΣ. 


55 σου xa3703a: τήνδ᾽ ἕδραν καλὴν δοκεῖς» 
Πόλιν τ᾽ ἀφῖχϑαι ξύμμαχον, κακῶς φρονῶν. 
Οὐ γάρ τις ἐστὶν, ὃς πάροιδ᾽ αἱρήσεται 
Τὴν σὴν ἀχρείαν δύναμιν ἀντὶ Εὐρυσϑέως. 
Χώρει (τί μοχϑεῖς ταῦτ᾽ ; ἀνίστασθϑαί σε xe) 

60 Ejc ἴΑργος, οὗ σε λεύσιμος μένει δίκη. 

IO. Οὐ δῆτ᾽, ἐπεί μοι βωμὸς ἀρκέσει Θεοῦ, 


COPREUS, 


55 Nempe pulchram sedem hunc te consedisse putas, 
Et ad urbem sociam pervenisse, prave judicans? 
Nullus enim est, qui antepositurus sit 
Tuam imbecillem potentiam Eurystheo. 

Vade? quid hsec laboras? — Oportet te discedere 

60 Ad Argos, ubi te expectat supplicium lapidationis. 

Io. Nequaquam, quoniam mihi opitulabitur ara Dei, 


56. σύμμαχον; καλῶς φρονῶν! 


Pesentem prsssenti, neque enim intra ur- 
bem admittere prm formidine ausus est, 
«td per hunc internuncium. Paria 
doeet Lib IL c4. Musg. 


86. Ita παπῶς φρονοῦνσι,, Med. 3.52. In- 
Ive, necne, accipiantur particule ἦ 
lice ver- 


Or, 499. 835. Phan. 389. 1088. Alc. 
400, SuppL 164. 772. Iph. A. 670. Iph. 
T. 981. Bacch. 927. Hel. 575. 600. 791. 
1455, Herc. 1092: El. 935. 620. Soph. 
" Aj 176. 582. 629. 850. 1008. 12929. 


KElmsl. 
vitto, dd dn gationis nda, 


Sae; Gone. Muss. 


57. δὲ σάροιϑ᾽ aipievem] Qui fractas res 
twas Eurysthei potentie anteponat. 


59. «i pex Sus ταῦτ᾽ | ἀνίστασθαί σι χρή] 
Hec verbe, ni fallor, διὼ μίσον prenuntiat 
Copreus, Iolao interea trepidante, et foe- 
tasse ad remetiorem arse partem fugiente. 
Vix opus est ut quemquam moneam, Ὠ6- 
rentbeseos notas () nunquam in Aldina, 
raro in recentissimis editionibus adhiberi, 
Delevit eas Barnesius ad vv. 912. 914. 
quem solum hujus fabule locum paren- 
theseos notis inclusum exhibet ed. Gene- 
vensis, quam sua manu correctam typo- 
grepho exprimendum dedit Barnesius. 

go vero has notas adhibui, ubicunque 
sententiam clariorem et faciliorem red- 
dere videbantur. Exempli verba 
ὑμεῖς τε wei), v. 509. lunulis inclusa exbi- 
bui, ut sine meo monitu cerneret lector 
verbum weesíAS1e: δὰ σίκνα referendum 
esse. Sed nunquam utüliores sunt hse 
nots, quam cum duo «: sibi respondentis, 
vel ui» et δὲ, longiori intervallo separan- 
tur, interpositis aliis particulis, vel etiam, 

sepe fleri solet, integra sententie. 

ide nostres fabulse vv. 338. 912. 

Eimsi. 


R4 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


᾿Ελευϑέρα τε yai , ἐν 5 βεβήκαμεν. 

ΚΟ. Βούλει πόνον μοι τῇδε προσϑεῖναι χερί; 

IO. Οὔτοι βίᾳ γε μ΄, οὐδὲ τούσδ᾽ ἄξεις λαβών. 
65 ΚΟ. Γνώσει σύ. μάντις δ᾽ ἦσϑ᾽ Xp οὐ καλὸς τἀδ 

IO. Οὐκ ἂν γένοιτο τοῦτ᾽ ἐμοῦ ζῶντός ποτε. 

ΚΟ. "Ασα. ἐγὼ δὲ τούσδε, κἂν σὺ μὴ JíAs; 

" Abo, κομίζων οὗπερ sic Εὐρυσϑέως. 

IO. Ὦ τὰς ᾿Αϑήνας δαρὸν οἰκοῦντες χρόνον; 


Et libera terra, in quam ingressi sumus. 

Cop. Vis addere huic mese manui laborem? 

Iol. Nunquam me, neque hos captos per vim abduces. 
65 Cop. Cognosces: nec bonus vates quoad hsc fuisti. 

Jol. Non fiet hoc me vivente unquam. 

Cop. Discede: ego enim hos, quamvis tu nolis, 

Abducam, Eurystheo traditurus, cujus sunt. 

Iol. O qui Athenas longum habitatis tempus, 


65. Twwen σύ. μάντις 9 οἶσϑ' ἄρ᾽ 68. νομίδων 69. ὮΙ, σὰς 'ASimalas 


60. Levi mendo laborare videtur locus 
ex Oreste, quem ad hunc versum 
Barnesius. V. 936. Mé»s δ᾽ ἔσεισε μὴ 
“εφρουμίνους ϑανιῖν ΤἸλήριων 'Opiren. Que 
scriptura, ni fallor, significat reum diffi- 
culter judicibus persuasisse, ut ne ipsi la- 
pidati morerentur. Lege, vereeipn, 

msl. 


Asésipos δίκη) -Lapidatio. vid. Orest. v. 
436. et v. 607. Bacch. 351.  Musg. 

λιύσιμος μένει δίκη) Antiqua maleficorum 
poena, obrui lapidibus, non modo adulte- 
rorum, ut Homerus de Paride, A&i»e ἴσσο 
χιτῶνα, sed et matricidarum, ut ssepe in 
Oreste: Λεύσιμος δίκη, est ϑάναφος 2u9ofo- 
Jue Tinés , ἢ δίκη διὰ eng λιδϑοβολίας ; sic Orest. 
v. 607. Σοὶ) en τ᾽ ἀδελφῇ λεύσιριον δοῦναι δ;- 
»x» Alias hanc mortem dixit λεύσιμον 
σίτρωμα, ut. Orest. v. 456. ϑανεῖν ὑπ᾽ ἀσ- 
«ev» λινσίμῳ iveeuacri ἘΠῚ πσεφτρούμενον 
Saws pro lapidari, ut Orest. v. 936. 
Μόλις Σ᾽ i-us: μὴ «πιφρουμύνους Sav. 
Quod Nonnus diceret — σετρήεντ, παφα- 
πρύσεισϑαι χιτῶν. — Barnes. 

61. Bepwis &exieu S100] Zenobius, ut 
testatur Brodsus, Herculis liberos πρὸς 
φὸν τοῦ 'EAÍev βωμὸν profugisse commemo- 
rat; idem facit et Apollodorus supra cita- 
tus in mento Greco huic fabulz prze- 
fixo. uin Servius, illos sibi primos 


collocasse. — Barnes. 

64. Vim particularum οὔφοι---γε ἢ 
versu melius Anglice quam Leti 
plicare possum. Surely you τοῦϊί i 
ws away by force. — Elmsl. 


IO. Οὔτοι βίᾳ γί μ᾽ οὐδὲ cor ἄξως λαί 
ΚΟ. Γνώσῃ σὺ" μάντες δ᾽ ole ϑ᾽ ἀφ᾽ ob uM 


Vertunt cognosces: Neque bomws 
hec nosti. Sed hoc balbutire est. B 
ni scripserit tragicus: 


γνώση σὺ" μάντις δ᾽ ἴσϑ᾽ &q' οὐ παλὸς τέ 


Scito, te in hac quidem re non bene di 
x, quid futurum si. Notum id 
quo Euripides frequenter utitur. 
Brunck. in Eurip. Bacch. v. 184. J 

65. Mallem ἦσϑα pro οἶσϑα, aut 1 
vay e» lieiskius. Priorem Reiski 
jecturam confirmant E. G. Permut 
ἦσϑα, et οἴσϑα etiam in Iph. A. 395 
Iph. T. 593. Passim autem legitu 

« pro ἦσϑα. Noster Or. 1684. Qi 
δόμαντις Xc9' d2, ἀλλ᾽ ἱτήτυμος. — Ip 
1310. 'AAX ἔλεγον αἵδε (κἄμ᾽ áerí 
δόμων) Ὥς ixcic εἴης. σὺ δὲ κατ᾽ eim 
ἄρα. Sic enim legendum opinor. ; 
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70 ᾿Αρμυύνεϑ᾽, ἱκέται δ᾽ ὄντες ἀγοραίου Διὸς» 
Βιαζόμεσξϑγα, καὶ στέφη μιαίνεται» 
Πόλει τ᾿ ὄνειδος, καὶ. ϑ εῶν ἀτιμία. 


ΧΟΡΟΣ. 


^ 


Ἔα, $a, τίς ἡ βοὴ βωμοῦ πέλας 


ἝἜστηκε; ποίαν ξυμφορὰν δείξει T Y m 


* 5 IO. Ἴδετε τὸν γέροντ᾽ ἀμαλὸν ἐπὶ πέδῳ 


“10 Opem ferte. Jovis enim Agorsei cum simus supplices, 
Vim petimur, et supplicum ramilana-velati polluuntur, 
Urbi probrum, et Deorum contumelia. 


CHORUS. 


Ehem, ehem. Quisnam clamor prope aram 
Excitatus auditur? quam calamitatem mox ostendet ? 
15 Tol. Aspicite me senem debilem, humi 


74. συριβορὰν 


b) &] ra MSS. E. G. Ed. Ald. 
e uu. i scommate ZEgisthum illu- 
ét Orestes, Soph. Electr. v. 1510. Musg. 

81. "Ασαφ. Hoc dicens, Iolaum vio- 
kmter ab sra avellit et humi prosternit 

68. Κορμιίδων P. E. Sensus ζω 

Mu» P. est, κομίζων 
ind Εὐρυσϑεῖ, οὖσίρ εἰσι (uina). Ita 


In versu ex. ZEschyli Choéphoris, quem 
uv. 110. citat Brodmus, νομίζων male 


£1 «às 'Afí»a, edd. recentiores. 
Aristoph. Eq. 159.  Elmsi. 

| 'A9soas οἱποῦνφις χρόνον, Atheni- 

QS Αὐνόχϑονας notat, eoque nomine iis 

| ptissimo ad auxilium suum is illos 

Wrigndos putat. Vid. Joh. Meursii li- 

! bimm de fortuna. Athenarum, c. 1. et 
Que nos ad Ion. v. 99. Barnes. 

|. , 0. Bi ἀγορὰ Marathone fuit, veri simi- 

b est Jovis ᾿Αγοραΐον aram ibi fuisse. Ad 

.— Ries aram Athenis supplices consedisse 

is liberos auctor est. Apollodorus, 

. Wem vide ad v. 860. Herodotus V. 46. 


75. ei γίροντα μᾶλλον 


Οἱ γάρ μιν Σελινούσιοι lravnevd»ris ὡσίκει» 
va» πκαιταφνγόντα Vel Διὸς ἀγοραΐου βωριόν. 
KElmal. 


Hesychius: 'Ayeeaiev Ai. βωμὸς ᾿Α9ή- 
»9«, Scholiastes ad Aristoph. Equit. v. 
408. ᾿Αγοραῖος Ζεὺς ἴδρυται l» «5 ἀγορᾷ na) 
i» ex ἱκαλησίᾳφ. Verum, nisi alius fuit 
Marathone Jupiter 'Asyeeaies, necesse est, 
ut sui oblitus sit Poéta, qui scenam ibi 
constituerit, v. 81. vid. et v. 849. Musg. 

ἀγοραίον Ade] Jupiter ita Atheniensi- 
bus dictus, quod in foro templum habuit, 
licet id paucis notatum: Hinc ZEschyl. 
Eumenid. 'AAA' laeéenrs. Ζεὺς ᾿Αγοραῖοι. 
Aristophan. Equit. fol. 212. "Ἢ μή «oc 
"Ayeeníeu Διὸς σπαλάγχνοισ, σαραγινοίμην. 
Scholiast. ᾿Αγοραῖος Ζεὺς ἵδρυται ly τῇ Aye- 
e& καὶ i» τῇ ᾿Επκλησίᾳ, ἤγουν ᾿Αϑήνησιν. 

B 


arnes. 

715 eción μικίνετα.,) Vide ad v. 195. 
Elmsi. 
75. Vera hujus loci scriptura unice 
Hesychio debetur, cujus glossa ita se ha. 
bet: ᾿Αμαλόν. ἁπαλὸν, ἀσθϑινῆ. Εὐριπίδης 
Ἡρακλιΐδαις δηλοῖ, Qus verba primus, 
ni fallor, ad nostrum locum retulit Wes- 
selingius Probabil. cap. 5. p. 38. ab 
Heathio indicatus.  Retulerunt etiam 
Reiskius aliique. Τὸν γίροντα μέλεον con- 
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XuUputyos, ὦ τάλας. 


ΧΟ. Πρὸς TOU ποτ᾽ ἔν γῆ πτῶμα δύσφηνον TiTHiG; 
IO. “Οδ᾽, à ξένοι, με, σοὺς ἀτιμνάζων Θεοὺς, 

80 "EAz& βιαίως Ζηνὸς ἐκ προβωμυίων. 
ΧΟ. Οδ᾽ ἐκ τίνος γῆς. ὧ γέρον, φετράπτολιν 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 





Ἐφύνοικον ἦλϑες λαόν; ἢ Sát 


Fusum: O me, miserum ! 


Cho. À quonam prostratus, humi, casu misero jaces? 
Iol. Iste, O hospites, me, contemnens tuos deos, 
80 Trahit violenter ex vestibulo arse Jovis. - 
Cho. Hiccine? ex qua terra, O senex, ex-quatuor-civitatibus-collectum 
Simul habitantem populum venisti ? 


TI. iem 


«i» ipee" & — μαλὸν] Sic optime e- 
mendant viri summi, Hemsterhusius et 
Wesselingius, viam monstrante Hesychio, 
qui sic: ἀριαλὸν, ἁσαλὸν, ἀσθενῆ. ἘΕῤρισίδης 
Ἡρακπλιίδαις δηλοῖ.  Phavorinus per du- 
plex A scribit, favente Ed. Ald. quiz γί- 
gera μᾶλλον hic exhibet. Musg. 

Etiam Schultens ap. Reisk. &uaA» le- 
git. Hesthius ita versus digerit: 


Ἴδετε τὸν γέροντ᾽ 
"Αμαιλὸν ἐπ) πέδω- 


ut sint penthemimeres trochaice. — Beck. 
TT. Xéuivos,] Participium veteris aoris. 
ti, qui aliquoties apud Homerum legitur. 
Male ἰχύμην, ἰλύμην, ἱβλήμην, ἰλίγμην, et 
similia, ex preterito plusquam perfecto 
per ἀφαίρεσιν nata esse statuunt grammatici. 
Tantum inter χύρενος et. κεχυμένος iuter- 
est, quantum inter ϑέμενος et σεϑωμένοι. 
Usurpat hoc participium etiam Esch. 
Choeéph. 399. Eum. 9263. et fortasse nos- 
ter Herc. 1045. ubi vulgo xtxvpves. 
(0 KElmsl. 
Χύμενον,) Virgil. fusique per herbam 
indulgent vino. JEneid. 1X. v. 164. ite- 
rumque, v. 722. fuso germanum corpore 
cernit. — Musg. 
Aut κεήμενον, SUt κεχυμένον, leg. Reisk. 
77. wies P. E. IL verbum cir- 
cumflexum esse statuerunt atici, 
cujus aoristus esset ἔσιψνον. ἥϊος passim 
apud Euripidem reperias σισνῶ, wen, 
WuTP$, πιφνοῦσι, πισνῶν, πιφνῶν, TiCHY, TT- 
voUen, φιφνοῦντες, qvréyei;, et similia , nun- 


quam σίτνω, wien, σύφνεῳ σίενοασο, σία- : 
γεν, φίφσνων, πίφνουσα, αἰενονψες. p 
sunt ejusdem verbi formse στήσω et eieu ἢ 
ut μένω, οἱ uínye. — Veram scripturam ab 
Heathio propositam, celato Heetbii se 
mine adoptavit Brunckius apud Gogh 
(Ed. C. 1754. Ω ris. 
αἰσιομῖν σε. — Quod paullo ante in 
fabula, v. 1752. legitur, Lavews, 
imperfectum est. Apud nestrum 
plic. 7Ol. e;e»évew» participium esse 
sentis temporis duo 
pia in eadem sententia, lsxsfuecd»rm € 
λωφόνφων.  Elmsl. 

80. Ζηνὸς ix προβωμίων. Si hmc Δ᾽ 
Misericordiz, quomodo hic Jovis dicitor! 
In Jovis Agor:zei templo erat Misericardie 
ara; vel Jovis ara simul cum Misericer- 
diz ara erigebatur, vel Jovis nomine ww 
catur Misericordis ara, eo quod, ut He 
merus ait, (Odyss. t. v. 207. et E. v. 58) 
«ρὸς γὰρ Διός εἰσιν ἄἅφαντις Ἐξεῖνοῖ σε sit^ 
σι. Unde Ξξίνιος et ᾿Ικύσιος dicitus. 
qua Scholiastesad Hecub. v. 345. Burnt. 

81. Notam interrogationis post ὅ)᾽ he- 
bent omnes edd. preter Aldinam et Her- 
vagianam primam.  Hiccine omnes Inter- 
pretes. ὍΣ nostro loco Jie significar 
monui ad Marklandi Suppl 21. (Qu 
terly Reriew, VII. p. 446.) Vide nosm - 
fabule, vv. 49. 119. 929. Plura dsbà - 
Blomfieldius ad JEsch. Prom. 977. (940 
Stanl.) p. 182. ed. secundse. 

σισράσ eei] Atticee pars erat Tetrapolb, 
ex quatuor oppidis [δήμως} constans, 
rum unum erat Marathon. Strabo 
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Κατέσχετ᾽ ἐκλιπόνσες Εὐυβῷδ᾽ ἀκτάν; 
8610. Οὐ νησιώτην, ὦ ξένοιν τρίβω βίον, 

᾿Αλλ᾽ ἐκ Μυκηνῶν σὴν ἀφίγμενγα χϑόνα. 

XO. ονομα τί σε, γέρον, Μιυκηναῖος ὦ- 


μαζεν λεώς; 


Àn ex ulteriori loco, marino remo 


85 Appolistis, relicto Éuboico littore ὃ 
Io. Non ago, O hospites, insularem vitam : 
Sed ex Mycenis ad tusm terram venimus. 
Che. Quo nomine te, Ὁ senex Mycenseus 


Appellat populus? 
84. Esfleid &n vd»; 


383. 3JLesSe; ὃ τὴν ᾿Εριχϑίως 
υτίρα γήραι due σὴν τιτράσολιν τῆς 
haqgs- Οἰνόην, Μαραθῶνα, ΤΙροβάλινϑον καὶ 
Aristophanes Lysistr. v. 285. 
Marathoniam respiciens: 
ἐνῆν Be" lo TorqueríAu τοὐμὸν τρόαιαιον εἴη 
Diod. Sic. Lib. IV. 


Bs ad "rtm v. $89. . 
πράστελιν πον ἤλθις λαόν! lta 
AfSüca "vocabatur T 2] ut 


inr Strabo Lib. VIII. Ἐοῦϑο; δὲ, σὴν 
γήμας, ᾧκισι e» Ti- 
sae] Τρικόρυϑον. 
Διὸ Δαπεδαιμόνιοι, σὴν λοισὴν γῆν 
e; μὲν Τιτραιπόλεως ἀπίσχοντο 
HeasAsje; Theseus vero, ut 
συνῴπισε φοὺς τὴν " AveI- 
νωποῦντας tis ἦν ἄστυ, καὶ μιᾶς πόλεως 
ἦμον ἀπσίφηνε. — Brodcrus. 
. 8. ^H »] Minus recte Barne- 
Buperiora verba de regionibus ac- 


Mi 


H 


ade sunt, ex quibus terrestri itinere 
iticam erat. Sensus igi- 
i, Terra marine huc advenistis ? 

. Elmsl. 
» πέραν) 'Es τοῦ σίραν. Hinc ἀ»- 
ἂν Gt. drrrmienfis, πίρηδϑεν οἱ περουόθεν, 
tur et siens et ei Vid. Lexica. 


$m. ᾿Αλίῳ wAées| Attice pro ἀλίᾳ, 

ig mare: Πλάτᾳ, remus, pro navis. 

edoche. Barnes. 
se.] Huc 


, Κασίσχ isis, Bro- 
. Vide Cycl. 222. H 


1206. Me- 


87, 88. ὠνόμαζε Anés; 


tro convenientius esset παφίχετ᾽, quod re- 
ponit Hermannus de Metris, p. 245. 
Sed vereor ut quisquam xacíx wes hac sig- 
nificatione unquam dixerit Καείσχεσε 
tragicum dicturum fuisse arbitror, si ver- 
buin presentis temporis postulasset sen- 
tentia. Nxe κατισχίμεινα; Homerus Od. 
A. 455. Καείσχιι cà; νῆας, Herodotus 
VIII. 40. Futurum, ni fallor, fuit se- 
vary éco, non xaJSifo. Kaviexevrri» Thu- 
cydides"VII. S3. κατασχήσουσιν, ΙΝ. 49. 
Adde JEschylum apud Strabonem X. 
p. 447.  Eimsl. 


85. Herodotus VI. 109. Ἦν γὰρ ὁ 
Μαραϑὼν  στηδιώτατον χωρίον φῆς ᾿Αστικῆς 
ἑνιπ πεῦσα!, καὶ ἀγχοτάτω τὴς 'Eptroin. 
Ceterum Εὐβῳδ᾽ pro ΕὐβηῖΣ scripsi. Es. 
Bei; per £1) dixisse veteres Atticos plus uno 
argumento demonstrari potes. Primum, 
feminina in IZ desinentia, nunquam bre- 


' vem vocalem ante terminationem adscis- 


cunt. Verbi caussa, non Nseif;, sed Νηρηῖς 
dicimus — Deinde Εὐβωῖς aliquoties me- 
tro necessarium est. Soph. Trach. 957. 
᾿Ακτή σις lee" Εὐβωῖς, ἔνϑ᾽ δρίζιται. Ibid. 
401. Εὐβωΐ,. ὧν Y ἴβλασφεν, οὖκ ἴχω λί- 
yt». Vulgo quidem utrobique legitur 
Ebfeig. Sed diphthongum cujus subjunc- 
tiva vocalis sit I, alteri I nunquam prs- 
mittere Attivos, omnibus satis notum est. 
Nostro loco adhibetur crasis, adhibenda 
quoque in lon. 60. El. 442. Rhadam. 
fr. 1. Sic etiam Soph. Trach. 74. et Ion 
Chius apud Strabonem I. p. 60. Plura 
bujus vocis exempla apud Atticos poetas 
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IO. Τὸν Ἡράκλειον ἴστε που παραστάτην 
90 ᾿Ιόλαον. οὐ γὰρ σῶμ ἀκήρυκτον τόδε. 
XO. O2, εἰσακούσας καὶ πρίν. ἀλλὰ τοῦ ποτε 
CE» χειρὶ ca κομίζεις κόρους 


Νεοτρεφεῖς, φράσον. 


IO. Ἡρακλέους οἵδ᾽ εἰσὶ παῖδες, ὦ ξένοι, 
95 Ἱκέται σίϑεν τε καὶ πόλεως ἀφιγμένοι.Ξεεε" 
XO. Τί χρέος; ἢ λόγων πόλεος, ἔνεσέ μοι 


90 Joi. Herculeumne forte novistis armigerum 
Iolaum? Nam hec persona non est incelebris. 
Cho. Novi et ante audito cjus nomine. Sed cujusnam in 


Menu tua gestas pueros 
Impuberes dic. 


Jol. Herculis isti tunt filii, O hospites, 
95 Supplices tui civitatis huc venientes. 
Cho. Quam ob causam? dic mihi, an civitatis colloquium 


89. ]rvá “ον 90. ᾿Ιόλαον; 


non reperi. Eje per O habet noster 
Hel. 767. Τὰ Νανπλίον « Εὐβοϊκὰ - 
“φιλήματα. Hoc ab Εὐβοιὺς fit. Nam ab 
Εὐβοιεὺς fieret Εὐβωΐϊκὸδ,, ut à σφοιὰ στωϊκός. 
Photius: Εὐβωΐεῖεν οὖκ Ebfeus. Opinor 
veteres utrumque dixisse, — Einisl. 

85. Incertus Rhes. 697. "H νησιώφην 
evepáda nixenveu βίον. — Elmal. 

Eifel) ánvcà»,] Eubaam reliquisse eos 
conjicit, utpote Marathoni vicinam. 

λέμε. 

87. 5, ᾿Ωνόμαζιν λιώς D. E. Noster 
Iph. A. 281. Oós ᾿Εσ μοὺς ὠνόμαζι πᾶς 
λιώς.  Eimal. 

89. ἴστε πον} Nostis fortasse.  Bro- 
deus. Minus recte in tive Portus 
. alique omnes. Vide ad Marklandi Sup- 
plic. 116. — Elmsl.: 

90. ταραστάφην)] Confer Ion. v. 192. 
Pausan. p. 17.  Musg. 

91. Ego ee wor: malim.  Cujusnam 
rei gratia. — Brodseus. jus viri recte 
H. Stephanus. Τοῦ vec ἐν recentiores. 
Ego praepositionem in sequentem versum 
rejeci. | Elmsl. 

Σῶμα có] Pro ᾿Εγὼ, ὁ ᾿Ιόλαος. Sic 
"'HeaxAnun βίη, 'Ερριόνης δίμας et corpus 
Turni periphrastice dicuntur; ut supra 
diximus ad Iphig. Aul. v. 417. et Iphig. 


91. ἀλλὰ σοῦ woe ly 92. ᾿Εν otnittit Aldus 
96. σόλιεως irri mos. 


"Taur. v. 1441. vid. infra v. 599. ] 


autem fuit Herculis armiger et bellit 
et auriga; ut patet ex poemate, He 
Scuü nomine insignito, Hesiodo 
buto, v. 77, etc. Ὅ; ῥά «s9' ipieyes 
ἔφη, χρατιρὸν ᾿Ιόλαον, etc. — Pm 
quoque in Atticis, fol. 17. lin. 17. 'A 
νης σε βωμὸς na) 'loAdov ersmroinvas, 
πολλὰ 'He&nA i συνεπόνησι τῶν 1, 
tarchus in Pelopida: Λίγετα, δὲ, s 
᾿Ιόλιων, τοῦ ᾿Ηραπλίουρ ἱρώμενον Prem, 
νεῖν τῶν ἄδϑλων καὶ παρασαίζιν. (| 
recte illum Euripides hic vocat "Hed 
σαραστάφην, ἤγουν ΄“αρασαίζονφα, ni 
σλιυρᾷ ἱστάμενον l» τῷ “ολίμῳ. — Bai 

92. s. Heec verba tacite in sen, 
redegit Barnesius, Xt! e£ nomidug 1 
Qus πόρουιγ φράσον. Quem. secott 
Musgravius. De anapeesto χερὶ ei 
ad v. 1014. Versus 92. mese ed. c 
ex dipodia iambica et syzygia dochr 
Sic etiam, vv. 89. 103. Esch. $ 
746. Παροίχομαι, πώφιρ, διίμαφι. 1 

φοῦ wec.] Emendatio est Brodsi 
Ald. “σοῦ vor. — Mu:g. 

«ev soc ] Ita legimus pro ses sre 
dino. Vide Henr. Stephanum; 
lectionem responsum confirmat : T£» 
s svaidig , 'HeaxAiev;. Barnes. 
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Μελόμοενοι φυχεῖν; 
IO. Mv ἐκδοθῆναι, μήτε πρὸς βίων ϑεῶν 
Τῶν σῶν ἀποσσασϑέντες εἰς Αργος μολεῖν. 
190 ΚΟ. ᾿Αλλ᾽ οὔτι τοῖς σοῖς δεσπόταις τάδ᾽ ἀρκέσει, 
Οἱ σοῦ κρατοῦντες, ἔν) ἀδ᾽ εὑρίσκουσί σε. 
ΧΟ. Εἰχὸς ϑεῶν ἱκτῆρας αἰδεῖσθαι, ξένε, 
Καὶ μὴ βιαίῳ χερὶ δαιμόνων 


ΠΤ ᾿Ασπολείπειν σ᾽ ἕδη. 


Exzpetentes consequi? 


Iel. Ne dedantur, neque per vim a Diis 


Tuis avulsi Argos redeant. 


100 Cop. Sed tuis dominis hac non sufficient, 
Qui imperium in te habentes, hic inveniunt te. 
Che. Convenit deorum vereri supplices, O hospes, 


Neque violenta manu decet 
Eos Deorum relinquere sedes : 


97. Μειλοριίνῳ evxtiv 


Ww 


Eo emet Hermannus de Metris, p. 245. 
ἧσο ica sunt, nihil est in stro- 
pa versui 99. nihil in antjstropho 
versibus 91—9^5. respondeat. Non 
male post versum 77. collocaretur versus 
7 Bed be sunt merse conjecture. 
τί χρίος i). Quid rei est ἢ Nos, What 
ithe matter ? Quo sensu usitatius est, 
Ἢ χρῆρα ; Vid. ad v. 646. Sequentia 
Wiba vertunt interpretes, tamquam si pro 
llagatur 3. Sed recte se habet 4. Sensus 
αἱ, Nisi caussam adventus tui potius ciri- 
telis magi. us quam nobis aperiendam 
eners. rei verba infra, v. 117. 
llus de meo dedi, ἔνεσε ex emendatione 
Hemmenni. Ems. 
Verborum difficilium sensum Prev. 
' tit hunc: ** Veulent-ils, dis-moi, ob- 
wir la faculté de parler aux citoyens?" 
Recte M mulla 
97. MsAápsavon usgravius, nu 
Bernesiani rei br habita rstione. 
KElmsl. 
Mise] Canteri emendatio est. Ed. 
AM, νῷ. «rxü» autem in hac pe- 


riodo accusativum χρίος subjectum habet, 

et genitivum λόγων. Prioris construc- 

tionis exemplum vide Phoen. v. 1633. 
Musg. 

Μιλομίνῳ} Canterus et Scaliger 4124- 
νοἱ legunt: et certe multo satius ad ἱκέται 
referetur hsec vocula, quam ad 4e, ut cui- 
vis conferenti videbitur; quum autem 
Attice μελορύνῳ pro μελόμενο, scribi pot- 
est, nihil muto. Barnes. 

Forte, «ive» — διόμενοι φσυχιῖν.  Con- 
structio est: «í»» «sxu» βουλόμενοι τῆς 
σόλιως, h. e. ὑσὸ, vel ἀσὸ τῆς σόλιω aut 
etiam σίνος χρίονε ἢ λόγων — βονλόμενοι (aut 
βονλομί»ψ.) Nam perinde est. Si βουλο- 
pive preferatur, ad vvxv» subint. part. 
ὥσει, et post βουλομίνῳ verbum χλύειν. 

Beck. 

Μελομίνῳ non potest Attice poni pro 
μελόμενοι, quod putabat Barn. — Ad finem 
versus interrogationis nota ponenda. 

. Heath. 
98. s. Vide ad v. 222.  Elmsl. 


101. Hoc etiam versu, seque ac sequen- 
tibus, Chorum alloquitur Iolaus. Zeat. 

103. χερὶ] Edd. omnes prster Aldi- 
nam et Hervagianam primam. — E/msi. 

104. 'Aeeuísw] JDespicere. contem- 
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105 Πότνια yàp δίκα τάδ᾽ οὐ πείσεται. 
KO. "Exssuzá νυν γῆς τῆσδε τοὺς Ἐῤρυσϑέι 
Κοὐδὲν βιαίῳ τῇδε χρήσομαι χερί. 
XO. ἔΑϑεον ἱκεσίαν T passiva: πόλει 


105 Veneranda enim Dice hzc non tolerabit. 
Cop. Ejice nunc ex hac terra hos Eurysthei servos, 


Et non utar hac manu violenta. 


Cho. Impium est civitatem negligere supplicem 


106. Íxsipum νῦν γῆς τούσδε 


nere. Brodsus. 'Aweximu», decoriicare, 
hoc est, ἀσοσυλᾶν, vi denudare suis sup- 
plicibus insessoribus. Reiskius.  Brodeei 
interpretationem cum vulgata scriptura 
conciliare nequeo. — Keiskii conjecturam, 
nullam unquam ῥωσκιωδισείραν vidi, 
Trermanno placuisse miror. Heathius 
vocativum £ín et pronomen σ᾽ ad Iolaum 
pertinere censet. M vius ἀσολείσων 
σφ᾽ D)» conjicit. Manifestum est, metro 
convenientius esse áee su» quam éee- 
λώσων. Sed cum censeam poétam ne. 
que ἀπολείπειν neque áseXemrsi scripsisse, 
scripturam non muto. . Ems. 
ἀπολιίσων c.) Hoc si verum est, ad 
lolaum convertitur oratio, quod &admo- 
dum hoc loco invenustum est. Lego igi- 
tur: ἀσολείσων σφ᾽, Equum est vereri 
deorum supplices, O hospes, vlon, «t. ü 
violenta manu Numinum sedes relinquant. 
Musg. 
Διιμόνων ἀπολείσεν σ᾽ T4]. Chorus, nu- 
per Copreum allocutus, nunc ad Iolaum 
convertit orationem ; neque te fas est 
Divumaltaria remittere. Non enim justitia 
id patietur, ut, quee homicidas aliquam- 
diu possunt altaria defendere, ea hospiti- 
bus et afflictis asylum non praebeant. 
Jlarnes. 
106. «eh P. E. Quee mutatio, ni 
fallor, vim aliquam sententise addit, quasi 
dicat Copreus, "Esxsipmi γῆς σῆσδι τοὺς 
abes μὴ weernnevras. — Nulle fere voces 
totes in vulgatis libris permutantur, quam 
pronominis ὅδε casus. Exempla haud 
pauca in hac ipsa fabula reperiet lector. 
Quibus duo addam noetro loco simillima. 
Soph. CEd. C. 785. sí» 96 σοι (malim, 
πόλη δὲ σὴ) Kane ἄνατος τῆσδ᾽ ἀπαλλαχϑῇ 
δονός. Té» libri omnes ante Brunckium. 
urp Hippol 1148. Ποῖ γῆς ἄνακτα 


108. F. usS dise σ“ἄλιν vel ρεϑεῖναὶ 


φῆσδε Θησία μολὼν Ἐϑροιρὴ ὧν. 
Flor. apud Valckenatium. 

108. Major difficultas in v 
πόλι. Omnes interpretes 44 
conjungunt, vertentes, Zmpis 
tem negligere supplicem. hosp 
calionem. . Quasi vero aeSu 
significet. Scilicet sufui»as et 
fundunt Μιδεῖνα; σόλω, ni 
fallor, nihil aliud significare 
dedere aut tradere civitati, Ài 
sive Mycenesm. Sed vehen 
cor poétam scripsisse μεϑεῖν 
μεϑεῖναί cin, scriptorem aut 
quo nata sunt vul exemr 
rum compendio deceptum «€ 
scripture accedit auctorita: 
Suppl 344. BA. Πῶς ej» « 
σιβὴς Vy& σίλωι XO. Aie 
σαισὶν Αἰγύσφον πάλιν. I1ó2 
habent edd. omnes prseter nu 
fordii apud Eurip. Suppl. 4^ 
tro loco nihilo deterius esset , 
Noster Med. 726. Μινεῖς & 
ph μιϑῶὼ «ιν. Ita. Lascari 
plerique. Μιϑῶ «ers Ald 
tantur ποσὶ et σόλιω in Pho: 


ἤΆϑιον, ἱκεσίαν μιϑιῖναι τοόλ 
σὴ vav| Ingeniose, uti sole 
et Scaligerum istius lectionis 
habet, σροσσροσὰν legit; vel 
φρόπσων, DIO προσεροα αἴων, SEX 
fero : ni et προστροσαίαν legat 
melius ad ἱκεσίαν referetur, qu 
σήν. Nec vulgata lectio est 
spuenda. Hic cnim est se! 
páv Veri τῇ πόλει wolg cà «i 
xal ἀβασανίσετως μιϑεΐνα καὶ ὁ, 


109. Malim, si divinare lic 
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lio KO. Καλὸν δέ γ᾽ ἔξω πραγμάτων ἔχειν πόδα, 
Εὐδουλίας τυχόντα τῆς ἀμείνονος. m 
ΧΟ. ΟὐχὮκ οὖν τυράννῳ τῆσδε γῆς φράσαντά σε 


Hospitum supplicationem. 


110 Cop. Praeclarum vero est extra negotia habere pedem, 


Naectum imprudentiam meliorem. 


Cho. Ergo regi hujus agri te declaratis 


109. 3XÍse» moie «à τῶν — 112, οὐκοῦν 


φιοό. — Eimsl. 
δγισσξοσάν.) Canteri emendatio est. 
M. Ald. «à σἂν. ixtwías, quod Bar- 
aues non isse videtur, ab ἱκέσιος 
- est, cujus exemplum vide He- 
v. 845. infra v. 518. Musg. 
108. s. &91ov ἱκισίαν ps9 uve: “ἕλω 
. . Ee» ΠΡΟΣ ΤῸ ΠΑΝ 
- versus inverso ordine leguntur in 
Hervag. x«pxxxvi.) non solum in- 
verum etiam, si qua alia, 
vrimima est Canteri emendatio 
ξίνων TIPOX'TPOIIAN 
Sophocl. CEdip. Col. 557. δύσμορ᾽ Olisen, 
«ὅα 


- 


WrEPETUHIypeTrPUTEPRFPERYNUEITeSDE,.TEEENVWU 


9lusy ἰσίστης ITPOZTPODIHN ἱμοῦ τ ἔχων» 
πμριροσαίω Aera) Sunt in eadem 
A, v. 1509. et προστρόπειν, v. 50. 
Spr νῦν Sai», & ξῶνε, μή j^ ἀτιμάσης 
volo») ἀλήτην, ὧν σι σροστρίσω φρώσαι. 
Beleat hoc verbum postliminii jure in lo- 
«un Maximi Tyrii, unde jamdiu exulst ; 
; Qi lecus est in Diss. VIII. 5. p. 128. 
.L ed. Reisk.— Foveen) Αἰγνυπείᾳ ϑρίμ- 
βο ἦν ἐροποδιίλον σπόλαξ. ἐμακάριζον οἱ Ai- 
yéevus σὴν γυναῖκα ὡς τιϑηνουμόνην ϑιὸν. 
tp Ἃ αὐτῶν xa) IIPOXZEOGPTIITONTO 
as) αὐτὴν καὶ σὸν τρόφιμον. Varie tentarunt 
WeNB v ere, quam Reiskius ta- 
men dad pone existimabat, vertena: 
παρα, uli miis lenocinis, ΑἹ 
vel hoc sensu admisso, qui an huic verbo 


-»ς 


tribui possit, fere dubito, nihilominus ta- 
men corruptum videri debet. Requirit 
enim contextus aliquid quod majus sít at- 
que forüus quam «é nasaeidu» ut satis 
apparet ex ipsis Maximi verbis: «νὸς δὲ 
avro» xa) ve. Manu ad veram lectionem 
ducit scriptura Codicis reg. qui eseeseeíe- 
euro Lego igitur nulla fere mu- 
tatione: σὸς δὲ αὐφῶν καὶ IIPOXETPE- 
ΠΟΝΤΟ καὶ αὐτξὴν καὶ «i» φρόφεριον. 


Jacobs. 

110. s. Hec leguntur apud Stobssum 
LVIILI. p. 374. ubi ante Grotium vulgo 
legebatur, Καλὸν Σ᾽ ἴξω. 

110. Huic simiüe adagium a Zenobio 
profertur 111. 62. "Ese; σηλοῦ φόδως 
ixus ἰσὶ σῶν (Qo κπινδύνον κπαδεσεώςων. 
ZEschylus Choéph. 695. "Ἐξω κπορίξων 
ὀλιδρίον “δηλοῦ πόδα. Idem Prom. 468, 
Ἐλαφρὸν, ὅστις σημάφων iio σόδα "Exc, 
waemiviss νουθετεῖν «i φοὺς κακῶς Τράφσο».- 
σαι. [Eurip. Hippol. 1288. Πήμωεος 
ite “(δα eu ἀνίχεις.) Brodseus. λιν, 

φόδα.} Confer /Esch. Prometh. v. 263. 
Choéph. v. 693. huic fab. v. 169. Suid. 
v. αἴριιν. — Musg. 

111. Εὐβουλίας---τῆς ἀμεήνονος.Ἷ Exspec- 
tasses, γνώρης τῆς ἀμείνονος, Vel esie ἀρεείνο. 
ves Sine substantivo. Herodotos VII. 16. 
"Emu? σίσρα ψαι Vo σὴν ἀμείνω. Quo 
sensu «eé; τὸ κπίρδιστσον coacig γνώ 
dixit Soph. Aj. 745. Elmo. m 

Εὐβουλίας---τῆς ἀμείνονος.) Facile hoc 
intelligas, si εὔξονλος non prudens tan- 
tum, sed equus, humanus, probus, signi- 
ficat. Neque id sane vero absimile est ; 
quandoquidem &6»vAs; apud Sophoclem 
non semel pro crudeli, immiti, ponitur. 
Sic Electr. 948.  Trach. 145.  Musg. 

114. Gio» ἀφίλπιν) Interpretare, βω- 
pers ἀφίλπειν. Sic infra v. 441. dicitur, «ἦς 
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Χρῆν ταῦτα τολμῶν, (ἀλλὰ μὴ βίᾳ ξένους 
|. sov ἀφέλκειν) γῆν σέθοντ᾽ ἐλευθέραν; 

115 ΚΟ. Τίς δ᾽ ἐστὶ χώρας τῆσδε, καὶ πόλεως ἄναξ 5 
ΧΟ. ᾿Εσθλοῦ πατρὸς ταῖς Δημοφῶν ὁ Θησίως. 
ΚΟ. Πρὸς τόνδ᾽ ἀγῶν τις dpa φοῦδε τοῦ λόγου 
Μάλιστ᾽ ἄν εἴη. τἄλλα δ᾽ εἴρηται μνάτην.. 

΄ XO. Καὶ μὴν 00 αὐτὸς ἔρχεται σπουδὴν ἔχων, 
120 ᾿Αχάμας T ἀδελφὸς, φῶνὸ ἐπήκοοι λόγων. 


ΔΗΜΟΦΩ͂Ν. 


᾿Ἐπείχερ ἔφθης πρέίσξυς ὧν νεωτέρους, 


His rebus oportebat harc audere, non autem per vim hospites 
A Diis, abstrahere, terram venerantem liberam. 

115 Cop. Quis autem est rex hujus regionis et urbis? 
Cho. Inclyti patris filius Demophoon Thesei. 
Cop. Cum hoc igitur mibi certamen aliquod hujus negotii 
Potissimum erit, reliqua vero dicta sunt frustra. 
Cho. Atqui hic ipse jam huc venit festinanter, 

190 Et Acamas frater, auditores hujus cause futuri. 


1 


 DEMOPHON. 


Postquam tu senior antevertisti nos juniores, 


Φ 
114. γῆν eíBev τ' ἰλιυϑθέραν. 


γὰρ ἄσειστος ϑιῶν, pro φίνος Ss βωμὸς 


ἄσεισει,. Nostro loco non male legere- 
tur, mutato duorum vocabulorum ordine, 
ἀλλὰ μὴ βίᾳ Sw» Ἐξίνους ἀφίλκιιν.  Quic- 


quid enim impie et spreta deorum reli- 
gione fit, βίᾳ ϑιῶν fieri dicunt tragici. 
Exempla passim occurrunt. 

γῆν σίβονε᾽ (eiBus τ᾽ S.) ἰλευδέραν edd, 
recentiores. ἘΣ ηϊιεὶ. 

σίβεντ᾽) Ita recte, quam primus, 
edidit Canterus. Ed. Ald. σίβου ς᾽. 
MSS. Steph. σέβειν €. Musg. 

Γῆν σίβοντ᾽ ἰλινϑίραν) 'Exenv σε μὴ βίᾳ 
[ires &QiAnus φῶν βωμῶν, ἀλλὰ φράσαντα 
«y βασιλεῖ «avra τολμᾷν τιμῶντα καὶ ly 
σιβασμῷ ἴχοντα ἡμιτίραν σατρίδα ἱλινϑίραν 
οὖσαν. — Hunc versum magnus ille Jose- 
phus Scaliger a Choro adhuc continuari 
hoc modo deberi statuit: Chorus: Οὐκοῦν 


115. eig 3 lee; 117. ἄρα 


φυράννῳψ κπ. A. ἣν «apta κ- X. θων 
ἀφίλκων, γῆν σίβενε᾽ ἰλεινϑίραν" eiii 
ἀγών «ig don φοῦδε «οὗ λόγου μάλιστ᾽ ὧν dr 


1 
4 
31 
[| 


τἄλλα V donee μάτην». Keosrouóg: τοὶ 


lev] χώρας τῆσδι καὶ σόλιως ἄναξ. Xa 
Ἐσϑλοῦ πατρὸς wai Δημοφῶν ὁ Θ 
Καὶ μὴν δ᾽ αὐτὸς ἔρχεται κ- A. Sed 


doquidem sensus in propatulo est, Lon 


ordine servato, miror, quid magno viro iR 
mentem venerit, ut sine causa tantas t 
bas excitare vellet. Barnes. 

Heath. quoque lectionem Cant. pre- 
fert, et constructionem esse monet: 4xàÀ 
ἰχρῆν σίβονετα γὴν» ἰλινϑίραν mà ἀφίλκων βίᾳ 
ξένονς τῶν ϑεῶν. Beck. 

117. In MS. G. deest Coprei persoss. 
Ei tamen baud dubie tribuenda est ῥδαν 
utpote arrogantise plena, magnumque Che- 
ri contemtum indicans Muss. 
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Βοηδρομήσας τήνδ᾽ ἐπ᾿ ἐσχάραν Διὸς, 
Λέξον τίς ὄχλον τόνδ᾽ ἁθροίξεται τύχη. 
XO. Ἱκέσαι κάθηνται παῖδες οἵδ᾽ ᾿Ηρακλέους, 
| Βωμὸν καταστέψωντες, ὡς ὁρᾷς, ἀναξ, 
Πατρός φε «ἰστὸς Ἰόλεως παραστάτης. 
AH. Ti δῆτ᾽ ivyjar ἥδ᾽ ἐδεῖτο συμφορά ; 
ΧΟ. Βίᾳ νιν οὗτος τῆσδ᾽ àv ἐσχάρας ἄγειν 
Ζητῶν, βοὴν ἔστησε, κἀάσφηλεν γόνυ 
9 Γέροντος, ὥστε μ' '᾿ἐκξαλεῖν οἴκτῳ δάκρυ. 
ΔΗ. Καὶ μὴν στολήν y , Ελληνά τε ῥυθμὸν σέπλων 
Ἔχει. τὰ δ᾽ ἀλλὰ βαρβάρου χερὸς τάδε. 


Accurrens ad hanc aram Jovis, 


Dic, qui cesus hanc turbam congreget. 
Cho. Sedent supplices isti filii Herculis, 


125 Coronantes aram, ut vides, O rex, 


Et Iolsus fidus socius patris eorum. 
Dem. Quid igitur clamoribus hec indigebat calamitas ὃ 


Cko. Vi eos iste ducere ab hac ara 


Volens, excitavit clamorem, et evertit genu 

130 Benis, ut prse miseratione mihi excusserit lacrymas. 
Dem. Et tamen ornatum Grzcanicum, et modum vestis 
Habet. Cseterum, hsec sunt barbare manus, 


123. ἀδροίξιται 190. ὥστε μοι βαλεῖν 


9. Noster Hec. 916. Καὶ μὴν 'O)ve- 
ἤγχιται στονδῇ w205;. — Hac significa- 
' sepissime usurpantur particule xai 
Íta Hec. 659. Kai μὰν σεεῶσα τυγ- 
δόκων &ve. Or. 542. Καὶ μὴν βασι- 
ὅδε à στιΐχε; Μινίλαος ἄναξ. bid. 
Καὶ μὴν γίροντι διῦρ ἁμιλλᾶτσαι ποδὶ 
προιάφης Τυνδάρεω:. Ita passim an- 
Mentum novs personm. — Observa- 
dignum est, post particulas καὶ μὴν 
ignificatione adhibitas nunquam una 
we voce interposita induci γι, quod 
ersa significatione plerumque post 
ollocatur, ut mox v. 1531. Elmsi. 
O. 'Axéua; «τ᾽ 43:104] De Acaman- 
Demophonte, fratribus, Thesei filiis, 
fices regnantibus, vid. supra v. 35. 

-. . Barnes. 
3. Mediam formam ἀδροίξετα, alibi 
mper. Compositum ἰξωδροίζετα, ha- 
ot VI. 


131. eceAd» γ᾽ “Ἕλληνα, καὶ ῥυθμὸν 


bet noster Phon. 1185. De spiritu dixi 
ad Aristoph. Ach. 96.  Elmsl. 

125. Βωμὸν κατασείψανειν,,Ἶ Prose ora- 
tionis scriptor dixisset, ἱκεσηρίας ϑίνσεξ, 
ramis supplicibus in aram deposüis. | An- 
docides de Mysteriis, p. 54. ed. Reisk. 
Κατηγόξησαν δὶ μου xai «περὶ τὴς ἱκετηρίαρ» 
es παταθείην ἰγὼ ly τῷ ᾿Ελιευσινίῳ. νόμος δὲ ἦν 
«ἀἄσριος, à; ἄν θη ἱκετηρίαν μυστηρίοις, φιθνά- 
wn. Et paullo post: ᾿Αναστὰς Χαλλίαρ ὁ 
᾿Ισσονίκον τὴν exiviv ἔχων, λίγειγ ὅτι ἱκεφη- 
(ἴα xiva) lal σοῦ βωμοῦ.  Audiendus 
Brunckius ad Soph. CEd. T. 5. 'Inveneios 
κλάδοισιν ἰξιστιμμίνοει. [Non coronis erant 
redimiti, sed manibus ferebant ramos olea 
lana obvolutos. Brunckii interpretationem 
non ex omni parte veram esse ostendit 
ejusdem fabule, v. 143. ubi consurgere 

e sedibus jubentur supplices, &earris ia- 
τῆρας χλάδον;, tollentes supplices ramos, 


212 
Σὸν δὴ τὸ φράζειν € ἐστί, 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


pA μέλλειν 7, ἐμοὶ» 


ἸΠοίας ἀφῖξαι δεῦρο γῆς ὅρους λιπών. 

135 KO. ᾿Αργεῖός εἰμυι. τοῦτο γὰρ ϑέλεις μαθεῖν. 
ἜΦ᾽ οἷσι δ᾽ ἥκω, καὶ παρ᾿ οὗ, λέγειν ϑέλαω.᾽ 
Πέμπει Μυκηνῶν δεῦρό μ Εὐρυσθεὺς ἄναξ, 


Tuum est jam dicere, et non cunctari, mihi, 
Cujus terre fines relinquens, huc veneris. 
135 Cop. Argivus sum: hoc enim vis scire. 
Quare autem venerim, etiamsi nolis, dico. 
Mittit me huc Mycenarum rex Eurystheus 


- 


quos super aram, cui assedebant, deposue- 
rant. ]ta accipio ZEschyli locum Suppl. ' 
249. Κλάλδοι γι μὲν δὰ, κατὰ 95005 &qun- 
φόρων, Κεῖνται wap ὑμῖν vois ϑιοῖς ἀγωνίοιε. 
Confer etiam v. 490. ΚλάΣους σε σούφου! 
aj i» ἀγκάλαις λαβὼν, Βωμοὺς ἰα᾽ ἄλλους 
δαιμόνων ἰγχωςίων Git. — Elms. 

saraeviavrs,] Non cingentes, ut 
corona cingit caput: sed seriis veneran- 
tes, vel potius ramis supplicibus, qui sup- 
plicum mos erat.  ZEschyl Suppl. v. 
249. Hi enim, quam proprie, non dixe. 
rim, eríuuavra apud Grecos audiebant. 
Hom. Il.a'. v. 14. Soph. CEd. Tyr. v. 
9. vid. etiam infra ad v. 297.  Musg. 

Βωμεὸν κατασσίψανσι,,} Vel simpliciter 
pro aram circumsedentes, eingentes, obsi- 
dentes; vel etiam respectum habet ad ve. 
terum morem altaria coronandi; unde 
Pindar. Isthm. Od. IV. Antistroph. 4. 
Kal "éluaca σειφανώματα βωμῶν. Scho- 

νιαρὰ στίμμαφσα βωμῶν. Hinc Pro- 

pert. Lib. IIl. nde coronatas ubi thure 
piaveris aras..— Brodeeus. 

126. Πατρός τι σισεὸς ᾿Ιόλιως σαρασφά- 
φης.] Vide supra ad v. 91. Barnes. 

198. Bia νιν οὗτος τῆσδ᾽ ἀφ᾽ leydon; 
ἄγειν) Hoc in loco ἰσχάνα, quod alias 
focus sonat, aram significat, ut recte Eu- 
stathius, fol. 1564. lin. 32. Νιάνθης δὶ, 
φασὶν, ὁ Κυζικηνὸς λίγω, ὡς βωμοὶ μὲν Δα:- 
μόνων' ᾿Εσχάραι δ᾽ Ἡρώων. Σοφοκλῆς δὲ 
καὶ ἀντὶ βωμοῦ οἶδιν Ἔσχάραν" Λέγω δὲ καὶ 
Εὐριπίδης" Μηλοσφαγιεῖτε Δαιμόνων ἐπ᾽ ἰσ- 
χάραις. Barnes. 

129. Κᾷσφηλεν)] Καὶ ἴσφηλιν, σφαλῆναι 
ἰσοίησιν. ϑορἢ Ajac. Ἤδη μ᾽ ἐπ᾽ ai- 
"i χορ ἰσινϑύνονε᾽ ἰμὴν "Ἔσφηλιν. Idem 


186. καίσερ οὗ λίγειν Flour, 


. in Electr. Πολλά «w σριπροὶ λόγοι ἢ 
Brodeus. 


fi». 

130. ders μ᾽ ἐκβαλεῖν R 
Vide Hec. 298. Iph. A. 451, 4" 
1547. Ion. 924. 7Eoli fr. 91. Σὲ 

131. De feminino Ἕλλην fuse ( 
vi ad Marklandi Iph. T. 540. 1 
nostri loci scripturam proposui, « 
textum nunc reciyjio. Quod ibi 
et exemplis nonnullis confirmare 
sum, ξλληνα tam ad σεολὴν quam 
pi» perünere, longe majori exem 
numero, si opus esset, stabilire : 
Vide nostre fabule vv. 159. 39 
Cum primo loco conferendus nost 
1363. 'AAAX ὕβρις, el e eoi νεοδρεὶ 
μη. — Ubi scripturam a Brunckio 
sitam, 'AAA' ὕβρις ἡ σὴ, χοΐ νιοδμῆφι 


' minime necessariam recte censet 


nus. Sequentia in tironum grutis 
Jicio.  ZEsch. Theb. 74. "'E2« 
yn» «s xal Κάδμον σόλιν. Eurip. 
291. Μανειΐα σιμνὰ, Λυξίον e 
χέρα. Ion. 1275. "'AAA' ede 
᾿Ασόλλωνος δόμος Σώσι e. ] 
hes. 298. 'Eevec iv ἵπποις, 8, 
ὀχήμασι. Sed nostro loco nihil se 
deesset, etiamsi Ἕλληνα prorsus 
quippe quod e contrario βαρβάρου! 
posset. Ita noster Iph. A. 93. 
μὲν, Avew δὲ προσιστάμενον. rA 
&vóv scilicet. Hec. 60. "Api 
τὴν ὁμόδουλον Der], Τρεφάδις, ὑμῖν» 
ἄνασσαν. Ubi νῦν cjiciunt viri doc 
pol. 1045. Ei! yat σὺ uir [inis « 
ἰγὼ δὲ σὸς mache. Femininum 
agnoscit Atticista Anonymus, 

specimen edidit Montifalconius ] 


1 


- -τ νης —————— — ——— - 


HPAKAEIAAI. 


218 


"Αξοντα τούσδε. πολλὰ δ᾽ ἦλθον, ὦ ξένε; 
Δίκαι᾽ ὁμαρτῇ δρᾶν τε καὶ λέγειν ἔχων. 
140 ᾿Αργεῖος ἄν γὰρ αὐτὸς, ᾿Αργείους ἄγω, 
Ex τῆς ἐμαυτοῦ τούσδε δραπέτας ἔχων, 
Νόριοισι τοῖς ἐκεῖθεν ἐψηφισμένους 


Ducturum hos: veni autem, O hospes, multa 
Justa simul et facere et dicere habens. 
140 Ipse enim cum sim Argivus, duco Argivos 


Fugitivos hos ex mea terra tenens, 


Legibus patriis condemnatos 


189. épeorü 141. φούτον! δρασίτας F. eeóeor; δρασίται. 


481—484. "EAAw γυνή. o» 
"Ελλὼρ ὁ ἃ * Σοφεκλῆς 


ioni mese noD adversatur. Mul- 
tum enim juterest inter masculinum "Ea- 
λας et femininum “Ἕλλην. — Altera magis 
δὲ rem emet, si pro Philemone infimse &- 


temi mese adjiciantur. 
Πυλάδης, ὁ συνδρῶν αἷμα καὶ μιησρὸς φόνον. 
Tre. 1199. "X1 τίκνον, οὖχ ἵπποισι νιπή- 
twrá σε, O9! ἥλικα: eiturm, κ- c. 1. Huc 
Viam referenda sunt loca de quibus dixit 
Pemonus sd Hec. 28. (ubi adde Soph. 
RL 752.) 370. necnon ea, quorum maxi- 
uns est numerus, in quibus prsepositio in 
neundo sententises membro collocatur. lta 
Meter Heracl. 755. Μίλλω cà; ταφριώφι- 
ly 980, Μίλλω “πρὶ τῶν δόμων. Sed magis 
Weervatione digna sunt loca, in quibus 
eiplendum sit vocabulum contrarie sig- 
ioni Exemplis in annotatione 
mas alletis adde Eurip. Or. 753. Οὐκ 
lsepog [ἐπείνην), ἀλλ᾽ Vution κεῖνον ἐνθάδ᾽ ἤγα- 
» 538. E! ydo ri na) everévén e 
λργιίων ὅσο, Τιδϑνάσιν. ἠριύνασθε “ολιμίους 
ass; [μὲν jui], Αἰσχρῶς V ἱκιίνοις. El. 
990. τιῶνιν δ᾽ ἐν ᾿Αφγείοισιν ἥκονις τάδε, Ὁ 
τῆς γυναικὸς (vie οὐχ) φἀνδρὸς ἡ γύνη. 
Frustra igitur in Hippolyti versu conjicit 
us, Ej γὰρ σὺ μοῦ πα, σ᾽, ἰγὼ 
ἣ eh, σατήρ. Ἀἰπιε. 


133. Φάξιιν ex Hervagiana prima edd. 
nonnulle.  Elmsl. 

Distinguendum : 

σὺν δὴ τὸ φράζων levi, μὴ μίλλων τ᾽, loi. 
Mwusg. 

135. Soph. Phil. 255. “Ελληνίς legis. 
φοῦφο γὰρ βούλει μαθιῖνν. — Elmsl. 

φοῦτο γὰρ ϑίλιις μαθεῖν. Hoc enim unum 
erat, quod interrogasti. At ipse, cur veni- 
am et a quo, etiam non interrogatus, di- 
cam. Musg. 

136. κἄνπερ οὗ ϑίλῃς, λίγν. Musgra- 
vius. Quasi Grecum sit ià» οὗ ϑίέλης. 
Hec verba ita exhibet Brodeus, καίπερ 
eb (ϑέλεις μαθεῖν) Aiyus ϑίλω. [15 igitur 
in exemplari suo ϑίλω reperit. — Elmsi. 

Pro vocabulo Brubachius (vid. infra n. 
Musg.) repone Stiblinus. Brubachiana 
enim cum Aldina consentit, nisi quod post 
παΐπερ οὗ notam interrogationis habet, cu- 
jus loco minimam distinctionem babent 
Hervagiana secunda et tertia. Elm. Add. 

καὶ παρ᾽ οὗ, λίγειν Sixs.] Ita primum 
Canterus, [πιὸ Brubach.] Confirmat ta- 
men MS. Ek. in margine simul aliam lec- 
tionem praebens, nempe, x&»cie οὐ λέγεις 
Síxe. unde facias non absurde a£»erie οὗ 
Síaps, Aiye. Ed. Ald. καίπερ οὐ λίγειν 
ϑίλων. Musg. 

138. 4 £ín,] Arroganter pro ὦ ἄναξ. 

Musg. 

159. Hesychius: 'Ogaerz. ὁμοῦ. Vide 
Hec. 827. Hippol 1190.  Utrobique 
ὁμαρτῇ Aldus, rectius quam nostro loco 
épaern. — Elmsl. 

141. 'E» γῆς lgavre? P. E. Vide ad 
Marklandi Suppl. 419. liodie vulgatam 
nostri loci scripturam [quae ed. nostra resti- 
tuta ex Addend, Vir. .]intactam velim. 
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“ [4 5 3 N ^ /, 
Θανεῖν. δίκαιοι δ᾽ ἐσμὲν, οἰκοῦντες πόλιν», 
^ / / , 
Αὐτοὶ xav αὑτῶν κυρίους κραΐνειν δίκας. 
^ ^ 14 e / / 
145 Πολλών δὲ κάλλων ἐστίας ἀφιγμένων, 


Mori. 7Equum autem est, ut nostram administrantes Rempublicam 
Nos ipsi in nos ipsos rata judicia statuamus. 
145 Cum autem οἱ multorum aliorum ad aras hi venerint, 


144. αὐφςοὶ καθ αὑτῶν 


Utraque emendatio ( Musg. et IRcisk.) 
satis bona est, nec facile dixeris utra sit 
melior. Nam szpissime et per omnes ca. 
&us permutantur pronomina ὅδε et οὗσοι, 
seepissime etiam mutatur vocabulorum or. 
do. Utriusque vitii in eodem versiculo 
exemplum przhet Stobszus, quem infra ad 
v. 998. allegabo. Cum in re dubia plus 
Musgravio quain Barnesio tribuam, Reis- 
kii emendationem adoptavi, cui nonnihil 
auctoritatis accedit ex Hippol. 720. Θα- 
γεῖν. ὅπως 9, ly& τοῦτο βεουλιύσομα.. Ita 
edd. omnes ante Barnesium, qui «ev iy& 
edidit ex emendatione Canteri, consentien- 
tibus codd. Malim θανεῖν γ᾽ in initio ver- 
sus. 

'Es «5; ipavrs.] Herodotus III. 
186. ᾿Απιγμίνον OV ἤδη τούτου i; σὴν lov- 
vss, ὁ ᾿Αριστοφιλίδης ἵλυσε «τοὺς Πίρσας. 
VIIT. 54. Τὸ μὲν «λιῖσφον καὶ δυνατώτα- 
vo» τοῦ στοατοῦ — Voi aXslg Βοιωτοὺς ἐς env 
eur "Oexzopetvierr. Ita recte cdd. ante Wes- 
selingium. VIII. 73. “Ἐν δὲ ἔδνος ci 
᾿Αχαϊ κὸν, ἰκ μὲν Πιλοαοννήσον οὐκ iet eset, 
ἧς μίντ’ι τῆς ἰἱωυτῶν. 1X. 27. ᾿Ανιλίσθαι τι 
φοὺς νικρούς φαμεν, καὶ ϑάψαι τῆς ἡμιςίρης 
ἐν 'Ελενσῖνι- 

Τούσδε δραασίτα;) Hanc scripturam, 
quam Scaligero tribucre debebat Barne- 
sius, hodie in textum admittendam cen- 
seo.  Eimsl. 

ja riva; τούτον] Hoc malui potius, 
quam Barnesii τούσδε δρασίσας. Ed. Ald. 
φούφτους Qpeasivas. — Musg. 

Quod M. recepit, est Reiskii conjec- 
tura. Beck. 

142. 'Exsfw pro ἱκι. Ita Esch. 
Suppl. 295. Aw «sí σε Qwuyu» κατὰ νό- 
μόνε σοὺς οἴκοθεν. Els. 

145. δίκαιοι δ᾽ ἰσμίν,)] Vide ad vv. 775, 


716. ΕΕἰηιϑί. 
δίκαιοι legis] Jus habemws. — Confer 
Hippol. v. 1084. Suppl. v. 197.  Musg. 


144. Αὐσοὶ nar αὐτῶν P. E. Inhislocu- 
7 


tionibus fluctuant libri inter scripturam 
quam nostro loco ejeci, et eam quam 

sui. Apud ZEsch. 'Theb. 200. plerique libri 
habent, Abre) δ᾽ ὑφ᾽ αὐσῶν ἔνδοθεν σορθούροθα, 
nonnulli, Αὐτοὶ δ᾽ ὑπ’ αὐτῶν. In Choépb. 
219.0mnes, quantum scio, Αὐσὸς κατ᾽ αὖσοῦ 
y deu (malim eaa) ριηχανοῤαφῶ. Vide 
Soph. (Ed. T. 138. CEd. C. 85s. 990. 
1356. Trach. 451. Aj 1152. EL 985. 
In his omnibus Aldinam scripturam mu- 
tatam velim, quam in (CEdipo 

mutavi. Persuasum enim habeo 

clem et Euripidem nunquam aóei» et si- 
milia de prima aut secunda persona usur- 
passe. Solus fere locus, qui speciem sli- 
quam habeat, in Baccbis occurrit. V. 110. 
εὖ δ᾽ ἡμῖν λίγειν "Ἔδοξι. θάμνων 9. ἰλλοχίζο- 
piv φΦόβαιι, Κρύψανεερ αὑτούς.  Fortasme 
scribendum, Κρύψανσις αὐφὰς, eadem sig- 
nificatione qua xeóémeu» éumat ἀρσίοων 
dixit noster Hec. 568. Nostro loco ver- 
ba αὐτοὶ κατ᾽ αὐτῶν vim habent verborum 
zaf ἡμῶν αὑτῶν. — Elmsl. 

144. Αὐτοὶ xa9' αὑτῶν κυρίους npaivts $)- 
xa;.] Non erat, ut Scaliger aliter legeret, 
αὐφοὺς Ct κυρίας : nuJ' αὑφῶν enim sonat 
inter ipsos, et contra seipsos, et yuos: se 
etev; autem pro αυρίας Attice. — Barnes- 

145. πολλῶν δὲ κάλλων)] Noue sumt 
locutiones αολλοὶ καὶ ἄλλοι, πολλὰ mam) 
δωινὰ, σολλὰ καὶ κακὰ, et similes, in qu&- 
bus καὶ nibil sententie addit. —Nostes 
Suppl. 583. Πολλοὺς ἔτλην δὴ χὰἀσίροσφε 
ἄλλους «όνους. Εἰπιεὶ. τ 

146. Magna varietas in scriptura bujss$ 
versiculi. ᾿Εν «eie δ᾽ αὐφοῖς τοῖσιν Cont E? 
metrum Hervagius ed. prima et seque 
tes ante Canterum. ᾿Εν σοῖσιν αὐτοῖς eo^ 
σιν Canterus et sequentes ante Bare 
sium. 'E» cei) αὐφοῖς veis Barnesius 
et Musgravius. Omnes male. 
edidi, a Cantero in annotationibus prose 
situm erat. ]ta Soph. Aut. 1076. "E 
φοῖσιν αὐτοῖς φοῖφδε ληφθηναι nane. ᾿ 
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et P4 
ἐσταῤνεν λογοίιςς 


Κουὐδεὶς ἐτόλμησ᾽ ἴδια προσθέσθαι κακά. 
᾿Αλλ᾽ 3 τιν εἰς σὲ μωρίαν ἐσκεμιμένοι 


In hoc ipso rerum statu, in quo nunc versamur, 
Et nemo ausus est propria accersere sibi mala. 
Sed an stultitiam hi aliquam in te animadrertentes, 


146. ἐν «oie; δ' αὐσοῖς φῶσιν 148. ἀλλ᾽ εἴ riy 


Vocabulum Canterus in hac annota- 
tens ed. Canterianam significat. — Sic 
wam ad v. 224. 916. 678. 679. Alibi 
ubique annotationes et conjecturas ejus. 

XKEimsl. Addend. 

«es] Legendum οἷσιν, modo vere 
statuat, Grecorum consuetu- 

dinem ὁ pro ὅς non pati. Subauditur 
Viam i», nec ineleganter, quippe in altero 
motentis membro positum. — Construc- 
db est: ἦν esie αὐτοῖς λόγοις, τοῖσιν (vel 


, rerum statu, vel conditione. 
Musg. 

'Es eoi δ᾽ αὐτοῖς τοῖσιν ἴσταμιν λέγοις,} 
Cum prius in vulgaribus legebatur: 'E» 
φῶσιν αὐτοῖς τοῖσιν ἴσταριεν λόγοις" Scaliger: 
Ἐν φῶσι σοιούτοισιν ἴσεταμιν λόγοις.  Cante- 
9U5: "Ev φοῖσιν αὐτοῖς τοἱσίδ᾽ ἴσεταμιν λόγοις" 

: "Es φοῖσίδ᾽ αὐτοῖς τοῖσιν ἴσταμεν 
λόγω.  Probsbiliter omnes, sed Dupor- 
tus rem attigit: ita enim omnium vetus- 
ümima Aldi editio ad verbum; quare 

sequor. φοῖσίδε pro «οὔσδιε et σούτοις. 
Barnes. 

Forte, ἐν τοῖσιν αὑτοῖς ἴσταμεν τοῖς νῦν λό- 
yer, easdem suasiones proferebanus, quas 
nunc apud te profero. — Reisk. 

147. Morc We οὐδιὴὶς ἰτόλμησιε 
σροϑίσθαι (αὐφτοὺς,.) ἴδα κακά. | Musgra- 
ἐμῇ Male. "hucyd. I. 78. Καὶ μὴ 
ἀλλοτρία,ς γιώμαις καὶ ἰγκλήμασι σιεισθίν- 
VW, οἰκεῖον πόνον σροσθησθι. "ἴδια et οἰκιῖα 
confudit poéta, quee proprie tantum inter 
sese differunt quantum xe»à et ἀλλόσρια. 

Elmsl. 

Abundat καὶ in κ᾽ «i36; : de quo pleo- 
Dasmi genere vid. ad Iph. Aul. v. 151. 

Constructio est: οὐδεὺὴς ἰσόλρησε προσ- 


SuS9a, αὐτοὺς, ἴδια κακὰ. Supplendum 
enim αὐσούς. vid. v. 158.  Musg. 
Á cw P. 


"s Vide ad v. 426. 'AAA' 


, Es «i pro ἷν evi. Musgravius. Imo, 


ἀλλ᾽ 3 μωρίαν «n& ἱσκιμμίνοι (i σοὶ) u^ 


ἦλθον εἰς σί. Obiter moneo, Atticos nun- 
quam dicere σείσφομαι,, sed semper σκοπῶ 
δῖ σκοαοῦμα.. — Contra nunquam dicunt 
σκοπήσω aut σκοπσήσομαι, sed semper saí- 
Yyeuas — Sic etiam lexi ipn» et lenspcsoi. 
Ileovexaz vo prO w'oevenie eive restituendum 
Thucydidi VIII.  Elmsl. 

'AAX εἴ «ιν Optime Reiskius et Tyr- 
whittus ἀλλ᾽ $ «5. vid. ad Ion. v. 755. 

εἰς ei] Pro i» σοὶ. vid. ad Cyclop. v. 
608. Ion. v. 793.  Musg. 

"AAX εἴ err εἰς σὶ μωρίαν ἱσπεμρεῖνοι m. A.) 
᾿Αλλ’ εἰ σκεπφόμενοι Mg σε μωρίαν à leni- 
Nparro, καὶ οὕσως δεῦρο ui» ἦλϑον, αὐτοὶ iE 
Día; ἀμηχανίας dpa καὶ ei ῥιπτοῦντες is 
κίνδυνον, là» ἡ αὐτῶν σωτηρία ἀποφανήσιται, 
là» μή. Nihil itaque huc spectat Joh. 
Brodei importuna g»otatio de proverbio 
κίνδυνον βίσετω et κύβον ῥίστω. — Barnes. 

Qus sequuntur.inde a hoc versu non- 
nihil depravata videntur: 


"AAA εἴτιν᾽ εἷς σὶ μωρίαν ἱσκιμρένοι, 
διῦρ᾽ ὅλϑον de κίνδυνον, ἰξ ἀμηχάνων 
ῥιπτοῦντις, εἶτ᾽ οὗν, εἴτε μὴ γινήσετα.- 


Quum in his verbis desideretur apodosis, 
Reiskius et Tyrwhittus εἶ «» in 3$ τιν᾽ 
mutandum existimaverunt, cui conjectu- 
re calculum adjecit Musgravius — Vc- 
rum ne sic quidem priora cum sequenti- 
bus satis bene coéunt. Stultitiam ali- 
quam in Demophoonte animadvertisse 
Heraclidas przco dicit, quz eos commo- 
verit, ut periculum facerent, an ipsis auxi- 
lium in desperatis rebus praestaret. Quod 
si illa Demophoontis stultitia nibil aliud 
nec est, nec esse potest, nisi prona volun- 
tas miseris auxilium ferendi, verba 3c 
$A9ev εἰς κίνδυνον huic sententie parum 
accommodata esse videntur. Bina eaque 
inter se diversa posuisse mihi videtur 
Euripides, qua effecerint, ut Herachdee 
Athenas confugerent, vel liberalis Demo. 


phoontis animus, vel summa consiliorum 
8 
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Δεῦρ᾽ ἤλθον, ἢ κίνδυνον ἐξ ἀμηχάνων 
150 'Píarowrsg, εἶτ᾽ οὖν, εἶτε μὴ γενήσεται. 
Οὐ γὰρ Φρενήρη y ὄντα σ᾽ ἐλαίζουσί που 
Μόνον τοσαύτης, ἧς ἐπῆλθον, Ελλάδος, 
Τὰς τῶνδ᾽ ἀβούλους ξυμφορὰς κατοικτιεῖν. 
Φέρ᾽ ἀντίθες γὰρ, τούσδε τ᾽ εἰς γαῖαν παρεὶς, 
155 Ἡμᾶς v ἰάσας ἐξάγειν, τί κερδανεῖς; 


Huc venerunt in periculum, ob desperationem aleam 


150 Jacientes, sive fia/, sivenon: 


Non enim sperássent, te existentem mentis-compotem, 

Solum ex tanta Gracia, quam pererrárunt, 

Horum inconsultas calamitates miseraturum. 

Age, confer enim rationes, hos admittens in terram, 
155. Et sinens nos abducere, quid lucri facies? 


149. Asp" ἦλθον ὃς κίνδυνον, 


150. 'Ῥισσοῦντες, 


152. ἣν ἰσῆλδον 1543. nacen 


154. φούσδί γ᾽ 


inopia, cum, quo se verterent, non ha- 
berent. Hanc sententiam, ut Euripidi 
restituerem, scribendum esse conjeci: 


ἀλλ᾽ ἢ τιν᾽ εἰς σὲ μωρίαν ἱσκεμρμείνοι 
διῦρ᾽ ὄλϑον, 9 κίνδυνον i ἀμηχάνων 
ῥιπτοῦντις, εἶτ᾽ οὖνς τε μὴ γινήσεταιο 


Certe non dubitari potest, quin jungenda 
sint verba χύνδυνον ῥιπσοῦντες. qua dicendi 
formula cum Euripides, tum alii crebro 
sunt usi. "Vid. Valcken. ad Herodot. 
VII. p. 534. 45. Jacobs. 

Forte, ἀλλ᾽ 4, αἱ sane, aut potius ἀμέ- 
Au. — Heisk. 

145—155. Distingue post daSe, et 
tolle distinctionem post κίνδυνον, et versus 
151. 152. 155. parenthesi include, et ita 
totum locum verte: δὲ vero aliquam in 
te stultitiam explorantes huc venerunt, pe- 
riculo er desperatione exponentes, num, 
quod optant, obtingat, aut. non. (nequa- 
quam enim sperant, te, dum mentis es 
compos, solum ez tanta Grecie parte, 
quam perngrarunt, istorum | inconsultas 
calamitates niseraturum ) age, subduc enim 
rationes, husce in. terram tuam  admilttens, 
e nos eos abducere permittens, quid lu. 
crjfacies? Luculentior tamen erit con- 
structio, si v. 148. pro 'AAA' εἰ legas ᾿αλλ᾽ 
ei, Hi vero stultitiam. in. te, si aliqua sit, 


ezplorantes. V. 153. reponi debe 
es Tíru», non cum Steph. sacuseitt 


149. Adde (Hel 1325. a Mus 
Iph. A. 757. Τὰν Κασάνδραν ἵν᾽ 
Ῥίπφων, ξανϑοὺ, “λοκάμου; XXopená 
φάνῳ δάφνας Κοσμηθεῖσαν. lta in 
gendum. Sed haec loca nihil : 
sunt Non enim dicitur j, eeu οἱ 
νον, Sed joreus (Vel ἀναῤῥέσσεων) 
Photius: Κίνδυνον ἀναῤῥήψα; λίγουσ 
Φίρονσις ἀπὸ τῶν κύβων. Nos, To 
risk. Noster Inone fr. 7. No» δ᾽ 
BAieouri, κίνδυνον μέγαν 'Ῥία φονφις 
certus Rhes 154. a Brodmo : 
᾿Εγὼ πρὸ γαίας «τόνδε κίνδυνον θίλω 
πατόστης ναῦς ἐπ᾽ ᾿Ανγιΐων μιολεῖγ- 
dotus VII. 50. Nw» δὲ πενδύνουξ | 
vío eii, lj τοῦσό σῷια «ρον γάγοντο, 
cydides IV. 85. Κίνδυνον v5 veri 
ῥίψαμιν. Ibid. 95. Τοσόνδε κίνδυνι 
ῥιπεοῦμινν. lta passim. — Nostro 
loco pro ἐς κόνδυνον dedi ἡ κένδννον. 
sus 148—150. ita interpretare, , 
aliqua tua stultitia observata hw«e 
venerunt, vel periculum in rebus c 
tis facientes, an auzilium sibi latur 


necne. — Verba i£ ἀμηχάνων Ll 
etiam in El. 624.  Elmsi. 
Distinguendum: 
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Τὰ μὲν wap ἡμῶν, τοιάδ᾽ ἔστι σοι λαβεῖν, 
xy ^) P4 3 , 7 
Αργους τοσήνδε χεῖρα, τήν v Εὐρυσθέως 
ley ἅχασαν τῆδε προσθέσθωι πόλει. 





4 , / Ἁ Ἁ - X , / 
H» δ᾽ εἰς λόγους τε καὶ τὰ τῶνὸ οἰκτισμῶτα 
Ι60 Βλέψας vias; εἰς πάλην καθίσταται 
X X E" e , 
Δορὸς τὸ πράγμα. μὴ γὰρ ὡς μεθήσομεν 


Δόξης ἀγῶνα τόνδ᾽ ἄτερ Χαλυβδικοῦ. 


Α nobis quidem hujusmodi commoda licet tibi accipere : 
Argi ipsius tantos exercitus, et Eurysthei 
Omnes vires huic Reipublicse adjungere. 
Si vero dicta et horum miserationes 
160 Intuens emollitus fueris, in certamen veniet 
Armorum hec res; nec enim quod dimittemus 
Putes contentionem istam sine ferro, 


162. Δόξηε —— Χαλυβικοῦ. 


Ap 30), ἐς πόνδυνον lE ἀμηχάνων 


* beris lg αἰνδνιον, ut ipsu ie dono, 


v. 166. vid. et Helen. v. 1325. 


Muwusg. 

180. 'Pieveors P. E. Mihi quidem 
Pw non is tragicum videtur 
rule f$. ln Herc. 936. edidit 
'"Esxuct σηγὰς uv is ν 

wà — Elm (em Ae 


151. Φρονήρη Φρινήρης, ἀρτίφρων, &ocías 
152. *H, ἱπῆλθον P. E. Noster Med. 
496, ux γὰρ ἄλλης, ἧς ἴχουσιν, ἀργίαι-. 

163. Μέγιστα “ἄνφων, ὧν otov" 

b κακῶν. — Elmsl. 

1583. 'ABeéxeos Evnfepés.] Hopopas 
ἐμηχάνενς eodem sensu Fast n 
5f "A«ae σράγματα dicunt comici. 
ὡς calamitates minus recte Por. 


κοτιικείσων edd. recentiores ex emen- 
Brodsmi. Sic etiam Stiblinus in 
Nrgine, et pro varia lectione E. G. Kac- 
wu» P. E. Eimasl 
Satwzvirus. |] lta superscriptum exhi- 
bet MSS. G. ut jam emendaverat 
Ed. Ald. κατοικείσιι. Musg. 
154. Τιύσδιε «' Reiskius. — Elmal. 
Meratur me hic versus 


si àrri9ls ye, τούσδε γ᾽ εἰς yan» waede, 
Ἡμᾶς s ἰώσας ἱξάγων, ef περδανίς, 


Que Latinus interpres εἷς vertit: Jos 
dimittens in nostram. terram, ct sinens nos 
abducere, quid lucri facies, Vereor, ut 
recte. Mihi enim persuadere nequeo εἰς 
γαῖαν positum esse pro εἰς yai» siuteions 
sive ᾿Αφργολδα. — Deinde, si hac lectio 
germana est, Euripides rectum rerum or- 
inem turbasse videri debet. Mihi in 
men(em venit scribere : 


QÓq', ἀντιϑὶς γὰρ, τούσϑ᾽ ἀσ' ἰσχάρων à Qus, 
ἡμᾶς τ' ἰάσας ἰξάγων, τί πῳδανες; 
In his et sensus est integer et justus re- 
rum agendarum ordo. Supplices pri- 
mum ab aris dimittendi erant, antequam 
ab Eurysthei legato abduci possent. 
Jacobs. 

159. Non male legeretur, «à τοῦδ᾽ οἷκ- 
φίσμανα. — Iolai scilicet, cui soli convenit 
sermonum mentio. Sed nihil obstat quo 
minus plurale τῶνδ᾽ ad unum referatur. 
Sic infra v. 995. verba ἰμοὺς ἐχϑροὺς de so- 
lo Hercule accipienda sunt. Ems. 

161. Μὴ γὰρ) Cave enim putes.  Bro- 
deus. Scilicet νομόσης aut aliquid ejus- 
modi subaudiri arbitrabatur. Vide ad v. 
sequentem. — Eimsl. 

169. Δέξης ἀγώνα. | Glorie ceriamen. 
Portus. Aim, putes, primus reposuit 
Barnesius. 

"Arie χαλυβικοῦ. Sine prelio. Brodseus. 
Σιδήρου subaudiri monet Musgravius, qui 
comperat locutionem apud veteres comi- 
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Τί δῆτα φήσεις; ποῖα wt0i ἀφαιρεθεὶς 


Quid vero tum dices ὃ quibus campis spoliatus 


cos nostrates usitatissimam, a T'oledo. Ad- 
dere potuit, apud nostrum, El. 819. Do- 
ricum cultrum Δωρίδα omisso μάχαιραν 
appellari. Nostro loco χαλυβδικοῦ pri- 
mus edidit Barnesius. Hesychius: Χα- 
λυβδική. (χώρα) τῆς Σκυθίας, ἔασον σιδήρου 
μίταλλα. — Stephanus Byz. v. Χάλυβιε: 
λίγεται δὶ καὶ μιτὰ τοῦ ὃ Χαλυβλικὸς «à 
πφητικόν. Λυκόφρων (v. 1109.), Χαλυβ- 
Vang κνώδοντι. καὶ ἡ χώρα Χαλυβδικὴ λίγε- 
«a. — Ipsa gens promiscue Χάλυβες et 
XéAvBe a tragicis dicitur. Vide Esch. 
Prom. 133. 714. Theb. 734. Eurip. Alc. 
1001. Cretemibus fr. 9. In Alcestide 
Χαλύβισσι pro Χαλύβοισι tacite dedit Bar- 
nesius. ]n altero Euripidis loco Χαλύ- 
Be» σιλίκε; pro Χαλύβω σελίκι; Bentleius 
Epist ad Millium, p. 25. Siquid mu- 
tandum est, malim in Promethei, v. 714. 
Oixevs, Χάλυβει, σοὺς φυλάξασθαί σε xot. 
Χάλυβες subaudito ξίφον,, Soph. Trach. 
1962. Elm. 

δόξης, putes. Optime ita Barnesius pro 
δέξης, glorie. 

Χαλυβδικοῦ.) Ed. Ald. χαλυβικοῦ, cui 
alterum, metro postulante, substituit Bar- 
nesius — Nec aliter scribit Lycophron, v. 
1109, ubi Tzetzes: χαλυβδιχῷ εἶσιν Aie- 
λικῶξο οἱ γὰρ Αἰολιΐς và» ὄχον ἔγχον φασὶ, 
na) φὸ Χαλυβιπὸν, Χαλυβδικόν. Hesychius: 
Χαλυβ)ικὴ; τῆς Σκυθίας, ὅσον σιδήρου μι- 
φαλλα. Cum Χαλυβδικοῦ, quod adjecti- 
vum est, subaudiendum σιδήρου, in qua 
ellipsi videtur mihi aliquid comicz dica- 
citatis esse, ut cum in comoediis verna- 
culis Toletanus de ense usurpatur. Sic 
etiam Z»ó9a de ferro interpretantur apud 
Theognid. v. 827.  Musg. 

Δόξης.) Aor. 1. subjuuct. Nihil enim 
hic δόξης, gloric, loci habebat: ὁ δὲ »ev,* 
μὴ γὰς δέξνι,, ài μιϑήσομιν ἀγῶνα τόνδε ἄςερ 
χαλυβδικοῦ. — Scaliger, qui δόξης nomen 
putabat, ὃς cum accentu scribebat, quasi 
ita res se haberet: Μὴ γὰρ οὕτως μεϑήσο- 
pt» τοῦτον τῆς δόξης ἀγώνα, οἷς. Mà au- 
tem absolute non recte sumitur pro οὐ, 
sed fere semper indefinite, vcl negative, 
et prohibitorie; adeo, ut, si Xs; esset 
nomen, necesse foret subaudire wouiTr;, 
vel tale quid, ut aliquando fieri observavi. 
Sed hoc potius vrat certamen vindictre ct 
invidi, quam glorie; nec nostre sen- 
tent) puto quenquam refragari possc; 


miror potius, nemini antehac esnde 
fuisse visam. Χαλυβδικοῦ) Ita audaci 
scribo pro χαλυβικοῦ, prius obtn 
bat; cum ejus vocis quantitas 

ret; nec id tantum: est enim 

vox vera et genuina. Ita entm Eus 
thius in Homer. fol. 294. lin. 4. Καὶ. 
Dou» Λακωνικόν' vU» σε e 
«à μὲν χαλυβδικόν' «à δὲ σινωσικόν' ei 
Λύδιον" σὸ δὲ Auxemnés. Καὶ snervinio n 
παὶ χιλνβλδιπὸν, χρήσιμον εἰς «n cturom 
Et Hesychius: à, σῆς Σευϑί, 
ὅσον σιδήρου μίταλλα. 

vocat σίδηρον, Σκυϑὼν ἄσωκον χάλυβ 
Et Prometh. v. 301. Scythiam vocst « 
σιδηρομήτο γαῖαν. De Chalybum pop 
lo vid. Joh. Brodzum et Lexica. Born 

Reisk. ad χαλυβδιποὺ supplet dges 
ex przecedenti ἀγῶνα. 

163. Ποῖα eid ἀφαιριϑε)ς 
«ὄλεμον  Aeytiog ἴχε.»)] Tien 
Sie, ἤγουν τί σαϑὼν ϑίλως ἔχιν 
᾿Αφγιίοις «οῖς Τιρυνϑίως , Δίγεται 
Sus" Aeyyes.. Scaligeri autem «à As 
putoque S5, ab illo corruptum. Beras 


Tí δῆτα géruci mon dii ἀφαμρεϑυς 
TIPINGIOI X ΘΗ͂Σ σύλεριον 'Acysion lys 


Vexatus locus, quem nuperrime 

tentavit doctissimus juvenis Aug. Matth 
in Observationum Libello, p. 20. leges 
T«evs9ioig φὴς. In candem conjecturam 
Reiskius inciderat ; quee quamvis satisi 
geniosa est, habet tamen quod displice 
Si enim Euripides idem verbum repett 
voluisset, non φὴς; puto, sed φήσεις scr 
sisset.. Neque Musgravii emendatio : 3 
«όλιμον satisfacit. | Equidem valde sus 
cor voculam 3s, ex finali pr»ceder 
verbi syllaba ortam atquc scribendum es 


9i 9 
s 


TIPYNOIOIZI sé ' Aey Vois ἔχων 


ex OIZI autem quam facile ΘῊΣ fleri | 
tuerit harum rerum periti haud i 

In Epistola Criticà huic libello ( Anim. 
Eur. Trag.) subjecta similem naevum t 
memus Eusebio apud .Stobmeum, Se 
XXXVIII. p. 225. 50. ubi in ve 
κιίνη δὲ εὐχὴ δικαιοτάτη αὐτὴ, ultima 
inducenda est, orta nimirum ex syll 
finalibus przcedentis verbi. — Obiter ( 
rigam Lycurgi locum, ubi confusio lit 
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Τιρυνθίας γῆς πόλεμον ᾿Αργείοις ἔχειν; 


Tirynthie terre bellum cum Argivis gerere ? 


164. Τιρυνδίοις fs 


NR O αἱ Θ editoribus caliginem offudit, 


lio quin corrigendum sit: ἀναξίως αὐτῶν 
ad exy eweesle; GPEOMENAX. mulieres, 
iuligne modo cjulantes. Euripid. Hipp.363. 
ἀνάπυστα τᾶς 
Ταένον v6 31a μίλια ΘΡΕΟΜΕΝΑΣ. 
*. Abresch. δὰ 7Eschyl. Lib. II. p. 522. 
Jacobs. 


Is esM ἀφαιριϑιὶς 
Tagen 9 ὃς σέλειμιον 'Aegysion lx vv; 
isliger λῆς, Reiskius φὴς, Heathius vul- 
(uum tuetur, ego «λῆς legendum existi- 
mo Quibus campis spoliatus sástinebis 
Wilum inferre Argivis! — Faehse. 

164 Tuw9ía; ys; P. E. ad Mark- 
kmdi SuppL 479. Quee scripturg cum 
«trs dubitationem posita videatur, in- 
fdices doctorum virorum conjecturas me- 
ROfrare De utatione vo- 
αἷς A et diphthongi ΟἹ instar omnium 
cemlendus Porsonus ad Med. 44. Ex- 

is ab eo citatis adde Rhes. 359. ubi 
veteres ψάλμασι pro ψαλροῖσι habent. 

: “δία γῆς infra leguntur, 
v $94. aia χϑονὸς supra v. 34. Ad 
api Tirynthii mentionem illustrandam 
müs erit monere, Herculem et Eurys- 
feum promiscue Tirynthios et Argivos 
8 tragicts llari. "Vide nostrum Alc. 
491. 507. 854. Telepho fr. 1. Hercules 
Éphippi comici apud Athen. p. 442. E. 
Obs οἶσθά μ᾽ ὄντα, woóg ϑιῶν, Τιρύνϑιον 
᾿Αργεῖον, ο μιϑύοντες ἀπ) τὰς μάχας Πάσας 
Píyera,; Respondet alter, τοιγὰρ οὖν 
ψύγονσ᾽ dif... Quem locum indicavit Mus- 
gravius, qui plura de Tirynthe suppedita- 
bi. Elmsl. 

Vocem 95; 8 τίϑημι merito Scaliger et 
Piersonus ut sensu cassam rejiciunt. Et 

hic quidem reponendum censet λῆς, forma 
Dorica pro 3íau;. Sic enim Euripidem 
locutum esse docet Etymologus, nullum 
tamen indicium praebens, utrum hoc in 
iambis, an vero in odis choricis, fecerit. 
Unde non multum emendatio firmatur. 
Multis fortasse non displiceat : 


Tí δῆτα φήσως, von mil ἀφαιφιϑεὶς, 
TavsSíng 30s πόλεμον ᾿Αργείως ἔχων: 
Ποίοις δ᾽ ἀμώνων συμμάχοις | «τίνος Y Üsto 
Θάψαι νωιξοὺς σισόνταςξὶ --- — 


Quid igitur dices (civibus, puta, tuis) qui- 
bus campis per injuriam privatus, bellum 
contra Tirynthios Argivos suscepisse, quibus 
vero sociis opitulans, pro quo vero cadentes 
mor(uos publice sepelire. 94g ἔχειν pro Sa 
sas, vel es89usísn), nota phrasis est. 947- 
να. autem zéAuses, Ut ἴχϑραν ϑίσϑα; su- 
pra v. 22. "Aen Jipsse: in Epigrammate 
apud Athenzum, Lib. V. c. 14. Neque 
exemplo caret Τιρυνϑίοις ᾿Αφγείοις, quod 
mihi tamen hic perfrigidum semper visum 
est  Ephippus in Busiride apud Athen. 
Lib. X. c. 12. 


οὐκ eleSa μ᾽ ὄντα πρὸς Sun Τηύνϑων. 
'Aeysoo; 


Sed hoc. fortasse ab Hercule, ad indican- 
dum T'irynthis amorem, dictum fingitur, 
et ne Argis potius, quam Tirynthe, oriun- 
dus crederetur. Populum certe Argivum, 
qui Tirynthium dixerit, non invenio. 
Hinc emendabam, transpositis versibus : 


τί δῆτα φήσεις, soin mii àgaiet ue, 
ποίοις δ᾽ ἀμύνων συμμάχοις, τίνος δ' Ute 
Ταυνϑίοις ϑ ὃς, πόλιρεον 'Acyvog χων) 


ϑὴς, ϑησὺς, secundum Plutarchum, est 
debitor creditori in servitutem addictus. 
Tirynthios autem  intefpretor posteros 
Herculis, et qui eorum partes secuti sunt. 
Sic si capias, magnam amaritiem habet 
quastio Coprei: propter quod dices tc 
Tirynthiis addictum, tanquam servum, 
bellum contra Argivos suscipere ? 

Si quaeratur, cur posteros llerculis 
Tirynthiorum nomine designatos putem, 
respondeo, multas neque absurdas rationes 
esse, cur ita vocentur. Regnum Tiryn- 
thiorum jure hareditario ad Herculem 
spectabat; ipse post exantlatos XII. la- 
bores per aliquod tempus Tirynthe habi- 
tabat, donec iterum ab Eurystheo pellere- 
tur, teste Diodoro; Tirynthiorum magna 
pars Herculis fortunas co tempore secuta 
est, unde Pindarus Herculis exercitum 
Τιρύνϑιον στρατὸν οἱ Τιρυνϑίους vocat Olymp. 
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165 Ποίοις δ᾽ ἀμύνων ξυμμάχοις; τίνος δ᾽ ὕπερ 
Θάψεις νεκροὺς πεσόντας; ἤ κακὸν λόγον 
Κτήσει πρὸς ἀστῶν, εἰ γέροντος οὕνεκα 
Τύμβου, τὸ μηδὲν ὄντος, ὡς εἰπεῖν ἔπος, 
Παίδων τε τῶνδ᾽, εἰς ἄντλον ἐμβήσει πόδα. 


165 Quibus vero sociis opitulans, quam ob rem 
Ad adulaberis mortuis jacentibus? — Profecto malam famam 
Tibi comparabis a civibus, si propter senem, 


Qui est sepulchrum, nihil existens, ut ita dicam, 
Et propter hos pueros, in sentinam pedem immittas. ' 


165. συμμάχοις ἃ 


X. Antistr. 2. Isthm. VI. Stroph. 2. 
Postremo nihil usitatius est, quam Her- 
culem, vel aliquem e posteris ejus, Τιρφύν- 
Se» vocari. Quorum autem unusquisque 
ius separatim audit, quomodo 
non universi Tirynthii appellari pos- 
sunt ? 
᾿ Sequenti versu, videndum, an legi pos- 
sit: 
Se pus νεφροὺς σεσέντας ; 


Num cadaveribus prostratis. adulaberis ? 
Sic homines priesidji inopes per contem- 
tum appellare solebant Veteres. — Cicero 
in Pisonem: ab Aoc ejecto cadavere guid- 
am mihi aut opis, aut. consilii, ezpete- 
bat? lterumque: futuros aliquos, qui 
abjectum hoc cadaver comsularibus spoliis 
nudare non nolint. vid. etiam Orest. v. 
195. Phoen. v. 1560. Troad. v. 195. 
Soph. Philoct. v. 974. et 1051.  Musg. 

164. Pro 35, Reisk. conjicit £s, ois, 
pretendis. Heath. tuetur 95, statueris.- 

. Heck. 

166. 3 κακὸν λόγον] Tacite Barnesius. 
Certe Portus..— Eimil. 

167. 5. γέροντος Τύμβον] Hsc ver- 
ba conjuncta leguntur etiam in Med. 
1906. Τίς ei» yigorea τύμβον ὀρῷανόν σίϑιν 
Tyri; Elmsl. 

γίρονφος — Τύμβιυ)] Conf. Med. v. 1206. 
Aristoph. Lysistr. v. 372.  Musg. 

168. «à uni» ὄννο,,] Noster Dictye 
fr. 14. Τούς τ᾽ in μίγισεσον (vulgo μεγίστης) 
ὀλβίας evoav Des, Τὸ μηδὶν ἔντας, ταῦτά σι 
exemiv χριών. Adde Soph. Ajac 767.1275. 
Eurip. Iph. A. 945. (ubi vide an legen- 
dum, v. 946. ᾿Εγὼ οὐχὶ Τηλίως, ἀλλ᾽ 


166. 4 κακὸν λόγον 161. Κεήσῃ 169. lnBásy 





pravatior occurrit in Ion. 593. edd 
ἔχων velvuse:, ἀσθινὴς μὲν ὧν, Mali» nal 
οὐδὲν ὧν κικλήσομα.. — Vide omnino Hem. 
dotum VIII. 106. Ceterum interdum 
in bao locutione omittitur «e, ut apa: 
nostrum, Tro. 413. 'Aváe «à sued, καὶ 
δοκήμασιν σοφὰ, Οὐδὲν «i κριΐσσω τῶν σὺ pnt 
δὲν d» ἄρα. Ubi supplendum ὄνσων 


Enel 
Τύμβεου, 7) μηδὲν ὄντος, Τύμβου γίρωνεβ, 
l. e. σνριβογίρονφοι- See Medos, v. 190& 


Τίς «i» γίροντα φύμβον ὀρφανὸν σίϑιν vi9urm 
Ubi Scholiast Τὸν γίροιτα ciue] Th 
σλησίον ϑανάώφου ὄνεα’ Τύμβους δὲ καλοῦσι 
φοὺς γίρονεα!ι, ταρόσον τλησίον εἰσὶ σοῦ Jar 
νέφον καὶ «eU τάφου. Τὸ μιηδὲν ὄντοι, σὺ 
μηδὲν per ὑφὶν affigitur vetbo umi vt ἢ» 
mosum illud: Πάντα γίλως, nai σώνσα 
κόνις, καὶ *d»tn «i unis. Barnes. 

169. εἰς ἄντλον ἱνβήσω «ὁδα.} "Arras 
apud vetustissimos scriptores Graecos 6888 
navis partem significare videtur, que 
postea χοιλὴ vav; sive κοιλία appellata est. 
Ita preter Homerum Od. M. 411. O. 
478. Alceus apud Heraclidem Ponti 
cum, p. 413. ἄνελο; ἱσφοσίδαν ἔχε. Sequi- 
tur apud eundem fragmentum ex alio 
Alcaei carmine desumtum, cujus septens 
prima verba emendare nequeo: Tf εὖ 
γ' aUua τῷ σροτίρω viauo Σνιύχει, φταρίξω 

ἄμμι σόνον πολὺν ᾿Ανελὴν Vulgo, eé- 
νων πολλὴν ἄνελην. ᾿Ανφλῆν videtur JEo- 


licum esse pro ἄντλιν. Apud Atticos 


ἩΡΑΚΛΕΙΔΑΙ. 


28] 


' Ἐρεῖς τὸ λῶστον ἐλαίδ᾽ εὑρήσειν μυόνον. 
Καὶ τοῦτο πολλῷ τοῦ παρόντος ἐνδεές. 
Κακῶς γὰρ ᾿Αργείοισιν 040. ara Aio puro 
Mayor ἂν ἡβήσαντες, (sivi TOUTÓ σε 
Ψυχὴν ἐπαίρει!) your μέσῳ πολὺς χρόνος; 


Ὁ Sed dices, quod optimum est, te inventurum esse spem duntaxat : 
Et boc longe prsesenti occasione exilius. 
Male enim cum Argivis isti armati 
Pugnabunt, cum pubertatem pervenerint; si hoc tibi 
Ahirpos tollit: et in medio longum est tempus, 


173. Μάχοιντ᾽ ἀνηβήσαντις, si φοῦφό σε 


e potias de aqua marina et sordibus 
ia imam navem confluunt, quam de 
lece dicitur. Apud nostrum Tro. 
exhibentur naute in tempestate, Ὁ 
md dax, ὁ Σ᾽ lei λαιφισὶν βεβὼ,» Ὁ δ᾽ 
Ν υἴργων ναός. δεπιέπαπι hauriens 
as, Cajus versionem confirmat Cicero 
ae Maj c. 6. Sivilesque sunt, ul si 
orem ἔπ nariganlo agere ni- 
lgnnt, cum alii malos scandant, ali 
Wes cursent, alii sentina: . exhauriant. 
i$ recte, meo quidem judicio, undam 
lanfem a navi arcens. Hemsterhusius 
actianum I. p. 108. Apud Esch. 
v 802. ἄντλον δίχισϑα, dicitur, ubi 
É sentinam (rahere dicerent, nos to 
Éceremus. "Area pro eíaayes xara- 
reos dixit noster, Hec. 1010. Nos- 
wo intellige turbidam et fetidam 
5. Comparat Musgravius ZEsch. Cho. 
"Rio xemiqw» ὁλιϑρίον πηλοῦ σόδα. 
KElmsl. 
4e] Lwtwum hic significare videtur. 
w citata ad v. 110. maximeque 
ml Chosph. v. 693. et Suidam v. 
, Muss. 
!ἄνελον ἱριβήσῃ πόδα) Molestum ne- 
m jeri Μιεισχημάςισται ἃ 
& qui sseviente tempestate sentinam 
alter exbauriunt. Hinc Latinis ex- 
i significat. Theognis, v. 
"Area si» δ᾽ obs ἐθέλουσιν" ὑτιρβάλλει; 
λασσα '"AyQorite τοίχων.  Brodarus. 
ἰόσως πόδα, legit Reisk. 
wth. ἄντλον &ccipit de pelago extra 
n seeviente. 


. 'Epiis) JDices, civibus tuis scilicet. 


- nifi 


174. χ᾽ ev» μίσω 


Suspecta habeo verba ix«/J εὑρήσειν, mi- 
nime vero verba σὸ A&evos at best, pro 
quibus «à λοῖσθον scribendum putat Mus- 
gravius. Κρ. 

vi Aereo] Magis conveniret «à λοῦσθον. 
Dices ergo, quod ultimum est, te apem tam- 
tum inventurum. — Musg. 

Forte, εὖ «,4£us, vel εὖ δράσων. — Reisk. 

μόνον] Adverbialiter ponitur. — Videtur 
poeta voluisse dicere: Optimum, quod ab 
Heraclidis premium exspectare poterant 
Athenienses, non nisi in spe unica et sola 
collocari. Ad hanc sententiam emxpri- 
mendam cum ambigua admodum sit vul- 
gata lectio, scribendum potius: ᾿Επεὶ vi 
λῷστον, Amid εὑρήσεις μόνον. — Heath. 

171. ἐνδεί,.} Deterius. Noster Phan. 
713. Πολλῷ γὼρ ηὗρον ἐνδεεῖς διαλλαγάς. 
Andromeda fr. 24. Τῶν γνησίων γὰρ οὐδὲν 
ὄντες ἱνδειῖς, Née νοσοῦσιν. — Elmasl. 

173. Cum verbum ἀνηβᾶν semper sig- 
repubescere, literis sejunctis emen- 
dandum, Μάχοιντ᾽ d» ἡβήσανσις. — Pierso- 
nus Verisim. p. 176. Contrarium men- 
dum sustulit Tyrwhittus apud Esch. 
Suppl. 614. 

εἴσιρ τοῦτό σι [tacita] Barnesii emenda- 
tio est. Ed. Ald. εἰ φοῦφό σε, unde facias 
etiam εἰ δὴ σοῦσό σι. Musgravius. Neu- 
tra emendatio ferri potest. Εἰ δὲ σοῦφό ex 
tacite citat Piersonus. Efe. σοῦτό es Cen- 
sor Edinburgensis XIX. p. 79. Εἴσιρ 
φοῦφό σοι mavult Reiskius. Duplez accu- 
sativus, inquit Porsonus ad Hec. 800. 
neminem offendet, nisi qui in Atticis poélis 
hospes sit. — Elmsl. 

isto voire. ] Barnesii emendatio est. 
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175 Ἔν à διεργασθεῖτ᾽ ἄν. ἀλλ᾽ ἐμοὶ πιθοῦ. 
Δὸς μηδέν. ἀλλὰ τάμ᾽ ἐὼν ἄγειν ἐμὲ; 
Κεῆσαι Μυκήνας. μὴ δ᾽ ὅπερ φιλεῖτε δρᾶν, 
Πάθης σὺ τοῦτο, τοὺς ἀμείνονας «αρὸν 
Φίλους ἑλέσθαι, τοὺς κακίονας λάβης. 

180 ΔΗ. Τίς ἂν δίκην χρίνειεν, ἢ γνοίη λόγον, 
Πρὶν ἂν παρ ἀμφοῖν μῦθον ex qux 0n eo, . 


175 In quo vos potestis perire. Sed mihi obtempera. 
Nihil des, sed sinens me mea abducere, 


Concilia tibi Mycenas : neque, quod soletis facere, 
Hoc facias tu quoque, cum possis potentiores 
Amicos tibi adjungere, ut imbecilliores accipias. 
180 Dem. Quis litem recte judicárit, aut causam cognoverit, 
Priusquam ex utroque litigatore sermonem audiverit perspicuum ὃ 


177. μήδ' ὅστρ φιλιῖ τε δρᾶν, — 180. πρίνοιεν, 


Ed. Ald. εἰ «eive unde facias etiam εἰ δὴ 
φοῦτο.  Musg. 

174. Scribe x 9 '» μίσῳ, nunquam 
enim ex ὁ i» contracto efficies ᾧ ὑν. Hea- 
thius Ex ὁ i» fit οὖν, ex «αἱ οὖν χοῦν, 
quod nostro loco reposui — Monendus 
est autem lector, passim in Aldina occur- 
rere ἦν μίσῳ sine ἰῶτα subscripto. Vide 
Phoen. 592. Med. 815. Hel. 630. 944. 
Ion. 1133. 1398. — Elm. 

X'9 'v» μίσῳ Καὶ ὁ 'vr, καὶ ὃ i» μίσῳ: Sic 
eris pro ὁ αὐτὸς, et ὥἶλλος, pro ὁ ἄλλος. 

Barnes. 

176. Δὸς μηδίν. Nihil de tuo des, scd 
"osira nobis redde. Inepte Brodzus, 
Eis nullo pacto opituleris. — Elmsl. 

177. φιλεῖςι. Soletis. Brodsus. iUe: 
conjunctim primus edidit Stiblinus, se- 
cundus Portus,  Elmsl. 

178. 8. σοὺς ἀμείνονας srapiv φίλους jAioSu,) 
Ilagi» absolute pro παρόντος : sic supra v. 
7. Mi» pro ὅτε ἰξῆν, et infra v. 187. ψήφῳ 
δοκῆσαν, pro imu) οὕτω δίδεκται.. Vid. quee 
Nos ad Supplices, v. 140. et Ipbig. Taur. 
v. 689. et v. 803. Barnes. 

179. λαβὼν conjicit Reisk. — Beck. 

180. s. Hiec apud Stobzum leguntur 
XLVI. p. 306. Rectius fortasse Choro 
quam Demophonti tribucrentur. 

180. Ker etiam Stobzus. — Keisuty 
Musgravius ex emendatione Porti. Con- 
trarium vitium, 4A: scilicet pro fíAeu», 
habet Aldus in Hel. 434. 










Its optime Jm. Pe 
vet». — Pro γνοίη Stobssus E 
XLVI.óes. Musg. 

Tis ἄν δίκην πρίνοιεν,) Male hic 
κρίνοι Scribebatur, cum illud sit tertii 
ralis, lioc singulare; hec tamen hoc € 
Duportus, nec ipse Canterus, nec Ὁ 
nus Scaliger; nec haud minor Stephemt 
licet is notas in hunc locum dederit, 
Stobei exemplar alias hoc verbum pe 
fert: Solus /Emilius Portus hoc vidi 
recte notavit, vel χρίνειν legi debere, ἘΝ 
zeive; ἄν, etiam bis ὧν repetito; de qu 
nos ad Troad. v. 978. Quod ad he 
loci sensum attinet, non dubium ez 
Henricus Stepbanus ait, quin ad i 
proverbialem versum alludere vo 
Euripides: Mises δίκην Jaxd eus, wol 
μῦϑον ἀκούσης. Vid. Erasmum in : 
Ne de lie pronunties. Vide plura WE^ 
hanc rem a nobis notata ad Cyclog. το: 
252. Barnes. 

Heath. mavult χρίνο ὦν. Beck. 

181. 'Exudén σαφὼξρ Musgravius e G^ 
et Stobeus. — Fluctuant libri inter es- 
qn et σαφῶς etiam apud Soph. (Ed. T. 
702. apud Eurip. Suppl. 211. et aBbi 
passim. Meo quidem judicio, σαφῶς ras- 
gis glosscma sapere videtur quam «sa$7. 


HPAKAEIAAI. 
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IO. "Arat, 9 ὑσάρχει μὲν τόδ ἐν τῇ σῇ χθονὶ, 
Emi», a ἀκοῦσαί í T ἐν μέρει πάρεστί (6915 
Κουδεῖς μ᾽ ἀπώσει πρόσθεν, à ὥσπερ ἄλλοθεν. 
185 Ἡμῖν δὲ καὶ τῶδ᾽ οὐδέν ἔστιν ἐν μέσῳ. 
Ἐπεὶ γὰρ ἼΔργους οὐδέν ἐσθ᾽ ἡ ἡμῖν ἔτι. 
"Pe δοκῆσαν, ἀλλὰ φεύγομεν πἄτραν, 
Πῶς ἄν δικαίως ὡς: Muxzraioug ἄγοι 


hl. O Hex, hoc commodi habeo in tua terra : 
Dicere, et audire vicissim licet mihi, 
Nec ullus me pellet antea, ut aliunde pulsus fui. 
186 Inter nos vero et hunc nihil intercedit juris; 
Postquam enim nihil est nobis amplius negotii cum Argis, 
Decreto facto, sed patriam fugimus, 
, Quomodo potest juste retrahere, tanquam Argivos, 











jus est edjectivum adverbii loco 

. quam ipsum adverbium. XaQ5 

N petineo. Eimsl. 

Ita MS. G. et Stobxus Tit. 

Ald. σαφῆ. λέμε. 

Reisk. ex vett. edd. reponit. 

Y e.) eti. 
— «$4. ] Boni hoc suppetü. 

s52 Herc. Fur. v. 695. Musg. 
Weisk. suspicatur: ὑπάρχει μίνσω iy τῇ 


5 wi Beck. 
᾿ 188, i» mieu] Picissim. Vid. Cyclop. v. 


. Muss. 

Ehe» Ásevral € ᾿ν heu] Ita Cyclop. 
MN supra citato: "Aneoros i» Ae καὶ 
Lew Hoc autem in loco in Demo- 
.Perwns laudat Euripides Athe- 
m suorum sequitatem in causis de- 
; de qua re videsis Johann. 

librum, Areopagum 

; prsesertim. ς. 4.  Barmer.- 
- Raiak. legit: wápseri μον, a me audire 
Sitisim, qua ego ego δὰ sermones tuos re- 
tgendeam. 

184, Malim, 4 Semi ἄλλον. Sed. vul- 
tam non improbo. Elm. 

In s Subint. «ee ἀκοῦσαι ei peo, 
Mmpe τὰ ἱρὰ δίκαια. — Reisk. 

185. i» nisu natum videtur e v. 182. 


Elmsl. 
irt leer i» niu] Legendum, ni fal- 
lr: (Bi --- ἰἶν 


d) nihil mihi cum isto 
Megolli est. lta etiam Valckenerius ad 


185. i» ieu. 


Hippol. v. 224. conferens Ton. 1284. 


Musg. 
187. Aexsiea» idem est quod δοκοῦν, et 
ponitur absolute pro genitivo Jensearee;. 
Marklandus ad Suppl. 129. — E/msl. 
Ψήφῳ δοκῆσαν,) Vid. supra ad v. 178. 
B 


arnes. 

188. ὦ, Μυκηναίου!) Pocte Argos et 
Mycenas pro eadem civitate accipiunt. 
Strabo VIII. p. 977. Μιτὰ δὶ τὴν ἐν Xa- 
λαμῖνι ναυμαχίαν 'Apytiés μιτὰ Κλιωναίων 
καὶ Τιγιατῶν ἐπελθόντες ἄρδην φὰς Μυκήναις 
ἀνεῖλον, καὶ τὴν χώραν inninavre (Olym- 
pedis LXXVIII. anno primo, teste 
Diodoro Siculo XI. 65.) Brodeus. Non 
est quod miremur Euripidem Argos et 
Mycenas confudisse, quo puerulo Myce- 
ne funditus sublate sunt, cuim idem fo. 
cerit JEschylus, cujus tres fabule ad 
Agamemnonis historiam pertinentes no- 
vem tantum annis post eversas Mycenas 
acts sunt. [Is enim non solum Argos 
pro Mycenis passim nominat, verum etiam 
ne semel quidem in fabulis hodie supersti- 
tibus Mycenarum mentionem facit. Qua 
fuerit Mycenarum conditio tempore belli 
Persici, ex Herodoto satis novimus, qui 
ex duabus civitatibus simul conjunctis, 
iisque olim florentissimis, Mycenis et Ti- 
rynthe, non plures quam quadringentos 
milites Platmis pugnasse narrat, Lib. 
IX. 28. Ex eodem discimus, ter mille 
Sicyonios totidemque Megarenses prelio 
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“Οδ᾽ ὄντας ἡμᾶς, οὃς ἀπτήλασαν χθονός: 
190 ΞΞένοι γάρ ἔσμεν. ἥ τὸν “Ελλήνων ὄρον 
Φεύγειν δικαιοῦτ᾽, ὅστις ἂν τἄργος QUys; 
Οὐκ οὖν ᾿Αθήνας γ᾽. οὐ γὰρ ᾿Αργείων Qo 
Τοὺς Ἡρακλείους quide ἐξελῶσι γῆς. 


Hicce nos, quos expulit ex patria ὃ 


190 Peregrini enim jam sumus, An ex tota Grecia 
Justum putatis ut exulet, quicunque Argivam urbem fugiat ? 
Nequaquam certe ex Athenis. Haud enim Argivorum metu 
Herculis liberos expellent ez sua terra. 


189. ὧδ᾽ ὄντας — ἀσήλασε 190. 4 τῶν ᾿Ελλήνων 
᾿Αϑήνας γ᾽» οὐκ ἄρ᾽ 


Platsmensi interfuisse. Ceterum longe 
sepius Argos pro Mycenis nominant tra- 
gicí, quam Mycenas pro Argis. Ubi- 
cunque in nostra fabula Argos memorat 
poéa, intelligendee sunt Mycenzm. | My- 
cenis enim regnavit Eurystheus. — Contra 
iu Supplicum, v. 1141. male nominantur 
Myceus.  Argivus enim fuit Adrastus, 
Argivse muliere Chorum istius tragaedize 
complent. Utriusque fabule argumen- 
tum breviter et eleganter narrat Herodo- 
tus IX. 27. accurate servato duarum ci- 
vitatum discrimine: Ἡρανλεῖδας, τῶν φασι 
ὁὅτω (εἶ Tiyi&ca) ἀποκτείνει, cà» ἡγεμόνα 
τλλον) ἐν ᾿Ισϑμῷν quéeovs πρότερον ἰξελαυνο- 
μένους ὑπὸ “άνφων em» Ἑλλήνων, ἐς σοὺς 
ἀσινοίαφο Quiyerris δουλοσύνην σ“ρὸς MTKH- 
ΝΑΙΩΝ, μοῦνοι ὑπσοδιζάμενοι, σὴν Εὑρυσθηος 
ὕβριν παφείλορειν, σὺν πιίνωσι μάχη νπήσαντερ 
φοὺς σόφσι ἔχοντας Τιιλοφόννησον. φοῦφο δὲ, 
ΑΡΓΕΙΟΥΣ rev; μετὰ IIeAvrsinteg ἰσὶ Os- 
Bas ἰλάσανταις, «ιλευτήσανται, v)» αἰῶνα, 
καὶ ἀφσάβφους κειμίνους, evoncied ptos Vari 
σοὺς Καδριείους, ἀνελίσθαι τε φοὺς νεκρούς Qu- 
pts, na) βάψαι cnc ἡμιτίρας i Ἐλευσῖνι. 
Elmsl. 
ét Μυκηναίους ἄγοι] Pocte Argos et 
Mycenas pro eadem civitate accipiunt. 
Euripides in Oreste: Μυκηνίδες ὦ φίλαι. 
Scholiast. Μυκηνίδας δὲ αὐσὰς καλεῖ καὶ 
᾿Αφγιίας. Sophocl. Scholiast. Ὅμηρος χῳ- 
eu và " Aeyos καὶ φὴν Μνκήνην' Οἱ δὲ νιώςε- 
e €» αὐτὴν Μνκήνην zai "AQ φασίν. 
Lib VIII. Εὐριπίδης δὲ καὶ i» τῷ 
αὐτῷ δράμαςι, cori μὴν Μνυπήνας παλῶν, το- 
vi δ᾽ "Aeyeg τὴν αὐτὴν πόλιν, καϑάσιρ i» 
᾿Ιφιγενείᾳ καὶ ᾿Ορίστη. Johann. Brodzus. 
Quare autem id fit, idem Strabo dicit, 
quia Mycenas jam olim dirute erant, et 


191. e&eyes φύγοι. 192. οὕκων 








ob vicinitstem harum urbium. διὰ Ὁ eb 
ἐγγύτητα τὰς δύο «éXus ὡς nias el Teo 
nel συνωνύμως προσαγορεύουσιν. — Barn 

189. ἀσήλασαν recte G. "Ok enim ia: 
initio versus non est Eurystheus ied CO» 
preus — Elmsl. 

"nV hee] [n hoc rerum statu puit. 
quod communiter dicitur JF frewe 
Sed vide citata ad Orest. v. 74. quim 
adde huj. fab. v. 570. et v. ult. Tyreii- 
to placet : ὅδ᾽ ὄνσας — ᾿ 

ἀσήλασιν) MS. G. ἐσήλασαν. ως 

190. 5 (3 Barnesius) σὸν 'EAAdves 
recentiores. δ με. 

191. ὅστις ἄν «ἦργος φύγει P. E. Vb 
v. 978. "Orci, omittunt omnes edd. «eb 
Barnesium preter Aldinam,. — E/msl. 

δικαιοῦτι;) Δίπαιον ἡγεῖσϑε, nacansntt 
Ibid. oii ἄν «ἄργος φύγοι Laborse 
prius hic versus adeo, ut Canterus as 
risco notaret, nihil aliud proferre valess 
ut neque ipse Scaliger; Duportus lege 
bat, pro d» Ἅἄργος, ἂν es καὶ "Apyes, ΠΌΘΟΙΡ 
tuno hiatu; Aldi editio optima, ommgiue- 
que prima, babet ὅσες ἄν «dyes, perfecte 
versus sensusque eomplemento; T 
autem pro e«é"Apyer, pro quo 
et magis ex regula, e&eyes, Ut «ὥγαλμο 
pro σὸ ἄγαλμα, cé yxervoe» pro «à 
vet», σὠρμισίχονον, prO có ἀμ πέχονον, j 
7, erees, et veexaicw . Barnes. | 

eisk. monet, in vet. ed. esse jeseet — 
ἄν σ᾽ "Ἄργος φύγοι. unde efficit: διαιροῦν 
ἄν εἰς ᾿Αργείων (nempe 29e) φύγω. τοὶ b 
σις ἤΑργος ἰἱπφύγο. — Beck. 

192. Οὔκονν)] MSS. Stepb. οὐ γὰρ. MS 
E. οὐκ ἄρ΄. Musgravius. Stephani anse9 
tationem male accepit M: vius Ne 
enim οὐ γὰρ 'Afstras γ᾽, sed οὐ γὰρ 'Agytiet 
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Οὐ γάρ vi Τραγχίς ἔστιν, οὐδ᾽ ' Ay exor 
Ι956 Πόλισμ', ὅθεν σὺ τοὔσδε, τῇ δίκη μὲν οὗ, 
Τὸ δ᾽ ΓΑργος ὀγκῶν, οἷάπερ καὶ νῦν λέγεις, ἡ 
Ἤλαυνες ἱκέτας βωμίους καϑημένους. 
Ei γὰρ τόδ᾽ ἔσται, καὶ λόγους κρανοῦσι σοὺς; 


Haud entm Trachis, nec Achaifcum hoc est 
195 Oppidum, unde tu istos, nullo quidem jure, — . 
Sed Argos.amplificans, qualia nunc quoque dicis, 
Expulisti supplices ad aram sedentes. 
Si enim hoc fiat, et secundum tua verba sententiam tulerint, 


198. “ρίνουσι ross, 


it libris suis reperisse videtur Stephanus. 
ium fefellit vox οὔκουν in initio 
notationis ad versum indicandum posi- 
à Netas enim numerales δὰ Euripi- 
&m primus adhibuit Portus Οὐ γὰρ 
Olsee] MSS. Steph. οὐ γὰρ. MS. E. ἐκ 


. Mwusg. 
els ἄρ᾽ Reik. in vet. ed. invenit, inde- 
pe : φὗποῦν ᾿Αϑῆνα! γ᾽ οὐκ dp ᾿ 
μία». — Non ergo, wt credibile est, * Aihe- 
ur qué Ciciant — aut verendum est, 
u qiecá Beck. 
" 198. Τοὺς ἩἭραπλίονε edd. nonnulle, 
qurum prima est Brubechiana. δ πες. 
Imo, Hervagiana tertia. Noster Herc. 
Hl. τοὺς "HeaaXdev; «mins οὐ θνήσκειν 
Hic etiam 'Heaxaíors; ex Herva- 
tertia in edd. sequentes propagatum 
Wb Kims!. 4ddend. . 
ῬΑΝΒρα πλείους scribit Reisk. et post eum 
Meath. Beck. 
394. 'Trachinis mentionem satis illus. 
Mant Pausanizm et Apollodori loca, quee 
γε, 475. 860. allaturus sum. Achaiam 
πόσει hic intellige The«alicam, aliter 
Ofbe» appellatam, in qua Trachinem 
Wlleeat Sophocles apud Strabonem IX. 
MR 46B. οὕτω xa) ZefenAsic c» Τραι χινίαν 
Tesx^«) Φθιῶτιν εἴρηκεν. Fortasse in 
Φιώτισιν, unde desumtum est frag- 
mentum  Brunckisanum incertum CI. 
Bed plerique ^ Trachinem extra Achaim 
fes in agro Maliaco sitam fuisse nar- 
mat Vide omnino Herodotum VII. 
198. seqq. Male 'Axaixnó» per diphthon- 
(um Bernesius. De qua scriptura vide 
δὲ w 84. Esch. Pers. 488. Ká»enife 
là, γῆς ᾿Αχαῖδος wider, Καὶ Θισσαλῶν cví- 


Aue! ὑσισπανισ μένον! Bess ἰδίξανε΄. Ακἷ- 
tur de Xerxis in Asiam reditu post pug- 
nam Salaminiam. Grecis regiones ab 
eo peragratas hoc ordine recenset poeta : 
Beootiam, Phocidem, Doridem, . 
Maliacum, Achaiam, Thessaliam, Mag- 
nesizm, Macedoniam, — Elmsl. 

Οὐ γάρ v. Τραχίς lem, οὐδ' "Ay ainis] 
Sunt, inquit Henr. Stephanus, qui pro 
Teax); reponant Τρα χὴν, ut sit nomen ci- 
vitatis, inquiupt. Sed ii, si Stephanum 
«1e) «6X1» consuluissent, nihil hic mutari 
deberi didicissent. Hec ille. Et sane 
utroque modo scribitur, Teaxi; et Tea)», 
de qua urbe, preter eundem Stephanum 
“ερὶ σόλιων, adeundus Eustathius in Ho- 
mer. fol. 320. lin. 19. et Lexicographi. 
Ceyx autem, Alcyones maritus, tunc tem- 
poris erat rex Trachinis, qui Eurysthei 
minis territus, cum Heraclidas defendere 
nequivisset, illos ad Athenas cum Iolao 
misit: Herculis enim amicus erat Ceyx. 
Vid. Hesiodi Scutum, v. 353. Tenx iva δί 
ve παριλαύνω Ἐς Κήϊκα ἄνακεα" ὁ γὰρ 
δυνάμει, σε παὶ nis Τρηχῖνος προβίβηκι. 
Hinc Ovid. Metamorph. Lib. XI. Fab. 
8. — Fraterno sanguine sontem (Pelea) 
Expulsumque domo patria 'Trachinia tel- 
lus Accipit. Hic regnum sine vi, sine cede, 
regebat Lucifero Genitore satus, patrium- 
que nilorem Ore,ferens Ceyx. — Barnes. 

196. Reisk. conjicit: οἱ sie καὶ νῦν λό- 
veis, eaxtollens rgos verbis, ut nunc quo- 
que facis. — Beck. 

Te 9 " Aeyes ὀγκῶν, οΕάσιρ xa) νῦν λίγεις,} 
Forte «éc "Aeyes legendum, quo referatur 
καὶ νῦν λίγες. — Faeshe. 

198. Proculdubio scribendum πρανοῦσι- 
JEsch. SuppL 615. Πανδηκίᾳ γὰρ χιρσὶ 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Οὐχ οἱδ᾽ ᾿Αϑήνας τάσδ᾽ ἐλευϑέρας ἔσι. 

200 'AAX pid ἐγὼ τὸ τῶνδε λῆμα καὶ φύσιν. 
Θνήσκειν ϑελήσουσ᾽. 7 γὰρ αἰσχύνη πάρος 
Τοῦ ζῆν παρ᾽ ἐσϑυλοῖς ἀνδράσιν νομίζεται. 
Πόλιν μὲν ἀρκεῖ. καὶ γὰρ οὖν ἐπκίφϑονον 
Λίαν ἐπαινεῖν ἔστι. πολλάκις δὲ δὴ 


Non novi hasce Athenas liberas amplius esse. 
200 Sed novi ego horum animum et ingenium: 
Mori potius volent. Dedecus enim plus quam 


Vita apud bonos viros putatur. 


Satis de Urbe. Est enim invidiosum 


Immodice predicare: sepe enim jam 


201. αἰσχύνη, βάρος 202. ἀνδράσι 904. Λίαν γ᾽ ἱσαινεῶν 


διξιωνύμοις "ΕΦριξιν αἰϑὴρ, «obti. πραινόντ ων 
λόγον. Smpe permutantur xeaivw et πρίνω. 
Infra v. 778. χρίνιται pro seaístre:; habet 
E. ἔνειν pro κραίνων habent omnes edd. 
in A m. 980. Νυριφευριάτων μὲν σῶν 
ἱμῶν πασὴρ ἱμὸς Μίριμναν itu, κοὺκ lui» 
πραΐνειν φτάδι. Sic enim legendum esse 
constat ex Suppl. 150. Τί Σ᾽ εἶπ᾽ 'Asia- 
Aw», wapOSiseg κραίνων γάμον; — Noster 
Phen. 1676. “ΒΕκριν ὁ δαίμων, wamofiv, 
οὖχ d σοὶ δοκεῖ. Vulgatam scripturam 
confirmat virginis responsum, Κάκεϊνο κί- 
xerran μὴ ᾿φυβρίξισϑαι νιπρούς. Hic ta- 
men locus a nostro diversus est. Pro 
verbis ἔκριν ὁ δαίμων, eodem sensu me- 
troque scribi posset, “Ἔδοξε σῷ 31g. Ita 
Alc. 545. Σὺ «sis κρίνως, ᾿Ηράπλεις, κείνῃ 
δ' i44. Quem versum recte comparat 
Marklandus cum Suppl. 476. Σοὶ μὲν δ- 
κιίτω TaUT , lue] δ᾽ ἱνανεία. — Elma. 
xeiveur;] Malebat Barnesius agaiveusi: 
sed nihil opus. vid. ad Rhes. v. 651. 
Musg. 
πρινοῦσι mavult Heath. Ad λόγους sup- 
plet κατὰ, ut Troad. 921. — Beck. 

9201. αἰσχύνη) In bonam partem accipi 
potest, pro dedecoris vitandi studio. Quo 
sensu dicitur αἰδὼς supra v. 6. "Thucydi- 
des I. 84. Αἰδὼς σνφροσύνης πλεῖστον μεεί- 
xus αἰσχύνης δὲ εὐψυχία. 

vases] Soph. CEd. C. 418. K49' οἱ κά- 
στῶ φῶνδ ἀκούσαντι, πάρος Τοὐμοῦ aéSey 
«ρούϑεντο σὴν iy iid KElmsl. 

p e Emendat Tyrwhittus «eec, con- 
ferens lon. v. 485. Neque obstat, quod 
sic malum bono comparetur. Idem enim 
et infra videas v. 1012.  Musg. 

Jam Reisk. rescripserat πάρος, nam vc- 


recundia, studium decori, potivs 
est viris is. — Beck. 

20S. Τ|6λιν μὲν &ensi-] Quod ad 
attinet, satis dictum est. — Elmsl. 

Πόλιν μὲν ἀρκε;.) Notabilis * 
est autem honesta aposiopesis ; 
retur homo ingenuus, ne magne 
ulari videatur, cum justas exse 1g 
verit: hunc autem sensum Brod 
loco affingit: Urbs sua satis vi 
tenta est, nec alieno. Preconio ina 
tiam hinc occasionem nactus est 
patriam urbem laudandi; de qu 
supra v. 183. Troad. v. 220. « 


204. s. Particulam γε solem 
librariis additam bis delevi. Ear 
tentiam babet noster Or. 1161. 
xà» τῶδ᾽ iei» αἱνιῖσϑαι Aa». 
979. Αἰνούμενοι γὰρ ἀγαϑοὶ, c 


Μισοῦσι φοὺ; αἰνοῦντας, ἣν αἰνῶσ' 


206. φούσδι σώξειν βούλομαι Qe 
bit Reisk. — Beck. 

908. Πισϑιὺ; μέν ieri Πίλοσ 
theus, Pelopis filius, erat 7Eth 
ZEthra autem mater Thesei, qui 
Demophontis ut Nos Supplic. 
Hec est Thesei atque. Decmoph 
nealogia. Barnes. 


I1íAove;.) 

Πέλοψ 
MM M —————— 
Πισϑεὺς "A: 
AiJe& *H, 
Θησεὺς *H, 
Δημοφῶν 

. Scholiast. | 
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ἄγαν αἰνούμενος. 


Σοὶ δ᾽ ὡς ἀνάγκη τούσδε, βούλομαι φράσαι, 

Σώζειν, ἱπείπερ τῆσδε προστατεῖς γϑονός. 

Πιτϑεὺς μέν ἐστι Πέλοτος. ἐκ δὲ Πιτϑέως, 

Αἴϑρα. πατὴρ δ᾽ ἐς τῆσδε γωνᾶται σέϑεν 
.9 Θησεύς. τάλιν δὲ τῶνδ᾽ ἀγειμιί σοι γένος. 


O5 Memini me quoque gravatum esse, quando nimium laudatus fuerim. 
Quod autem si; necesse tibi, hoc volo dicere, hos 
Bervare, quandoquidem huic terrse praes. 
Pittheus enim fius est Pelopis: ex Pittheo vero 
JEthra: pater vero ex hac nascitur tuus 
10 Theseus. Rursus vero repeto tibi borum genus. 


205. ἄγαν γ᾽ αἰἱνούριινος. 


Soph. (Ed. T. 


ttragici. Noster Suppl 144. τῷ δ᾽ 


WE, Ila σίϑιν eibri pepe 
gam est varia lectio, sed ordo verbo- 
) Baholiaste: 


los. Futurum ἱλεύσομα,, quod usur- 
JEach. Prom. 853. Suppl 531. 
CEd. C. 1206. Trach. 595. comicis 
ee orationis scriptoribus fere inusi- 
i94 — Corruptus videtur locus Ly- 
WA τῶν Σιφοπωλῶν, p. 719. ed. Reisk. 
, ye, ὦ ὄνδρες δικασταὶ, elena αὐτοὺς 
"Φοῦσον σὸν λόγον οὖκ ἱλιύσισϑιι. Nec 
' magis usitats sunt ἠρχόμην, ἔρχον, 
ut lex eiua», lexieSai, lox éutyos, pro 
s plerumque dixerunt Attici Ja, 79., 
We, dw, ἰών. ᾿Ἐπιρχόμενον habet 
» Prom. 98. ἱρχομίνα, Soph. Trach. 
»», Aristoph. Nub. 311. 
epo, ides IV. 120. sesesiexev- 
m. VI. 


T 


209. F. vacàe δὲ τῆσδε 


eo, ibid. 121. jevexéntvos, Plato Critone, 
p. 53. E. Xenophon de rep. Athen. I1. 14. 
iex ero, Xenophon Pred. IV. 1, 1. lestse- 
χόρμιενοι, Antipho, p. 623. ed. Reisk. ὑσίρ- 
x:9«, Andocides in Alcib. p. 129. De- 
mosthenes in Aristocratem, p. 623. Altera 
totidem exempla apud Atticos scriptores 
hodie superstites reperiri posse vix credi- 
derim. Legitur quidem apud Aristoph. 
Thesm. 504. Ὁ δ᾽ ἀνὴρ ipso vir ὠκυεύ- 
πεὐ emedpiseg, Sed suspicor poétam scrip- 
sisse περιῆν, vel potius σιριῆῤῥεν. Ita Phe- 
recrates apud Photium v. Πιριέῤῥων. Ζησῶ 
σιριέῤῥων niei» i£ ἱνϑίνον. "Ee xte3eu, ZEsch. 
Agam. 996. ΣΕ πηι. 
ἄνερ) MSS. Steph. ἄνυμι, sed male. 
Moschio apud Stobeum Eclog. Phys. c. 
ll. πρῶτον δ᾽ dup xal διατσύζω λόγῳ. 
Musg. 
vá» δὲ cel ἄνωμί σοι yl] "Avtipi 
recte nos adscendo interpretati sumus, 
cum male antea Brodzus, ad conmemo- 
randum eorum tibi genus transeo; alii 
autem, simpliciter commemoro, refero. 
Jure quidem utramque sententiam Hen- 
ricus hanus rejicit, sed nec ipse satis 
hunc locum assecutus videtur; quem ut 
plenius intelligas, sciendum est, Iolaum 
a Pittheo, Pelopis filio, descendisse ad 
Theseum, cujus erat filius ex Phyllide 
Demophon ; at ut affines et consangui- 
neos probet Herculis filios, rursus adscen- 
dit ab iis ad Alcmenam filiam Lysidicee, 
que erat Pelopis filia; qui Pelops pater 
erat Pitthei, Thesei matris, JEthre, pa- 
tris: ac proinde Hercules et Theseus a 


288 


EYPIIIIAOT 


Ἡρακλέης ἥν Ζηνὸς ᾿Αλκμήνης τε παῖς. 
Κείνη δὲ Πέλοπος γυγατρός. αὐτανεψίω 
Πατὴρ &» εἴη σός τε καὶ τούτων γεγώός. 
Γένους μὲν ἥκεις ὧδε τοῖσδε, Δημοφῶν. 
ΦΙ1δ'Α δ᾽ ἐκτὸς ἤδη τοῦ προσήκοντός σε δεῖ 
Tiros λέγω σοι παισί. φημὶ γάρ ποτε 
Ἐξύμαλους γενέσϑγαι» τῶνδ᾽ ὑπασαίζων πατρὶ, 


Hercules erat Jovis, et Alcmens filius: 
Hec vero Pelopis filis nata. — Ergo consobrini 
Fuerunt tuus pater, et horum pater. . 
Attingis igitur sic hos genere, O Demophon. 
215 Quo vero prseterea extra cognationem te oportet 
Persolvere filiis, dicam tibi: Aio enim quondam - 
Socius navigationis fuisse Theseo, cum borum Patri essem scutifer, 


212. abrandio 416. Τίσω 917. Σόμπσλοοι 
[À 


matribus erant Pelopidm, et consobrini. 
Vide prseterea, quse nos supra ad v. $7. de 
Heraclidarum et Theseidarum aflinitate. 
Nihil hic ἄνυμιε pro ἀνόω, sed ἄνειρω, 
vel simpliciter &secoix e, vel ἀνελίσσω, ἀνίρ- 
χομαι, Vel ἀνὰ γίνος (ju. Jupiter ex Alc- 
mena uit Herculem, Alcmena autem 
ills fuit filia, ut diximus, Lysidicz, Pelo- 
pis filie. — Est hmc itaque Herculis et 
Heraclidarum genealogia. Barnes. 

212. Πίλοσος Svyarsés.] Quam Lysi- 
dicen appellat Plutarchus Theseo, p. 4. 
A. a Brodzo ad v. 37. allegatus, Anaxo 
Apollodorus II. 4, 5. monente Musgra- 
vio, Vide Heynium ad Apollodorum, p. 
129. ed. 1803. 

Αὐφσανιψίω ex Stiblini versione et Bro- 
dzei annotationibus primus edidit Portus. 

θυγατρὶ] Nomen ei Lysidice 

Πίλοπος ϑυγατρὸε. omen ei idice 
erat. Plutarchus Ín Ἧ 

— ἦν Πισϑίως ϑυγάσηρ, ᾿Αλκμήνη δὲ 
Δυσιδίκπης. Λυσιδίκη δὲ καὶ Τι,σϑιὺς ἀδελφοὶ), 
γιγονόφες VU ᾿Ισποδαμείας καὶ Ἰλοσοι. 
Alii ez Anaxo, ΑἸοσὶ filia, creatam Alc- 
menam tradunt. Apollodor. Lib, II. c. 
4. sect. 5. Musg. 

213. γεγὼς pro γεγῶσε. Elm. 

214. 3»u; pro veenisus, monente Por- 
sono ad Phon. 373. Elmat. 

216. Suspicor Euripidem scripsisse, 

ἴσα! λίγω σοι τοῖσδε, et infra vv. 950. 349. 
Bi» φοῖσδι. Vide vv. 24. 97. 53. 64. 67. 


eseo, p. 7. Ed. Steph. 


138. 141. 153. 154. 159. 172. 195. 
210. 915. 914. 917. 991. 980. N 
Phan. 977. Ἐγὼ γὰρ cBszoc εἰς «ὦ 
συμφορᾶς, " oes ra vada 
wíxAu. Τόνδε pro παῖδα J. et 
non male, inquit Porsonus. — Eimal. 
217. Castiga ὑπαστίξων, et Ones 
Θησι. Brodsus. Quem recte repn 
dit Barnesius, quod non viderit ord 
horum verborum esse, £ua ydo «ort 
“λους Θησεῖ yiieSas τῶνδ 
φρί. De hac fabula insignem nost 
cum ex Herc. 408. bic apponam, T 
mivrév € ᾿Αριαιζξόνων στρατὸν Mauven 
σολυσόταμον"Ἐβα, Ν᾽ Εὐξεινον eIdgses, X, 
(Tiv οὐκ ἀφ' 'EXAasiag "Αγορον ὁλίσα 
Aer )) Κύρας ᾿Αρεΐας πίσλων (VOX cofT 
Χρυσεόσφολον » Ζωστῆρος ὀλεθρίου 
eas. Τὰ κλωνὰ Σ᾽ ᾿Ελλὰς ἔλαβε Be, 
πόρας λάφυρα, καὶ Σώξισ' I9 Myadsaep, 
etiam Apollodorum II. 5. 9. ejusqv 
terpretem Heynium. Quare autem 
expeditionem inter Herculis 
seum merita memoret lolaus, de 
Hyginus, Fab. 30. cujus verba ita ( 
tanter corrigo: Hippolyten Amasonw 
ginam, Martis ct Otrere filiom, inter 
Cui mortua aureum balteum detraxit, j 
4ntiopam captivam Theseo donavit. 


A 

217. ours γενίσθαι: ri] Ὁ 
αἰσασεὴς 'HeanaA:s. "Tzetzes 

cophron, ᾿Αδμήση, ἡ Εὐρυσϑίως So 
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Ζωστῆρα Θησεῖ r0» πολυχτόνον μέτα. 
ἽΑ',δου τ᾽ ἐρεμνὼν ἐξανήγαγεν μυχῶν 
i0 Πατέρα σόν. Ἑλλὰς σἄσα τοῦτο μυαρτυρεῖ. 
Ων ἀντιδοῦναί σ᾽ οἵδ᾽ ἀπαιτοῦσιν χάριν, 
My ἐκδοθῆναι, μῆτε πρὸς βίαν Samy 
Τῶν σῶν ἀποστασϑέντες ἐκπεσεῖν γι ϑονός. 
Σοὶ γὰρ τόδ᾽ αἰσχρὸν T χωρὶς, ἔν τε πόλει κακὸν, 


Ad petendum baltheum, qui fuit causa-multarum-ceedium; 
Reduxit autem idem ex atris Plutonis recessibus 
HO Patren tunm. . Hoc tota Grecia testatur, 
Pro quibus reddere te isti vicissim postulant gratiam, 
Ne dedantur, neque per vim a Diis 
Tuis avulsi, expellantur ez hoc agro: 
Tibi enim privatim hoc turpe fueri et dehonestat in urbe 


219. lesuse 
épars σὸν "Ievaexfeus κτήσασθαι ζωνσ- 
* se) δὰ ἰοὺ σλοΐῳ “Ἡρακλῆς μεσά ει 


λιμένα 


37: 
; 


; 
| 
: 


ssíes. Hec notavit Joh. 

dde his Apollodorum in Bi- 

I. c. 4. $. 9. Natal. Comit. 
Lib. VII. c. 1. fol. 687. etc. 
] Recte manet, licet Joliann. 

errando corrigebat in ὑσασείξων». 

shm: se verba habent: ἐγὼ γάρ woe 

Jes (up) Θησι σύμαλον,, Pwarwitus 

4, Φαφρ) τούτων τῶν σκίδων. Οὖ- 

t ἦν «οὖ στόλου, «οὖ μιτὰ 

ens ᾿ἸΙσασολύφης διιποσρηϑίνφοι. 


Barnes. 
9. lguisis]. Tenebricotus, niger, alibi 
L non legitur. 
ose, Aot. 


JH 


T 


is apud 
700. Àj. 376.  Elmsl. 
mue] Barnesii emendatio est. Ed. 
ko σ᾽ ἱρεμνῶν} 118 


921. ἀσαιφοῦσι 


229. Versus 222. οἱ 225. a sciolo profecti 
sunt, qui putabat aliquid ad sententiam 
desiderari post versum 921. — Sed delendi 
omnino sunt; nec damnum inde patietur 
Euripides, apud quem supra vv. 99. 100. 
iidem versus cum levi discrimine rectissi. 


,me ntur. Piersonus Verisim. p. 177. 


Utrobique verba S44» «ev σῶν cum ἐσ" 
esascSiveig conjungunt omnes interpretes, 
vertentes, a düs tuis avulsi. Nec male. 
Quamquam aliter accipi possunt hi ver- 
sus, verbis scilicet Suv» σῶν σῶν δὲ «px 
βίαν relatis, eo sensu quo supra v. 79. di- 
Citur, σοὺς ἀτιμάξων ϑιούς. — Vide omnino 
ad v. 114.  Elms!. 

Ceriset. Piersonus, bunc et sequentem 
versum, qui supra etiam leguntur, v. 99, 
100. 4 sciolo hic interpolatos esse, qui 
putabat, aliquid ad sensum desiderari 
post, v. 221. Mihi non liquet, cum locus 
sine illis quodammodo mancus sit, meis 
saltem auribus non satisfaciat. Mig. 

σρὸς βίαν χερῶν} Conjicit Reisk. negue 
per vim abstrahi, avelli a tuis manibus. 


Beck. 

294. Σύ] Castiga, σοὶ γὰρ «ὅδ᾽ αἰσχρόν. 
Brodeus. Σοὶ eda. omnes Magis οὖς. 
servatione diguus est anapestus in quinta 
sede. "Versum ita refingit Erfurdtius ad 
Soph, (Ed. T. 1492. Σοὶ γὰρ «51 αἰσχρὸν 
xewele, 1» «ει ex σόλω. Malim, Σοὶ) γὰρ «iy 
αἰσχρὸν, ἵν ex σῇ wi) κακόν. uam 
ne hoc quidem magnopere placet. Vul. 


T2 
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225 'Intrag, ἀλήτας, ξυγγενεῖς» (oipuos κακο 
Βλέψον πρὸς αὐτοὺς, βλέψον) ἔἕλκεσϑα βίᾳ. 
᾿Αλλ᾽ ἀντοριωί σε, καὶ καταστέφω “χεροῖν, 
Καὶ πρὸς γενείου, μηδωρμιῶς ἀσιμάσης 
Τοὺς Ἡρακλείους παῖδας εἰς χέρας λαβέ. 
230 Γενοῦ δὲ τοῖσὸς συγγενὴς» γενοῦ Φίλος, 
Πατὴρ. ἀδελφὸς, δεσπότης. ἅπαντα γὰρ 
Ταῦτ᾽ ἐστὶ κρείσσω, πλὴν ὑπ᾽ ᾿Αργείοις πεσεῖν. 
ΧΟ. Ὠἔἤἴκτειρ ἀκούσας τῶνδε συμφορὰς, ἄναξ. 


295 Supplices, exules, cognatos, (Hei mihi malorum causa : 
Intuere eos, vide eos) trahi per vim. 
Sed rogo te, et sertis colo, per tuas manus, 
Et per mentum, ne negligas 
Filios Herculis, in manus tuas accipiens. 
250 Sis vero illis cognatus, sis amicus, 


Pater, frater, dominus: omnia 
Hsec sunt potiora, quam in Argivorum potestatem venire. 
Cho. Misertus sum ego audiens hasce calamitates, O rex, 


425. συγγενεῖ. 449. λαβών. 


gstam scripturam, quamvis mendosam, 
non mutavi. .Eimsl. 

ἔν «1 ciu κακὸν.) Malim ἵν e σόλε 
sane, et apud civitatem tibi nocet. Musg. 

426. Βλίψον πρὸ; αὐτοὺς. βλίψον)] Ea- 
dem verba in Alc. 400. ΣΦ νι. 

2297. καταστίβω χεροῖν.) Optime hsc 
verba illustrat noster Androm. 886. σσεμ- 
μάφων δ᾽ οὐχ, ἥσσονας Zo srooecíOns γόνον» 
en ὠλίνας ἱμάς. Iph. A. 1216. "Inern- 

ia» δὴ γόνασιν ἰξάφεω σίϑεν Τὸ σῶμα φούριόν: 
ostro loco male post κα inter- 
pubgit Musgravius, χεροῖν πρὸ eis 
accepto.  Eimsi. Aagun pro vent Xe 
sararripo] Ramo supplici tango. Hoc 
enim ecíQu» et xaraecípus dicunt Veteres. 
Sic infra, v. 441. σίς γὰρ ἄστισεοι Sw. 
ZEschyl. Suppl. v. 849. αἰδοῦ σὺ σρύμναν 
πόλεος V. ἰστιμμίνην. vid. etiam huj. fab. 
v. 126. Hinc Orestes, quod εἰρεσιώνην in 
promtu non haberet, λιτὰς it rri» dicitur 
Ores. v. 277. Minime igitur necessa- 
rium est legere sa«à σεεφῶν i», quod 
suadet Marklandus ad Suppl. v. 259. 
Distinguendum tantüm post saesecíi- 


e»: 


939. «avc ler. 9258. «dolia συρθυζι 


ἀλλ' ἄννορια σε, na) ananscíQo, XN 
sa) see y tue». 


i. 6. ἄνσομαί es weis χερῶν na) σρὸ Ἢ 
ubi eleganter od prius subetss 
subauditur prepositi Sic Ph 
Pytb. VIII. Epod. ult. 44, sal. 
σὺν Aiang pro σὺν Ad καὶ κρίοντε , 
Manum obtestari solitos ostendit E 
v. 60]. Ipb. in Taur. v. 1069. XN 

κατασείφω χιροῖν.) Supplices c 
manibus gestabant, quas patrocim 
Sibi obtulerunt. Barnes. 

298. Ka) πρὸς γενίεν,] Quasi ἡ 
versu precedat, 'AXA' ἄνσοριαι: es αἡ 
νάώφων. — Elmsl. 

Καὶ «gig γιενείου,) Δίομαι Subemdi,' 
tius ἄνεορια σε repetendum διὼ παρὰ 

229. εἰς χίρας λαβιΐν, Ῥ. E. 
Herc. 608. οὐκ ἀειμάσω Θιοὺς v, 
“ρῶφα σοὺς κατὰ σείγας. Vertit 
Non dedignabor primum deos doa 
salutare. — Hinc nostri loci 

Sensus est, Ne dedi, 


mutavi. 


culis liberorum patrocinium suscipe 
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T» à εὐγένειαν τῆς τύχης γπωριένην 

485 Νὺν- δὴ μάλιστ᾽ εἰσεῖδον. οἶδε γὰρ πατρὸς 
Ἐσϑλοῦ γεγῶτες, δυστυχοῦσ᾽ ἀναξίως. 
AH. Τρισσαί " ἀναγκάζουσι συμφορᾶς ὁδοὶ, 
Ioas, τούσδε μὴ παρώσασϑαι ξένους, 
Τὸ μὲν μέγιστον, Ζεὺς, ἐφ᾽ οὗ σὺ βώμιος 

240 Θακεῖς, νεοσσῶν τήνδ᾽ ἔχων πανήγυριν. : 
Τὸ συγγενές "5 καὶ τὸ ki ουφείλειν καλὼς 
Πράσσειν vao ἡμόν φούσδε, ταφτρῴαν χάριν. 


Nobilitatem vero a Fortuna vinci 


355 Nunc maxime vidi. Isti enim e patre 

Optimo nati, sunt infelices preter sua merita. 

Dem. Tres calamitatis vise me cogunt, 

O Iolaé, non repellere tuos hospites : 

Qxod quidem maximum est, Jupiter, ad cujus aram tu 
$40 Sedes, hunc ceetum habens pullorum. 

Deinde cognatio, et quod prius debeam, ut prospera 

Fortuna hi per me utantur, patris causa. 


135. leves. 458. φοὺς σοὺς prO φούσδι 


495, Noster 'Temenidis fr. 7. Obs fee 
ΕἸ να. 


feholigm :. “ολλὰς γνώμης ἰσιβουλὰς i 

ej σεῦψω endure m οἱς. Βγοάσι. 
song. δδο.) H 

cori s. convenientia argumenta 

238. Τούνδε pro «οὖς eis P. E. E. Vide 


oath. interpretan) de- 


2539. βωμΐους 241. σριύβῥεΐλειν, 


v. 259. Vulgo ante Barnesium Jegebe- 
tur in Rhes. 213. Xesíxu φίλος eos σύμ- 


im omnibus codd. reperit usgravius. 
In Suppl. 1194. recte, ni fallor, uspa- 
vius, quu và σὰ, pro ὠβελεῖν τάδε. 
mutantur enim «à σὰ et «és etiam in 
Phom. 1991.  Elmsi. 

239. βώμιος S. edd. recentiores. Bimi- 
lis varietas infra v. 385. — Elmsl. 

βώμιορ] ]ta MSS. H. Steph. Ed. Ald. 


^» βωμίους. MUusg. 


πε “΄“΄ω Numero ultra sep. 
foire doct Barnesius ex Apol- 

lodsr. Lib. 1I. c. 7. Musg. . 
νεσσῶν e ἔχων eere] De Poeris 
νεοσσῶν nomine insignitis vid. que nos ad 
Troad. v. 753. πανήγυριν sutem vocat 
ob numerum Heraclidarum; erant enim 


. ex Thestii filiabus tantum ultra sexe- 


inta; prseter Hyllum ex Dejanira, A 

um ex Omphale, etiesque f ere tredecim, 
quorum nomina hsbes in Apollodori 
Bibliotheca, Lib. II. e. 7. $. 8. Barnes 

241. s. His versibus continetur secun- 


TS 
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Τό τ᾽ αἰσχρὸν, οὗπερ δεῖ μάλιστα φροντίσαι. 
Ei γὰρ παρήσω τόνδε συλᾶσϑαι βίᾳ “ 
245 Ἐξένου πρὸς ἀνδρὸς βωμὸν, οὐκ ἐλευϑέραν 
Οἰκεῖν δοκήσω γαῖαν. ᾿Αργείοις δ᾽ ὀκνῶ 
"Ixírag προδοῦναι. καὶ τάδ᾽ ἀγχόνης πέλας. 
᾿Αλλ᾽ euAM μὲν εὐτυχέστερον μολεῖν. 
Ὅμως δὲ καὶ νῦν μὴ τρίσης Owwg σέ τις 


Denique ipsa turpitudo, de qua maxime oportet esse solicitum. 
Si enim permittam hanc vi spoliari 

245 Aram ab homine peregrino, non liberam 
Videbor habitare terram, Argivis autem metuo 
Prodere supplices; proxime autem ad suspendium accedit res. 
Utinam vero tuus adventus fuisset felicior. — 
Sed tamen ne nunc quidem trepida, ne te aliquis 


244. συλλᾶσθαι 


Ὺ 

da συμφορᾶς is, sanguinis scilicet con- 
junctio, et beneficia ab Hercule in Tbe- 
seum collata. Male autem, mea senten. 
tia, hec conjungit Demopbo, que di- 
serte separavit Iolaus supra v. 215. Rec- 
tius fecisset poéts, si quatuor συμφορᾶς 
ὁδοὺς Demophonti tribuisset. 

241. Verbum seeupiiAs usurpant noe- 
ter Iph. Taur. 524. Aristopb. Vesp. 3. 
(ubi legendum spevQpiiAus) Lys. 648. 

em significationem habere videtur 
cum simplici verbo ὀφώλω. Elmsl. 

241. s. καλῶφ Τράσσων παρ᾿ ἡμῶν «ούσδι 
sracopas χάριν. Πράσσων ἄντ! «οὐ “άσχειν. 
Vid que nos ecub. v. 612. Barnes. 


242. Distipguendum : 


πρώσσιν sac! ἡμῶν τούσδε, “ανρῴαν χάριν 


Ut χάριν sit accusativus pendens, de quo 
vid. ad Helen. v. 76. λέμε. 1 

Reisk. σράσσων jungit cum καλῶς, jam 
G longo tempore deberi illis, ut beneficio 
Wostro in bonis omnibus versentur, panis 
gratia. — Beck. 

244—247. His quatuor versibus ez- 
plicatur tertia συμφορᾶς ὁδὸς, scilicet «à 
&iexeé»  Duplioem autem turpitudinem 
Dic roecuorat "ea d unam, ut deorum 

taria impune qb homine peregrino vio- 
lentur: alteram. ut Herculis liberis opem 
implorantibus perfugii locus denegetur, 
ubi adversus hostium injurias in tuto sint, 


245. οὖκ ἱλεύϑερον 


Illd quidem libera civitate ir 
censet Demopho, hoc autem 
morte tolersbilius — Nulla igit 
caussa quare hunc locum ita pe 
fingeret Musgravius: οὖκ Dus 
17» δοκήσω γαῖαν, ᾿Αφργιίοις P Invo 
«τροδοῦνα. Omnino reti 

erba ὀκνῶν προδοῦναι supra legu 
28. προδοῦναι γὰρ ἐκνοῦσα in A] 
Ubique i»»e pro aiex vene; acci 
est, Elmsl. 

244. συλλᾶσϑα:) Habet Ald 
in Iph. A. 1275. exéAA««, Tro. 
alia fortasse ejusmodi. Nostro loe 
Sa; primus cdidit Portus Σ 
mendose Canterus. 

συλᾷσϑω mendose Canteriana « 
vagiana tertia, in qua legitur evAA 


245. οὐκ ἱλινϑίραν P. E. & 
innumera esse adjectiva feminini , 
quae nunc propriam terminatione 
beant, nunc formam masculinam t 
Cujusmodi sunt in hac fabula &a4 
βιαίᾳ, vv. lOO. 107. «aver, 
δίκαιον, v. 902. Pro quibus dio 
tuit pocta, &Aíe, βια.ᾳ, vacepat, 
Sed de horum numero non videt 
ἐλεύϑεροι. ᾿Ελειϑερον nostro loco 
curia scribe natum est, ut ξίνοως 
γυναῖκας, Suppl 105. et alia pe 
'EXw9íea femininum cum γῆ, 9 
πόλις conjunctim supra legitur, ' 





ἩΡΑΚΛΕΙ͂ΔΑΙ. 


293 


250 Hü» ταισὶ βωμοῦ τοῦδ᾽ ἀποσαάσει βίᾳ. 
Σὺ δ᾽ ΓΑργος ἐλθὼν, ταῦτά v Εὐρυσϑεῖ φράσον, 


Πρὸς 
Δίκης πυρήσει. σούσδε δ 


τοῖσδι τ᾽. εἴ τι σοισί δ᾽ ἐγκαλεῖ ξένοις, 


οὐκ ἄξεις τοτί. 


KO. Ovx 3 ἣν δίκαιον 5 5 Th καὶ νικῶ λόγῳ; 
-255 ΔΗ, Καὶ τὸς δίκαιον τὸν ἱκέτην ἄγειν βίᾳ: 


ΚΟ. Οὐκ οὖν ἐμοὶ τόδ᾽ 


αἰσχρὸν, ἀλλὰ σοὶ βλάβος; 


230 Cum pueris avellat ab hac ara per vim. 
Tu igitur reversus Argos, dic et ista Eurystheo: 
Presterea. vero, si quod crimen his hospitibus objiciendum habet, 
dus suum consequetur: hos vero ty nunquam Ainc abduces. 
Cop. Annon, si justum sit, et ratione vincam ? 

255 Dem. At quomodo justum est supplicem abducere vi? 
Cop. Ergo mibi hoc turpe, nen tibi damnum eret. 


250. Σὺν eme) — ke. 
452. Τίιρὺς «eed le εἴ τι τοῖσί γ᾽ 
256. Οδκου»------ἀλλὰ σὺ βλάβοι- 


ll& infra v. 288. Adde swiss, v. 
H4 'πράκλωοι, v. 542. — Elmsi. 


Dicitur sic ἀγχόνη de 
angit et cruciat aliquem. Aris- 
v. 195. «aveva We eb 
byxtm, JEschines de falsa 
vilve ἢ don ἦν ἀγχόνη na) λόση τούτῳ. 


Msg. 

edi siAas] Kal casen, i» 
κωνδόνῳ ra; Joh. rodzeus paulo 
capit, ncc prorsus in- 


dgue (νεὶ ὅσ“), μὴ brin 


251. Xy Sic etiam, vv. 958. 341. 373. 


254. 3 φι xa) 255. Bia | 


χόννε μοι εἰρμαε᾽, ἢ Qdos Bii mus — Aris- 
toph. in Acharn. Tavca 9se' ei» ἀγχόνη. 
Hac dle. Barnes. 

Reisk, emendat καὶ γὰρ ἀγχόνης. 


250. ἀπισπάσω P. E. Μὰ Mew ὧν 
ὡς, et similis, fu- 


noster infra v. 
1052. Sic etiam Soph. El 1309. Μήσηρ 
δὶν οἴκοι, ἥν σὺ μὴ δείσας σόϑ' ὡς Tan 


T à «οὐμὸν ἔψιται . ]Jbid. 1426. 
zie iaQefle9 Mueoqo» ὧς σε Asp» &ciuh- 
E^ werí. X y n Ped. VI. 3. 30. 


Xeeonáca δὲ idin9írru μὴ eines ὡς olx 
ὁδίως καϑιευδήσετι. 

Soph. El. 963. Kal σῶνδε μένφοι μηκί σ᾽ 
ἱλσίσηε ὅσω, Τιύξι;, πότ. Adde nostre 
fabule, v. 161.  Elmsi. 

252. Vera hujus versus scriptura Mus- 
gravio debetur. JElmsi. 

esieí y .] I dum σοῖσι.  Mwsg. 

Reisk. reponit : ε mex vor) dd vi «τοῖν 
Ie ἰγκαλιῖς. — Beck. 

254. $ «,) Malim καὶ σε. [Sicet Henth.] 

Muwusg. 

Reisk. scribit: sai νικᾷν λόγῳ, εἰ qu- 
dem possit aliquis demo wn- 
cere. Beck. 

256. ἀλλὼ ed βλάβιςς edd. recen- 
tiores ex emendatione Brodei. Sensus 
est, lpei αἰσχρὸν τόδ᾽ ἰσεὴν, ἀλλ᾽ οὐ σοὶ βλά- 


T4 
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AH. 
KO. 
AH. 
260 KO. 
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"Epoiy , ἰάν σοι τούσδ᾽ ἐφέλκεσθαι ala. 
Σὺ δ᾽ ἐξόριξεν xov ἐκεῖθεν ἄξομεν. 
Σκαιὸς πέφυκας. τοῦ )εοῦ «λείω 

Δεῦρ᾽, ὡς oix, τοῖς κακοῖσι φευκτῖον. 


ΔΗ. "Asaei κοινὸν ῥύμα δαιμόνων ἕδρα. 


ΚΟ. 
ΔΗ. 


Ταῦτ᾽ οὐ δοκήσει τοῖς Μυχηναίοις ἴσως. 
Οὐκ οὖν ἐγὼ τῶν ἐνθάδ᾽ εἰμυὶ κύριος; 


ΚΟ. Βλάκτων γ᾽ ἐκείνους μηδὲν, ἣν σὺ σωφρονῆς 


΄ 


Dem. Imo mibi, si patiar te istos abstrahere. 
Cop. Tw igitur relega cos ex tuis finibus et tune eos illinc abducetnu: 


Dem. Ineptus es, qui Deo plus sapis. 


€ 


260 Cop. Huc (ut videtur) malis fugiendum est. 
Dem. Omnibus est commune perfugium ara Deorum. 
Cop. Hmc non videbuntur pariter Mycenseis. 
Jem. Nonne ego hic loci sum dominus? 
Cop. Nihil ledens Mycemeos, si sapis, 


959. πλεῖον (oevers, 


263. Οὐκοῦν ἐγὼ φῶνδ᾽ Vbdd dip) κύριοι. 264, Βλάσσων in 


pelis, d» σὺ seeds. 


Be.  Adhibita in jone, quam pri- 
mus ibui, particula negativa locum 
mutare debet. Nim ein οὖν ial eid air- 
interrogative dictum i valet atque 
Ga αἰσχρὸν sine i i "Ἐς 
etiam idem significant ἀλλὰ ev βλάβος 
cum interrogatione, et ἀλλ᾽ οὐ σοὶ βλείβος 
sine i jione. Minus necessaria 
est igitur scriptura a Musgravio propo- 
sita, Οὐκοῦν luo) «éY αἰσχρὸν, ἀλλ᾽ οὗ σοὶ, 
βλάβει.  Discrimen quod inter οὐκοῦν et 
οὔκουν statuunt grammatici, verissimum 
est, si Plutarchi aut Luciani scripta pre 
verse itatis norma accipiantur. Apud 
veteres Atticos utraque particula semper 
propriam suam significationem servat. 
Ego ubique οὐκ οὖν scribo, adhibita, prout 
opus est, vel omissa interrogatione. 
Elmsl. 
ἀλλά ee βλάβος: Interpres: sed tibi 
damnum feret. | Atqui ut Demophontem 
ad dedendos Heraclidas perduceret, di- 
cendum erat, dedecus illud minime Demo. 
phonti nocitwurum. — Legendum utique: 
οὐκοῦν ἱμοὶ τόδ᾽ αἰσχρὸν, ἀλλ᾽ οὐ σοὶ, βλάβορ. 
Apposite Demopbontis responsio : 
lol γ᾽, ἰάν σοι τούσδ᾽ lgiosr Ss μεϑῶ. 
λέμε. 


Heath. οὐκοῦν tantum legit, et: 
Meum igitur erit hoc, quidquid sit ta 
dinis (si scilicet supplices abducam 
tibi erit damnum, si scilicet eos prot 


257. "Euey,] Supplendum, Baé 
τί, Deinde wife sinam aut patiar * 
omnes interpretes.  Mifió»en dimiiter 
dere, dedere significat. Sensus «s 
en μιθὼ «ούσδι, a lpiann abredp, - 
cum 4frgos abducas eos. — Elmsi. 

£59. saos) MSS. E. G. exse. 


Σκαιὸς σίφυνκαι, «o9 S1sov ehuadov 6 
neg nai σκολμὸς M, là» οὐκ ipsoi ροόν 
λὰ καὶ τῷ Sip, ταύτην ἀσάτην wo 
venies Θιὸς yap τοῖς ἱκυτοῦ βωμσὺς « 
χομένει, σωτηνίαν dme, ἐγὼ NM 
3er benoien ὧν, «τούτους Vero pe lv 
ἵνα σόῤῥω τοῦ Svev $veig op. ὑμῶν ληφϑ 
τοῦτό ἶσει, πλὴν σπαιδὴηξς καὶ Sig 
ἀπάτη, ἀναξία «i ipsi, καὶ Svo, δ, lp: 


ἀληϑὴ φιλι; διάνμαν. Barnes. 


26]. "Aver; ne» june δαιλεόνωῃ 
"Puma σαρὰ có jv, ἤγνυν φυλάσσω, 
ἐλιυϑιρῶ. Latine tutamen sonat, 
lum in hoc loeo. HReponit Dem 
Coprei questioni, wrum Deorw 


HPAKAEIAALI. 


465 AH. 
KO. 
AH. 
KO. 
AH. 

270 KO. 
AH. 
XO. 
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Βλάπεεσθ᾽, $100 ys μὴ paaivovrog “εούς. 
Οὐ βούλομαί σε πόλεμροον ᾿Αργείοις $ ἔχειν. 
Κἀγὼ τοιοῦτος. τῶνδε δ᾽ οὐ tto qaa. 

" AE γε μέντοι τοὺς ἐμοὺς ἐγὼ AaGor. 
Ov vá» ἐς ΓΑργος ῥᾳδίως ἃ ἅπτει πάλι». 
Πωρώμενος δὴ τοῦτό γ᾽ αὐτίκ᾽ εἴσομαι. 
Κλάων áp ἅψει τῶνδε, κοὺκ ἐς ἀμξολάς. 
M3, «ρὸς Sa», κῆρυκα τολρμυῆσης νεῖν. 


365 Dem. Lesdimini ergo, quod ego non polluam deos? 
Cop. Non cupio te bellum movere Argivis. 
Dem. Et ego sic sum affectus: iatos vero non dimittam. 
Cop. Ego tamen abducam meos correptos. 
Dem. Haud igitur Argos facile redibis, 

20 Cop. At periculum faciens, hoc cito seiam. 
Dem. Plorans igitur hosce attinges, idque statim. 
Cop. Me per deos aude percutere praconem. 


$5. 9wés, 969. ον i nbn 


ese h "λεγο; P. E. Notam 
nis primus sustulit Portus. 


um £a fear. | Ubi ἡ 


4271. Κλαίων lg ἅψῃ 972. τολμήσω 
yy» 


Ob «ἄρα, id est, «Je» 
diem of cre in inl 


majerem habet 

tarn lesitur apad n initio se- 
Boph. Troch. 322. Phil 

1255. Eun p. Su ppl 506. lon. 537. Te- 
lepho fr. 19. Οὐ «ap Ὀδυσσιός lec» al- 


» Φοφόν. ἴῃ sequentibus οὐ τἄρα pro eje 

i Tegendum arbitror. (Rd. 
408. v γε μὴ πρασήσωσίν vor 
Phil. 106. Οὐ «ἄρ᾽ ἐκείνῳ y οὐδὲ een 
(pne? pro ἀσφαλὶς usur- 
pari monet Schol astes. Ibid. 114 Οὐ 
«ap ὁ ὁ τίξσων y; ὡς ἰράσκεε', εἶμ᾽ ἰγώ. Τὰ 
sine interrogatione legendum. 


&wwu) "σα, abis, pro abibis 
pro otio Vid. que nos ad Hhes v. 


447. Barnes. 
271. sess i; ἀμβολά;. Sola audit 
prieco apud ZEsch. Supp Κλάως 


d», si ψαύσωμας, οὗ wed εἷς poils ἐν, ἃ 


dum εἷς ἀμβολάς. 
icos in quinta senarii sede iambum spon- 
saltem ubi diversam εἴας. ejus- 
adhibendo bem 
llabam pro longa . 
qua re alias plura dicam. — E!mal. 
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ΔΗ. 
ΧΟ. 
275 ΚΟ. 
Ἥξω 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


E; μή γ᾽ ὁ κήρυξ σωφρονεῖν μαθήσεται. 
"Asst, καὶ σὺ τοῦδε μὴ ϑίγης» ἄναξ. 
Στείχω. μιᾶς γὰρ χειρὸς ἀσθενὴς tuy m 
δὲ σολλὴν " Aetog ᾿Αργείου λαβὸν 


Πάγχαλκον iy um. δεῦρο. μυρίοι δέ με 


Dem. Nisi profecto iste preeco modeste se gerere discat. 
Cho. Abitu: tu vero, O rez, ne attingas hunc. 

275 Cop. Abeo: unius enim manus infirma est pugna. 
Veniam autem multum Martis Argivi adducens 
ZEreum cuspidem huc.  Innumeri autem me 


215. κῆρυξ δὶς etiam vv. 648. 655. 


i; ἀμθελά,. Endem locutio est Helen. 
v. 1997. Confer etiam v. 907. Musg. 

ποῦς li; épCoAdge.] Kal οὖκ ἀναθλήδην, 
ἀλλ᾽ i» τάχει. Barnes. 

272. TeXpusen; San P. E. Quaere 
φολριήσης reposuerim, nemo in Grecis li- 
teris mediocriter versatus requiret. 61m» 
scripsi ex monitu doctissimi Blomfieldii 
δὰ JEsch. Theb. 378. qui primus omnium 
vidit ἔδενον aoristum esse verbi 94». Sen- 
tentiam ejus confirmat incertus Rhes. 
683. φίλον ἄνδρα μὴ s. Ubi soleccum 
esset Sírg; a praesenti 9$» natum. Quod 
ipse olim monui, ἔσχεθον aoristum esse, 


eodem mento demonstrare possum. 
Noster "Alcmeeone fr. 19. 15. T vrais, 


ἡμρήδητι, με Afonina Xx τις Unis. ταὖ- 
«n γὰρ σπιθρῶς ὁρᾶν "Huas ἀνάγκη veis νο- 
ζίζονται φίχνην. Ita legendum esae nul- 
us dubito. Si verbum esset σχίδω, exí- 
£y in σχιϑίτω mutandum esset. — Eimsi. 
Μὴ weh; ϑιῶν Κήρυκα σολμήσῃς Sívur.] 
Homer. Iliad. «΄. v. 334. ἔφιφε, Κύήρυ- 
nif, Διὸς ἄγγελοι, ἠδὲ καὶ ἀνδρῶν. Scholiast. 
Kseons ] "Apo: καὶ θεῶν "ΛΑσυλὸν γὰρ καὶ 
Sues «à γίνος σῶν πκηρύκον' Ἑρμῆς γὰρ μι- 
yis ᾿ΠΠανδρόσψ, «3 Κίκροχος ϑυγατρὶ, ἔσχεν 
υἱὸν ὀνόματι Κήρυκα, ἀφ᾽ οὗ «à τῶν Κηρύκων 
greg, ὧς ievepti Πφολεμαῖορ" 8 ὅτι σὰς ἱερ- 


φὰς τῶν ϑιῶν ἀγγίλλουσιν, ἢ ὅτι ἀπὸ Ἑρομῶ M 


εἶσιν ὄνσος ἀγγίλον Διός, Prieterea omnium 
"humaniorum gentium consensu ambas- 
siatores, ut vulgo dicuntur, sive heraldi, 
seu magis Latine velis, caduceatores, 
feciales, legati, oratores, sacri semper 
sunt habiti et inviolabiles ; quem charac- 
terem ut sibi indelebilem reddant, pru- 
denter is agendum, ne quid officio suo 
nimis freti temerarium, aut legibus contra- 


tiatur, etregi, neeti 

et petulanti legato iraitat 
norem suum et legem 
animadvertat ; 


nonnullbe. Elm. . 


279. s. ᾿Αλπάδεου---εἰρμασ.»ἢ Citat Bro. 
deus Megarensem poetam 
v. 771. ed. Blackwall 751. 


Φοῖξι ἄναξ, «ὐσὸς μὲν ἰσύργωσας σέλιν ἄν» 
en ᾿Αλκαδόῳ Ἰιΐλοσος sradi. χαιριξόρενοι. 
Ad quem locum inscriptionem veterem 
Megaris repertam allegat Brunckius, ubi 
nses' Αλκαδόου »asesoc; appellantur. 
Multa de Mdlcsthoo habet t sanis Dro 
primo in Megarorum descriptione. 
sonam ejus in Euripidis Protesileo fuisse 
discimus ex Photio et Suida, v. T1evted. 
Etmsl. 


᾿Αλκάθον — ciegas] Intellige, Mage. 
rensium finibus, sic dicis sb Alcathoo, 
Pelopis ilio, qui Megaris paullo ante reg- 
navit Vide Brodzo citatos, Pausaniem, 





ἩΡΑΚΛΕΙ͂ΔΑΙ. 
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Μένουσιν ἀσειστῆρες, Εὐρυσθεύς v' ἀναξ 

Αὐτὸς στρατηγῶν. ᾿Αλκάθου δ᾽ ἐπ᾿ ἐσχάτοις» 
480 Kaoadoxer τἀνθένδε, τέρμασιν μένει. 

Λαμυπρὸς δ᾽, ἀκούσας σὴν ὕξριν, φανήσεται 

Σοὶ καὶ πολίταις, γῇ τε τῆδε καὶ φυτοῖς. 


Expeetant clypeati milites, Eurystheusque rex 
Ipse dux exercitus. — Alcathoi vero ad extremos, 
290 Expectans hinc responsa, fines manet. 
Ubi autem audiérit tuam insolentiam, terribilis apparebit 
Tibi, et civibus, et huic tetra, et arboribus: 


980. vlomaem uisu». 


Q& et 40. 'Tbheognid. v. 771. Ovid. 
am. Lib. VIIL v. 7. Tristium, Lib. 


C MRNA 
ΜΆ, elenarm μίνω "Alcatbo ad extre- 


fines. 
provincie capitis, que erat A- 
yes prado enis qus cu A 
| sita erst dicta Alcatboé quoque, 
4 Pelopis filio, qui cedis Chry- 


featris tus Megara venit, oc- 
leone Citharonio, qui multos, et 


e Στ. ὐτδος Megareo genet in roguo 


; de qua re vide Pausaniam in 












iw is, v. 771. Φοῖδι ἄναξ, αὐ- 
δὲ σύλιν ἄκρην, ᾿Αλκαϑόῳ, 
"ld seams Fhabns dici- 
ἐκ Akathoi gratia ἴῃ hac Arce sedifican- 
ia fsborantem auream ! deposuisse, 


unlé ipsi muri vocales evasere: ut Ovid. 
Rumnorph. Lib. VIII. testatur: Hegia 
luvis eat vocalibus addita muris, In qui- 
hw eurstam Proles Latonia fertur. De- 

Lyram : saro sonus inhensit. 
"reg dtu memorat in Atticis, fol. 
ἢ, Nn, 15. Quare Pomponii error no- 
abus est, qui hzec dicit: “ἰοαιλοῖ Nym- 
le fuit amata ab /fpolline. qua dedit no- 


men rci Megarensium. Pulchre autem, 
ut hoc quoque addarp, poéta prsestolan- 
tem Eurystbeum fingit cum exercitu ad 
Atheniensium et M ium fines, ne 
contra decorum nimis festinanter inter 
Argivos et Athenienses pugna 
videretur. — Barnes. 


280. Tíeuas:» μέν. dare voluisse videtur 
Hervagius ed. prima. Sed, ut sspe acci- 
dit, eam literam quam delere voluit, reti- 
nuit, esm quam retinere voluit, delevit. 
Dedit igitur σίρμασι mis» in prima ed. 
σίρμασι μίνω rectius, nec tamen omnino 
recte, in Tíeuaen ex Aldina re- 
vocavit Barnesius. Mí» scribendum mo- 
net Brodssus et scriptum habet G. 

píru.] Brodsi emendatio est, confir. 
mata a G. Ed. Ald. μένειν.  Musg. 

281. Aauwei] Vehemens, rapidus, po- 
tens. — Aristoph. Equit. v. 498. ἴξωρω γάρ 
σοι λαμπρὸς sn καὶ ulyas καϑιε)ς. — Ibid. 
v. 758. πρὸς σαῦϑ' d-wg leu πολὺς ne) 
Aajsmroig sig σὸν ἄνδρα. — Musg. 

Λαμαρὸρ δ᾽, ἀπούσας σὴν UGor, Qavieiwa) 
Ἔν σοῖς ὅσλοις Asjssroóg, sa) ὁλοσίδηρος, ὡς 
σείλξων παρ Ὁμήρῳ, ὅϑιν nal" Aetas ὅνομα 
σείλβων wap ᾿Αστρονόμοιι. "Ee — enul- 
νὸν Σ ὅγε δίρκιτα, ὅσσοις Xovring ln népvfes* 
λαμπραὶ 9 ἀκεῖνις ἀσ᾽ αὐτοῦ Αἰγλῆιν σφίλ» 
Covyri.. Βαγπέξ. 


bellí 


Qves;.] Mos erat Veterum in hostilis 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Μάτην γὰρ 365» ὧδέ Y ἂν κεκτήμεθα 
Πολλὴν ἐν “Ἄργει, μῆ σε τιμιωφουμανοι. 


285 


AH. Φϑείρου. τὸ σὸν ydg. "Agyes οὐ δέδοι à ἔγυ. 


᾿Ενθένδε δ᾽ οὐκ ἔμελλες, αἰσχύνας ἐμὲ, 
ἤΑξειν βίᾳ τούσδ᾽. ov γὰρ ᾿Αργείων “ὅλιν 
Ὕ anxoor τήνδ᾽, ἀλλ᾽ ἐλευθέραν $ dye 


XO. Ὥρα προνοεῖν, τρὶν 
Στρατὸν ᾿Αργείων. [p.a 


290 


ὅρος φελάσιεε 
ὀξὺς Aene 


Frustra enim haberemus juventutem adee 


Multam Argis, nisi te puniremus. 


285 Dem. Abi in malam rem: tuum enim Argos non formido. 
Hinc vero nunquam, me dedecorans, 
Vi abduces hos Non eoim Argivorum urbi 
Subditam hanc, sed liberam babeo. 
Cho. Tempus est prospicere, priusquam ad fines appropinquet 
290 Exercitus Argivorum: admodum enim acer Mars est 


283. κικετώμια 481. ᾿Αργείων σύλω 


agri invasione, arbores exscindere ; δὲ 
φορεῖν vOCant Thucyd. I Lib. I. Diod. 
Lb. XIII. c. 08. AM sd Soph. 
285. Kisrhaes runc Eius 
Phil. 119. Qui versus in edd. recentiori- 
bus recte legitur, Xegós τ᾿ ἄν αὐτὸς κἀγα- 
δὲς xinAg ἅμα.  Restituenda hzc optativi 
forma nostro, Iph. A. 404. AT, al, φίλον 
ἄν οὐχὶ κικτήμην «άλαι- Vulgo, φίλους 


ἄρ οὐχὶ atatum. Ita Aristoph. Plut. 
991. Ἵνα σοὐμὸν εἰμίσιον φορῶν, μεερενῆ τό 
μου. ΜἩεβνῆφο etiam nonnu i libri apud 


Xenoph. Ped. 1. 6, 3. ubi edd. veteres 
mendose 4upsvo pro μεμνῶφο. Ceterum 
cum nostro loco conferendus Herodotus 
VII. 161. Μάτην γὰρ ἄν ὅδε “ἄραλον 
Ἑλλήνων στρατὸν πλεῖσφον εἴημεν ἐπ σηρείνοι, 
uz ἡκοσίοσι ἰόνφις ᾿Αϑηναῖοι συγχι 
μέν τῆς ἡγεμονίης. Plato Legg. V. p. 731. 
C. Te»  yàt, μιγίσφων πακῶν οὐδεὶς οὐδαμοῦ 
οὐδὲν ἱκῶν κίκτησο ἄν oci. Legendum 
misere potius quam ἐκίκτηφο. — El mal. 
. Brunck. ad Soph. Phil. 119. male legi 
censet xixreut9«, atque reponi vult six- 
Mic que, forma optativi preteriti pas- 
"dies gei ἃ librariis oblitterata. C£ 
Aristoph. Lys. 235. 953. — Beok. 
an Qhipos.] Miwà (uz; ἀπαλλάς- 
φου. ἴα est, Zn malam rem, abi ἐπ ma- 
lam crucem. Aristoph. Plut, 598. 610. 


"ser. "Aeytios σόλν P. Ἑ, Oris 
οὐ γὰρ ἔχω τήνδε πόλιν ὑσήποον ' 
Veteres ibentius dixerunt 


ὑσήκούς σι. — Esch. Pers. 
Πᾶσα γὰρ ive" ὧν 'Ελλὰς Baridog 
sw. Herodotus VIL 111. Xé« 
οὗδινός κω ἀνδρώπων ὑπήκοοι Vylseoro. 
milia sunt ὁσήκοω «ὧν 'A 
Xenoph. Ped. IV. 2, 1. óvínen em 
συνοίκων, Anab. V. 5, 1. et alia apu 
teres passi Dativus, quem sepe: 
bent recentiores, vulgo legitur apod . 
toph. Plut. 146. "Asarra σῷ wAeprti 
lef ó«ixen. Sed hsec scriptura δι 
librariis debetur ad sui ssculi nor 
omnia refingentibus. KElmal. 
« My 8. ᾿Αξγείων -- Μυκηναίων. 4 
Mycenss, poétarum more, confu 
vide Scholiasten Sophoclis ad Elect 
4. Strabonem Lib. VIII. p. 577. C. 
tavit Brodseus ad v. 188. λέμε. 


ἩΡΑΚΔΛΕΙΔΑ͂Ι. 


Ὃ Μυκηναίων. 


'Esi τοῖσι δὲ δὴ μᾶλλον d ἢ πρίν. 
Πᾶσι γὰρ οὗτος πήρυξι νόμος» 
Δὶς τόσα πυργοῦν TÀY γιγνομένων. 


429 .“- 


Πόσα νιν λέξειν βασιλεῦσι δοκεῖς: ; 


Ὡς δεῖν ἔπαθεν, καὶ παρὰ μικρὸν 
Ψυχὴν ἦλθεν διακναῖσωι.ετει 
IO. Οὐκ ἔστι τοῦδε «αἰσὶ κάλλιον γέρας, 


Mycensorum ; 













Qnod sit atrocia passus, et pene 


᾿ 338. niin d 1€ ἢ “σ,1.. Se prestabü 
UN Portus.  Potesetiam, 4 
si placet, verba “ἔλα δ᾽ 
"ew ὦ Mexarsios perentheseos notis 
δι HMM tum Al, tum Marklandus ad 
E Bappl 409. Sed evumoro non est simi- 
| Jun, quam hic noster qui modo 
prmconi Agyptio apud. ZKschy- 
Supplicibus, nec facile dixeris uter 
iyolentius atque arrogantius se 
mel. 


tragicos sspe με- 


ma. 
397. διααναῖσρι.} Interpretgre, διολίσα» 
KElmsl. 


294. ew» yivepisov, 998. Bonus, 


Ob hac vero, multo magis quam antehac. 

Omnibus enim preconibus hic est mos, 

Ut bis tantum exaggerent »es quam geste sint. 
195 Quam multa putas ipsum regibus esse dictorum? 


Venerit in periculum amittendm vite. 
Joel. Nullum est pulchrius decus liberis, 


297. ἦλθε 
298—505. Hi octo versus tur 
apud Stobeum LXXXVIII. p. 498. 


Primus et secundus apud Mundem 
LXXIX. p. 454. ubi additus legitur, 
Καὶ veg vinepeo ἀξίαν φιρὴν vu» Quem 
versum in sua ed. a superioribus separavit 
Grotius, καὶ in χρὴ mutato.  ltectius à 
Valckenarius Diatrib. p. 228. Eodem 
titulo lenma Euripidis iu Heraclidis de 
sede sua motum est, ct fragmento prox- 
ime superiori affiztum. Elm. 

998. Οὐκ ἔστ, was) φούφον Stobesus Tit. 
LXXIX. Altero loco cum Euripidis 
edd. consentit.  Eimy. 

οὐκ levis τοῦδε) Lego: 


ein Urn» οὐδὲν sa) κάλλιον γίρας. 
Orest. v. 1. 
ein levis οὐδὲν ϑωνὸν ὧδ᾽ dieti ἴσοι» 


Obs ἔσει φοῦδε «παισὶ adi) Dues viene] 
Hi duo versus ἃ Stobeo: citantur Florile- . 
gii capite 79. capite autem 88. toti octo 
versus proferuntur, eo, quo bic leguntur, 
ordine et iisdem verbis; de Grotiana edi- 
tone l Quanquam prior citatio 
legat σωσὶ M» cum altere babest, ut 
nos legimus, σοῦδε σαισί, Quod autem 


900 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


"H «πατρὸς ἰσθλοῦ κἀγαθοῦ πεφυκέναι» 
300 l'ai» τ᾽ &- ἐσθλῶν. ὃς δὲ νικηθεὶς πόθῳ, 


—- 9 / ' 3 
Κακοῖς ἐκοινωνῆσεν, οὐκ 


2 “ 
69 049$00, 


Τέκνοις ὄνειδος οὕνεχ᾽ ἡδονῆς λιπεῖν. 

Τὸ δυστυχὲς γὰρ ηὐγένεῤ ἀμύνεται 

Τῆς δυσγενείας μᾶλλον. ἡμεῖς γὰρ καπῶν 
$05 Εἰς τοὔσχατον πέσοντες, ηὕρομεν Φίλους 

Καὶ ξυγγενεῖς τούσδ᾽, οἵ, τοσῆσδ᾽ οἰκουμένης 

Ἑλληνίδος γῆς, τῶνδε προύστησαν μόνοι. 


Quam ex patre bono fortique natbs esse, 

500 Et uxores ducere e bonis. Qui vero, victus libidine, 
Conjunxit se cum malis, i//um ego non laudabo, 
Quod relinquat liberis dedecus propter voluptatem. 
Infelicitatem enim generis-nobilitas propulsat, 


Nos enim malorum. 


$05 In extrema lapsi, invenimus amicos 
Et cognatos hos, qui, ex tanta populis-culta 


Greeciee terra, hos soli tutati sunt, 


$03. à ὑγίνε — S05. εὕφομεν — SOT. σρούσετησαν, Ita semper in similibus, 


notat Henr. Stephanus de versu imterpo- 
*ito, nihil ad nos attinet; non est enim 
hic locus illi versui; et Grotii editio Sto. 
beei melius singularem illum versum 1o- 
cat et legit: Χρὴ σοῖς τεκοῦσιν ἀξίαν τιμὴν 
ἔχεν. Barnes. 

299. Post hunc versum sequitur in an- 
tiquis Stobsi editionibus καὶ σοῖς etxevem 
ἀξίαν τιμὴν νίμειν. Anthol, Tit. LX XIX. 
Sed recte hoc Grotius ἃ precedentibus 
separat, pro καὶ xe.  Confirmat. 
que Stobeeus ipse Tit. LX X XVIII. ubi 
integrum locum, omieso hoc versu, eitat. 

Musg. 
ὅ00. Tauu» σ᾽ ἀσ᾽ icf. ] Ita passim 
loquuntur tragici. Noster Ándrom 966. 
ὦ; φίλων μὲν ἄν Τήμαιμ᾽ ἀς᾽ ἀνδρῶν. Ibid. 
1268. Kde οὖν γαμεῖν δητ᾽ In σε γινναίων 
χρεὼν,- Δοῦναί τ᾽ lg ἰσόλοὺς, ὅστις εὖ βουλεύε- 
φαι. Incertus Rhes. 168. Οὐκ iE ἔμαν- 
φοῦ nudéses γαριεῖν θίλω. — Nostro loco γα- 
pu Herragians primse mendum typogra- 
phicum primus in margine correxit Sti- 
blinus, in textu Portus, 

Konig Stobsei edd. nonnullee, sed non 

Trincavellus, — Elmsl. 


Γαωμεῖν € ἀπ᾽ ἰσϑλῶν.} Lego: γάμων τ᾽ 


ἀφ᾽ ἰσϑλῶν, et a fuminis Mnena, Vh. 
Alcest. v. 972. Plut. Vit. Antonii infi 
i» I9, φοῖς Μακεδόνων βασιλιῶσιν Vydpn qh 
pov; πλείονας p. 1750. Ed. H.. Steph. Ming, 
50]. s. Ordo est, κακοῦ aerea 
deni ouo s. 1. Elms. | 
808. ἡ «yin Stob. Grot, LX X XVIIL: 
p. 359. Burn. . 2t 
204. R. P. Praef. ad Hecub. p. εἰκεῖβ, 
Bwrs . 


SO5. Eis φούσχαφον σλίονεες Stobesus. 

ηὕρομεν P. E. Sic etiam ηἡδρηδ᾽, v. 588. 
ηὗρε,» Y. 957. Hbesx s habet Aldus Hes. | 
18. sb riyers, v. 501. ἰσηύξασο, v. 549. d. 
fearas, Or. 211. ηὔφρανι, v. 281. -. 
δ49. ηὐφξύχησεν, v. 535. ηὐλαβεῖφο, v. 1058. 
ηὔχισο, Phoen. 1368. ἐξηύχοουν (mendem 
pro ἰξηύχου) Med. 926. Ale 
163. σροσηύξαφο, V. 172. nbrottrr tras, Iph. 
Α. 1111. ηδξω, Iph. T. 650. 
Tro. 880. ηὔχεε᾽, Hel. 1584. γὐνάσϑη, 


17. ηὐνάσθην, v. 1484. His euceptia 
diphthon nunquam mutat Aldes 
Cum Aldo plerumque consentiunt cete- 


re editiones. Εϑροριεν, ut vulgo, nostre 
loco Stobeus. δ νιν. 
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Mir, d rix», αὐτοῖς γεῖρα δεξιὰν, δότε, 
Ὑμεῖς τε παισὶ) καὶ πέλας προσέλθετε. 
10 — €) χαῖδες, εἰς μὲν πεῖραν ἤλθομεν Φίλων. 
ΔῊ Y. οὖν ποῦ ὑμῶν νόστος εἰς πἄτραν φανῆ» 
Kai δώματ᾽ οἰκήσητε, καὶ τιμὰς πατρὸς» 
πΣωτῆρας ἀεὶ καὶ Φίλους νομίζετε. 
Καὶ μή mor εἰς γῆν ἐχθρὸν αἴρεσθαι δόρυ, 
815 Μερνημένοι τῶνδ, ἀλλὰ φιλτάτην «ὅλιν 
Πασῶν νομίζετ᾽. ἄξιοι δ᾽ ὑμῖν σέβειν» 


Date vos, pueri, eis dextram manum, date, 

Et vos pueris ; et prope accedite, 
$10 O pueri: periculum amicorum fecimus. 

Si quando igitur contigerit vobis reditus in patríam, 

Et domos habueritis et honores patris, 

Putate semper Àos servatores et amicos, 

Et nunquam adversus horum terram tollite hastam hostilem, 
915 Memores horum beneficiorum, sed charissimam civitatem 


" Omnium putate. Coli sane a vobis digni sunt. 


$10. ἕλωμεν 511. ἡμῖν 318. ai 316. ἄξιον γ᾽ (sic) óui» 


; "wí»nr,] Stobsmus  Antholog. Tit. ξιὰν ἀνέίλαβιν, ἄνδρα φίλον καὶ ξίνον σ“᾿ὠούμο- 
lxxx wg. vos, ne) «ovre» &minvusas. — Brodarus. 
c AES s Soph. CEd. C. 1632. A4; ue — 510. Sensus videtur Jeu postulare. 
didi eire ἀρχαίαν cinson, "Tuus τι, Portus. "HAfesty E. G. ut primus edi- 
od Elmsl. dit Musgravius. — Venimus omnes inter- 
. 908. Dextra et a paciscentibus  pretes& — Elmsl. 
Ea mutuo datas quis nescit? — 4A9«4»] Ita MSS. E. G. ut optime 
"Maia Jneid. L v. 412. Nostrum — /Emilius Portus. Ed. Ald. 49e». 
v. 21. λέμε. Musg. 
δεῖ, S σἴπν αὐτοῖς xus διξιὰν, δότε — 11. ὑμῖν tacite Barnesius. — Fobis 
es «eme)] Dextera in fide et saluta- omnes interpretes. — .Elmsl. 
porrigitur. Virgil /Eneid. I. v. 512. Fieri potest ut post verba καὶ e: 
lg, — Cur dextre jungere Deztram non μὰς πατρὸς exciderit hujusmodi versicu- 
hjge ? Aristophanes in. Ranis: "ExBaAí lus, Πάλιν λάβητε, τῆσδε noqdvovs xfesés. 
wei» Διξιὰν καὶ δὸς κύσαι. Idem in Ne- Quamquam verbum λάβηςε suppleri pot- 
ulla; Ke) σὴν χεῖρα δὸς τὴν διξιάν. Scho- est ex altero verbo οἰκήσητι. De qua con- 
as "E9es Y ie) σίσσω καὶ συνθήκαις βι- structione consulendus omnino Brunck- 
along σὰς Adjàs διδόνα; ἀλλήλως.  Eusta- ius ad Soph. CEd. T. 271. El. 435. οἱ 
um: Aspás Ὦ “ισοιϑίνω Abyu, ἰσειδὴ ἱν Dorvillius ad Charit. p. 394. à Brunckio 
up ye: οὐδὲν ἴλαστον εἰς σίσειν ἰλογίζισο allgatus.  Exemplis adde nostrse fabula 
al αὐ ex» Aper χειρῶν ἄσεισϑαι" $ γὰρ vv. 785. 853. 839. 1040. — Elmsl. 
σημεῖον φιλί. Euripides in — 314. αἴρισθι Hervagiana secunda et se- 
: ᾿Αναπαλεῖ ἢ διξιὰς πίστιν μεγίσ- quentes ante Barnesium. — Afesfe: recte 
» Hinc Eschine Κατὰ KewnQerre; Brubachiana. — Elmsl. 
metraturs Ke) áe) es; αὐτῆς rerit 915. Μεμνηρένοι cand. ] Memores horum 
γος na une, na) lewuras, καὶ τὴν benefüciorum. ΣΝ. 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


ΟΣ γῆν τοσήνδε» καὶ Πελασγικὸν λεὼν, 
Ἡμῶν ἀπηλλάξαντο πολεμώους ἔχειν» 
Πτωγοὺς ἀλήτας εἰσορῶντες. ἀλλ᾽ ὅμως 


820 


Οὐκ ἐξέδωκαν, οὐδ᾽ ἀπήλασαν χθονός. 


Ἐγὼ δὲ καὶ ζῶν, καὶ ϑανὼν, δε’ dr ϑάνω, 
Πολλῷ σ᾽ ἐπαίνῳ Θησέως; ὦ τᾶν, πέλας, 


Qui terram tantam et Pelasgicum populum 
Nostri vice habere hostes prseoptarunt, 
Videntes mendicos, errones: sed tamen 

520 Non dediderunt, neque expulerunt ex sua tetra. 
Ego vero et vivens et mortuus, quando moriar, 
O amice, magnis laudibus, accedens Theseo, 


S21. ὅφαν ϑάνᾳε» 


Post «e» distinguendum, non post 
piprnpiso, observavit Heath. — Beck. 

916. Non de nihilo est, quod Aldus 
ἄξιον γ᾽ dedit, omisso posteriore accentu, 
quem primus addidit Canterus, ^ Cete- 
rum sententie convenientius est à quam 
"Abe V igitur reposui Quamquam le- 
gere etiam potes ἀξία Σ΄, σόλιες scilicet. 
Sed illud melius videtur.  Elmsi. 

Kf γ᾽. Legendum, ni fallor, ἄξιοί γ᾽. 
MSS. É. G. omittunt γ᾽, — Musg. 

317. II:Xaeyisév] i. e. irgivum. Vid. 
Orest. v. 925. 7Eschyl. Suppl. v. 259. et 
seq. Musg. 

O! ym» «ισήνδι,.] Argos et Mycenas, 
clarissima tum Grecis lumina. Πελασ- 
γικὸν λιὼν}) Argivum, aut Peloponne- 
sium. Stephanus: IIsA«ewím, ἡ χώρα «s 
*Aeyevt, — Et Ἰπελοχόννησος τριῖς ἐσωνυμίας 
Ix wu ie) μὶν yap" Aetug oU Φιρωνίως lna- 
Mire 'Asrín* lei $ Πιλασγοῦ, YIeAaeyyin: Veri 
δὶ "Aeyev, ὁμωνύμως "Aerysg ἱκαλεῖσε. — Ut 
autem Straboni, qui Homerum 'Thessa- 
liam IlsA«eyini» "Apyss appellare tradit, 
non repugno; ita et ipsum "Asse; Pelo- 
ponnesi oppidum, quod ἰσσύβοτον ac ),- 
“ον vocant, ab Euripide Πελασγικὸν quo- 
que nominatum contendo. Hsec sunt 
ejus in Oreste verba: Ὦ, γῆν "I»é y ev κικ- 
enuíson Πάλαι ΤΠιιλασγοὶ, Δαναῖδα, δὲ λδιύ.- 
vie. Et: "I$ Πιλασγὸν "Αργο Àc 
ejusdem in Phonissis: Ei; παιρὸν δ᾽ ἴβηρ' 
Κινούμενον γὰρ συγχάνι; Ἰπιλασγικὸν Σ τρά- 
φιυμα. Nec me ab ea opinione deducit 
libro quarto, capite quinto, Plinius, De 


3329, $ «à» 


es gens variis i 
men retinuerunt, Habiteramt etu 


518. Monuit alicubi Kusterus ad 
tophanem, prspositionis à»? syl 
priorem semper . Quod w 
scivit Reiskius, vel, quod verius 
Grecos Euripidis senarios  spond 
in paribus locis non minus patient 
arbitratus est, quam Latinos Terga 
Phredri. Sensus nostri loci satia] 
cuus est, scriptura incertior. — Elm 

᾿Αντηλλάξαντο prima brevi, quod : 
quidem Clericum, hodie si viveret, : 
surum esse existimo, olim vix qui 
improbasseL — Notum est Solonis 
chon apud Diog. Laért. I. 47. AK 
ἄν φάσις ἥδε uar dvfpsiecur vyíserrs, 
née οὗφος ἀνὴρ σῶν XaAnumiv ἀφίνεων 
jus scripturz contra Isaacum Vi 
φῶν Σαλαμιναφιτῶν reponentem dei 
nem suscepit TTan. Faber, monens 
nagio. Et certe, inquit Menagim 
secunda in ἀφίνεων, propter liguidas 
ἐπ junctam, corripi queat, nulla di 
est. Nihil refert, verbi caussa, ut 
fine senarii collocetur ἴφνος an i» 


tres an partes. — Elmsl. 
ἀσηλλάξανα.) Superscribitur à 
Aldine exemplari ἀνεηλλάξαντο. [ἢ 


Reisk. reponi voluit.] Lego: ἰνηλλ, 
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νηλὸν ἀρῶ, καὶ λέγων τάδ᾽, εὐφρανῶ, 
su T ἰδέξω καὶ τέκνοισιν ἥρκεσας 


LJ 
» 


εἰς πατρῴαν δόξαν. 


Ηρακλείοις, εὐγενὴς δ᾽ ἀν Ἑλλάδα 


ἐξ iA ài φὺς, 


ἂν κακίων τυγχάνεις γεγὼς πατρὸς, 
ipe μετ ἄλλων. ἕνα γὰρ ἐν πολλοῖς ἴσως 


lam te; et hzc dicens illum delectabo, 

et humaniter exceperis nos, et opem tuleris liberis. 
1lels, et quod nobilis per Greeciam 

s paternam gloriam. Ex bonis enim cum natus sis, 


86 deterior patre, 
paucis aliis. 


Unum enim inter multos forte 


893. . ὙΨηλὸν αἴρω. 


t, i. e. psse nobis malebant. 
ti usus Soph. Ajac. v. 208. 
Musz. 

ἄνω, Primus edidit Herva- 
inda Sic etiam emendat 
pro vulgata scriptura exhi- 
Noster Alc. 741. 6a 
9g, ὅσαν Sáve;.  Elmsl. 


lei emendatio est. Ed. Ald. 


Ux Desideramus et Can- 
ei diligentiam in hoc locu 
iter enim videtur assecutus, 
t poeta. Itaque sic intelli- 
: Ego vero et vivut et mor- 
rtuus ero) multa t» laude, O 
[beseum, sive Theseo prope 
eféros (id enim sibi vult 6s- 
ollam te, et hec dicens illum 
licct quod et humaniter tu, 
exceperis nos, &c. Atque 
sus est planior et multo ele- 
nc notam in solidum debe- 
5" Miltoni codici. — Barnes. 
frigere videtur Lennepio ad 
«. 114, 1. Itaque corrigit: 
d s ὧν σϑίνω : quee formule 
ze. v. Soph. El. 952. Antig. 
* 


] Doctissimus editor Lip. 
s est mentionem facere ele. 
mendationis Valckeneerii in 
daridis Epp. ed. Lennep. p. 
xal Qu» xai ϑανὼν, ὅσον σϑίνω, 
814. Electr. 71. Jacobs. 

ἰως---τίλας,] Thesei gnate. 
qualem Theseo. Portus. 4c- 


cedens Theseo, i. e. apud inferos. Barne- 
sius.  Elms. 

Θησίω,--- víAas,] Theseum ipsum fuis- 
se, non Demophontem, qui Ileraclidis 
asylum prebuerit, auctor est Diodor. Sic. 
Lib. IV. c. 57. Sed Pbherecydem sequi- 
tur Euripides, ut patet ez Antonino Libe- 
rali, c. 33. Musg- 

Θησίως ἄστρων φίλας legit Reisk. Beck. 

925. Αἰφῶ Porsonus ad Med. 848. De- 
di ἀρῶ, Porsono, ut opinor, non invito. 
Ex éd,» formatur futurum ἀνρῶ, cujus 
dure syllabze priores in A longum coales- 
cunt, eadem ratione qua ex «ese: fit v;- 
Aci, eX cà ἱμὰ φάμά. — Preeter exempla 
hujus futuri a Porsono memorata, &eapev- 
μὲν legendum apud nostrum Med. 954. 
leas, Iph. A. 125. ἀροῦμεν, Tph. T. 117. 
Tro. 1158. é&euve, Hel. 1597. ἰξισαρεῖ 
apud Plutarchum Consolat. p. 102. F. 
Quorum nonnulla suis locis jam emenda- 
runt viri docti. In Iphigenia priore in 
veram scripturam 3vué» isuer imprudens 
incidit Reiskius. Qui si rei metrice 
paullo peritior fuisset, nunquam talem di. 
podiam anaprsesticam exhibuisset, qualem 
conficiunt dus longe syllabse tribus bre- 
vibus interpositis — Neque enim eum un- 
quam suspicaturum fuisse arbitror, aliud 
esse futurum ἀρῶ ab af,» derivatum, aliud 
ab ἀείξν.  Porsonum i«as 9 υμοὸν legisse 
monent Adversariorum ejus editores, p. 
249. Adhuc juvenis scilicet ita legendum 
censuit, antequam veram hujus futuri ra- 
tionem indagavit. — Elmsl. 

αἴρω, Presens pro futuro, ut epieeis, 
Soph. Tyr. v. 785. Musg. 


U 


- 


804 


EYPIIIAOT 


Εὕροις ἄν, ὅστις ἐστὶ μὴ χείρων πωτρός. 
330 XO. 'Así cosy 30s γαῖα τοῖς ἀμηχάνοις 

Ey» τῷ δικαίῳ βούλεται προσωφελεῖν. 

"Toíyae πόνους δὴ μυρίους ὑπὲρ Φίλων 

Ἤνεγκε. καὶ νῦν τόνδ᾽ ἀγὼν ὁρῶ πέλας. 

ΔΗ. Zoí € εὖ λέλεκται, καὶ τὰ τῶνδ᾽ αὐχῶ, γέρον 
385 Τοιαῦτ᾽ ἔσεσθαι. μνημονεύσεται χάρις. 

Κἀγὼ μὲν ἀστῶν ξύλλογον ποιήσορναι» 

Τάξω S' ὅτως ἂν τὸν Μυκηναίων στρωτὸν 

᾿Πολλῇ δέχωμαι χειρὶ, (πρῶτα μὲν σκοκοὺς 


Πέμψ 


Invenias, qui non sit deterior patre. 
330 Cho. Semper hrec terra calamitosis 


In causa justa vult opem ferre. 


ὦ πρὸς αὐτὸν, μὴ λάϑη pus τροσαεσον, 


Innumeros enim jam labores pro amicis 

Tulit; et nunc hoc certamen video probe nos esse. 

Dem. Et a te recte dictum est: et confido, senex, horum officia 
9855 Talis fore; in memoria habebitur hoc beneficium. 

Et ego quidem civium conventum faciam, 

Et ordinabo, ut Mycenseum exercitum 

Mittam ad ipsum, ne me inscio ín nos irruat. 


329. ὅσφίς lee, 331. Σὺν τῷ δικαίν — 535. μνηριονιύσιϑ᾽ ἡ χάρις. 
521. τάξω Y 


525. Optüme Musgravius, cum olim 
plene distingueretur post verba σοῖς bw 
»Aaieg, ita locum interpunxit, ut Iolai 
ad Theseum sermo etiam verba εὐγενὴς δ᾽ 
&y 'EAAéla esQur πασρῴαν δόξαν compre- 
henderet. Quo nuntio nihil umbrs The- 
sei gratius ad aures pervenire potuit. Elmsl. 

897. Oii» κακίων συγχάνις γιγὼς va- 
veés,] Aperte hic poeta optimus Home- 
rum fontem haurit, qui Odyss. β΄. v. 276. 
ita canit: Παῦροι ydo τοῖ ermidig ὁμοῖοι σα- 
ve) mixer Oi Aio vt καπίονε" παῦροι δέ 
e σατρὸρ ἀριΐους. Adi Erasmum in ada- 
gio: ᾿Ανδρῶν Ἡρώων cíasm σήμαςα. 


Broderus 
328. ILAAe» ute ἄλλων,)] Imprudens 
dedit Grotius Excerptis, p. 317. Commune 
paucis recte in interpretatione. — Eimsi. 
950. «ois áuux dns] Pro «eis ἀμηχ ανοῦ» 
ei», Omni ope destituts, — Barnes. 


336, σύλλογον 


555. μνημονεύσισαι! χάρις P. E. Corep 
tam esse vulgatam scripturam petet εξ 
elisione diphthongi. Articulus quidem 
sine ullo incommodo deleri potest, sw 


scriptores. Elm . 
μυνμονιύσιϑ᾽ ἡ χάρι.) Scaliger bic me 
μονεύσι, legit, non recte. — Barnes. 
357. Τάζω 9' P. E. Verbis κώγὼ pls * 
336. respondent σὺ δ᾽, v. 341. . 
340. "Asju] Ita MSS. E. Ο. εἰ κέ 
etiam Scaliger, omissum tamen a Darse 
sio. Confer v. 290, 1. Ed. Ald. it 


Reisk. emendat : vaxis γὰς gru, 00 


, € ὦ (νεὶ ire deber) omis opis 


— 


Twyuit" 


HPAKAEIAAI. 
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930 Ταχὺς γὰρ " Apysi πῶς ἀνὴρ βοηδρόμυος) 
Μάντεις SY ἁθροίσας. ϑύσομναι. σὺ δ᾽ εἰς δόμους 
Eur «παισὶ χώρει, Ζηνὸς ἐσχάραν λιπών. 

Εἰσὶν γὰρ oi σου, κἂν ἐγὼ ϑυραῖος ὦ, 


Μέριμναν ἕξουσ᾽. ἀλλ᾽ 


iS εἰς δόμους, γέρον. 


345 IO. Οὐκ ὧν λίποιμε βωμόν. ἐξώμεσξγα δὴ 
Ἱκέται μένοντες ἐν) δ᾽, su πρᾶξαι πόλιν. 
"Or dr δ᾽ ἀγῶνος τοῦδ᾽ ἀπαλλαχϑῆς καλῶς, 
Ἴμεν πρὸς οἴκους. Sois: δ᾽ οὐ xaxíoci 
Χρώμεσϑα συμμάχοισιν ᾿Αργείων, ἄναξ. 

$50 Τῶν μὲν γὰρ “Ἥρα φροστατεῖ, Διὸς δάμαρ, 


340 (Qnilibet enim vir Argis velox bellator est) 


Et sacrificabo vates congregans. 


'Tu vero in edes 


945 Jol. Non relinquam aram; sedemus utique 
Supplices, ut civitas bene rem gerat, hic manentes. 
Ubi autem ab hoc certamine przclare abieris, 

Twnc ibimus in sdes, — Diis autem non deterforibus, 
Quam Argivi, sociis utimur, O Rex. 
$50 Nam illis quidem preest Juno, conjunx Jovis, 


$40. Ταχὺς γὰρ εἴργω 541. Maru; «€' ἀϑρήσαι, 349. Σὺν παισὶ | 342. Ssoaiet 9, 


845. ἱζόμισϑα δὰ 


wm propteren βαηδρόήμο dictus ost | 
€ck. 
E. G. 


ἔασον pro 


546. 


woáta 


547. Ὅφαν X 


949. Θυραῖες J,) Foris, absensque fuero. 
es Ajac. v. 804. Αἴαντος δ᾽ ὅσι 
Gveaios εἴσερ ἱσεὶν οὐ ϑαρσὼ sio, — Barnes. 
945. ἱξώμισϑα δὴ P. E. Contrarium 
vitium supra v. 33. emendavit Barnesius. 
Noster El. 107. 'AAA' εἰσορῶ γὰρ τήνδε 
σροσσύλων «τινὰ, IInyaio &x Jos Kin" 
» tee Φίέρουσαν, ἱζώμισϑα, πἀκσυϑο- 
$ mid δ. “ὍΝ ἑξώμισϑα consistamus 
sive subsistamus significat. Nostro looo 
verbe ἱζώμεσϑιεν--μένονεις per μείρωβεειν---- 
ἥμενοι explicanda videntur. | .Eimsl. 
3846. Vertit Portus, Supplices expectan- 
tes hic, donec civitas rem feliciter gesserit. 


' Quee interpretatio defendi potest ex An- 
hic drom. 254. 'Ὥ;ς «eve donet, no) μινὼ πό- 
s placet 


ev» meu» Bed magis Musgravii 
versio, Supplices, ut civitas bene rem gerat, 


. kic manentes — De qua vide ad v. 34. 
KEimsi. 
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Ἡμῶν δ᾽ ᾿Αϑάνα. φημὶ δ᾽ εἰς εὐπραξίαν᾽ 
Καὶ τοῦ ὑπάρχειν, Jay ἃ ἀμεινόνων τυχεῖν. 
Νικωμένη γὰρ Παλλὰς οὐκ ἀνέξεται. -εε- 


955. 


$560 


XO. Εἰ σὺ μέγ' αὐχεῖς, ἕτεροι 
Σοῦ wAto» oU μέλονται, 

ἘΞ εἶν ᾿Αργόϑεν ἐπελθών. 
Μεγαληγορίαισι δὲ γ᾽ ἐμὰς 
Φρένας οὐ φοβήσεις. ᾿ 

M30 ταῖς μεγάλαισιν οὕτω 
Καὶ καλλιχόροις ᾿Αϑάναις, 
Ey. σὺ δ᾽ ἄφρων, 07 "Aeysi 
Σϑενέλου τύραννος «τε: 


Ὃς πόλιν ἐλθὼν t ἑτέραν 


Nobis vero Minerva. Dico autem ad felicitatem 


Et hoc deos habere preestantiores : 
Pallas enim non patietur se vinci. 


N 


Cho. Si tu magnifice gloriaris, alii 


955 Non ideo te plus curant, 
Hospes, O Argis huc profecte. 
Magniloquentia saltem meam 
Mentem non terrebis, —— 
Nunquam adeo magnis, 

360 


Et pulchre-choreas-agentibus Athenis Áec 


Accidat ; tu vero amens, et ille, qui Argis 
Stheneli fius, est tyrannus : 
Qui urbem profectus ín aliam 


851. "AS qva. 


348. "Ἴμιν] Pro εἴσομεν, presens pro 
futuro. vid. supra ad v. 269. — Barnes. 

$50. Τῶν ui» γὰρ Ἥρα seercaci.] ᾿Αρ- 
γιίων δηλονότι. Vid. que nos ad. Rhes. v. 
572. et Troad. v. 965. Barnes. 

951. 'A9ays.] P. E. ex monitu I'orsoni 
ad Or. 26.  E/ms. 

554. ss. Iolaum per sequens Choii canti- 
cum in scena mansisse Prev. censet. 

.. Beck. 

955. οὗ μίλομαί σον prO oU je μέλε: σου, 
οὗ φρονείξω σον. Vide Valckenarium ad 
Phoen. 764.  Elmsl. 

556. Cum metrum antithetico minus 


respondeat, reponi potest 'Aeyé3t» y, "t 


961. ὅσ᾽ "Aeyu 


versus saltem pherecrateus 
epitrito quarto opponatur diia 


962. Σϑινίλου)] Eurystheus 
lius. Brodzeus. Homerus : 
Εὐρυσθεὺς, Σϑενέλοιο eig Πιρι 


Σϑινέλου)] Pater is Eur 
Apollod. Lib. 1]. c. δ. sect. 5 

Σϑινίλον σύραννοι.ἢ Eurys 
neli filius, qui fuit Pcrsci ex 
Hinc Ovidio dicitur Sthene 
9. Qucm non mille fere, qui 
neleius hostis, Non potuit Jun 
ci mor. Cum jam Hera 


365 
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Οὐδὲν ἐλάσσον " Apyove, 
Θεών ἔκτορας & AUTO; 
Καὶ ἐμᾶς χϑονὸς ἀντεχομένους, 


Eérog ὧν βιαίως 


Ἕλκεις, οὐ βασιλεῦσιν εἴξας, 


Ovx ἄλλο δίκαιον εἰπῶν. 
Ποῦ ταῦτα καλὼς ἄν εἴη 
Παρά γ᾽ εὖ φρονοῦσιν :---Ξ- 
Eigfra μὲν ἔμοιγ᾽ ἀρέσκει. 
Σὺ δ᾽, ὦ κακόφρων ἄναξ, 
Λέγω, εἰ πόλιν ἥξεις, 

Οὐγ, οὕτως ἃ δοκεῖς κυρῆσεις. 
Οὐ σοὶ μόνῳ ἔγχος, οὐδ᾽ ἰ- 


Non minorem Argis, 

Deorum supplices exules, 

Mesque terre adherentes, 
Peregrinus existens, violenter 
Trahis: non cedens regibus, 
Neque quidquam aliud justi dicens. 
Ubinam hrec honeste aint 

Saltem apud sanse mentis homines? 
Pax mihi quidem placet. 

Tu vero, O stulte rex, 

Dico, si in terram venias, 

Non sic, quz putas, consequéris. 
Non tibi soli hasta, neque 


965. ixespeg — S1. Πάραγ' εὑφρονοῦσιν, 
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rat, Jupiter in concilio Deorum ju- 
, ut illo ipso die ex suo genere nas- 
ur, qui finitimis imperaret. Juno 
ein terram descendit, Argos petiit, 
ense partum distulit, Archippen, 
ieli uxorem, septem tantum mensium 
Δ parere coégit, Eurystheum postea 
m. Quies ratione Argivorum reg- 
obtinuit, atque in Herculem impe- 
Barnes. 

K In ZEsch. Suppl. 661. verba Za- 
φορας ἁγνοῦ verbis Ψῆφον Σ᾽ εὐφρον᾽ 
vespondent. Confer nostre fabule, 
L  Elms. ) 


Sess] Metrum postulare videtur ὅπ. 


φιραι,.. Vide JEschyl. Suppl. 661. 
Muss. 
971. IIaed γ᾽ εὖ φρονῶσιν ;] Barnesius. 
Notam interrogationis primus addidit 
Stiblinus, secundus Portus. Cum boc 
loco conferenda verba «e$ «4X iv χρηστοῖς 
φρίσι infra v. 511, — Utrobique particula 
interrogativ& σῷ non sine indignatione 
negat, ut sepe apud tragicos. Soph. CEd. 
T. 390. 'Eeu, φέρ᾽ εἰσὶ, ποῦ σὺ μάνεις εἶ 
sapág) Aj. 1100. Ποῦ σὺ στρατηγιῖς τοῦ- 
δε; «ὦ δὲ σοὶ λιῶν "Εξισε᾽ ἀνάσσειν ὧν ὅδ À8- 
γιτ᾽ οἴκοϑιν; Noster Pho, 558. κἄτα 
veleeis ἡ δίκηι Vide omnino Porsonum 
ad Or, 793. — Elm. 


Us 


808 ᾿ 


ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


, /, / 4 
ᾶφεα καταχαλκὸς 6σ TM. 


AAX οὐ πολέμων ἐραστὰς, 


Μή ot δορὶ συνταράξης 


^ 980 


Ta» εὖ χαρίτων ἔγχουσαιν 


Πόλιν, ἀλλ᾽ ἀνάσχου.-:ε:- 


Clypeus sere munitus est. 


Sed non sum bellorum amans, 


Ne Marte mihi collidas 
Gratiis dilectam 
Civitatem, sed inhibe te. 


380 


279 συναράξης 


873. Videtur scribendum σοί, Canterus. 
Imo, σὺ--- πυρήσει. — Elmsl. 

σὺ Y,] Canterus σοὶ P. — Musg. 

84. Ei πόλιν 3Qus,]  Hostiluer scilicet. 
De hac locutione consulendus Marklandus 
ad Suppl. 533. Soph. Trach. 259. Zvea- 
τὸν λαβὼν ἰσαπεὸν, ἔρχεται σόλιν Tn» Εὗρυ- 
φιίαν. — Elmsl. 

975. Οὐχ, οὕτω!) Exquisita locutio, quee 
omnes interpretes fugit. Sensus videtur 
esse, non impune, non illesus. Noster 
Alc. 695. "Aya» ὑβρίξεις» καὶ νεανίας λόγους 
"Ῥίστων l; huis, οὗ βαλὼν οὕτως ἄσω. Heo- 
rodotus I. 16. 'Asri μέν νυν φούφων eu. ὡς 
33125 ἀπήλλαξι, ἀλλὰ σροσπταίσας μιγά- 


Aeg. .Elms. 
, dirus) Barnesius, errore typographico, 
ebre. | Musg. 


977. saráxaAxe;] Vid. Phoen. v. 108. 


Mus PE 

978. 'AAX' ὦ σολίμων ieaseàs,] Sed, O 
belli avide, Canteri emendationem in ver- 
sione Latina adoptarunt Barnesius et 
Musgravius. Ego vero nihil mutandum 
censeo. . Recte Portus, Sed «on sum 
amans bellorum. — Elmal. 

AAA οὐ) Eleganter Canterus ἀλλ ὦ. 
Neque obstat, quod às scribatur, non 
à. vid. Helen. v..1399.  Musg. 

379. evrrasátnr,] Barnesius in margine, 
probante Heathio, improbente vero Mus- 
gravio.  Eimsi. 

σνυναράξηις.) Collidas. sic συνίασι; He- 
cub. v. 115. ξυνελαυνίμειν, » Hom, I. x'. v. 
129. Nulla igitur ratio erat, cur Barne- 


sius reponi vellet συνφαρίξῳς. — Musg. 
380. Τὰν εἰκαρίστο iere Edd. re- 
centiores ex emendatione Τὰν εὖ 


χαρίσων ἔχουσαν P. E. d Marklandi 


980. Τὰν six aule to 


. Supplie, 7432. Noster. Hippol 


sev; δοκεῖς δὴ ἔχονσαι 
Νοσοῦνδ᾽ ὁρῶνται λίκσρα, μὰ ὃ 
Ad quem locum citas Rt Valck: 
miles nomnullas locutiones. 1 
vw» ἥκουσαν dixisset Herodotus. 

εὐχαρίστως. ] Brodsi emenda: 
AM. εὐχαρίσεων. λέμε. 

582. Qui Grescas tragoedias 
actus ad instar Latinarum d 
rectius in nostra fabula proced 
in alíis plerisque. Sunt enim ; 
tuor Chori μέλη, eaque satis 
intervallis posita — Actus i 
hunc versum initium fecit 
v. 680. quarti, v. 784. quinti, : 


$82. "Hxu; ;] Cum nota inte 
primus edidit Stiblinus. .Eími 
985. λόγος. Primus edidit 
ed. secunda. δὶς etiam legenc 
Brodeus — Ego σι pro γε: 
noster Hec. 1015. Ψιεύσι σ᾽ de 
cis. ZEsch. Pers. 472. ἾΩ, e« 
&e' ἔψιοσαι Φεινῶν Ueeas. i 
c. "698. Mete μὴ Pi) ψεύσουν 
1582. καί μ᾽ ideas Vides | 
passim.  Elmsl. 
λόγος. Η. Stephani emendat 
Ald. λόγους. Mug. 
Heath. mavult γ᾽ ὁ ssoexes à 


386. ss. Retinendum esse ei 
patet ex Iph. T. 561. 'AAA' | 
be» εὐσυχ ii, δίκαιος ὦν. Contr 
€sse ἐσφὶν eX eo apparet, quo 
lei in initio versus legitur, nit 
sententiz, vel saltem post alh 
sam sive distinctionem, — Dedi 
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ARGUMENTUM ACTUS SECUNDI. 


Dzuoruon, cognitis vatum responsis, Iolao refert, Eurystheum non procul abesse; sibi 
"o omnia, quee ad pugnam sint necessaria, jam esse expedita. Virginem autem aliquam 
Mblem ab oraculig ad victimam posci; se vero neque suos, neque alienos immolaturum 
Bros; quare ipsu despicere debere, quomodo in hac parte Deorum postulationibus fiat 
| mii. Ilolaus, bac difficultate implicitus, se suosque deplorat, quos nuper in portu puta- 
. ht,menc iterum alto mari videt deferri. Tandem seipsum Eurystheo offerri vult, hac 
enditione, ut Herculis liberi salvi maneant. Virgo Macaria, Herculis &lia, cum audiret, 
Tiioiam ea lege acquiri posse, ultro se fratrum et sororum causa victimam leto offert, 
len Iolans a proposito dehortari, saltem, ut prius sortitionem una cum reliquis sororibus 
hriat: Ipsa hanc sibi gloriam propriam vult et integram ; nec sorte designari, sed volun. 
fais, ad mortem cupit. Hinc fratribus et sororibus cum sene valere jussis, studium iis 
ΕΒ sapientis, ac pietatem zratitudinemque erga suos manes commendat, Chorus pro- 
Ventim Divine inscrutabilem varietatem notat ; senemque consolatur, ut moderatius ferat 
periosum Macarise mortem. 


| Ιο. Ὦ sai, ví μοι ξύννοιαν à ὀρμασιν» φέρων 
Ἥκεις; νέον 7 πολεμίων λέγεις πέρι; 
i Μίλλουσιν, ἢ 5 πάρεισιν, 7 τι | πυνθάνει; 
$85 Οὐ γάρ τι μὴ ψεύσῃ σε κῆρυκος λόγος. 
Ὃ γὰρ στρατηγὸς, εὐτυχὴς τὰ πρὸς θεῶν, 


Yol. Ὁ fili, quid mihi mcrorem oculis ferens 
Venis? aliquid novi dicis de hostibus? 
Cunctantur, an adsunt, aut quid audis? 
$95 Haud enim mendax fuerit praeconis sermo, i. e. Coprei. 
Imperator enim, felix quod ad Deos attinet, 


382. σόννωαιν ἔμμασι 389. ἥκεις, 384. συνάνη; | 385. Ψεύσῃ yi κέρυκος λόγους. 


παϑεΐ, quod miror Musgravio in mentem 
Men venisse. Utrum vero verba εἰς σὰς 


"éus; cum εἶνιν conjungende sint, an 
am verbis οὗ subdi É e tue non ueque- 


Portum et 


οἷο «à σρὸς ϑεῶν,]) Legendum, πὶ πὶ fal- 
— εὐτυχὴς τὰ σρόσϑιν ὧν, 
ἔσευ, «ἀφ ea, καὶ μάλ' οὐ σμεπρὸν φρονῶν, 
εἷς τὰς '᾿Δϑίέρας — — 
Tyrwhittus, qui jam olim «à πρόσϑιν ὧν 
retinebat tamen len, cum 


reposuerat, 
φρινῶν connectens, deem οὐ σρωπρὸν φρονῶν. 
Musg. 


Ὁ (vga Johann. Bredsus 
male τὰ verba μὰ Demophonte dicta 
putat; quum ad Eurysthheum omnino 
sint referenda. . Hic enim sensus loci: 
Certe preconis istius minse incassum non 
facte ; lllius enim Dominus est potens 
belli dux, nec leviter in Athenas irasci- 
tur : sed Deus solet superbos spiritus mu- 
tilare ; quod speramus jam facturum. 

8. 


386. Vulgo legitur: 
'O γὰς στρωτηγὸς εὐτυχὴς τὰ stie ϑιῶν 
levi», σάφ᾽ εδα, nai μώλ᾽ οὗ σμιπρὸν φρονάν 
εἰς σὰς ᾿Αϑήνας" ἀλλὰ φῶν φρονημάτων 
ὁ Zoe κολαστὴς τῶν ἄγαν ὑπιρφρέοων. 
in quibus versibus nihili sunt verba σὰ 


U 4 
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Ejcw, σάφ᾽ οἶδα, xai μάλ᾽ οὐ σμικρὸν φρονῶν 
Εἰς τὰς ᾿Αθήνας. ἀλλὰ τῶν φρονημάτων 
'O Ζεὺς κολαστὴς τῶν ἄγαν ὑπερφρόνων. 
390 AH. Ἥκει στράτευμ᾽ ᾿Αργϑῖον» Ἑὑρυσθεύς τ᾽ ἀναξ. 
᾿Εγώ νιν αὐτὸς εἶδον. ἄνδρω γὰρ χρεὼν, 


Festinabit, bene scio, nec parvos animos gerens 


Adversus Athenas. Sed spiritus 
Nimis superbos Jupiter punit. 


390 Dem. Venit exercitus Argivus, et Eurystheus rer: 
Ego eum ipse vidi: oportet enim virum 


987. 'Eec» σάφ᾽ οἶδα. 


φρὶς 91», que solito acumine restituit 
, Tyrwhittus, scribens: 
εὐτυχὶε τὰ σρόσϑιν dr. 
veram et m scripturam esse, 
nullus dubito. Jacobs. 

387. na) μάλ᾽ οὐ σμικρὸν φρονῶν) In his 
verbis nonnihil hzreo. Sententia postu- 
jare videtur ut particula καὶ propriam 
suam vim scrvet. Εὐσυχὴς τὰ πρὸς fw», 
zal eb σμικρὸν φρονῶν. Sed in xai μάλα, 
καὶ λίαν, et similibus, omnino παριλπεῖν 
videtur καί. — Incertus Rhes. 85. Kai μὴν 
$Y Ahía: καὶ μάλα esevón σοδὸς Σσιεΐχει- 
Quidquid de hoc statuatur, hinc emen- 
dandus Soph. Aj. 1190. Ὁ «οξότης ἔοικεν 
οὐ σμικρὸν φρονιῦν. Esch. Pers. 784. Eío- 
Ens Σ ipi; «αἷς ὧν vies vios φρονεῖ. Vulgo 
σιωπρὰ et via. — Elmsl. 

Quatuor sola tragicorum loca reperi, 
qu& ad iei» hoc loco defendendum alle 
gari possent. I. ZEsch. Agam. 1240. 
Τοιαῦτα σολμᾷ θῆλυ. ἄφσινος φονεύς "Ἔστιν. 
Malim, Τοιαῦσα σολμᾶ. θῆλυς &Korwos φΦονιὺς 
Ἔσφα. ϑοὰ magis /Eschyleum videtur, 
Τοιαῦτα τολμᾷ θῆλυς ἄρσινος Φονεύς. Et». 
ei w» καλοῦσα δυσφιλὶς δάκος Τύχοιμ᾽ dvi 

occurrit εἶεν hoc modo ante interro- 
gationem adhibitum. [18 noster Phoen. 
865. Ew, πάξεσμεν. τί μ᾽ ἰκάλεις evovin, 
Κρίον: bid. 1631. Εἶεν. τί δράσω δηδ᾽ ὁ δυσ- 
δαίμων ἰγώ, Hippol. 297. Ef. τί evy&i ; 
οὐκ lxenv σιγᾶν, cixxv.. Suppl. 1114. Εἶιν. 
ei δὴ χρὴ σὸν καλαΐϊσωρόν με 0sàv ; Iph. A. 
454. El». εἰ φήσω «ρὸς δάμαρτα σὴν ἱμήν; 
Ion. 756. Εἶιν. τί δρῶμεν, δάναςος ὧν κεῖσαι 
wíe. Adde Hec. 315. Med. 387. Iph. 
A. 1185. Tro. 938. 991. lon. 275. 
Herc. 438. El 907. 1]. Choéph. 91. 
Ἢ ewe φάσκω τοῦσοι, ὧ! νόμοι βροτοῖς 


391. ἄνδρα δὲ χρεὼν 


"Ee, ἀντιδοῦναι zx v. L Lego Ἢ est 


φάσκω φοῦσος, ὡς νόμος βροτοῖξ, "Bof? ἀνσν 
οὗνωι φοῖσι σίρα ουσὶν Σείφε, Mem € 
φῶν κδλῶὼν (vulgo xax») ἐσαξίων; Leg 


gendum esse je 
Eurip. Herc. 19829. Κικλημίνῳ M Qut 
μακαρίῳ seri Αἱ μιταβολαὶ λναπρόο. ᾧ 
dii κακῶς "Ere, οὐδὲν ἀλγεῖ συγγενῶν (ro 
γενῶς edd. recentiores) δύσεηνος ὧν Ν᾽ 
hilo deterius esset, ᾽ Σ᾽ ἀεὶ πακῶς "M 
Sed quid sibi vult illud συγγενῶν vel eor 
γενῶρῦ 1V. Theseo fr. 5. Τὸ Σ αὖ uri 
ἦν μὲν dg ὀρθὸν μία, Δοξαὶ V ba (f. ἐνὶ 
αὐτῆς «τρεῖς κατιστηριγμίνα, Ἐσίν- Af 
tur de litera E. quee in nomine GHZET? 
quartum locum obtinet, Hic etiam ne 
male legeretur preteritum ἦσαν. V 
tamen an etiam minori mutatione res e£ 
pediri possit, legendo, «eus seerwemy 
μίναι Eig ἵν. Quamquam hoc li 
admitterem, si Euripidis state litera ] 
talem formam [K] habuisset. —Nostt 
loco si retinetur εἰσὶν, legendum videt 
σάφ᾽ ἴσ.. De qua varietate 
Blomfieldius ad JEsch. Prom. 513. (50 
Stanl.)  Elmsl. 


Hoc versu Musgravius tentavit £r 
σάφ' oa. Mihi verisimilius est, Trag 
cum scripsisse : 

ἥξω, e&q εἶδα, καὶ μάλ' οὐ σμικρὸν Qi 
dg τὰς ᾿Αϑήνας- 
Magno spiritu elatus Athenas veniet. 


S888. Hic versus: 


ἩΡΑΚΛΕΙ͂ΔΑΙ. 
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Ὅστις στρατηγεῖν Quo. ἐπίστασθαι καλῶς, 

Οὐχ ἀγγέλοισι τοὺς ἐναντίους ὁρῶν. 

Πιδία μὲν οὖν γῆς εἰς τάδ᾽ οὐκ ἐφῆκέ πω 
3895 Στρατὸν, λεκαίαν δ᾽ ὀφρύην καθήμενος, 

Σκοκεῖ (δόκησιν δὴ τάδ᾽ ἂν λέγοιμι σοι) 


Qui dicit se recte bellum administrare scire, 


Non per nuncios videre hostes. 


In hos tamen terrse campos nondum immisit 
995 Exercitum, collis supercilio considens 
Speculatur. Hoc tibi ex conjectura dico, 


894. εἰς «δ — 395. Λιασάραν Y ὀφρύην 396. τόδ᾽ ἄν λίγεοιμί σοι 


ὁ τὼς πολασεὴς τῶν ἄγαν ὑσερφρόνων. 
ἴδῃ suctoris nomine legitur ap. Stobeum 
Tk XXII. p. 186. Gesn. p. 112. Grotii. 
Jacobs. 
Legitur bic versus apud Stobeum 
188. Imitatur noster /Eschy- 
lam Pess. 899. Ζεύς vot κολαστὴς σῶν ὕσερ- 
abre Opornpáro» ἴπισειν, εὔϑυνος 
βωόμ.. Eimsi. 
Vi Apostol xiii 1. Heath. in Add. 
εὲ Barnes. Fr. Incert. Bur». 
delen γὰρ χριὼν,) P. E. Ai et γὰρ 
inquit Porsonus 
δὲ Med. 34. quamquam facilius δὲ in γὰρ 
qum γὰρ in Ὁ migrat. Vide v. 404. 
Elmsi. 
$94. εἰς «€3'] Primus edidit Hervagius 
δὲ, secunda. Sic etiam emendat Bro- 
ὅσαι,  Consentit S. et, ut opinor, E. 
Alterum enim cod. cum "Aldo consentire 
iM vius — Eimsl. 
ἐν ed] Ita MSS. Steph. Ed. Ald. et 
8, G. us «Y. 
᾿ πεδία) Erat enim Marathon, teste Ho. 
Mdoto, ἐπισηδιώσασον χωρίον iniemiea:, 
VL102. Musg. 
Admodum obscura sunt et procul 
bio vitiata, quze leguntur inde ἃ versu 


αιλία μὲν οὖν γῆς εἰς τάδ᾽ οὖκ ἰφῆκί vw 
στρατὸν, Aer aln» δ᾽ ὀφρύην καὶ μενοι, 
exevu* δόκησιν δὴ τόδ᾽ ἂν λίγοιμεΐ σοι, 
«οἷᾳ προσάξω στρατόσιδον τανῦν δορὸς, 
ἐν ἀσφαλὼ τι «32. ρύσιται χϑονός. 
Ex hac narratione Eurystheus exercitum 
modum in campum demisisse, scd in 


L1 


finibus, in tula terre nostre parte. 


montibus ita collocasse intelligitur, ut 
Demophoon, rerum bellicarum non im.. 
peritus, conjecturam posset facere, ex 
qua parte impetum in Atticam facturus 
esset. — Hactenus omnia expedita sunt, 
sed heremus in verbis 
φανῦν δορὸς 

ἐν ἀσφαλεῖ τε 752 ἱδρύσεταω x ϑονόρ» 
quorum obscuritas multis conjecturis lo. 
cum fecit "Videtur autem librariis, ut 
veram et sinceram hujus loci lectionem cor. 
rumperent, et recentioribus criticis, ut in 
ea restituenda frustra laborsrent, fraudi 
fuisse hoc, quod, cum Demophoon se sus- 
picionem habere dicat, qua via Eury- 
stheus in Atticam penetraturus sit, sibi 
persuaderent, in iis, quie modo posuimus 
verbis, explicatiorem hujus suspicionis 
significationem contineri. Quod mihi 
secus videtur; nec certe opus erat, ut 
Demophoon rem  disertius exponeret, 
quam satis habebat verbo indicasse. Leni 
mutatione utrumque versum sic restitui 
posse suspicor: 

—— δόκησιν δή τιν᾽ ἂν λέγοιμ σοι 

ποίᾳ σροσάξει στρανόκιδον" τανῦν Y ὅρους 

ἐν ἀσφαλί γε τῇῆξ δ᾽ ἰδρώαται χϑονός. 


Jam tibi aliguam suspicionem dicere possim, 
qua parte exercitum in planitiem demissu- 
rus sit. Nunc quidem collocatus est, in 

Quo 
admisso, Demophoon conjecturam suam 
verbo significasse, non explicuisse videri 
debet. Oratio autem sic continuanda 
est: λεσαίαν ὀφρύην naOdive; σκοσεῖ καὶ 
ἵδεύιται lv ἀσφαλεῖ χϑονὸς cómo, ἐν ὅροις δη- 
λονόφι. Jacobs. 
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Ποίᾳ προσάξει στρωτόκεδον T ἄνευ δορὸς, 

Ἔν ἀσφαλεῖ τε τῆσδ᾽ ἱδρύσεται χθονός. 

Καὶ τἀμὰ μέντοι πάντ᾽ pap 304 καλῶς. 
400 Πόλις τ᾽ ἐν omAosg, σφάγιά Y. ἡτοιμασμένα 


Qua via nunc exercitum armatum sine prelio adducat, 


Et in tuto collocat hic agri. 


Mea quidem omnia recte sunt jam constituta, 


400 Et urbs in armis, et hostie parate 


397. Ileía προσάξω σεραφόνεδον casi» jegis, 598. ey) ὥὩρύσιτε 599. d, 


995. Μισάραν.)] Legendum λενάραν. 
In aspero jugo castrametatus. Boden. 
Qui scripsisse videtur, A: y — λεσαίαν. 
Aseníns δ᾽ ὀφρύην primus edidit Stiblinus, 
secundus Barnesius, qui hanc emenda- 
tionem a Porto quoque memoratam pro 
sua venditare videtur. Vertit Stiblinus, 
Montosis insidens jugis. Λεσαῖος legitur 
etiam in Hippol. 1243. Iph. T. 325. 
Canterum Λετ ραν in teytu retinuisse non 
miror, Portum miror. Canterus enim 
ed. Büblinianam vix unquam inspexisse 
videtur, Portus eam satís dili usur- 
pavit. Vertit Portus, In Lepara colle 
oonsidens. Si rogas ubinam gentium sit 
Lepara collis, respondeo, Lepara nomen 
proprium montis in. finibus Atlice et Me- 
jum. Quem verba in suo ed. Bru- 
Dachlane exemplari calamo annotata re- 
perit Reiskius. Scilicet viros doctos fe- 
fellit Asa» in Aldina per A. majuscu- 
lum scriptum. Quod ad éfeón» attinet, 
buc respexit Photius, monente Musgra- 
vio: ᾿Οθρύην. «i μεσίωρον. Εὐρισῶς.  Mo- 
net idem hanc vocem sepius usurparí ab 
Herodoto IV. 181. seqq. — Eimsl. - 
λεσκίαν)] Barnesii emendatio est, cui 
magnam speciem dsnt Hippol. v. 1243. 
Iphig. Taur. v. 325. Ed. Ald. Λεσάραν, 
tanquam proprium loci nomen esset. 
éfein] Frequentat banc vocem Hero. 
dotus. vid. Lib. IV. 181. et seq. Ex Eu- 
ripide citat Phot. Lex MS. Musg. 
, Asmaías Y ὀφρύην) Avraías, quod olim 
In Aserdon» corruptum degeneravit, in lo. 
cum suum restituo; est enim frequens 
apud Euripidem vocabulum, ut Aceaín 
vdem, Iphbigen. Taur. et Xuraia; x Soir, 
et ᾿Ιλαῶν Aísa5, i. e. Montem Ide. 'Ogeís 


autem pro ὀρὸν supercilium, αἱ 
ram, montis a. Barn 
9396. Δόκησιν δὴ «d ds A 


Hec verba διὰ μέσον eme primus 


Legendum 3xsev et esu, ut c 
tio sit: exómu, ποίᾳ éd « 
per appositionem «4 «ὅδε subj 
Ita autem vertendum : Ut hoc tib 
quasi suspicionem meam dicam. 

597. I1s/s] Primus edidit Port 
via Brodzus et Stiblinus. €' ἄν 
sirnicnt emendationem adoptav 


cat ἄφιρ Χαλυβδικοῦ Supra v 


δορός, Reisk. legit ὅροι. — Beci 
$98. τῇδ᾽ ἱδρύσιτα, S. edd. rea 
T5s)' recte Tyrwhittus, consentie 


Ex voce ἀσφαλεῖ apparet, quom 
mophoon Eurysthei consilium int 
tus sit: credidisse enim, non pa 
casionem queri, sed tutam exerc 
tionem. Hinc pro cavo» δορὸς n 
&nv 3epós : 

Tea προφάξω σερατόκιδον τ᾽ Arw δι 
b» ἀσφαλῶ τι $2 ἱδρύσιται x Sese 
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Ἔστηκεν, oic χρὴ ταῦτα τέμνεσθαι Srsar, 
Θυηπολεῖται δ᾽ ἄστυ μάντεων ὕπο, 
Τροπαῖά v ἐχθρῶν, καὶ πόλει σωτήρια. 
Χρησιμιῶν δ᾽ ἀοιδοὺς πάντας εἰς ἕν ἁλίσας. 


Sunt, quibus Diis has oportet immolari, 


Lustratur autem civitas a vatibus. 


Averrunca hostium et urbi salutifera, 
Omnes autem vates oraculorum congregans in unum, 


409. σρότιμά € —— σωτηρία. 


P. 
ab. 1965. In diversum hic abit Tyr- 
itas, ita legens : 


jeff etam M8. E. eseY. Deiewas 


& Steph. 


debetur, nam Ed. Ald. 


h Σῶστρα «n mad γὰρ μίλλω Sów 
n ϑιῶν «ipd αὕτη προσκίιτα. — Elmsl. 

ἧς xoà ταῦτα τ«ἰμνισθαι Si. Erant 
m propria quise [certis] Diis immola- 
tur, : per Baccho, Jovi 
eneus, Neptuno taurus, mactatur [Ju- 
d vacca candida, &c.] Aristides: Ka) 
e pie, ἃ μὰ χρὰ, δυσσιδὶς ἡγούμιδα. 
in A ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ xei- 


: Boguam ni 

€ testes elisos.] Ea Grsci deria, &ro- 
et σίλεικ vocabant et σιλήενεα. Ut 
Q. φιληΐσσα: "EnacintGa; et Αἰγῶν vt 


«iius. — Hinc Aristophan. citata modo 
fabula: Οὐχὶ ϑύσιμός ἐσσι, Κίρκον οὖκ 
ἔχει. Scholiast. Τὰ γὰρ κόλουρα i» «ais 
ἱερουρ γέαες οὐ ϑύετο, na) παϑόλου, ὅσερ do $ 
μὴ πίλων xai ὑγιὴς, οὖ ϑύοφα, τοῖς Θεοῖς. 
JBrodeo. 
402.s. Horum versuum sedes immu- 
tanda est, ut vidit etiam Tyrwhittus. 


erant, cum ad manus cum Eurysthei ex- 
ercitu veniendum erat. Sed interea vic. 
timas ad omnes urbis aras immoleabent 
haruspices, quas σ᾽ adi «' ἰχύρων sa) “’ό. 
Au recte appellari quis dubitet? 


Θυησελεφω, δ᾽ Ker]. Id est, náorns nen 
&evro ϑνησολοῦσι. oc adde exemplis ad 


Soph. (πὰ. T. 1094. allatis. .Eimsi. 
Oonrexsra, δ᾽ — Ἰροσαλέ €) Horum 
versuum sedes intermutanda est, ut vidit 
etiam Tyrwhittus, | Mwsg. 
409. Teesraidó «' 29 Tervagiana pri- 
ma. Teewaiá « Hervagisna secunda et 
sequentes omnes, — Recte, modo recte le- 
gatur infra v. 867. " 1) Ζεῦ «eewas. — No- 
tum et grammaticorum monitum, Atti- 
COS DOD reewae Sed poma; dixisse. 
Quod si φροπαῖον verum est, ve- 
rum etiam esse puto de «gesaes, Non 
me fugit operam eos perdere qui de sin- 
larum vocum accentibus nimis curiose 
isputent, quippe quorum notitiam solis 
grammaticis Alexandrinis debeamus, na- 
tis quidem illis potius ad obscurandam 
quam ad illustrandam veterem linguam 
Grecam. Ubi vero in προσῳδίᾳ cujusli- 
bet vocis fluctuant hodierna librorum er. 
emplaria, opersm pretium est eam scrip- 
turam quee melior videatur, ubique repree- 
sentare. Τροσκῶν σροσερισσωμίνως 
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405 Ἤλεγξα, καὶ βέξηλα, καὶ κεκρυμμένα, . 
Λόγια παλαιὰ, τῆδε γῇ σωτήρια. 
Καὶ τῶν μὲν ἄλλων διάφορ᾽ ἐστὶ so Quran 
Πόλλ᾽. ἕν δὲ πάντων γνῶρμνα ταυτὸν ἐμπρέκπει. 
Σφάξαι κελεύουσίν μυε παρθένον κόρη 


405 Exploravi et vulgata et arcana 


Vetera oracula, salutaria huic terree. 

Et in ceteris quidem rebus diversa sunt oraculorum 
Multa. Una vero in re omnium eadem eminet sententia. 
Mactare jubent me virginem puellam 


408. va)eà» 409. σαρθίνον κόρην 


Aldusin Androm. 761. σροναῖα, ibid. 695. 
Tessa" igitur dedi infra v. 786. 

Σωτήρια, quod habet Brodsus in anno- 
tationibus, primus in textum adnisit Bar- 
nesius — E!msl. - 

Teewaik c ἰχϑρῶν καὶ «ὅλιει σωτήριοι) 
Subaudi ϑυησολήμανα, quod verbum vir- 
tualiter continetur in ϑυησολεῖσα;. Potest 
etiam bic locus ad σφάγια referri, et alia, 
que prsecesserunt: σαῦσα wi» ἐσσι τῶν 
ἐχϑρῶν «ρόναια, ἤγουν ἀποτρόπαια, cog σι 
φίλοις σωτήρια, ἤγουν en πόλι ἡμῶν. Quare 
neque σωσηρία pro substantivo hic sumen- 
dum, neque veéswa pro tropmis, sed ut 
supra et in Latina quoque versione expo- 
summus, Sic dicitur Ζιὸς φρόσαιοε. 
tropseis autem vid. quz nos ad Heraclid. 
v. 984. Barnes. 

Τροσαῖα ». v. 4.] Hunc versum, cum 
Tyrwhitto et Musgravio transposuit Pre- 
vostus. Beck. 

404. Χρησμῶν γὰρ ἀοιδοὺς Hervagiana 
prima et sequentes ante Barnesium, qui 
Aldinamscripturamrevocavit. Χρησμῶν γὰρ 
φδοὺς e v. 489. emendarat Duportus. ᾿Αλί- 
«ac primam producit apud nostrum Herc. 
412. monente Musgravio. Deinde apud 
veteres non minus usitatum est &Aífe quam 
συναλίζω. Participium ἁλίσας ter minimum 
inlibro primo usurpat Herodotus, capp. 77. 
80.119. Significat &/esíeas, quod in si- 
mili locutione adhibet noster supra v. 341. 
Utrumque ἁλίζω et συναλίξω usurpat Xe- 
nophon, obsoletorum et poéticorum voca- 
bulorum sectator omnium Atticorum stu- 
diosissimus, Illud habet Anab. II. 4, 3. 
VI. 3, 3. hoc Prd. I. 2, 15. 4, 14. 
Anab. VIl. 5, 48. Hellen. I. 1, 20. 


De. 


Hesychius v. ᾿αλίσαι duo divers : 
ἁλίζω et ἀλίνδω confundit, os goma 
ita scribenda est: ᾿Αλίσας. 
eas, καταβαλών. ᾿Αλίσας-. eusalocioag, 
γαγών. ᾿Αλίσας tenui spiritu primam 


ripit, secundam producit. 
' 82." Away ce» Tero» ἰξαλίσας ÀJ 
Imo, Hervagiana et tertia 


sequentibus ante Barnesium.  Cux 
dina consentiunt Hervagiaus prim 
Brubachiana. d "lddend. 
ἡσμῶν — ἀοιδοὺ} De genere ho 
minem videndus Aristoph. Avibu 
96L. et seq. Equit. v. 957. et seq. 
imposturas eorum et secreta vaticini 
cete deridet. 
εἰς i» ἁλίσας.Ἶ Barnesius, auctore 
ligero, συναλίσας. Sed &xisa;, ὁ 
quam creditum est, priorem producit. 
ter Herc. Fur. v. 413. ἀγορὸν ἁλίσα 
λων. cui respondet in antistropha 
ve» οὐδ᾽ ita «άλιν, Callimachus Ft 
LXXXVI. 


εἰς τὸ πρὸ τείχους ἱερὸν ἁλέες δεῦτε. 
Macrobius ϑαίυτηδὶ. Lib. I. c. 17. 


συναλισϑέντος “σολλοῦ «υρὸς vtero, 
Empedocles : 


- erus. ὧν ἁλισϑεὶς μέγαν οὐρανὸν ἀ μιϑατολ 
λ 


Χρησμῶν δ᾽ ἀοιδοὺς} Ita quum Ald 
tio recte habeat, restituo; puto vero, 
editiones ex aliis per negligentiam ] 
corruptas in χρησμῶν γὰρ ἀοιδοὺς, que 
cum D'uportus corrigere volens ed« 
gebat, et profecto idem  hemistic 
post legitur, v. 480. x evene» γὰρ gei 
σημαίνειν ὅδι. Sed, ut dixi, quia γὼρ i 
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410 Δήμητρος, ἥτις ἐστὶ πατρὸς εὐγενοῦς. 
'Eyo δ᾽ ἔχω pn, ὡς Ope, προθυμίαν 
Τοσήνδ᾽ ἐς ὑμᾶς. παῖδα δ᾽ oUT ἐμὴν κτενῶ, 
Ov ἄλλον ἀστῶν τῶν ἐμῶν ἀναγκάσω 
"Axorr. ἑκὼν ὃς τίς κακὼς οὕτω Qporti, 


410 Cereri, quse sit ex patre nobili nata, 
Ego vero habeo quidem, ut vides, promptitudinem 
Tantam erga vos: filiam vero neque meam occidam, 
Neque alium civium meorum cogam 
Nolentem. Volens vero quis adeo desipit, 


410. Aduarsiy , ἥτίᾳ evi 419. &vaso, 414. ixé» δί e 


lese sedem nullam habere potest, δὲ au- 
Wacptimam, Aldi lectio hic retinenda. 
Usko verbo dicitur χρησμῳδός. — lbid. 
ImMess] 116 scribo ^dcaligeri auctori- 
ἴα, et quia áAise,, priorem cum habeat 
Wmers, versui sufficere non potuit; et 
quplem συναλίσας frequentius in bac sig- 
aieatione occurrat: Herodot in Eu- 
We: lp pino σόλιν γὰς γυναῖκας σνναλί- 
(men, l. €. συναγαγόνντα. Xenoph. Ραά. 
Lb L Καὶ πιξοὺς πολλοὺς καὶ ἱσείας 

συναλιζόμενος, συναλισ- 


fases. 
bd, emn9eonusSiis. Thema ὅλος. Barnes. 


405. Oraculorum occultorum meminit 


Heodotus V. 91. λέω. 


408. Τνώμα habet etiam Soph. Trach. 
I$. γιώρασοι, JEsch. Agam. 1361. 
Elmal. 
Schol  Triclin. Soph. Antig. 181. 
Tmchb. 602. Heath. inter Eurip. incert. 
189. c. 1. Burn. 


Tus] Poética vox pro γνώμη, unde 


Ἠωματιύω, senlentiose loquor. Ibid. eai- . 


ej Idem, quod «i abri», ut σοιοῦσον, vo- 
QPres, τη κοῦφον φό. Vid. que nos ad 
Tréed. v. 965. lbid. Ἐμσρίτι!) Δια σφίσι" 
alea ἡ μία γνώμη i» σάσωις ἄλλαις, ταῖς 

iens, διισρίσωει" Οὐ γὰρ ταύτην διαφό- 
(65 λαλοῦσιν, ἀλλ᾽ ὡς lx μιᾶς φωνῆς «à αὐτὸ 
vu λαλοῦσιν.  Darnes. 
- Vyseua] Τὸ γνῶμαι καὶ Αἰσχύλος, (Agam. 
1065.) «ἀγὼ φοιούτον γνώματος κοινωνὸς ὥν- 
WL.1.2. Scholiast. 

409. Κόρη Δάμησροςι, Barnesius ad v. 
600. Vulgatam scripturam, quam ag- 
nosere videtur argumenti scriptor, cor- 


ruptam esse ostendit particula γε ad hia- 
tum evitandum inserta, "Vitio non valde 
diverso vulgo legitur in Tro. 772. Οὐ γάρ 
wer αὐχῷ Ζῆνα y info σ᾽ lys, 
scripserit poéta Ζηνὸς ἐκφῦνωΐ σ᾽, ut conje- 
cit Reiskius, Sed prostare videtur altera 
Reiskii emendatio Z»é γ᾽ ἱεφῦσαΐ σ᾽. 
Nam particula γε, qus nostro loco plane. 
supervacanea est, in Troasi vim sententie 
addit Deinde nostro loco displicet sa 
θένον népn», quas voces conjunctas alibi nus- 
qvam*reperi. Κόρη Asunrei «€ mavult 
Piersonus Verisim. 179. Sed solam Pro- 
serpinam nominat poeta, v. 601. nec facile 
dixeris quare Cereri immolanda sit virgo, 
quam deam peculiari religione Marathone 
coli nemo unquam dixit. Preterea κόρη 
absolute pro Proserpina dictum a tragico 
sermone alienum videtur. Namque in 
Suppl. 34. unde verba Κόρης τε xa) Δήρμη- 
σρος Citat  Piersonus, precedunt verba 
δυοῖν 91ai.— Elmsl. 

Cum Troadum loco confer Med. 597. 

Elmsl. Addend, 

Barnesius (infra ad v. 601.) pro κόρην 
Δήμηφρ' γ᾽ reponi jubet κόρῃ Δήρεησρος, i. 6, 
Proserpine.  Malit Piersonus Κόρη As- 
μητρί τ΄. Utrumvis ferri potest: neutrum 
necessarium esse. 

vaves.] Malim μαφρὸς. rationes vide 
ad v. 491. Musg. 

412. x«i P. E. Κτανῶ Atticis abju- 
dicat Porsonus ad Or. 930. — E!msi. 

414. ἱκὼν δὲ vi; primus edidit Portus, 
ante quem notam interrogationis post 
τίκνα Y. seq. adbibuerat Stibiinus. Elm. 
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415 Ὅστις τὰ φίλτατ᾽ ἐκ χερῶν δῶσε, τέκνα: 
Καὶ νῦν πικρὰς ὧν ξυστάσεις ἂν εἰσίδοις, 
Τῶν μὲν λεγόντων ὡς δίκαιον ἣν ξένοις 
Ἱκέταις ἀρήγειν, τῶν δὲ μωρίαν ἐμοῦ 
Κατηγορούντων. ἣν δὲ μὴ δράσω φόδε, 


415 Qui charissimos liberos ex manibus ad necem dare velit? 
Et nunc discordantium coetus videas ; 
Horum quidem dicentium, quod equum sit hospitibus . 
Supplicibus opem ferre; aliorum vero stultitiam meam 
Accusantium. Nisi vero hoc compescuero, 


415. eíxsa. 416. Ka) νῦν erixois ὃν, συσετάσωε 41. δίκαιον ὦ 418. μωρίαν ἱμὸν 


416. Etsi virorum doctorum, qui ante 
me huit fabule emendandis operam dede- 
runt, infelices conjecturas plerumque me- 
morare supersedeo, operz pretium est at- 
tendere quomodo verba πικρὸν jy eorum 
ingenium exercuerint. Videtur scriben- 
dum sixobse», aut. potius σιπρονόων, inquit 
Ilewneor» Scaligeri emendatione 
posthsbita, seu» conjicit Barnesius. 
ILseó» y ὄν, qud res sane peracerba est, 
mavult Reiskius, διχοφρόνων  Henthius, 


διχονόων vel δι χοφρόνων vius. Recte 
«ιπρὰς d» E. Alter cod. Parisiensis sa- 
gà» ἂν habet. 


ξυσφέσως sunt. κύκλοι, ἐμιλίαι, cetus, 
conventus. Noster Androm. 1077. εἰς δὲ 
evecáru; Κύκλονς εἰ ἰχώρε; λαὸς οἰκήτωρ 
ϑιεοῦ. — Elmsl. 
eme» ὃν) MS. E. σικρὰς ὧν. M8. G. xin- 
gà» ἂν. Barnesio placet τολι τῶν, quod nimis 
a vulgata recedit. Canterus emendabat 
sixeóvev, Vel πικρονόων. Sed non soli σικπρόνοι 
hzec inter se disceptabant. Legendum forte 
διχονόων, vel διχοφρόνων. Exstat vox Σ χέ- 
eter, Xschyl. Sept. Theb. 906. — Musg. 
Kai νῦν, πιπρὸν 5] Miror, Henricum 
cum aperta sit hic versus in. 
juris, nihil ad hunc locum mutivisse; ne 
dicam ex MSS. opem tulisse. Canterus 
in hac parte non solita felicitate sua uti. 
tuf; σιπρόνων͵ enim legit, quod nec ex- 
stat, nec, si exstaret, Versui morem ge- 
reret ; qum ipse addit; vel potius σιβρος- 
γόων: πιπρόνοος est verbum novum, 
nec Euripideum, nec locum hic baberet ; 
de meliori enim, hoc est, saniori, civium 
perte prius τῶν sumitur; quare nec Josephi 
Scaligeri lectio magis arridet, πονηρῶν. 


Quare et in marginem ad manus exhil 
nondum enim satis audeo In textum 
mittere; licet post, nempe v. 4! 
et v. 437. voX OCCUTTEDS, MN 
confirmet. Barnes. 

διχοφρονῶν est conjectura Heath. 

Reisk. σικρόν γ᾽ b», que ves sane gor 
cerba est. 

Sequitur Prev. lectionem  codicb 


M , laudati σικρὰς dv—* tn. ver 
d'amires assemblées " JBeck. 


416. 88. xa) νῦν σιπρὸν ὧν συστάσως ἂν δεῖ 
τῶν μὲν λεγόννων, ὡς δίκαιον $ Divo 
lnévos ἀφήγων, τῶν Wi μιωρίαν ἐμὸν 
κατηγορούντων ἥν δὲ μὴ δράσω eiit 
οἷκίος ἤδη σόλεμος ἱξαρεύετα. 

In primo horum versuum manifestum « 
vitium, medicina non item. Recte jud 
cavit Damesius, Canterum in hoc ἴοι 
tentando solita felicitate usum non em 
qui πιπρόνων Vel σιπρονόων scribendum € 
istimaret. Nec multo feliciora sunt ces 
rorum conamina, quorum ii, qui sesae 
legendum sunt suspicati, longissime a ve 
abfuisse videntur; alii, minori cum seng 
detrimento, aut «eee», aut δι χονόων, δὶ 
διχοφρόνων emendarunt. Hoc mihi inte 
ligere vídeor, de iis hoc loco civibus ag 
2 juvenibus et qui preterea armis feret 

js pares erant, ad proelium eductis, i 
urbe relicti essent ; unde fere suspicer i 
antiquis membranis obtinuisse 

καὶ νῦν γιφόντων συστάσως ἂν εἰσίδως. 
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420 Oixsiog ἤδη πόλεμος ἐξαρτύεται. 
Ταῦτ᾽ οὖν opa σὺ, καὶ ξυνεξεύρισχ᾽ ὅπως 
Αὐτοί τε σωϑήσεσνε καὶ πέδον τόδε, 
Κἀγὼ πολίταις μὴ διαβληδϑήσομοαι. 
Οὐ γὼρ τυραννίδ᾽ ὥστε βαρβάρων ἔχω, 


490 Bellum domesticum jem presperatur. 
Hnc igitur tu vide, et simul excogita, quomodo 


Ipsique serveémini, et hsc regio, 


Et ego non civíum gratia excidam. 


Non enim tyrannidem ut barbarorum obtineo: 


491. evniweiwx, 


qud etiam a vulgate lectionis ductibus 
puime abest. In sequentibus 
ἥν X μὸ δράσω τόδε, 
Ven fortaase est conjectura Musgravii : 
| ἃ μιὴ nro τόδε. 
διὰ hec ἀιλίδιμενο; quamvis non satis ap- 
pnt, quomodo Demophoon hos civium 
| Merem eartnones inhibere potuerit. Di. 
auqued sentio. Haruspicum sententia, 
ψὶ ad Deorum animos Atheniensibus 


ee Ppue alii 


a encolum adduxisset. Hinc se vereri 
Demophoon, si, animis in hunc mo- 
imn commotis, horrendam oraculi for- 
uem in publicum ederet; πὸ res in 
thile erumpet bellum. — Quee si recte a 
Mbis sunt posita, non improbabile fortasse 


Vilebitur, tragicum scripsisse: 


417. δίκαιον ἦν P. E. "H» nostro loco, 
d diti passim, ἰσεὶ significat Subjunc- 


mj pei est. 
iar les Ῥ. E. nd P. ^» ad Marklendi 
Ἔν T. 'o10- accusandi genitivum 
Pe30nz, ut loquuntur grammatici, accu- 


sativum autem rei postulant. Noster Or. 
28. Φοίβου Y ἀλιπίαν μὲν «i δεῖ παςηγορεῖν 
Hippol 1060. Ἃ δίλσοε 8h, παλᾶρον οὐ 
διδιγμίνη, Κατηγερεῖ σὸν πιστά, Yon. 931. 
Τί Qs, φίνα λόγον Λοξίου παφηγορεῖ ; 
Unde malim in Syleo fr. 4. Τό σ᾽ ide 
αὖς᾽ αὐθαδίαν πατηγοριῖ Σιγῶνσοι.  Ver- 
tendum igitur nostro loco, stultitie me 
accusantium, non cum Porto alii 
stultitiam meam accusantium. | Syleus se- 
tyricum drama fuisse videtur, in quo for- 
tasse stare posset hujusmodi senarius, TÉ 
τ' εἶδος αὔε' αὐθαδίαν κατηγορῶ. — Conjecit 
Musgravius, Τό «€ 49e αὐσόϑιν ev σεῦ 
παφηγορεῖ Σιγώντοι. Malim, al3a3i, e 
Sed verum videtur, * * ví y εἶδος abeó 
u " Deest primus pes. Elmsi. 
9. ὦ Ἢ μὴ δράσω ES Nisl vem ita 

comporuero, wt uirigue parti satisfaciam. 
Vel, Nisi cavero ne cui μὲ filiam suam 
immolet auctor sim. Brodseus, — Hsec in- 
terpretatio melior videtur. Διὰ μέσον col- 
locanda sunt verbe xa) νῦν σιπρὰς dv—^5a- 
φηγορούντων. — Elmsl. 

δράσων vOv] Lego σχάσω ci). nisi hoc 
inhibuero. vid. Troad. v. 812.  Musg. 
ad nihil aliud referri potest, 
quam ad ξένοις inira ἀρήγειν. Sed tum 

sus plane oritur sensus. ltsque legen- 
dum: ἣἥν ur δράσω «i21. — Ex Het. 


«ei 


424. s. Atossa apud ZEsch. Pers. 211. 
εὖ γὰρ ἔστι, «αἷς ἐμὸς, πράξας μὲν εὖ, Sas- 
Manos d» yir" árho, Κακῶς imi e 

s 


οὐχ ὑσιύϑυνος σόλιι, Σωϑεὶ V ὁ 
Regan | x9eés.  Elmsl. 
Οὐ γὰρ «wanid deri βαρβάρων Ixo.] 
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425 ' AAX ἣν δίκαια δρῶ, δίκαια πείσομαι. 
ΧΟ. ᾿Αλλ' 7 τρόϑυμον οὖσαν οὐκ ἐᾷ ϑεὸς 
Ἐ νοις ἀρήγειν τήνδε χρήζουσαν πτόλιν; 
IO. Ὦ τέκν), ῥοιγρ, μεν ναυτίλοισιν, οἵτινες 
Χειμῶνος ἐκφυγόντες ἄγριον μένορ, 

430 Eig χεῖρα γῆ ξυνῆψαν, εἶτα χερσόνεν 
Πνοαῖσιν ἠλάνησαν εἰς πόντον X AU. 
Ωὕτω δὲ γήμεῖς τῆσδ᾽ ἀτωϑούμεσννα γῆς» 


425 Sed si justa faciam, justa patiar. 


Cho. An ergo promptam existentem non sinit deus 
Hospitibus opem ferre banc civitatem quamvis cupientem ? 
: Jol. O filii, similes sumus navigantibus, qui 
Cum effugerunt ssevam tempestatis vim, 
450 Et appulerunt ad terram prope, deinde a littore 
Flatibus rejecti sunt rursus in mare. 


Sic et nos depellimur ex hac terra, 


497. σύόλιν. 490. συνῆψαν. 


Apud barbaros omnia suo arbitrio statu- 
unt reges. Cum multa sunt genera regni, 
unum est, quod Παριβασιλεία appellatur, 
quasi dicas regnum numeris omnibus ab- 
solutum. Plutarchus: Πίρσαι μὲν αὐὖ- 
teneas Βασιλείαν καὶ ἀννπεύϑυνον ἔχουσι. 
Βτνοάσιμω. 
425. ᾿Αλλ᾽ ἣν δίκαια, etc.] Certum est, 
quod ait Jobannes Brodzus, priscos illós 
reges legibus non fuisse solutos. Et eque 
certum est, bonos reges et prudentes nec 
esse sine legibus, nec esse velle; si enim 
Deo similes esse volunt, et ejus vicarii, 
boni esse justique subditis suis debent, ut 
Deus esse solet: aliter enim Diabolo si- 
miles fiunt, illiusque partes agunt, Divina 
igitur M. Antonini vox: Licet legibus 
soluti simus, «ultamen. legibus | vivimus. 
Recte itaque Pindarus cecinit: Quis igi- 
tur imperantem compressurus imperio est ? 
Lex nempe, mortalium immortaliumque 
regina omnium. Vid. Cel. Rhodig Lib. 
VIII. c. 1. et Claud. Salmasium contra 
J. Miltonum in sua Regia Defensione. 
Barnes. 
426. 'AxX 3] Sane aut profecto pleri- 
que interpretes. 4n ergo cum interroga- 
tione recte Musgravius. Vide Esch. 
Agam. 284. Choéph. 218. 772. Suppl. 
520. 920. Soph. El. 879. Eurip. Phon. 


439]. «φυοιαῖσιν 


452. x' dpus er) ἀσωϑθούμιϑο 


1718. Hippol 861. 956. (ubi consulendi 
Valckenarius et Monkius) Alc. 58. 892 
Iph. A. 847. Iph. T. 1171. Becch. 910 
Hel. 490. Ion. 755. Herc. 1119. incerum 
Rhe«. 36. — Elmsl. 

498. Atticos ley et εἴξασι pro lolo 
μιν et ἰοίκασι dixisse nemini ignotum e& 
Preter nostrum locum, ἔωγμεν occumit 
infra v. 681. Cycl. 99. et apud Sog 
Aj. 1259. Quid pro leisaes dixerint 
quidem nescio. De diae conca 
Ruhnkenius ad Timsum, p. 98. et Pisr- 
sonus ad Marin, p. 148. — Kísmsl. 

ἤωγμεν) Pro ἰοίκαμεν. Vid. Cyclop. v 
99. Musg. 

432. ὧς χεῖρα γῇ συνῆψαν, Simul « 
manu terram tetigerant, Valckenarius r^ 
Phoen. 1409. ota est locutio εἰς xsuet 
iva). «ivi, ad manus cum. ali vent 
Nostro loco de terra loquitur pocta 86. 
quam de persona. Dicitur εἰς As5ym 
ewiemeus in Phoen. 14. Ως εἶς λόγι 
ξυνῆψα  TloXvrisu μολών. ΝΙΝ igit 
muto.  Eimsi. 

Εἰς χεῖρα) Proverbialis, saltem fausi- 
liaris apud Graecos locutio erat εἰς yu 
pro im conspectum, prope. Xenophes, 
εἷς x pas «οῖς πριΐσφοσιν fona, Ῥ. 239. D. 
Polyb. σοὺς σροισεῶτας αὐτῶν εἰς τὰς χῶμα 
λαμβάνων, p. 71. vid. et p. 345. et p. 38$. 


| 
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Ἤδη πρὸς ἀκταῖς ὄντες, ὡς σεσωσμένοι. 
Οἴμοις τί δὴτ᾽ ἔσερψας ὦ τἄάλαινά με 
485 ᾿Ελαὶς τότ᾽, οὐ μέλλουσα διωτελεῖν χάριν; 
Ἐξυγγνωστὰ γάρ τοι καὶ τὰ τοῦδ᾽, εἰ μυὴ ϑέλει 
Krsirem πολιτῶν καῖδας. αἰνέσαι δ᾽ ἔχω 
Καὶ vaya. εἰ ϑεοῖσι δὴ δοκεῖ τάδε 
Πράσσειν ἔμ᾽, οὔτοι σοί γ ἀπόλλυται χάρις. 
440" Ὦ καΐδες, ὑμῖν δ᾽ οὐκ ἔχω τί χρήσομαι. 


Jam existentes ad littus, tanquam salvi. 
Hei mihi! Quid igitur me oblectásti, O misera 
435 Bpes tunc, cum non esses ad exitum perductura beneficium Aoc? 
Veniam enim merentur et hujus res, si nolit 
Oecidere civium filias: laudo autem 
Et officia mihi prestita hic, si modo Diis placet heec 
Pati me: non fane vobis peribit gratia. 
40 O filii, vobis vero quid consulam non habeo, 


456. σνγγνωσ εὰ.------ϑ(λοι 


E, Aman, l5 x ἣν εἶνα; Δαρεῖον, p. 70. 
Maine igitur legendum cum. Valckens- 
ὧς χιρα. Mus. 
γιά. ad Phon. 1409. ὡς χεῖρα γῇ 
enpjas, simulac terram manu tetigerunt, 
Wüste Heath. — Beck. 
481. Dresiev] Edd. omnes preter Al. 
« Hervagianam primam. Πνραὶ 
tll omnes in Androm. 478. Tro. 876. 
ecriptura melior mihi videtur. 
Quunvis enim à, jeà, evwà, χροιὰ, 
€ alia fortasse nonnulla, apud veteres 
kem Atticos rectius per diphthongum 
per simplicem vocalem scribantur, 
fuisse horum rationem ostendit 
Nttus casus singularis, qui in his semper 
in A desinit, in illo semper in H, nisi in 
Derids Chori canticis. Neque unquam, 
qued sciam, apud tragicos aut comicos me- 
Worspugnat «»e3 priore correpta. Contra 
vel priorem producit apud Eurip. Cycl. 
335. Aristoph. Eq. 606. j&à, malum Ῥω- 
apud Aristoph. Pac. 1001. σσοιὰ, 
| Καιὶ, 676. 684. 686. χροιὰ apud Eurip. 
᾿ Beech. 449. et alibi Male igitur, ni 
δον, Porsonus in Or. 145. pro Aldina 


«αἴρει d ἃ cierre ὅσω: «à, ἃ d σύ. 
(oryes às evoà dedit. Versus antitbeticus 
Voz. VI. 


497. αἰνίσας δ᾽ ἴχω 


Χ 


439. F. deu σή γ᾽ 


est, 'OXus, εἰ βλέφαρα “ἰνήσω:. Metrum est 
syzygia dochmiaca bacchio subjecta. Satis 
bene sibi respondent syzygise dochmiacss 
ῥιγγὸε ἔσω: -& εἰ βλίφαρα κινήσει. 
II»s«;; metro repugnante olim legebatur 
apud /Esch. Suppl 142. JEima. 

ἠἡλάϑησαν) Ab iae, pro lesse, fit ὅλα- 
xa, et 5Aama, (Attice ἐλήλαρια.) unde 
ἠλάϑην : invenitur et JAaega;, unde iAae- 
S4, etc. Barnes. 

452. ἀσωθϑούμισϑα) Edd. recentiores. 

Eimsl. 

436. Xwyyseva] Scribendum, si vera 
sunt qux» ad Soph. (Ed. T. 361. dixi. 
Sed apud Euripidem alteram scripturam 
tantum non ubique exhibent hodierni 
libri. Quid si statuamus utramque for- 
mam apud veteres in usu fuisse? Eodem 
modo fortasse dirimenda grammaticorum 
lis de πλαυτὸς et xXavecé;. 

εἰ μὴ Síias P. E. In vulgata scrip- 
tura supplendum ξνγγνωστὰ ἄν dn, in 
nostra, ἔνγγνωστά ἰσει. Cum de re certa 
loquatur Iolaus, melius sententiee convenit 
ἐσεὶ quam ὧν εἴθ. Elmal. 

457. abies Y ἔχω) Valckenarius ad 
Phan. 712. qui monet αἰνεῖν ἔχω infra oc- 
currere, v. 486.  Elmsl. 
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Ποῖ τρεψόμεσθα; τίς γὰρ ἄστεαστος Syon; 
ΠΠοῖον δὲ γαίας ἕρκος οὐκ ἀφίγμενα; 
᾿Ολούμεϑ᾽, ὦ τέκν. ἐκδο)ησόμεσνγα δή. 


Κἀμοῦ μὲν οὐδὲν, εἴ μυε 


χρὴ “γανεῖν, μέλει» 


445 Πλὴν εἴ τι τέρψω TOU ἐμοὺς ἐχοροὺς Syuwem. 
Ὑμᾶς δὲ κλάω καὶ κατοικτείρω, τέκνα» 


Καὶ σὴν γεραιὰν μητέρ᾽ 


Augu «ατρῦς. 


Ὦ δυστάλαινα τοῦ μακροῦ βίου σέϑεν» 
Ὑλήμων δὲ κἀγὼ, πολλὰ μοχϑήσας μάτην, 
450 Χρῆν, χρῆν ἀρ ἡμᾶς, ἀνδρὸς εἰς y SeoU γέρας 


Quo nos vertemus? Quis enim Deorum non sertis supplicatoriis aditua 
44d quod etiam terre propugnaculum non venimus? 


Peribimus, O filii; dedemur. 


Et ego quidem, si me oportet mori, nihil curo; 


445 Nisi si quid oblectabo meos inimicos moriens. 
Vos vero deploro et miseror, O filii, 
Et Alcmenam vetulam matrem patris. 
O infelix propter longam vitam tuam ! 
Miser et ego, qui frustra multum laboravi ! 
450 Oportebat igitur, oportebat nos in hominis inimici manus 


449. leues 


Velck. ad Phoen. 712, reponit: ai- 
σα! V ἴχω. Heath. autein distinguit : 


αἰνίσας 9 ἴχω 
Καὶ cé» δ᾽» εἰ ϑιοῖσι δὴ δοκῶ τάϑι 
πράσσων i^, οὔ τοί σοί γ᾽ ἀσόλλνται χάρις. 


Laudo vero urbis hujus erga nos propen- 

sionem ; siquidem diis visum est, me tali 

Jortuna uti, gratia tibi debua non proinde 
Hi. — Beck. 

438. s. Verba εἰ ϑεοῖσι δὴ δοκεῖ φάδε σράς- 
σιν lp ad sequentia referenda esse primus 
monuit Heathius. Elmsl. 

439. An legendum, οὔτοι σή γ᾽ ἀσόλ- 
λνται χάρις ; Quamquam parum refert. 

Elmsl. 

441. ἄστιπ-..1] Quem Deorum sup- 
plices precati non sumus; quem non co- 
ronavimus? Artemidorus Oneirocrit. β΄. 
σειφανοῦν σοὺ; Suis ἄνϑισι καὶ κλάδοις «oig 
φρογήκουσι καὶ νινομισμίνοις. — Brodarus. 

442. "Esse; edd. recentiores. — Eimsl. 

ILoje» δὲ γαίας lexe;] Quam ad urbe? 


446. κλαίω, 


Sunt autem ambita mu 
oppida. Joh. Brodseus. pet 
tum et per id asylum exponunt, 
eque bene. Barnes. 

444. κἀμοὶ S. edd. recentiores. . 
se habet κἀμοῦ. lta noster Med. 
Τοὐμοῦ γὰρ οὔ μοι φρόντις, εἰ Quid 
Κιίνουρ δὲ κλάω ξνμβορᾷ κιχρημίνοσε 

, 


Kéud] Ita MSS. Steph. Ed. 
κάμοῦ.  Musg. 
448. Noster Hec. 655. T; 2, $e 
en; κακπογλώσσου βοῆς. Med. 109 
δυστάλαινα τῆς lang αὐθαδίας. — Elm 
"Q δυστάλαινα τοῦ μακροῦ Biep « 
Subaudi T&a«. Ita verum est, ἢ 


homines amicis. suis et fortunis 
τε; unde etillud: Ὃν φιλῶ 9 


xt vies. , Maxeis γὰρ βίος Mia" 


450. Herodotus I. 8. Xe3s 4d, 
δαύλη γενίσϑαι rr Ems. 
452. 'AXA' οἶσθ᾽ ὃ pes EUpsr, 
ad (Ed. T. 545. erster] 
1 
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IIscórrag, αἰσχρῶς καὶ κακὼς λιτεῖν βίον. 
᾿Αλλ᾽ οἶσθ᾽ δ μοι ξύμπραξον ; (οὐχ, ἅπασα γὰρ 
Πέφευγεν ἐλαὶς τῶνδέ μοι σωτηρίας) | 
"Eje. ἔκδος ᾿Αργείοισιν ἀντὶ τῶνδ᾽, ἀναξ, 
ιδδ Καὶ μήτε κινδύνευε; σωϑήτω τέ μοι 
Tíéx». οὐ φιλεῖν δεῖ τὴν ἐμὴν ψυχήν. ἢ ive. 
Μάλιστα δ᾽ Εὐρυσθεύς με βούλοιτ᾽ ἂν λαβὼν, 
Τὸν Ἡράκλειον ξύμμαχον, καθυβρίσαι. 
Σχαιὸς γὰρ ἀνήρ. τοῖς σοφοῖς δ᾽ εὐκτὸν, σοφῷ 


60 "Ey fea» ξυνάπτειν, μὴ ἀμαθεῖ Φρονήματι. 


Delspeos, turpiter et misere amittere vitam. 

Sed fac mihi nostin' quid? Non enim omnino 

Excidit mihi spes borum salutis. 

Me dedito Argivis pro istis pueris, O rex, 
155 Et non subeas tu periculum, et serventur mibi 

Liberi isti. Non oportet me amare meam animam: eat. 

Eurystheus enim vellet, me precipue tenene, 

Herculeum socium contumelia afficere : 

Vecoys enim vir est. Sapientibus vero est optandum, ut cum sapiente 
460 Inimicitias susceptas gerant, non cum amentis imperito spiritu: 


468. σέριπραξον, οὐχ dene γὰς 458. σύμμαχον, 459. ἀνήρ. 
460. ewém ei», μὴ ᾽μαϑε; 
ἐκ mei γάρ Non prorsus, non ommi- 451. Vid. R. P. Pref. ad Hecub. p. 
wedis. B Πᾶσι pro b τάσασι clzxiv. Burn. 
wt Οἷα. T. 40. Nvv « 459. ἀνήρ. P. E. Elmsl. 
vier οἱδί πον aos. (Ed. ' C. 1446. 459.8. «eg σοφοῖς εὐκτὸν σοφῷ Ἔχϑραν συν» 


pu γὰρ τασώ lens δυστυχεῖν. Νοδῖσο 
9 ἅπασα S. et edd. recentiores ante 
ex Aldina £xaes; revo- 
"Asasca mavult Porsonus Advers. 
ΙΒ. — Elmsi. 
ie) M. s] Vid. ad Hecub. v. 225. 
S. Steph. ὥσασα, ut deinceps 
gestum est. Male. vid. Sopb. 
Y ronis v. ^ 516. Herodian. Lib. 111. 
B. deae: γὰρ $9115 σοὺς maa; — hai- 
aper &eeAasux — Musg. 
ux deS', Ai μοι σύμαχαξιν ;] Hic locus 
ἡμὴ» Attic huic formes patrocina- 
; enim ejucea£o legatur, versus 
d stabit ; judex! loci est: Οἷσϑ᾽ οὖν, 
le», de ad Hecub. v. 925. Scho- 
&& Vid. etiam, quse Nos ad Cyclop. 
81. et Iphigen. Aul. v. 725. Barnes. 
56. "Iew] Οὕτω γινίσϑι. — Barnes. 


&e cu», μὴ ÁuaSu Qeerinan] Ita ego sem-- 
per optare solebam, ut sapientes potius 
iratos habeam, quam stultos; Hi enim 
placabiles sunt, et. rationi cedunt, et mi- 
serationi certe victi quiescunt, nihilque 
dolo, aut inhoneste, aut ultra rationem, 
quarunt; at stulti sunt semper immodici, 
nec excusationi fidem habebunt, nec resi- 
piscenti ignoscent ulli, nec satisfactionem 
accipient, nec rationi obtemperabunt, nec 
vi victi a dolis et calumniis absistent ; nec 
bonoris, nec sequitatis, nec pietatis, nec 
humanitatis ratione ulla hubita, et famre et 
saluti nostre, maculas inurent, et insidias 
struent. Implacabilss denique et injus- 
tos, et crudeles et coecos et surdos se pree- 
bent; adeo denique totos Eurystheos, ut 
ne Hercules illos virtus conciliare possit. 


Prseterea, quod dicit Joh. Brodseus, pos- 
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Πολλῆς γὰρ cidoUg κἀτυχῆς τις ἂν τύχοι. 
ΧΟ. Ὦ πρέσβυ, μή νυν rp. ἐπαιτιῶ «λιν. 
Táy àv γὰρ ἡμῖν κέρδος, ἀλλ᾽ ὅμως κακὸν 
Γένοισ᾽ ὄνειδος, ὡς ξένους προυδώκαιμεν. 

465 AH. Γιενναῖα μὲν τάδ᾽ εἶσχας, ἀλλ ἀμήχανα. 
Οὐ σοῦ χατίξζων, δεῦρ ἀναξ στρατηλατεῖ, 
(T: γὰρ γέροντος ἀνδρὸς Εὐρυσθεῖ πλέον 
Θανόντος:) ἀλλὰ τούσδε βούλεται κτανεῖν. 


Multam enim clementiam etiam infelix quis consequatur. 
Cho. O senex, ne nunc civitatem culpa. 
Fortasse enim nobis Aoc quidem prodesset: sed tamen turpe 
Probrum esset, quod hospites supplices prodidissemus. 

465 Dem. Generosa quidem hec dixisti: sed quss fieri nequeunt. 
Non enim tui indigens rex huc ducit exercitum: 
Quid enim Eurystheo lucri accederet, te homine sene 


Mortuo? sed hos vult interficere. 


/ 


461. Πολλῆς γὰρ αἰδοῦς, καὶ τύχης, eis ὧν σύχη, 4629. μὴ vv» 


sumus sapientum inimicorum sermonibus 
mores nostros excolere, vitamque emen- 
dare; et illorum exemplo sapienter agere. 
Τιολλῆς γὰρ αἰδοῦς καὶ τύχης, ἤγουν πάσης 
τῆς εὐκαιρίας, eg TUx M, σρὸς và ἀσοκαταλ- 
λάφτισϑαι, ἰσισυγχάνοι τις. Barnes. 

460. Quse hic μὴ ᾿μαϑεῖ habent edd. 
omnes, infra v. 882. μὴ &verirasóm plene 
scriptum exhibent. Pronuntiandum pu- 
to, n&nabu, μὰ σοσίσασθαι. Signum elisi- 
onis in his locum babere non debet. Nul- 
lam enim vocalem in initio vocis elidunt 
Attici nisi E, eamque tautum in certis 
quibusdam vocibus. Μὴ ἀδικεῖν plene 
scriptum habet Aldus in Hec. 1231. μὴ 
&rr), Androm. 800. μὴ ἀδέκει, Cycl. 271. 
μὴ ἀσοδίξητα;, Hel, 852. μὴ ἀποδώσω, ibid. 
1011. Talia in codd. plerumque plene 
scripta exhiberi auctor est Valckenarius 
ad Hippol. 1001. 

Κἀευχής σις d» εύχη minus recte Gro- 
tius Excerpt. p. 954. probante Heathio. 
Vertit GroGus, Heverenda res est sobrie 
menti miser. Αἰδὼς hic clementiam signi- 
ficat, ut àsaidua crudelitatem in Herc. 
164.  O,paebs, crudelis, infra v. 978. 
Ceterum permutantur δίκη et cíxs etiam 
apud Soph. Ant. 387. Ti Y feci sole 
ξύμρετρος προύβην «ix»; Apud nostrum 

à 


Iph. A. 1437. non male conjicit Caste 
rus &cex seus pro ἀδικήσῃ. — Elmal. 

461. Antipho, p. 618. Πῶς οὖν eaire 
laus ἄξιόν levi, ἢ αἰδοῦς φυγχάνων v8 
ὑμῶν, ἢ ἄλλον ves; Et paullo post p. 619. 
Καὶ μὴ τυχοῦσα μήτ᾽ aides; nde" Dion μία 
αἰσχύνης μηδιμωῶς παρ᾿ ὑμῶν, τῆς 
ens ἄν σύχοι τιμωρίας. 

xal vx». ] MS. G. xa) Aínas. Lege 
dum, ut monet etiam Tyrwhittus, aóe» 
χής τις d» σύχω. — Musg. ) 

Heathio placet conjectura Grotii: a 
φυχής τις ἄν σύχη. — Beck. 

466. Miror Eurystheum absolute κεν. 
«« a Demophonte appellari. lta quidem 
de Lyco loquitur Amphitryo Herc. 587. 
TIleAAeU; πίνητας, ὀλβίους δὲ τῷ λόγῳ Δ’ 
ποῦντας εἶναι, ξνμμάέχον; ἄναξ ἔχω. Su 
Lycum vere dominum 
Amphitryo, minime Eurystheum Deme- 
phon.  Eimsl. 

471. Doricum λύμας in senario manes 
passi sunt omnes editores. Sic etis 
ireiua infrs v. 503. In Hel 589. wii 
male vulgo legitur, λύσας ἅλις ἔχιν, M- 
ve, non est genitivus Doricue, sed ates 
sativus pluralis ab imperitis librariis je 
vectus, ut σὰς συριφερὰς pro ess Deni 
Suppl 742.  Elmsi. 
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Δεινὸν γὰρ ἐχθροῖς βλαστάνοντες εὐγενεῖς, 
O Νεανίαι τε, καὶ warpog μεμνημένοι 

Δύμης. ἃ κεῖνον στάντα προσκοπεῖν γρεῶν. 

᾿Αλλ᾽ εἴ τιν ἄλλην οἶσθα καιριωτέῤαν 

Βουλὴν, ἑτοίμυαζ᾽, ὡς ἔγωγ᾽ ἀμήχανος 

Χρησμώῶν ἀκούσας sip, καὶ φόβου «λέως. 
5 MA. Ἐένοι, θράσος tuoi μηδὲν ἐξόδοις ἐμαῖς 

Προσθῆτε. (πρῶτον γὰρ τόδ᾽ ἐξαιτήσομαι) 


Formidabilis enim res est hostibus, germinum-instar-surgentes generosi. 


70 Fortesque fil, et patris memores 


Injuries. Quse omnia illum oportet praevidere. 
Sed si quod aliud opportunius nóeti 
Consilium, Aoc appara, quie ego consilii inops 
Orsculis auaitis sum et metu plenus. 
173 Mac. Hospites, audaciam mihi nullam ob meum egressum, 
Imputate: primum enim hoc deprecabor. 


471. λύμαι. 415. F. (ese; μὲν μηδὲν 476. πρόσϑηει. 


8. pra ad v. 49. de Copreo 
da de Macaria monendum 
nomen in ipsa fabula nusquam 
m e scriptoribus m icis in in- 
8 personarum intulerunt grammatici. 
historiam prster alios narrat Pau- 
8 I. c. 832. p. 79. & Barnesio ad v. 
: "Eeni δὲ ἰν τῇ Μαραθῶνι ern- 
ιλουμίνη Μακαρία, καὶ φοιάδε le αὐφὴν 
"". ἋἪἩραιπλῆς et in Τίρυνθος ( Vide v. 
ἔφενγεν Ebrorfín, σ“αρὰ Κήϊκα φίλον 
νοικίζιται βασιλεύοντα Τραχῖνος. Versi 
δόντος VE ἀνρώεων ᾿Ηρακλίονς, ἐδήτει 
ναῆδαι Εὐρυσόιδι, is ᾿Αϑήνας πίμσω 
| Τραχίνιος, ἀσϑίνειάν «1 λίγων τὴν αὖ- 
V. 194.), καὶ Θησία οὐκ ἀδύνα- 

Wu φιμωρῶν. ΑφΦιπόμενοι δὲ οἱ παἴϑερ 
, δρῶτον córt ἸΙελοσοννήσιοι τοιοῦσι 
ον "olg ᾿Αϑηναίους, Θησίως eur οὐκ 
sg αἰσοῦνε, Εὐρυσθεῖ. λίγουσι δὲ 'Afn- 
γενίσθα; χρησμὸν, σῶν παίδων ἀποθανεῖν 
s; vw» ᾿Ἡραπλίους τιοὰ ἰδιλοντὴν, ἐπε) 
' ga οὔκ εἶναι νίπην σφίσιν. ἱνταῦθα ἡ 
pla Δηϊανείρας καὶ 'Ἡρακλίους ὀνγάτηρ 
ἄάξασα ἰαυτὴν, Dese ᾿Αϑηναΐοις τι 
ves τῷ πολίμῳ, καὶ τῇ πηγὴ σὸ ona 
νῆς. Vide etiam Schol, ad Aris- 
Eq. 1148. Elmy. x 


Quiod su 
idem hic 


Wives, Spdsos μοι, etc.] Verba Macarie, 
Herculis et Dejaniree filis, Hyllique, uti 


supra diximus, germanze sororis; de qua 
Viragine vid. Cel. Rhodig. Antiq. Lec- 


tion. Lib. XIII. c. 7. et Erasmum in 
Proverbio: BéAA' εἰς Mawapías: ut et 
Zenobium; item Eustathium in Homer. 

fol. 1405. lin. 66. Καὶ βάλλ᾽ ἐς Μαπαρίαν" 

ἤγουν ἄπαγε εἰς 62.4Gpov, ἢ εἰς dios | οἱ 
νέπρο) Μακαρίται λέγενταν $5 καὶ ἄλλωε, 
Ves) Μακαρία, Ἣραπλίος ϑυγάτηρ ὅτι 'A99- 
vales EvoseS1ivg ἱπιστράφσευσιν, lave» ἐσί- 
δωπεν εἰς σφαγὴν ὑπὶρ σωτηρίας «o» Πασριω- 
«vw» Barnes. 

416. Yipesefaei P, E. Quod de essa» 
et ceesuie» Supra di ad v. 403. hic de 
woésínes et προσθῆφι dictum velim. Cum 
etm. uctucir bri inter hanc et illam 
scripturam, officium est editoris operam 
dare ut saltem eadem σροσῳδία ubique ad- 
hibeatur. Veteres eeosf5«: et similia see- 
σιρισσωμίνως dixisse ex analogia fere cer- 
tum est. Antiqua enim forma fuit sees- 
δίησι. Omnes Euripidis editiones weeefe 
habent, Iph. A. 540. «eeseíss, Alc. 1067. 
«ροσθῶμεν, Suppl. 958. Quod ad signifi- 
cationem attinet, conferendus noster Hip- 
pol 954. Οὐκ ἄν eoipa» σοῖσι σοῖς πόριποια 

EF] 
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Γυναικὶ γὰρ σιγή τε καὶ τὸ σωφρονεῖν 
Κάλλιστον, simo θ᾽ ἥσυχον μένειν δόμων. 
Τῶν σῶν δ᾽ ἀκούσασ᾽, ᾿Ιόλεως, στεναγμιάτων, 
480 ᾿Εξηλθον, ov ταχθεῖσα πρεσβεύειν γένους» 
᾿Αλλ᾽ sipui γάρ qug πρόσφορος, μέλει δέ peor 
Μάλιστ᾽ ἀδελφῶν τῶνδε, κἀμαυτῆς wie: 
Θέλω πυθέσθαι, μὴ xi τοῖς πάλαι κακοῖς 
Προσκείμενόν τι πῆμα σὴν δάκνει φρένα. 


Mulieri enim silentium, et modestia, 
Et manere quietam in edibus, pulcherrimum et. 
Tuos vero audiens, O Iolaé, gemitus, 
480 Egressa sum, non jussa quidem legationem obire generis : 
Sed tamen aliquo modo sum idonea; cure» enim mihi sunt 


Maxime fratres isti, et de me ipsa 


Volo audire, num ad pristina mala 
Accedens aliquod malum tuam mordeat mentem. 


478. εἴσω δ᾽ 


je Oei: «pori; ünalins φρονεῖν κακῶς. 
ndrom. 217. de &eAnecías λίχους IIs- 
rd exuti [κ᾿ edu ἂν 80, ἔφης. 

en , ΩΣ τόδ᾽ mavult "Porsonus ad 
Med. 139. 140. propter particulam γὰρ 
pervo intervallo bis adhibitam.  Exem- 
plis a Porsono allatis adde bujus fabule 
vv. 885. 386. 593. 524. Si ui» nostro 
loco necessarium esset propter 3i, v. 479. 
mallem superiore versu θράσος; μὲν μηδέν. 
Nec minus recte diceretur ὀράσος μηδὲν 
ilius ipai; σροσϑῆτι, quam £eéees mol jan- 
9i» σροσδῆτι ἵνεκα ἰξόδων ἱμῶν. Hoc enim 
valet dativus ἰξ᾽δοις ἐμαῖς. — Elmsl. 

416. Τιροσϑητι.ἢ Πρισβάλλιεν eodem sen- 
su usurpat Soph. El. 978, Aéye γε μὴν 
tUnA ua» οὐχ ὁρᾶς ὅσην Σαυτῇ τε κἀμοὶ σροσ- 
βαλεῖν, «εἰσθι)σ᾽ ἐμοὶ; — Elmsl. 

478. Eie» f P. E. Εἰπιεὶ. 

481. Minusrecte interpungeretur, ἀλλ᾽, 
sik] γάρ x. v. ». Dicere enim potuisset 
posta, si per metrum licuisset, ἀλλὰ γάρ 
εἶμ. — Ante γὰρ autem nemo unquam in- 
terpunxit. Noster Phan. 1328. ᾿αλλὼ 


γὰρ Κρίοντα λεύσσω cé) δεῦρ σονν!φὴ Τιρὸς 
δόριευς σφείχονσα, παύσω τοῦς “αρισεῶσως 

Vf. V. 8, ᾿Αλλὼ γὼρ σοῦ- 
vo ἄπορόν σῷ! καὶ ἀμήμ uve» má noci ἐγγίνη» 


eam, slg) δὴ κατὰ τοῦφο ἀσθενέες. ln his 


locutionibus, parücule ἀλλὰ 
cant ἀλλ᾽ les. 


14. 'AAX οὐδὲν γὰρ μίγα leyes ka! αὐτῶ 
ἄλλο Vyéstes, an iem cat v ee 
σιρίκοντα deus, φοῦφον μὲν eraousremts, 
καῦτα ἰσιμνησθίντις. Quee verba vulgo 
duas periodos divisa sunt, plena distipt- 
tione post ἔσια adhibita, Idem IX. 97. 
' AAA οὐ γὰρ ἐν τῷ cupis τάξιος tnn στα» 
es&Qu» πρίτιι, ἄρτιοί εἰμεν mida; dpi» ὦ 
Λακεδαιμόνιοι, ἵνα δοκίιι ἰπιτηδεώφαφον ἡμῖίας 
eas levcávas, καὶ κατ' οὕστινας. — Lic etiam 
post «eie plene distinguitur in vulgati 
libris — Idem IX. 109. ᾿Αλλὰ euge « 
ἐδίδον καὶ χρυσὸν ἄπλετον, nal στρατὸν en 
ἔμελλε siis ἄρξων ἀλλ᾽ ἢ ἱκεΐνη. 
κὸν δὲ πάρτα ὁ στρατὸς δῶρον. ἀλλ᾽ οὗ Jk 
ἴσιυδε, διδοῖ τὸ φᾶρος. ἡ δὲ περι 
σῷ δώρῳ, ἰφόρεί τε καὶ ἀγάλλεφο. Inter- 
dum omnino reticetur γὰρ, ut supra v. 
S78. Ita Noster Phon. 99. 'AAA' e$ew 
ἀσεῶν τοῖσδι χρίριστισαι δόμοις, Κίδρον «ε- 
λαιὰν nAipan! ixeion cedi. 

Malim, πρόσφορος «υϑίσίαι. — Propit 
scilicet ostio templi, quam avia aut soro- 
res. Elmsl. 

sreseQopes,] «fpta, idonea, subaudiendim 


[χ 
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5 [O. Ὦ wai, μάλιστά σ᾽ οὐ νεωστὶ δὴ τέκτων 


Τῶν Ἡρακλείων ἐνδίκως αἰνεῖν ἔγω. 
Ἡμῖν δὲ δόξας εὖ τροχωρῆσαι δόμος, 
Πάλιν μεθέστηκ αὖθις εἰς ἀμήχανα. 
Χρησμιῶν γὰρ edoug φησι σημαίνειν od6, 

Ὁ Οὐ ταῦρον, οὐδὲ μόσχον, ἀλλὰ παρθένον 
Σφάξαι κελεύειν, πατρὸς ἥτις εὐγενοῦς, 
Εἰ χρῆν μὲν ἡμᾶς, χρῆν δὲ τῆνδ᾽ εἶναι πόλιν. 


[85 Io. O filia, te precipue, non tunc primum, liberos 
Inter Herculeos jure laudare possum. 
Cum vero nobis visa esset domus bene procesaisse, 
Rursus relapsa est in periculum inexplicabile, 
Oraculorum enim vates hicce ait una voce, 

40 Nen taurum neque vitulum, sed virgihena ὁ 
Mactare jubere, patre quie sit nobili orfa, 
δὶ velimus nos, et hanc urbem esse salvam. 


488. εἰς ἀμήχανον. — 491. Σφάξαι κελεύων μητρὸς, diei εὐγινδε» 


εσξισβιύων. δὶς Pindarus σρύσφορος 
ὕϑωι, Olymp. IX. Eped. δ. Hesy- 
] φρόσφορον, ἐσιτήδιον, ἁρμόζον, οἷ» 


h sdpaerü; σίρι) 
y ei 

γερὴ τούτων, PE καὶ περὶ luavest. 
eullo post v. 569. xáae; significat 
m dol, ἀλλὰ καὶ ἱμοί. — Elmsl. 

ς MÀ pro εἰ, num,an, utrum. | Nos- 
Ὁ, 177. Οἴμοι, φσρομερὰ σπηνὼς ἔλισον 
᾿Αγωρείμνονος, ἱπκπουσομίνη, Βασίλεια, 
Μή ms nei AE ᾿Αργείων κεῖσαι 


. 
h. Antig. 1253. 'AXX' εἰσόμισία μή 
' κασάσχεσιν Keups xaX ómeu καρ- 
suesuivy. — Interrogative pro e» 
(Ed. C. 1502. Μή «ι΄» Διὸς περαυνὸρ, 
ía Χάλαξζ' ἰσιῥῥάξασα ; Ibid. 559. 
, οὗ xim γι, «τοῦτ᾽ ἰγὼ supe, 
» μὰ οὐχὶ Duje ἱμοὶ φίρουσά ci, Elmsl. 
γαείμειν.ν) Tovro καὶ xav ἰρώτησιν 
χει. — Scholiast. 
, eb νεωσεὶ δὴ) Interpretare, σάλα δή. 
Elmsl. 
71 τροχωρῆσα!) Idest, ni fallor, εὖσυ- 
Sic εὖ βιβηκπόσιν pro εὐφυχοῦσι 
ἘΠ. 979. Verbum weex eoi» diver- 
0su surpet noster Phemn. 1280, 
apsinsg, οὗ ipae NU» σοι 
Ζ δαιμόνων irn Elmsl. 


dunt» δὲ δόξας € σροχωρῆσωι Bos 
“άλιν uaSievrun' a0 31; tie ἀμήχωνον" 
χρησμῶν yàg $69 φησὶ σημαίνων ὅδε, 
οὐ τωῦξον,) οὔτε μόσχον, ἀλλὰ παρφϑίνων 
σφάξω nudus, τωὠτρὸς s εἰς εὑγωοῦξο 


In prioribus verba εὖ σροχωρῆσαι δόριορ 
comparanda sunt cum iis que Valcken- 
arius dedit ad Herodotum p. 534. 33. 
Erat cum δρόμος legendum  suspicarer, 
ut metaphora sit a navigatione petits, 
qua cum jam secunda visa esset, vento 
mutato adversa esse copit. Conf. Her- 
cul. Fur. v. 95, 96. In sequentibus cor- 
rigam : 
χρησμῶν γὰς δοὺς φησὶ σημαίνων ὅδε ---- 
ut φησὶ σημαίνων positum sit pro σημαίνω» 
Demophoon nobis indicavit, j car- 
men virginem immolari jubere. — Jacobs. 
488. Εἷς ἀμήχανα, P. E. Sic i£ ἀμη- 
χάνων supra v. 149. Si ἀμήχανον adhi. 
buisset poeta, articulo, ni fallor, addito 
dixisset, εἰς «ἀμήχανον. — Sed alterum prie- 
stat. Similia vitia in Aldina sunt φάσ- 
aves, Or. 943. οὐδίφερον, ibid. 1594. ses 
«o» Su 90. fie(ares, Iph. Α. 1268. 


ξόανον, lph. T. 1560. ἀδύνασον, Hel. 811. 
Εἰμὶ. 
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Ταῦτ᾽ οὖν ἀμηχανοῦμεν. οὔτε γὰρ τέκνα 

Σφάξειν 00 αὑτοῦ φησιν, οὔτ᾽ ἄλλου τινός. 
495 Κἀμοὶ λέγει μὲν οὐ σαφῶς, λέγει δέ τως, 

ἘΠ μῆ τι τούτων ἐξαμηχανήσομεν, 

Ἡμᾶς μὲν ἄλλην γαῖαν εὑρίσκειν τινὰ» 


Hac igitur de re angimur. 


Neque enim filios 


Suos, nec alius cujusquam hic dicit se mactaturum. 

495 Et mihi non aperte quidem hoc dicit: dicit tamen aliquo modo, 
Nisi aliqua ratione ex difficultatibus istis nos explicemus, 
Oportere nos aliquam aliam terram invenire: 


494. Σφάξιειν 


Adde «ἕκνον, Iph. A. 1186. ubilegen- 
dum «ís»w, e v. 1015. Elmsl. /Afidend. 

489. Χρησμὼν γὰρ ᾧδοὺ,} Per tmesin 
pro χρησμῳδοὺς γάρ. Vid. supra ad v. 404. 

JBarnes. 

Reiskio, qui olim maluerat legi enuai- 
νων, ad h. 1. κελεύω», interpretatur ex recen- 
tiore Greecitate, ut sit velle, ferri in ali- 
quid. Igitur e»uahu» κελεύειν σφάξαι, 
i velint mactare. — Beck. 

491. Supra dixerat, v. 410. ἥσις ler 
“πατρὸς εὐγενοῦς. — Paullo inferius sic quo- 
que loquitur, v. 514. «wwcpés οὖσαν εὐγε- 
wer. L Adde Alc. 549. Οὐκ lee οὕσως 
οὔτε «“«τρὸρ εὐγινοῦ,.) Quare hic mihi non 
displicuisset, Σφάξα, κιλιύμν, παφρὸς dois 
εὐγινοῦς.  Brodmus. Βυγοάεοῖ emendatio- 
nem post Barnesium adoptavi.  Violen- 
tam esse hanc mutationem contendit Pier. 
sonus Verisim. p. 178. nec solere librarios 
illa σατρὸς et μητρὸς confundere; przeter- 
ea non parvam superesse difficultatem 
in verbis σημαίνων et x1Atót», quorum al- 
terutrum frigeat et abundet. Legendum 
igitur censet, σφάξαι, κόρη Δήμητρος, ἥτις 
εὐγενής. — Quasi vero facilius fuerit libra- 
riis KOPHIAH in KEAETEIN mutare, 
quam ΠΡῸΣ in MPOX. Quod ad σημαί- 
νειν et κελεύειν attinet, primum conferen- 
dus locus e Rheso a Reiskio indicatus. 
V. 876. Ὑμᾶς V ἰόντας τοῖσιν ἰν etit 
χριὼν Πριάμῳ τι na] γέρουσι σημῆναι, νεκροὺς 
Θάστων κελεύειν λεωφόρους «ρὸς ἱκσρησάς. 
Quem locum si recte cum nostro compara- 
vit Reiskius, verbum σημαίνειν ad oraculo- 
rum interpretes referendum est, κελεύων 
ad ipsum Demophontem. Deinde σηριαίνειν 
non jubere sed indicare interpretari potes, 
hoc scilicet modo, Oraculorum enim in- 


495. Κάμοὶ δὲ λίγω 


terpretes ait. hicce non. taurum eut 


lum sign'ficare, sed puellam nebilem 
lare jubere. lta fere Portus. Se 


Ut σημαίνειν e κελεύειν ita explicandi 
ut alterutrum eorum prorsus abc 
An vero tam raro in tragico sermot 
currunt pleonasmi, ut vulgatam nos 
ci scripturam eo nomine sollicitare n 
sit? Ceterum verba μησρὸς Sew s 
copiose defendit Musgravius, bac s 
significatione, Que nobis sit a pari 
terna, Quin et μασρὲς mavult su 
410. Cujus rationes, meo quidem j 
omni pondere destitutas, apud ipsu 
tant quibus ea interpretatio arrideat 
, 
xiu] Huic voci cum synom 
Sit σημαίνειν, Y. 489., non cst, quod 
mur, Piersonum de corruptela 4116] 
cogitasse. — Atqui talis pleonasmi 
plura apud Euripidem exempla sur 
Helen. v. 2, 5. ubi in eodem cot 
αίδον et γύας synonyme fere voce 
etiam Phoniss. v. 22. Ion. v. 16. 
μησρὸς ἥσις εὐγενὴς, Emendat ] 
SIUS σαφρὸς 9» vis εὐγενοῦς, conferens 1 
quem ego ex hoc potius corrigendu 
tsverim. — Piersonus haud dubitan! 
ponit : 


σφάξαι Κόρη Δέμητρος, $t εὐγινής 


Negat enim, se rationem videre, c 
tris conditio tam anxie in victima : 
tur. Mihi longe aliter videtur, « 
idoneam, imo justissimam fuisse, c 
go non solum nobilis, scd matre 
nobili orta, in vaticiniis design 
Quo cnim pretiosius erat, quod ir 
batur, eo acceptius Numini fore pu 
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Αὐτὸς δὲ σῶσαι τήνδε βούλεται χϑόνα. 

MA. Ἔν τῷδε t κεὐχόμεσϑα σωϑῆναι λόγῳ; 
$00 IO. 'E» τῷδε, τἄλλά γ᾽ εὐτυχῶς πετραγότες. 

MA. M3 νυν τρέσης íT ἐχθρὸν ᾿Αργείων δόρυ. 

᾿Εγὼ γὰρ αὐτὴ «ρὶν κελευσθῆναι, γέρον, 


Ipse enim vult servare hanc regionem. 
Mac. An igitur conditione hac nos servatum iri gloriamur ὃ 


500 Iol. 


Ob hanc ; cieteris in rebus felices. 


Mac. Ne metuas nunc amplius inimicum Argivum exercitum: 
Ego enim ipsa prius quam jubesr, O senex, 


499. F. κἀχόμισα 


Jam si dictum fuisset simpliciter. "Virgi- 
Nem nobilem immolandam esse, nonnulli 
fertasse oraculo satisfactum iri credidis- 
semt, εἰ virginem patre nobili, matre au- 
tem vel plebeia, vel etiam serva, genitam, 
amactassent. Harum autein ut numerum 

; its animas quoque viliores 
edam genitoribus fuisse, nemo, opinor, 
dubitaverit. Quare non adeo difficile fu. 
isset civem invenire, qui filiam sic natam 
ro patris immolandam presebuisset. 


usg. 
Σφάξα; πιλιύειν, τασρὸς dou εὐγενοῦς] 
Olim legebatur μητρὸ;, Duportus legebat 
verpig, recte; mallem quoque legisset 
Reo ιὑγενὴς, εὐγενοῦς ; it& enim supra v. 
49. Σράξαι πιλιύουσίν με παρϑίνον Κόρην 
Myseoi γ᾽, ἴτις leri σαφρὸς εὐγενοῦς, et 
paullo infra v. 514. Κάσειτα δί τινα wa- 
φρὸς οὖσαν εὐγινοῦ. — Video autem jam 
απο, et nostram lectionem Joh. Brodeo 
potiorem visam : quare et ratam fscimus; 
slam lectionem, ut minus autbenticam, 
minusque doctis viris probatam, huc re- 
Noveptes, μητρὸς ἥτις εὐγενής. Preterea 
Mtendum, post μητρὸς in. Aldina editione 
cmma poni — Barnes. 
494. Σφάξιιν P. E. Mactaturum rec- 
tt Portus. — Eímsl. 
495. Noster Phorm. 164.  T1AI. 'Og&; | 
AN, Ὁρῶ 9àr' οὐ σαφῶς, ὁρῶ Di wo; Elmsl. 
Ed. Ald. κἀμοὶ δὲ λίγιι. — Sed δὲ non- 
Bis iptum habet MS. G. Musg. 
Edaue) λίγει ui) Ita lego, rejecto, quod 
inter s4uo) et Aiyw per errorem irrepserat, 
3. nihil enim hic juris habebat. Barnes. 
496. ηχανήσομεν,.) Verbum nus- 
quem quod sciam, obvium. Signifi- 


^. 


Ib. λόγῳφ. 500. «ἔλλα ? 501. MÀ νῦν —— ἀργεῖον 


care videtur, Se ez angustiis et difficultate 
prudentia liberare. T, enim τυαρελπῶν ex- 
istimo.  Elmsl. 

ἐξαμηχανήσομιν,) ᾿Ἐξαμηχανι. laris 
vives? φρανγιπώφερον εἴρηται, ἀνεὶ eov. ἰαντὸν 
ἔπ «mo ἀμηχανίας διὰ μηχανῆς «ινός ἰξω- 
“αλλάσσειν, aliqua ratione se ex ali 
difficultate expedire. Quod quia rearissi- 
mum, obiter observandum. In vulgatis 
lexicis non reperitur. Ναὶ vero hoc 
verbum transitive sumas, neutraliter su- 
mendum, ἀντὶ σοῦ In. τινος ἀμηχανίας &A- 
λάσσισϑω;,, ex aliqua difficultate expediri, 
liberari. Illud vero «i ponetur iAXuee- 
ze; pro savá v, κατά τινα φρόφον, τινι 
Teéve, aliqua ratione. — Hsec ZEmil. Por- 
tus, Quid si faverent Codices? Certe 
putarem ἀνειμηχανήσορεν legendum. 

Barnes. 

498. Be/Asefa; mavult Reiskius. Non 
male; sed recte se habere videtur vulga- 
(Δ. Einmal. 

499. Frustra in hoc loco explicando la- 
borant viri docti. An legendum κἀχό- 
uiwéa? A in ET passim mutari, alibi, si 
bene memini, monui. Ejfv»; pro ᾿Αδόνας 
habet Aldus in Tro. 967. Sed quid sig- 
nificat ἐχόμισθα ὃ Opinor, heremus, vel 
aliquid ejusmodi. Tbucydides I. 25. "Es 
ἀπόρῳ εἴχοντο ϑίσθαι τὸ παρόν. Nostro lo- 
co verba i» σῷδε σῷ λόγῳ non male ἐν esi 
φῇ ἀπορίᾳ interpretari potes. — Elmsl. 

Ἔν» cole κ᾽ ιὑχόμισϑα) fn igitur hac 
conditione nos salvos fore speramus? 'Ten- 
tabam tamen: i» σῴδε ἐρυκόμισϑα cusa; 
λόγῳ, Confer Herc. Fur. v. 217. 

Muse. 
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EYPIHIAOY 


Θνήσκειν ἑτοίμη, καὶ παρίστασθαι σφαγῇ. 
Τί φήσομεν γὰρ, εἰ πόλις μὲν ἀξιοῖ 

505 Κίνδυνον ἡμῶν οὕνεκ᾽ αἴρεσθαι μέγαν» 
Αὐτοὶ δὲ προστιθέντες ἄλλοισιν πόνους» 
Παρὸν σεσῶσθαι, φευξόμεσθα μὴ “ανεν; 
Οὐ δῆτ᾽, ἐπεί τοι καὶ γέλωτος ἄξια, 
Στένειν μὲν ἱκέτας δαιμόνων καθημένους» 

510 Πατρὸς δ᾽ ἐκείνου φίντας, οὗ πεφύκαμεν» 
Κακοὺς ὁρᾶσθαι. ποῦ τάδ᾽ ἐν χρηστοῖς πρόπει; 
Κάλλιον, οἵμαις τῆσδ᾽, & μὴ τύχοι «οτὲ, 
Πόλεως ἁλούσης, χεῖρας εἰς ἐχθρῶν πεσεῖν» 


Parata suns τασεὶ, οἱ csedem pati. 


Quid enim dicetnus, si civitas quidem velit 
505 Propter nos magnum periculum suscipere: 
Nos vero: qui labores aliis imponimus, 
. Cum penes nos sit servari, fugiamus mortem? 
Non ita: etenim valde ridiculum esset, nos 
Gemere quidem supplices deorum sedentes, 
510 Natos vero ez illo patre, ez quo nati sumus, 
Ignavos videri: ubinam hsec inter honesta sun: ἢ 
Pulchrius, ut opinor, erit, hac, quod utinam nunquam accidat, 
Urbe espta, "σε in hostium manus venire: 


508. ἱφοίμα, | 505. οὔνεχ᾽ αἱρείσθω 510. φύντες, 


Forte, μόνῳ. — Reisk. 

500. τ᾽ ἄλλα y] Ita MS. G. Ed. 
Ald. τἄλλα δ. Musg. 

501. ᾿Αφγιίων P. E.  Elmsl. 

508. lieéu» P. E. Noster Phon. 
982. Aberiy δ᾽, i» ὡραΐῳ γὰρ Ἰσταμαι Bio, 
Θνήσπων Ürousos, a uroidor ἱελυνήριονν. 

Elmsl. 

505. ejfns' αἴρισθα: P. E.  Locutionis 
κίνδυνον αἴρεσύα, exempla vide apud Ste- 
phanum Thes. Ling. Gr. v. Κίνδυνος. Si- 
fDiles sunt »sxe; ἠράριην, infra v. 986. 
δυσμίνειαν ἀράμοην, v. 991. κοινοὺς aipóptvos 
«φόνους, Ton. 199. alissque quamplurims. 
Quoties permutentur αἴρεσόαι οἱ auiisóns, 
vix quisquam harum literarum ita expers 
est ut nesciat Quo is miror apud 
JEsch. Pers. 481. in omnibus edd. repe- 
riri αἱροῦνται φυγὴν, cum veram scripturam 
«ipovrau €. Rhes. 54. 126. reponere potue- 
rint editores. Noster Alex. fr. 9. δΔού- 


λων ὅσοι φιλοῦσι δισαονῶν γίνος, Tlgig τῶν 
ὁμοίων πόλεμον αἱροῦνται uias, Hic etium 
legendum αἴροντα, ex 7Esch. Suppl. 346. 
448. Fade depravatus est fsbo- 
lz, v. 957. qui in codd. ita scriptus exhi- 
betur: IZGIMEN TAAHAHIIOAEMONEÉ- 
PEIEOGENEON. Ubi neque aj, cum 
Aldo, neque aieuefa; cum sed 
efewlu; legendum videtur. Vide Thucy- 
didem I. 80. 82. 118.125. Bene Gre- 
cum esse σόλεμον ἀναιρεῖσθαι docuit Mark- 
landus ad Suppl. 502. Sed non ideo 
evincitur veteres σψόλιρον αἱριίσθεω dixisse. 


508. De locutione ἐσεΐ ew xa) consul- 
endus Porsonus ad Med. 675. qui e nos- 
tra fabula citat etiam v. 744. — Elmsl. 

510. Φύνσας S. Barnesius.  Ceterss re- 
centiores φύνταν habent, accentu ex Hec. 
vagiana tertia derivato, ubi mendose Pe. 
gitur Qurris,.— Elmsl. 


ἩΡΔΑΚΛΕΙΔΑΙ. 
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Κάπσειτα δεινὰ, πατρὸς οὖσαν εὐγενοῦς, 

515 Παθοῦσαν, Αἴδὴν μηδὲν ἥσσον εἰσιδεῖν. 
'AAX ἐχπεσοῦσα τῆσδ᾽ ἀλητεύσω χθονός: 
Kovx αἰσχυνοῦμαι δῆτ᾽ , ἐὰν δή τις λέγῃ; 
Ti δεῦρ᾽ ἀφίκεσθ᾽ ἱκεσίοισι σὺν κλάδοις, 
Αὐτοὶ Φιλοψυχοῦντες; ἐξιτε χθονός. 

δ40 Κακοὺς γὰρ ἡμεῖς οὐ προσωφελήσομιε».--- 
᾿Αλλ᾽ οὐδὲ μέντοι, τῶνδε μὲν τεθνηκότων, 
Αὐτὴ δὲ σωθεῖσ', ἐλπίδ᾽ εὖ πράξειν ἔ ἔχω. 
(Πολλοὶ γὰρ ἤδη τῆδε προύδοσαν φίλους) ) 
Τίς γὰρ κύρην ἔρημιουν 5 δάμαρτ $ ἔχειν» 


Et postea patre nobili natam, dira 


$15 Perpessam, nihilominus intueri mottem. 


Sed an ejecta ex hac terra vagabor? 


Neque ergo pudore suffundar, si quis tunc dicat ; 
Qnare huc venistis cum supplicibus ramis, 
Ipsi vite cupidi? discedite ex hac terra: 

590 Ignavis enim nos opem non ferimus. 


Sed tamen neque hi si moriantur, 


Ego vero server, spem habeo me felicem fore : 
Multi enim jam hac ratione prodiderunt amicos. 
Quis enim desertam puellam, aut conjugem babere, 


54, κέσωτι δί ena. 516. ἀληφσιόω χϑονὸς, 518. σὺν κλάδος , 519. φιλοψυχοῦντες, 


Arm) e Ita MSS. Steph. Ed. Ald. 


819. Κάλλων, οἶμαι Ironia. Brodseus. 
lisdem catione legitur éga: infra v. 
968. Credo dicunt Latini. Obiter emen- 
àmdus noster Alc. 258. Σοφῇ δὲ χειρὶ 
φιηγύνων δέριας «à σὸν Elnaefis i» λίκερωσιν 
ἰονυλίσενα»- "n προσπτισοῦμαι, καὶ Tipi 
φυύφσων x ions, "Ὄνορια: "καλῶν ei» ei» φίλην 
b ὁγαάλαυς Δέξω γυναῖκαι, aam ovx xen 

Ψυχρὼν pi» eipas τίρψιν. ἀλλ 
βάρος toys dearum ἄν. Imo, 
Mcr μὲν, clin, « 
d nh «τύχοι vocí.] Paullo aliter ὃ μὴ 
«vri noster Phon. 680. Meleagro 

Contta pro ὃ μὴ γίνοιτο, quod ha- 
Roster im(ra v. 1714. 7Esch. Theb. 
& Aristoph Lys 147. 4 n γίνοιτο legi- 


nóstrum Ien. KElmsl. 


rO κάλλιον mediam producit, vid. quse nos 
ad Bacch. v. 475. — Barnes. 
514. Κᾷσεισα δί τινα,] Legendum cum 
Tyrwhitto : κἄσιιτα dusk, Muss. 
Cl. Jacobs Spec. Em. p. 108. legi jubet: 
Κάκωτα δεινὰ s. eU. οὖν» 
σαϑοῦσαν. Beck. 


515. IIaSeveas,] Caenterus mavult 9ω- 
sesea», id quidem non ego ; tum enim su- 
pervacuum esset, dàm» siet». — Barnes. 

516. áAnrwes S. in mar- 
gine, Musgravius. Sive pro futuzo acci- 
piatur, sive pro subjunctivo, melius est 
ἐλητιύσω quam ἀλησιεύω. ne 
hoc quidem malum, modo pro edbjunci- 
vo accipiatur. Noster Pham. 991. Ile 
Perm φιύγω, Sed in his locutionibus li- 
bentius alterum subjunctivum edhibent 


wagici Εὐινεὶ. 


980 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


525 Ἢ παιδοποιεῖν ἐξ ἐμοῦ βουλήσεται; 

Οὐχ οὖν ϑανεῖν ἃ ἄριεινον ἢ τούτων τυχ tiv 
᾿Αναξίαν; ἄλλῃ δὲ καὶ sgiru τοὶ 

Μᾶλλον τάδ᾽, ἥτις μὴ ᾿χίσημος, ὡς $0). 
"HesieÜ ὅπου δεῖ σῶμα. κατθανεῖν τόδε, 

580 Καὶ στεμριατοῦτε, T xai κατάρχεσϑ᾽ , εἰ δοκεῖ. 
Νικᾶτε δ᾽ ὑχθρούς. ἥδε γὰρ ψυχὴ πάρα 
ἝἙκοῦσα, κοὐκ ἄκουσα. κἀξαγγέλλομιαι 
Θνήσκειν ἀδελφῶν χῶνδε. κἀμαυτῆς ὕσερ. 


595 Aut ex me suscipere liberos volet? 
Ergo melius est mori, quam incidere in talia 
Me indignam : fortassis enim alteri convenirent 
Hsec magis, quee non esset nobilis, ut ego. 
Ducite me, ubi oportet mori hoc corpus, 

580 Et coronate sertis, et auspicamini, si videatur: 
Vincite vero hostes: nam heecce animi preesto est 


Volens et non invita: et polliceor 


Me mori pro fratribus his et pro me ipsa. 


596. Οὐκοῦν 


ἀληφιύσω] Ita MSS. Steph. Ed. Ald. 
ÁXneióe. wsg- 
517. là» δή «i λίγη,] Suspicor parti- 
culam 34 hic locum habere non debere. 
527. seien]. Musgravius. Que scrip- 
tura etiam κἂν pro καί. Elmsi. 
weíes] Malim cum Scaligero "ire 


usg. 

598. ἥτις μὴ" τίσηριος, ὡς iye- ] Mà deri- 
σημος, καὶ V ἱπισήμων, ὡς ἐγὼ ἡ τοῦ πλεινοῦ 
Ἡρακλίους- Barnes. 

529. σῶμα κατϑανιῖν «όδι,] Hic σώμιαι 
φόδε pro ipi ponitur: et sane φοῦφο rà δί- 
pan vel δίμας «ὅδε, vel σώμα «ὅδε, (ut et 
κάρα, pars pro toto) potest aliquis usur- 
pare, vel de seipso, vel quovis alio, quem 
digito notat. Sic supra v. 91. Iolaus 
de seipso loquens : Οὐ γὰρ ev ἀπήρυκτον 
eén. Sic infra v. 540. Τὸ σὸν κάρα, pro 
σύ. At in hoc loco potest etiam divinus 
poéta respicere ad corpus, quod tantum 
morti obnoxium, anima libera est, et in 
aerem recepta sternum manet, non, ut 
nonnulli, Ana A DAXAgOrS Euripidisque sen- 
tentiam male explicantes, quod in 7Ethe- 
Τῷ solvatur, et soluta dissipetur, sed ut in 
propriam sedem recepta. "Vid. qus nos 
ad Supplic. v. 5493. 'E»was3' ἀσῆλϑε, 


527. ᾿Αναξίαν. 


Ποιῦμα μὲν σρὸς 9s αἰἰϑίρα, và σώμα δ᾽ εἰς ym 
Item v. ἬΝ Αἰϑὴρ ἔχει νιν ἤδη. 


530. Consulto, necne, hunc venwm 
preetermiserit Porsonus in preclara illa ἐδ 
quinto pede tragici senarii disputatione 
equidem. nescio. Noster Phom. 583. 
IIox δ᾽ αὖ κατάρξεις ϑυμάτων, Ve» bmi 
Ita codd. fere omnes. Qua scripturas 
recte se haberet, facile de numero tef- 
suum canoni Porsoniano adversantm 
eximi posset noster versus, legendo, sel 
xaváexie', si δοκεῖ. Sed mediam formes, 
quam in Phonissis habent edd. omoe, 
hac significatione unice veram esse docuit 
Valckenarius, — Eimsl. 

Ka) σειμμαφοῦτι,) Me instar victime 
coronate. Virgil Georg. Lib. 111. v. 
486. Sepe in honore Deum medio stam 
hostia ad aram, Lanea dum nivea circum- 
datur infula vitta, Inter cusctantes cecidi 
soribunda ministros. Lucretius de lphi- 
genia ad aram stante, Lib. I. v. 88. Cw 
simul infula virgineos circumdata comi 
er utrague pari Malarum parte. profem 
est. Hinc Tzetzes in Lycophron. 
φανηφόρον de ie: ἰστεφάνουν ne) 
ἔβαπτον τοὺς ϑυομίνονς. Erant οἱ 


'HPAKAEIAALI. 


831 


Evenpa yág τοι μὴ φΦιλοψυχοῦσ! i ἐγὼ 

5 Κάλλιστον ηὕρηκ, εὐκλεὼς λιπεῖν βίον. 
ΧΟ. Φεῦ, φεῦ, τί λέξω, παρθένου μέγαν λόγον 
Κλύων, ἀδελφῶν ἣ ? πάρος “λει “γωνεῖν; 
Τούτων τίς ἂν Mis γενναίους λόγους 
Μάλλον, τίς ὧν δράσειεν, ἀνδρώπων ἔ iris 

0 IO. Ὦ τέκυον, οὐκ ἔστ᾽ ἄλλοθεν τὸ σὸν πάρα, 
᾿Αλλ᾽ ἐξ ἐκείνου; σπέρμα τῆς eas φρενὸς. 
Πίφυκας ἩἩράκλειος. οὐδ᾽ αἰσχύνομαι 


Consilium etenim hoc non vitee-cupida ego 

$5 Inveni pulcherrimum, ut gloriose vitam relinquam. 
Cho. Papz, quid dicam, virginis fortem sermonem 
Audiens, quse vult mori pro fratribus? 
Quis dicat generosiores his sermdhes, 


Aut quisnam hominum faciat ? 


40 701. O filia, non aliunde tuum caput est natum : 


Sed mentis divinse semen er illo 


Hercule nata es. Neque pudefio 


534. γάρτω σὸ à 585. εὕρηκ᾽, 


540. οὐκ ἔς᾽ ἄλλοθεν 


542. “Ἥρα πλῆος. 


i) c cornua auro decorata, ut Homer. 
5. y. v. 457. Xevris lo". ὁ Y leuca 
κέρασιν σιρίχισιν. Virgil. /En. Lib. 
v. 699. Et statuam ante aras aurata 
fe juvencum. | Et Tibullus: Semper 
ufo Taurus cadit hostia cornu. Hinc 
MiBianus: Hunc tibi, Jupiter, bovem 
bes auro decoratis vovemus esse fu- 
ἃ, Ex his enodatur 7Eschines con- 
tesipbontem : ᾿Εσιδιικνύων eis) «ó ἱμὸν 
“ον, ὡς ineieAmyuisos καὶ ἀϑυμῶντος, 
ἱφυσόπερων ἀποκαλῶν, ποὶ κατισείφϑαι 
e» 9] ei σταῖσμα συμβήσιται ᾿Αλιξάν- 
Hsec ex Job. Brodzi notis. 

Barnes. 
δ, 'Ezüea, nebu ἄκουσα.) De hac re 
quse nos ad Orest. v. 606. — Barnes. 
& Τὸ omittunt edd. recentiores. 


536. dus, 9w,] Admirantium exclama- 
tio. Vide infra v. 553. Soph. CEd. T. 
964. ]ta Av. 1725. Elmal. 

537. ἀδελφῶν d “ἔρος Sí. 9as»,] Que 
mori maluit, quam fratres: prius mori vult, 
quam illos mori pateretur. IIdes; enim 
non prius tantum, sed priusquam, i 
cat, ut. Homer. Iliad. ζ΄. v. 548. "Es9a 
με πῦμ᾽ pond “ἐδ a leys γινίσϑαι. 

φρο, et iti- 
vo gaudet, ut ut Eusemilus ad Lind Py. v 
254. Εὔξανο Tvhilae edoos σχίμιν daas 
ἴσπους, bsec ait, fol. 711. 63. Tewrís- 
τιν lnavy raro Τυδιίδαο « cit ἤγουν σρὸ 
φοῦ Διομήδους, ἅς. Ὑιάοὶ v. eo rwen. 


540. eis lec ᾿ ἄλλοϑεν P. E. Ema" 

οὖκ ἔτ᾽ ἄλλοϑιν và σὸν πάρα, Κάρα σὸν 
pro σὺ, ut νῶμα σὸν pro σὺ supra v. 529. 
Κάρα sutem, caput, cum sit sedes «οὖ 
ἡγεμονικοῦ, ac proinde precipua pars cor- 
poris, apud plurimos auctores omnium 


capu 
per id jurare soliti, οἱ Virgil Zn. Lib. 
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Toig σοῖς λόγοισι» «t τύχῃ δ᾽ ἀλγύνοῤναι, 
᾿Αλλ᾽ 5$ γίνοιτ᾽ ἄν ἐνδικώτερον, φράσω. 

545 Πάσας ἀδελφὰς τῆσδε δεῦρο χρὴ καλεῖν, 
Κάϑ᾽ ἡ λαχοῦσα ϑνησκέτω γένους ὕπερ. 
Σὲ δ᾽ οὐ δίκαιον κατϑανεῖν ἄνευ πάλου, | 
MA. Οὐκ ὧν ϑάνοιμιι τῇ τύχη AayoUr $ye. 
Χάρις γὰρ οὐ πρόσεστι. μὴ λέξης, γέρον. 

550 'AAX εἰ μὲν ἐνδέχεσννε» καὶ (Dou) S μοι 
Χρῆσϑηαι προϑύμῳ, τὴν ἐμὴν ψυχὴν ἐγὼ 


Tuis verbis: at fortuna tua roereo. 
Sed quomodo hoc fiat justius, dicam : 
545 Oportet vocare huc omnes sorores hujus: 
Et deinde cui sors obtigerit, moriatur pro sue genere: 
Τὸ autem non justum est sine sorte zori. 
Mac. Nequaquam ego moriar fortuita sortitione facta: 
Beneficium enim non adest: ne dixeris hoc, O senex. 
550 Sed si quidem recipitis, et vultis me 


Uti prompta, meam animam ego 
544. ἰνδικωεύρως, 


1X. v. 300. Per caput hoc juro, per quod 
pater ante solebat. ἘΠῚ is locus religiosus 
babebatur, ubi vel totum hominis corpus 
sepetiebatur, vel saltem caput. Vid. In- 

tut. Imperial. De Religiosis et sumtibus 
Funerum, L. locum: Item, L. Cum in di- 
versis, eodem titulo. Et Heleth. Explicat. 
Diurn. Officior. c. 9. Barnes. 

549. Ἡράκλεις. P. E. Noster Or. 
1527. 'E»lixes ἡ Τυνδάρειος dea «αῖς διώλε- 
«s. Vide ad v. 245. 

544. ilixe riso, P. E. Adverbia com- 
parativi gradus plerumque iu ON desi- 
nunt, superlativi in A, ut ἰνδίκως, ἰνδικώ- 

e», b)xe cava. — Noster El. 294. Οὐκ 
TeS' ὅτου ϑίγοιμ ἄν ἰνδικώτιρον. ΟΥ. 1528. 
᾿Ενδικώφατ', εἶγε λαιμοὺς εἶχι τριτεύχους 
Says.  Rarisime apud Atticos poetas 
hsec vel illa in ὩΣ terminantur. Apud 
JEschylum, si bene memini, nusquam 
nisi in Prom. 620. ex mes emendatione, 
quam non magni facio, Μή uev σροκήδον 
μασσόνως ἢ μοὶ γλνκύ. Μιιόνως habet 

h. CEd. C. 104. SR vyreuecáce; idem 
.1579. ubi ξυντομώφατος exhibet Scho. 
liastes. τιρουνουσείρως (sic) ex Aj. 119. 
citat Photius, ubi recte vulgo legitur 


55]. reo Umen, 


φρονούστιροι. Μειιφόνως noster Hec. 1107. 
et incertus Rhes. 846. In Rheso malim 
μείζονα, quod etiam in. Hecuba nen twr 
reponi pose t. Sed ut Herodotum t» 
ceam, apud quem haud raro legitur uel) 
ww, μειζόνως habet Thucydides I. rA 
Δυσφηνοτάτως pro Jyermérave, in 

977. legendum conjiciunt Reiskius ἃ 
Marklandus Lego, T»eéeno Jurenuseró- 
va», OUv' i» σοῖς QJunivog, OU ἐν δῶσιν τ,» 
νομίναν (κρινομίνη Musgravius pro vulgeto 
&piSpovpivn), Χωρὶς δή «na. edil Texceoro 
μοῖραν. Σωφρονισσίρως in Iph. A. 379.ex 
Stobso reposuit Marklandus. Ἐῤλαβιν 
φίφως in lph. T. 1576. edd. omnes. E» 
evríees, Aristoph. Lys. 519. ἴα b 
eque met7ó convenirent ewgessie rise U- 
λαβίστερον, εὐρύτερον. "Exfueeiows, 
dides I1. 55. Nostro loco non malest- 
geretur ἰνδικώφιρ᾽ ἄν. Apud Soph. EL 
800. χατάξ᾽ d» pro καταξίως primus re 
posuit Bothius — Ubi primum παφαδ ^ 
in χατοίξια solenni errore mutatum 
postea καφάξια in κασαξίν,. Vide 

no CEd. C. 91). 'Eedi VOennas οὔτ᾽ p^ 
navales, οὔϑ᾽ ὧν πίφυκα, abeis, dri ὦ 
χϑονός. Satisne Grece hoc dictum? Ff? 


dhexa A cibos uif uno * τ 8 PIT 
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Aide; ἑκοῦσα τοῖσδ᾽, ἀνωγκασϑεῖσα δ᾽ οὐ. 

IO. Ow. 

Ὅδ᾽ αὖ λόγος σοι τοῦ πρὶν εὐγενίστερος. 
Κἀκεῖνος 3» ἄριστος. ἀλλ᾽ ὑπερφέρεις 

5 Τόλμη τε τόλμαν, καὶ λόγῳ γρηστῷ λόγον. 
Οὐ μὴν κελεύω γ᾽, οὐδ᾽ ἀπεννέπω, τέκνον» 
Θνήσκειν σ᾽. ἀδελφοὺς δ᾽ ὠφελεῖς ϑανοῦσα σούς. 
MA. Σοφὸς κελεύεις. μὴ τρίσης μιάσματος 
Τοὐμοῦ μετασχεῖν, ἀλλ᾽ ἐλευϑέρως Sora. 


Do volens hisce: coacta vero non dabo. 

Jol. Pape! 

Hsec tua oratio adhuc generosior est priore. 
Et illa erat optima: sed superas 


55 Audacia audaciam, et bonam orationem bona; 


Non tamen jubeo, nec prohibeo, O filia, 
Te mori, sed moriens juvabis fratres tuos. 
Mac. Sepienter jubes: ne metuas piaculi 
Mei particeps fieri : sed libere moriar. 
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553. 3 a3 


malim ad zeavaube. Bed vereor ut rec- 
atro ἐνδικώσερον pro. ἱνδικωφνίρως 
gerk. Plura enim quam putaram 
| forms adverbia apud Atticos scrip- 
i Sequentia indicat Atticista 
: ᾿Αληθισφίρως.  IIAdews «ρίφῳ 
raíae ἢ 'Amtsoees.— ᾿Αρισφοφεΐνης Θισ- 
weQosens. ἢ ᾿Εχϑροφίρως ἀνφὶ τοῦ ἐχ- 
Gs) Um. | ᾿Ἑ σ,σηδωοσίρως. | 
. ᾿σιπρίφης viol ᾿Ανειδόσεω!. 
ννυνίρως. ᾿Αϑωξανδρίδης 'OvXepéx o || 
ws dev) φοῦ μεῖζον. Θουκυδίδης curdo- 
egpp. 19. 98.). IIA&ew» Ilonwiíag 
. Με ζόνως etiam Thucydides VI. 
Cenopbon . 13, δ. Isocrates 
Ανουδόσιω!, p. 392. ed. 1749. In qua 
me εστίρως non reperi, ἐνδείσ- 
reperi p. 88). His adde ἱνδιεσσίρως 
.Thuoydidem IV. 39. àegasseríoo:, 
71. χαλισωνίρως, VIII. 40. καλακω- 
» ὦ 50. ὑσοδειστίρως, ibid. 87. ἀσο- 
ws apud Thucydidis magistrum An- 
intem, p. 660. σαφισείρως, p. 662. 
ties et T Os 699. Eimat 
« ' qosdopes, nino legen um 
Beracalo j 


Me. — Meusg. 
8, m. Hac tij, non Iolao, 


557. Θνήσκεν γ᾽. ἀδελφοὺς pei 


convenire docet Prev. Itaque illi tribuit. 
Beck 


554. s. ἀλλ᾽ ómieplpns s. c. 1.] Hunc 
locum minime expedio. De verbo 
φίζων , nonnihil dixi ad . 

T. 381. Dicitur mulier, νον 
CRUSSS, qase» “πῶν ὑπιρφίρων τῷ πείλλει 
(vel «à a4AAor), omnes feminas forma an- 
tecellere. Herodotus VI1I. 188. οἱ & 
deinépavoi lg ἄλλην γὴν τῆρ Μακεδονίας, οἷ- 
κησαν tríAas τῶν κήσων τῶν λεγομένων dva: 
Μίδιω «eo Γορδίιω, ly. τοῖσι φύιται αὐφόριαφα 
ja, 1» ἵκασεον ἴχον ἱξήπονεα QUAM, ui 
σι ὑφιρφέρονσωι τῶν ἄλλων. Thucydides Í. 
Bl. Τάχ᾽ d» σις ϑαρσοίη Fei τοῖς ὅπλοις αὖ- 
es» na) τῷ σλήϑω ὑσιρφίφρομιν. — Nostro 
loco vereor ne ad emendationem confu- 
giendum sit. An legendum, ἀλλ᾽ óeiwe- 
(eu Τόλμης τε τόλμα, nal λόγου χρησψοῦ 
λόγος. JEsch. Prom. 9231. Ὅ; δὴ 
νοῦ πριείσσον' εὑρήσει φλόγα, Βροντῆς 2' ὑπιρ- 
βάλλοντα (eodem sensu ὑσιρφίροντα dicere 
potuit poéta) καρτερὸν n vimos, — Eimal. 

557. T« delendum, aut e: pro eo scri- 
bendum. Reiskius — Hoc melius. 

ἀδολφοὺς Σ᾽ ὠφιλεῖε tacite Barneshus κι 
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560 "Esoy δὲ; πρίσβυ. σῇ γὰρ ἐν)ανεῖν χερὶ 
Θέλω. πέπλοις δὲ map. ἐμὸν κρύψον qup. 
Ἐπεὶ σφαγῆς γε πρὸς τὸ δεινὸν εἶμ᾽ ἰγὼ, 
Εἴπερ τίφυκα πατρὸς, οὗπερ εὔχομαι. 


IO. Οὐκ ἂν δυναίμην σῷ παριστάναι μόρῳ. 


[a 


565 MA. Σὺ δ᾽ ἀλλὰ τοῦδε ᾿'χρῆξεν, D " ἐν ἀρσένων, 


᾿Αλλ᾽ ἐν γυναικῶν χερσὶν ἐχκανεῦσαι 


iov. 


AH. Ἔσται τάδ᾽, ὦ τάλαινα παρϑένων, (ἐπεὶ 


560 Sequere vero, senex ; in tuis enim manibus mori 
Volo: prsesens vero vestibus corpus meum tege: 
Quia ceedis ad ipsum formidabile vadam ego, 
Siquidem nata sum er il/o patre, ez quo glorior. 


Jol. Non possem adesse tue neci. 


565 Mac. Tu vero hunc saltem rogato, ne ego in virorum 
At in mulierum manibus efflem animam. ᾿ 
Dem. Ita fiet, O misera virginum, quia 


567. Iolai personam prefigit Aldus. 


558. Xefor ssAsóug- ] Prudenter, caute, 
j Causa cavendi erat, ne, si aperte 
jussisset, ipse in societatem piaculi veni- 
ret. Musg. 

559. ϑάνν subjunctivus est, ut alibi, 
passim. Si puella dixisset, ἀλλ᾽ ἐλευδίρως 
ϑάνωμεν, nemo de significatione dubitas- 
set. Subjunctivi primam personam plu- 
ralem eo sensu quo Anglice dicitur, Let us 
die, passim occurrere nemo nescit. Ra- 
rius, nec tamen valde raro, adhibetur pri- 
ma persona singularis ea significatione 
qua dicunt nostrates, Let me die. Plurali- 
ter Soph. Phil. 539. ᾿Ε σίσχεσον, μάϑωμεν, 
Singulariter noster Hippol. 567. "'Esi- 
σχετ᾽, αὐδὴν τῶν ἔσωϑιν ἰκμάϑν. Ibid. 
1550. Xxi;, ἀσειρηκὸρ σῶμ᾽ ἀνασαύσω. In 
Med. 1272. verba φαρίλθω δόμους sine in- 
terrogatione recte exhibent edd. plereque. 
In Androm. 835. metri caussa legendum, 
᾿Ασόδο;, ἀνσαίαν ltem “λαγάν. — Nos, Let 
me give myself a mortal wound. — Herc. 
1059. Σῖγα, πνοὰς μάϑω. φίρε weit οὖς 
βάλω. Plerumque premittitur φίρι aut 
&ys, ut apud Soph. Phil 1452. Φίριε νυν 
eciíx uw» χώραν καλίσω. Ubi subjunctivum 
καλίσω pro futuro, quod Atticis est καλῶ, 
accipiunt omnes interpretes. Dicitur e- 
tiam μὴ ϑάνω, ne sinas me mori.  Exem- 
pla dant Soph. CEd. 174. 'Trach. 804. 


Eurip. Tro. 172. Herc. 1392.  Ceterem 
solennis est locutio ἐλενϑέρως θανεῖν, sri 
ut liberum decet. — Noster Or. 1168. b à 
καταισγυνῶ, Δοῦλον «αρασχὼν ϑάνατου ἀλλ᾽ 
ἰλινϑίρως Ψυχὴν ἀφήσω.  Archelao fr. 4 
*E» δί eo μόνον «ξορωνῶ, μὴ "σὶ δουλιίας qP 
ei Zo» ἱκὼν lA9ns, wapés σοι παιφϑϑανεῖν Uso» 
Sípor. Que loca ut eorum suo 
toritate utar in emendanda vulgata scrip- 
tura in Hec. 548. ᾿Ελενϑίραν δέ μ᾽, ὡς λυ» 
Síea (l. ἐλενϑέρω!) ϑάνω, IIpós ϑιῶν, μεϑίν 
Tt πειένασ. Permutantur. ἐλεύϑερα δὲ 
ἰλευϑέρως in Hippol. 423. — Elmsl. 

Sé.) Futurum est. modi indicatiri, 
quod alibi non inveni, AMwsg. 

561. σίσλοις δὲ σῶμ᾽ ἐμὸν PA 
Euripides, postarum castissimus et 
ri amantissimus, semper virginum t 
consulit egregie: sic de Polyxena loquems 
Hecub. v. 568. "à ze) ϑνήσπουσ᾽, ine 
Πολλὴν «πρόνοιοιν dix cbe x, ἥρως eie 
Keóseu 9', d κρύστων ὄμρας᾽ ἀρσίνων 
Xe. Idem narratur de Julio Caesare 
quando in senatu moribundus cecidit, de 
qua re vid. Suetonium. Hinc Ovid. Fasie- 
rum, Lib. II.ad fincm de Lucretia: Twne 
quoque jam moriens, ne non precumbet 
honeste, Respicit : hac etiam cura: cadentis 
erat. Eodem modo ethic loci Macaris 
pudoris sui curam seni Iolao morire 
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Kao τόδ᾽ αἰσχρὸν, μῆ 


Πολλῶν ἕκατι, τῆς τε σῆς εὐψυχίας» 


570 Καὶ τοῦ δικαίου. τλημονεστάτην δέ σε 
Πασῶν γυναικῶν εἰ δον ὀφ)αλμοῖς ἐγό. 
᾿Αλλ᾽ εἴτι βούλει τούσδε τὸν γέροντά 7$; 
Χώρει, προσειποὺσ' ὕστατον πρόσφϑεγμα às. 


ΜΑ. Ὦ χαῖρε; πρίσβυ, χαῖρε, καὶ Sinon 


578 Τοιούσδε τούσδε ταῖδας 
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σε κοσμῆσαι xaX) 
δ70 
pei 575 


εἰς τὸ σὰν σοφοὺς» 


Mihi quoque hoc esset turpe, te non honeste ornare, 
Propter multa, et propter magnitudinem animi tui, 

570 Et justitiam : fortissimam autem te ' 
Omnium mulierum vidi oculis meis. 


Sed si quid velis hosoe et senem, 
Abito ultimo alloquio compellans. 


Mac. O vale, senex; vale et dooe mihi 
075 Tales esse hos pueros, sapientes prorsus, 


513. «εὐσφϑυγριά no. 


camendat, quem sanctum et amicissi- 
mm familise suse sciebat. Barnes. 
562. Noster Med. 395. gi rn 
fpes Y εἶμι «ρὸς «à naoei 
95s d» δυναίμην) Qon, I cam I cannot 
Noster Bacch. 824. Οὐκ ἄν δυναίμην 
Elimsl. 


ἔνδῦνα: στολήν. 


Signiácat, εἱ μὴ τοῦτο δοῦν ϑέλως. 
werte, then. Vide nostrum Her. 
681. Med. 938. incertum 
Aristoph. Ach. 191. 1035. 
1369. Pac. 660. Lys. 904. 
Athen. p. 446. C. A. x5 


ἢ 


Beisk. conjicit: σὺ δ᾽ ἀλλὰ «τουτὶ χρῖξε, 
αθθων ἀος $udulge. xeu» es proprie 
enmmedo aliqui alieri dare. — Beck. 
evil χεῦζι, οὐ hec, Demophoonte sci- 

Kest, pete. — Hoath. 
867. ὦ τάλαινα σ“αρϑίνω»] Soph. Trach. 
997. *£à δοσοιίλαινα, σίς vor εἶ νικνίδων; 


ke videtur.  Eimsl. 
"Me. "Sora, «4),) Optime hanc j$en 
Jaibuit Iyrwhittus. Miss. 
Bde fecerat Hesth. — Beck. 
860. klec. 840. Καὶ βούλορια, 


Sys 9 οδνιπ᾽, ἀνόσιον ivo», Ka) φοῦ δικαίου, 
exhi eos δοῦν δίκη». — simal, 

570. σληριονισφιίφην) Miserrimam pleri- 
que interpretes. — Fortissimam recte Mus- 
gravius. Bic etiam Polyxena Hec. 560. 
Ἔλιξι τάνεων τλημονίσεα τον λόγον. Hunc 
scilicet : ἸΙδού, :ÉÉ si μὲν στίρνον, ὦ νεανία, 


. Noster Hec. 413. Τίλας 
Hare τῶν ἱμῶν σρεσφϑεγριάτων. Soph. A» 
856. Xi y, ὦ φαιννῆς ἡμίρας và νῦν σίλαιρ, 
Καὶ σὸν δαβρινυτὴν ἥλιον σροσεννίω, Ilasóe 
erac δὸν ne/voe' αὖϑις ὅσειροι. — Elmal. 
19,44 me.] Abundare potest 
pues (monente Hesthio) ut sepe apud 
Euripidem. vid. ad Herc. Fur. v. 95. 
Non inepte tamen Tyrwhittus σρόσφῥογμα 
eós. λέμε. 
515. «οὐσδι] In Hervagiana prima 
operarum incmria omissum primus e£ 
Aldina revocavit Barnesius. — Certstim 
emendarant viri docti, Teeísds σαῖδας εἰς 
«i σἂν iw σοφού,. De locutione δίδασκε 
σοφοὺς, redde sapientes, consulendi in με» 
mis Benüeius Epist. sd Millium, p. 18. 
et Valckenarius Diatrib. p. 905. Croco. 


Φ 


986 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Ὥσπερ σὺ, μηδὲν μᾶλλον. ἁρκίσουσι γάρ. 

Πειρῶ δὲ σῶσαι, μὴ ϑανεῖν πρόυμος ὧν. 

Σοὶ παϊδές ἐσμεν. σαῖν χεροῖν τεϑράμμεϑα. 

Ὁρᾷς δὲ κἀμὲ, τὴν ἐμὴν ὥραν γάμου. 
580 Διδοῦσαν ἀντὶ τῶνδε κατ) ανουμένην. 

Ὑμεῖς v ἀδελφῶν ἡ παροῦσ᾽ ὁμιλία, 

Ἑὺὐδαιμυονοῖτε, καὶ γένοι᾽ ὑμῖν, ὅσων 

Ἡμὴ πάροιϑε καρδία σφαγήσεται. 

Καὶ τὸν γέροντα, τὴν v ἔσω γραῖαν δόμων, 
585 Τιμᾶτε τατρὸς μητέρ᾽ AX axqutyny ἐμοῦ, 


Quemadmodum tu es. Nihil amplius; sufficient enim, 
Conare autem eos servare, mortis non cupidus existens : 
"Tui liberi sumus, tuis manibus nutriti sumus. 

Vides enim et me, meam adolescentiam nubilem 


580 Dantem pro hisce morti devotam. 


Vos vero, fratrum praesens coetus, 


Beati sitis, et contingant vobis omnia ante quss, 


Meum cor mactabitur. 


Et senem Jolaum, anumque in sedibus existentem, 
585 Alcmenam, patris mei matrem, honoretis, 


516. ἀρίσπουσι γάρ. 578. Σοὶ enibus ἰσμίν. 583. "H'pà σέροιϑιν 585, ' 


Herodotus 1I. 69. "Vide en εἶνα, libre- 
riorum additamentum sit. Nostro loco 
ordo verborum paullo intricatior est, et 
ita fortasse explicandus: καὶ δίδασπί μοι 
φούσδε eraijas, ToeVrevg σοφοὺς εἰς «à σἄν 
ὥσπερ σύ. Μοὶ post «αἴδας cum Musgra- 
vio Tnterpungendum, quasi φοιούφονε fa- 


les s dicam significet. — Eimsl. 
ndum cum Aldina, mutata tan- 
tum interpunctione : 


vuebris τούσδε σαίδας" die τὸ σἂν σοφοὺς, 

ὥσειρ σύ" μηδὴν μᾶλλον" ἀςπέσεουσι γάξ- 
δίδασκε «τοιούσδε pro δίδασκε «οιούσδε εἶναι. 
Sic Ammianus Anthol. p. 170. 


εἰ BeíAu τὸν ταῖδα διδάξαι: ῥήτορα, ΤἸΙαῦλι. 
vid. et Med. v. 995. Musg. 


Τοωιούσδι τούνδι caiJag εἰς τὸ σἂν σοφοὺς.) 
Olim erat in Canteri editione, quseque 
ex illa ornabantur, Τωούσδε “αἴδας εἰς ci 
σἂν σοροὺς, deperditis duabus syllabis; 


em locum Canterus conject 

ignatus est, sed asterisco defec 
notabat. Scaliger inter σὸ σἂν 
supplendum putabat εἶναι, pesi 
ναιγ Duportus d», vel «vx, 
Portus εἶναι, et ego sane harum: 
optimam veramque judicassem εἶ 
dina editio perfectum versum p 
ut nos jam scripsimus; adeo t 
ts, subaudiatur. Non mirur 
tem, «οὐσὸς: post τοιούσδε excidk 
cinitatem soni, quam ignari sc 
tiionem ejusdem vocis putabai 
autem est á«duscixó», φοιούσδε 
κριτικὸν, quare utraque vox ad: 
est. Barnes. 

576. ἀρκίσουσι γάρ. Edd. τ 
ex emendatione H. Stephani. ἢ 
tinctio ante hac verba in Aldi 
conspicua est, in edd. sequemt 
Musgravium prorsus omissa. 
locum recte interpretatus eat H 
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me 7 / «4 3 i! ’ - 
Ξένους τε τούσδε. κἂν ἀπαλλαγὴ πόνον, 
Καὶ νόστος ὑμῖν εὑρεϑῇ ποτ᾽ ἐκ Θεῶν, 
Μέμνησϑε τὴν σώτειραν ὡς ϑάψαι χρεῶν. 


Κάλλιστά τοι δίκαιον. οὐ γὰρ ἐνδεὴς 


590 


90 "rw “ἀρίστην; ἀλλὰ τρούνγανον γένους. 
Τάδ᾽ ἀντὶ παίδων ἐστί μοι κειμήλια, 
Καὶ παρϑενείας» εἴ τι δὴ κατὰ χϑονός. 
Εἴη γε μέντοι μηδέν. εἰ γὰρ ἕξομεν 


Κἀκεῖ μερίμνας οἱ Μανούμενοι βροτῶν, 


δ95 


595 Οὐκ oid ὅποι τις τρέψεται. τὸ γὰρ ϑανεῖν 


Et hos hospites. Quod si liberatio a malis, 
Et in patriam reditus a diis unquam concessus vobis fuerit, 
Recordemini, quomodo me vesiram servatricem sepelire deceat : 
Magnifice certe aequum est: non enim exiliter , 
590 Vobis adfui: sed mortua sum pro meo genere, 
Hsec autem pro liberis erunt mihi monumenta : 
Et pro mea virginitate: si quid et gub terra est, 
Nibil omnino sit, oro. Si enim habituri sumus 
Et illic erumnas, nos, qui morti debemur mortales, 
595 Haud scio, quo quis se vertat. Mors enim 


Distingue post μᾶλλον, et ita verte: 
li amplius (ut eos scil. |ldocess, opus 
); ts enim erunt instructi. .- Heath. 
$81. ἀδελβῶν À σαροῦσ᾽ ἑμιλία,} Ita su- 
ΕΥ̓͂, 240. eosdem "ob merda vocat 
éysem. Vid. que nos ibi. — Barnes. 
82. íe9' ὑμῖν, ὅσων) Ac ea vobis 
tingant omnia; videl. victoria, libertas, 
Patriam reditus, etc. quorum causa mo- 
ᾧ Brodeus. 


85. σάροιϑι P. E. Quam formam in 
am versus sede habet Aldus infra v. 
ll. Phoen. 1016. Hippol. 1441. fthes. 
. Baecch. 902. lon. 1558. Πάροιϑεν 
tro repugnante vulgo legitur infra v. 
. Iph. Α. 862. Herc. 581. Elmsl. 
"μὴ σάρειϑιεν)] Hic σάροιϑεν pro ὑπὲρ, 
σεὺ, ut supra v. 527. de voce spes 
bsvimus — Barnes. 
i84. Laudat h. v. Ammonius V. "Es 
monetque, ἔσω hic pro ἔνδον legi. Beck. 
85. Ten] Musgravius — Voluit, 
307, «wuprs οἱ σἰμᾶτι. Quamquam 
φιμιῶσε hec. σιμῷφε babet Aldus, sed 


viue «t. Sic etiam tres. Hervagianee 
et. Brubachiana. Tà σε Stibliniana. 
τιμᾷ σε Canteriana.— Tiuaet recte Portus 
et sequentes. — .Eimsl. 
Τιμῶφι) Ita Ed. Ald. Vulgo «usc. 
Musg. 
589. Reisk. legit: ἄλλως vt καὶ δίκαμον. 


Beck. 

591. Ita fere Iphigenia Iph. A. 1398. 
Oi. ἱκτορϑεῖτι Τρομέν. ταῦτα γὰρ μνη- 
pi μον Διὰ μακροῦ, καὶ eajdig eTU, καὶ 
γάμοι, καὶ δέξ ἱμή. Elmsl. 

599. 1| v, δὴ χάτν χϑονός. Stobeeus 
CX XI. p. 602. ubi leguntur hsc verba 
cum quatuor versibus sequentibus. Κασὰ 
χϑονός tacite Grotius. Eimsl. 

595. Οὐκ οἷδα τὴ vig τρίπιται Stobeeus. 
Omnino retinendum ὅσο. Ὅσοι τράσωνφο 
vulgo legitur apud Esch. Pers. 459. 
«οἱ σράσωμαι apud Eurip. Hec. 1082. 
πο voci τρίψη, Med. 360. eei «ράφωμαι, 
ibid. 502. gei δῆτα «λήμων eoi pouas Hip- 
pol 1069. «ο epíspeues Alc. 946. σοὶ 
γὰρ vedupnas Bacch. 1355, e «ρίψιταί 
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Κακὸν μέγιστον φάρμακον νομίζεται. 

IO. ᾿Αλλ᾽ ὦ μέγιστον ἐκπρέαουσ᾽ εὐψυχέῳ, 

Πασῶν γυναικῶν ἴσϑι τιρυιωτάτη, 

Καὶ ζῶσ᾽ ὑφ᾽ ἡμῶν καὶ SavoUc ἔσει πολύ. 
600 Καὶ χαῖρε. δυσφημεῖν γὰρ ὥξζομιωι sas, 


Malorum maximum remedium existimatur. 
Zol. At, O maxime exeellens ob animi magnitudinem, 
Omnium mulierum, scias, honoratissima, 
Et vivens et mortua inter nos eris longe. 
600 Sed vale: vereor enim ledere verbis deam, 


597. εὐψυχίας, 


«ig, Cycl. 809. σεῦ «ρεψόμιισϑα, Heracl. 
441. «οἷ δὲ (98) ved ewpau, apud incertum 
Rhes. 868. ὅποι εἰφρα τα, apud Aristoph. 
Ach. 207. σοῦ «is vei picos, Thesm. 608. 
wei Bie d» «ρακοίριην, Ran. 296. «ej vu 
d» epdeoeeo, Plut. 374. Vulgo quidem le- 
gitur ὅση τράφσωμαι apud nostrum Or. 
628. et éew τρασόμενος, Υ. 7] 4. Sed recte 
ὅπω utrobique prebent codd. nonnulli. 
Legendum etiam ὅφοι Tedvwuas, apud 
JEsch. Agam. 1541. «οἱ «i φροίποιτ᾽ ἄν, 
Choéph. 408. Vulgo ὅσα et wa. Sic 

o me vertam, non qua me veriam dicunt 

tini. Quod de σοῦ τρίψομα, dixi, etiam 
de ee φιύξεμαι dictum velim. — Elmsi. 

Apud Stob. male legitur: Οὐκ sa «ἢ. 
v. Valck. ad Hippol. 1249. — Beck. 

597. Noster Alc. 658. "H vae! ἀσείντων 
Qoi mus ἀψυχίᾳφ. Suppl. 851. Πόϑιν 
v3" ehe, διασριπεῖς εὐψυχίᾳ Θνηφῶν, ἴφυ- 
σαν; — Elmsl. 

εὐψυχίας, Malim cum Scaligero εὐ- 
exin Musg. 1! 

x*eoiveys εὐψυχίας, Scali 
ipea ; vel ἕνεκα nh ad ext 
vel εὐψυχίᾳ, vel — ἰαις, legendum. 


Barnes. 
εὐψυχίᾳ, Rut εὐψυχίαις. — Reisk. 
599. Στῶσα nli legunt. Stans pro 


nobis, te ipsam sistens ad. victimam. 8ιῖ- 
blinus Σσῶσα mendum typographicum 
Hervagiane prime. — E!msl. 
xai ϑανοῦσ' Ie “ολύ.} Repetendum ἀσὲ 
προσ diea] ABarnee Ν᾿ ài 
eut] Aspero spiritu recte edi- 
dit Barneslus. οὐ x » pro οὐχ ἅζο- 
᾿ «t4 habent edd, omnes in Or. 1115. plerze- 
que in Alc. 3356. Hesychius: Oxo. 


599. ien 


600. ἄξεμαι 


οὗ σίβεμαι, οὐκ ἱνορίσιμα.. — Hic 
οὐχ ὥζομαι, recte reposuerunt viri 
οὐχ, ἄξισα, vulgo legitur apud 
Eum. dr KEimsl. , 

600. s. ὥξζερια, ϑεὰν, ὃ σὸν καφῆρασα 
Δόμηφρος κόρην. Ita expono Latine 
lusio hat non ad initistionem, q 
cienda erat, priusquam Cereri im: 
tur, sed ad illas crinium primitias 
sibi Cereris filia, Proserpina, ven 
a rnorituris : de qua re nos supra 
cest. v. 76. Quare 4 nominativ 
gimus, σώμα accusativum, et s« 
transitive expono, cum alias j e 
tivus, σῶμα nominativus et we 
passive sumebatur. Non enim ha 
sacrificanda erat Proserpinss, sed 
ut supra patet ex v. 409. Σφείξαι 
oves με παρϑίνον κύρην Adpmeoi γ᾽, i 
“ατρὸς Vial "isi quis rbidem 
dum putet: “αρϑίνεν nérn Δήρησρι 
etc. Barnes. 

60]. Ἢ σὸν καφῆρκσαι roma, 
sius, qui verbum πασῆσκετα, non ἐπ 
est cum Porto ceterisque ommib 
Ínitiavit Latine vertit. Vix qu 
hodie in lHteris Grecis adeo hog 
ut nesciat verba media et pamiw 
cissimis exceptis, eandem prorsus « 
μένον formam habere. Ej 
utrumque significat, fecit et factv 
Barnesii emendationi nonnihil p 
accedit ex lph. T. 1523, ubi eus 
legeretur, “Ὃν τοῖσδε βωμοῖς Sag m 
σατο, ϑιὰ ex codd. reposuit Markl] 
Hanc igitur scripturam edmisies 
certum esset κατῆρνστω transiivus 
&ccusativo σώμα conjungi posse, 


ἩΡΑΚΛΕΙ͂ΔΑΙ. 


989 


Ἧ; σὸν κατῆρπται σῶμα; “Δήμητρος κόρῃ. 
Ὦ παῖδες, οἰχόμεεσθαι. λύεται μέλη 
Aves. λάβεσθε, πεῖς ἕδραν p ἐρείσατε, 


᾿Αὐτοῦ πέπλοισι φοῖσδε κρύψαντες, τέκνα. 


605 


805 'Ως οὔτε τούτοις ἥδομαι πεπραγμένοις, 


Cui jam tuum eorpus consecratum ost, Cereris &lianm. 
O filii, perimus; solvuntur membra 
Dolore: prehendite et collocate me in sedem, 


Hac veste hic tegentes, O filii : 


605 Quoniam neque his delector, quse fatta sunt, 


GO0l. Δήμησρες πόρην- 


la eaevilieendi κ»ωνέρχεσθαι e ἀνάρ- 
fw geni postulare videntur. Ita 
ir D89. Ἰῶς Y αὖ κατάρξωι 
dero», Dv σόσραν. Ad quem locum 
miendus omnino Valckenarius. Vul- 
m scripturam non mutavi, Pas- 
86 ἀπὲ ἔνῆρα ται in ΕἸ. 1142. Καιοῦν δ᾽ 
wm xa) συθηγμίνη σφωγί,.. Quod ad 
uum nostri loci attinet, nihil interest 
un d an ἢ Jegatur. Nam dativus j per 
- expliesri potest. Εἴργασεαι activo 
- (Ed. T. 287. Aj. 
Ber ec. 264. Hippol. 794. Iph. 
Passivo JEsch. Agam. 362. 
i. Hee. 1068. Or. $78. 598. In 
496. Hel. 110. significatio ambigua 
Confer omnino Hel. 1179. 1517. 


Elmsi. 
κόρῃ P. E. Kíen pro κόρῃ 
ss sopra v. 409. Vide etiam 


plis 952. Nostro io eie perum re- 
πόρην an αὶ quam- 
m x hoc melins ridetur. Utri- 
"ip. structure exemplum prebet nos- 
T. 63. Hi» προσαόλοισιν, di 
wa ἄναξ, Ἑλληνίδας γυναίκας. ἀλλ᾽ 
bs οὔσω «ni; πάρεισιν ls fp (malim 
nem αἴ.) εἴσω δέμων, 'E» elei vaio, τῶνδ᾽ 
σύρων fidis. — Ubi 'EAAmien yer» et 
δ᾽ Δναπείροις scribere potuit podta. 
Miet potest nem etiam ex Tro. 612. 
ἀνδρὸς, δε «οφ᾽" Agna δορὶ) ἸΠλείσ- 
pel E»ropot, εἰσορᾷς. Alte- 
LA Aech. Theb. à "Eecis δὲ 
; ὅν λίγιι 4 » Ashe ἄπορι- 

. Eurip. Hec. κεν, e laci 
Ubi ne 


. 100. 


602. δύεναι μίλη»- 


Té, ἃ πύλαισι σις ἰρίσσημειν Κύπρῳ. 
Tro. 1182. καί σφ᾽ ἡσήσατο Gádyas νιπρὸν 
visi, δὲ σισὼν is. euxies Ψυχὴν àá$üiw», 
"Escapes σὸν σοῦ γόνοι. — Eimal. 
.*Hi σὸν) Male Barnesius ἥ σόν 
602. λόεσαι mían] Noster Hec. 458. 
Of ᾽γὼ σφολιΐπιν. λύεται δί μον μέλη. 
chre nostrum locum in Por 
Merguntur mcmbra dolore, — Apud Soph. 
CEd. C. 1597. ἔδυσε pro ἔλυσε habent Al. 
dus et Suidas v. Δυσσινῆ. Addam locum 
ex Euripidis Electra, ubi literarum A et 

A similitudo scripturam corruperit. V. 
65. ἘΔ. Διχώ pw ἀσάγγιλλ' οὖσαν » dert- 
veg vónow. ΠΡ. Iléeion σάλι σικοῦσαν, [ 
νεωσφὶ bí; RA. Δίγ᾽ ἡλίου, lv» οἶδεν ὡγνεύῳ 
Au. Imo, Δίχ᾽ ἡλίον. Tta Electra 
ad matrem, v. 1194. "Hzeveat, eigen, 
σῶν ἐμῶν Aex tuuá Tur. Τούτων ὑσίρ μον 
ὄνσον, οὗ sy iye, Ainé ch σιλήνη δ΄ αἱ- 
δὸς, ὡς νομίζεται. — Eimsl. 

Aéwa;] Summi poéte, Johannis Mil. 
toni, emendatio est. Ed. Ald. Mere 


Musg. 
λύνσαι μέλη] lta scribo pro δύεται, 
Johanne Miltono suffragante; nec bv 
hic locum habet, λύεσα, optimum: ases 
enim λυσιμελὴς est, et A facili negotio in 
A corrumpi potuit. Barnes. 
604. κρύψαντει, cixva-] IIgóg τὸ σημαινό- 
μένον referendum notat Joh. Brodseus. 
Muss. 
605. ἥδομαι σιπσραγμίνοιε. De re fu- 
tura loquitur tanquam de praeterita, Ita 
Soph. CEd. T. 838. Πιφασμίνου δὲ, c5 
vf ἡ sesfeuin , Incertus Rhes. 477. 
Οὐκ οὖν καανόνφες τούσδε, vé» ag 


YS 






940 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Χρησμοῦ τε μὴ κρανθέντος; οὐ βιώσιμον. 
Μείζων γὰρ ἄτη. ξυμφορὰ δὲ καὶ τάδε.---- 
ΧΟ. Οὐτινά φημι θεῶν ὦτερ δλβιον, 


610 


Οὐ βαρύποτμον ἄνδρα γενέσθαι, 


Οὐδὲ τὸν αὐτὸν ἀεὶ βεβάναι δόμον 


Et tamen oraculo non perfecto, non potuissemus vivere ; 
Quia majus malum accidisset : tamen boc est calamitosum. 
Cho. Neminem sine diis dico beatum, 


Neque miserum hominem esse, 


610 Neque eandem domum semper uti 


607. συμφορὰ 


Oben eros ἥδομα.) Hac Macarise cse- 
de. JBrodeus. 


606. οὐ fuésipev.]. X1&eiv ἡ μεῖν οὐ βιώσιμον. 
Aristoph. in Pluto, fol. 11. "Ἢ φησὶν, οὐκ 
ees βιωτὸν «ὑτῷ có» βίον ἘΠ rursus: 
᾿Αβίωτον εἶναί μοι “εφοίηκε e» βίον. 

JBrodeus. 

007. Μιίξων γὰρ ἄτη) Longe quidem 
graviores nos oppressurse sunt mrumne 
«ὁ infortunia. Si enim Argivis dedamur, 
non ipsas modo Macaria, verum etiam 
nos Herculisque Liberi trucidabuntur. 

Brodeus. 

608. Hoc Chori carmen antistrophi- 
cum esse primus monuit Burgesius in 
Appendice Annotationum ad Troadas, p. 
137. quem in versuum distributione secu- 
tussum. Nonnulla hinc desumta habet 
Stobseus Ecl. Phys. IX. p. 11. que in 
ed. Genevensi ita leguntur: Οὗ c»a Qni 
δεῶν ἃ τι τὸν 02.0», οὔτε βαρφύποτμον ἄνδρα 
γενίσθαι. μόρσιμα D οὔτε Quei» θέμις, οὔσιε 
σοφία τις ἀσώσιται. ἀλλὰ μάφσαν πρόδυμος 
ἀπ) πόνον ἵξε. Vix quidquam mutare vi- 
dentur Stobei codices. Grotius Euripi- 
des editiones secutus est. — Elmsl. 

608. s. Theognis, v. 165. a Brodso al- 
legatus: Οὐδεὶς ἀνδρώφσων οὔφ' ἔλβιος, ebes 
πινιχϑὲρν Οὔτε xaxót, νόσφιν δαίμονος, οὔτ᾽ 
ἀγαθός. — Elmsl. 

f» &r]. Citra Deorum voluntatem. 
Ex Theognide, v. 165. Οὐδεὶς ἀνθρώπων 
ese "Ὄλβιος, obra Ilwzxpés, Obrs Καπὸρ νό- 
eem Δαίμονος, ov ᾿Αγαϑός-. "AXX ἄλλῳ 
a&xí» irc, etc. Barnes. 

Iolaus ad terram prostratus in remota 
quadam theatri parte remanet. — Beck. 

609. Οὐ βαρνσόφσμων metri caussa legen- 
dum censet Musgravius, e$ βαρύποσμον ἂν 


1 


Burgesius, qui in anti 
Datismum ὑσεράλγιο invexit. 
abest ut hic ulla mutatione opu: 


seam, ut non dubitaverim con 
libros trocheum pro 
paullo post, v. 611. — Eimal. 
οὐ βαξύσοσμων) Meui defect 
dus legendo: οὗ βαρυσόσμων. 
Taur. 1211. Hecub. v. 722... 
βαρύποεμόν γ᾽ ἄνδρα metri cau 
qui monet, sententia. nondum 
importune interseri paraemiacurz 


βιβάναι εὐτυχίᾳ. [pro sbevx ez». 
ie" ἰσϑλᾷ βιβῶσαν, Soph. Electr. 
le φισοῦτον ἱλαίδων ἱμοῦ βιβῶςοε, ! 
v. 790. 

Schol in Pind. Isthm. II 
wAoUrovy Detixo ἀντὶ Tw, ϑιὼ 
fexerre. φονείστι, σλοῦτον ixncón 
quoque: Ψυχῆς ἐν πόνοις loxomin 
D. Ed. Fic. Musz. 

611. σαρὰ δ᾽ ἄλλον ἄλλα P. 
ticula γ᾽ metri gratia manifes 
est. Elm. 

σαρὰ δ᾽ ἄλλον κᾷλλα, i. €. : 
legit Reisk. et vertit: quoties 
persona, mutatur quoque fortu 
notare Germ. wn, vices rei. B« 

612. óxu.]Cum verbis σαρὰ δ᾽ 
λα μοῖρα διώκει conferendus noster 
Συμφορὰ δ᾽ ἱσίρους ἱτίρα Πιίξω (i 
«ev Or. 966. ᾿ἸΙὼ, ἰὼ, σανδάπρυς 
"Ἔθνη πολύπονα, λιύσσιθδ e, “αὶ 
Μοῖραι Dau. ὍἭτιρα δ᾽ ἵτερος 
Πήματ᾽ i» χρόνῳ μακρῷ.  Boova 
ἀσεταύμητος ἽΝ Hippol, 11C 
γὰρ ἄλλοθιν ἀμιίβιτω. Μιεὰ i 
ἀνδράσιν αἰὼν Ἰιολνπλάνη τος ἀεί, 


HPAKA 


EIAAI. 9841 


Εὐτυχίᾳ. παρὰ à ἄλλον ἄλλα 


Μοῖρα διώχ ti. 


Τὸν μὲν. ἀφ ὑψηλῶν, βραχὺν ᾧ QXICÉ; 


To» δ᾽ ἀλάταν, εὐδαίμονα τεύχει. 


615 


615 Μόρσιμα δ᾽ οὔτε φυγεῖν θέμις, 


Felicitate. Ad alium vero aliud 
Fatum properat. 


Tenuem quidem in excelso constituit, 


Opulentum vero facit mendicum. 


615 Fatalia vero nullo modo fugere licet : 


611. vae δ᾽ ἄλλον γ᾽ ἄλλα 615. ᾧκισιν 


Jsceh. Prom. 975. Ταῦτά «o «“ λανω- 
ple Πρὸς ἄλλοτ᾽ ἄλλον emper “ξένω 
Elmsl. 


wx Mus vid. ad Herc. Fur. v. 


Castigo i ὑψηλῶν. Εἰ hunc 
infima sorlis virum allo in gradu 


,Brodzus. Ego nihil muto. 
est ὑψόδε. — Noster Inone fr. 
pi duke Τὸν ul» καϑεῖλεν ὑψόθεν, 

D. Lucas Evang. ἷν 52. 


613. 


venies. ΕἸ πιεὶ. 
εἶ ὑψηλῶν) Placet Βγοάεὶ ἐφ᾽ ὑψηλῶν 
δος constructione: enn μὲν LJ ὑψηλῶν 
τὰ βραχύν. Quod viam aperit ad versus 
tis emendationem. — Legendum, 

metro postulante: 


vl» δ᾽ ὡδαίμοι,, ἀλήταν τιύχω- 
iex re mut inops, ut CEd. Col. v. 


gt jorr: ὑψηλῶν βραχὺν exiei,] Brod. 
Ro ἀφ᾽ ὑψηλῶν reponendum putavit. i 
ὑψηλῶν" Atego, inquit Henric. Stepha- 
ms, ἀφ᾽ ὑψηλῶν retineo: Ut videlicet di- 
Gur: 49 ὑψηλῶν Beaxi» ᾧ ὥκισιν, 60 modo, 
quo τ: ἀπὸ μιγάλου “λούτου εἰς 
σμίαν μιείσεησιν. Sed videtur Brodzus, 
quum voluit legere ig' ὑψηλῶν, subaudire 
tiara voluisse participium ὄντα, aut aliud 
bujasmodi, cum σὸν μὲν iQ ὑψηλῶν. Hec 
Ego vero addo, nullo modo 

posse 19" legi, quia tum idem duo simul 
versus volunt, nullaque est in iis antithe- 
ais: OBres γὰρ ὁ wis φὸν μὲν ἀφ᾽ ὑψηλῶν 


y 4 gensem XVII. pp. 233. v34. 492. 


61 4. τὸν Σ ἀλήφσαν, 615. οὖς, φυγεῖν 


&Asens ἀνύψωσιν εὐδαίμοναι “οἰόσασα. — Sic 
Hesiod. in principio: 'Ῥεῖα μὲν γὰρ βριάω, 
etc. Vid. hunc locum pleniorem 
Troad. v. 614. Barnes. 

sexies Tleath. metri gratia. — Beck. 

614. Legendum puto &A ca», et vocem 
hanc Dorice penultimam corripere; ali- 
ter non constsbit metrum. — Heathius, 
Qui in Hel. 1474.  Doricum ἁμέραν pri- 
mam corripere existimat. —Doricum 4A- 
τας penultimam producit supra v. S65. et 
alibi passim. Optime metro nec male 
sententie conveniret zi» δὶ σένητ᾽, Si lice- 
ret usitatiorem vocem zí»mra pro rariori 
á&AXsra» reponere. Quod ex mera conjectu- 
ra facere non audeo. Sape miratus sum 
in Or. 1014. ubi vulgo legitur, ᾿Ιδύνων νο- 
σιρὸν πῶλον ᾿Οφέσφον, Heathii emendatio- 
nem ὀρθῶν Porsono placuisse. Malim, 
᾿Εξιϑύνων νοσερὸν κῶλον, deleto proprio no- 
mine. 

Cum hec pro anapresticis acceperit 
Heathius, haud secus atque alii omnes 
ante Burgesium, miror eum non repo. 
suisse, Ti» ἀλάταν δ᾽ εὐδαίμονα φσιύχε. Sed 
hoc μέλος totum constat ex dactylis et 
spondeis, nisi quod pro spondeo bis adhi- 
betur trochseus. — Eimsi. 

615. Οὔτε φυγεῖν Stobeus, qui minus 
recte οὔτε habet etiam v. sequente. Quod 
alibi monui, hic iterum moneo, post edes 
et μήσε sepe apud tragicos adhiberi οὐ et 
μή., Ita Esch. Prom. 449. (ubi ede; pro 
οὔτε dedit Porsonus) 478. Choéph. 989. 
Soph. CEd. C. 972. (ubi οὖσι de suo Brunck.) 
Ant. 249. Eurip. Or. 41. 46. 1085. 
Med. 1345. Iph. T. 355. 374. Tro. 996. 
Herc. 645. Vide Censuram Edinbur- 


842 


’ 
Οὐ σοφίᾳ τις CX OUS TOLL. 


ETPIIIIAOT 


᾿Αλλὰ μάταν ὁ πρόθυμος ἀεὶ πόνον Siti. — 


᾿Αλλὰ σὺ μὴ προσίτνων τὰ θεῶν Φέρε; 
Μὴ δ᾽ ὑπεράλγει φροντίδα λύπᾳ. 


620 


620 


Εὐδόκεμον γὰρ ἔχει; θανάτου μυέρος 
'À μελέα πρὸ v ἀδελφῶν xai γᾶς. 


Nulla sapientia fatum repellet : 


Sed qui hoc conatur semper laboret habebit frustra. 
Quare tu Deos vincere votis ne postules, 

620 Neque dolore supra modum animum macera ; 
Gloriosam enim mortis sortem habet 
Hsec misera pro fratribus et pro Adc terra? 


616. Οὐ σοφία «i, 617. liu y. 618, μὴ por einn» τὰ Pus ὅπερ, 090. pé Bic etiem 
v.984. 632. epi; ἀδιλφῶν, 


cum alterum ex 7Eschyli Prometheo ita 
"REA Blomfüeldius in ed. secunda: 
Ols d» ἀλίξηρ᾽ οὐδὲν, oes βρώσιμον, Οὐ χρισ- 
vi, cles σισεόν. Nun m vidi e$ boc 
1nodo inter bina οὔφε collocatum. — Quare 
vulgatam scripturam οὐδὲ σι στὸν revocan- 
diáth censeo. — Eimsl. 

Μέρσιμα] Τὰν εἱμαρμένη». — Brodeus. 

616. Οὐ σοφίᾳ «is ἀσώσιτα, P. E. Rec- 
te vertit Portus, Nulla sapientia quis fa. 
tum a se repellet. | Elmsl. 

617. ὁ “«ρόϑυμορ Qui vim ipsius fati 
tollere conabitur. Brodeus. 'O βουλό- 
ptros ἀσώσασξα:- 

"Efu sine γ᾽ Burgesius. In vulgatis 
libris verba ἵξω γ᾽. ἀλλὰ σὺ anapsesticum 
monometrum faciunt. Sic etiam verba εἰ 
δὲ σύβεις σύ γε, v. 6238. Elmsl. 

619. μὴ σροσσίτνι, S. edd. recentiores. 

imperativi formam nunquam usur. 
perunt Attici, 51 vera sunt ea qua ad v. 
T". disputavi. Μὴ σροσίενων P. E. 
Ileewíee et σροσίπτω ἴθ «ροσαισνῶ et 
σροσαΐστω  Smpe corruperunt librarii. 
Soph. El. 1380. Αὐφῶ, σροφίτνω, λίσσο- 
pt, γινοῦ πρόφρων "Hiis ἀρωγὸς τῶνδι τῶν 
βονλιυμάφων. Τροσιφν plerique libri, 
stporsriees Harleianus 5744. Baroccianus 
66. et, opinor, alii. Apud ZEsch. Pers. 
590. pro «eeemírw»ru, quod metrum 

t «ριπίφνοντις primus reposuit 
Brunckius. : Vide etant Soph. (Ed. C. 
157. (ubi fortasse legendum μὴ προινισεῖ, 
T pro ?*ve; accepto) Phil 156. Eurip. 
Suppl 63. Ceterum verba μὴ eesmicvey 
ita accipio, Erecto corpore atque animo. 


Iolaum humi jaceutem surgere jubet Cle. 
rus. Nibil hic viderunt 


σὰ ϑιῶν φίρι P. E..— Vix opus eit Be 
nere φὰ San esse σὰς in ϑεῶν ας διδῶ 
σας, ut cum Sophocle loquar Phil 1314. 
Ita Noster Phoen. 395. ᾿Ατὰρ «i es$5i; 
|i φίρων τὰ τῶν 319». Τὰ Sua dixit δριὰ. 
Tereo fr. 1]. ᾿Αλγεινὰ, Tleéusm, δῆλα. 
ἀλλ᾽ ὅμως χριὼν Τὰ ϑεῖα ϑνησοὺς ὄνφας d- 
σιτῶς φίριν. Elmsl. 

Sensus quem Interpretes huie versui 
tribuunt, precedentibus valde consente 
neus est; verba, dubito, an recte eum ez2- 
primant. Invenías scilicet sreses;evor ems, 
supplico alicui; nunquam προσαι τεῷ €» 
votis aliquid expeto. — Potest tamen infini- 
tivum adsciscere, pro Aíerouas positum, ut 
Electr. v. 221, Inquam formam et hunc 
versum refinxerim, adjecta etiam syllaba, 
ut justam mensuram recipiat : 

μὴ cà Sai» σφοσαύτνω Sato Sas. 

JDeos vincere, votis ne postula. «τὰ Se» 
ὑσερϑεῖν illustrat Ion. v. 992. «ροστίσιω 
hic suppeditarunt MSS. Steph. nam, Ed. 
Ald. weeecicrov. | Musg. 

μὴ τ “εἰ νι] Aldus προσ πιφνῶν quum 
male haberet, Henr. Stephanus φροσαίσνῃ 
ex Vet. Cod. restituit. — Burnes. 

Heath. monet, metrum et sententiam 
versus male se habere, et forte excidisse 
quadam. Beck. 

Forte, μὴ oi στυγνῶν σαϑίων ὅβοδ, n5- 
que submille animum instantibus servis οἱ 
horrendis malis. — Reisk. 

622. Τιρὸρ ἀδιλφῶν vetus lectio proba 


Οὐδ᾽ ἀκλεής νιν 


Αξια μὲν πατρὸς, ἄξια 


Nec obscura ipsam 
Gloria ab hominibus excipiet. 
625 Virtus enim per labores grassatur. 
Digna quidem patre, 
Digna etiam hec nobilitate flunt. 


Wetservande. Reiskius. Vellem suam 
berum verborum interpretationem nobis- 
Gm communicasset : vio eruditus. Pro 
patria. ac fratribus aliique om- 
E& Ceterum notandum «ej e ἀδιλφῶν 
p ach. Theb. 
90. ᾿Αλλ’ εἰς τ᾿ ἰσάλξιις nal εύλαι συρ- 
γαρμάνων Ὁρμᾶσ!ι πάνσι!. Suppl 982. 
Κό ς᾽ εὐπλείᾳ καὶ ἀμηνίσῳ Bác λαῶν * i» 
Ἑάσσισθι. — Noser Hippol. 205. 

BB σον nerd 3' ἡσνχίως Ka) ytrvnioo 
(dieu. Herodotus I. 106. "Ti 





ides L 49. 'Teé «e 
fiMfesg na) ἔχλον «9» ns» lbid. 54. 
"Pub os «οὖ ῥοῦ na) ἀνίμου. Ibid. 56. Ὕ σό 
ti Ἰερδίπ noo eufépive; na) Κορινθίων. Ibid. 
118, Tief, «s ἀλλήλονε nal «i» βάρξαρον. 
Purs exempla indicavi ad Marklandi 

A. 508. Quod ibi monui, apud 

. CEd. 'T. 541. non fuisse sollicitan- 


possum, apud quem ter 
τ dto τε δόλον na) ἀπάτης, 
L €e& ΝΊΙΪ. 140. IX. 7. Idem VII. 


e , 


we Nano, 


na) γὰς vlepnovns Τροιδη- 


'HPPAKAEIAALI. 
Δόξα «ρὸς ἀνθρώπων ὑποδέξεται. 
65 'Α δ᾽ ἀρετὰ βαίνει διὰ μόχθων. 


Εὐγενίας τάδο γίγνεται. 
630 Εἰ δὲ σίξεις ϑανάτους ἀγαθῶν, party» 00r, 2—— 


Si vero tnu colis mortes bonorum, tecum ficio. 


627. ἀδιλφῶν cáhi γίνιται. — 628. εἰ 98 σίξωες σύ 91 ϑανάφους, 


9438 

625 
δ᾽ 

680 
νίας. X Symposio 2, 1. Ἔρχει- 


φαΐ es αὐφοῖς la) κῶμον Χιυραπόσισοε livfeomres, 
ἔχων «s αὐλητρίδα ἀγαδὴε, καὶ ἐρχηστρίδα 
eos «à ϑαύματα δυναμίνων conis, na) σαῖϑα 
σἄνν γε senio» καὶ vráro καλῶς ἐξεινεά 
σε καὶ ὀρχούμινο. ἸὨμυοσγάϊΐάοε IV. 8. 
"Ans «1 ναυμειχίας καὶ πινδύνον. Ibid. 10. 


᾿Εγὼ δὲ καὶ τὰ «λιίω ὁρῶ πρὸς ἡμῶν ὄντα, 
ἦν Viejo es μεῖναι, nal μὴ σῷ σλήδω αὖ, 


πριίσσω xn&TAuUO 

ἥν Miei» γε μενα, 
8 
vines, Due" ἀπούσασα 


ἀδιλφῶν 
Ed. AM. σ᾽ d ryrn Musg. 
"A jua ia eros e' ài po» Cum olim 
90; scriberetur non sine loci detri 
Scaliger legendum duxit πρὸ, quam lectio- 
pem amplector, sed ne sit hiatus, propter καὶ 
sequens τε adjicio, ut Homerum propius 
imat-—- weó «s «wide» nal πρὸ γέννα,» 
xe» Vide qure nos ad Alcest v. 335. 
Puto autem, exscmiptores delusos bic 
fuisse, quod tertio infra versu seis lega- 

Barnes. 

Τῆς 


Ti. X XIX. ubi legitur etiam noster ver- 
sus p.198. Elmsl. . 

ἋΣ βαίνω διὰ μόχ;ϑων) Hesio- 
dus: Τὰς δ᾽ 'Apeess ὥδρῶτα Sio) σροπάροι- 
S1» ἔϑηκαν. Barnes. 
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EYPIIHIAOT 


ARGUMENTUM ACTUS TERTIH. 


€ FanuLUs, Nuntii vices agens, Iolao et Alcmense refert, Hyllum jam tum com numen 
copiis adesse, acieque instructa aperto campo ad pugnam procedere. Senex itaq 
pristine virtutis memor, miro studio ad preelium ipse contendit ; adeo ut tamdem in effc 
corpore vim suscitet ira ; frustra ipsum dehortante Famulo, Choro et Alemena ipsa. N 
autem absque ratione hoc senis ita operose in prelium se adornantis spectaculum hic p 
ponitur; nempe, ne scena otiosa esset et langueat usque ad puguas tempus. — Quod om 
insumitur a Choro; qui Jovem ac Minervam invocat, ut a parte Atheniensium quori 
causa justior sit, quia supplices defendunt, stare velint, dextreque pugnantibus adapirar 


OEPAIIQN. 


690 (1 τέκνα, χαίρετ᾽. 


᾿Ιόλεως δὲ ποῦ γέρων, 


Μήτηρ τε πατρὸς τκησδ᾽ ἐδρας ἀποστατεῖ; 
IO. Πάρεσμεν, οἷα δή γ᾽ ἐμοῦ παρουσία. 


FAMULUS. 
690 O pueri, salvete: ubinam vero senex Iolaus, 
Et mater Herculis patris abest ab hac sessione ὃ 
Zol. Adsumus, qualis qualis est mea presentia. 


630. γίρον, 621. Muro δὲ ——— ἀποσφανσεῖ. 


Ad finem versus plene distinguendum 
est. Heath. 

297. Εὐγενίας pro ἀδελφῶν E. Ο. Vi- 
des quantis in tenebris versentur, qui 
scriptis codicibus destituti veterum scrip- 
ta emendare conentur. Quid vulgate 
scripturse occasionem dederit, haud facile 
dixeris, An cum saceis scripsisset libra- 
rius in priore sententiis membro, μησρὸς 
. But ἀδιλφῶν sequi debere arbitratus est? 
Cujus oscitantie exempla passim occur- 
ri. An etiam ἀδελφῶν glossema est pro 
evyytsiat, συγγινίας autem calami men- 
dum pro εὐγινίας ὃ Ita fere in Hel, 953. εὑ- 
Ψψυχίας in εὐτυχίας mutatum est, εὐσυχίας 
in εὐδαιμονίας, monente Porsono ad Med. 
799. Elmsi. 

ἄξια Y wypía;.] Ita MSS. E. G. Ed. 
Ald. ἄξια Σ ἀδελφῶν. — Musg. 

Heath. reponebat metri causa: "AZ/ 
ἀδιλφῶν καὶ «τάδε γίνεται. ultimam in γί- 
νεται Corripj, quia sequens versus ἃ vOca- 
li incipit. Beck. 

628. Σύ γε recte delevit Burgesius. 

Elmnst. 

630. Nova que hic inducitur persona, 


Θιέσαινα appellatur in indice 
fabule prefixo. Similem errorem ia 
Hippolyto notavit Valckenarius ad v. 88. 
Contra in Sophoclis Trachinii j 
ancilla Παιδαγωγὸς appellatur. ΣΦ νι. 
630. s. Hos versus recte conatiteli 
Musgravius in annotationibus. Γίρον €i 
emendatione Brodei omnes edd. rece 
tiores. .JElmsl. 
630. Distinguendum et legendum: 


Μήτηρ τι πατρὸς exe) Quas ἀσοστατι; 


lolaus, quanquam presens, pallio οὗνο' 
lutus erat, v. 604. unde de eo, ut absente 
loquitur Nuncius. 

Pro τῆσδ᾽ malebat Scaliger τῶνδ᾽, quei 
recte improbat Barnesius. Sed et 
vaves;, ad liberos Herculis dictum, 
clara erat designatio Alcmenee. — Muwsg. 

631. Μήφηρ δὲ sace; τῆσδ ἴδρας à sreren 
«εἴ ,] Scaliger legit hic pro τῆσδ᾽, ead, eh 


litus, ipsos Famulum filios τοὶ, μετ 
pro βωμοῦ emphaticum esse : 
mutamus,  Jarnes. 

633. Vulgatam scripturam setis defim 


ἩΡΑΚΛΕΙΔΑΙ. 


ΘΕ. T; 


315 


χρῆμα κεισαι» καὶ κατηφὶς ὄμμ᾽ ἔχεις; 
IO. Φροντίς τις ἦλθ᾽ οἰκεῖος, ἣ ξυνειχόμην. 


635 


685 OE. "Ἑπαιρέ γυν σεαυτόν. ὄρθωσον κάρα. 
ΙΟ. Γεροντές i aput, κοὐδαμῶς ἐῤῥώμεθα. 
OE. "Hx» γε μέντοι χάρμα σοὶ φέρων μέγα. 
IO. Τίς δ᾽ εἴ σύ; τοῦ σοι ξυντυχὼν à ἀμυνημονὼ; 


ΘΕ. Ὕλλου πενίστης. οὔ ps γιγνώσκεις ὁρῶν; 


640 


60 IO. Ὦ φίλταδ, ἥκεις ὥρα γῶν σωτὴρ βλάδης; 
ΘΕ. Μάλιστα. καὶ πρός γ᾽ εὐτυχεῖς τὰ νῦν τάδε. 


Fam. Quare jaces et habes obnuptam faciem? 
| Io. Venit cura quedam domestica, qua angebar. 
| Fam. Attolle nunc teipsum, erige caput. 
655 Jol. Senes sumus, nec ullis viribus valemus, 
Fam. Venio tamen gaudium tibi magnum afferens, 
Jo. Quisnam es tu? ubi tecum versatus nunc non recordor ὃ 


Fam. Sum famulus Hylli : 


non nósti me videns ? 


Jol. O charissime, venis igitur servator serumnee nostre? 
640 Fam. Maxime: prezeterea vero bonis rebus nunc uteris. 


684. ἦλθεν 





συνισχόμην. 655. "Ἔσαιρε νὸν 


638. συνευχὼν 659. γινώφπιως 


640. σωτήρ νῳν Bas Cnt | 


& moser Med. 1008. Τί δὴ κατηθιῖς 
Upon, καὶ δαπρυῤῥοεῖε ,, Κατηφὴς, tristis. 
Ems. 


aarspiy] Legendum καςῆρες, velatum, 
Fescnd, Sic Suppl. 121. t «ὃν κατή ," 
Jumbo. Hesychius: Κατήρη, φὸν (vul- 
Ὁ κατήρυτιν) πιπκαλυμμίνον.  Intelligitur 
mtem solennis illa in luctu et moerore 
Cab obnuptio, de qua vide Dorvill. in 
p. 274. |lolao caput revera 
Dallio involutum fuisse, ostendit v. 604. 
Musg 
634. Xevu xiu? P. E. Aoristum ἰσχέ. 


"» nunquam passiva significatione usur- 
mte videntur Attici. Recte κατείχεσο pro 


We fociis Pun Hippol. 27. repo- 
OoDkius Passim permutantur ix é- 
ww δὲ lex épou», εἰ σόμην et ἱσπόμην. In Hip- 
el. 1302. fluctuant libri inter igusiee et 

σσετε. Apud Soph. Trach. 1016. solace 
Ies edd. ᾿Αλλ᾽ ἀστιναπτὸς aii» ἱσσόμην 
wma. Recte εἰπόμην Schol. δὰ Aj. 318. 
nente Brunckio. Apud eundem (Ed. 
» 1674. neque ἔχομεν cum Aldo, neque 
xeju» cum Turnebo et Brunckio, sed 


ἔσχομεν legendum arbitror. — Aoristum 
passivum iex ién» in genuinis tragicorum 
scriptis vel non reperi, vel repertum eno- 
tare neglexi. —Bis occurrit in Comme- 
liniano Danses fragmento, quod purum 
esse alibi monui V. 6. Οὗτος δ᾽ 
«αιδὸς aries exi. V. 27. Φίλερον 
ἀφύκτοις Zi; πατασχιδιὶς πατήρ. In eo- 
dem fragmento, v. 44. legitur passivum 
vixfi icis prorsus ignotum. — Elmsl. 

99. ἐν ren De Thessalorum Pe- 
nestis loquitur Theocritus. Citat Athe- 
nsus ex Euripidis Phryto, Λάτεις -oíte- 
ent ἁμὸς ἀρχαίων δόμων. — Elmsl. 

etiern;.| "Thessali, secundum Athe- 
nsum, p. 264. πιενέστας vocabant, τοὺ, μὲ 
γόνῳ δούλον;, διὰ πόλιμον δὲ ἡλωπόφας. 
Aliter Archemachus ibidem citatus. Se. 
cundum eum φιενύσφης is fuerit, qui, pac- 
to cum victore inito, pro agri sui usu- 
fructu certum vectigal pendit. Confer 
Theocrit. Idyl. XVI. v. 35. et inter- 
pretes Hesychii in voce. Musg. 

Ὕλλον σενίστης.} Thessalorum, 

mancipia, Peneste dict sunt. 
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ETPIIITIAOY 


IO. Ὦ μῆτερ ἐσθλοῦ παιδὸς, ᾿Αλκρμήνην λέγω, 


Ἔξελθ᾽, ἄκουσον τοῦδε φιλτάτους λόγους. 


Πάλα;, γὰρ ὠδίνουσα τῶν ἀφιγμένων, 
645 Ψυχὴν $rfxov, νόστος εἰ γενήσεσαι. 


ΑΛΚΜΗΝΗ. 
Tí χρῆμ ἀὐτῆς πᾶν τόδ᾽ ἐπλήσϑη στέγος; 


Jol O Mates fortis filii, Alcmenam dico, 
Egredere, audi jucundissimos hos sermones : 
Jampridem enim graviter-dolens eorum qui nunc advenerunt, 
645 Animo tabescebas, an reditus huc esset futurus. 
ALCMENA. 
Quam ob rem totum hoc tectum repletum est clamore ? 


643. ἄκουσον vede 


Consule Athenzum Deipnosoph. Lib. VI. 
fol. 264. ubi non Servos natos, sed bello, 
aunt compositione, factos, et tierras prius 
dictos probat.  Poéte autem vocabulum 
hoc Famulo usurpant, ut Euripides 
in Phryzo, ut ibidem citatur: Λάσρις si- 
*ieens ἁμὸς ἀρχαίων δόμων. Ἐπ᾿ Theocrit. 
Jdyl. XVI. v. ὅ5. ᾿Αρμαλιὰν ἔμμηνον 
ἐμεφρήσανσο πενίστα. — Brodeus. 

640. Σωτὴρ νῷν edd. omnes preter Al- 
dinam et Hervagianam primam. Σωτήρ 
»y» metro non repugnat. Sed νων encliti- 
cum non agnoscunt atici — Nó» 

Porsonus Praefat. ad Hec. p. 
xxxiv.  Eimsl. 

641. Noster Iph. A. 537. ᾽ς ἠνόρη- 
μα πρὸς Sw» τὰ νῦν cáhi. Herc. 245. 
οὗχ ὁ πατόανὼν Keacu χϑονὸς «xe, ἀλλ᾽ 
lys τὰ νῦν τάδ. Elmsl. 

643. τοῦδε P. E. Noster Iph. T. 940. 
"Asevi καινῶν lE ἱμοῦ κηρνγμάφτων. — Soph. 
QEd. T. 952. "Axew «ἀνδρὸς cevÀ:, καὶ 
σπόσω κλύων. Τὰ eir i» ἥκει τοῦ Sie) 
μανειύματα. — Elmsl. 

644. Ordo est, T1éA«: γὰρ ὠδίνουσα ᾧν- 
χὰν irdmon, εἰ νόστος τῶν ἀφιγμίνων γινήσι- 
«α. Vel, quod magis placet, TIéAe; γὰρ 
erhivovsa [ vi6)) τῶν ἀφιγμίνων, ψυχὴν ἱτή- 
xée*, εἰ νόστος [nicus] γινήσιταω. — Inepte 
Portus, Jampridem enim graviter dolens 
propter illos, qui hinc abierunt, animo ta- 
bescebas, dubitans an reditus huc ipsis es- 
set futurus. — Quasi vero in. Atticam re- 
dire potuerint Hyllus et fratres ejus, qui 


646. «οἱ χρῆμ᾽ ἀδεεῖς ; σἂν «id leXdrSa σεῖγοι. 


nunquam antea in eam pedem tulisen, 
Νόστος adventum significat, ut sexcetie. 
apud tragicos ἀῤιπνοσία, edomire, * 
semper apud omnes Grecos scriptores 
In eundem fere cum Porto errorem n- 
cidit Theocritus nostras, Ambrosius Phi 
lips, qui verba αἶψα Σ᾽ ἐξίπονεο in διῇ» 
phus hymno ad Venerem ita i 
reddit (Spectator, N. 293.) Tke birds ἐδ» 
mist (while you remain) Dore back tui 
emply car again. Quam interpretis. 
nem vero verborum sensui prorsus contrs- 
riam, ita post Annam Fabri commendat 
Addisonus: Madame JDacier obrem, 
there is something very pretty in. that dir- 
cumstance of this ode, scherein Venus ὃ 
described as sending aspay her. chariot t 
on her arrival at Sappho's lodgings, to 
note that it was not a short. transient sisi 
which she intended to make her. — Elmsl- 
τῶν ἀφιγμίνων,) Heath. supplet fro, 
eorum causa, qui ez redíitw adsunt. 


646. Veram hujus versiculi scripture 
a Piersono propositam WVerisim. p. 16]. 
exhibent etiam E. G. Nonm interroge- 
tionis vel post τ΄ χρῆμα vel in fine verses 
collocari posse monet Reiskius, qui dui 
Cycl. 99. Tí χρῆμα; ie». «λιν ἰηρν 
εἰσβαλεῖν. — Idem significat «ἴ xefos 


v. 96. Nostro loco melior vi aus 


interpungendi ratio quam adhibowwM | 
Piersonus et in versione Latina Mosgo- 


vius — Eilmsl. 


wp 
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ἩΡΑΚΔΕΙΔΑΙ. 


94 


doAeus, μὸν τίς σ᾽ αὖ βιάζεται παρὼν 
Κήρυξ &w ΓΑργους; ἀσινὴς μὲν 9 y ἐμὴ 


"Pagen. τοσόνδε δ᾽ εἰδέναι σε χρῆν, ξένε. 


650 


650 Οὐκ ἔστ᾽ ἄγειν σε τούσδ᾽» ἐρυοῦ ξάσης mori. 
"H τῶρ᾽ ἐπείνου μὴ νομιζοίμην ἐγὼ 
Μήτηρ ἔτ΄. εἰ δὲ τῶνδε προσϑγίξει χερὶ; 
Δυοῖν γερόντοιν οὐ καλῶς ἀγωνιεῖ, 


Iolaé, num aliquis iterum te invadit prsesens hic 

Preco ab Argis? infirmum quidem est hoc meum 

Robur. Hoc tamen oportet te scire, O hospes, 
650 Non licet tibi istos abducere, me vivente, unquam. 

Profecto illius Herculis ne existimer ego 

Mater posthac: si vero attigeris hos manu, 

Non decore certabis cum duobus senibus, 


47. μῶν ei σ᾽ 649. ch σὸν V iim σ᾽ ἰχρῆν 051. "Ke" do lachen 658, πρεσϑίξωι 
655. ἀγωνῇ- 


88. E. G. ut eleganter restituit Pier. 
ms. Ed. Ald. «í χρῆμ᾽ &vrus , ed». 


put etiam, distingui posse: «εἴ χρῆρ᾽: 
idest? quid agitur? — Beck. 
649. Τόσο! 9 edd. recentiores an- 


Bermesium ex ememdatione H. Ste- 
wá, quem rei metricse non valde peri- 
&. fuiase inter eruditos satis constat. 


h Kowíses στιβάνῳ καίτοι χρυσῷ μῶλλον 
d» εὖσερ ἱπλούτξι. — Longe numerosior 
| wersus, si leges, μᾶλλον xe In 
Dgue enim metri anapeestici genere 
rumque, non autem semper, caverunt 
Bici, ne tertie dactyli syllabee subjice- 
m ultima vocabuli syllaba, aut mono- 
aba vox quae in initio versus stare non 
aM  Prmter versum modo emenda- 
ἃς quater hanc regulam violavit Aristo- 
mes in Pluto secundum ed. Brunck- 


ient Veram scripturam indicavit 
guterhusius, Οὐδιὸς ἄν ἐγὼ cerro μάρ- 
| V. δ1}. Οὔτε cix vu» ἂν τῶν ἀνθρώπων, 
' dv eogías μελιεψη. V. 588. Φειδόρεενοε 


γὰρ καὶ βουλόμενος φούσον μηδὲν δα σανᾶσ- 
Sa,. Malim, E! φειδόροενσψ, καὶ βουλάμενος. 
V. 615. Νὴ Af, ἔγωγ᾽ οὖν ἰϑίλω «“«λουτῶν. 
De quo versu dicam alias. — Elm. 

φοσόνδε Σ᾽ idis) 1ta MSS. E. G. Ed. 
Ald. «οσόνδ᾽ uie. — Musg. 

Ῥώμη" τόσον δί γ᾽ iion σ᾽ Voss, Ki. ] 
Cum prius laborabet hic versus ob sylla- 
bae defectum (scriptum enim erat «éres Σ᾽ 
sse.) miror, Henric. Stephanum nihil 
opis attulisse, «ose» tantum, digune- 
tim prius legebatur, univit, hmc dicens : 
Ex ei σὸν faciendum esi visos. — Sic epe 
et in soluia oratione φοσοῦφον usurpatur. 
Nihil aliud M eiealiget ads ve bic raluit 
φοσοῦσον legi, i οὖν, vel &p, inter 
τόσον Y et inns interserendum curavit, at 
nos litere unius auxilio lacunam implevi- 
mus. Barnes. 

651. Unus est hic de septem versibus 
apud Euripidem, qui a particulis ᾧ τἄρα 
pro see ἄρα per cresin adhibitis incipiant. 
Vide Hippol. 482. 1032. Alc. 658. 748. 
Iph. A. 1189. F. Incert. 3. Con- 
sulendus omnino Valckenarius ad Hippol. 
482. Diatrib. p. 188. His adde ZEsch. 
Theb. 676. "H δῆτ᾽ ἄν iin varbíns; Ψινδώ- 
»vues Δίκη, ξυνοῦσα Que) ταντόλριῳ Qeisne- 

Ant. 464. "H νῦν ἐγὼ μὲν eón ἀνὴρ, 


αὕτη 9 ἀνὴρ, Εἰ vabe' &rari «δε πείσεται 
πράτ, trobique scribendum videtur, 
"H eae. Thucydides V. 100. "H sev ἄρα 


(. 4 «ἄρα), εἰ τοσαύτην yi ὑριεῖς σι 


παυσϑῆναι ἀρχῆ!, nal οἱ δουλεύονεις ἤδη 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂᾽ 


IO. Θάρσει, γεραιὰ, μὴ τρίσης. οὐκ ᾿Αργόϑεν — 62m 
655 Kzev£ ἀφῖκται» πολεμίους λόγους ἔχων. 

AM. Τί γὰρ βοὴν ἔστησας, ἄγγελον φόβου ὶ 

IO. Zi wpor3s ναοῦ τοῦδ᾽ ὅκως βαίης πέλας. 

ΑΔ. Οὐκ ἔσμεν ἡμεῖς ταῦτα. τίς γάρ io ὅδε; 


IO. Ἥκοντα παῖδα παιδὸς ἀγγέλλει σέϑεν. 


660 AA. "(1 χαῖρε καὶ σὺ τοῖσδε τοῖς ἀγγέλμασιν. 
᾿Ατὰρ τί χώρᾳ τῆδε προσβαλὼν πόδα, 


Jol. Confide, anus, ne metuas; non enim Argis 
655 Prsco venit afferens nuncium lostilem? 
"lc. Cur igitur excitásti clamorem, nuncium timoris ? 
Iol. Ut tu ante templum prope hunc venires. 
4c. Ob nihil magnum hunc clamorem edidisti ; quis enim est hic? 


Jol. Nunciat venire filium filii tui. 


660 “42. O salve et tu propter ista nuncia. 
At quid huic regioni pedem applicans ? 


G54. μησρίσῃς 


ἀεαλλαγῆναι, φὴν σαραπινδύνευσιν «οιοῦν- 
«ας» ἡμῖν γι τοῖς Te1 ἰλενυϑίροις πολλὴ πακό- 
σὰ καὶ δειλία, μὰ “ἂν ee) τοῦ δουλιῦσαι 
ἐσιξιλϑεῶν. — Elmsl. 
6529, Μήτηρ 14.) Supplendum, εἰ ἄξεις 
φούσδε. Male verba εἶ γι τῶνδε veerSiZus 
t) .sic enim legit, ad superiora refert 
lckenarius ad Hippol. 482. . 
weerSíZu P. E. Noster Hippol. 1089. 
KA» ei αὑτῶν dp ἱμοῦ ys ϑίξιτα;. ΕἸ πιεῖ. 
654. μὴ φρίσῃς.) Primusedidit Herva- 
gius ed. secun Elmsl. 
656. Τί γὰρ βιὴν ἴστησα,Ἷἢ Vide P. 
Leopardum Emendat. VII. 99,  Elmsl. 
Tí γὰρ βοὴν ἴστησας ἄγγιλον φόβου 
Boh» ἄγγειλον φόβον καλεῖ, ἤγουν «ρόδρομον, 
φικμήριον, φίβου ἀποδιικεικόν. Etnosetiam 
in Esthera nostra, quod opus ADuxexé rew- 
vees diximus, v. 1199. "Ouauae; ζαφλε- 
γίισσι βαλὼν σίλας. ἄγγελον Ὄργηε. — Ad 
quem locum et hunc Euripidis expendo. 
Barnes. 
657. Legendum σὺ, nisi καλῶν suppleas. 
Brodzus. Σὺ minus recte edd. recen. 
tiores Noster Hel. 546. Xi τὴν ἔρεγμα 
δωνὸν ἡμιλλημίνην Τύμβου ᾿σὶ κρησῖδ᾽ lu- 
αύρονυς τ΄ ἐ,ϑιστάφαι, Μιῖνον, vi φΦιύγειει 
Soph. Ant. 441. Xi δὲ, ei τὴν νεύουσαν εἰς 
«ἴδον κάρα, Dt, à καφαρνι; μὴ διδρακίνα; 


656. ἴστησας 


661. ede ; 


edit ; Idem 5 pro neige 
Y ear οὔτω wnbes T 
πυθέσθαι wulreny poda Malin 
ναοῦ τοῦδ, ut supra v. 49. 

vs).] Cum σίλας construendum, σὺ 
λας τοῦδε, prope hunc virum. — Mug. 

In vet. ed. est 21 σρόσϑε ναοῦ, unde εἶ 
ficio ἐς πρόσθε ναοῦ, in id, quod coram tempb 
est, ut procederes, h. e. ut ante templum 
prodires. — Reisk. 

658. Οὐκ ἴσμεν ἡμεῖς «npen. ] Nescio quid 
dicas. Elmsl. 

Oi» ἴσμεν ἡμεῖς ταῦτα. Locus bad 
dubie corruptus. 1, forte: ei» 
ls μέγ᾽ 95xus cavea. ob mihi magnum 
clamorem hunc edidisti. | Nisi magis ple 
cuerit, contrario fere sensu : Oés ἐς se 
(i. e. κενὰ), Non ob rem inanem et nihil 


Mu. 
66). s. ᾿Ασὰρ «i, χώρᾳ προσβαλὼν 
vida, Τιοῦ νῦν ἄσισει ;] lta μὰ Reiskium 
interpungit Musgravius. Optime, modo 
Graecum sit ἀτὰρ «i ita adhibitum. Cojs 
locutionis exempla apud tragicos frost 

sesivi. — Unum, quod erat in Hec. 671. 

iter interpungendo sustulit Porsonus 
Non absurda esset lectio, vel «à νὸν dew- 
4, vel σαῖς νῦν dewe — Sed, ut veruB 
fatear, suspicor vulgatam scripturam rect 


ας ὁ 


“ππ- “«ΦῤΞ.. εὖ ὃν... 


'HPAKAEIAALI. 
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T Ποῦ νῦν ἄπεστι; τίς νιν εἶργε συμφορὰ 


Ev» σοὶ φανέντα δεῦρ᾽ ἐμὴν τέ 
ΘΕ. Στρατὸν καϑϑίζει, τάσσεταί S ὃν ἤλ 9) ἔχων. 


3066 ΑΔ. Τοῦδ᾽ οὐκ τὸ ἡμῖν 


σψαι φρένα; 
665 
τοῦ λόγου μέτεστι δή. 


IO. Μέτεστιν. ἡμῶν δ᾽ ἔργον ἱστορεῖν τάδε. 
OE. Τί δῆτα βούλει τῶν πεκρωγμιένων μιαϑεῖν; 
IO. Πόσον τι πλῆϑος ξυμμάχων πάρεστ᾽ ἔχων; 


ΘΕ. Πολλούς. ἀριδ μὸν δ᾽ ἄλλον οὐκ ἔχω φράσαι 


670 


Ubi nunc est? quse res eum detinet, 


Quo minus tecum apparens meum 


oblectet animum? 


Fam. Collocat exercitum et ordinat, cum quo venit. 

66$ ic. Non amplius mihi bujus serroonis scientia congruit. 
Jel, Congruit, sed nostrum opus est interrogare haec. 
Fam. Quid igitur vis cognoscere ex illis quse gesta sunt? 
Jo. Quantas adducit copias sociorum ὃ 
Fam. Multas; non possum enim alium numerum dicere. 


669. F. σαῖς νῦν &viwei, 663. Xi» 
668. σνμμάχων πάριστ᾽ ἴχων. 


abere, modo deleatur prior interroga- 
is nota, quam delevi. Duplex enim 
Hemla interrogativa orationem ἀνακό- 
)w reddit. Quam studiose autem lo- 
ines ἀναπολούϑους adhibuerint tragici, 
ἢ attinet dicere. Duplicem particulam 
NWogativam habet noster, Hel. 872. 
be, τί τἀμὰ, σῶς xu, Sweirpara ; Ita 
it Musgravius, Nostro loco ho- 
verum videtur, quod olim con- 
» Ταῦ νῦν ἄσισει. Noster Iph. A. 
L. AX. ᾿Αλλ᾽ ὀνήσομεν σί. KA. Παῖ 
εὐκίτ, σφαγήσιτα. Δα meam anno- 
omem ad v. 715. οἱ Piersonum ad 
eridis ᾿Ανίστησαν πᾶς ὁ δῆμοι, 
f. ubi olim legebatur σοῦ. — Elmsl. 
81. Heath. distincóonem post σόδα 
] vult. Beck. 


61. 88. &rà, τί χώρᾳ τῇδε σροσβαλὼν idu; 
σοῦ νῦν &ewri, εἰς vo deyt συμφορὰ, 
σύν σοι φαινίντα IUe! là» τίρψαι φρίνα. 
bsec vulgo scribuntur et distinguuntur, 
ΝΜ hiulca sunt. Legerim deleta in 
ini versus fine interrogandi nota : 


ἀνὰς ví χώρῃ iia σροσβαλὼν win 
vasse ἄσισει; 


665. nien: 96; 


669. poem Y abe» 


Versum, qui post laudatos, uno interjecto 
legitur : 


φοῦδ' oiu 19^ duy τοῦ λόγου μέτεστι δή, 


Musgravius, particulam δὴ huic sedi non 
convenire' existimans, temere sollicitavit, 
lectione proposita minime Euripides — 
«οὔ λόγον μέτισε᾽ ἢμή. Sed plurimi sunt 
in Euripidis versibus senarij, qui vocula 
δὰ terminantur. Quod cum me quoque 
olim fugeret, in fragmento ex Danaé ap. 
Stobeum in Ecl Pays. T. X. αἰϑίρα ᾧ 
vál lec) δή. temere tentabam. — Jacobs. 

663. τίρψαι primus edidit Hervagius 
ed, secunda. Sic etiam legendum monet 
Brodsus. Similis varietas supra v. 437. 
et in Suppl. 556. Hel. 401. Elmsl. 

víe«;] Brodmi emendatio est Ed. 
Ald. eíeas. | Musg. 

665. Non convenit huic loco particula 
δή. Lego, wiewrn μή.  Musgravius. 
Nunquam vidi infeliciorem conjecturam. 
Hiec quasi in eedem reditura ait Alcme- 
na. Verte, Nil est amplius in hoc col- 
loquio quod ad me pertineat. Notam in- 
terrogationis primus delevit Murs 


μίειστι δή) Non convenit. huic loco 
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670 IO. "lemen, ipt, ταῦτ᾽ ᾿Αϑηναίων «ρόμοι- 
ΘΕ. Ἴσανσι. καὶ δὴ λαιὸν ἔστηκεν κέρας. 
10. Ἤδη γὰρ ὡς εἰς ἔργον ὁαλισται eren Tóc, 
OE. Kai δὴ παρῆκται σφάγια τάξεων &xág. 


IO. Πόσον τί δ᾽ ἔστ᾽ ἀἄπωδεν᾿ Agysior δόρυ; 


G ^7; 


675 OE. "(lev ἐξορᾶσϑαι τὸν στρατηγὸν ἐμφανῶς. 


670 Iol. Sciunt, ut arbitror, hoc duces Atheniensium. 
Fam. Sciunt, et jam sinistrum cornu occupat. 
Jol. Jam enim ordinatus est exercitus tanquam ad pugnam ? 
Fam. Quinetiam jam victime procul ab ordinibus sunt abducta. 
Jol. Quam vero procul abest Argivus exercitus? ' 

675 Fam. Ut videri possit dux perspicne. 


672. l loyos ὥπλισται στραφόρ. 


615. σὰ σφάγια σάξρν lads. 


674. «ὅσον, τῇ ioc 


δή. Lego: uícuei uà.  Hesy- 
chius: fj», βρόνησιν. Sensus est: hujus 
sermonis intelligentia non. amplius mihi 
competit. De vid. Rhes. v. 884 
De constructione audiendus Thomas Ma- 
gister v. Μίλει- Sene μέλε; u^ φοῦδε καὶ 
μίλω μοι nói θαμὶν, οὕτω καὶ μότισεί μοι 

» 54 μέφισφί ne «ὅδι. Mus. 

668. JEsch. Pers. 554. Πόσον «i; “λῆδος 
8» νεῶν ι'Ελληνίδων,;  Elmsl. 

669. Legendum, ἀρι9 μὸν δ᾽ αὐτόν. Sed 
οἱ ἄλλον commodum sensum patitur. 
JNonposzsum alium numerum indicare,guam 
hunc indeterminatusm, mulos esse. Reisk- 
ius Sisententie necessarium esset αὐςὸν, 
δὰ HBeiskii emendationem confirmandam 
allegari posset Soph. CEd. C. 1266. ubi 
φοῦτο pro «ὧλλα ex ingenio dedit Brunck- 
jus, rectius facturus si ταῦτα dedisset. In 
Medee v. 296. quem ad v. 152. hujus fa- 
bule attuli, «bez; pro ἄλλης legi posse 
monet Porsonus. Ceterum nostri Ici sen- sen- 
tentiam magnifice ornatam habet incertus, 
Rhes 305. «ares δὲ πλῆϑος οὐδ᾽ ἄν iv 
γγήφον λόγω Θίσϑαι δυγαίμην, ὧς ἄπλατον 
s» ἰδεῖν. Elmal. 

671. λαὸν ieennt» siens.) Noam viden- 
tr Athenienses in dextro fuisse. Bro- 
deus. Subauditur autem κασὰ, ut in 
Suppl. 667. Kai τοὺς E ein διξιὸν "- 
φαγμίνους Estan svaXeab; Καὶ jag οὐκή- 
evene. | Th ucydides, V. 61. Ade» μὲν si- 
qus Maoenii; exe» ὅφ, ἐν «ἢ lasso» τὸ ἴρ- 
geo ἐγίγνετο. — Elmal. 


678. TÀ σφάγια etigm E, Ο. Articu- 


lum omittunt edd. recentigme. Té 
primus edidit Hervagius ed. sscumda, 
Consentire videtur E. Alteri enim cob .- 
«áto» diserte tribuit M Find, 
Ed. Ald. et MSS. σὰ sgéyem. Sek 
và recte omittunt editi. : 
φάξιων.Ἶ Ed. Ald. et ΜΒ, G. eif. : 


674. Τιόσον «ῇ Pro simplici síov, 


ὅσον «., immane quantum; quare Eni 
Forti eonjectura vi pro ei iuemisem, ΠΟ, 


677. Moris, p. 182. Ἠἥΐκασα, cade 
εἴκασα, λλκνικῶςκ. Ubi consulendi Pler- 
sonus et scriptores ab eo laendati, 
Valckenartus ad Phoen. 165. 


tinuent S8 Barnesius et Musgrevius, 

Quod etiam facere voluit Canterus, | 

lolaei personam, que ad v. 678. 

erat, oscitanter ad v. 680. delevit. End. 
'AxA' εἶμ Huic versui Ed. AM. Iolsi 

personam przefigit, sequenti autem Farre- 

li. Recte utrumque omiserunt MSS 


Steph. Μιέξ. 4 
᾿Αλλ εἶμ᾽. ἐρήμου! δισπόται, ἃς. Ho 
versus Famulo continuandos προ pronus; 
hic enim, quando jem 
omnem, Hylli prdtnibqen nunciends, ido, d- 
cit, se cit, se redire ad Dominum oportere: s 
enim debere illum sui Recedentem deas aui erpen 
ϑὰ pugnam procedentem 
qua verba lolaus repente anime pesa 
4 
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IO. Τί δρῶντα; pov τάσσοντα σολεμίων στίχας; 
ΘΕ. Ηϊἰκάζομιεν ταῦτ΄. οὐ γὰρ ἐξηκούομεν. 


'AAX- pe. ἐρήμους δεσπότας, τοὐμὸν 
Οὐκ à» Sopa πολεμιίοισι συμβαλεῖν. 


μέρος, 
680 


30 IO. Κάγωγε σὺν σοί. ταυτὰ γὰρ φροντίζομεν, 
Φίλοις παρόντες, ὡς ξοιγμεν, ὠφελεῖν. 


Jol. Quid faciens? an instruens aciem? 
Fam. Conjectamus ista: non enim audivimus. 
Ibo autem: dominos, quod ad me attinet, desertos 
Nolim cum bostibus pugnam conserere. 

630 Jol. Ego quoque tecum: eadem enim cogitamus, 
Amicis prsesentes prodesse, quantum valemus. 


TT. Eladlept» vase". 

prefigit Aldus. 680. «avra γὰρ 
9:61. Henr. Ste- 

5ε m (ne dn Κατ τ δας ue dicam) 


sententiam coufinnat 'AAX εἶμ᾽] 
'et. Cod. hic versus et sequens conti- 
tur sub persona en Θιραπαίνης. Ita 
titulo nimirum deceptus, in quo 9:- 
κα pro ϑιράπσων scribitur; dicit enim 
persone, 86 esse famulum Hylli, et 
agnam ili ministrare debere, et «;- 
» vocari, ut supra v. 629. Quare 
gendus est H. Stephan. Titulo au- 
vereor ut serius consulam, quia is lo- 
ypis exsolutus erat, quando haud ita 
bán bac fabula processissem, — Probe 
m scio me luic actui GEPAIION 
tripsisse. Quare clemens lector da- 
"εἰ spero, veniam reum fatenti. 
Barnes. 
Q. Ταὐτὰ tacite Barnesius. Eadem 
E JKEims. 


'γωγι ei» σοί.) Ex hoc ipso loco ve- 
egperioris nostra sententis stabili- 
juam supra ad v. 678. notavimus. 
Barnes. 
hsc scens Iolaus equo Sopho- 
dmilis, postquam pugnam inter Ar- 
ἰφὲ Athenienses commissum iri ac- 
v pristine virtutis scintillas in pectore 
sentiens, senectutis infirmitatis- 
Gblitus, ipse in prelium properare 
ki. Ini iis autem versibus, qui hujus 
"- habent, mendum 
Euripidem liberare 
blaror. Leghur enim hoc versu 
'et VI. 


678. Iolai personam pr»figit Aldus. 679. Famuli perso- 


Κάγωγι σὺν σοί" ταὐτὰ γὰς φειντίζομιν, 

φίλως παρόντις, ὡς ἰοιγμῶ, ὠφιλῶν. 
Mihi scripsisse videtur Euripides: 

φίλοις παρόντες, ὥς σϑίνω ul, ép uv 


Nam ego quoquc amicis nostris pro virili 
opem ferre conabor. Noster in Electra, v. 
71. 9 δή μι néslAwecer, εἰς ὅσον eS be 
Μέχϑυν ᾿σικονφίζουσαν, ὡς ῥᾷον φίρη. Quo 
audito Hylli famulus id fieri posse negat, 
his verbis 

(moras oic σοὺ μῶχον ἦν uiv ἴσος. 
sic enim legendum est, distinctione post 
Smeva sublata. Non decebat Iolaum, tam 
gravem virum, stulte et inconsiderate loqui. 
Hic verus sensus est, quem Canterus a- 
peruit Nov. Lect. VII. 29. une σοῦ lees 
Tuum est. tibi convenit. Hanc preposi- 
tionis significationem przeter alios docuit 
L. Bos. in Animadverss. p. 74.  Iolaus 
famuli verbis minime deterritus, hec re- 
spondet, ut quidem vulgo legitur: 

sa) μὰ μιτασχῶν γ᾽ ἀλπίμου μάχης φίλοι» 
Que quem sensum habeant, haud facile 
dixeris; ineptam enim Barnesi explica. 
tionem non moror. Canterus, cum sibi 
persuaderet, continuari hoc versu oratio- 
nem, v. 680. institutam, xa) euupirae; t» 
legendum putabat. Mirarer tamen, si 
Iolaus famuli verba ita negligeret, ut ea 
vel non audisse, vel contemtu habuisse 
videretur. Hanc saltem ob causam magis 


Z 
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ΘΕ. Ἥκιστα πρὸς σοῦ 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂. 


βῶρον ἣν εἰπεῖν ἔπος. 


ΙΟ. Καὶ μὴ μετασχεῖν y ἀλκίμου py n φίλοις. 
OE. Οὐκ $ ἐστ' ἐν ὄψει τραῦμα, μὴ δρώσης χερός. 68: 


685 IO. Tí δ᾽; οὐ Stroipu κἂν ἐγὼ δὲ ἀσαίδος 


Fam. Minime te decebat stultum 


$ 


verbum dicere. 


Iol. Quin et acris pugne? cum amicis participem esse. 
Fam. Non est tibi, O amice, robur quod olim fuit. 


685 Iol. Quid: annon possem et ego 
683. φίλοιει 


conjecturam Musgravii, scri- 
bentis: μὴ xal] μεφασχεν num stultum 

i, si pugna cum amicis parti- 
Dre rim Sed hoc nescio quomodo 
asgulius est, quam ut in veteris tragoedise 
simplicitatem cadat. Fortasse, interro- 
gendi Er blato, egi dcbet quod i in versus fine ponitur, 


παλὸν μιτωσχῶν γ᾽ ὀλπίμου μάχης φίλοις. 

Pulcrum tamen εἰ honestum est, pugne 
periculum simul cum amicis nostris subire. 
Hoc certe ab Euripidis dicendi ratione 
haud alienum est. In hac ipsa Trago- 
die, v. 110. καλὸν Mí γ᾽ ἵξν πραγμάφων 
ἔχειν πόδα. in fr. Dansaés X. καλὸν δὲ «ὁ»- 
vov χιῦμ᾽ ἰδεῖν εὐήνεριον. Minori etiam mu- 
tatione scripseris : 


παμοὶ μετασχίν ἀλκίμου μάχης φίλονι 
Jacobs. 
681. '( ἔοιγμεν notat pro posse nostro, 
et ut nos decet. Reiskius Ως ἴοικε Bar- 
nesius in margine, ut convenit in interpre- 
tatione. Qua significatione ὡς εἰκός lees, 
ni fallr, vel aliquid ejusmodi dixisset 
Euripides. Homericum enim £»xs, de- 
οδί, convenit, ab Attico sermone alienum 
est. Rectiusi igitur interpretatur Portus; 
μὲ videmur. | Similia sunt ὡς leuxas, Med. 
338. Iph. T. 592. Hel. 793. ὡς dae, 
Iph. A. 848. Hel. 497. Vix dignz sunt 
que memorentur conjecture, Heathii ὡς 
εἴωϑμεν, Musgravii à; ἔχοιμεν, quantum 
valemus.  Elms. 
loyuv,] Barnesius in margine ἔοικεν. 
ἔχοιμεν, i. 6, δυναίμιϑα. Musg. 
sl Φαινόμεϑα. — Scholiast. 
682. Hunc versum alii aliter distin- 
fuumt et interpretantur. Post σοῦ v plene 
inguunt plerique, post ἥκισσα minus 
plene Barnesius. Sed rectissime Cante- 


per clypeum ferire. 


685. Ti 9 οὗ σϑίνοιρι 


rus Nov. Lect. VII. 29. ita interpretstut, 
onini distinctione sublata, Minime decolet 
stulta te verba 


Herc. 584. po σοῦ μὲν, ὦ «αἱ, δ 
Aeg τ᾽ εἶναι φίλον Τά e ᾿᾿Ιχϑεὰ auium 


done de interpretatur : Mimime 
bat stulta te verba Nov. Lect. 
VII. c. 29. (Sic et Reisk.] 


weés σοῦ μώρον ὧν εἰπεῖν ἴσο. Sul 
erat verbum a tc dici. A6 

Ἥκιστα" Tei; σοῦ penes » ceu» "X 
Punctum ego post ἥκισφσα pono. des Te 
autem non hic proverbialiter, id enim seg 
per ὡς adjunctum habet, sed ad nite M 
fertur, ut sit: Ἥκισφα σοὶ $eerrinion eui «4 
eei Θίλοις ὠφελεῖν Καὶ «i [vos i» μᾶῃ 
εἰσεῖν wo σοῦ. Vel etiam, ut. Casig 
placet, omnino sine ullo puncto leges 
dum: Minime decebat stulta. te verba eh 
qui. Quem videsis Novar. Lection. Lii 
VII. c. 29. Non autem illi u 
assentior, ubi versu sequenti legit: K 
συμμετασχεῖν, multo autem 
proximo Jede»; legendum recte perc ἢ 

“- ita enim scriptum erat in A 

itione. De quibus vide infra. Berni 

683. Frustra hec verba sollicitant τὶ 
eruditi. Vulgata scripture, modo dei 
tur nota interrogationis, sanissims ^4 
Sensus est, Καὶ ἥκιστα πρὸς ἐμοῦ leen d 
μιφασχεν ἀλπίμου μάχης QUAM. Íd qu 
verissime dicere poterat lolaus, Nei 
Alc. 41. ATI. Xi»s91 Lie cavea βαστζῷ 
iun. OA. Kai φοσδί γ᾽ οἴκοις lniinog «qut 
“φιλεῖν. — Supple, ξύνηϑέε lei o. m 
A. 736. KA. Καλὸν φεκοῦσαν σἁμό γὶ ἃ 
δοῦναι φίκνα. AT. Ka) eds γ᾽ ἐν εἷσῳ p 
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GE. Oo ἄν, ἀλλὰ πρόσϑεν αὐτὸς ἂν πέσοις. 

IO. Οὐδεὶς ij ἐχϑρῶν προσβλέπων ἀνίξεται. 

OE. Οὐκ ἔστιν, ὦ τῶν, ἢ ποτὶ ἦν ῥώμη σέϑεν. 

IO. ᾿Αλλ᾽ οὖν μαχοῦμαί γ᾽ ἀρ μὸν οὐκ ἐλάσσοσι. 


Fam. Posses quidem: sed fortasse prius ipse enderes. 
Jol. Nullus hostis audebit me aspicere. 

Fam. Non est in aspectu vulnus nihil agente manu. 
Jo. At pugnabo non imminuto sociorum numero. 


6886. eS tons di». 


$ Pone κόρος. Καλόο levi scilicet. Nos- 
lang ὧς mà in initio versus habet E. 
qute 


quoqae foret purna cum amicis par- 
ws éme? Placuit mihi olim vulgata 
πᾶσαι sulium foret hoc dicere, et 


b μετασχεῖν y. — Musg. 

ἡ μὰ μετασχεῖν) Canterus hic συμεβει- 
Wb legit, nulla necessitate coactus. 
5 dixerit Famulus ἥκιστα, subdit Io- 
| Ka) μὴ μετασχεῖν iis με φοῖς φίλοις 
6x y Non modo autem συμμιείχω 
Wm persons cum genitivo rei postu- 
id et μεσέχω:ι dicimus enim μεσύίχω 


pna. 
isk. emendat: «4$» xà μισάσχω y 
we, etiamsi non simul pugnem, manu 
ΜΟΊ ezxerceam. 
Β xa) μὴ Cod. Reg. ὡς μὴ, teste 
Lad Iphig. Aul. 175.  Beci. 
μ Hunc versum et 688. transponen. 
Me censet Musgravius. 
ira omnes ante Portum preter Al- 

Ἰρώσῃς Portus et sequentes ante 
iuto, qui ex Aldins Jeden, reposuit, 
φα conjectura ae «cuti erant Cante- 
lealiger et Duporth. — E/msi. 
" ἴστ᾽ dw ἔψι, σραῦμα,) Magis hoc 
itum esset, si aliquid de o-ulis pre- 
Wi Videndum igitur, anuon versus 
amiponendi sint: 

“- ἐλεῖμον μάχης φίλως 
* Obs loe, $'r&s, ἢ sov! T» ῥώμη σίϑω. 
CEP ὁδι ϑένοιμι κἂν ἐγὼ δὲ ἀσαῖδες. 


figere vulnus nil agente manu. 


689. "AAA" οὖν uax esp! deiSuds 


OE. Θίνοις ἂν, ἀλλὰ σρέσϑεν αὐτὸς ἂν σίσως. 


IO. Οὐδεὶς in' ἐχϑρῶν σχοσβλέσων deifrras. 
ΘΕ. Οὐκ lev i» ἔψω τραῦμα --- 


Vere Piersonus Verisim. p. 191. 9íseis et 
Síve,, MSS. tamen sSíseuu et σϑίνως re- 
tinentibus, 

δρώσης χιρὸ;,} Solet sic δρᾷν absolute, 
i e. nullo accusativo subjecto, adhiberi. 
Vide mox v. 691. et 731. Rhes. v. 105. 
Helen. v. 814. Fragmentum Bell 
tis apud Stobeum Tit CXVI. λέμε. 

Οὐκ dec |» ὄψει τραῦμα, μὴ δρώσης xe- 

δ..} Ita lego non Canteri solius judicio, 
uporti, Scaligerique; sed Aldins edi. 
tionis, Sensum autem in versione expres- 
sum hunc cape: Οὐκ ἔσειν ἐν τῷ σι deg» 
lx Seebs μόνον, χειρὸς δὴ σῆς δὲ ἀσϑίνμαν μη- 
Ji» δρώσης, οὖκ ἔστιν οὐδὲν τραῦμα, ἤγουν οὖ- 
δὶν ἐχϑροὺς naxeconteus. — Barnes. 

Forte, οὐκ iec iria, «ραῦμα, non est, 
i. e. non licet, non possible est, alicui in- 
Reisk. 

685. s. Vide v. 738. ab utroque ( Piers. 
et Heath.) indicatum. | Eandem locutio- 
nem usurpat noster Autolyco fr. 3. II& - 
*ipx μαχοῦνται σ“ολεμίοισιν lp x tesi» Δίσπους 
lxorit, 8 δ ἀσπίδων gri Θιΐνονεις ixga- 
λοῦσι πολεμίους πάτρας, — Elmsl. 

Heath. eodem modo, quo Piers. legen- 
dum suasit. Beck. 

689. ᾿Αλλ᾽ οὖν μαχοῦραί γ᾽ P. E. Post 
particulas ἀλλ᾽ οὖν uno alterove vocabulo 
interposito plerumque adhiberi γε monui 
ad /Esch. Prom. 1070. (Edinburgh Re- 
view, X VII. p. 242.) Excidit e vulgatis 
libris particula etiam in Ion. 1325. 'AAX' 
οὖν λιγόμιϑψά γ᾽. ἡ φάτις Y οὔ μοι wind. 
Sensus nostri loci, qui tamen minime ob- 
scurus est, omnes interpretes fugit. Di- 
cit Iolaus, deficientibus corporis viribus, 
animum tamen non deficere, neque se 
cum minori hostium numero pugnare pa- 
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690 ΘΕ. Σρμουικρὸν σὺ σὸν σήκωμα «ροστίνης Φίλοι 
IO. Μή τοι μ᾽ ἔρυκε δρᾶν παρεσκευασμένον. 


690 Fam. Exiguum tuum pondus addis amicis. 
Iol. Ne me detine peratum aliquid facere. 


690, σκήνωμα meoreidus. 


ratum esse, quam olim in juventute. Ean- 
dem locutionem, ej» ἐλάσσοσι μα ob tun, 
usurpat Thucydides I. 143. — Eimsl. 

᾿Αλλ᾽ οὖν uaxespM ] Lego: ἀλλ᾽ ἐνρια- 
χοῦμ. Sed numerum sociorum non mi- 
nuam, i.c. augebo. Musg. 

Heath. vulgatum vertit: Saltem pug- 
nabo, amicis haud numero paucioribus ez- 
istentibus, i. e. me prseserte, amicorum 
saltem numerus non minuetur. Reisk. 
intelligit ita: non detrecto pugnam, dum- 
modo hostes nobis zquales sint. 

'AAA οὖν, m. «. X.] Hec ita reddidit 
Prev.: “ J'augmenterai du moins le nom- 
bre de noe défenseurs." — Ceterum in di- 
gerendis his versibus idem Musgravium 
sequitur. Beck. 

690. eesrí3n; G. suprascripto «eeri- 
S914. Tleorri35, Burgesius ad Tro. 484. 
ex precepto Porsoni ad Or. 141. 'T«ee- 
ϑεὶς habet Aldus Or. 1186. «91, Alc. 
911. σροστιϑεῖς, Hel. 549. Herc. 710. «- 
S4lg, Ion. 741. σρησειϑεὶς, ut nostro loco, 
Ion; 1525. Recte φίϑης, Alc. 58. Andr. 
209. et fortasse alibi.  Eilmsl. 

σήκωμα) Pondws. Recte ita MS. G. 
Polyb. p. 759. weosAapévetg eio] σήκωμα. 
(Eid. Schweigheeuserum in indice. Elmsl.) 

itatur et ex Hyperide apud Polluc. Lib. 
IV. sect. 172. Ed. Ald. esssepa. 

. — Teeci,] MS. G. σροείϑη,, super- 
scripto eeeriQug. λέμε. 

Σρεικρὸν và σὸν σκήνωμα προσείϑως φίλοις.) 
Τὸ σκήνωμα hic pro corpus omnino po- 
nitur; nec id novum: Sic enim Nican- 
der locutus est: συῆνος πυϑόμενον, cadaver 
futrescen et Ocellus Lucanus, Fragm. 

in. 1. Zwíyu γὰρ τὰ μὲν σκάνια Zuk, cai- 
«as δ᾽ αἴτιον ψυχά" σὸν δὴ πόσμον ᾿Αρμονία, 
φαύταρ δ᾽ αἴτιος ὁ Θιός. Hesych. Xxsvs, 
σὼμα. Ἐπ D. Paulus Epist. 2. Corinth. 
€. V. V. l. et 4. có σκῆνος ἀντὶ σοῦ σῶμα 
usurpat. Barnes. 

Heath. σκήνωμα de tentorio intelligit, 
et seorci31, legit, ut constructio sit: μά- 
X9 TeeeriDilg σμικρὸν φίλοις «i σὸν σκήνωμα. 


Βεοζ." 


691. Μήσοι μ᾽ lov: tacite Barnesius. 
Consentit 


. msl. 


691. Μή σι μ᾽ fovns 


Μή ««| Its MS. 6. ut recte 
Ed. Ald. μή «e.  Musg. 
Reisk. conjicit: à, mé era 


né, quaso, me tmpedias, quomi 
(facinus aliquod nobile) perpet 
693. 'Q»; μὴ μενοῦντα,) Sc 
mansurum.  Brodeus — Messi 
det a superiore us us Toons. 
Mivesvra accusativus absolutv 
piresvre;g, quod suprascripüum 
]ta noster Pborn. 1474. "᾿Ανῆξε 
εἰς ἔριν λόγων, Ἡμεῖς μὲν, ὡς wn 
em ipis, Οἱ 9 ὡς ἐκεῖνον. ἦν 9 | 
Aávag. Ion. 964. ΤΡ, Σοὶ Σ 
SA» ἐμβαλεῖν σίκνονι KP. Ὥς 
eoa σόν y αὑτοῦ γόνον. Ince 
144. Σάλσιγγοις αὐδὴν προσδοκῶ 
Ὧς οὐ μενοῦνφά μ. Quibus 
C(Ed. T. 101. (Ed. C. 380. 
"Aeyes accusativi sunt, Prio 
mihi rectius facturus fuisse 
cum Brunckio edidissem, ὡς 
χειμάζον πόλιν. Alexis apud 
104. D. Tes ἰχϑνιπώλαις ἐστὶ 
νον, ' 2s φασι, χαλκῆν Καλλερεῖὶ 
Σοῆσαι ΤΙαναθηναίοσιν ἦν τοῖς ixi 
σαν ὀπτὸν κάραξον is τῇ διξιᾷ. 
ὄντ᾽ αὐτοῖσι τῆς φτίχνης μιόνον X 
ἄλλους δὲ σάντας ζημίαν. ᾿Ν 
VIII. 66. ᾿Αλλήλιος γὰρ ἅσαν 
προσῇσαν οἱ σοῦ δήριου, ὡς MOT 
vw γιγνομίνων. Lysias Epitap 
ed. Rekk. Καὶ γάρ c ϑάσφον 
xai ἀγῶνες τίδενφαι iw αὑτοῖς ) 
φίας xal πλούφου, ὡς &Liovg & 
v» πολίμω τιφιλεντηκόφσαις VR 
peg καὶ σοὺς ἀθανάτους cipi 
locum cum aliis nonnullis ej 
toris indicat Taylorus im t 
minum v. accusativus. — Hi 
emendandus noster Alc. 1136 
μαι προτείνειν (malim eeecusas 
ϑιγῶν ξίνης. AA. Καὶ ui» vw, 
γόν ὡς καραφόμῳ: Vide an 
Γοργόν ὡς καράτομον, Subaudit 
Inter genitivum οἱ accusat 
lutum hoc fere interesse vid 
genitivus ipsam rem, accusati: 
ea sententiam exprimit, 4 
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ΘΕ. Apr μὲν σύ γ᾽ ovy, οἷός τε, βούλεσθαι δ᾽ ἴσως. 
IO. Ως μὴ μενουντῶ. ταλλὰᾶ σοι λέγειν πἄρα. 


Fam. Facere quidem tu non potes, at velle forsitan. 
[o X Ut me non mansuro caetera dicere tibi licet. 


Timarchum, p. 48. ed. Reisk. 'Aei σω- 
feeríoug σρῶφον ἤρξατο [ὁ vopsslicm]), or 
τὸν quieren εὑποσμία ἰσεὶ, ταύτην ἄριστα 
σὰν χέλιν οἰκοσοεμίνην. Ubi verba or— οἷ- 
Ἀπρεριένων Sgnificant ὡς — οἰκήσισθα: δο- 
ὅδ, δορὰ, ΕἸ. 881. Mà e σαφρῴαν 
Ro» diX οὐχ ὕόρω Λίγω «τάϊ᾽, ἀλλ᾽ ἱκεῖ- 
νη «1 πρερόντα p» — Supple «via, ὁρῶσα, 
lora € quiddam. Sic etiam explicanda 
imi annotatione mea allegeta, preeter 

€x Alcestide, quem nunc ita ex- 
Ad ea qus dixerat Hercules, 
TF'eeesist» x voa, καὶ 9syti» ξίνης, re- 
euadere debuit Admetus, Καὶ μὴν σρ0- 
ρον ἴπκε ], ὡς Γοργόνος καρατύόμου [3.ζ6- 
^: significatione non male se 
Non "iCCusativus Tegyis ὡς xasáinepen. 
intivo STO enim fit transitus a genitivo aut 
"ribns accusativum. Soph. Ant. 857. 
"ts ἀλγωνοτάτας ipe) μερίρινας, Tla- 
aecméA στον οἶτον. Àj. 870. HM. 'Ideb 
ἴσον αὖ κλύω σινά. HM. Ἡμῶν yt, 
lO4. MM" ép iav, sche Agam. 
ἀπκρενρίοισι γὰρ τοῖσδ᾽ ἱσιτείθομαι, 
"e «dis βρίφη e Bayár, Ὀστάς «i 


φῶ, σασρὸς βιδ,ωμίναι. Ceterum 

dari n. ubi vulgo eliditur 1 dativi sin- 
istam *»ommodum praebet occasionem 
ud ea C nione disserendi, Exempla quae 
. X. ^&BEicos reperi singillatim examina- 
"AG - » Suppl. 7. Οὔσιν᾽ ἰφ᾽ &iuaei 
νον ἘΠῚ *equ. Ψέφῳ πόλιωνς γνιωσθσαι,. Recte 
"πέδῳ Vui, λεμηλασίαν. Οὔςιν᾽ igitur ac- 
learn est. IL Pers. 916. Δίλνται 
LL (ΚΕ ἐμοὶ) γυίων ῥώμη, τήνδ᾽ ἡλικίαν 
τῶν. Essere accusativus est. 

ab alio casu ad accusativum 
i «9» in participiis locum habet. 
βοσναν e Mur interpretes ad sequentia tra- 
quee in discipulorum gra- 

Tponam. Esch. Agam. 1619. 
Jis Σὴ nal σὺ κατθανεῖν ipo), ᾿Ιδόνξα 
δίκης ie ἵρκισιν. —| Choéph. 408. 
δ᾽ αὖσί ues φίλον κίαρ, Τόνδε κλύ- 
Soph. El. 479. Ὕπισοί uei 


THE 
n 


4 
3 


δ 
] | 


, 


λίγειν T&Y lee), μὴ πάσχου- 
ἀγὼ, παπῶς. Εἰ. 1948. Χὺ δ᾽ "Ας- 
. 09 γάρ ἰφεί σοι πόλιν Τήνδ᾽ ἐμ- 
pasion πειίναντα ex». ILI. Soph. 


jr 


(Ed. C. 1435. Σ ρῶν 9 εὐοδοίη Ζεὺς, v&3 εἰ 
eiAuví μοι Oavsc. isi οὗ pes ζῶντί γ᾽ 
αὖθις ἵξετον. Oavóve pro accusativo acci- 
pi posse satis ostendunt superiora. 8) 6- 
inde legendum, iei οὔ με ζῶντά γ᾽ αὖθις 
ἵξισον. IV. Trach. 616. ΩΣ γὰρ σὸν ido 
φσῆρα πίπλον ἀρτίως "Ἔχριον, ἀργῆσ᾽ olg εὐεΐ. 
ev (εὐεήρου, Brunckius) σόκω, Τοῦτ᾽ ἠἡφώνισ- 
va. EO, ἀργῆτ᾽ οἷὸς εὐίρον σόκπον. — V. 
Aj. 108. Πρὶν d» διδιὴὶς σρὸς κίον ἱραείου 
στίγης.  Dativum quidem in simili locu- 
tione usurpat 7Esch. Prom. 15. Ase« 
βίᾳ φάραγγι πρὸς δυσχειριίφρῳ. Sic etiam 
Aristoph. "Thesm. 959. γυρινὸν ἀσοδύσαντά 
με KíAna «pé; «x σανίδ, δεῖν τὸν τοζόφην.- 
Sed Σήσανσες πρὸς σὸν κίονα dixit ΔΕ ΒΟ 65 
in Timarchum, p. 87. "VI. Aj. 1006. 
Ποῖ γὰρ μολεῖν μοι (με Suidas v. IIo, mo- 
nente Brunckio) δυναφὸν, εἰς ποίους βρε- 
φοὺς, Τοῖς σοῖς ἀρήξαντ᾽ i» σόνοισι μηδαμοῦ. 
Sive uo, quod malim, sive με le, 

ξαντ᾽ accusativus es, VII. Eurip. Hec. 
900. Κνλῖδ᾽ sinvoperáca κίχρωσαι.  KnAil 
οἰκσριτάφαν e membranis Parisiensibus, 
aliisque codd. nonnullis primus edidit 
Musgravius. VIII. fph. A. 808. sÜee 
δεινὸς ἱμσίπσωκ low; Toe) σερατιίας Ἕλ- 
A4Y (Ἑλλάδ, γ᾽ Aldus), οὐκ ἄνευ Sue. 
ἜἘκμπίσσιιν accusativum — adseiscit .spud 
Soph. CEd. C. 942. Οὐδείς «e abre 
(αὐτοῖς Brunckius ex emendatione Hes- 
thii) es» iue» ὧν ἰμαίσοι Ζῆλος Evsnipar, 
ὥστ᾽ lues σρίφειν Día. [18 προσπίπτω σοι 
et σρισαίπτω σι dictum est, ἐσισφρασεύω 
“αόλι et ἱπσιστρασεύω πόλιν, λίγω σοι et 
λίγω σι. Hoc habet Soph. (Ed. C. 1402. 
Τοιοῦφον, οἷον οὐδὲ φωνῆσαί ena" ELwf ieaí- 
ee» Ubi Brunckius: Οὐδὲ φωνῆσα «m. 
Sic optime Tyrwhillus, codem sensu quo 
Polynices ipse infra, v. 1499» Οὐδ᾽ ἀγγι- 
λοῦμιν φλαῦρα. — Mendose vulgo. Qwvseaí 
φινα. mo, recte. Confer v. 1760. "n 
φαῖδις, ἀσεῖπιν iuo) κεῖνος, Μήτε eriAdQuy εἰς 
«ούσδι τόσους, Mir ἱπιφωνεῖν μηδίνα ϑνηφῶν, 
Θήκην ikv, ἣν ninos ἔχει. — Vides quam 
periculosum sit usitatam verborum con- 
structionem pro paullo minus usitata e 
mera conjectura inducere. "Tyrwhittum 
et Brunckium reprehendo, ἤλλλων iacpér, 
avvis ἵλπισιν βρύων. IX. Ion. 433. Ἀτὰρ 
δυγατρὸς «Xs ᾿Εριχϑίως vi μοι MÍAU mcorm- 
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OE. Πῶς οὖν ὁπλίτης» τευχέων ὥτερ, φανεῖ ; 
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695 IO. "Eer ἐν δόμοισιν ἔνδον αἰχμάλωθ ὅπλα 
Τοῖσδ᾽, οἷσι χρησόμεσθα, κἀποδωσοριεν 
Ζώντες. ϑανόντας δ᾽ οὐκ ἀπαιτήσει ϑεός. 
᾿Αλλ᾽ εἴσιθ᾽ εἴσω, κἀπὸ πασσάλων ἑλὸν, 


Ἔνεγχ, ὁπλίτην κόσμον ὡς τάχιστά μοι. 

700 Αἰσχρὸν γὰρ οἰκούρημα γίγνεται τόδε, 
Τοὺς μὲν μάχεσθαι; τοὺς δὲ δειλίᾳ μένειν. — 
XO. Azpe μὲν οὕπω στόρνυσι χρόνος 


Fam. Quomodo igitur armatis viris tu sine armis apparebis? 
698 Jol. Sunt intus arma in sedibus bello-parta 

Hisce, quibus utemur, et reddemus ea 

Vivi, a mortuis enim non repetet Deus, 

Quamobrem ingrediaris intro, et de paxillis capiens, 

Affer ornatum militarem quam celerrime mihi, 
700 Est enim hsec domestica commoratio turpis, 

Alios quidem pugnare, alios vero propter metum domi manere. 

Cho. Animi fortitudinem quidem nondum prosternit tempus 


694. ἑ“λίφαις 





ne» ejiis (προσήπι; € οὖδας Aldus;) Vide 

Persarum locum. Plura non reperi. 
Nisi his difficiliora sunt ea quee me fu- 
gerunt, non video quid obstet quo minus 
statuamus tragicos literam 1 in dativo sin. 
gulari nunquam eJisisse. De dativo plu. 
rali nulla controversia est. — Elmsl. 

pisevsera,] Superscribitur in MS. G. 
μενοῦνφοι. — Musg. 

694. ἑπλίφης P. E. Noster Androm. 
458. Nv» δ᾽ εἰς γυναῖκας γοργὸς ὁπλίτης 
φανιὶς Krius μα. In Rhes 321. pro 
πυνηγίταις scribendum seien.  Ly- 
curgus in Leocratem, p. 172. ed. Reisk. 
"Ons ἡ μὲν χώρα τὰ δίνδρα συνιβάλεσο, οἱ δὲ 
φιφιλινφηκόσις τὰς ϑήπας, οἱ δὲ vie. τὰ 
ὅπλα. Optime οἱ δὲ νιὼ Piersonus ad 
Morin, p. 265. qui nostri loci non est 
oblitus. — Vide etiam Androm. 1111. 
Ἑεικαστεὰ σιύχη πασσάλων καθαρεάσας. 

rechth. fr. 6. Θρήκιον σίλεαν φρὸς ᾿Αδέ- 
νας σιρικίοσιν ἀγκριμάσας SaXáodg. 


Eimsi. 

695. αἰχμάλωθ᾽ ὅλα) Sic Hercules 

z&viemasi» ln. φῶν ναῶν «ds epornXoyivag 

σανονλία,, teste Diod. Sic. i IV. c 
10. Mwusg. 


φανῆ! 


700 | 


700. lr: 


703. &AX ἠδ. σῶμα δὲ ῥροῦδον) Als 
dicerem: Πρόφρων μὲν ϑυριὸς σίλισαι, s* 
νιὴ δὲ μοθναινή. ἴω Matth. c. xxvi v. 4]. 
Τὸ a Πνιῦμα σρόϑυριν, ἡ δὲ σὰρξ de 
ϑιενής. — Barnes. 

705. ἡμετίραν!) Ita MSS. E. G. uv 
recte Barnesius. Ἐπ. Ald. ὁμιεείραν 





πόλιν ἡμισίραν!) Ita pro osse 
no legendum duco. Chorus Athe 
niensium senum de sua urbe loquitu 
nec Argos jam erat urbs Iolao salva, net 
pro illa jam pugnaturus erat, sed conts 
eam pro vita sua et liberorum Hereuls 
ac salute. Barnes. Ξ 

706. Χρῆν P. E. Sententie accom 
modatius est oporiebat quam eperi 
Non enim dehortandi, sed potius reprebes- " 
dendi studio lolaum compellat Chores 
Est autem solenne χρῆν in reprebensios- 
bus. Plura vide infra ad v. 959. 

ysesinaxuv) Infirmitatem suam not 
Brodzus. lossographus ad Hereb 
111. 95. Γνωσιμαχεῖν. «à γνῶναι σὴν lan 
«οῦ ἀσθίνωαν, τήν ex «ὧν ἱνανοίων 
Ter apud Herodotum occurrit. 
VIL. 150. ΝΗ]. 29. Bim tentum sw! 
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Τὸ ei», ἀλλ᾽ sez. σώμα δὲ φροῦδον. 


Τί σονεῖς ἄλλως, ὦ ci μὰν βλάψει, 


705 


705 Σρωκρὰ δ᾽ ὀνήσει πόλιν ἡμετέραν! 

Χρῆν rait y εῖν σὴν ἡλικίαν, 

Τὰ δ᾽ ἀμήχαν ἐᾶν. οὐκ ἔστιν ὅτως 

"H6s «τήσει tO AU αὖθις.--- 

ΑΔ. Τί χρῆμα μέλλεις, ea Φρενὼν οὐκ ἔνδον ὧν, 710 
710 Δείσειν μ᾽ ἔρημον ξὺν τέκνοισι vois ἐμοῖς: ; 

IO. ᾿Ανδρῶν γὰρ ἀλκή. σοὶ δὲ χρὴ τούτων μέλειν. 


Tuam : sed viget, corpus vero periit. 
Quid frustra laboras? qus tibi quidem nocebunt, 
705 Parum vero juvabunt nostram civitstem. 


Oportet setatem considerare, 


Et omittere illa quc sunt impossibilia, Fieri non potest, 


Ut recupetes denuo juventutem. 


«fic. Curnam, tus mentis non compos existens, 
710 Me relinquere desertam cum istis meis pueris cogitas ? 
Jol. Virorum enim est pugna: tuum vero est curare pueros istos, 


704. ἄλλως, 705. ὑμιείραν. 


710. Amr» μ᾽ ἔρημον σὺν 


Altécos poétas. Alter locus est Aristoph. 
ed 5565. Kd pi» μὴ ". μηδ᾽ ἰδελήσῃ, unb 
WA γυωσ μα χέσῃ. dem valent verba 


- ἀλκὴν apud nostrum Hec. 
Plura dabunt viri docti ad Tho- 
m, pp. 192, 194. 
g^ ἡλικίαν Porsonus Advers. p. 962. 
K sine ejus monitu edidissem. — Elmsi. 
ψνωσιριαιχεῖν dicitur, qui prudenter ex- 
DE use contra se faciunt. Herodot. 


I. c. 190. γνωσιβεαιχιίοντες καὶ 
νἴλλα xa $e xm & εἶχον εὐαίρετον. 
Uonfer etiam alicar. p. 184. 


L 89, Ed. Huds. Musg. 


Toweiuptet y tv Hesychius: Γνωσιβαι y rn 
Iphs pis τὸ ὸ ^ e» ἱαυτοῦ &rSívuam “ἥν 
v ew» ἐναντίων 


iex ór "AX «à yséres, ὅτι 
"ly spices ἴχει αὐὑφοῦ μάχην, ἧἡσνυχά- 
τ ἢ μιτανοῆσα. Vox Herodotea. 
Barnes. 
710. Aseu» & P. E. Non sum ne- 
Wis bene Grecum esse μίλλω usi, 
m praeter alios docuit Porsonus ad Or. 
Exempla prsbent ZEsch. Prom. 
€35. Eurip. Or. 286. Med. 394. Hip- 


O6. Χρὴ γνωσιμαχεν ei ἡλικίαν, 


708. xváry 


711. μίλλων. 


760. EL 17. Aristoph. Ach. 1160. 
Av. 367. Lys.117. Postremus locus ita 
fortasse scribendus est: ᾿Εγὼ δὶ καί κα 
cerró Tabyirés » éd&w"EAsum, ὅσᾳ mÍA- 
λοιρεί γ᾽ εἰράναν iui. Ubicumque vero levi 
κα μα dati tne pro γράψαι restitui potest 
γράφειν aut γεάψων, restituendum mihi 
vi . Nostro igitur loco ausu» scri- 
bo, ix2síew», in Ion. 665. ubi vulgo legi- 
tur, IIeórues, μίλλων Δελφίδ᾽ in2i t» πόλιν. 
Apud Thucyd. VI 21. vulgo legitur, es 
ἤδη ἔμελλον μετὰ κινδύνων ἀλλήλονς ἀσολίπων, 
sed ἀσολεσειν pratbet cod. Parisiensis. Lo- 
cos nonnullos ex tragicis subjiciam, prout 
in Aldina exhibentur, addita scriptura 
quam reposuerunt recentiores editores. 
ZEsch. Theb. 55. Κληρουμένους y fm 
(fauce), ὧς σάλῳ λαχών. —Pers. 479. 
Ποῦ τάσδ᾽ ἴλιπις ἴλωπεε) | οἶσθα σηρῆνοι 
Eurip. Or. 372. "oc ἰξέλεπον 
ile) μέλαθρον, is Τροίαν i iv.  Phon. 
Po "Emil τίκνω πεσύνε᾽ ἰλεσίτην (ἐλωσί- 
«x») βίον. Hippol 34. ᾿Επεὶ δὲ Θησεὺς 
Κικροσίαν λίσε (λείπ!) χϑόνα. — Androm. 


Z4 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


ΑΔ. Tí δ᾽; ἢν θάνης σὺ, πῶς ἐγὼ σωθήσομαι; 
IO. Παιδὸς μελήσει παισὶ τοῖς λελειρμυμένοις. 
ΑΔ. Ἢν δ᾽ οὖν, 0 μὴ γένοιτογ χρήσωνται τύχη; 
715 YO. Οἵδ᾽ οὐ προδωσουσίν σε (μη τρέσης) ξένοι. 
ΑΔ. Τοσόνδε γάρ τοι θάρσος, οὐδὲν ἀλλ᾽, ἔχν. 
IO. Καὶ Ζηνὶ τῶν cav, oi. ἐγὼ, μέλει «ὄνων. 


4llc. Quid vero si moriaris tu, quomodo ego servabor? 
Jol. Filii filiis erit cure, qui reliqui fuerint. 
4c. Si vero (quod utinam ne contingat) adversa fortuna utantur? 


715 Iol. Hi hospites non prodent te; 


ne metuas. 


Alc. Hoc tantum certe habeo fiducisze, aliud nihil 
lol Et Jovi, scio, sunt curz tui labores. 


712. TAY d» farns σὺ, 


519. Καὶ γὰρ ἄνοια (dvoin) μεγάλη λιπεῖν 
λύσειν). Hel. 725. Σὺν τῷδε νύμφη δῶμ᾽ 
λπες (ἴλεισε,) ὄλβιον. lon. 1506. "Ea- 
λισι (ἔκλωσ) βωμεὸν, παὶ ϑιηλάσους ἴδρας. 
Si toties peccant librarii in locis quorum 
vera scriptura metro necessaria est, quid 
eos facturos existimemus, ubi neutra 
scriptura metro repugnet? — Elmsl. 

711. Μίλων primus edidit Stiblinus. 
Vide Hel 197.  Elmsl. 

᾿Ανδρῶν γὰρ ἀλκή") Homerus: Πόλεμος 
Y Δνδρεσσι μιλήσιι. — Barnes. 

718. ΤΙασὶ pro sw&r,; libri nounulli in 
Phoen. 1583. — Diodorus Siculus V. 28. 
"(leri σὴν πρόσοψιν αὐτῶν φαίνισθαι σαφτύ- 

wg na) wei» (σαισὴὶν duo codd.) ἐοικυῖαν. 
? ium reprehendit P. Leopardus E- 
mendat. V. 13. quod pueris pro Panibus 
in versione exhibuerit — Sed proculdubio 
Poggius exemplaria sua Greca secutus 
est. 

Non vidit ipse Barnesius ( Vid. ejus no- 
tam infr.) in Suppl. 1170. pro xasí» δ᾽ 
Üwts τούσδι legendum esse easi» δ᾽ ὑπεῖ- 
we» vec). Qus emendatio Marklando 
debetur. Contra «ace δίκα pro eae: δίκα 
olim legebatur apud Herodotum IV. 88. 
Ilàg pro σαῖς habet Aldus apud Soph. 
Phil 703. «a; pro «a; apud incertum 
Rhes. 44. Quod ad μιλήσω attinet, 
Barnesii emendationem recte improbant 
Heathius et Musgravius. — Subauditur 


Male Barnesius μελήσεις. 
teri emendatio est, Ed. Ald. 
v&r. Muse. 


718. easi φοῖς λελειμρεένοιξ. 


Ilajjàs μελήσεις euo) φοῖς λιλωμμίνει 
Canterus et ZEmilius Portus et Scaliger 
pro sàs, quod male prius aderat, ewe 
recte legunt; nemo autem eorum vid& 
etiam, pro μιλήσω legendum gum. 
Nec id novum, namque etsi dicitur paar 
pe τούτων, tamen. nihilominus τοῦσό μα 
páAn et μιλήσι; dicitur, idque Homes 
inprimis, qui plus decies hoc verbo cum 
nominativo utitur, ut: ἔργα μέμηλε, ei- 
μος μελήσω, οὔτι μέλι “ολερήμι ἔργα, Cl. 

᾽, ὦ 


714. χρήσωνται τύχῃι] Ulantur advena 
fortuna. Id est, χρήσωνται; ἀσνχίᾳ νὰ 
ξυμφορᾷ. Vide Antiphontem, pp. 664. 690. 
700. Satis notus est hic usus verbi χρῆν- 
θαι. Illud apud nostrum, Iph. A. 88, 
ἀπλοίᾳ χρώμενοι, attingit Ciceroniana lo- 
cutio, Cum sanc adversis ventis usi ese 
mus, Ep. ad Div. XIV. 5.  Elmst. 

χρήσωνται τύχη 1) Si quid humanitos eis 
accidat, si moriantur. .Brodeus. 

716. Reisk. conjicit: Seres «b Biapn 
ἔχον. Beck. 

718. 41v] Indignantis vox, exieuer- 
τικόν: Αἱ extra. versum redundat, ut plue 
mille locis apud poetas fieri solet. — Ihid. 
Οὐκ ἀκούσιται »axe;] Nec ego, licet ia 
srumnis maximis citra meam colpsm 
constituta sim, Jovi maledicam ; nec eom 
ut mihi iniquam appellabo. .Brodeus. 

719. Ei δ᾽ ὅσιος εἰς lui. ] An erga me sit 
justus. ὅσιος proprie sanctus, hic lod pre 
Vinnwr, Justus, ut e contra Σέπανος, Justus 
pro ὅσιος, sanctus, sepe invenitur, item 
pro ἐλεήμων», misericors; Quia sanctitas et 


[d 
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ἩΡΑΚΛΕΙ͂ΔΑΙ. 


ΑΔ. Ov. 


s N 4 3 «Ὁ N , , ’᾽ fe 
Ζεὺς εξ ἐμοῦ L6) οὐκ ἀκούσεται κακῶς. 


Ei δ᾽ ἔστιν ὅσιος, αὐτὸς οἶδεν, εἰς ἐμέ. 

Ὁ ΘΕ. "OzAer μὲν ἤδη τήνδ᾽ ὁρῶς παντευχίαν. 
Φϑάνοις δ᾽ ἂν οὐκ ὧν τοῖσδε συγκρύπτων δέμας. 
Ὡς ἐγγὺς ἀγὼν, καὶ μάλιστ᾽ ^ Apne στυγεῖ 


4fic. Proh ! 


Jupiter male quidem a me non audiet : 
An vero justus sit erga me, ipse novit. 
'90 Fam. Armorum quidem hunc vides universum apparatum. 
Sed non satis cito poteris tegere corpus hisce. 
Quis pugns prope est, et maxime Mars odit 


7929. ἀγών. 


pua religionis et itia est emi- 
mima politices rius Sic D. 
bh, 6, L v. 19. ᾿Ιωσὴφ δὲ, ὁ ἀνὸρ αὐτῆς, 
6 d». καὶ μὴ ϑίλων αὐτὴν παραδιιγμα- 
ἰβευλήάϑη λάϑρα ἀσολῦσκι αὐτήν. 
Kaeses per wea; vel ἱλιήμων, vel 
μων, ab interpretibus explicatur, aut 
hoc sub illo continetur. Sic Thu. 
» 1,0. V. "Oe. ὅσιοι πρὸς οὐ δικαίους 
ι13α. ἴὕ] $e pro δίκαι. Plura 
dficere non vacat. — Barnes. 
l..Ego audacter posterius ἄν in i» 
fL  Barnesius Noster Iph. T. 
δὶ καὶ κατάργματα Οὐκ dr 
ἄν s9ngien σωουμίνη. — Tro. 458. 
* do Qiésos. ἄν αὔραν ἱστίοις καραδο- 
Aristoph. Eccl. 118. Οὐκ ἂν φά- 
| ψῖίνειμον ἂν «ιριδουμίν. Comicus 
us Photium v. Οὐκ ἄν φϑανοίμην 
ἤνοιρο᾿ ἂν) τὴν μάχαιραν παρακονῶν. 
loca sufficient, opinor, ad vulgatam 
loci scripturam confirmandam. 
Eutione ej» d» Qfése; multa babet 
annus ad Vigerum, p. 746. Ver- 
oer, ut recte monet Brunckius ad 
1132. significat, eaxíios «οἴσδε σύγ- 
" δέμαι. ine, Oportet te. quam 
m eu Anglice, Yow have 
ΒΦ ἴο lose im putting on the armour. 
d mavis, You cannot make too much 
. Verborum οὐκ ἄν φθάνοις verus 
nsus, ni fallor, non prevenies occasi- 
Dicitur sis à» (fées συγκρύα- 


" eba ἂν πάμοιμι εὐεργιφῶν et similia. 
eo autem "dixit p pocta, οὐκ d; 
" ἅν soloscum, ni fallor, 


esset eis à» ῥδένωρ συγερόψαι. Nam 
participium presentis temporis semper 
adhibitum reperio. Ita ἀπσαλλασσόριενοι 
xa) ἀγγίλλοντις apud Herod. V1I. 162. 
θνήσπονεις apud Eurip. Or. 997. éríeneo», 
ibid. 931. evuetenivereis, ibid. 1568. Q»- 
«ww», Alc. 678. σράστοντε apud Aristoph. 
Plut. 485. ἰὼν ibid. 874. &eereix e», ibid. 
11383. Consulendus Piersonus ad Hero- 
dianum, p. 459.  Eímsl. 

οὐκ b] Recepi, licet dubitanter, Bar- 
nesii conjecturam. Ed. Ald. «is 4» 


λέμε. 
φϑάνοις Y. ὧν οὖκ lv eie] Prius cum 
duplex ἄν bic occurreret, nec eadem es- 
set ratio, quz alias ad geminum 4»requi- 
ritur, ego audacter posterius à» in i» mu- 
tavi, cujus tamen lectorem meo more 
admonitum velim, ne quam sibi, aut 
poétm, fraudem factam putet. De ge- 
mino ἄν vero vid. supra ad v. 180. Troad. 
v. 978. etc. Barnes. 

Heath. monet, Barnesium male inter. 
polasse ἐν. nam «voije)' regi & συγκρύσεων. 
Idem vertit vulgatum : Ne morere, hisce 
armis c tegere. Beck. 

792. Vel οὐ 'yà» pro ὁ ἀγὼν legendum: 
vel ἀγὼν primam producit. Barnesius ad 
Or. 852. Quem vide etiam ad Phon. 597. 
ubi legendum ad mentem fere Canter, 
Msrip, οὐ λόγων M ἀγὼν, ἀλλ᾽ ἀνήλωται 
χιόνος. | Hodie nemo nescit neque ὦ ᾽ γὼν 
neque οὗ 'yé» ex ὁ «γὼν fier. sed ἀγών, 
Apud Aristoph. My 534. Pipes vulgo 
legitur, eo) μίγας ἴσε᾽ ἀγὼν, σοὶ σε 
Pin νῦν dedit Gaisfordius ad Hepheest. 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


ΑΔ. Τί δ᾽; ἣν θάνης σὺ, πῶς ἐγὼ σωθήσομαι; 
IO. Παιδὸς μελήσει παισὶ τοῖς λελειρυροόνοις. 
ΑΔ. "Hy δ᾽ οὖν, ὃ μὴ γένοιτο, χρήσωνται τύχη; 
715 IO. Οἵδ᾽ οὐ προδώσουσίν σε (μὴ τρέσῃς) ξένοι. 
ΑΔ. Τοσόνδε γάρ τοι θάρσος, οὐδὲν &AX , ἔχω. 
IO. Καὶ Ζηνὶ τῶν σῶν, oid. ἐγὼ, μέλει πόνων. 


4lic. Quid vero si moriaris tu, quomodo ego servabor? 

IoL Filii filiis erit cure, qui reliqui fuerint. 

4flc. Si vero (quod utinam ne contingat) adversa fortuna utantur? 
715 Iol Hi hospites non prodent te; ne metuas. 

"ic. Hoc tantum certe habeo fiducis, aliud nihil. 

lol. Et Jovi, scio, sunt curse tui labores. 


712. TAY d» δάνης σὺ, 


519. Ka) γὰρ ἄνοια (ἀνοία) μεγάλη λισεῖν 
λώσεν). Hel. 725. Σὺν τῷδε vip n δῶμ᾽ 
λσις (ἴλυσε,) PA. lon. 1506. Ἔπε- 
2i (ἴκλωσι) βωμὸν, καὶ ϑιηλάτους Ὦδραρ. 
Si toties peccant librarii in locis quorum 
vera scriptura metro necessaria est, quid 
eos facturos exisümemus, ubi neutra 
scriptura metro repugnet? | Elmsl. 

711. Μίλων primus edidit Stiblinus. 
Vide Hel 197.  Elmsl. 

᾿Ανδρῶν γὰρ ἀλκή") Homerus: Πόλεμος 
δ᾽ ἄνδρισσι μιλήσι. — Barnes. 

713. Ile pro σἄσι libri nonnulli in 
Phoen. 1583. Diodorus Siculus V. 28. 
"Deeri τὴν πρόσοψιν αὐτῶν Qaineósi enci- 

eg καὶ πᾶσιν (τἰσὴν duo codd.) lexviar. 

oggium reprehendit P. Leopardus E- 
mendat. V. 13. quod pueris pro Panibus 
in versione exhibuerit Sed proculdubio 
Poggius exemplaria sua Gr&ca secutus 
est. 


Non vidit ipse Barnesius ( Vid. ejus no- 
tam infr.) in Suppl. 1170. pro «aei» £f 
ὑπεῖσον τούσδι legendum esse casei» δ᾽ ὕπεῖ- 
wo» ceci. Quse emendatio Marklando 
debetur. Contra «a; δίπα pro «ei δίκα 
olim legebatur apud Herodotum IV. 88. 
Πᾶς pro ««; habet Aldus apud Soph. 
Phil 703. «αὶ pro σᾶς apud incertum 
Rhes. 44. Quod ad μελήσω attinet, 
Barnesii emendationem recte improbant 
Heathius et Musgravius — Subauditur 
σον.  Elmst. 

μιλήσω) Male Barnesius μελήφσεις. 

wel] Canteri emendatio est. Ed. Ald. 
wás. — Musg. 


| "18. w&ri «oig λελειριρεένοις. 


Tlesdég μελήσεις aio) cog λιλωμμίοας, 
Canterus εἰ ZEmilius Portus et ca 
pro vàe, quod male prius aderat, eme 
recte legunt; nemo autem eorum vidi 
etiam, pro μιλήσω legendum μελέσαρ 
Nec id novum, namque etsi dicitur μίλν 
pe φούτων, tamen. nibilominus eopeó μα 
μίλιι et uiAáenu dicitur, idque Homes 
inprimis, qui plus decies hoc verbo cmm 
nominativo utitur, ut: ἔργα μέμηλε, σόλε- 
μος tA dios, olini μίλω πολεμήϊα ἔργα, elit. 

Berne, 


714. χρήσωνται cox vi] Utantur sdvenm 
fortuna. Id est, χρήσωνται ἀσνυχίᾳ vd 
ξυμφορᾷ. Vide Antiphontem, pp. 664. 680, 
700. Satis notus est hic usus verbi χρῖ 
θαι. lllud apud nostrum, Iph. A. 88, 


ἀπλοίᾳ χφώμενοι, attingit Ciceronians l- ᾿ 
cutio, Cum sanc adversis venlis usi esi» — 


suis, Ep. ad Div. XIV. 5.  Elmst. 
χρήσωνται τύχῃ |] Si quid humanitos els 
accidat, si moriantur.  Brodcus. 

716. Reisk. conjicit: 94»ees e$ δέναμθ 
ἔχον. Beck. 

718. 4: Indignantis vox, exteXur- 
τιπόν: Αἴ extra versum redundat, ut plus 
mille locis apud poetas fieri solet. Ibid. 
Οὐκ ἀκούσιται saxo] Nec ego, licet [8 
serumnis maximis citra meam culpam 
constituta sim, Jovi maledicam ; nec eut 
ut mihi iniquum appellabo. — Broderus. 

719. Ei Y ὅσιος εἰς lai. ] An erga mesi. 
justus. ὅσιος proprie sanctus, bic loci pré 
Vinnoor, Justus, ut e contra Jínass, Justub - 
pro ὅσιος, sanctus, spe invenitur, He. 
pro ἐλεήμων, misericors ; Quia sanctitas eti 


4 
3 
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ἩΡΑΚΛΕΙ͂ΔΑΙ. 


ΑΔ. Qv. 


Ζεὺς ἐξ ἐμοῦ μὲν οὐκ ἀκούσεται κακῶς. 


Εἰ δ᾽ ἔστιν ὅσιος, αὐτὸς οἶδεν, εἰς ἐμέ. 

0 ΘΕ. “Ὅσλων μὲν ἤδη τήνδ᾽ ὁρᾷς παντευχίαν. 
Φϑάνοις δ᾽ ὧν οὐκ ἄν τοῖσδε συγκρύπτων δέμας. 
Ὡς ἐγγὺς ἀγὼν, καὶ μάλιστ᾽ "Αρῆς στυγεῖ 


4llc. Proh! 


Jupiter male quidem a me non audiet : 
An vero justus sit erga me, ipse novit. 
790 Fam. Armorum quidem hunc vides universum apparatum. 
Sed non satis cito poteris tegere corpus hisce. 
Quis pugns prope est, et maxime Mars odit 


729. ἀγών. 


religionis et justitia est emi- 
poliices virtus. Sic D. 
bb. c. L v. 19. ᾿Ιωσὴφ δὲ, ὁ ἀνὴρ abens, 
“ d^ καὶ μὴ ϑίλων αὐτὴν παραδιγμα:- 
, ἰβιυλήϑη λάϑρα ἀπολῦσαι, αὐτήν. 
Waaases per σραῦς, vel langue», vel 
pner», ab interpretibus explicatur, aut 
sub illo continetur. Sic Thu. 
Lib. V. "Oc: ὅσιοι πρὸς οὐ δικαίους 
uSue. — Ubi ὅσιον pro δίκαι. — Plura 

adjicere non vacat. Barnes. 
7. Ego audacter posterius ἄν in ἐν 
Barnesius — Noster Iph. T. 
xÁeBes δὲ na) κατάργματα Οὖκ dy 
ΝΜ d» ἐὑσρισὴ σωουμίνη. — Tro. 458. 
Pd» φϑάνοις ὧν αὔραν ἱσείοις καραδο- 
Ari Eccl 118. Οὐκ ἂν φέώ- 
3 ybvues d» πιριδουμίνη. Comicus 
tus apud Photium v. Οὐκ ἄν φϑανοίμην 
Moon ἄν) τὴν μάχαιραν παρακονῶν. 
: loca sufficient, opinor, ad vulgatam 
i loci scripturam confirmandam. 
beutione e» d» (ése, multa habet 
mannus ad Vigerum, p. 746.  Ver- 
(uer, ut recte monet Brunckius ad 
. 1133. significat, eax ios «οἴσδε σύγ- 
t$ δίμαι. — Latine, Oportet te quam 
wm eu induere. Anglice, You have 
me ἴο lose in. putting on the armour. 
εἰ mavis, You cannot make too much 
b Verborum οὖκ ἄν φθάνοις verus 
insus, ni fallor, non prevenies occasi- 
i ghé royxpis- 


v 


y 


& ^ Dictur eis à» 


Ul ola ἂν πάροιμι tbteyiré» et similia. 
«o0 autem 'dixit pocta, οὐκ d» 
et d; solocum, ni fallor, 


esset οὐκ ὧν Qéd»ns ewyseb bat. 
]ta ἀπαλλασσύριενοι 
xa) ἀγγίλλοντις apud Herod. VII. 162. 
θνήσπονεις apud. Eurip. Or. 997. ὀνήσπων, 
ibid. 931. evusrigaievess, ibid. 1568. Q»- 
«we», Alc. 678. wodecor: apud Aristoph. 
Plut. 485. ἰὼν ibid. 874. ἀσοτρίχων, ibid. 
1133. Consulendus Piersonus ad Hero- 
dianum, p. 459.  Elmsl. 

eU» ἐν] Recepi, licet dubitanter, Bar- 
nesii conjecturam. Ed. Ald. 40s ἄν. 

Muss. 
φϑάνοις Y dy oin i» σοἴσδι) Prius cum 
duplex 4» hic occurreret, nec es- 
set ratio, quz alias ad geminum 4» requi- 
ritur, ego audacter posterius ὧν in i» mu- 
tavi, cujus tamen lectorem meo more 
admonitum velim, ne quam sibi, aut 
poétm, fraudem factam putet. De ge- 
mino d» vero vid. supra ad v. 180. Troad. 
v. 978. etc. Barnes. 

Heath. monet, Barnesium male inter. 
polasse ἐν. nam «τοἷσδ' regi & evysoese ver. 
Idem vertit vulgatum : Ne morere, hisce 
armis corpus tegere. — Beck. 

792. Vel οὐ "y&» pro ὁ ἀγὼν legendum: 
vel ἀγὼν primam producit. Barnesius ad 
Or. 859. Quem vide etiam ad Phoen. 597. 
ubi legendum ad mentem fere Canter, 
Μῆτιρ, οὐ λόγων i ἀγὼν, ἀλλ᾽ ἀνήλωται 
χεόνοςς. | Hodie nemo nescit neque ὦ ᾽ γὼν 
neque οὗ 'yé» ex ὁ ἀγὼν fiers, sed ἀγών. 
Apud Aristoph. Vesp. 534. ubi volgo 
legitur, σοὶ μίγας ἴσε' ἀγὼν, σοὶ μύγας ἴσε 
Pis νῦν dedit Gaisfordius ad Hepheest. 


360 
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Μέλλονας. s δὲ τευχέων φοβεῖ βάρος» 

Νῦν μὲν πορεύου γυμινὸς, i ἐν δὲ vati 
7295 Κόσμῳ τυκάξου τοὺ. ἐγὼ δ οἴσω sins. 

IO. Καλῶς Salas. ἀλλ᾽ ἐμοὶ πρόχ up ἔχων 

Τεύχη» πόμιζι. χειρὶ δ᾽ ἔνθες ὀξύην, 

Δαιόν τ ἔπαιρε πῆγυν» εὐθύνων πόδα. 

ΘΕ. Ἦ παιδαγωγεῖν γὰρ τὸν ὁπλίτην χρεῶν; 
730 IO. "Ognfoc οὕνεκ᾽ ἀσφαλὸὼς πορευτίον. 

OE. ΕἾδ' ἦσθα δυνατὸς δρᾶν, δὶ ὁσον τρόθυμιος εἷ. 


Cunctantes: si vero metuis pondus armorum, 

Nunc quidem vade nudus: in exercitu vero 
725 'Tegaris hoc ornatu: ego vero portabo eousque. 

lol. Recte dixisti: verum mihi prompta tenens 

Arma portato: insere vero manui hastam, 

Et levum attolle cubitum, dirigens meum gressum. 

Fem. Àn igitur armatum mitem, ut puerum, ducere decet? 
730 lol Propter omen incedendum est tuto. 

' Fam. Utinam ita validus esses facere, ut es cupidus. 


798. Μίλλοντει. —(Qe(3 1724. edis, — 127. ἔνδιν ἀξῥην, 


p. 292. ex emendatione Porsoni, Ma- 
lim, σοὶ μίγας levi» ἀγών. Elmsl. 
"Dy yy ἀγὼν, Eger it ὦ "ye, 
quia prior syllaba rev ἀγὼν brevis est. At 
plerumque eam esse brevem fatear, 
nonnunquam tamen et longam reperiri, 
nemo inficias ibit, qui viderit, qua» nos ad 
Supplic. v. 764. et Phoniss. v. 597. 
Barnes. 
ὦ ᾽γὼν cum Scalig. legit Heath. Beck. 
723. Μίλλονφξας primus edidit Herva- 
gius ed. secunda. — Elmgl. 
72". Videtur scribendum ἔνδες ἀξίνην. 
Canterus. "E»^;, quod in textum pri- 
mus admisit Barnesius, habent E. G. 
Quod ad ἀξίνην attinet, Canterum fefellit 
ὀξύνην Hervagiane prime mendum typo- 
graphicum, quod in omnes sequentes an- 
te esianam propagatum est. ᾿Ιξύην 
adscripto ἐγνύην S. Ὀξύην per λόγχην 
ἀξυΐνην recte explicat Brodus.— Homeri- 
cum ἔγχε; ὀξνόεντι respexit poéta. Que- 
nam autem fuerit arbor ὀξύη, cujus mul- 
ta mentio apud Theophrastum, inter hu- 
jus rei peritos parum convenit  Eimai. 
. b9«] Ite MSS, E. G. Canteri emep- 
dationem firmantes. Ed. Ald, 1j3«» Mug. 


ste») MSS. Steph. ἰζύην, adscripto 
Sed verum est ὀξύην, quod. recte in: 
tatur Brodzeus, hastam ez Ozye ι 
Arboris bujus meminit multis 
Theophrastus: vide modo Hist. 
Lib. 11]. c. 6. V. c. 5. Hastas ex 
solitas ostendit Pollux, Lib. V. 2e 
ubi vide citata. Totum locum εἷς 
ligo: Jubet famulum Iolaus hast 
in manum dextram tradere, ipsum 
manu incedere, cubitumque Domi 
tentare. Musg 
δ᾽ anl ἐξύην] Cum Cant 
bei εν ἴνϑες pro corrupto illo, 
" non cum illo ἀξένην Ped 
ZEmil Portus ogganniat; 
media syllaba semper sit longa H 
Calabro, aliüsque melioris notse. 
ὀξύην retineo, quod Aldi editio es 
cem retineat, et quod sit authent 
hastam significet ex ligno factam, 
ὀξύη dicitur; Eustathius hanc voe 
noscit, et Moschopulus: Kei x 
τα παρ Ὁμήρῳ, «à i Bede inp τὰ 
οὐχὶ τὰ ἐξία. ic 
ta ad lliad «' δ. V. Aem E ε; ἐξνόενοι 
Ἢ ἀσὸ Ὀξύα;, εἴδους δί navi 


ἩΡΑΚΛΕΙΔΑΙ. 
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IO. Ἔσειγε. λειφθεὶς, δεινὰ πείσομαι, μάχης. 
ΘΕ. Σύ τοι βραδύνεις, κοὐκ ᾿γὼ, δοκῶν τι δρᾶν. 795 
IO. Οὐκ οὖν ὁρῶς μου κῶλον ὡς ἐπείγεται; 


185 


OE. Ὁρῶ δοκοῦντα μᾶλλον ἢ σαεύδοντά σε. 


IO. Οὐ ταῦτα λέξεις, min. ἂν λεύσσης μ᾽ ἐκεῖ. 
OE. T: δρῶντα; βουλοίμην δ᾽ ἂν εὐτυγοῦντά γε. 


IO. A/ ἀσπίδος Sreirorr& πολεριίων τινά. 


740 


OE. E; δή ποϑ' ἥξομεν γε. τοῦτο γὰρ φόβος. 


IO. Φεοῦ. 


1ω. Propera; tristia patiar, si mature non pervenero ad pugnam. 
Fam. 'Tu certe cunctaris, (non ego) aliquid visus agere. 
Jol. Annon vides, quomodo festinet meus pes? 
135 Fam. Video te magis videri, quam re ipsa properare. 
Zol. Non eadem dices, cum illic me videbis. 
Fam. Quid facientem? optarem certe te videre feliciter agentem. 
Zol. Vulnerantem aliquem ex hostibus per clypeum. 
Fam. Si modo veniemus ; hoc enim metus. 


Iol. Prohí 


794. Aegis, 


759. sebs ᾿γὼ δοπῶ vi δρᾶν, 


154. οὐκοῦν 796. σὺ σαῦσα Mus, 


788. Kíivesea 7539. Ἤδη wif ἥξομιάνγι. 


“- H ᾿οξνόενν," Ku, 4 ἐξοῖνῳφ. '᾽οξύα 
Ὁ ὅλος δίιδρον. Theoph. Lib. III. c. 3. 
ml Qoró^ Aen; δὶ ἡ ᾿Οξύη σρὸς €i Cio, 
Vonerle εἶνα. ΔΛίγεται δὲ κατὰ ἵτνμον (in- 
nt Grammatici) διὰ ej φύλλα αὐτῆς 
iP καὶ sig ἐξὺ λήγοντα. Quare 
€t MsA/su, quod proprie fraxinus, figurate 
festam fraxineam notat, ita nomen hujus 
tboris hoc in loco pro hasta ex ea facta. 
Yet autem et abieti similis. — Quin Sca- 
Eger et Duportus 'Ozí» legunt. Barnes. 
790. "Ὄρνιδος sii] — Boni ominis gra- 
ie Nam pedis offensio mali quidpiam 
pertendebat. 


s. 
' Yoleus veretur, ne ipsius pes offendat, 
id malum habebatur omen.  Ean- 
nunc quoque recentiorum Grsco- 
mua opinionem e Guysio docet Prev. 
Beck. 
799. "Ἔσιγι. Anpfis, δωνὰ πιίσοριι, 
rad Jta recte dintinxit Aldus Sic 
᾿ ervagius ed. prima, qui in secun- 
dia et tertia versum ita constituit, "Ec γι 
Aungéfds, Dusà σαΐσομα;, náyxn. "Ec γι 
Aagfes dare voluit, verbis ληφϑιὴς μάχης 
her acceptis, Si captus ero 


in prelio, "Veram scripturam primus ex- 
bibuit Stiblinus. In ed. Canterianam 
ex Hervagiana tertia manavit ἔσει γε di- 
visim scriptum. Vitia edd. su rum a 
Stiblino sublata retinet Canterians. 
Vide. vv. 177. 395. 967. 1020. Elmsl. 
As9fs primus edidit Stiblinus, Rec- 
te Brodszus, nisi pugna interfuero. — Si- 
mili errore ἐλήφθη pro ἰλείφϑη babet Al- 
dus Iph. Taur. 50. Hel. 411. 
Elmsl. Addend. 
Auf91;,] H. Stephani emendatio est. 
Ed. Ald. ληφϑεί. — Musg. 
753. δοκῶ] Legendum cum Tyrwhitto: 
x ebx lys, δοκῶν σι δρᾷν. Musg. 
Reisk. vulgatum reddit: et ego videor 
illis, qui me nt, nibil agere. Beck. 
734. No Κῶλον membrum, pes, la- 
certus, etc. Vide Iphig. Aul. v. 614. 
Barnes. 
736. Σὺ ταῦτα Aitur,] Legendum baud 
dubie οὐ «avra Aifur. — Musg. 
cavea AlQur,) "Ἤγουν ὅτι estilo, καὶ οὐ 
μόνον δικῶ. — Barnes. 
Οὐ φσαῦσα λίξως est Reisk, conj 
Heath. Οὐ σαντὰ Aifus. — Beck. 
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740 Εἴϑ᾽, ὦ 5 βραχίων, οἷον ἡβήσαντά σε 
Μεμνήμεϑ᾽ ἡμεῖς» ἡνίκα ξὺν Ἡρακλεῖ 


Σπάρτην ἐπόρθεις, ξύμμαχος γένοιό [eot 


Τοιοῦτος, οἷος ἂν τροπὴν Εὐρυσϑέως 

Θείην. ἐπεί τοι καὶ κακὸς μένειν δόρυ. 

Ν 9 »)Ἅ N / 3 , ζω » 
745 "Ἔστιν δ᾽ ἐν ὄλβῳ xai τόδ᾽ οὐκ ὀρϑὼς ἔχον» 

Εὐψυχίας δόκησις. opaca γὰρ 


740 Utinam, O meum brachium, quale te pubescens 
Meminimus nos, quando cum Hercule 
Spartam expugnisti, socius sis mihi 
Talis! Solus enim Eurystheum in fugam 
Verterem ; quia profecto ignavus est ad sustinendam hastam. 
745 Hoc autem etiam in opulentia non recte se habet, 
Fortitudinis opinio: putamus enim ' 


742. σύμμαχος 


738. Ssivyeven P. E. Vide ad v. 272. Par- 
ticipium presteriti temporis ϑενόντα senten- 
tie minus convenit. .Elmsl. 

799. E! 34 «es9' ἥξομεν γι. Sic etiam 
Scaliger. Noster El. 263. Ei δή “5 
ἥξε; γ᾽ εἰς δόμους ὁ νῦν ἀπών. — Elmsl. 

"uh Optime Tyrwhittus: εἰ δή ws9' 


Semi» γι, siquidem omnino perocnieen 


Ita jam Heath. correxerat. Mox Reik. 
φοῦφο γὰρ ψόφος, nam hac mera est jac- 
taMia tua. — Beck. 

740. dub. ΕἼ’ ὦ Beaxies,] Commune 
est hoc senibus ingenium, suarum virium 
et suorum temporum momenta lapsa 
celebrare. Sic Nestor apud Homerum 
Iliad. γ΄. v. 157. et λ΄. v. 669. et Ψ'. v. 
626. E;3' ὡς ἡβώοιμι: βίη δί μοι Tries 
εἴη. Sic Evandrus apud Virgil En. 
Lib. VIII. v. 560. 0 mihi preteritos re- 
erat si Jupiter annos ; | Qualis eram, etc. 
Hinc nos Franciados, Lib. I. v. 602. de 
Jobenne de Luxemburga, vetulo illo 
bellicoso Bohemis rege: δὲ placeant 
consulta parum, mea deztera, princeps, 
Heec devota tibi. Atque utinam nunc illa 
valeret ; Qualis eram quondam Juvenis, 
certamine justo Cum stravi Sythicum media 
Babylone gigantem, Deinde alios Persarum 
equites ier quinque superbos JDarbaricis 
spoliis pro Christi nomine stravi. — Barnes. 

741. Μιμνήμιϑ' revocandum ex edd. 
ante Barn. monuit Reisk, Beck. 


jecisse. λέμε. 
Σπάρτην ἐσόφϑεις, 


7mm 
745. "Ἔσο, 3' 
742. Xváoem ἰπόρϑεις tat Barne 
sius Schol. ad Or. 451. 1 III 


c. 15. p. 244. Apollodorum II. 7, & 
Addit Musgravius Diodorum Sicsmm 
IV. 33. Cum omnium fere Herculs 
laborum particeps fuerit Iolaus, Sparts 
expugnationem memorat Euripides, quis 
-Lacedemonios caros mon habuit, inquit 
Barnesius — Eímsl. 

Σπάρτην ἐσόρϑει:.,} Sparue ab Hercule 
expugnationem commemorant Bamesi 
citati, Scholiastes ad Orest. v. 451. Pas- 
sanias, p. 96. 1. 49. Apollodorus, Lib. IL 
c. 7. sect. 9. Quibus adde Diodor. Sic. 
Lib. IV. c. 33. Acute vero judicat Bar 
nesius, Euripidem prse odio Lacedauo- 
niorum hujus calamitatis mentionem in 


Heec ad historiam 
spectant, que ait, Herculem ob ceesum 
CEonum, filium Licymnii, Hippocooat- 
das et Lacedzmoniam bello vie- 
tisque iis et urbe Sparta eversa sub Ty» 
daro redegisse. Vid. Eurip. Scholisssm 
ad Orest. v. 451. Pausan. in Lacopi 
fol. 96. lin. 42, etc. et Apollodor. Biblio 
Lib. II. c. 7. & S. 'EAé» δὲ σὴν Idus 
ἐσεράτινιν lei Δαπεδαίμονα μιφελϑιῖν eH 
Ἰσσοκόωντος vaag ϑέλων, etc, Hoc ve 
precipue hic ab Euripide memosstus 
quia caros non babuit 
Berat 
743. ele; tacite Barnesius, — Sei e 


die. 


ἩΡΑΚΛΕΙΔΑΙ. 


^! 4 , ts 
To» εὐτυχοῦντα, πάντ᾽ ἐπίστασθαι xoa m 


750 


XO. Γᾶ, καὶ παννύχιος σελάνα, 


Καὶ λαμκπρόταται ϑεοῦ 
75 Ὁ Φαεσιμεβρότου αὐγαὶ, 


᾿Αγγελίαν μοι ἐνέγκατ᾽. 


᾿Ιαχήσατε δ᾽ οὐρανῷ, 


ἍΤ 
οι 


vi 


Kai παρὰ dpóvor ἀρχέταν, 


Felicem omnia bene scire. 


Cho. O Terra, O Luna per totam noctem luceus, 


Et splendidissimum Dei 

750 Mortales-illustrantis jubar, 
Perferte mihi nuncium, 
Vocemque ad colum tollite, 
Et ad sedem regiam, 


750. φαιφσίμβροτοι 


hes interpretes, preeeunte Brodeo. — Sed 
du, solus, n , quod sciam, apud 
legitur, semel apud Sopho. 
dem, Aj. 750. Verba οἷος ἄν tees» Eo- 
S1iy» significare videntur, dec: ini 
φροσὴν Ἐῤροσϑίως S1». — Alterum tamen 
ejusdem constructionis nondum 

Eimsl. 


las ἂν τροπὴν scribit Reisk. — Beck. 


Beck. 
74R. Alcmenam et Herculis filios in 
scena remanere censet Prev. Deck. 
750, Annon legendum φαισιμβρόφου ἢ 
Confer tamen Suppl. 208. (479. Med. 
e, Musgravius. Satis constat solem 
raro absolute 9» appellari. Neque 
«o nomine improbanda est vulgata scrip- 
tum, quod 3: nullum, aó4«) vero gemi- 
—um babet epitheton. Ita enim passim 
mgnuutur tragici. Soph. Aj. 134. Τιλα- 
sra «τῆς ἀμφιρύτου Σαλαμῖνος ἔχων 
άϑρον ἀγχιάλου. Ubi nullum codicem 
Mies» ἀγχίαλον habere miror, Bothium 
ex conjectura contra omnes artis criti- 
δ regulas scripsisse non miror. Nostro 
cum Homericum φαισιρβρόεου ἠελίοιο 
Wanifesto respexerit poéta, Musgravii 
Whendetionem admittere non dubitavi. 
Ut videsnt tirones quantulam auctorita- 
lem habeant libri i in terminationi- 


bus adjectivorum inter bina subetantiva 
positorum, Aldinam ali versuum 
scripturam subjiciam. Hec. 425. "f es; 
ἀώρου ϑύγατιρ ἀθλίας (ἀϑλία primus edi- 
dit Porsonus) σύχη:. Phon. 177. Σφάγια 
δ᾽ du' αὐτῷ, γῆι φιλωίμαφοι (Quando 
Grotius) jea. Ibid. 215. "n ὑπὸ Σιεάσι 
νιφοβόλοιο (wQeBénong  Kingius) Παρνασοῦ 
καφινάσϑην. Hippol. 1192. Τὴν εὐθὺς 
"Agyyevs κἀπιδανρίας («ἀνιδαυρίαν Valcken-- 
arius) δδόν. — Alc. 1057. "Ese ἐμῆς yo- 
»smóg ἀϑλίον (ἀϑλίους Lascaris) «óvas.- 
Ubi ambiguitatis vitande caussa 4924» 
dicere maluit poéta quam ἀθλίας.  Rhes. 
299. Χρυσία 9) «λάσειγξ αὐχίνα Qwynpé- 
ee» (ζνγηφόρον) II Xa» ἴκλη χιόνος ἰξανγεσο 
τίξων. Adde nostre fabulae, vv. 785. 932. 
ZEsch. Prom. 111. Soph. Phil. 1289. ΣΙ αὶ. 

Preter Aj. 134. vide Ant. 587. 'Ogeie» 
ὥσει ποντίαις (vulgo σεντίας 4X4) One 
δυσανόοις ὅτ᾽ ὧν Θρήσσωσιν (osos ὕβαλον Vere- 
δράμῃ “τνοαῖς. lta legendum e scholiaste. 
Quod si vidisset Brunckius, emendatione 
ejus ad v. 598. caruissemus. 

Eimasl. Addend. 

Φαισίμβροτ.}] Annon legendum ea:. 

eiu foéreo, — Confer tamen Suppl. v. 479. 


Muwsg. 

151. bíyszacv:. contra metrum edd. 

omnes przter .Aldinam et Hervagianam 
primam.  Elmsi. 

752. '"laxseae: secundam producit, et 

ἰαχεῖ infra v. 782. Plura exempla da- 


964 


Γλαυχῷᾷ v $ ᾿Αϑάνα. 
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755 Μέλλω τὰς «ατριώτιδος γᾶς: 


Μέλλω περὶ τῶν δόμων, 
ἹἹκέτας ὑποδεγ εἰς, 


760 


Κίνδυνον πολιῷ τεμεῖν σιδάρῳ. Ξε: 
Δεινὸν μὲν πόλιν ὡς Moxsrog 


Et ad οδεβίδτωη Minervam, 
7455 Oportet me pro patrio solo, 
Oportet pro sedibus, 


Supplices in agrum meum quia recepi, 


Periculum cano secare ferro. 


Dirum quidem es, civitatem, ut Mycenas, 


bunt Heaethius ad nostrum locum, et 
Marklandus ad Iph. A. 1036. Dixi ad 
Soph. CEd. T. 1292. secundam in ἰαχὴ 
et laxi» communem esse, neque quid- 
quam caussm esse cur scriberetur /axy5 
et lasxu». Postea vero suspicio mibi ob- 
otta est, ἰαχὴ et ἰαχεῖν media correpta e 
Doricis ἀχὰ et ἀχεῖν, interdum etiam ex 
Atticis ἀχὴ et ἠχεῖν, librariorum errore 
mata eese, Quam suspicionem minime 
absurdam esse ostendent sequentia trggi. 
corum loca. I. 7Esch. Theb. 875. Τὸν 
δυσπίλαδόν 9' ὕμνον Esnvóos "Iax i», ἀΐδα 
v 'Exfpis wa&9 ἰπσιμίλαιιν. — Numerosius 
esset ἀχεν, precedente scilicet dactylo. 
Noster Ion. 8823. &xs Μουσᾶν ὕμνους sve 
xfeovs. Scripsitautem ZEschylus, ni fallor, 
ἠχεῖν et Αἴδη. AT)» Blomfieldius. 11. Soph. 
Trach. 635. Ofeag φαρανωετάοντις. — Ibid. 
645. ᾿Ιάχων (sic) xava à» ἱπάνωσιν. Nemo 
non videt metro convenientius esse &x e». 
III. Eurip. Med. 149. ᾿Ιαχὰν, οἷαν & 
δύσσανος. Ibid. 175. "EASe, μύϑων τ᾽ 
αὐδαϑίντων. Hic etiam antistrophico ver- 
sui melius respondet &yà» quam /axà». 
IV. Phan. 1055. 'Iaxá € ἦν ὅμοιος. Ibid. 
1080. Ὁρμήσασ᾽ ἐπ᾽ ἔργον. ge 'Axé 
e. V. Ibid. 1811. ΤΠόσιρον ἄρα νίκυν ὁλό- 
μένον lax áeo | Ibid. 13296. " Aeorpes, ἄπος- 
μος ὁ φόνος, ἴνεκιν (Iu! plurimi codd.) 
Ἑριννύων. ἸἸοσπιτηϊδουτῃ efficies satis jus- 
tum legendo ἀχήσω. Sed recte se habere 
videtur ἐκ χήσω secunda producta, etsi non 
optime respondet ᾿Εριννύων». VI. Hippol. 
582. ᾿Ιαχὰν μὲν κλύω.  Syzygia est doch- 
míiaca. Vellegendum ἀχὰν, vel delen- 
dum μὲν, quod sine ullo íhcommodo 
abesse potest. VII. Iph. A. 1045. Me- 


Aedes, Ole» ilax4nen σόν € Alasde. 
Ibid. 1067. Ὃς ἥξω χϑόνα λογχήρισι σὰν 
Μυρμιδόνων. Malim, Μιλφδοῖς Θίειν pa 
war. Plura congerere su 
ristus autem ἴαχον, quod aliquoties aped 
Atticos poétas occurrit, mediam, πὲ. fsl- 
lor, semper corripit, unquam d 
iis extra modum ind usurpatit. 
Apud nostrum El 707. pro iyu malim 
fax: prima et secunda Noster 
Hel. 1147. Kal ἰαχὴ σὴ xa9' Ἕλλαναν, 
In quo versu ἰαχὴ non solum secundam 
pere videtur, verum etlam primam 
singulari exemnplo producere. Latent, ni 
fallor, sub literis xa) ἰαχὴ σὴ verba zsiru 
κίκλησα.. Confer v. 993. — Elmsl. 


753. Vocabulum deyíea;, quod àes- 
[a «Xo, λεγόμενον VOCBU farnesius, legitar 


etiam in El. 1149. monente Musgravio. 
Dicitur θρόνον ἀρχίταν ut φύραννον δῶμα, 
Hippol. 844. τύραννον levia», Androm. 8. 
Nota autem in hoc versu γ0- 
cabuli syllabam positione productam ante 
mutam et liquidam. . Quod ne in melicis 
quidem sspe fit Sic ὑσὸ «Axa 
Soph. Ajac. 1920. κατά «s 3pía, "Trach. 
1014. Elmsl. 

&exivras] Exstat vox Electr. v. 1149. 
Dicitur autem ϑρόνον dex icas, ut Tipsne 
ierías, Androm. v. ὅ, Musg. 

vao Soives ἀρχίσαν, ᾿Αρχίτας ἃ, ἀνεὶ 
φοῦ ᾿Αρχηγίταιγ ἤγουν ἀρχηγίφης, 9 ἴδεν 
ἄρχων: "Asxmylbras δὲ ei ἥρωες ledvpn 
eu» φυλῶν, καὶ, wt ἡμεῖς λέγοριαν, οἱ Tlate 
φιάρχαι" Vel, ut Hesychius et Phavorl- 
nus: $44 b 'ASsse4.— Hinc sedem v9 


giam, vel etiam divinam, 9 | 
vocat, ab devis, alludendo cda cn 


160 
Πολυαίνετον &Axc, 


165 


160 Fortunatam, et armorum 


Robore valde celebrem, 


Supplices dedamus, 
165 





nm 
aim 
134. Ü 

maitlt ue l» a 

ἃ uagicos. Us 

emet eap 'ASés»g. Elm. 
Quia prerpositio ἐν hic locum non ha- 
bet, Heath. rescribit Γλαυκᾷ «í γ᾽ ᾿Αϑάνα. 
᾿ Beck. 
756. φῶν δίμων) ΤΙρὺ edv δόριων, ὑπὶ 
KC eel ]ne e 
"?8). Minime silentio undum 
activo sensu pro ὑποδιξάριενος 
Satís scio haud raro permu. 


twi activus nullus sit, medius autem sen- 
qum habest vere activum. Cujus permu- 
teionis exempla nonnulla in appendice 
dabo.  Passirum est. iehixfi»ei apud 
Detnosthenem adv. Bootum, p. 1012. 
ed, Reisk. Passiva sunt etiam ἰδωρήδη 
. eg Boph. Aj. 1029. χειρωδε)ς, CEd. C. 
"T'rach. 1059. s«»/iea apud Eurip. 

Hiec. 449. iui» apud Thucyd. I. 123. 
IL 86.  Passiva sunt etiam S1aft» apud 
TI I. B8. βιασϑή, ibid. 47. 


ἩΡΑΚΛΕΙΔΑΙ͂. 
Εὐδαίμονα.ς καὶ δορὸς 
Msn» ἐμμᾷ χθονὶ κεύθειν. ᾿ 
Κακὸν δ᾽, ὦ πόλις; εἰ ξένους 


Ἵκτορας ταραδώσοροεν, 
T Καὶ λεύσιμοον ἄλγος. 


761. Ἰολνανἷσεν 7629. lp) χϑονλ 764. "Inesoar 


365 


765 


Iram adversus meam terram fovere. 
Malum vero, O civitas, si hospites 


Et in dolorem per lapidationem. 


765. Kal λεύσιμον " osos. 


passivorum promiscue usurpatorum, alio 
loco et tempore proferam. — Ems. 

758. Κίνδυνον «iuss] Hanc locutionem 
alibi non reperl. | Eimsl. 

Κίνδυνον — 14]. Sic μαχῶν cipes 
φίλος, Pindar. Olymp. YII. Antistr. 3. 

Mwsg. 

Κίνδονον πολιῷ tuii» σιδήρῳ) Tuas» hic, 
quod alibi πρίνειν, ne cernere ferro ; 
co&troversias armis dirimere. 

4Emil. Portus. 

Markl, «d Eurip. Suppl. 1215. τεριεῖν 
πἰνδννον explicat, secando facere periculum, 
i e. emse, quo secantur et ceeduritur hos- 
tes, petlelitaturus sum. — Beck. 

761. TIeAvaíinecs edd. recentiores, ut le- 
gisse videtur Brodseus. — Elmsl. 

762. ii χϑονὶ etiam E. G. ' 
χϑονὶ, H. Stephanus. 'Eu χϑονὶ recte 
recentiores. 

πεύδειν. In animo habere, ut infra v. 
879. Sic etiam in SuppL 305. 'AAA' εἰς 
ἔκνον μοι avl os, ὃν κεύθω, Qiou. — Eimsl. 

ἐμᾷ xfi] H. Stephani emendatio est, 
nisi quod ip scribendum putat, non ius. 
Ed. Ald. et MSS. E. G. ipi χϑονὶ 

Mwsg. 

Msn») Male illi notarunt, quicunque 
in margine suo scripserunt: Ms w» Cen. 
ter. Nec enim ullibi ita Canterum le- 
gentem offendi; et hsc loci oxpositio il- 
lam lectionem confodiet: Δεινὸν μέν lec: 
σοῦτο τὸ χρῆμα, ἤγουν ὡς σὴν vé)», Μυκή- 
νας λίγω, «xt εὐδαίμονα na] σολερωπὴν, μῆ- 
wi» nal ὀργὴν ὃν ϑυμῷ ly us «9 ipii χϑονί. 

Barnes. 


266 


EY PIIIIAOT 


Ζεύς μοι ξύμμαχος, οὐ φοβοῦμαι. 


Ζεύς poi χάριν ἐνδίκως 


Ἔχει. οὔ ποτε "rara 
T Ἥσσονές sor ἂν, εἴτ᾽ &poU QaroUrrau. — 


770 


᾿Αλλ᾽ ὦ vórna, (τὸ yàp οὖδας 


Jupiter est mihi belli socius, non metuo: 


Jupiter mihi gratiam merito 
Habet. Nunquam hostibus 


Inferiores videbuntur, quoad hoc, Reges mei. 


710 


Sed, O veneranda, solum enim 


T'IO. σὸν γὰρ οὖδας . 


463. Κακὸν Y, Ζ πέλιο, d ξένους 
“Ἰπτῖρας παραδώσομιω 
ΚΑῚ ΛΕΥΣΙΜΟΝ 'ΔΡΙῸΣ. 
Scaligeri et. Duporti conjecture, quas 
apud Barnesium videre est, in metri leges 
t  Canteri autem emendatio: καὶ 
εἴσομεν rA mihi quidem admodum fri- 
gida videtur. Mihi in mentem venit : 


KA/NAIZION AI'ZXOZ 


quod cum κακὸν jungendum, hoc sensu : 
Malum enim, imo pessimum opprobrium 
est, tradere supplices hostibus. αἶσχος et 
ψόγος jungit noster in Melanippe Fr. 
XXVI. Ut hic ἀναίσιον αἶσχος sic in 
Troed. 1103. δύσγαμον αἶσχος. — Jacobs. 

164. ix 5565.) Metro melius conveniret 
Tavepas. vid. ad v. 365.  Musg. 

765. Καὶ Asóri o» ἄλγος vet. cod. apud 
Stephanum Thes. Ling. Gr. v. Mna, 
monente Heathio. Permutantur "Aeys; 
et ἄλγος etiam in Suppl. 747. Quamvis 
ἄλγος in textum receperim, minime video 
quid significet λεύσιμον ἄλγος. — Exspec- 
tares ἀδάνασον ἄλγος, ut in Hel. 987. aut 
aliquid ejusmodi. Karo autem vidi ube- 
riorem conjecturarum segetem. Καὶ λεύ- 
eio» ἄγος metro violato legendum censu. 
erunt Scaliger et Duportus, παὶ διίσομεν 
ΚΑφγος Canterus, ie) λεύσιριόν ἄλγος Hea- 
thius, κιλεύμασιν " Apyous ius. 

Θῦμα λεύσιμον, sacrificium exsecrandum, 
ut recte interpretatur Butlerus, Esch 
Agam. 11297. Sed locum desidero ubi 
λιύσιρεον non. lapidatione dignum sed lapi- 
datione pejus significet. Hoc enim pos- 
tulare videtur &Aye;. — Vide v. 247. 

Elmsl. 


za) λεύσιμον " Aeyes. Reponit Canter 
xa) δείσεμεν πΑργοι. 
λεύμασιν “Αργόνρ Optime, aid nisi analogie 

M πελεύσμασιν. Favet buic eee 
jecture MS. E. in quo superscribitur ge. 
λεύσιριον» Muwusg. ἸΗ 

καὶ λεύσιμον λέγον ic locus cum aperte . 
corruptus sit, Scaliger, ut et reti 
git na) λεύσιμον ἄγος, Piaculum lapidetiem 
dignum, nequaquam inepte, si ie ee. 
versus stare posset. He 
nus: καὶ λεύσιμον ἄλγος, quod nihilo πιὸ. 
gis mihi arridet; illius rationes consola, 
qui velit: Canterus longe acutius : 

tisoptt» " Apryos, Ut Sit: εἰ ξόνους vule 
μεν, καὶ D "Aeyes. — Barnes. 

xa) λεύσιριον "Aeyes] Olim correxeram 
aut Jwetirepts BUC καὶ λιύσιμον ἔργον. Sed 
neutrum defendere ausim. — Faekse. 

766. Ζεύς uu fóupayor, eb φεοβῶμαι 
Non decet sanctum Euripidis calamum seed 
sua laude privare, quoties ad nostrarum 
fere sacrarum literarum majestatem aesur- 
git Ita enim David, Psalm. xxvii. v. 1. 
Κύριος φωτισμός μου καὶ σωτήρ ue eon 
φοβηϑήσομαι , Κύριος ὑσιραισαισεὴς τὴ, Qui 
μον, ἀπὸ cives διλιάσω; Darnes. 

769. Pro de ips, οὔτ᾽ ἐρεοῦ . 
Stephanus et Scaliger, οἱ 919 
3c ἱμοῦ Duportus, t» y lue) vel etiam me 
ἱμοῦ Eeiskius, οὔσε νῦν Heathius, Quibes 
omnibus latuerant duo vulgatae scripture. 
fodissima menda, sev: scilicet quatutt- 
verbis bis adhibitum, et ἄν cum future 
φανοῦνται; conjunctum. Duas emendatio 
nes proponit Musgravius vix dignas que 
memorentur. Prima est, efwers Syr 
"Heeen πρυτάνεις Suis βανινεω. ΑἸ, 
quae auctori suo magis placuit, οὖσιν & 


HPAKAEIA AI. 


Τῶς σὸν, καὶ «πόλις. ἃς σὺ μάτηρ» 

Δέσαοινά, τε καὶ φύλαξ) 178 
' Πόρευσον ἄλλᾳ τὸν οὐ δικαίως 

Ταδ᾽ ἐπάγοντα δορύσοντα 

Στρατὸν ᾿Αργόθεν. οὐ γὰρ ἐμᾷ γ᾽ ἀρετᾷ 


Terrm kujus tuum est, et kac urbs, cujus tu mater 


Et domina, et custos, 


Abige alio eum, qui non juste 


Huc adducit armatum 


Exercitum ab Argis. Haud enim ob meam virtutem 


711. μήσηρ, 118. Τιόρισσον; ἀλλὰ 774. Τὰ V Ἰσάγοντα 


βσσον ἧς vi) dese ἱμὼ φανοῦνται. 
Portus Nunquam mortalibus in- 
» dii videbuntur. Τὰ Esch. Theb. 
Kolmw «xu dh» Zipé «ον νιπώμενον. 
szm videtur esse in literis ITITOTANEIT 
. Klima. 


e 9wu» φανοῦνται, cui speciem dat 
fl. Prometh. v. 169. Sed prse om- 


-— οὕπον, ὀϑυνιίων 
doom ie οὔ ἄνακτ᾽ ἱμιὼ φανοῦνται. 


wen Heges mei (sc. Demophoon et 
a8) alienigenis inferiores, quoad hoc, 
wr. De voce ὀδνεῖος sic Pollux, 
II sect. 54. ξίνο; — ἀλλόδηριος, ἐλ- 
Weg, và δὲ ὀδνεῖες, σοιηνικπώφερον. 
W, ut εἰς Svynacions, εἰς vixsn, Orest. 
; et 535. 
ue obstat, quod imperium penes 
ntem erat, de quo dizi- 
| v. 56. ἄναπειες enim et ἄνασσα, dici 
quicunque regem aliquem genere 
mt. vid. ad Hippol. v. 87. Eooph. 
yr. v. 85. vel etiam alii, ut CEd. 
.9980. infra huj. fsb. v. 1055. Musg. 
eje wor do de due Qansvra) 
» Supbanus et Josephus Scaliger 
o de« legunt : Juportus ὅτ᾽, pari, 
3 videtur, succes u, id est, nullo. 
terus pro dv" ipe? legit οἱ 914, 
etio, excepto, quod corruptionis εἴφ᾽ 
mtigis 


postulari vocabulum, quod sit prascipuum 
totius loc. Itaque corrigitur: 

— οὔ sers διαιτῶν 

"Heeerw ποτ᾽ à» οἱ 94e) φανοῦνται» 
** Les dieux ne seront pas vaincus par de 
foibles mortels." — Beck. 

Forte, ἔν γ᾽ lus, quantum quidem in me: 
sit. virium et voluntatis, mortalium wemini 
succumbent hi Heraclide. vel potius see" 
ἱμοῦ, mecum. — Reisk. 

770. Primus pes spondeus est, cui in 
antistrophico respondet dactylus, secundus 
peon primus, tertius bacchius. Similis 
est v. 894. modo ᾿Αφροδίφα primam corri- 

i Elmsl. ᾿ 


115. Videtur scribendum ἄλλη.  Can- 
terus. — Eilmsi. 
ἄλλᾳ)] Canteri emendatio est. Ed. 


Ald. ἀλλὰς  Musg. 

ἄλλᾳ)] [ta ob sensum metrumque scri- 
bo pro ἀλλὰ, quod utrique incommodum 
erat; idque Cantero, Scaligero, Porto, 
Duporto auctoribus. — Barne:. 

774. T&Y ieéyerra primus edidit Her- 
vagius ed. secunda. 

Verbum est δορύσσω, futurum δορόσω, 
cujus participium frustra solicitant viri 
docti ( Reiskius et Musgravius] in Eurip 
Herael. 774. Ad verbum δοεύσοντα 
das hasa pugnaturum. — Brunckius ad 
Soph. Aj. 1188. Δυρσσσόντων μόχϑων ὅταν 
ἐσάγων. Nostro loco δορύσσοντα metro re- 
puguante Commeliniana et sequentes ante 
Musgravium, — Elmy. 


Aa 
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ETPIIIIAOT 


Δίκαιός εἰμ᾽ ἰχαεσεῖν μελάθρων.-ΞΞ 
'AAX ἐκὶ σοὶ πολύθυτος ἀεὶ 


Tia κραΐνεται» (οὐδὲ κεύθει 


Mo» φθινὰς ἁμέρα) 


ZEquum est me expelli ex atriis 


Enimvero tibi multorum-sacrificiorum semper 
Honor constat, neque obliviscitur 


Mensium ultima dies, 


7717. ᾿Αλλ᾽ ire) es) σολάνντος αἱὼ 


δορύσινταἹ Ita. ἘΠ. Ald. et relique us- 
que ad Commelinianam, que, nullo auc- 
tore, dedit δορύσσοντα. Exstat sane ea vox 

Ajac. v. 1207. Hic tamen metro 
adversatur. An legendum δορυίντη, ferro 
instructum. — Musg. 

δορυσσόιντα Reisk. — Beck. 

715. 8. e$ γὰρ lug γ᾽ ἀριεᾷ, n. σ. 1.] 
Recte Portus, Haud enim ob meam virtu- 
tem cquum est me ezpelli ez mearum ee- 
dium afriis. Male Stiblinus consentiente 
Brodeo, Non enim meapte virtute pessum 
profligare ab atriis. Cum dativo ip y 
ἀριτᾷ confer vv. 475. 660. 789. De lo- 
cutione ab Herodoto aliisque frequentata, 

íseuós εἰμι, cQuum C56 me, qure supra le- 
gitur, v. 143. consulendus Marklandus ad 
Suppl 197. ᾿Εγὼ δίκαιός dp ἀφηγεῖσθαι 
φάδι. Eimsl. 

716. Δίκαιός εἰμ᾽, debeo. vid. ad v. 143. 

λέμερ. 

Δίκαιός εἰμ᾽ ΟἿός σ᾽ εἰμὴ, possum. Non 

mea virtute hostes propellere valeo ; 
nisi Deus conatibus meis adspirarit. Ita 
supra v. 142. Δίκαιοι δ᾽ legi» οἰκοῦντες ασό- 
λὲν Αὐφοὶ καϑ' αὐτῶν κυρίονε πραίνειν Dina;. 
Nos certe sufficimus ipsi inter nos sequi- 
tatem ministrare, Vid. quse nos ad Suppl. 
vw. 197. Barnes. 

771. 'AXA' bri σοι (sic) Hervagiana se- 
cunda. ᾿Αλλ᾽ ἐσεΐ e», Brubechiana, Her- 
vagiana tertia et Stibliniana. 'AaA' iei 
σοι edd. recentiores. — Elmsl. 

De Panathenseis hic loqui poétam extra 
dubium est, quie σελύϑνεα fuisse docebit 
Scholiastes ad Nub. Aristopb. v. 884. 

Musg. 

'AAA' lei σοὶ τολύϑυτος aisi τιμὰ Reaivi- 
vw] Alludit ad Festa in honorem Miner- 
ve Athenis celebrari solita, de qua re vide 
Johannis Meursii Panathense, singula- 
rem librum. Barnes. 

λ 


778. κρίνεται EK.  Nostyo 
ΟἿ sif neque. latet. signi 
neque celebratione carent. — E 

aeaivsean] MS. Εἰ. πρένεσα 

Asfu. obliviscitur. 1ta M8 
est: Tibi quidem honor «exéh 
i.e. Panathensorum festum 
crum, sed neque obliviscitur, L 
quos Deos colit, ultima mena 
ἑεφομιηνία, vel νιομωηνία. — Vox 
indicat, poctam de feto aut 
loqui. Aéfu Ed. Ald 
MSS. [imo alter MS. Elm 

Retinendum »1fu, quod 
ponitur, vid. 7Eschyl. Sept. 
Soph. Ajac. 641. Elecu. 81 
978. Antigon. 978. e 

Sine casa Scal. emenda: 
nam κεύδειν stepe passive poni 
immutandum esset, mallem . 


119. Hesychius a Musgra 
Φϑινὰς ἁμίρα. τὴν ἰσταμἶνον 
νον λίγη. Num legendum, 
veien. ἱερομηνίαν λίγω Abt 
est heec interpretatio, nec Ὁ 
suo indigna. Ultimum met 
iri» καὶ νίαν, nostro loco ini 
Brodeeus aliique plerique. 
pretationem libentius am 
staret ultimum mensis di 
atque primum, religioso 
Athenienses celebratum es 
deo quid obstet quo minu: 
Musgravii νουμηνίαν sive ka 
telligamus. — Nullus enim 
jure φϑινὰς ἡμίραι appellari p 
in quo fit solis et lunse c 
interlunii diem appellat Plin 
νουμηνίαν κατὰ σελήνην Thuc 
qui monet solem eo solo 
Verba autem sacà ndm 


ἩΡΑΚΛΕΙΔΑΙ. 


969 


[80 Νέων τ᾽ ἀοιδαὶ, χορῶν τε μολπαί. 
Anpátrri δὲ y ix ὀχθῳ, 


λολύγματα παννυχίοις ὕπο -ἀρ- 


785 


Sur ἰ ιαχεῖ ποδῶν κρότοισι. — 


780 Templorumque carmina, chororumque lusus. 


Venptoso autem in colle 


Ululstus resonant nocturnis plausibus 


Pedum virginum. 
780. Nass «' &oda), 


ides, propterea quod νουμηνία “ολιψιπὴ 
Í Metonici non semper in veram ses- 
wpuE Elmsl. 
Anio] Hesychius: φϑινὰς &ai- 
pin c φρίτην τριμεήνον λίγι. Ba- 
mense pro salute civita- 
n meminit Etymologus M. v. 


im conferendus Harpo- 
m Gadém) voce, ut et Hesychius v. 
Idem et a privatis fieri mos eret 


Ed i 44. Horat. Lib. 
23. ull. Lib. J. Eleg. S. 
& Ad utra horum referas ἔμμηνα 
weemorats Sophocli Electr. 283. pa- 
sane interest. — Ipsis noviluniis cele- 
Vesse docent Horatius et Hesychius, 
| e& obscurius si Euripidis 
Confer, si plura vis Thu- 
56. cum Jl 4. M 
dpud &uiea] Mensis 
erat divisus, decem priores ores dies 
eus s inanes decem medii μί- 
ultimi £9/w»; $ adeo ut Tooth 
μένον esset primus, σρώτη μίσον un- 
BUS, σρώτη φϑίνοντος, Yel ἀσιόντος, vi- 
NS etc. Hsc festa Miner- 
eslebrabantur, Mmi; $9/veeo;: Pa- 
anme eoim minora erant celebrata 
idie Bendidseorum, qum vicesima 


: tur; majora autem 
30 tertio mbeonis. Barnes. 
A' f ἀμίλμι. Reis. 


ἃ Eieathius priorem vocabuli ναῶν 
ban propter vocalem sequentem cor- 


ome censet, — Frustra de metro solli- - 


wumt viri docti. Versus constat e di- 
& Jambica, cretico et becchio. Vide 
476. 783. Similes sunt sedecim 
| ZEKschylum in primo Agamemnonis 
s quorum primus. est, v. 200. Πνοαὶ 
fb epe; μολοῦσα. — Adde Esch. 
εἰ. $49.* 558. 510. 619." 602. * 607." 


88. πρόφοισιν. 
* 


Soph. CEd. C. 698. 700. 702. 711.* 
718. 715." 1567. 1578. — Quorum qui 
asterisco notantur primam syllabam pro- 
ducunt. Nostro loco non metro quidem 
sed sensui repugnare. videtur ναῶν, cu- 
jus loco »íe» reposui. Cui scri 
favere videtur Pinderus Pyth. V. 198. 
φὸν i ἀοιδᾷ νίων πρίσιι xeorlepn Φοῖβον 
ἀσύε»ν. — Elmsl. 

poXerai.] Non displiceret, nisi in preece- 
dente commate esset áedal, Nunc Jegen- 
dum, ni fallor, spa, Sed uttum 
ὧν sepa), an. πόρων, preestiterit, non ὅς: 
nio. Musg. 

Nae» e ἀριδα), χορῶν τε μολπα).} Án 
νεῶν, juvenum, vel puellarum, id certe 
versus videtur. Barnes. 

ἀωδα), ΝῊ πεύϑουσ. non silent 
cantiones. 

781. 'Avstpétsei Pim ie ier Imo et 
in ventoso colle. In X crepol scilicet, quse 
Παλλάδος ἔχθος ματι ἀέρας. Ion. 12. mo- 
nente Musgravio, lAsuegóses 8x fos, Herc. 
1169. Εἰμὶ. 

ἐπ᾿ ἔχϑῳ in Acropoli, que Παλλάδος 
ἔχϑος vocatur, Ion. v. 12. Ovid. Metam. 
Lib. II. v. 711. 


Tito forte die castze de more Puelize 
Vertice supposito festas in Palladis arces 
Pura coronatis portabant saera caniatris, 


vid. et Suidam v. sarnpésn. — Musg. 
Ut metrum antitheüco respondeat, le- 
gendum: 


"Ανεμόεντι δὲ n9 Exe heplithemimeris dae- 
tylica. — Heath. 


782. s. Ordo est, ἐλολύγματα ἰαχεῖ ὑσὸ 
“αννυχίοις πρόφτοισι παρθένων σοδῶν. — Reso- 
nant ululatus ad nocturnos plausus virgi- 
ncerum pedum. ivw» «ojo» ut qae- 
δίνω xe), Phosn. 852. Cum hoc loco con- 


Aa2 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


ARGUMENTUM ACTUS QUARTI. 


NoxTivs, Alcmene servus, egregie describit victoriam, quam de Eurysthe 
rant Hyllus, Iolaus et Athenienses: qua narratione manumissionem ab Alcm 
tur; quz mirifice ob hec letatur et nepotibus gratulatur de reliques vitm sp 
serio secum triumphat, docens Eurysthei exemplo, Deum senper quasi acie 
superbis adversari, modestos e contra juvare et extollere. — Denique Herc 


Deos relatum certis argumentis colligit. 


OE. Δέσποινα, μυῦθους σοί τε συντομωτάτους 
785 Κλύειν, ἐμοί τε τούσδε καλλίστους φέρω; 


Fam. O Domina, nuncios tibi brevissimos 
7T85 Auditu, et mihi buic pulcherrimos, fero, 


785. iui 4“: eod 


fer omnino Tro. 547. wasfiss Y ᾿Αἰριον 
ἀνὰ πρόφον “ὁδῶν Βιὰν ἴμελσον sdpoor. 

789. Ὁλολύγμα τα) Festi ululatus, Mus- 
gravius. Ita intelligendus Sopb. Trach. 
905. ᾿Ανολολύξισα, δόμο; "EQwurieg ἀλαλα- 
γαῖς Ὃ μελλόννμβος.- i». δὲ κοινὸς ἀρσίνων 
"ITw κλαγγά. Xenoph. Anab. IV. 8. 
19. allegatus a Blomfieldio ad Esch. 
Theb. 254. ᾿Εσαιάνιζον σάνεις οἱ σερα- 
᾿φιῶφαι, καὶ ἀνηλάλαξδον, ζυνωλόλυζον δὲ καὶ 
αἱ γυναῖκις ἄτασαι. Interdum κατα χρη- 
στικῶς de viris dicitur ὁλολύζειν. — Vide 
"ZEsch. Agam. 604. Aristoph. Eq. 616. 
1327. Pac. 97. Hoc autem differunt 
ὁλολύζων et ululare, quod ὀλολύδειν semper, 
si bene memini, de re lzta dicitur. JEsch. 
Theb. 831. Πότερον χαίρω, πἀφσολολύζω 
Ἰπόλιως ἀσινεῖ σωτῆρι, "Ἢ τοὺς μογιροὺς καὶ 
δυσδαίμονας ᾿Ατίπνου! κλαύσω φολιμάρχουει 
Eurip. Med. 1175. Εἶτ᾽ ἐνείμολτον ἧἶκιν 
φλολυγῆς μίγαν Kexuróv ἘΠ. 690. 'Ως 
ἦν μὲν ἴλθη «ύσεις εὐτυχὴς cibi, Ὄλολύξι» 
ea) σἂν δῶμα. θνήσποντος δί σου, Τανανεῖ 


fera) τῶνδι.ι Vide tamen Soph. El. 750. 
Elmsl. 
Soph. El. 749. 


Στρασὸ, P ὅσως ὁρᾷ 
»» ἐκτισσωκόσφα Δίφρων, ἀνωλόλυξι τὸν 
νετνίαν, OT ἔργα δράσας οἷα τυγχάνει κακά. 
Trach. 785."Axas δ᾽ ἀνηυφήμησιν οἰμωγῇ 
λεὼς, Τοῦ μὲν νοσοῦντοι, τοῦ δὶ διασεπραγμί- 
νου.  Utrobique insigne καταχρήσιως ex- 
emplum.  E/msl. 4ddend. 
᾿ Ὀλολύγμαφα) Festi ululatus. Orest. v. 
1136. feminarum tamen Polluc. Lib. I. 
sect. 28. 

782. 5. ὑπὸ --- ἰαχεῖ.) Tmesis pro ὑσια- 
xt» vel potius ὑσιακχεῖ. Sic enim scri- 
bendum. vid. ad Helen. v. 1486. — Musg. 

λολύγματα wranvris;] De his noc- 


: pedum  plausibus. 


turnis circa sacra vociferationi 
Euripides in Troad. v. 1063. : 
ϑυσίαι, χορῶν τ᾽ εὔβημοι niAalo 2 
esusaí « ὁλολνγαί. Vid. quse 
v. 1065. et Iphigen. Taur. v. 1 


Verte:  Vociferaliones reso 
cinentibus per tolam noctem wi 
Verbum ἐκ 
timam producit, ut Helen. 14 
Fur. 349. Troad. 826. Electr. 


784. Diversus, ni fallor, est 
ve» ἃ superiore. Ille enim : 
Alcmene servus est. Contra 
qui v. 784. Eurystheum csi 
Alcmenam ducit, fortasse eade 
sona, qua hic Θιρά re» appellat 
nihil de hac questione habet 
III. p. 1081. (Vid. ad init. h. 


ΘΕ. Aieszern, μύϑους σοί τε συύτοι 
KAYEIN ἘΜΟΙ TE vé xaAMer 
νκῶμεν ἰχϑροὺς καὶ ceónus' ἴδεύετα 


Verba ijo τῷδε pro mihi si 

ta esse volunL Quod ut fierij 
cedamus, sensus tamen, qui in 
is est, quem nemo facile in ele 
pocta concoquat — 2fffero mun 
quilem auditu brevissimum, m 
auditu pulcherrimum. | Nullus 
hito vocem ἐμοὶ in mendo cubar 
dum esse: 


Δέστοινα, μύδους, σοΐ vt συντομωτά 

KAYEIN, AETEIN ΤῈ τῶδι naAM 

Ita et v. «λύων habet quod eic 
l 







ἃ epis recte pro iw) ponitur. Quod 

Bllud attinet v. Brunck. ad Sophocl. 

T. 534. Antithesis autem τοῦ λέγων 
Me usu tritissima, — Phe- 

ΜΗΝῚ ap. Plutarch. T. II. p. 
MI. D 


Ae" Mis pls οἷο ἃ ἄκουσα" σοΐ vt γὰρ KATEIN 
"End δὲ AEXAI ϑυμὸς ἡδονὴν lxv. 


ϑιμρδιοεῖου Philoct. 24. 
4^ "d, σἀσίλωσα τῶν λόγων σὺ μὲν ΚΛΎΗΙΣ 
᾿ "Mà ἃ ΦΡΔΖΩ, 
im Suppl 109. 
"ae «à μενύεν ipa] 

eiipet 


sp. Aristote. Rhet. c. 19. 


ἴσα Xii) 


Me Y iyà πᾷν poo διαφϑιίρως δοκῇ 

Myesg ὑποσνὰς αὐοὺς ἡδινιμείνων" 

ἀλλ᾽ d dues γὰς canh μαϑήσῃ (Musgr. 
(tur ϑέση) «λύων 

; OV abris αὐτὸν ἜΜΦΑΝΙΕΙ ΣΟΙ λίγων 







F. "ὋΣ αὐσὸς αὐτὸν ἜΜΦΑΝΗ ΘΗΣΕΙ λίγων 
pro ewseu poéctarum, inde ab Ηο- 
Rel &vo, more perpetuo. 
Alemensa, nüntio de victoria 
0, de suorum vita atque salute solli- 





fes, inquit, εἴ ue φῶσιν, οὖς ἐγὼ SíAM 
Θὲ. Ζῶσιν" μεύγιστόν γ᾽ εὐπλεῖς κωτὰ στρατόν. 
ΔΔ, Ὁ μὲν γίρων ΟΥ̓Κ ἐστιν Ἰολίως ὅδε. 


Ád postremum versum hrec. animadvertit 
. Aa3 


HPAKAEIAAI. 


786. epéea! 788. 40 σ᾽ 


ι Postremus versus fortasse aic corrigendus : 


In nostra 


371 


Nixangusy ἐχθροὺς, καὶ vgorai ᾿ ἱδρύεται, 
suy ieu ἔχοντα πολεμίων σέθεν. 
ΑΔ. Ὦ φίλταδ,᾽, ἥδε σ᾽ ἡμέρα διήλασεν 
᾿λευθερώσθα; τοῖσδε τοῖς ἀγγέλμασι. 
190 Μιᾶς δὲ μ᾽ οὕπω ξυμφορᾶς ἐλευθεροῖς. 


790 


Vincimus hostes, et collocantur trophsea, 
Quas habent universa arma tuorum hostium. 
4flc. O charissime, iste dies egit te Auc, 
Uti liber fias propter hos nuncios. 
790 Nondum tamen liberas me ab una quadam difficultate: 


790. συμφορᾶς 


Musgravius: * Sic lego, deleta interro. 
gationis nota. Loquitur tanquam de 
olao desperans vel timori certe quam 
spel'propior." "Vix credo. Nam eaquse 
precedunt et que sequuntur hune ver- 
sum, alium sensum suadere videntur. 
Si enim usum loquendi Euripideum rec- 
te teneo, interrogatio quedam praecedere 
debuit hec Nuntii verba: 


μάλιστα" πράξας δ᾽ ἐκ Suiv κάλλιστα δή. 


ut adeo interrogationis notam, si a Codi- 
cibus abesset, audacter reponerem. — De- 


inde vero, ad μάλιστα non supplendum 


esset, ler, ut Musgravio placet, sed οὐκ 
ἷσς, id. quod sensui et rerum veritati 
prorsus contrarium. — Scribendum itaque, 
ni me omnia fallunt: 


Ὃ μὸν γέρων οὖν levis ᾿Ἰολίως 031; 
Vinitne igitur et spirat. adhuc Iolaus senez ? 


Ad hec Nuntius, μάλιστα, omnino vivit, 
respondet. Jacobs. 


785. Pro frigido illo «43v dedi de meo 
φούσδι. Ordo videtur esse, μύδουρ τούσδε 


παλλίσφους φίρω, σοί «1 συντομωτάφονε πλύ- 
εν, ἱμοί τε [συνσομωτάπους λίγειν. Vide 
Soph. (Ed. T. 1234. Vel, μύφουρ τούσδε 
φίρω, σοί τι συντομωτάφους κλύων, ἱμαί v6 
καλλίσεονς [λίγι,ν]. De ellipsi vide ad v. 
312.  Elmsl. 

ἐμοί σε «ῷδι)] Et. mihi ,huic. nun- 
tio rerum letarum; quia erat illi Ejz,- 
γίλιον, quod Hispanice los Albricios voca- 
tur, donandum; ut brevi post libertate 
donatum ab Alcmena videmus, v. 788. 
* 0 φίλεαϑ', ἥδε σ᾽ ἡμίρα διήλασεν ᾿Ἤλευϑε- 
ger3a; τοῖδδι φοῖς ἀγγίλμαισ. Βαγπέξ. 

ἱμοί σι. f. ἰρεῖν σι. Et tibi brevissimo 


912 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Φόβος γὰρ εἴ μοι ζῶσιν, oUg ἐγὼ θέλω. 

OE. Ζῶσιν, μέγιστόν γ᾽ εὐκλεεῖς κατὰ σφρειτόν. 795 
AA. T 'O μὲν γέρων οὐκ ἔστιν loAswg ὅδε; | 
OE. Μάλιστα, πράξας y ἐκ θεῶν κάλλιστα Dj. 


795 


ΑΔ. Τί δ᾽ ἐστι; μῶν τι κεδνὸν ἠγωνίζετὸ; 


ΘΕ. Νέος μεθέστηκ ἐκ γέροντος αὖθις αὖ. 
ΑΔ. Θαυμάστ᾽ ἔλεξας. ἀλλά σ᾽ εὐτυχὴ Φίλων 800 


Metuo enim an mibi vivant, quos opto txcere. 
Fam. Vivunt maxime gloriosi in exercitu. 
4llc. Senex ergo num adhuc superstes est, Iolaus hic noster? 
Fam. Maxime, idque re pulcherrime gesta Deorum favore. 

795 .4ic. Quod vero est? num quod przclarum facinus in preelio fecit ἢ 
Fam. Factus est juvenis rursus ex sene. 
Aic. Mira dicis: sed te prosperam amicorum 


793. F. Ὁ μὲν γίφων οὖν bem Ἰόλεως 1s 4 794. σράξας 9. 195. ΤΊ lerni 


auditu, εἰ mihi enunciatu pulcherrimo. 
«dh huic homini, i. e. mihi. — Reisk. 

786. τιόσα  ρύετα.,) Vid. quee nos in- 
frs ad v. 937. — Barnes. 

788. Nescio quid significet διήλασεν, 
cujus loco διήνοσιν reponendum censet 
Reiskius. Paullo melius esset διήγαγεν. 
Soph. El. 781. ἀλλ᾽ ὁ προστατῶν Χρόνος 
διῆγί κ᾽ αἰὲν ὧς θανουμίνην. — Ibidem v. 855. 
qaonyásng pro σαραγάγῃς habet Aldus. 

KElmsl. 

Forte διήνυσεν (nisi )síAaew idem signifi- 
cat), perfecit, eo rem adegit, in caussa est, 
1 libertate doneris. — Reisk. 

791. Noster Med. 187. δράσω «ξ΄. 
ἀτὰρ QéC εἰ mom Δίσποιναν luis. Ibid. 
926. "Ἔτικτον αὐτούς. ζῆν δ᾽ ὅτ᾽ ἰξηύχου 
τίκνα, Εἰσῆλθί μ᾽ οἶκσος, εἰ γενήσιται τάδι. 


Φύβοι γὰρ, εἴ jn φῶσιν, οὖς Vy& Siu] 
De Hyllo, nepote, et Iolao, sene amico, 
pia mulier angebatur. Barnes. 

Qer»,] Scilicet Hyllus et reliqui 
Herculi. filii, qui prelio interesse potue- 
runt.  Zjck. 

193. οὐκ ieri] Salvusne est? Brodreus. 
Quasi in libro suo σῶς iec» invenerit. 
Vide nostrum Suppl. 653. incertum 
Rhes. 5:1. Deinde cum certum sit 10- 
laum post v. 747. non amplius in scenam 
prodire, non video quid significet ὅδε in 
fine versus. — Vertit Musgravius, deleto 
interrogationis signo, “1 ille certe non vi- 


magnopere 
videtur, Ὁ μὲν 
Ita noster ph. T. 528. Θίτδον R εὖ 
Νηρῆδος ἴστι “αἷς Uri) Obu et οὖν p 
mutari nemo nescit. Bis in una fuel 
Soph. (Ed. C. 587. (ubi οὖν prasbet ἐδ» 
ra Juntina) 1199. ΖΕ περί. 

οὖκ laci», ᾿Ιἴόλεως 405i] Sic lego, dedito 
interrogationis nota. Loquitur, tanque 
de lolao desperans, vel timori cma 
quam spei, propior. «4 iMe ceríe wm& 
vivit, Iolaus ile, quem hic vidisti. leem, οἷν 
vit, ut Hippol. v. 1179.  Afusg. 

οὖκ irc] Nonne vivit? Ei) pro (e 
vid. Hippolyt. v. 357. Barnes. 

194. metas ,4,P.E. Elms. 

796. Nios μιϑίσφηκ᾽ is yioorros] Piuter- 
chus hunc locum respicit: Ὁ EóperHe 
"IéXae;, i£ ἀδρανοῦς καὶ παρήλικπος, εὐχῇ em 
νίος καὶ iex veis ie) σὴν μάχην ἄφνω 
νεν, 'O ew» Σετωϊκῶν σοβὸς χϑὶς pb $ 
fx9wen Sua καὶ κάκιστος, τήμερον 
μεφαβίβηκιν εἰς ἀρετήν. Broderus, ᾿ 

799, enuani i3 E. ln verbis baje 
forms prmsens pro futuro pessim mp 
suerunt librarii Vide Esch. ϑαρρὶ 
531. Soph. (Ed. C. 837. Am. 2£ 
Trach. 872. Eurip. Androm. 1051. 





ἕ 


801. Κασὼ σεόμα] Face to face » j^ 


certus Hhes. 406. Ggyae» ἀρίσνον 


ἩΡΑΚΔΕΙ͂ΔΑΙ. 


818 


Μάχης ἀγῶνα πρῶτον ἀγγεῖλαι θέλω. 

ΘΕ. Εἷς μου λόγος σοι πάντα σημανεῖ τάδε. 
00 ᾿Επεὶ γὰρ ἀλλήλοισιν ὁπλίτην στρατὸν 

Κατὰ στόμ ἐπτείνοντας ἀντετάξαμοεν, 


᾿Εχβὰς τιϑρίπασων Ὕλλος ἁρμάτων πόδα, 


805 


Εστη μέσοισιν ἐν μεταιχρμοίοις δορὸς. 
Κάπειτ᾽ ἔλεξεν, (o στρατήγ᾽, ὃς ᾿Αργόϑεν 


Pugnes dimicationem primum narrare volo. 
Fam. Una mea oratio omnia tibi significabit bec. 
800 Postquam enim alteri alteris armatum exercitum 


In fronte extendentes opposuimus, 


Hyllus quadrijuéis ex curribus efferens pedem, 
Constitit in medio spatio utriusque exercitus instructi, 
Et deinde dixit: O dux qui ab Argis 


799. σημαίνει 80]. izeu»nrig 808. "Eren 


b sach σεύόμα. Sic etiam vv. 487. 
πίνοντας P. E. Produclos. Ἐπειί. 
g 6 vetbo ἀνειτάξαμεν natum. est. 
edm e dedit Aldus in Suppl 
erm, ὅσια evris (χρή 
v) ko *Eseccivyur AT 
vut in Suppl 664. Τινχισφόρον wi» 
laeso ἄνω "lepáses πρὸς ὄχθον. 
guem locum bsc habet Marklandus: 
πενναι Heiskius. 'Exnceterra est, ut 
; Vaesisovra lavris, extendentem seip- 
, ὦ. ὦ. ἰπεεινόμενον, extensum. Nam 
erar, epe est mendum preli, pro 
esra. [18 in priore editione vir hu- 
issimus. In altera, ut etiam magis 
Kio parceret, duo vocabula ἐπσείνοντιαι 
kius delevit Nostro loco nemini, 
or, durum videbitur ergacó» — lani- 
€. lta noster Hec. 38. Karíer 
AAsby σἂν σεράτιυμ᾽ Ἑλληνκὸν, Τρὸς 
οὐδόνοντως ἱναλίαν σλότην. Ubi con- 
adus Porsonus. Soph. Phil. 556. καί 
Mos i» κύκλῳ στρατὸς ᾿Εκβάντα σᾶς 
Wee, ἐμνύνσις βλίσεων Τὸν οὐκίτ᾽ ὄντα 
' '"Αχιλλία σάλν. — Adde Esch. 
m. 805.  Elmsl. 
veter Suppl 134. conferantur se- 
πο tragi οι loca. Noster lph. A. 
, Κάλχας δ᾽ ὁ μάντις Asropig xix onpives 
an Ἰφυγίνειαν, ἦν rug ἐγὼ, Agric 
m —Rixenuiveg recte Heathius et 
klandus. Soph. CEd. T. 1452. oi- 


μὲς Ἐιϑαιφὼν οὗτοι, ὃν μήφηρ € lno) TIneso 
τ᾽ ἰϑίσθην ξῶντι κύριον τάφον. Ζώνει Του» 
pius. /Esch. Pers. 851. Πρὸς vase" ἱκώνον 
σωφρονεῖν κπιχρημῖνοι (ninenuives de suo 
Brunckius) ILosenie εὐλόγοισι νουϑισήρια» 
e. — Légo, eofemiy πε χρημένον, sapientide 
inopes, atque Ideo eefocué To) διόμενὸν, 
Κίχρημαι enim cum genitivo idem signi- 
ficat ac δίορια,, egéo, opus habeo.  Nostet 
Cycl. 87. ἀμφὶ Y αὐχίσι Τιύχη φίῤουνι πὲνδ, 
βιρᾶς πέἐχρημίνοι, Κρωσσούς δ᾽ ὑδρηλούς. Ita 
legendum. Ibid. 97. εἴτε 4. Síxu Begà» 
ὁδῆσω, νανείλοις mxiypnuive;.  Bíc etiam 
-wpMa T£ sx enmisa,, Ton, 1199. Eadem 
locutio, σωφρονεῖν πεχρηρμένον, eidem postes 
restituenda videtur Agam. 1698. Τνώνει 
γίρων ὧν ὡς διδάσηπισθαι βαρὺ Τῷ τηλιπούτψ, 
σωφρονεῖν εἰρημίνο. De mutatione casus 
alibi dixi. .Elmsi. 

Κατὰ σεόμ' luctu] Anglice, Ezten- 
ding in front. Vide, quee nos ad Rhes. 
v. 406. Ibid. 'Avreragau is] Verbum mi- 
litare, a τάξις, ordo, turma, cohors, státio; 
hinc Tacix3, subaudi víy»z, quee de arte 
militari tractat, presertim quod ad milites 
ordinandos attinet. — Barnes. 

802. ᾿Εκβὰ;---σόδα,] Vide v. 169. ubi 
male Reiskius, ἱμβήσεις «sla. — Consulen- 
dus omnino Porsonus ad Or. 1428. 


msi. 
'Esfàs τιϑρίσσων Ὕλλος ἁρμάτων sróle, ] 
"En Bàs εἰς πόδα, ie) modes, in τοῦ depacet- 


Aa4 


914 


ETPIHIAOT 


805 "Hxeig, ví τῆνδε γαῖαν οὐκ εἰάσαμεν 


ἘΞ ΚΙ * 0X X ἃ 


Ἔ Ἢ Ξ κ 


Καὶ τὰς Μυκήνας οὐδὲν ἐργάσει κακὸν, 


᾿Ανδρὸς στερήσας. ἀλλ᾽ ἐμοὶ μόνος μόνῳ 


Μάχην ξυνάψας, ἢ κτανὼν, ἄγου λαβὼν 


805 Venis in terram bellatorum parum fauste, 


Cur Mycenis nihil pulchri facies, 


Si eas viris privàris? Quare mecum, solus cum solo 
Pugna congressus, aut me ceso, abduc capiens 


805. "Hau; ie) τήνδε γαῖαν, ein εἴα σὰ μὶν Ib. Lacunam post hunc versum non 
indicat Aldus. 806. ieg&es 808. Μάχῃ συνάψαι, 


fera. 
804. Corruptissimi versus, qui sic forte 
emendari possunt : 


v— b eram, ὃς ᾿Αργάϑιν 

lisurc ἑαλιτῶν γαῖαν, οὐκ iv αἰσίμω, 

sa) τὰς Μυπήρως οὐχ ἵν ἱργάσῳ κακὸν, 

ἀυδρὺς στιρήσας — — 
O ductor, qui ab Argis ad terram bellatorum 
inauspicato venis, et multorum malorum 
Mycenis causa eris, viris privaus. Hesy- 
chius: αἴσιμον---συμφίρον. Deinde ἀνδρὸς pro 
ἀνδρῶν. Virgil. ZEneid. III. v. 400. obsedit 
milite campos. — Sic et »ío» ἄνδρα pro νίους 
ἄνδρας, zEschyl Pers. v. 13. Nonnus Lib. 
XIII. v. 503. 


εἷς χορὸν οὐκ iei δῆριν ἐνόπλιον ἄνδραι πομίφιν. 
Denique Atticam ὀστῶν γαῖαν vocari 
credibile est, quia ibi inventa est $a. 
Themist. Orat. XIX. Mus; 

ὦ στρατήγ', ὃς " Aeyo9 s 

"Hzus lv) τήνδε γαῖαν, οὐκ ἰᾷ σὰ μὲν, 

Καὶ τὰς Μυκήνας οὐδὲν ἱεογάση nani» 

᾿Ανδρὸς σσιρήσεις- 
In hoc loco desperato ac obscuro satis 
fuerit, periculum fecisse et voluntatem 
prodidisse. "Vide, an hmc wulgatis tibi 
sint potiora : 

& στρατήγ᾽, tc" Aeyo3ay 

"Iustó rj τ᾿ γαῖαν, οἰκείους ἅμα 

Καὶ τὰς M. οὐ. ἰςγάση καικὸν 

* Avi gà, gt 


&guácu» «“αρὰ ἔστη ob metrum pro eae-- 
Reisk. 


Deesset «s, quod segre abesse potet. 
O dux, qui ab Argis venis in hex 
terram, neque tuis arnicis, domesticis, π᾿. 
que rei publice Mycenarum quidqeum 
amni inferes, si utrumque uno viro i & 

te privaveris, tu enim es homo nhi 
᾿Ανδρὸς ergo pro i»; sumendum asque la 
cordia er 

Alia esset via, qua sensum queades 
eliceres: 4 een. DOM —"Haus ei «ὧδε 
γαῖαν! ointieug ἅμα, x. «. 3. Ο dus, 
venis Argis huc? Certe tuis et 
Mycenarum parum damni inferes, si, bc. 

In Pausan. Messen. IV. 16, 2. «mis 
pro οὐκ εἶα olim legebatur. — Faehse. 

805. Si sententiam meam cirea locum 
plane conclamatum proferre licest, we 
sum unum saltem, forsan ctiam et plures 
qui hunc proxime sequebantur, ezcidisss 
hunc autem versum ita olim fuisse scrip- 
tum existimo, πε, «i τόνδε γαῖαν sn 
ἰάσιμιν. Hesthius.. De lacuna onpim 
Heathio assentior. Versuum qui excide- 
runt primus fortasse hujosmodi fuit, Καὶ 
φὰς Μυκήνας αὖθις εἰρήνην ἄγων. Que co» 
jectura caussam lacunsz satis probabilem 
sistit, verba scilicet καὶ σὰς Μυκήναις parve 
intervallo bis posita. Ita fere : 
᾿Αφγεῖος Hervagio csussa fiit, ut Copra 
personam non versui 135. sed versui 140. 
in prima editione prefigeret. Quod s 
scripturam nostri versus attinet, prozime 
vero est Heathii emendatio, quem mire 
εἰάσαμιν sub vulgata lectione εἶα σὰ e 
latere non vidisse. — Adde quod in his 
cutionibus rectius adhibetur prateritws 
quam futurum, — JEsch. Prom. 746. 


4 
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Τοὺς Ἡρακλείους παῖδας, 9 Saa, ἐμοὶ 
10 Τιμὰς πατρῴους, καὶ δόμους ἔχειν ἄφες.-- 
Στρατὸς δ᾽ ἐπήνεσ᾽, εἰς * ἀπταλλαγὰς πόνων 


Καλῶς λελέχϑϑαι IVO) εἰς τ᾿ εὐψυχίαν. 


815 


Ὃ δ᾽ οὔτε τοὺς κλύοντας αἰδεσθεὶς λόγων, 


Herculis filios ; aut interfectus, mihi 
810 Paternos honores et domos habere pefmitte. 
Exercitus vero assensit, et ad finem malorum, 
Et pro magnitudine animi, preclare dictam esse sententiam. 
Iste vero neque reveritus eos, qui Acc verba audiérant, 


8 l1 9Ó. "Oy —2Aéye, 


las Qi» πίρδος, ἀλλ᾽ οὐκ i» τέχε "Ἔ 
ἱμανσὴν ie ἀπὸ στύφλοεν een 
toph. Vesp. 213. Τί οὐ κατικοιμεήϑη- 
σον dew στίληνι Lys. 181. Τί δῆτα 
᾿οὖχ ὡς τέγιστα, Λαμσιτοῖ, Ἐξυνωμό- 
y ὅσω: ἄν ἀῤῥήκτω; Tos, Prüsens ad- 
ἘΠῚ ἴῃ esdem fabula, v. 1103. Tí οὐ 
μεν δῆτα τὴν Λυσιστράφην, Heto διαλ- 
ἐν ὅριας ὧν μόνη. lta quoque noster 
» 1157. Οἴμοι ci δῆτα (vulgo «i δή 
φδερια, ψνχῆς lus, Τῶν φιλεώτων μοι 
weg aide» φΦονιύς., Ovx. εἶμ; (vulgo 
epo) σίτρας λισσεδος πρὸς ἄλματα, x. 
Cum tertio versiculo confer Andr. 
» Futurum in vulgatis libris habet 
* Hippol 1063. "'Q Sw, τί δῆτα 
lv οὖ λύσω στόμια, Ὅστις γ᾽ ὑφ' ὑμῶν, 
dfe, διόλλυμαι, Ubi λύω legendum 
monui ad Marklandi Iph. T. 693. 
ato Menexeno, p. 236. C. Τί οὖν οὐ 
Mss. Elmsl. 
x ἰᾷ σὰ ui»] Olim in omnibus libris 
essis erat εἴα, quod est imperfecti a 
)ise, Duportus legit ἴα, quasi im- 
adi modi esset, quod fieri non potest: 
jodus enim τῷ » nunquam postponi- 
Scaliger legit λα, eodem errore ; sed, 
igenue fatear, nullum hic video sen- 
spertum, excepto, quem in Latina 
one habes. Stephanus et Portus ni- 
pis adferunt. Barnes. 
eisk. conjicit: οὐκ εἰς ἔρεσαλιν, vel οὐκ 
ἰεσαλιν, nonne ibis retro, Mluc, unde 
wi? Heck. 
Nu. ᾿Ανδρὸς pro ἑνὸς ἀνδρός. Noster 
rom. 90]. Κακόν y ἴλιξας, ἄνδρα (ἵν 
. Aldus) Σδίσσ᾽ lus λίχη. Εἰπιεὶ. 
ΙΒ. Μά χην συνάψας.) Dativum contra 
Xkenarium defendere conatur Heath- 


ius, sed exempla ab eo allegata nihil ad 
rem suDt — Accusativum habet ZEsch. 
Pers. 336. Eurip. Phoen. 1945. Alc. 
518. 1159. Suppl. 155. Heracl. 8231. 
Adde ξυνῆψαν ἀλκὰν, Suppl. 693. ἔχϑραν 
ξυναάίπτιιν, Heracl. 460. £oa a: σόλεμον, 
Hel. 55. ξυνῆψι σόλιμον, bes. 495. 


ἤΑγον.} 4fbduc omnesinterpretes Imo, 
tecum abduc. — Tantum enim interest in- 
ter activam et mediam formam, quantum 
inter fiium in Hispaniam duzit, etfüium in 
Hispaniam secum duxit. Leve quidem 
discrimen, minime tamen negligendum. 
Cum ἄγεσθα, urorem ducere significat, εἰς 
δόμους vel aliquid ejusmodi plerumque ad- 
dunt tragici. Interdum vero nudum ver- 
bum adhibent, ut noster Iph. A. 493. 
᾿Αφτίμιδ, προτιλίζουσι τὴν νιανίδα Αὐλίδος 
ἀνάσσῃ. τίς νιν ἀξιταί vers, Unde fortasse 
legendum in Or. 1671. Τῆρια, σίπρωταί 
€ 'Ερμμόνην. ὃς δ᾽ οἴιτω Νιοσσόλιμος ἄξισθα: 
(vulgo γαρεεῖν) νιν, οὐ γαμεῖ στ. Elm. 

μάχη) Legendum cum Reiskio μά χ’κν. 
. Musg. 

Sic et Valck. ad Phoen. 1235. Heath. 
vulgatum defendit, quia συνάτεειν inter- 
dum neutra significatione legitur, ut 
Phoeniss. 714. 1396. et jam Heisk. ob- 
servarat, si retineatur vulgata, subintelli. 
gi posse eixvró». — Beck. 

811. Zrexce; δ᾽ ἡ τήνισ᾽,] Ita recteolim; ᾿ 
nec erat, quod Canterus ieínves corri- 
gendo legeret; iew»i» idem valet, ac is- 
νύω. — Darnes. 

813. λόγων primus edidit Hervagius 
ed. secunda, I;adem varietas apud Soph. 
Phil 896. Aeyev conjecit Brodeeus. 

Elmsl. 
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Ov αὐτὸς αὐτοῦ δειλίαν, στρατηγὸς ὧν, 
815 ᾿Ελϑεῖν ἐτόλρμησ᾽ ἐγγὺς ἀλκίμου δορὸς, 
᾿Αλλ᾽ ἥν κάκιστος. εἶτα τοιοῦτος γεγὼς» 


Τοὺς Ἡρακλείους 53s δουλώσων γόνους. 


820 


ὝΛλος μὲν οὖν ἀπώχετ᾽ εἰς τάξιν πάλιν. 

Μάντεις δ᾽ ἐπειδὴ μονομάχου δ ἀσαίδος 
820 Διαλλαγὰς ἔγνωσαν οὐ τελουμένας» 

ἜἜσφαζον, οὐκ ἔμελλον, ἀλλ᾽ ἀφίεσαν 


. Neque ipse quamvis esset dut, ignaviam mtam, 
815 Ausus est ad fortis hastre certamen propius venirc, 
Sed erat ignavissimus: dein cum talis esset, 
Venit in servitutenf redacturus liberos Herculis. 

Hyllus itaque discessit iterum in suam aciem, 
Vates vero, postquam singulari certamine 


820 Pacem non fieri cognoverunt, 


Mactabent, non cunctabantur, sed emittebant 


λόγων] Ita MSS. Steph. Ed. Ald. 


814. οὔτ᾽ av«i4 αὐφοῦ δωλίαν, | Barnesius. 
Vide ad v. 144. Sive abre) sive αὐτοῦ 
scribatur, sensus est, οὖσε ἑαυσοῦ δειλίαν. 
JEsch. Agam. 845. Τοῖς τ᾽ abrig αὐφοῦ 
vínueis βαρύνιται, Καὶ ei» ϑυραῖον ὄλβαι 
εἰσορῶν evísu. Soph. CEd. C. 929. Σὺ δ᾽ 
ἀξίαν οὐκ οὖσαν αἰσχόνεις σόλιν Τὴν αὐτὸς 
αὐτοῦ. Idem Aj. 1121. TET. Ei σοὺς fa- 
»i»ras oin ἰᾷς Séecu» “παρών. ME. Τούς 
y αὐτὸς abre? e«oXtuiopg, οὐ παλόν. 
Quee loca attuli, ut viderent discipuli ge- 
minatum pronomen αὐτὸς αὐφοῦ pro ipas- 
φοῦ, σιαντοῦ οἱ ἱαντοῦ usurpari. Ceterum 
δι δειλίαν supplendum αἰδεσθεὶς sive αἰσχυν- 
4s, monente Βτοάκο. [ta incertus Rhes. 
925. Káwi σι vix Tw, ξυγγόνους aidovpirn 
Καὶ σαρϑινείαν, ἧ κ᾿ ig εὐύδρονε σαερὸς Δίνας. 
Qui locus nostro simillimus est, modo 
παρϑενιίαν pro amissa virginitate accipias. 

Atticista Anonymus: Aéris avelb ἀνς) 
φοῦ luxvrós. Αὐτοῦ (f. αὐτὸς avrov) ἀντὶ 
σοῦ ἱμαυτοῦ. Αὐφῷ (f. αὐςὸς αὐτῷ) ἀνε) 
σοῦ ἱμαντῷ. — Eimsl. 

Forte, οὐδ᾽ αὐτὸς αὐτὸν (scil. aJw9,), 
megue ipse sese reveritus δειλίας (sciL ἕνε- 
καὶ, caussa pavoris, ne pavidus videretur, 
quamvis esset imperator. — Reisk. 

817. Δουλώσων pro δουλωσόμενος.  Nos- 
ter Suppl 502. Ιμιμολίμονς ἀναιρούμεσθϑα, 
na τὸν ἥσσινα Δενλούμιϑ᾽ ἄνδρις HOM καὶ 
«ἔλιι αὐλ.»». Iph. Α. 1269. Οὐ Μενέλεώς 


vitulem redigere s 
407. ed δὲ δονλώσαι Au» Tlacleyes, Τα! 
in servitutem tradidi. Ubi solacum er 
set δουλωσάμεινοι. Namque in hujusmod 
verbis activa forma pro media in 
usurpatur, nequaquam autem meüuia ps 
aétiva. — Elm. 

892. Λαιμῶν βροτείων) De Macarise a9 
crificio hic loquitur poéta. — Parcit auten 
illius descriptioni, ne Alcmense dolores 
pariat Barnesius Hujusmodi moni 
subtiliora sunt quam veriora, Non recor. 
datus est Barnesius Polyxensm cedem 
quinque et sexaginta versibus matri dele- 
tam esse, Nisi forte putavit hoc int 
Hecubam et Alcmensrm intereses, quel 
illam quinquaginta liberis orbstam ad ze 
vum dolorem de quinquagesimo pris 
obduruisse necesse esset, — Ceterum ese 
dem locutionem habet noster Ipb. Ash 
1084. Βρόφεων αἱμάσσοντες Xenés. 

οὔριον Qévos.] Secundum sanguinem. Fas 
tum scilicet et salutsmrem, ut recte 1nit- 
pretes. Cicero de Divinat. I. 15. ^er 
picia que alicui secunda evenerunt. Soph 
(Ed. C. 1456. "Ἔστηξα Sonés. οὐρανία ri 
&repamà φλίγιι σάλιν. — Ubi οὐγανα ex e 
sa natum videtur, eb»s ex οὐρία. 
Οὐρανία γὰρ ἀσερασή. ἀνφὶ vos τα χῶμα. 


οὔριον φόνον. Noster Hel. 1587. elp* 





| 
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Δαιμῶν βροτείων εὐϑὺς οὔριον φόνον. 
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825 


Οἱ X à ἄρματ' εἰσέβαινον, οἱ δ᾽ ox ἀσαίδων 

Πλευροῖς $ ἔκρυπτον τλεύρ. ᾿Αθηναίων δ᾽ ἄναξ 
825 Στρατῷ παρήγγειλ᾽, οἷα χρὴ τὸν εὐγενῆ, 

Ὦ ξυμαολῖται; τῇ τε βοσκούσῃ χθονὶ, 


Καὶ τῇ τεκούση, γῦν τιν ἀρκέσαι χρεῶν.--- 


830 


Ὁ δ᾽ αὖ τό τ᾽ ΓΑργος μὴ καταισχῦναι δελειν. 
Καὶ τὰς Μυκήνας, ξυμμάχους ἐλίσσετο. 


Ex faucibus humanis statim faustam cedem. 

Alii autem conscendebant currus, alii sub clypeorum 

Lateribus sua latera regebant, — Atheniensium vero rex 
825 Hortatus est exercitum, qualia oportet virum fortem ; 


Ο cives, terrse quse vos alit, 


Et qua» genuit vos, opus est quemlibet vestrum jam opem ferre. 
Similiter etiam alter Argos ne quis volens dedecorarct 


Et Mycenas, precabatur socios. 


895. OTT bis. 824. Πιλινραῖ, lagvresy 828. ὍΣ αὐτὸ τἄ;γες μὴ naturx ésta Fors, 
829. συμμάχενε 


ep ὃ Fun El d)p' ἰσηκόνειζον οὔριον 
Kb Ems. 


Adapév geris) Non est omittenda ele- 
gus Bérnesii observatio Nuncium Ma- 
trim esedi depingendae adeo non immo- 
mel, at vix disertam ejus mentionem f&- 


dat, caventem, ne Alcmene do. 
lernen reiricaret. Muss. 


Aaspórs . Beersion]  Syhecdoche numeri, 
RO λαιμοῦ vw, i. e. Macarim: eous- 
qwe enim distulerunt illius. cedem, do- 
E aletionis frustra omnem compositionis, aut re- 

spem cecidisse vidissent. 

Bo feri me frosra illi e se torquent, qui Beertían 

Ívra» sumentes, negant, Athe- 

aienses τσ immolationibus uti, de 

solo enim Macarim sacrificio hic loquítur 

posta,  Parcit autem illius descriptioni ; 
me Alcmens dolorem pariat. Barnes. 

Reisk. ὅριον Qvo» vult esse sanguinem 
ὦ vulnere largiter profluentem absque 
anora. — Beck. 

.898. s. Post ἀσσίδων interpungit 
IHesthius, ita vertens, Hi vero sub clypeis, 
Seteriins latera tegebant. — Ceteri omnes, 

ub clypeorum lateribus. | Elmsl. 

$94. II2:soo;) P. E. Susplcor vocabu- 
la ψλινρα), σλενραῖς εἰ “λιυρὰς in tragico- 


rum scriptis ubique vitiosa esse. Vide 
omnino Porsunum ad Hec. 814. Or. 317. 
qui alteram formam a librariis obliteratam 
in nonnullis locis restituit. Quibus adde 
Soph. Aj. 1409. Hai, σὺ δὲ σαφρόρ γ᾽, ὅσον 
te χόε)ς» Φιλότησι δ. γὼν, σλινρὰς ξὺν ἐμοὶ 
Tée) imo t. Ubi r malim, σλινρὰν ξὺν 
ies) Τοῦδ᾽ ἱσικούξιζ. Ubi vulgo ro legitur 
apud nostrum σλευρὰς, malim z Ateeis, 
Cycl. 208. “λευρὰν, Herc. 53. vAtveá e, 
ibid. 1100. In lpb. T. 299. scriptura 
incertior est. — Vide an legendum, Aayéw; 
εἷς μίσαι. Elmal. 

Pollux 111. 51. "Eveve 9. d» «ούτοις, 
“ολίτης. ei δὲ συμπολτὴρ, οὐ δόκιμον, εἶ καὶ 
Εὐριπίδης αὑτῷ κίχρηται ἰν 'HeaxAseug «τε 
xaj Θησι. — Adde Esch. "Theb. 611. 

Elmat. 

827. Καὶ τῇ τεκούσῃ.) Se enim Autoch- 
thones esse gloriabantur Athenienses. 
Unde Euripides, lon. v. 29. Aae εἰς αὐφό- 
χϑονα κλεινῶν ᾿Αϑηνῶν, in quem locum 
plura dicere polliciti sumus, ut memini- 
mus ad hujus Fabuli, v. 69. Barnes. 

828. "O)' αὖ «$ vágys] Edd. veteres 
preeter Αἰδίπαιυ et Hervagianam primam. 
"OY αὖ τότ᾽ ἄργοε Canteriana — Veram 
scripturam | primus exhibuit Portus. 
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880 ᾿Επεὶ δ᾽ ἐσήμην ὁρθιον Τυρσηνικῇ 
Σάλκιγγι, καὶ ξυνῆψαν ἀλλήλοις μἄάχην, 


, /,)9 9 ^ , , , , 
Πόσον τίν αὐχεῖς πάταγον ἀσαίδων βρέμειν, 


835 


Πόσον T. τιναγμυὸν, οἰμωγήν Ü ὁμοῦ; 
Τὰ πρῶτα μέν νυν πίτυλος ᾿Αργείου δορὸς 


830 Postquam autcm signum clare datum est Tyrrhenica 
Tuba, et inter se commiserunt pugnam, 
Quantum sonitum clypeorum putas fremuisse? 
Quantum gemitum et latum clamorem simul ? 
Primum quidem impressio Argivi exercitus 


830. ἰσήμην 851. συνῆψαν 8585. Τιόσον τινὰ σιναιγμὸν, 834. Τὰ σρῶσα μὲν νῦν 


μὴ καταισχῦύνω Fia, ] Loca scriptorum 
ad interpretationem suam defenden- 
am attulit vir eruditus (Musgravius), 
cum diversissima sint a nostro loco, me. 
morare supersedeo. Participium δέλων et 
verbum ἐλίσσετο separari nequeunt. Le- 
gendum igitur, uà καταισχύναι δίλειν, id 
est, uà καταισχύνειν. — Ita noster El. 1550. 
οὕσως ἀδικεῖν μηδεὶς διλίστν., Vide Mark- 
landum ad SuppL. 892. Παῖς ὦν, ivéAune 
εὐξὺς οὗ σοὺς ἡδονὰς Moves» τραπίσέαι, καὶ 
ei καλϑαπὸν βίου. ΖΕ πηι. 

Si recte se haberet participium, scri- 
bendum esset, οὐ nace xvvii θέλων.  Nos- 
ter Ion. 1117. Té μὴ δίκαιον τῆς δίκης ἦσ- 
“ωμίνον ᾿Εξηῦριν ὁ δεὸς, οὐ μειαινθῆναι fixo. 

KElmsi. 
μὴ καταισχύναι ϑέλων, Interpretor: ne 
quis volens dedecoraret, ut. ϑίλων sit per 
enallagen casus pro Síae»re. Sic Sev» 
est pro ϑανόντα in. /Esch. Agam. v. 1598. 
ἐκβὰς pro ἱκβάντα, vel ἐκβάνσαρ, Aristoph. 
Ran. v. 1107. Oraculum apud Herodo- 
tum l. c. 55. urbi pívus, μηδ᾽ αἰδεῖσθαι 
κακὸς i$». Alioqui pronum est emen- 
dare ϑίλιν. — Musg. 
Reisk. et Heath. reponunt ϑέλειν. 
Beck. 

829. ἰλίσσιτο. Supplicabat. | Verbum 
minime imperatorium ex industria adbi- 
buisse videtur pocta, qao melius Eurys- 
thei timiditatem exprimeret, — Alioqui 
σρουτρίψας, hortatus est, aut aliquid ejus- 
modi dixisset. — Elmsl. , 

830. ἰσήμηνε impersonalitef accipien. 
dum est. Cujus constructionis exempla 


attulit II. Stepbanus v. Σημαίνω» Vide. 


Xenophontem Pszd. V. 3, δῷ. Anab. I. 


' vv. 334. 931. 


9, 17. (ubi suspicor lea e£ e 
ortum esse) II. 2, 4. III. 4, 4, 1n his 
locis ὁ καλειγντὴς subsudiri monent inter- 
pretes. ppleri potest ctiam ὁ σσραση- 
yét. Noster Tro. 1257. ἔτι, T, 
waidir, éplius ὅτ᾽ ὧν XdXeryyes ἠχὼ bm 
ἀρχηγοὶ στρατοῦ. Sed eandem rationem 
in hac locutione obtinere existimo, quam 
in Ju, νίφων et similibus, in quibus zaale 
ἡ δεὸς supplent grammatici. 

διδιον] Magno sonitu. — Citat Barnesius 
ZEsch. Pers. 289. épfie» δ᾽ aun ᾿Αντηλάλα» 
ξε νησιώτιδος πίφρας "Hye. — Vide etiam 
superiorem annotationem. — Preconis à» 
δίων κηρυγμάφων meminit Soph. EL 688, 
De Tyrrhenica tuba vide Barnesium sd 
Phan. 1392. et interpretes ad Soph. Aj. 
17. Herodotus VI. 27. Φιλέει δὲ πως epo 
σημαίνειν, εὖφ' ἄν μίλλη μεγάλα nazà d 
σύλ, ἢ Ub» ἴσισθαι. “Ἔσωσεῦτο σωσμὲς ἐγ!» 
γέσο dixit Thucyd;les IV. 52. moneste 
Stephano, v. ian — Elmsl. 

850. 8. δρϑιον Τνρσηνικῇ Σελαιγγι) De 
tube inventione, et quare T yrrhenica dic- 
tur, vid. qu:e nos ad Pheeniss. v. 13992. 
Suo», ἤγουν μέλοι. — /Eschyl. Pers. "OgSww 
&ua ᾿Αντηλάλαξαν νησιώτιδος eirpas 'Hy^ 
Vid. Polluc. Onomast. Eustath. fol. 836. 
lin. 64. "Ὥρϑιορ νόμος, ἤγουν σρόσος luu 
ens, εἰς σόλεμον ἐριϑιστικός. — Barnes. 

ἰσήμηνε impersonaliter accipiendura est, 
pro s gaum datum fuit; possit ὁ ἀὴρ, sx 
vis, aliquis, aut à σημήνα, subintellig.— 


832. «vx i] Exnistimas. Brodreus. Vide 
; Exempla passim ocu* 
runt? Sic etiam ias/Qu» de re praterta 
dicitur.  Elmsl. 
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835 ᾿Ερρήξαθ' ἡμᾶς. εἶτ᾽ ἐχώρησαν πάλιν. 


Τὸ δεύτερον δὲ, ποὺς ἰσαλλαχθεὶς ποδὶ, 
᾿Ανὴρ δ᾽ i ἀνδρὶ στὰς, ἐκαρτέρει μάχη. 


810 


Πολλοὶ ài ἐπίπτον. ἦν δὲ σοῦ κελεύσματος, 
Ὦ τὰς ᾿Αθήνας» ὦ τὸν ᾿Αργείων γύην 


855 Perrupit nos, deinde retrocesserunt. 


Postes vero collatus pes pedi, 


Et vir adversus virum stans, perseverabat in pugna: 
Multi autem cadebant : erant autem adhortationis ec verba : 
O qui Athenas, O qui Argivorum agros 


837. lnaevíot μάχκ. 


aPyU;) Nepidur existimas. Barnes. 

855. . Agam. 339. Καὶ τῶν ἁλόν- 
Tw» καὶ πρατησάντων δίχα Φογγὰς ἀκούειν 
leri συμιβιρᾶς )e5;. Stephani emenda. 
tonem recte improbat Musgravius, Ho- 
Bericum εὑχ.λὰν male Euripidi tribuit. 
Bert &m  prebebant codices, 
quamvis ; in textu reprasentavi, 
quippe sub qua latere videretur vera 


ura. 

ucydides VIL. 71. Ἦν τι iv τῷ αὐτῷ 
συρασεύμαιτ, τῶν ᾿Αϑηναίων, os ἀγχώμαλαι 
lass zov», πάντα iue) ἀκοῦσαι, ὀλοφυρμὸρ, 
len, ικῶντι,» πρατούμενοι. Mallem, si si con- 
ned libro, Beà, ὀλοφνομός. Βοὴ et πραν- 


ificatione promiscue usurpan- 
dag! din preetermitti debet. /Eschyli 


-. unde fortasse tasse defendi potest nostri 

emendatio a Stephano proposita. 
Aghur de pugna Sal:minia, Pers. 494. 
οἱ Σ᾽ ὥστι θύννους 4€; ὀχϑύων βόλον, ᾿Αγαῖ- 
FU NATA, ὦ feaisuasiv T ἱεωπίων " Eva, Me 
Me. οἰμωγὴ δ᾽ ὁμοῦ Κωκύμασιν παφιῖχε 
πλαγίαν ὅλα.  Elmsil. 


"ind. [quod habent edd. recen- 
tiores, El 


H. Steph. conjectura est. 
Ed. Ald. viel ei» «ναγμὸν. MSS. E. 
G. αὖσον τινα γριὸν. Prsestat haud dubie H. 


Stepbani conjectura, que et ipsa subinsulsi 
aliquid habet. Quis enim non potius dix- 


isset, gemitus, letosque clamores simul 
auditos esse. Hom. Il. δ΄. v. 450. 


ὧϑα δ᾽ aw οἰμωγή τι καὶ εὐχωλὴ car ἀνδοῶν- 


Sed talis sensus quomodo hic efliciendus 
ait, non dixerim, nisi forte legendo: 


σύσον τίνα στιναγμὸν, εὐχωλήν 3" ia 
Mwag. 


834. De vocabulo e/«sAe:, quod nostro 
loco ὁρμὴ significat, consulendus Monkius 
δὰ Eurip. Hippol. 1462. et Blomfieldius 
δὰ ZEsch. Theb. 855. [862.] in- 
terpretationibus nihil quod ad habeo. 
Elmsl. 

σίτυλοε I mpressio, simul ab omnibus 
facta. Vid. qua nos ad Iphig. Taur. v 
308. Barnes. 

856. Homerus IL N'. 130. Φράξαντις 
δόρυ c gne edunt προδελύμνῳ, 'Aeerig 
ἄρ᾽ &evi Todi, πόρος πόρυν, ὠνίρα Y" &vds. 
Virgilius Es. X. 561. Concurrunt, heret 
pede pes, densusque viro vir. Brodsus. 
Virgiliana locutio, haeret pede pes, Euri- 
pideam sw; ἱπαλλαχϑεὶς ποδὶ, pes cum 
pede alternatus, vix attingi. Elmsl. 

837. ἱκαοτίρει μέχη.} P. E. ad Mark- 
landi Iph. T. 720. Méx» ἥν xaerieà di- 
cunt prose orationis scriptores. Herodo. 
tus I. 76. Máx δὲ καρτιρῆς γινομίνπε, καὶ 
σισύντων ἀμφοτίρων qn, φίλοι οὐδέφεροι 
νμκήσαντις δίστησαν, vox ré γινομίνης. Thu- 
cydides I. 49. Ἦν σι ἡ ναυμαχία καρφιρά. 
IV. 43. Καὶ $» ἡ μάχη καρσιρά. Construc- 
tio est ut apud Sopli. Ant. 259. Aéye 9 ἐν 
ἀλλήλοισιν ἰῤῥόθουν nune, Φύλαξ ἐλίγχων 
φύλακα. ἈἸπιεί. 

858. Noster Phom. 1165. Πολλοὶ Σ᾽ 
ἔσιστον, πρᾶτα, αἱματούμενο. — Androm. 
1131. Πολλοὶ δ' ἔπιπτον μιγάδες. In Or. 

1498. suspicor e glossa interlineari natam 
esse vulgatam scripturam, Νεκροὶ Σ᾽ ἔσιστον, 
e» ἔμελλον, 44 9 ixurr. 

Κιλεύμαιτος omisso Σ e Commeliniana 
in Musgravii cditionem propagatum est, 
ipso invito, ut constat ex ejus annotatione 
ad v. 765. ubi hanc formam diserte impro- 
bat. δ πε. 


952 


ETPIIIAOT 


Δισσὼ γὰρ ἀστέο᾽ ἱππικοῖς ὑξο ζυγοῖς 
$55 Σταθέντ , ἐχρυψαν ἄρωμα λυγαίῳ νέφει. 
Σὸν δὲ λέγουσι ταῖδὰ SY οἱ σοφώτεροι, 


Ἤν 9΄. ὁ δ᾽ ὄρῷνης ἐκ δυσαιθρίου γέων 


860 


Duo enim divi supra equestre jugum 
855 Stantes, texerunt currum obscura nube. 
Sepientiores dicunt fuisse tuum filium, 
Hebenque. llle vero ex sxtherea caligine juvenilium 


854. F. iwi ζυγοῖς 856. «aidé γ᾽ 857. Indie uifoien, 


ἐξ ἐσξυαλγοῦς καὶ idvvortmáübes Amygov γίρον»- 
T0$, εὑπριπὴς, ϑεοεδὴς, καλλίμερβο;. Ei mal. 

Ἤράσαδ'᾽ “Ἤζῃη Zo» 3',] Ἤράσατο pro sss- 
σατο, ab ἀράεμαι, ἐρήσομαι, Thema ἀρά. 
Ideoque prius « producitur, ut e contra in 
init ab iedep su, amo, breve est, sicut 

omer. Iliad. ξ΄. v. 317. Οὐδ᾽ ósrév" soa- 
σάμην "Ipesíns ἀλόχοι.. Barnes. 

859. κἀσοσίσασθα; δίκην) Sic etiam 
mox v. 882. uà ἀσοτίσασθαι δίκην. — Lege- 
batur etiam «x» δὲ «iewna; δίκαν in Med. 
1312. sed Brunckio φόνῳ e codd. reponen- 
εἰ obsecutus est Porsonus. Duas lectiones 
e Cottoniano, inquit Porsonus, nolatü col- 
lator, φόνῳ εἰ φόνον, quarum. nequé hac 
contemnenda est. Dativum habent ou:- 
nes libri, quantum ex editorum silentio 
conjicere licet, in cjusdem fabulse, v. 261. 
Iléen δίκη τῶνδ᾽ ἀντισίσασθαι κακῶν. — Sic 
etiam Bacch. 341. Τῆς σῆς ἀνοίας φόνδε τὸν 
διδάσκαλον Δίπη μίτιιμ. Malim utrobi- 
que Jas. [ἰδ JEsch. Agam. 1271. 
'Eetóx iras ϑήγουτα φωτὶ φάσγανον, 'Eusg 
ἀγωγῆς ἀνειτίσασθαι φόνον. Choeph. 986. 
Ὧ; τόνδ᾽ iyà μιτῆλθον ἐν δίκη μόρον Τῆς μη- 
σρόςς. Eum. 250. ᾿Εγὼ Σ΄, ἄγει γὰρ αἷμα 
pntespes, δίκας Μίσεμι τόνδε φῶτα [καὶ πυ- 
γηγίτι..1 lta interpungendum. — Noster 
Bacch. 508. ἀτάρ v» re) &Tev ὑφρισμά- 
vo» Miruri Διόνυσός σ΄. ἴῃ his locutioni- 
Lus adhibetur duplex accusativus eodem 
fere modo ut in αἰτῶ σε &eyveier et sirnili- 
bus Dum de hac re agitur, duas obser- 
vationes ad usitatissimam locutionem δοῦ- 
sei δίκην pertinentes hic subjiciam. Prima 
est, cadem significatlone interdum dici 
Asi» δίκην, quamvis panas dare et panas 
sumere apud Latinos non minus inter sc 
diflerant quam «ἴσα, δέκην et σίσασθαι inus. 
Noster. Bacch. 1500. IIéAw «i «&pCog ἦσ- 
fx. ccv γίροντα δὶ Οὐδεὸς ὑδρίζων ἥδελ᾽, εἰσο- 
eo» τὸ σὲν Κάρα. δίκην γὰρ ἀξίαν ἰλάμϑανιν. 


Lego, ἀξίαν 4» ἴλαξδιν ἄν. Herodotes L. 
115. Οὗτος δὲ ἀνηκούσειξ σε nal λόγω iz: 
οὐδένα, ig ὃ ἴλαξε τὴν δέπην. Altera obser- 
vatio spectat ad Or. 606. Ἑπρῦσαν, οἷα 
ἄκουσαν lrwnuseo αὖλιν, Xe σῇ « ᾷ 
λεύσιμεον δοῦνα, δίκην. Δοῦναι δίπην, 1 
Porsonus, quod alibi fere sonat paenss pen- 
dere, judicium subire, hic rarissimo um 
ponüur pro codem ; quod Latine di- 
citur jus dare pel Hsc ills, eui 
fraudi fuit distinctio loco non suo posita. 
Ita interpungendum: ᾿Ε ξοῦσαν, eb» dmo- 


σαν ἰσισιίσω qi) Σοὶ σῷ τ᾿ ἀδελφῇ, [ὥσει. 


óna;] λεύσιριον Dort δίκαν. — Similis cop 
structio verbi ἐκ σείων, v. 255. — Eimal. 

Noster Or. 427. Συνῆκα. Ι]αλαριήδοις 
σε τιμωρι; φόνον. Ita Aldus. Fluctuae 
codd. inter φόνος, φόνον et φόνον. Quodsi 
probum, inquit Porsonus, sed optimus vi- 
detur φόνοι. — Esch. Agam. 1271. 'Eew- 
χέται ϑήγονσα Qui φάσγανον ' Egg dyeryüt 
&wirisasba, Qi». Cum Bacch. 1300. 
confer Atticistam Anonymum:  Zapím 
Aavu» ἀντὶ τοῦ Qnjuad iva. Δίκην AGENS 
penas sumere, prseter alios Isocrates 
᾿Αντιδύσεως, pp. 330. 390. Elmsl. 4, 

854. &eíe',] Divi, numina. Latinies- 
dem potestate Sidera. Corn. Severus *. 
33. 

— neque extremas jus est demittere in artes 


Sidera ; seducto regnant sublimia colo 
Illa. 


Idem v. 43. de Gigantibus : 


Tentavere (nefas) olim detrudere mundo 
Sidera. 


Denique v. 51. 


Impius ct milcs metuentia cominus A«ra 
Provocat. 


- --.—mo .««- 


ἩΡΑΚΛΕΙ͂ΔΑΙ. 


383 


Βραχιόνων ἔδειξεν ἡξητὴν τύπον. 
Αἱρεῖ δ᾽ ὁ κλεινὸς Ἰόλεως Εὐρυσθέως 


860 Τέτρωρὸν ἄρμα πρὸς πέτραις Σκειρωνίσι» 


860 


Δεσμοῖς τε δήσας χεῖρας, ἀκροθίνιον 


Brachiorum juvenilem notam edidit. 
Capit vero inclytus Iolaus Eurysthei 
$60 Quadrijugum currum ad saxa Scironia, 
E vinciens vinculis manus, spolium 


859. ὁ κλωνὸς véxiwg 860, σποιρωνΐσε» 


Virg. JEneid. XI. 960. 


witm, deorum per aéra trajectum lucido 
mite, entis, notari. 
intins VI. 388. de Apolline: 


Ciuzaque per Zepbyros etiamnum semita lucet. 
iga IX. 647. 


- irrubuit codli plaga sidere mixto, 
Onturuque sacro pariter jubar aráit utrumque. 


hamomenon igitur, ob oculos po- 
κα voluit Euripides, hujusmodi est: ce- 
iiese de colo in currum Iolai duas sive 
688, sive (ut cum vulgo loquamur) stel. 
8; earum lumine exstincto, currum te- 
itis involutum fuisse. Quod narrat 
adus, divos duos insedisse currui, 
Μὲ est pheenomenon ; neque δ ἢ divos 
NE9 ἃ quoquam conspectos fuisse tradit; 
M phenomeni tantum interpretamen- 


p? δυγεῖς } Legendum, ni fallor, ie 
"γᾶς. 


iei jam conj t Reisk. — Beck. 
848. Dje4 9' Reiskius. Παδέ σ᾽ ed. 
iniane vitium typographicum in 
igrisnam r manaviL  Elmd. 
857. 'Ex δυεσαιδείου ipsius Musgravii 
EMadetio est. ΖΣ νεεί. 
is lwadoiev] Barnesius ἰπδὺς αἰδοίου, 
Taetro adveryatur, ne dicam et sen- 
Mus. 
M9. Ὁ αλωνὸς Ἰόλεως primus edidit 
ius ed. secunda, lta ctiam emen. 
ink Brodmus Vide Porsoni Advers. 
ΒΝ M4 Eilmsl. 
Eurystheum ad Scironides rupes 
Wn solum sed etiam interfectum 
WM nerat Apollodorus Il. 8. 1. cujus 
Vor. VJ. 


verba vice alterius argumenti fabulse pree- 
misit Barnesius: [ Vid. ad init. huj. fab. 
inter argument.) Cum Apollodoro con- 
sentit Pausanias I. c. 44. p. 109. a Bro- 
deo ad v. 1026. citatus: Προιλδοῦνι δὲ ἐς 
τὸ σρόσω, μνῆμά lec Εὑὐρυσθίιως. θιύγοντα 
δὲ ἐπ elis ᾿Ατσικῆς μιτὰ σὴν σρὲρ Ἡρακλείδας 
μάχην ivravía ἀποθανεῖν αὐτὸν ὑσὸ Ἰολάον 
λέγουσιν. — Latius Attice nomen sumsisse 
videtur Thucydides I. 9. Ejeuefíss μὲν lv 
«n 'Aerixa ὑτὸ ᾿Ἡρεικλιιδὼν ὦ τοθανόντοι. 
Scironidas rupes describit Strabo 1X. p. 
391. Μιτὰ δὲ Κρομμυῶνα ὑπίρκεινται φῆς 
ἀκτῆς (male vulgo «2; 'Arrixw) αἱ Xau- 
φωνίδιεε «ἰτραι, πάροδον οὐκ ἀπολείσευσαι 
Te Saxac re. ὑσὶρ αὐτῶν δ' ἱσεὶν ἧ δδὲς ή 
ἰσὶ Μιγάρων καὶ τῆς ᾿Αττικῆς aci σοὺ igf- 
μοῦ. οὕτω δὲ σφόδρα “λησιάζι ταῖς σίεραι 
ἡ ὁδὲρν ὥστι πολλαχοῦ καὶ παράκρημνός Urmas 
διὰ σὸ ὑσιρκιίμενον δ,ος δύσβατόν «x καὶ ὕψη» 
λέν. ἱνταυθα δὲ μυδεύεται σὰ πιοὶ τοῦ Σκιΐ- 
gere; nu) τοῦ Πιτυρκάμστου, τῶν ληϊδομί.- 
νων τὴν λιχθεσαν ὀρεινὴν; οὖς καθεῖλε Θη- 
σιύ,. ἀπὸ δὲ τῶν ἄπρων τούτων κατα γίξοντα 
σκαιὸν τὸν "Acyirrnv, Σ χείρωνα σροσηγορεύ- 
ποσίν ᾿Αθηναῖοι. Post Strabonis etatem, vi- 
am latiorem et meliorem reddidit Hadria- 
nus Csesar, teste Pausania, p. 107. Τὴν 
δὲ beo nion» ἀσὸ Σκίρωνος [καὶ ἐς φόδε 
Σκιρώνην) πνίκα Μιγαριύσιν ἱπολιμάρχιω, 
σρῶτοι» ὡς λέγουσιν, ἱποίησιν ἀνδράσιν εὐῤξώ.- 
veg ὀδιύιιν. ᾿Αδρανὸς δὶ ὁ βασιλεὺς καὶ οὖ- 
φσωξι ὧς καὶ ἅρματα ivavri& ἰλαύνισθω, na- 
φίσσησιν εὑρυχω:ἢ τε καὶ ἱσιτηδιίαν εἶναι 
Verba xa; ἐς τόδι Σκιρώνην corrupta sunt. 
E recentioribus consulendus in primis 
Wheelerus, Travels in Greece, p. 436. 
Quod ad scripturam vocis attinet, alii 
Ease» et Σκιιρωνίδες per diphthongum, 
alii Guígey et Senidu per vimplicec 
vocalem scribunt. De qua re consulen- 
dus omnino Tzschuckius ad Suabonem 


Bb 


984 


Κάλλιστον ἧκει τὸν στρατηλάτην ἄγων, 


EYPIIIIAOY 


Τὸν ὄλβιον πάροιθε. τῇ δὲ νῦν τύχη; 
Βροτοῖς ἅχασι λαμπρὰ κηρύσσει ῥαθεῖν, 


865 


Τὸν εὐτυχεῖν δοκοῦντα μὴ ζηλοῦν, πρὶν ὧν 


Θανόντ᾽ ἴδη Tic, ὡς ἐφήμιεροι τύχαι. 

ΧΟ. Ὦ Ζεῦ τροκαῖε, νῦν ἐμοὶ δεινοῦ φόβου 
᾿Ελεύθερον πάρεστιν ἥμαρ εἰσιδεῖν. 

ΑΔ. Ὦ Ζεῦ, χρόνῳ μὲν τἄμ᾽ ἐπεσκέψω κακὰ, 


Pulcherrimum, ipsum Imperatorem, venit adducens, 
Illum prius beatum: at preesenti fortuna 
Omnibus mortalibus clare edicit, ut diseant, 

865 Ne ducant beatum eum, qui videtur esse fortunatus, priusquam 
Viderit eum aliquis mortuum: quia fortuna babet quotidianas mutation 
Cho. O Jupiter tropheeorum autor, nunc mibi diro metu 


Liberum diem licet intueri. 


«flc. O Jupiter, aspexisti sero quidem mea mala: 


863. edendis, 


VIII. p. 380. cum scriptoribus ab eo in- 
dicatis. Ventus ZKIPQN appellatur in 
sede octo ventorum Athenis Quocunque 
modo scribatur, sine ulla controversia pro- 
ducitur prima syllaba ^ Egregie fallitur 
Stephanus Byzautinus, v. Xxípo;, qui lo- 
cum Attice Σ κίρον appellatum, ubi cele- 
brabatur festum Σ κύίρα sive ivi Exige, ad 
eandem familiam refert cum rupibus 
Σπωρωνίσι.  Xxisa priorem corripit apud 
Aristoph. Thesm. 834. Eccl 18. 59. 
Sic etiam proculdubio Minerva X x/eà;, et 
fortasse mensis E κιφοφοριών. Vide Hero- 
dotum VIII. 94. et Strabonem IX. p. 
$93. cum eorum interpretibus.  Elmsl. 
“ίσραις Σκιιρωνίσιν,) Circa Isthmum si- 
tas esse, docet Pausanias Atticis in finc. 
Strabo Lib. IX. p. 591. ὑπὶρ αὐσῶν (i. e. 
πισρῶν Σκιιρωνίδων) leviv ἡ ὁδὸς ἡ ἐπὶ Mtya- 
ρων καὶ τῆς Avcinng ἀπὸ mov ᾿Ισϑμοῦ. 
Musg. 
Τίσρωρον deua) Dicitur etiam ewvreáspor 
omero, ab à Ibid. Πρὸρ σίτραις 
Σπειρωνίσιν)] De his rupibus vide Euripid. 
Scholiast. ad Hippolyt. « 983. Sciron 
autem erat mons in ora Atticze inter Me. 
gara et Corinthum, ubi Scironia Saxa, 
alías vocata, etiam Senece in Hippolyto, 
Petre Scironides, non procul a Pireo in 
mare instar scopuli sex mille pedum por. 


recta, teste Solino. De Scirone ἃ 
latrone, unde nomen, vid. praster E 
Scholiast. loco predicto, Paussmie 
Atticis ad finem; Ovid. Metam. 
VII. Fab. ?3. Barnes. 

861. ἀκροϑίνι.ν] De hac voce vid. 
nos ad Iphig. Taur. v. 75. Barnes 


863. ἡ δὲ νῦν cóy«,] Vide ad v. ; 


ἡ δὲ νῦν σύχη,}] Sic legendum | 
pro τῇ δὲ νῦν σύχη. quod metrum Ἡ 
bat, manente σάρονϑεν: quanquam p 
σάροιϑε quoque legi potuit. — Musg. 

Aut σάροιϑι, «ἢ — aut σάροϑεν, 1 
legendum: posterius preferrem.  . 

865. s. Hzc leguntur apud Std 
CV. p. 562. cum lemmate, Euripi 
Cressis. — Priorem ver-um ita € 
Stobeus, Τὸν εὐσυχεῖν δοκοῦντα μὰ (n 
wei». Similes tragicorum senten& 
dicavi ad Soph. (Ed. T. 1598, Eb 

Té» εὐσυχεῖν δοκοῦντα μιὴ ζηλοῦν, 
ἄν Θανόντ᾽ ἴδῃ «4] In hanc rem 86 
mel verba fecit poéta noster: its 
Troad. v. 511. Τῶν Y εὐδαιμόνων Malim 
QT εὐσυχεῖν, φρὶν ὧν ϑάνῃ. et Aundm 
v. 100. Χρὴ ; οὔποτ᾽ εἰπεῖν eiiis | 
βροτῶν, weis. ἄν Savérro; φὴν φελιυταῖε 
ὅσως πεξάσας ἡμίραν», ἥξω πάτω,. [84 
ó 


ἩΡΑΚΛΕΙΔΑΙ. 


385 


810 Χάριν δ᾽ ὅμως σοι τῶν πεπραγμένων ἔχω. 
Καὶ παῖδα τὸν ἐμὸν πρόσθεν οὐ δοκοῦσ᾽ ἐγὼ 


Θεοῖς ὁμιλεῖν, νῦν ἐπίσταμαι σαφὸς. 


875 


Ὦ τέκνα, νῦν δὴ, νῦν ἐλεύθεροι πόνων, 
9 P d X ^s ^» 4 / 
Ἐλεύθεροι δὲ τοῦ κακὼς ὀλουμένου 


875 Er 


wy 4 , x 
ὑρυσθεως ἔσεσθε, καὶ πόλιν πατρὸς 


“ΟΨιεσθε, κλήρους δ᾽ ἐμβατεύσετε χθονὸς, 


Καὶ θεοῖς κατρῴοις θύσεθ'. ὧν ἀπειργμοένοι» 


880 


810 Tamen habeo tibi gratiam pro iis quee evenerunt. 
Et filium meum cum antes non putarem ego 
Cum Diis versari, nunc scio manifeste. 

O filii, jam profecto, nunc liberi a laboribus, 
Liberi etiam ab illo, qui male peribit, 


$75 Eurystheo eritis, et terram patris 


Videbitis, et in possessionem ibitis agri hsereditarii, 
Et sacrificabitis diis patriis, ὁ quibus expulsi 


876. inBacwerwfs 


lacnm vide qua nos, ut et Iphig. Aul. v. 
81, Barnes. 
Ζεὺς τροσαῖος, διὰ 


867. ὯΩ, Zw «48, 
) . vet» τῶν αολι- 
Verden reci eui m. πο 


Barnes. 
874. ᾿Ελιεύδεροί «s male Reiskius. Pre. 


enim altera particula in hujusmodi re- 
JEsch. Pers. 402. Jj «aid 

iet, ᾿Ελευδιροῦτι nce, Uav- 

Bes Ὦ Ila/ja;, γυναῖκα:. Noster Med. 
y e. TéJ ias», φίλοι waibu. μήσηρ Kot 
qaia» κινεῖ AH χόλον. Ibid. 132. "Es- 
ge» φωνὼν, ἵπλνον δὲ βοὰν Τὰς δυσετάνον 
ades. Ibid. 400. Πιεροὺς γώ σφιν καὶ 


- θήσω γάμου,, Tlinoós δὶ κοι, ned 
: ἱμὰς xféoé. — Ibid. 956. Δοκεῖξς 


E Ibid. 1095. "AA2X«g 
» ἐξϑιριψάμην, "AAAes V ἰμόχϑουν, καὶ 
» σύνοιςξ, Σειῤῥὰς ἱνιγκοῦσ᾽ ἦν «ό- 
ἀλγηδό Tbid. 1067. "à. φιλσάτη 

aves δί μοι πάρα. 

meum errorem ad Soph. CEd. 
T. 1994. Brunckii ad Aj. 1050. — Eimsl. 
8*6. lafanrwen:- Ο. Musgravius. 
Que futuri forma legitur in Hec. 901. 
᾿, οὐκέσι σ᾽ ἱμβατιύσω.  Nostroloco 
forma e vicino ὄψεσθε nata est. 
En akerum exemplum ejusdem vitii. 


ἔ 


! 


Afíistoph. Nub. 562. "Oc; Bemsfén «' 1» σα;. 
σιν eit, na) co9faXuo wasnBáxXu. Me- 
diam formam σαραβάλλι, exhibent codd. 
et edd. ni fallor, omnes.  Activam pos- 
tulat sermonis Greci ratio, ut in Eq. 
178. "Ee; νῦν σὸν ὀξῥαλρμὸν παράβαλλ᾽ εἰς 
Καρίαν. Recte igitur, ad Nubium locum 
alludentes, βρενδνόρεενος καὶ σὠφῤαλμὼ σα" 
φαβάλλων, Plato Symposio, p. 221. B. et 
Athenmus, p. 216. A. «ὠφύαλμὼ can- 
βάλλειν, Pollux II. 52. Recte σώῤδαλριὼ 
σαραβάλλιις ipsa poctm verba allegat 
Laértius II. 28. Simile quid passus est 
noster, Herc. 1367. 's &fAivs σίσραγα 
κἀσοξιύγνυμα. — Ubi. σίπραγμαι intulit 
Porti oscitantia. — Eimsl. 

luBarióries) Ita MS. G. Ed. Ald. 
luBarwei9s.— Musg. 

877. σατρώοις, ἷ. 6. ἐγχωρίοις, ut non- 
nunquam vocantur. vid. /Eschyl. Agam. 
v. 819. Non inepte etiam Barnesius 
confert Sam. Lib. I. c. xxvi. v. 19. Musg. 

877. Kai Suis “αἀφρῳοις ϑύσιϑ᾽, ὧν &mupy- 
μένοι Ἐξίνοι, “λανήφην εἴχετ᾽ ἄθλιον βίον] Tta 
Θιόσνινσσος Davides, a Saulo rege de pa- 
tria pulsus, queritur se Dei sui cultu ini- 
que privatum, 1 Sam. c. xxvr. v. 19. Ὅτι 
ἰξίβαλόν με σήμερον μὴ ἰστηρίχϑαι ἐν πληρονο- 
μίᾳ Κυρίου, λίγοντις" Ἰποριύον, δούλευε Steg 
ielgng. Barnes. 


986 


ETPIHLAOT 


Eávos τιλανήτην εἴχεε᾽ ἄθλιον βίον. 
᾿Ατὰρ ví πεύθων ᾿Ιόλεως σοφόν wore, 
880 Εὐρυσθέως ἐφείσαθ. ὥστε tur) κτανεῖνς 
ΛΔέξον. παρ᾽ ἡμῖν μὲν γὰρ οὐ σοφὸν τόδε, 
᾿Εχβθροὺς λαβόντα, qus ἀποτίσασθαι δίκην. 
OE. Τὸ σὸν προτιεριῶν, ὡς νιν ὀφθαλμοοῖς idotg 
T Κρατοῦντα, καὶ σῇ δεσισοτούροινον “χερί. 
886 Οὐ μὴν ἑκόντα γ᾽ αὐτὸν» ἀλλὰ eoo; βίων, 
Ἔξευξ᾽ ἀνάγκῃ. καὶ γὰρ οὐκ ἐβούλετο 


Hospites agebatis vitam erroneam ac zisetum, 
Sed quanam Iolaus occulta sapientia 
880 Pepercit Eurystheo, ut ewm non interficeret ? 
Dicíto, apud nos enim hoc non videtur sapierter festum, 
Si quis ceperit hostem, non poenam ab eo exigere. 
Fam. Te honorans, hec fecit, ut ipsum oculis videres 
Afflictum, et tue manus imperio subjectum, 
885 Non sane volentem ipsum: sed per vim 
Constrinzit eum necessitas, Etenim non volebat 


879. ᾿Ατὰρ «i. 880. emnes, 


884. οὔντα,}) Κιπραφημίνον. — Bro- 
deus. Victum. ortum Attice vOX ac- 
tiva pro passiva. At Josephus Scaliger 
notat pro χρασοῦντα, Kodru «s na) σῇ δισ- 
ποσούμινον χιρί., —DBarnesius — Fortasse 
κρατοῦσα, RUL πιφνοῦντα, BUt δακρύοντα, aut 
Janesssvra pro δακρυόεννα. — Reiskius. Ut 
—enrevrra idem quod πρατούρενον signifi 
care possit vix mihi persuaderi patiar. 
Distinctionem puto tollendam post x»ea- 
φοῦντα, et ponendam post 72», ita ut heec 
vertantur, Ut eum oculis videres, et impe- 
rantem licet nunc tue manus imperio sub- 
Jectum. — Heethius, In eorum gratiam 
qui χρατιῦντα passivo sensu accipiunt, et 
victum iuterpretantur, moneo νικῶντα pro 
wasnt» in Suppl 704. occurrere, ubi 
εἴκοντα  Valckenarii conjecturam probat 
Marklandus. Virorum doctorum ad nos- 
trum locum conjecture Sardi sunt vena- 
les, alius al.o nequior. — Sub πιατοῦντα 
latere videtur verbuin quod ζῦντα signifi- 
cet, Quo sensu non inale legeretur 8A«- 
wóvra, si propius ad receptam scriptu- 
ram accederet. Vide nostrum Hec 511. 
Alc. 143. Iph. T. 719. Tro. 634. Hel. 
1011. Phryxo Fr. 15. Soph. Aj. 1067. 

Elmsl. 


886. "Edit dmi ns. 


Keacsi»ra,] Legendum, ni fallo 
φοῦνφα, l. e. ve; se gerenten 
stat vox apud Polluc Lib. IX. οἱ 


Κρατοῦντα,) Κικπραφημένον, 
Attice vox activa pro passiva. Vi 
tathium in Homerum, ubi e«a9« 
ἱνεργηεικῶν nav ἴϑος "Avrinés, nal 
λιν ἐνιργησικὰ ἀνσὶ “α«ϑηφικῶν. | 
phus Scaliger notat pro πραφοῦν 
Keoécu τε xai σῇ δισπσοτούμενον χερί 


886. "Εξιυξ᾽ &xéyss.] P. E. Vid 
lsndum δὰ Suppl. 231. Ita 
Prom. 107. δνησοῖς γὰρ γίρα TTepa 
wg ras) ἰνίξιυγμαι, τάλας. ἢ 
βαρείαις dixit Agam. 1468. sube 
videtur, ἀνάγκαις, ἄταις, πηρεοναῖῃ, 
quodam vocabulo.  E/msl. 

888. καὶ μίμνησό us,] Reiski 
μέμνησ' ὁμοῦ recte Porsonus Ad 
974.  Elmsl. 

páuvnó. μεου, etc. ] Libertatem 
miserat AÁlcmena, supra v. 788. 

Forte 4« — aut si μον retineat 
rem χ᾽ 5,i. e. καὶ δ... Reisk. 

890. ᾿Ελευδιρώσειν x.) Porsonus 


legendum ipse videram. — Ems. 
1 


HPAKAEIAAI. 


Zo» sic σὸν ἐλθεῖν ὄμμα, καὶ δοῦναι δίκην. 


987 


890 


᾿Αλλ᾽ ὦ γεραιὰ, χαῖρε καὶ pique ὁμοῦ, 

Ὅ τρῶτον εἴπας, ἡνίκ᾽ ἠρχόμην λόγου, 
890 ᾿Ἔλευθδε atr μ΄. ἐν δὲ τοῖς τοιοῖσδε χρὴ 

᾿ΑΨευδὲες εἴναι τοῖσι γενναίοις στόμα.ε--- 


XO. 'Epoi χορὸς μὲν ἡδὺς, εἰ 


895 


Δίγεια λωτοῦ χάρις ἐνὶ δαιξὶ, 


Ein c7 εὔχαρις ᾿Αφροδίτα. 
Τερανὸν δέ τι καὶ φίλων ἄρ᾽ 


895 


Vivus in conspectum tuum venire et dare poenas. 
Quamobrem, O anus, gaude, et memineris mei, 


Quod primum dixisti, quando corpi sermonem: 
$90 Pronuncia me liberum: nam in talibus rebus oportet 


Ingenuorum os verax esse. 


Cho. Mihi chorus quidem est gratus, si 
Dulcis gratia fistulee in convivio 


Adsit, et Venus gratiosa : 
Jucundum vero quiddam est, etiam amicorum 


888. μέμνησό βου, 890. ἱλευδίρωσόν M. 893. ἐν) δαὶ, 894. da , 


891. Videtur intercidisse hic j*es una, 
Wietlens plures — Neque enim satis de- 


prem famulam hec petentem nul- 

ins sm sensionem ab Alcmena ferre. Mus. 
Brumao quam Musgravio dig- 

UI i conjecturam de lacu 

.7 . na, 

Qu bunc versum sit, Prev. confirmari 

Giheet 


brevitate hujus actus omnisque 
pnino dramstis. | Ceterum per sequens 
"Chori canticum idem credit, Alcmenam 
δὲ nepotes ipsius scenam non reliquise, 


802. "Ἐμοὶ χορὸς p» ἡδύς, Supple: 
Qum eos ds, e et t e ad v. 131. 
utrobique ἐστὶ sententize con- 
esmet.quam εἴ... Non enim 
eptantium sed affirmantium sermo est. 
KElmsl. 
899. s. εἰ Δίγωα λωτοῦ xen] prre 
le adsit jucunditas. 
medo dulcis gratia. fistulc. "Barnesiur. 
Qui ex Scaligeri sententia male εἴη pro εἰ 
dàdiL — Elmsl. 
Locus Ímpeditus et mendosus nescio 
annon αἷς reetitui possit : 
ἐμοῦ xogie μὲν 33er, ἢ 


Myua λωτοῦ χάρις lof γε auci 
εἶχ᾽, 9 ὥχαρις ᾿Αφροδίτω --- — 


ἦδος εἶχι, voluptatem prabet, ut ἡδονὰς ἔχω, 
Herc. Fur. v. 739. Musg 

"Epaól χορὸς μὲν ἡδὺς ds] Ita pro si 
nunc £i cum Scaligero, Tianquam in 
scansione, quia prior ejus syl 
nis est, ultima liquescit: Hanc lectionem 
probat versus sequenti proximus: E/s. δ᾽ 
εὔχαρις ᾿Αφροδίτα. — Barnes. 

Heath. distinguit post εἴη, non post 
ἡδὺς, et vertit: Mihi quidem voluptatem 
affert chorea. — Beck. 

893. Δαὶ pro δαιτὶ, per apocopen.  Sti- 
blinus Videtur scribendum ἐνὶ J3ev/. 
Canterus. Cujus emendationem tacite 
adoptavit Barnesius. Notandum autem 
i», quod raro hac significatione apud tra- 
gicos legitur. ᾿Ενὶ ναυσὶν noster Iph. T. 
1110. An legendum utrobique igi? 
"Ee? ναυσὶν, Eurip. Hel. 1135. Thucydi- 
des II. 80. IV. 10. Eimsl. 


Versus asynartetus est ex duabus pon- 
themimeribus iambicis, quarum posteriori 


in antistropha opponitur dochrmaicus er 
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Εὐτυχίαν ἰδέσθαι 


^o P d 
Τῶν πἄρος ov δοκούντων. 


ETPIMIAOT 


Πολλὰ γὰρ τίκτει 
Μοῖρα τελεσσιδωτειρ᾽, 


900 


Aia» τε Κρόνου παῖς.ΞΞΞ 


Ἔχεις ὁδόν viv , ὦ πόλις, 


Felicitatem videre, 


Qui ante non excelso loco erant: 


Multa enim parit 
Parca finis donatrix 
Et ZEon Saturni filius, 


Habes famam quandam, O civitas, 


901. δδόν «na 


epitrito primo hexasyllabo et syllaba. . 
Zfeath. 


894. Εἴη « P. E. Particule gi» v. 
892. respondet 3i, v. 895. 

Epitheton εὔχαρις, quod bis tantum 
usurpat Euripides, utrobique Veneri tri- 
buitur. Alter locus est Med. 651. 

KElmal. 

895. Ne cui arrideat eim» δ᾽ ἔσι 
quod mihi olim arrisit, cito ZEscb. Prom. 
536. δύ «i δαρσαλίαις n. c. i. Elmsl. 

897. Τῶν τάρος οὐ δοκούντων. Qui nullo 
antea in numero habebantur. Οἱ διοκοῦν- 
«i, ἔντιμοι na) ἴνδοξοει dicuntur. — Bro- 
deus, Recte. Prster Tro. 615. quem 
locum supra ad v. 168. attuli, citat Mus- 
gravius, Hec. 293. Τὸ Y ἀξίωμα, κἄν κα- 
πῶς λίγης, τὸ σὸν Iliet. λόγορ γὰρ in € 
ἀδοξούντων ἰὼν Κἀκ τῶν δοκούνσων αὑτὸς, οὗ 
φαντὸν σθίνε;.  Ileathio placet Porti in. 
terpretatio, Qui ante non videbantur esse 
felices. Elm. 

οὗ δοκούνφων. 
satorum. vid. 
615. Musg. 

οὐ δοκούντων. Οἱ δοκοῦνσιες, οἱ ἴνδοξοιν καὶ 
ἀνάπχαλιν, οἱ οὗ δοκοῦντις, ἄτιμοι, καὶ ἀφτυ- 
xus — Barnes. 

ve» τάρος ἀσσοχούντων SCribit Reisk. 

Beck. 

899. cnuebéruss, E. G. Analogize 
repugnare videtur hec vox per Q1 scrip- 
ta. Quamvis enim δωτῆρες idv» et δῶφορ 
lo» dixerit Homerus, Attici, ni fallor, in 

derivatis a δίδωμι semper O adbibent, pree- 
terquam in Jgeíiswyes, ocheeicases, et si- 


Non in rcbus lautis ver. 
ecub. v. 293, Troad. v. 


milibus, diversa est ratio, Ὀλβν 
Jérues legitur in Bacch. 419. 9evdiewe 
in Or. 175. Elmsl. 

«ιλισσδώτεφρα, MSS. E. G. nul? 


«usa. — Musg. 
900. Ale» τε Κρόνον «ai.] mu 
Saturni filia. Portus. Εἰ δὼ 


füius. Musgravius Ουἱ nonnulla ὧ ' 
deo JEone coll it Jovem hle inl 
parum dubito, licet eum ita 
alibi non repererim. Sed 
videtur noster. Passim 
Μοῖρα, fatum, et Jupiter. Noster ΕἸ. 1Φ6. 
τἀντιῦθεν δὲ χρὴ Τιράσσειιν, d mena Tut 
ἔπρανε σοῦ vio — Adde Soph. Phil. 1406 
modo ὁ σ“ανδωμάφσωρ δαίμων Jupiter sit. 


Aii] Dei hujus meminit Suidas v. Ae 


γνώμων, V. ᾿Επιφάνιος εἴ v. "Homes. Ot- 
pheus ad Musreum, v. 28. 


“Ατλαντός τε καὶ Αἰῶνος μέγ᾽ ὑπείροχον wy 


Plura vide apud Nonnum, Lib. VI. * 
371. Lib. VII. ab initio ad v. 110. Lib. 
XLI. v. 179. Q. Calabrum, Dex | 


Tro e; lege τε. Error est - 
« lege Porson 


901. Ἔχεις λόγον Ti», Mavult Me 

gravius — Femininum δίκαιος, il 

fortasse displicuit, legitur etiam in Ip» 

T. 1903. Aixeeg »veius phon 

Nisi ibi rer δίκαιον. 

ὁδόν «ιν.}] Lego: λόγον «ew, πα 
Sophocles, 


habes justam et meritam. Gi. 


ἩΡΑΚΛΕΙ͂ΔΑΙ. 


Δίκαιον, (οὐ yp ποτε τόδ᾽ ἀφελίσϑηα!) 


989 


905 


Tau» SysoUc. 0 δὲ μὴ φάσκων, 


᾿Εγγὺς μανιᾶν ἐλαύνει, 


905 Δεικνυμένων ἐλέγχων 


Tes). ἐπίσημα γάρ τοι 


Θεὸς παραγγέλλει» 


910 


Justam. Nunquam oportet hoc amittere, 


Deos colere. 
Is ad insaniam propius accedit ; 

905 Cum manifesta sint argumenta 
Hsc. Illustris enim certe 
Deus hortamenta dat, 


Qui vero aliter sentit, 


904. ave» 


| Col, v. 264, «às ᾿Αϑύνας Qae) ϑεισιβιστό- 
ea. 


bin 
Pind. λόγον 9ieus, famam habes. Pyth. 
ΥΙΣΙ. Epod.2. Mus. 
909. Διὰ μέσον eso verba οὐ χρή veni 
elf ἀρελίσθκι monet Musgravius. Edd. 
. plenam distinctionem habent 
(Mass, minimam in fine versus. 
autem metri caussa, οὐ χρή «eri 







ἃ ἀφιλίσϑα. Versus constare videtur e 
ismbica, peone primo et bacchio. 
similes, nisi quod creticum pro 

gupone habent, citavi ad v. 780. 


at. s Tolli, quasi, passivum sit, 

; Portus, amittere Musgravius. Imo, 

tollere, delere. Noster Androm. 521. Καὶ 

QiCe εἴκων ἀθιλίσθα.. — Elmsi. 
Distinguend 


Mme" οὗ χρή sori τόδ ἀφιλίσϑ αι" 
«ρεᾷν Steg. 


Ζαπισνι habes meritam, Deos colendi. 
Hec nunquam dimittere oportet. Qui vero 
aliter dick. Miusg. 
902. 25. οὗ χρή veni τόδ᾽ ἀφιλίσϑαι, Τιμᾷν 
ϑιρόρ. ὁ ἢ μὴ φάσκων ᾽Εγ γὺξ μανιῶν ἰλαύνει, 
ete. ] Inter mille alias optime moneta sen- 
tentes, vel hzc una Euripidis pietatem sa. 
Sis testatur, quod nullo modo ex Atheorum 
Parte stabat; ut semel illi à Plutarcho 
j erat. Hunc locum igitur, ab 
Grotio carmine donatum, dig- 
num censeo, qui huc attexatur;  ** Optü- 
mum calcas iter, O Minerve Civitas, 
semper Superos tümere: Hanc rapi 


Colum, Spiritus frangens toties superbos ; 
Jus quibus nullum, nisi quod liberet." 
Sed totos hos duos priores versiculos ab 
eodem sque eleganter versos habes in Ex- 
cerpti. — Barnes. 

903. σιφαύσκων, quod cum verbo φη» 
μὴ nihil commune habet, aliquoties apud 
Aschylum occurrit. TL,0eno vel e$&e- 
ze» ἃ nemine, quod sciam, usurpatum est. 
Prrsens est φημὶ, preteritum imperfec- 
tum ἔφασκον, participium φάσκων. Nam 
ἔφην apud Atticos semper aoristus est, 
Praesens (exo non est in usu, licet ab eo 
derivari videantur preteritum et obliqui 
modi. Legitur quidem apud Platonem 
Phedone, p. 113. C. à; οἱ «emral φάφο 
xev — Sed non dubito locum mendosum 
esse. Quod ad nostrum locum attinet, 
vide an pro duabus brevibus syllabis 'A€»e 
v. 894. unam longam μὴ in antithetico 
versu adhibuerit poéta. — Confer vv. 916. 
925. Saltem nullam probabilem emen- 
dationem video. — Eimsl. 

φάσκων, Legendum forte ob metrum 
wip&enoy, — Musg. 

ὁ δὲ μὴ φάσκων, Nempe3us σιμᾷν ϑεούς. 

B 3. 

904. ᾿Εγγὺς μανιᾶν ἐλαύνει, P. E. Si- 
milis locutio in Bacch. 841. "Ἔξω Σ᾽ ἰλαύ- 
νων φοῦ Qeo rti. — Plurale μανία ab Atticis 
frequentari monuerunt alij. Satis exem- 
plorum prsebebit index Beckianus. ta 


Bb4 


390 


Τῶν ἀδίκων παραιρῶν 
Φρονήματος £i. — 


EYPIIIIAOT 


910 Ἔστιν ἐν οὐρανῷ βεβακὼς 


Τεὸς γόνος, ὦ γεραιὰ, 


(Φεύγω λόγον, ὡς τὸν Aida 


Aópor κατέβα, πυρὸς 


Injustorum resecans 
Superbiam perpetuo. 

910 Est in celo degens 
Tuus filius, O grandeva, 
Fugio famam, quod in Plutonis 
Domum descenderit, ignis 


909. αἰεί. 


Aristoph. Pac. 65. Τὸ γὰρ π“αράδωγμα «ὧν 
panes ἀπούισι. Elmesl. 

908. s. “αραιρῶν Φρονήμαφο,Ἶ Resecans 
superbiam. Portus. Rectius, minuens, 
partem aliquam ab ea auferens. — Noster 
Hippol 1106. Aósa; «aem. Ubi λόσας 
genitivus esse videtur. ᾿Αφαιρεῖν enim 
eadem significatione usurpat Pseudeuri- 
pides Iph. A. 1608. Λύπης δ᾽ áQaipu, καὶ 
wíeu cápis χόλον. Qui senarius Euripi- 
deus esse videtur ex fabula hodie non 
' superstite desumtus. Omnibus satis τὸ- 
tum est, in hujusmodi locutionibus geni- 
tivum pendere a subaudito μέρος «« Mul- 
tum interest, verbi caussa, inter tres locu- 
tiones, ἔσιμον τῆς γῆς τὴν σολλὴν, eng γῆς 
dete, καὶ τὴν γὴν ἄσασαν deus, quas 
usurpat Thucydides II. 56. 57. Verba 
ejusdem III. 89. xa) σοῦ φε Φρουρίον τῶν 
᾿Αϑηναίων σαρεῖλι, ita recte interpretatur 
Valla, Qu« ab 4theniensium castello par- 
tem abstrazit. | Elmsl. 

παρορῶν) Cum genitivo, non accusa- 
tivo, vide Xenophont. p. 886. D. Musg. 

911. Ti γόνος, S. edd. recentiores. 
Τιὸς suprascriptum habent E. G. Filius 
iuus recte Brodeus. Tuis pro σοῖσι, 
ZEsch. Prom. 162. «ià», Soph. Ant. 604. 

Elmzsl. 

Tsà;] Ita MSS. Steph. Ed. Ald. 9:6, 
quod retinent MSS. E. G. superscripto 
tamen «i, Musgz. 

912. iyu λόγον,] Procul abest ab eo 
qui de ipso vulgatur sermone. Brodemus. 
4spernatur sermonem. illum. Heathius. 


911. ϑεὸς γόνοι. 


912. (wy u——à1Ja 


Φιόγω λόγον, P. E. Bajiciosermonem hes. 
914. AmsSi, P. E. Combuno wi 
crematus recte omnes interpretes. — Rullt 
est Jaív, uro. Aaix li; autem, TS 
tur in Iph. T. 874. formatur a je, 
terficio. Corrige igitur indicem Beckdea- 
urn, in quo δα σϑεὶς ad 3a/0w9«, λαϊχβιὰ 
ad δαΐσσων relatum est. Els. 

Aw φλογὶ σώμα Jaieéis] In moss 
CEta, ubi incensus Hercules periit: de 
qua re vide preter Apollodor. 

Lib. II. c. 7. 8. 7. et Natal. Com. 
tholog. Lib. VII. c. 1. foL 700. : 
Trachiniss et Senece Herculem 
Dern. 
H 9 XeiQu. Λαμαρύνω. Brodmo. 
esychius ; eiQéptives. — Aat Oui ttm. 
Scilicet xteds, Colorem, οἱ χρόα, Cut, 
confuderunt grammatici. Con£rectat recte 


M vius. Usitatiorem formam y 
Cu» habent noster Phoen. 1641. nf 
497. Ad Hesychii glossam allegatur s 


Jensio Theocritus X. 18. Μάνσες «ew σὸν 

νύκτα χροΐξιται ὦ παλαμαία, Schol, Tpé- 

φιται καὶ χροϊξεῖσαι., ἀντὶ τοῦ συγχρωσινξ 
mal. 


σιται καὶ σνγκοιμηθήφσιστι. — El 

xeitu] Te χροὶ eiidu, λαμαρύνει, Sw 
wisis» χροὰν εἰσμάφειι —" AAA, xv 
wAreüóou: — Unde illud  proverbrom: 
Χροΐξεταί σοι ἡ καλαμαῖκ. Yd est ἢ μένεις, 
hoc est: «λησιάζμ σῷ χρωτέ σου, Vile 
Phavorinum, in χροΐξετα, Tum vero bà 
ad Aíxes subaudiendum. — Barnes. 


915 


ἩΡΆΚΛΕΙΔΑΙ. 
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Aura, φλογὶ σῶμα δαισϑεὶς) 


ὦ Ἦβας € ἐρωτὸν χροΐζει 


Λέχος χρυσίαν κατ᾽ αὐλάν. 


Ὦ Ὑμέναιε, δισσοὺς 


920 


Παῖδας Διὸς ἀξίωσας. — 
Ἐυμφέρεται τὰ πολλὰ ᾳολλοῖς. 


Dira flamma corpore combustus, 
)315 Hebesque amabilem contrectat 

Lectum aurea in aula. 

Jte, O Hymenxze, duos 

Liberos Jovis honorasti. 

Congruunt multa multis. 


914. δα; σϑεὶς, 


16. χρυσία») Bpondeus vel creticus pro 


pasto. 
11. e. δισσοὺς waidac Ai] Herculem et 
em recte Barnesius, qui monet He- 
Tlasde. Διὸς μεγάλοιο nu) “Ἥρης χρυσι- 
Me ab Homero appellari Od. A. 608. 
Elmsl. 
)'Tpisas,) Legendum, à; "Tpivna. 
uim, . 


Mrimonium duxit, Sed niki luec ad 
Et Bacchus ipse nihil hic ad 
dhwn. Posts enim de Hebe et Her- 
jam loquitur, Jovis semine : 
aquam enim nonnulli illam Junonis 
i&, absque patre, statuant, Homerus 
m Jovjs illam filiam vocat, de his ip- 
ejus cum Hercule loquens, 
pe. λ΄. v. 600. Τὸν δὲ jac εἰσινόησα 
| Ἤρακληην ἘΠλωλόν- Αὐφσὸς δὲ μετ᾽ 
ires; θεοῖσι Tiowiem i GaAs, καὶ 
| Θαιλλίσθυρον “Ἥβην, ΤΙαἴδα Διὸς μεγά- 
sel"Hon; χρυσοσιδίλου. Barnes. 

18, 

ndi 


» E: 


»] [Αξίωσας P. E.] Con- 
di Porsonus ad Hec. 219. et Bur- 
i Monthly Review Enlarged, X. X. V ITI. 
Exemplis adde JEsch. Agam. 
» Tesi en νιν ape “Ὑρήγμαι 


[αἴας ^35) Herculem et Heben, que 
is οἱ Junonis filia erat. Hom. Odyss. 
Fr, 600. Hesiod. Theog. v. 932. 

Dewus-] Honorasti, amplificasti. Sic 


918. ἠξίωσας. 


919. συριβίρεται 


ἀξιωθεὶς. Orest. v. 1167. ἀξιοῦν pro «wir 
exstat Hecub. 319. Orest. 1909.  Mwsg. 

Forte, ἰζύγωσας, conjugasti, aut ἱξίσωσας, 
qui aquasti. — Reisk. 

919. Ἐξυμφίριται σὰ σολλὰ “πολλοῖς. 
Cunducunt vertit Portus, concurrusu Bar- 
nesius, congruunt recte Musgravius, mul- 
ta multis omnes, Noster El. 527. "Ἔσωσα 
χαίτης πῶς ἔξυνοίσιται eAóneg ;. Congruet 
recte interpretes, quo sensu activam for- 
mam usurpat, Sopb. Aj. 420. AJ αὖ, ví; 
ἄν vov" qunS' SY ἱσώνυμον Τοὐμὸν bovoiruus 
ὄνομιαι voig ἱμοῖς κακοῖς y Συμφίφειν consen- 
tire significat apud nostrum Med. 13. 
Aórá «t “ἄντα συριφίρουσ᾽ "Ideo. — Sic 
etiam συμφίρισϑα, apud Soph. (Ed. C. 
640. σούσων, ODicevs, δίδωριί σοι Ἐγίναντι 
χρῦσϑαι.. «τῇδε γὰρ ζυνοίσιμαι. — Ubi mox 
sequitur eodem sensu, v. 645. οὐ γὰρ ἀν- 
σιστήσεμα,. — Omitto Philoctetis, v. 1085. 
ubi legendum suspioot, evrtiet, conscium 
eris. Nostro loco vocabulum σολλοῖς de 
Hercule ejusque liberis accipiendum est. 
Quanto studio “ολλὰ σολλοῖς simi 
vocsbulorum geminationes prosecuti sint 
tragici, nihil attinet dicere. Noster Med. 
519. *H «sXXÀ πολλοῖς εἰμι διάφερος βροτῶν. 
Ubi obiter notandum πολλαῖς pro 
σιλλῶν διάφορος. lon. 381. IIeAAaé γε 
σολλοῖς εἶσι συμφοραὶ βροτῶν. /Eoch. Suppl. 
459. Aii κάρτα ϑύεν, καὶ wirt» χρησεή 
Θιοῖσι πολλοῖς “ολλὰ, πημονῆς ἄκη. — Aris- 
toph. Eq. 411. "Eyes, νὴ σοὺς πονδύλονε, 
eds «ολλὰ δὴ "wl «ολλοῖς ᾿Ἡνισχόμην ἐκ 
σαϊδίον, μαχαιφρίδων «sx wAnyás. Ceterum 


392 ETYTPIII 


IAOT 


920 Kai γὰρ πατρὶ τῶνδ᾽ ' ASayar 


/ M d 

Afyovc ἐπίκουρον εἶναί. 
/, ^v P4 

Καὶ τούσδε Sexe πόλις 
hj! » , 

Καὶ λαὸς ἔσωσ᾽ ἐκείνας. 


Ἔσχεν δ᾽ ὕβρις ἀνδρὸς, ᾧ υ- 


925 μὸς ἦν πρὸ δίκας βίαιος. 


M ποτ᾽ ἐμοὶ φρόνημα, 
Ν 


Ψυχά T ἀκόρεστος εἴη.--ΞΞ- 


920 Etenim patri borum Palladem 
Dicunt auxiliatricem fuisse : 
Et hos illius Deze civitss 
Et populus servavit : 


Repressit autem insolentiam hominis, cui furor 


925 Juri preelatus erat violentus. 
Nunquam igitur mihi spiritus 
Animusque sit insatiabilis ! 


994. "Eexs Y ὕβρως 


non debet omitti Photii glossa, licet nos- 
trum locum respicere non videatur: Συμ- 
giras συμμίγννται, συνανακρᾶται, συμμιαῖ- 
νεφα. Εἰπιεὶ. 

920. “ατρὶ τῶνδ᾽] Palladem Herculis in 
omnibus fere laboribus adjutricem fuisse, 
satis docebit vel unus Homerus Il. £. v. 
362. Musg. 

Καὶ yàg σατρὶ τῶνδ᾽ ᾿Αϑάναν] Minerva 
semper erat Herculi amica; cum enim 
furens uxorem et tres liberos necasset; 
jamque Amphitryonis patris neci accinge- 
retur, illa subito apparens lapidem sees- 
νι'σφῆρα dictum in pectus illi projecit, et in 
soporem, sanee mentis prodromum, com- 
posuit Vid. ad Hercul Fur. v. 998. 
Quin ipsa Minerva apud Homerum sua 
in Herculem beneficia commemorans ait, 
Yliad. 4. v. 362. Οὐδέ «i σῶν μέμνηται, 6 
οἱ μάλα «ολλάκις υἱὸν τωρόμενον σώισκον ὑπ᾽ 
Εὐρυσύηος ἀίϊδλων, ἄς. His addam ex 
Johan. Brod:wi notis: ** Pausanias Elia- 
con β΄. fol. 197. lin. 14. Μιγαριῖς δὲ, οἱ 
veis «B ᾿Ατοικῇ, θησαυρόν «s ῳκοδομήσανσο, 
πιο) ᾿Αναθήματα Avifiras le ci» θησαυρὸν Κί- 
δρον ζώδια χρυσῷ διηνδθισμίνα «τὴν πρὸς ᾿Αχε- 
λῷον 'HeanA lens μάχην" Ζεὺς δὲ ἰνφαῦθα, καὶ 
ἡ Δηϊάνωρα, καὶ ᾿Αχειλῷος, καὶ Ἣρακλης 
lee, "Aeus τὶ τῷ ᾿Αχιλῴψ βοηϑῶν. Εἱσεή- 
κα δὲ παὶ ᾿Αϑηνᾶς ἄγαλμα, ὅτι οὖσα τῷ 


995. βιαίως 9 


Ἡραπλιῖ σύμμαχοι. Idem in eo 
' Mi, σεραφιὰν ἄγοντι Ver]. I1 
en Ἤλιδι, παρεῖναί οἱ καὶ 'Afm 
Abyss" Quin idem Pausan 
vam illi in Hydra eppugnam 
se ait, Eliac. «'. fol. 165. lit 
Ὕδραν δὶ, σὸ ἵν σῷ σεσαμῷ σῇ 4 
φίον, "Houn2ai τοξεύοντι ᾿Αϑηνῶ σὰ 


925. ἱκείνα,. Illius füias. 
Quem miror non vidisse ἐκείνας 
esse, quod ne Stiblinum quide 


924. jBe»| Metri caussa 
Heathius et Musgravius. Qv 
turam, si vulgo legeretur, insat 
licitare. Nam toties occurri 
καφίσχι, cohibuil, ut pene supe 
sit exempla proferre. lta nos 
1172. 'AAX dex: v αἱ 
θιοῦ ILeomAdpttveg “αἴ. Suppl 
«aiu, εἰ μὴ σχήσισε σειῤῥὸν δό 
vé) ἀνδρῶν, οἴχεται τὰ TIaAAK 
σχεῖν ὕβριν autem dixit noster I 
Φονίουν Y dps ὕβριν κατέσχε 
fere sensu σὴν Εὐρυσθλος ὕβριν 
dicunt ipsi Athenienses apud E 
cujus verba plenius descripsi 
Qui igitur nostro loco ὅβριν pt 
ponunt, lectionem inducunt : 


HPAKAEIAAI. 
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ARGUMENTUM ACTUS QUINTI. 


NoyriUs adducto in scenam Eurystheo, vinctum illum Alcmenss offert; cui illa amare 
inrepitando exprobrat injurias, quibus ille tam Herculem ipsum, quam ejos liberos, affe- 
emt, Mortem insuper illi horribilem, meritisque dignam minatur. Illam Chorus ab hoc 
proposito dehortatur, idque ex more civitatis, quo religioni habebant Athenienses captos in 
prelio postea necare. Quum illa se hoc more adstrictam negat, Eurystheus, nullam sibi 
men viue reliquam videns, minatur, se etiam mortuum, ut urbi Atheniensium salutarem, 
its Hercules stirpi perniciosum fore. "Talia jectantem Alcmena ad supplicium duci jubet. 


AT. Δέσποιν,, (ὁρᾷς μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως εἰρήσεται) 


Ld 


Εὐρυσθέα σοι τόνδ᾽ ἄγοντες ἥκομεν, 
990 ΓΑελστον ὄψιν; φῷ δέ T οὐχ, ἧσσον φυχ εἴν. 


Nun. O domina, vides quidem, sed tamen dicetur; 
Venimus adducentes tibi bunc Eurystheum, 
960 Insperatum spectaculum, eique ipsi non minus insperatum id consequi: 


930. τῶνδέ ς᾽ 


bilem, et cui nihil objici poseit, nisi quod 

ile sit caussam vulgatee scripturz in- 
diesre. Quod si ponamus poétam ὕβρις 
mripsisse, nemini mirum videbitur libra- 
Hos BBeus invexisse. Sensum autem 88» 
tis commodum praebet ὕβρι;, modo ἔσχεν 
emessit interpretemur. lta noster Iph. 
T. 790. οὐ «eX» σχήσω χρόνον, Τὸν δ᾽ dono», 
ἂν πων ούρεον᾽, ἱμαιλώσομεν. Soph. El. 295, 
Ob ex re ταύσας ὄται. Thucyd. I. 112. 
Kal Ἑλληνικοῦ μὲν σολίμον ἔσχον οἱ ᾿Αθηναῖοι. 
In his locis σχεῖν idem fere valet ac σαὐς- 
ensS a, quo sensu ssepe adhibentur impe- 
muivi ἴσχε et exis. Simili ratione ie;- 
ey» et κατασχεῖν nunc alium nunc se co- 
Mibere signi&cant. Táeso» ἱπίσχον, inquit 
-Personus ad Phorn. 459. idem ex quod 
φάσσων lanséun» [ἰσαυσάμην), ut. Ion, sive 
is alius apud. Stobeum XX. p. 171. 

: x6. ὀργιζόμενοι. Quo sensu dixit nos- 
Wr Or. 1642. Μινίλαι, «αὖσαι λῆμ᾽ ἔχων 
φεϑῳγριῖνον. Κασασχεῖν intransitivum ha- 
bet Soph. CEd. T. 781. Κἀγὼ βαρωνθεὶς, 
tl» mi» οὖσαν ἡμίραν Μόλις naviex o), — Nisi 
supplendum «3» ὀργὴν aut cà; χεῖρας. 
Noster locus, fateor, ab his paullo diver- 
$us est, Quamvis enim bene Greca sit 
locutio, ἴσχε τοῦ πολίμιον, cessavit a bello, 
mon ideo tamen constat Grecos dixisse, 
ἔσχον ὁ πόλεμοι, cessavit bellum. — Ap- 
tiora fortasse exempla suppeditabunt scrip- 
tore Attici, si quis in eorum lectione 
1najorem diligentiam adhibuerit, quam 


mibi de hac re qusrenti adbibere licuit. 
Interea scripturam nostri loci in medio re- 
linquo. Unum moneo, γνωρωπώφερον 6880 
3855 quam ὕβριν, meliusque cum versibus 
926. 927. convenire. Quod cuivis verba 
poctse inspiciemti facile patebit, — Plurale 
ὕβρεις tragicis abjudicavi ad Marklandi 
Suppl. 504.  Elmsl. 
ὕβρει. Metrum postulat jGe» — Musg. 
Heath. scribit "Ἔσχεν et ὅβριν, ut versus 
sit Ionicus a majore dimeter acatalectus. 
Beck. 
925. «e$ δίκα. Hanc locutionem alibi 
non reperi. Passim occutrit eíea δίκης. 
βιαίως. In Hippol. 815. pro βιαίως le- 
gendum βιαίῳ. | Elmsl. 
Legendum 


pies. ] MS. G. βίαιον. 
βίαιος. usg. 

925. Μή wee ἱμοὶ φρόνημα, Hunc locum 
sic Hugo Grotius reddit: 4t mihi fastus 
procul absit ; absit improba, et cui nil satis 
est, Cupido. — Barnes. 

929. Εὐουσϑία) Vid. Phoenisa. v. 1267. 
ubi hujusmodi plures instanti proferun- 
tur, videl, quod in accusativis in í« ulti- 
ma producatur. Quod Eurystheus autem 
captivus ducebatur, id nobis testatur Iso- 
crates in Panegyrico: Εὐρυσθεὺς δὶ, βιά- 
σασθαι προσδοκήσαι,, αὑτὲς αἰχμάλωτος γε» 
γονὼς ἱκίτης ἠναγκάσϑη καταστῆνα. ΑἸΙ 
tamen illum in pugua caesum, caput de- 
mum ejus Alcmensz oblatum, cui illa aci- 
culis oculos effodit, ut Apollodorus testa- 


894 ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Οὐ γάρ vor ηὔχει χεῖρας festa eise, 
"Or ἐκ Μυκηνῶν πολυπόνοις ξὺν ἀσπίσιν 
Ἔστειχε, μείζω τῆς τύχης Φρονὼν πολὺν, 
Πέρσων ᾿Αϑήνας. ἀλλὰ τὴν ἐναντίαν 

985 Δαίμων ἔϑηκε, καὶ μετέστησεν τύχῆν. 


Nunquam enim putavit se venturum in manus tuas, 
Quando ex Mycenis s&rumnosis cum clypeis 
Veniebat, longe majora spirans, quam ejus fortuna ferret, 
Expugnaturus Athenas: sed in contrarium 

955 Deus rem vertit, et mutavit fortunam. 


939. eexvT ive σὺν ἀσπίσιν 


tur, quem videsis supra in secundo ad 
hanc fabulam argumento, fol. 230. (91.) 
In prelio quoque illum cecidisse memo- 
rat Strabo Geogr. Lib. VII. fol. 377. 
Εὐρυσϑιὺε μὲν οὖν, στρατεύσας εἰς Μαραθῶνα 
ἐπὶ «obs 'HeanAion; aiia, xal Ἰόλαον, Ben- 
ϑησάντων ᾿Αϑηναίων, ἱστορεῖσα! wirt» i» τῇ 
μένῃ. — Broderus. 

930. τῶνδί « etiam E. G. Τὰδέ τ᾽ ex 
emendatione Canteri Nov. Lect. VIL 29. 
primus edidit Barnesius. 

evx, Sero [Roco] σνχ ] Quasi 
precedat ζιλσσον ἰδεῖν ewu(opkw — Τύχην 
przeter necessitatem H. Stephanus. 


JEimsl. 
v&5] Canteri emendatio est, Ed. Ald. 
et MSS. omnes «e». Distinguendum 


porro: 
— τῷῶλδί τ οὐχ ἧσσον, τυχῶν" 

Musg. 
"Αελι σον ὄψιν, τοδί e οὐχ ἧσσον φυχε»] 
"Hyevy ἄιλατόν eei ὄψιν, καὶ οὐχ ἧσσον τῆδι 
φὼ Εὐρυσϑι; ἄιλατον «υχ εν, ταύτης τῆς «τύ- 
χη: δηλονότι. — Omnino itaque pro τῶνδε, 
quod olim aderat, «43: legendum; ut sit 
hic sensus; (inquit Gul. Canterus Novar. 
Lection. Lib. VII. c. 29. ) * Adducimus 
ad te Eurystheum, quod quidem specta- 
culum tu minime exspectaras; quemad- 
modum nec hic sperarat futurum, ut in 
tale incideret infortunium. Itaque «i 


ἄιλαστον ad utrumque refero; ac probe 


conveniunt huic expositioni, que subjun- 
guntur: Οὐ γάρ wer nÜOxu χεῖρας TEwSa: 
σίϑιν. — Eos igitur, qui corrupta illa verba 
de Alcmenee praesenti felicitate, que nun- 
quam sperata fuerat, ἐροῦσι, alio rele- 
gandos existimo." — Barncs. 


935. μιείστησι esxas. 


935 


951. Οὐ γάρ ποτ᾽ niu] Hic Kerum a» 


xíe, quod proprie glorior, pro νομίζω, pt- 
to, et est. verbum medium; ut sopn τ 


8329. Barnes. 
Οὐ ye ser vixu χεῖρας ἴξισϑαι σίϑω 
irruxi, μείζω τῆς τύχης φρονῶν ΠΟΛΎ, 
Πέρσων ᾿Αϑήνως. 


Friget «ολὺ μεΐω. Fortasse comigee 


dum: 
μείξω τῆς τύχπε φροοῶν, IIOAIN 
πέρσων ᾿Α 5. ἐνηρ 


δον 

952. Dedi et de qua mutation 
vide ad v. 750. sm ne hoe qs 
dem magnopere ἴτας. Eexspectares etim 
μυρίᾳ ξὺν ἀσπῖ,, vel aliquid ejusmodi 
Qualia sunt πολλὰν λαβὼν αἱχμὸν ro 


nostrum supra v. 276. σὸν “ολλὴ 
fra v. 1035. μ μυρίαν ἄγων λόγχην, 


451. ἀλκῆς μυρίας σερκτηλαφὼν apud i 


certum Rhes. 272. Qva si 
rectius, ni fallor, dicitur ἀσπὶς 


de 


wu. It noster Phen. 75. Ὁ ὃ " 
ἐλϑὼν, vu ᾿Αδράσφον λαβὼν, TIeAAbb ἀϑ. 
Coda ἀσαίδ᾽ ᾿Αργείων ἄγω. M áent- 
«ness in agro Megarensi cum dre ege 
theo reditum Coprei exspectantes memo. 
rantur supra v. 277. Unde libenter se» 
tro loco scripturam adoptarem, ques sigai- 
ficaret Eurystheum cum ingenti exerdiis 
Mycenis profectum esse. — Vulgate le- 
tioni, modo mutetur casus, nonnihil poe 
deris addere videtur ZEsch. Per» 39 
ond ᾿Αμφισαρεύς «et αολύσονον δῶν 
Laboriosam hastam 


hastas vertit 


8e 
leue Opinor, ponderesom, Qnol ἐς 


theton non minus clypeo quam 


ἩΡΑΚΔΕΙΔΑΙ. 


995 


Ὕλλος μὲν οὖν, δ᾽ V iocos Ἰόλεως, βρίτας 


/ "d eu 
Διὸς τροπαίου XaAXXiWuxo» ἱστασαν. 


940 


Ἐμοὶ δὲ πρὸς cá τόνδ᾽ ἐκιστίλλουσ᾽ ἄγειν, 
Τέρψαι ϑέλοντες σὴν Qgiv. ἐκ γὰρ εὐτυχοῦς» 
940 Ἥδιστον ἐχθρὸν ἄνδρα δυστυχοῦνθ ὁρᾶν. 


Hyllus igitur et fortis Iolaus statuam 

Jovis victoris triumphalem statuerunt. 

Mihi vero 1nendárunt, ut hunc ad te adducerem, 

Volentes delectare tuum animum, Nam dulc ssimum est 
940 Hostem videre ex felici infelicem factum. 


937. ἔστασαν. 


σιλυσίνω») Non hic locus erat calami- 
tibus Mycenarum commemorandis. Le- 
Bigitur σολυτύρων, predivitum. — Musg. 
Tees ósws» displice. Num «ve exo». 


953. paite ex σύχης φρονῶν σπολὺ,] 
Lege majora spirans quam ejus fortuna 
Portus. Opinor, xavafeoer φῆς 
eyes — Noster supra v. 959. Σπαιὸς αὖ - 
free τοῦ S1es “λιίω φρονῶν. Phoen. 715. 
μεῖζον αὐσὸν à Θήβας φρονεῖν, Ku 
e 'Alodarwoo xai στρατῷ πισοιϑύτα. Andr. 
(v une Vl» ἀρχαῖς ἥμενοι navà “τό- 
- δόμεν μεῖζον», bei οὐδένες. 
non male legeretur, aside «ἧς 
Qua varietate dixi ad v. 461. 
; Soph. CEd. T. 885. 
Eimsi. 
». Canterus. Ordo 
"Abbas. — Sic TBa τί,- 
154. wüsee» ἦλθι, ibid. 1644. 
] Subsudi 45.  Barnesius. 
» ὅδόν eim θεῖναι») cujus locu- 
emplum in promtu non habeo, 
emendatur corruptus Sophoclis 
CEd. C. 1505. "Ara, σοϑοῦντι πρου- 
nal eu S1 Τύχην τις ἰσϑλὴν θῆκε 
eng des.  Heathii ionem, 
ἤϑηκι, adoptavit Brunckius. Legen- 
" ἐπκίκειο, Ἰύχη σις ἰσϑλὴ 'énsi φήνδι 
ei» ἱνανείαν)] Subaudi ὅδόν. Alii pro 
tiva, τύχαν legunt, et cum ἐναντίαν jun- 
; quibus haud assentio. — Barnes. 
955. eva» S. Τύχην E. G. Anlegen- 
sa) μεφίστησιν [αὐφσὸν τῆς] νύχηεϊ 
KXuc enim alludere videtur vulgata lectio 
νύχας. Deconstructione vide indicem ed. 


fft jl 


Ü 
τί 


H 
j 


ὙΠ 


"f 


fef 


Beckianm v. Μιδσεάνα.. Τύχης pro εὗσυ- 


xí«s. Contrario sensu v. 714. Elmal. 


esxu-] MSS. Steph. exa». M88. E. 
G. evxus — Musg. 

936. 8. βείτας Διὸς vgemaies] Citat 
M vius Pham. 1266. ΤΙἱολύνωπες, l» 
σοὶ Ζηνὸς ὀρθώσων Bora; Ἰροσα». — Et v. 
1487. Οἱ μὲν Διὸς τροκ αἴὸν ἵστασαν (leen- 
σαν duo codd.) βιέσαι.ι. — Unde non male 
nostro loco legeretur «eesa;er, ni sequere. 
tur καλλίνιπον. — Adde Suppl. 657. Tis» 
γὰρ τροπαῖα Ζηνὸς Αἰγίως τόκοι "Eeeneto, 
Ubi Reiskio κλωνὸς pro Ζηνὸς legenti recte 
adversatur Markiandus, — Eilms/. 

βρίτας Διὸς esruiss] Confer Phan, 
v. 1965. et v. 1487. Musg. 

*q AXe; μὲν οὖν, 9, τ᾽ ἰσϑλὸς ᾿Ιόλεως,} Ree« 
te hic simul Hyllus et 1olaus junguntur, 
quia sb utroque pendebat hsc victoria; 
quin etiam singulis eorum tribuitur Eu- 

i czdes, precipue autem Hylle, 
ut Apollodorus Lib. II. c. 8. quem 
locum supra ad hujus febule argu- 
mentum, p. 250. (91.) enarravimus; 
Strabo autem Geograph. Lib. V11I. Βό- 
φυσθιὺς μὲν οὖν, στρατεύσας εἰς Μαραύωνα le) 
τοὺς '"HonnAiou φαῖδας καὶ Ἰόλαον, Bonfn- 
σάντων ᾿Αϑηνακίων, ἱστορεῖται viri ἦν τῇ d- 
χη. Kei τὸ μὶν ἄλλο σῶμα Γαργηφτοῖ τοι 
φῆναι" τὴν δὶ κιφαλὴν χωρὶς lv τῇ Kepisfo, 
ἀποπόψαντος αὐτὴν ᾿Ισλάον περὶ σὴν πρήνην 
«i» Μακεοίαν ὑπὸ ἁμαΐζ,τόν. Καὶ καὶ φόψος 
καλιῖται Evpvefin; κιφελή. — Barnes. 

997. "lerae«v, statuebant, P. E. Vide 
superiorem annotationem.  Solenne li- 
brariorum vitium est ἔσσασαν pro iecara», 
stabant, quod nostro loco non convenit. 
Statuerunt omnes interpretes, quod Gree- 
ce dicitur ἔσφησαν. — Legendum ἰσφάναι 
pro ἱστάναι apud Aristoph. Eq. 268. 

Elmsl. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


ΑΔ. Ὦ μῖσος, ἥκεις; εἷλέ σ᾽ ἡ δίκη χρόνῳ; 


Πρῶτον μὲν οὖν μοι δεῦρ ἐπίστρεψον κάρα, 


» 4 


Kai τλῆθε τοὺς σοὺς “ροσθλέκειν ἐναντίον 

᾿Εχθρούς. ueni γὰρ γῦν 78 κοὺ κρατεῖς ἔτι. 
945 "Exsi»og εἶ σὺ (βούλομαι γὰρ εἰδέναι) 

*Os πολλὰ μὲν τὸν OvÜ ὅτου ᾽στὶ νῦν ἐμὸν 


Παϊῖδ' ἠξίωσας, ὦ ὦ πανοῦργ᾽, ἐφυθρίσαι ; ; 


€950 


T; γὰρ σὺ κεῖνον οὐκ ἔτλης καθυξρίσαι: 
"Ox καὶ παρ᾿ Αἴδην ζῶντά νιν κατήγαγες; 


«flc. Ο odium venis? num prehendit te Justitia tandem ὃ 
Primum igitur huc ad me converte caput; 

Et aude coram intueri tuos adversarios 

Hostes. Teneris enim nunc, neque nos tenes amplius. 


945 Tune es ille? volo enim scire, 


Qui viventem, ubi ubi nunc est, meum sepe 

Ausus es contumelia afficere, O veterator, filium? 
Qua in re enim non ausus es ewm afficere contumelia ? 
Qui vivum misisti ipsum etiam ad inferos, 


945. ἱναντίονς 944. πρατῇ γὰρ 945. 'Ἔπεῖοο εἶ σό, 947. ἰβοβρίσακ. — 948. etum 


Διὸς τροσαίον παλλίνιπον ἴστασαν βρίτα, 
Signum boc Jovis Ὑτορδῖ idem puto, 
cum Tropseo illo, quod bis in Pbhoenissis 
vocabat βρίτα, Διὸς τρόπαιον, (Yel τροπ'αἴον: 
utroque enim modo accentum patitur) ut 
v. 1965. IleAvsuxse d» σοι Ζηνὸς ὀρδωσα 
Beieos τρόπαιον. Et v. 1487. Οἱ μὲν Διὸς 
veétan» ᾿στασαν Bei ras. Jupiter autem 
Tropeus dicitur, (ut etiam Juno Tropza) 
vel propter dedicationem spoliorum, vel 
quod hostes in fugam vertat, a σρίσω, ut 
Btator dicebatur Romanis, quia eorum fu- 
gam sistebat. Vid. supra v. 867. De 
Tropeis autem, quod ex Hostium arma- 
tura constabant, Nos docet Virgilius, ZEn. 
Lib. X1. v. 5. Ingentem quercum, de- 
cisis unrigue ramis. Constitutt tumulo, ful- 
gentiague. induit. arma,  Mezenti ducis 
eruvias, Tibi, magne, [ropeum, Belli. 
potens: aptat. rorantes sanguine. cristas, 
Telaque. trunca. viri, et bis ser thoraca 
petuum Perfossumque locis : Clypeumque 
ez ere sinistre subligat, atque ensem col. 
lo suspendit cburneum. | De quo loco vi. 
desis Servium et De la Cerdam. Consta- 
bant quoque tropza aliquando ex devic- 


torum hostium suspensis capitibus, wi 


etiam columna et status victor, wd 
Deorum denique statuis et imaginibus 
&c. "Vid. Franc. Hosssi 
Attice, Lib. V1I. c. ult. ez Hofmensi 
Lexicon universale (licet doctus quidam 
vir dixerit, his Annotstionibus nos i9 
epüre) in vocibus trophseum, bei s 
et tropseus. Libenter autem nos lecte- 
ris gratia has ineptias ineptiemus; ne 
nos nihil ad rem dicendo inepti vides 
mur; et criticorum ineptas offensione 
formidando revera inepti simus, — Barnet. 
941. ὮΙ μῖσος, ἥκως. εἶλ!ί σ᾽ ἡ Wan χρῶ 
»w 1] 1ta sine interrogatione hsec legi pot- 
sunt, et fortasse rectius. "£1 μῖσος SUPER. . 
v. 59.  Elmsl. 
Ω, μῖσος ἥκεις. ) £1 μισηεί. Sic 
v. 59. " f). uigos, uf ἔλοιο, &c. E 
in Med. v. 1320. "à wise, ὦ I 
ἐχϑίστη γυνή. Et Orest. v. 414. Σείλδω »» 
σώδης ἀστρασὰς σεύγημ᾽ luis. — Est ΔΙᾺ 
abstractum pro concreto, de qua re vid, 
qua nos ad Bacch. v. 792. — Broderus. 
943. eges BA rus ἱναντών P. E. ἴῃ μὲς 
locutione ἐναντίον adverbium est. [ta noe 


ἩΡΑΚΔΕΙ͂ΔΑΙ. 991 


50 Ὕδρας λέοντας v ἐξαπολλύναι λέγων 
Ἔσειμκες. ἄλλα δ᾽ oi ἐμηχανῶ κακὰ, 
Σιγώ. μακρὸς γὰρ μῦθος ὧν γένοιτό μοι. 
Koux ἤρκεσέν σοι ταῦτα τολμῆσαι μυόνον» 
᾿Αλλ᾽ ἐξ ἁπάσης κἀμὲ καὶ τέκν᾽ ᾿Ελλάδος 

55 "Ἤλαυνες, ἱκέτας δαιμόνων καθημένους, 
Τοὺς μὲν γέροντας, τοὺς δὲ νηκίους ἔτι: 
᾿Αλλ᾽ ηὗρες ἄνδρας, καὶ πόλισμ' ἐλεύθερον, 
Οὗ σ᾽ οὐκ ἔδεισαν. δεῖ σε κατθανεῖν κακῶς. 


955 


960 


950 Et mandans ut perderet hydras et leones 
Misisti ; et alia mala, qus excogitásti, 
Taceo, esset enim mihi longa oratio. 
Et tibi non satis fuit ista solum audere, 
Bed etiam ex omni Gracia me et liberos 
955 Depulisti, sedentes supplices deorum, 
Partim quidem senes, partim vero adhuc infantulos, 
Sed invenisti viros et civitatem liberam, 


Qui te non metuerunt; oportet te misere mori, 


951. "Ἐπιμσιε, 957. ᾿Αλλ᾽ εἶρις 


Hec. 960. αἴτιόν «1 καὶ νόμος, Τυναῖκας 
p», μὰ βλίσειν ἰναντίον. Med. 469. 
"uw ϑράσοι «(δ᾽ ἰστὶν, οὐδ᾽ εὐσολμία, Di- 
p nazés δράσαιντ᾽ ἱναντίον βλίπων. 

. Elmsl. 
$5.3. Kal cX5f; σοὺς σοὺς woes Al eur ἷναν- 
w "Exfees.]. Mihi videtur lyavri«vg ex 
wrso stantes esse explicandum, nisi quis 
lit ἱναντίος legere idque ad «3 referre. 

Faehse. 

M6. Ὃς “πολλὰ μὲν «i» fd, ὅτον ᾽στὶ 
᾿ δμιὅν.} Ita interpungunt edd. nonnul. 
velut si ὄντα vivum significet, ut in 
iL 938. Mes quidem sententia, pro 
bis τὸν δνδ ὅσον ᾽στὶ νῦν, eodem sensu 
troque dicere poterat poéta, τὸν οὐκίσ᾽ 
s »» ta Admetus Alc. 1111. Kern, 
9 «io ler, τιμᾶσθαι χριών. Qui mox 
Bicit, v. 1115. Θ άνοιμ᾽, ἐκείνην; καίπερ 
. Beas, «poles. ἴὕ0ἱ manifesto idem 
Dificant verba ὅσον «ie leer et xaimio οὖς 
us Eadem locutio diversa significa- 
ae occurrit in Ion. 1307. Τὴν e» ὅσου 
᾿ leri, vesfí eu. Ubi verba ὅσου σοι 

qvis esi ler; explicanda videntur. 
ejusdem fabule, v. 564. — Elmsl. 


«i» )f scribi jubet Heath. — Beck. 

948. καδυξρίσαι G. Que vox senarium 
claudit supra v. 458. et nostro loco adhi- 
benda videtur, ut vitetur invenusta alteri- 
us vocis repetitio. .El»sl. 

ἐφυξδροίσα, ,] MS. G. ««ὐνξοίσαι. Musg. 

949. Ὅ; καὶ ««9 ἴλην ζῶντά v» κατήγα- 
γις. &c.] Herculis labores respicit, quos 
omnes illi injunxit Eurystheus, Vid. 
Apollod. Bibl. Lib. Il. c. 5. ubi de iis 
prolixe agit. Item Nat. Com. Mytholoz. 
Lib. VII. c. 1. Poete plures in iis de. 
scribendis luserunt ; ut Lucretius Lib. V. 
in principio, Ovidius, Seneca, Si]ius Ita- 
licus, Claudianus, Ausonius S donius, 
Bathius, Grzce vero Quintus Calaber, 
Anthologia, p. 308, &c. Unus hic Mar- 
tialis nobis sufficiet : δὲ cupis lcide cog- 
noscere, facta prioris, disce. Libun domuit, 
Zlurea mala tul. — Peltatam Scythizo dis- 
cinrü 44mazona modo, Jiddidit /— dfrcadio 
terga Leonis pro. — JEripsd πὶ sylvis 
Cervam, Stymphalidas stris Abstulit : a 
Stygia cum Cane venit agua. Fwcundam 
vetuit reparari mortibus Hydram ; Hes- 
perias Tusco lavit in amne Boves. Barnes. 


* 


998 


ETPIIIIAOT 


Καὶ κερδανεῖς ἅπαντα. χρῆν γὰρ ovy, ἅπαξ 
960 Θνήσκειν σε, τολλὰ πήματ᾽ ἐξειργασμένον. 
AT. Οὐκ ἔστιν ὅσιον τόνδε σοι κατακτανγεῖν. 


AA. "Αλλως ἄρ᾽ αὐτὸν αἰχμάλωτον εἴλοροεν. 


965 


Eieyti δὲ δὴ τίς τόνδε ρμιὴ “γανεῖν νόμος ; 
ΑΓ. Τοῖς τῆσδε χώρας προστάταισιν οὐ δοκεῖ. 


Et lucrifacies omnia: oportet enim non semel 


960 Mori te, qui multa scelera patrásti. 


Nun. Non tibi illum interficere concessum est, 
4fic. Frustra igitur eum captivum cepimus. 
Quee vero lex prohibet illum interfici ? 

Nun. Non placet principibus hujus regionis. 


959. χρὴ γὰρ 961. C ori personam preefigit Aldus. Sic etiam vv. 964. 966. 968. 


970. 972. 974. 
Sic etiam vv. 965. 967. 969. 971. 


Reisk. emendat κέφω σι γῆς; scil. ἔσιμ- 
7i. Beck. 

959. Καὶ πιρδανιῖς ἄσλατα frustra con- 
jicit Musgravius. — Noster Med. 455. 


Πᾶν xíplos yes ξημιουμίνη Quy. Κίρδος 
in re simili usurpat Soph. Ant. 461. εἰ δὲ 
φοῦ χρόνον TIoósbty Savevmau, niolog ade ἐγὼ 
AÍ 


y. 

xu» oportebat, recte Reiskius. Non 
enimre vera bis moriturus erat Eurystheus. 
Noster Med. 573. x,» && ἄλλοθιν ποϑιν 
βεοτοὺς Ilaidag «τικνοῦσθαι, ϑῆλν Y. οὐκ εἷ- 
γα γίνος. Ubi sententia prorsus absur- 
da esset, sj legeretur χρή. Χρῆν σε Sani 
vel morte dignus es, vel moriere significat, 
χρή σι Sani» tantum moriere. Has voces 
ssepissime in libris vulgatis permutari ne- 
mo nescit. Longe ssepius autem χρὴ pro 
χρῆν quam χρῆν pro χρὴ reposuerunt li- 
ib Malevulgo legitur xà apud nos- 

trum Alc. 752. (ubi legendum, οὐ y 
egd' ἴτ᾽ εἰς ταυτὸν στίγος Nuef) 960. Án- 
drom. 809. et alibi passim. "Malim etiam 
xim in Hec. 264. 'AAX οὐδὲν αὐτὸν 
(Achillem) ὅδε γ᾽ (Polyxena) εἴργασται 
καπνόν. ᾿Ἑλίνην n» αἰτεῖν χρῆν τάφῳ vQe- 
σφάγμασα. Sed v. sequente recte se ha- 
bere videtur χρή: Εἰ δ᾽ αἰχμάλωτον χρή 
ew ἴκχριτον ϑανεῖν, Κάλλιι 9᾽ ὑσερξφίρουσαν, 
οὐχ qo» vobi. In Hippol. 345. ubi pra- 
stare mihi videtur, Πῶς ἄν σύ μοι λίξωιας &ul 
χρῆν λίγειν, χρὴ ex Aristophanis Equitibus 
invexit Brunckius, In qua fabula vulgo 


Ib. οὐκ dre ἀνυσφὸν, 


962. Nuntii personam preefigit Aldus. 


Ib. ἥλομεν | 


legebatur, v. 135. NI. A£e edis «sia. καὶ 
eí σοῦτον χρὴ σαδεῖνι AH. Koneum ἴως ὦ 
ἵσιρο! ἀνὴρ βδιλυρώξερος Αὐτοῦ γίνωνο. mr 
ταῦτ᾽ ἀσύλλυτα.. Αὐτοῦ γίνητα, edidi 
Brunckius, cum hac annotatione : Sic ὦ 
Vulgo γίνοισε. — Illud magis ad. loquendi 
normam ezactum arbitror. Videlicet cum 
pracedat verbum presentis temporis yeí 
Addere poterat, soleecum esse ἕως d» ψί» 
sure. Sed ne sic quidem omnia ssma 
erunt Nam superiori versu propter td- 
brachyn ante anapestum collocatum tag. 
nifesto delendum ἄν. Quo deleto, neces. 
sario revocandum γένοσο. Nam 
quidem les γίνηται, wei» yivneus, et 
lia, omisso &» dicere licuit, non vero co» 


micis et prosse orationis scriptoribus, Ut - 


autem recte se habeat γένωτο; pro praesenti 
χρὴ repone preteritum χρῆν. — Propte 
similem caussam malim χρῆν apud Soph, 
Ant. 666.  Elmsl. 


κερδανεῖς dvarre.] Legendum, ni fallog,. 


πιρδανς ἄπσλατα, εἰ lucrifacies immenm. 


Καὶ κερδανιῖς ἄσαντα. IIeAAe Non 4 
iaeciroig τὰς σὰς εἰς τὸν Ἡρακλῆ xa) ipsi 
ὕβρως. Οὐ γὰρ ἁσλῷ Savéep δι σι SanA, 
vé» πολλαπλάσια κακὰ αισραχότα. 
δαίνω δὲ τὰς ὕφριις longe aliter hic dici 
atque χερδῆσαι, ζημίαν. 
310. Barnes. 

và σάντα, omnia tua facinora ip lucy 
habebis semel pro omnibus morem 


Vide Cydop. ^  ; 


bi nd 


HPAKAEIAAI. 


65 ΑΔ. 
AT. 
AA. 
AT. 
ΑΔ. 

"o ΑΓ. 


399 


Tí δὴ vià ; ἐχθροὺς φοισίδ᾽ οὐ καλὸν κτανεῖν; 
Ovy, órriy. ὧν γε ζῶνθ᾽' ἕλωσιν ἐν μάχη. 
Καὶ ταῦτα δόξανθ᾽ Ὕλλος ἐξηνέσγετο; 
Χρῆν δ᾽ αὐτὸν, orta, 
Χρῆν τόνδε μὴ ζῆι, μὴ 
Tér ἠδικήθη πρῶτον οὐ θανὼν ὁδε. 


970 
yd ἀπιστῆσαι y lori. 
᾿ ὁρᾶν Φάος τόδε. 


965 «Ὧ(ἴς, — Quidnam hoc rei est, an istis non honestum est interficere inimicos ? 
Nun. Non quem viventem ceperunt in prelio. 
4lc, | Et bsc decreta Hyllus probavit? 
Nun. Decet, opinor, illum huic urbi immorigerum esse. 

. «2. ἵπιο tum non oportebat eum vivere neque lucem videre, 

970 Nun. Tum primum est injuste factum, quod iste in bello non est necatus. 


965. Τί δὰ «£V, ἰχϑροὺς rue, δ' 967. MQuv €. 969. uid ἐρᾶν (dos dev. 
, ͵ 


lH. Os» ler» Pe P. E. 
T. 1045. OP. Σὺ Σ ἢ εἰς ἄλλος i» 
Ὁ ὅσω βείσας , (Confer Or. 1086.) 
"au, θιγὼν γὰς ὅσιόν lec lee μέν. 


este monet Tyrwhittus, personarum 
ima ab boc versu ad v. 974. mendoss 
οἴαξι. Et Bernesius quidem vidit, 
dnd Tod primus τς aad. 
e» primus anim 
5 Tyrwhittus, ad Nuncium pertinere 
Chori persone preefigitur. Os- 
hme v. 967. ubi Alcmona alterum 
rogat, an Hyllus princi- 
P Atticorum sententiem &qug animo 
a8; id quod Chorus sque, ac Alc- 
i debuit. Ostendit etiam 
068. ubi Chorus non, nisi venia Alc- 
uimpetrata, sententiam suam profert; 
d zidiculum esset, si prius de eadem re 
w se collocuti esent. — Kimsl. 
Me foc] Hec nuncio tribuit Prev. se- 
8$ ín personarum distributione Mus- 
sum et Beck. 
Wl. "AXXes Re αὐτὸν αἰχμάλωτον εἷλο- 
] Ad hunc versum et deinceps pro 
velim 'AAx. scriberetur. Quid enim 
attinet, hec cum Choro ex- 
tulase? Aut quomodo decuit servum 
ba sues dominse preripere? Quomodo 
wm ie mentem sue domins adeo in- 
δὲ in cute perspectam habuit ; cum 
πιο illa se inexorabilom ostenderat ? 
Jot, VI. 


Credo itaque, hic loci Alemens nomen 
quinquies substituendum, Nuntil videlicet 
loco; quanquam, quia omnia exemplaria 
alias legunt, nec id ab ullo animadversum 
video, nihil ego muto; moneo tantum. 


Jarnes. 

965. Noster Bacch. 810. Tí Σὲ οὐδ, 
sig γυναῖκας ἰξ ἀνδρῶν «119, Ion. 275. Τί 
δὴ ce , dp. ἀληδὶς d μάτην λίγες (vulgo 
λόγο),  Elmsl. 

966. $e» ἄν γι ζῶνδ᾽ 1Ame»]. De cle- 
menti hoc instituto vide orationem Nico- 
lai apud Diod. Sic. Lib. XIII. c. 23. et 
26. Musg. 

967. AéfaMf conjunctim primus edidit 
Süblinus, secundus Portus. Elms. — 

968. Sententia omnino postulat ut le- 
gamus, xen δ᾽' αὑφσὸν eb μὴ «à. ἐἰσιστῆσαι 
xoi. EHeathius. Paorticulas οὐ μὰ nemo 
unquam ita adhibuit Hec per ironiam 
dici monui ad v. 512. Sic etiam Bar- 
nesius. 

An scribendum [cum Reiskio] &euve- 
σῆσαιἢ Musgravius — Sic etiam ad v. 
1024. Fuerunt scilicet qui ἐσωστεῖν, non 
obedire, dme», non credere, scribendum 
censerent, "Vide Marklandum ad Suppl. 
$99. Cum autem «iíficfe, parere et cre- 
dere promiscue significet, non video quibus 
rationibus nitatur ea sententia. Eo sensu 
quo nostro loco legitur &«;e«seas utrum- 
que ἀσιδῆσαι et ámufiieas usurpant tragici. 
Soph. Phil 1447. Οὐκ ἀσιδήσω «οἷς tes 
μόνως. Eurip. Or. 21. Ὅμω Σ᾽ ἀσίπεων, 
οὐκ ἐπιδήσας ϑιῷ. — Ems. 


σς 


400 


ΑΔ. 
ΑΓ. 
ΑΔ. 
ΑΓ. 
975 ΑΔ. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Οὐκ οὖν ἔτ᾽ ἐστὶν ἐν καλῷ δοῦναι δίκην; 
Οὐκ ἔστι τοῦτον ὅστις ἂν κατακτάνοι. 

y /, Ἁ xy» "5 / 

Εγωγε. καίτοι φημι xao εἰνα! viva. 
Πολλὴν xo ἕξεις μέμψιν, εἰ δράσεις τόδε. 
QA» πόλιν τήνδ᾽, 


(οὐδὲν ἀντιλεκτέον) 


Τοῦτον δ᾽, ἐπείπερ χεῖρας ἦλθεν εἰς ἐμὰς, 
Οὐκ ἔστι θνητῶν ὅστις ἐξαιρήσεται. 
Πρὸς σαῦτα τὴν θρασεῖαν, ὅστις ὧν θέλη, 


4lic. Haud igitur amplius honestum est eum dare pamas? 

Nun. Nemo est qui hunc interfecerit. 

4llc. Egomet ; quanquam et me aliquam reputo. 

Cho. Magnam habebis reprehensionem, si heec feceris, 
975 .4lc. Amo hanc civitatem ; non est contradicendum : 

Sed hunc, postquam in manus venit meas, 


Nemo mihi mortalium eripiet. 


Quamobrem me, quisquis voluerit, audacem 


971. Οὐκοῦν ἔτ᾽ lern—D3inn. 973. "Ἔγωγι nai ci ni x&v μεῖναι «on ; 978. Gevig ini 


ἀκ στῆσα!) Àn scribendum ἀτωσεῆσαι ὃ 
Mus. 

Χρῆν δ᾽ αὐφὸν, eua, en) ἀπιστῆσαι x Soi.] 
Omnino ironice legendum, vel interroga- 
tive; quali modo nos versionem Latinam, 
qu prius male habebat, emgndavimus, 

el ezài σισφεῦσα, legendum. — Barnes. 

Ita jam Reisk. conjecerat Heath. vero 
monet, sententiam postulare: ez» δ᾽ αὖ- 
viv ὦ μὴ 750 ἀσιστῆσα, ovi. — Deck. 

969. Voluit Darnesius, opinor, φάος 
«69i, Οὐδ verba senarium claudunt in 
Hippol. 911. 997. Alc. 1158. Musgra- 
vii emendatio eo nomine improbanda est, 
quod φῶς potius quam ($e in senariis 
ante vocalem collocare solent tragici, ne 
pro iambo aut spondeo sine caussa exhi- 
beatur tribrachys aut dactylus. — E/msl. 

Metro succurrit Barnesius legendo μηδὲ 
ὁρᾶν φάος τότε. Malim, ordine vocum 
mutato, μηδὲ φάος ὁρᾶν iri. Musg. 

970. [Interpretatio Musgravii parum 
mihi satisfacit, quamvis meliorem afferre 
nequeam. Non video quomodo qui po- 
nas sceleris non det, ἀδικεῖσθα, dici possit. 
Téri, in ipsa acie, Brodseus ad v. 1009. 

Elmsl. 

ἀδικήϑη.} Explicandum cum Barnesio 
injuste absolutus est. ἠδικήθη, ὅτι δίκης οὐκ 
ἴσυχι. Tunc primum injuste cum eo ac- 


tum est, quod non interfectus sit. Leg 
aliquando: ἠδίκει σε: ea tbi injuria 
hunc non initio peremtvm esse. Ca 
placebat ix3ussi9. — Musg. 

970. Tóc ἠδικήθη πρῶφον, ὦ Se 
Canterus ἐκδικήϑη legendum putabat 
id non probat Scaliger; nec mibi q 
ulla alia lectio &que huic probanda 
tur. Chorus enim dicit: Non jem 
tra omnes justitixse regulas, in prole 
tus et vita donatus, morte donandk 
mori debuit, injuste tunc erat absol 
non iterum ergo legi subjiciendus, 
erit altera injuria. Tum primo ix 
passus est. hic, mon morte mulo 
Haud nunc iterum injuste cum eo 
dum, contra belli leges in. discrimen 
denuo cum vocando. — Tunc enim lic 
Juste salvatus, haud jusle nunc met 
quia legum. sanctitati;et urbis nostr 
nori omnino prospiciendum cst, etc. 


971. Minime audiendus est Barn 
qui pro £e, legi vult «ír:, quod se 
tiam corrumpit. — ZZeath. 


979. Forte ὥς «iu.  Constructia 
ἔστιν ὡς κτάνοι vig, i nequit, u «€ 
quis. Reiskius. Diversa nec melien 


bet Heethius. Verte ad mentem ἢ 


gravii, Nemo hunc imierficiet, ἰδέα 
ὥ 
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Καὶ τὴν Φρονοῦσαν μεῖζον ἢ ἢ γυναῖκα χρῆ» 


JO Δέξει. τὸ δ᾽ ἔργον τοῦτ᾽ 


ἐμοὶ τεπράξεται. 


ΧΟ. Δεινόν Ti, καὶ ξυγγνωστὸν, ὦ γύναι» σ᾽ ἔχειν 


Νεῖκος πρὸς ἄνδρα φόνδε γιγνώσκω καλῶς. 


985 


EY. Γύναι, σάφ᾽ ἰσθι μῆ pa θωπεύσοντά 0$; 
Μὴ δ᾽ ἄλλο μηδὲν τῆς ἐμῆς ψυχῆς πέρι 

85 Δέξον, ὅθεν xe δειλίαν ὀφλεῖν φινᾶ. 
Ἐγὼ δὲ γεῖχος οὐκ ἑκὼν τόδ᾽ 7 "pun 


Et animo concipientem majora, quam decet feeminam, 
380 Dicat: haec tamen res a me peragetur. 
Cho. Grave quoddam et venia dignum, O mulier, te hibere 
Odium adversus hunc virum, cognosco probe. 
Ev. O mulier, certo scias me non adulaturum tibi esse. 


Nec aliud quicquam pro men vita 


965 Dicturum, unde oporteat me ullius condemnari timiditatis, 
Ego enim non volens contentionem hanc suscepi ; 


᾿ 981. σνγγνωστὸν 982. γινώσκω 985. δωυπιύσαντά et, 


θεῖο esset, eri κατακτινεῖ ut mox 
UV. decus ἱξαιρήσιται. Sed optativus 
Ο᾽ ἄν futuri significationem passim 
et. lta noster supra v. 345. Οὐκ ἄν 
ma Bep». ld est, Οὐ λιΐψω βωμόν. 
res est. Elmsi. 

anth. vulgatam reddit: Non inpree- 
wum rite morietur, quicunque sit is, 
zn interüciat. — Beck. 

y. 8 Tyrwhitti emendatione in 
"m infelices aliorum conjec- 
snemorare supersedeo. — Eimsl. 
time Tyrwhittus : 


yenpt* “αὐτο φημ) 


néj4^ ναί τινα. 

Musg- 
atingue post ἴψγωγε — Ipsa eum in- 
ἔπε; et quid dicam manere aliquem, 
»9, qui eum interfecerit ? Heath. 
elak. scribit: "Eget xai φημὶ, ego 
illum occidendum esse, eveniat, quod- 
ree tandem me manet. — Beck. 

"". Verbum ἐξαιρεῖσθαι haud secus at- 
ἀβαιρώσίαι, duplicem accusativum ad- 
it monente Valckenario Diatrib. p. 
Bed aliud agebat vir summus, cum 
- locum in exemplum assumsit. 
Με allegare debebat Alc. 864. Οὐκ 
^ dens αὐτὸν ἱξκιρήσιτα, Multo 


985. (Aus ená. 


minus Med. 788. «ín» γὰρ κατακτινῶ 
Táp . οὔτις levi» ὅσσις ἰξαιρήσισα.. — Ubi 
vide an legendum, ὅς νιν ἐξαιρήσεται. 
Quamvis enim sspe occurrant eve; ἐσεὶν 
ὃς, et οὐκ devi» σεις, hoc uno in loco re- 
peri οὔςσις lel» ὅσοις. Εἴτις ἴσθ᾽ ὅστις dixit 
Soph. (Ed. C. 1167. ἦν « ὅστις noster 
Androm. 907. ᾿ἘΕξαιρεῖσθα, cum duplici 
accusativo legitur apud nostrum Alc. 69. 
Iph. A. 972. monente Valckenario, et 
apud Soph. El. 1208. Μὴ, «ὃς γενείου, μ᾽ 
ἰξίλῃ (vulgo μὴ Cin) σὰ φίλτατα. Elmsl. 
978. ὅστις ἄν θίλῃ. | Diver est hujus 
loci ratio et v. 972. ic enim particula 
cum pronomine conjungitur, ibi cum ver- 
bo. Δ νι. 
981. καὶ συγγνωστὸν, Malim: χάσύγγνων»- 
rA immisericors, veniam non concedens. 
Non inepte legas κἀσύγγνωστον. Juli- 
anus Imp. unti ἄλλως ἀσύγγνωστον οἶδά 
σι pit σοὺς σοὺς. Epist. XL. Pari sen- 
su adhibet Hesychius v. ἀγνώρεονεξ. 
Musg. 
983. ῥωπσιύσονεά σε edd. recentiores. 
Elmsi. 
984. Videtur ipz; deesse ante «vx s. 
Canterus, 'Eus;, quod ex Hervagiana 
prima exciderat, primus restituit Barne- 
sius — Elmsl 
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Ov δῆτα, σοὶ μὲν αὐτανέψιος γεγὼς, 

Τῷ σῷ ὃδὲ παιδὶ συγγενὴς Ἡρακλέει.- 

᾿Αλλ᾽ εἴτ᾽ ἔχρηζον, εἴτε μὴ, (θεὸς γὼρ ἥν) 
990 Ἥρα με κάμνειν τήνδ᾽ ἔθηκε τὴν νόσον. 

᾿Επεὶ δ᾽ ἐκείνω δυσμένειαν ἡράμοην, 

Κάγνων ἀγώνα τόνδ᾽ ἀγωκιούμενος, 


Sum enim tibi quidem natus consobrinus, 


Herculi vero tuo filio cognatus. 


Sed sive volebam, sive nolebam (dea enim erat) 
990 Juno fecit ut ego boc morbo laborarem. 
Postquam autem cum illo suscepi inimicitiam, 


Et decrevi certare hoc certamen, 


987. ἤδη ys σοὶ μἱν 988. ᾿ραπλί:. 


984. Maj ἄλλο μηδὲν τῆς luus ψυχῆς 
síe;] Olim cum in nonnullis exemplari- 
bus defuerit ἐμῆς, Canterus conjectando 
dixit: Videtur ἐμῆς deesse ante dex. 
Duportus iwes maluit. Ast Aldino edi- 
tío ante utrosque recte iua; legebat. 

Barnes. 

985. AuAÍas ὀφλιν «sx P. E. ἾὯΩφλον 
aoristum esse monui ad Aristoph. Ach. 
689. Divenia tamen de accentu fuit ve- 
teris matici sententia, cujus testi- 
monium Photio debetur: "Οῴλων xai fje- 
q«i» (vox corrupta). σὰς σρώταρ συλλαβεὲἰς 
φῶν τοιούφων οἱ ᾿Ατσιποὶ ἀξύνουσι. Olim 
suspicatus sum nostro loco scribendum 
esse, δειλίαν ὀφλεῖν vw, eo sensu quo dixit 
Herodotus VIII. 26. ἐνθαῦτα ves y»w- 
pur 7γχυραιτάφην Τριτανταίχμης ὁ Ascapá- 
ses, δωλίην ὦφλε πρὸς βασιλῆοι. Tta Soph. 
Ant. 470. Σχιδόν τε μώρῳ μιωιρίαιν éQe- 
aá»w. Sed recte se babere accusativum 
patet ex Herc. 1339. μὴ δειλίαν ὄῷφλω civ, 
isAerón φάος. Ubi εἰν pro accusativo 
recte accipiunt interpretes. — Elmsl. 

986. "Ἔγωγε proculdubio scripsisset 
Brunckius, si hanc fabulam edidisset. 
Quem vide ad Soph. Ant. 1196. Aj 
486. 678. El 951. Aristoph. Ach. 509. 
Quee omnia loca emendando corrupit. 

986—991. 'Heóue» utrobique n- 

censet Brunckius ad Ant. 907. qui 
receptam formam Atticis abjudicat, 'Hea- 
in» habet noster etiam Phoen. 444. Iph. 
T. 1902. συνηράμην, Or. 758. ἤρατο, Iph. 
A. 938. aeuo, Or. S. Plato Comicus 


7 


apud Priscianum, p. 1185. *0s« 
Κλίωνι σόλιμον ἡράμωην». Ἐκεῖ. 
987. Οὐ δῆτα P. E. No indeed 
nostrum supra v. 508. Hec. 3€ 
pol 1065. Ak. 571. Andre 
JEsch. Prom. 347. Quomodo s 
eb jara Ortum est ὅδη 99? Med 
modo quo in Herc. 1137. ut m 
v. 805. ex «4 δῆεα ortum est e 
Quamquam fatendum est οὐ ien 
ab ἤδη γε abease, quam οἵ δῆτα 8. 
Sed passim a librariis permutata: 
OT. Solenniter in. M8. 
eive ct ἥσευ, inquit Musgravigs . 
135. ubi ewe pro ἦσον babent e 
ne& Sic etiam edd. veteres fi 
1092. Idem monet utrumque e 
pro $e» babere in Hel. 791. 
ibid. 575. Sic etiam utesquwe οἱ 
et liber P. in Iph. Aul 670 : 
Marklando. In contrariam per 
catum est in Hel. 490. ubi le 
'AAA' οὔτις (vulgo $ «s5) lel ài 
ἔχων ἀνὰρ Nico παρ᾿ éxfan. 
5: ς᾽ οὐρανόν. Adde Soph. PhiL 
abra] Ab utraque part 
erant Eurystheus et Alcmens. 
que enim avus paternus fuit Peza 
ternus Pelops. Persei filios fujs 
nelum Eurysthei patrem et Elec 
Alemcne patrem nemini ignob 
Alcinenze matrera. Pelopis $Bam 
noster supra v. 212.  Eurysthel 
matrem Pelopis fliam, fuisse co 
Thucydide I. 9. ubi Pelopis διε 
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Πολλῶν σοφιστὴς πημάτων ἐγιγνόβιῆν, 

Καὶ s0AX ἔτικτον γυχτὶ συνθακῶν ἀεὶ» 
995 Ὅσχοως δρώσας καὶ κατακτείνοις ἐμοὺς 

Ἐχϑροὺρ, τὸ λοιπὸν μὴ ξυνοικοίην φόβῳ, 


Εἰδὼς μὲν οὐκ ἀριθμὸν, ἀλλ᾽ ἐτητύμως 


1000 


. "Asüg. ὄντα τὸν δὸν παῖδα. καὶ γὰρ ἐχθρὸς ὧν, 


Fui excogitator multorum malorum, 
Et multa peperi noctu considens perpetuo, 


995 Ut vexatis et interfectis meis 


Inimicis, reliquum tempus cum metu non habitarem, 
Sciens quidem non numerum, sed vere 
Virum esse tuum filium: quamvis enim inimicus fuerit, 


993. bynéaum, 994. συιθαεὼν 


lirjutl svincolus (μησρὸς 130.93) vo- 
[I ὀσέρφχων, "x. Δ 


135. 

ae. δυγγενὰ,} Quippe Stheneli filius, 
Depos, Persei filius quoque 

3 erat, neptis Alcmena. vid. 
7 Lib. Fl. e. 4. sect. 5. Muss. 
*ReusA lU.) Sthenelus, Persei fii- 
fhetgn genuit. Electryon vero, 



















"smatrem.  BDrodeus. 


: μὲ πάμνων c») Iani e» 
| JJ. 1 νόσον, Ut νοσεῖ» νόσον" ἴϑηκι 
Mess ἐσούησε. Barnes. 
ewésae» P. E. Nullum aoristum 
zm hoc verbum habere recte sus- 
Bernesius. — Addo, neque pri- 
Gaxé» pro fexe» sensu postulante 
Brunckius apud Soph. Trach. 29. 
10ale retinuit in CEd. C. 1166. 
y noster supra v. 240. fas:, Soph. 

M. T. 20. Aj. 106. 325. /aseven, Qd. 
W. 940. δέκ imperativum Aj 1172. 
Und nostrum Hec. 1135. pro ᾿δάκουν 
B fax. Confer Porsonum δὰ 

1138.  Elmsl. 
συνϑαπὼν)) De nocte tenquam 

loquitur. Sic νυκσὶ ποινάσανσες 

Pindsr. Pyth. IV. Epod. 5. vid. 
; A ^ 957. Musg. 

Β6 ef Lesco rone) συνδαπὼν à1,] Zov- 


We pto, Hcet nonnulla hujusmodi fa- 


996. esXo sri» μὴ συνοιπαίην 


tear; sed quod níhil hic σὺν hsbet; Noctes 
enim totas sedere melius esset, quam con- 
sidere, nec id sque bene, ac contabescere ; 
nempe studendo et enimum versando; 
quare puto legendum evrraxódv, contabe- 
scens et lucubrationibus pallescens, — Po- 
tuit enim his studiis invigilare; non modo 
sedendo, sed etiam super strato cubili; nec 
tamen his anxietatibus illum non mace- 
rari credibile est. Quod autem nocte heec 
illum machinatum dicit posta, ne quid 
preterea de Eurysthei anxietate, aut ma- 
litia, dicam, quibus insomnis detinebatur ; 
here de Noctis ad studia commoditate di- 
cit Theon : Ὁ δὲ σοφὸς Σοφοκλῆς ei vade, 
Εὐφρόνην ἀςσικάλω σὴν neg ; Obx, ὅτι ei 
femi ὡς μάλισφα «ότι τοῖς ἀνϑρώσοις *Ta- 
enyínea; ; Hinc Homerus: Οὐ χρὴ σαννύ- 
zi» εὕδειν BovAnQspes ἄνδρα. — In quem lo- 
cam Eustathius fol. 166. lin. 1. Δεῖ φοί- 
vy» φὸν φοιον τον λέχοτα διδόναι «i ἰγφηγορέ- 
Twy zai σῇ Noaci, à τὰς τηνικαῦτα enispus 
vw» βουλ “βόρων, παφὰ cn ΤΙ αροιβίαν φὴν 
λίγουναν" "Ev "veri βουλή" διὸ καὶ Εὐφρόνη 
λίγιψα. ἡ νὺξ, ὥς φασιν οἱ παλαιοί. ὅδθεν 
λαβὼν Ebgreíóns "Ἤδη «voc ἄλλως »νπαὸς 
li» καπρῷ χρόνω ᾿Εφρόνσισα, nai izg* ὡς σῶν 
"αιριωφίρων rnixptwr νυκτος μάλι,σσω Qoevei- 
Censo». — Barnes. 

995. Primam in δρώσας corripit noster, 
auctorem fortasse secutus  /Eschylum 
Προμηθεῖ Avemivw, cujus verba debemus 
Straboni 1V. p. 185. Βάλλων δηώσεις ja- 
Mes Λίγυν σφροιτόν. 

Archilochus apud Stobeum CXI. p. 
580. "E»vd Am, xai σῷιν θαλάσσης ἠχήιντα 
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᾿Ακούσεται τά γ᾽ ἰσθλὰ, χρηστὸς ὧν ἀνήρ. 

1000 Κείνου δ᾽ ἀπαλλαγχθέντος, οὐκ ἐχρῆν p» «oa 
Μισούμενον πρὸς τῶνδε, καὶ ξυνειδότα 
Ἔχρθραν πατρώαν, πάντα κινῆσαι πέτρον, 10 
Κτείνοντα, κἀκβάλλοντα, καὶ v&yrsopuavor 5 
Τοιαῦτα δρῶντι, τἄμ᾽ ἐγίγνετ᾽ ἀσφαλῆ... 


Tamen a me preedicabitur, cum fuerit vir excellens, 
1000 Isto vero discedente, nonne oportebat me 


Invisum istis, et scientem 


Inimicitiam paternam, omnem lapidem movere, 
Interficiendo et ejiciendo, et omnia machinando? 


Sic agenti, mes erant in tuto. 
999. 'Axebetta: γ᾽ ilA&, 


$9 


aéparz. — Simonides Amorginus apud 
eundem LX XIII. p. 435. T$» Σ᾽ ἴσος 
&feht χαιτήεσο᾽ Vysisare. — Elmsi. 

996. Esch. Agam. 1443. Οὔ ue; φόβον 
μέλαδρον Vorig lerarus. — Elmsl. 

997. ev». ἀριδμὸν,) Non unum e mul- 
tis. Erasmus in Proverb. — Numerus. 
Brodseus. Citat Barnesius Tro. 477. 
Κἀνταῦ᾽ ἀριστεύοντ᾽ ἰγεινάμην cinyt, Οὐκ 
ἀριθμὸν ἄλλωι, ἀλλ᾽ ὑπσιρτάτους Φρυγῶν. 
Aristoph. Nub. 1203. ᾿Αριδμὸς, πρόβατ᾽ 
ἄλλως, dj Qeon; νινησμίνο. Ubi gl. apud 
Brunckium, «ava» -wA5n/«. Hoc pecu- 
liare habet noster locus, quod in eo unus 
Hercules οὐκ ἀριθμὸς dicitur. ᾿Αφιθμὸς Aé- 
ye», mcre words, Soph. CEd. C. 382. 

Elmsl. 

Vid. ad Bacch. v. 205.  Musg. 

οὐκ &p9uiy,] Non vulgarem, non ali- 
quem e multis. "Vid. Erasm. Proverb. 
Numerus. Sic Troad. v. 477. Οὐκ &e3- 
μὸν ἄλλως, ἀλλ᾽ ὑσιρτάτους Φρυγῶν. ἴῃ 
quem locum vide que nos. — JJarnes. 

999. 'AxevsiTa: μὲν ἰσθλὰ,} Barnesius ex 
emendatione Scaligeri. ᾿Ακούσισαι e γ᾽ 
iesf4à recte Musgravius ex emendatione 
Canteri. Articulum τά absorbuit ultima 
verbi syllaba «a. Cujus vitii alterum 
exemplum afferam. — Vulgo legitur in 
lph. A. 1207. Ei Σ᾽ εὖ λέλεκται ven, μὴ 
δή γε πτάνη,. Ubi non dubito quin illud 
νῷ", quod multis nominibus plane absur- 
dum est, metri caussa a librario illatum 
sit, qui in libro quem describeret, we, re- 
perisset. Me; autem cuam nullo fere ne- 
gotio e μα oriri potuerit, docebit Porso- 


1OOS. φεχνώμιενον. — 1004. eápà ybynt 


nus ad Med. 44. Scripsit Euripida 
fallor, Εἰ Y εὖ λίλεπσαι «ἀρὰ, p 
xvávng Tà» σήν τι πἀμὴν παῖδα, sal σι 
ἔσι. Εἰπεεῖ. 

᾿Ακούσιται τά γ᾽ ἰσϑλὰ,} Cantesi e 
datio est. Ed. Ald. ἀκούσιταί γ᾽ ἃ 
unde Scaliger ἀκούσεσαι μὲν ἰσϑλὼ. ] 

᾿Ακούσιται μὲν ἰσϑλὰ,} Cum prius 
batur : ᾿Ακούσεταί γ᾽ ἰσϑλὰ, Cantera 
plendo versum legebat: ὠπούσεσωι' 
ἰσϑλὰ, Scaliger: ἀπούσεφα, μὲν | 
quam lectionem nos pree altera prolis 
quia ἰσϑλὸν ἀκούειν dicimus pro saAa 
sine articulo, nisi δὰ verbum ipa 
referatur. Barnes. 

Forte, ἀκούσιϑ᾽ ἡμῶν ἰσϑλὰ. Bà 

1002. «ἄντα κινῆσαι σ'σρον,) Hosp 
Πάντα κινήσας πτερόν (sic ) σαι 
Idem: Πάνξα λίδον κινεῖν. 
μέμνηται ᾿Αρίσταρχος. ὅτε γὰρ πίρξ 
φοὺς “Ἕλληνας ἰσσρώσευσιν, ἡ τ τχδιὶς δὴ 
λαμῖνα. Desunt cetera, quse tamen 
Zenobium V. 63. legi possunt. P 
a Musgravio allegatus: Πάνσα AM 
£X» Πολυαράφι τῷ Θηβαίῳ vourn 
Ties, σριαμίνν τόπον ἔνθα Μαρδόνιος ὧι 
σιν, ὅτι Πίρσα, ἔφυγον, εὑρεῖν χρυσόν 
εἰρῆσθαι φασὶν ἀπσὸ τῶν τοὺς καρκπίνοσς 
ὄντων. Quse quidem interpretatio 
de Mardonio prestare videtar. Q 
enim proverbium, To leave mo sitos 
turned, in ore hominum audivi, qui 
donii nomen ne fando quidem audi 


4 
πάντα κινῆσαι πίφρον)] Sensus 
proverbii obvius est. De origin 
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05 Οὐκ οὖν σύ γ᾽ ἂν λαβοῦσα τὰς ἐμὰς τύχας, 
᾿Εχθροῦ λίοντος δυσμενῆ βλαστήματα 
Ἅ 


ἬἭλαυνες ὧν κακοῖσιν, ἀλλὰ σωφρόνως 


1010 


Ν 4.ὉἩ € M » , 9 / 
Εἴασας οἰκεῖν Αργος. οὐ τιν ὧν πίθοις. 
STA T» ͵ ᾽. » , /, 
Nur οὖν ἐπειδή jj οὐ διώλεσαν τότε 
10 Πρόθυμωιον ὄντα, τοῖσιν Ἑλλήνων νόμοις 


005 Τὰ vero, si meam fortunam usurpásses, nequaquam 


Infesti leonis invisos catulos 
Exagitüsses malis, at patienter 


Sivisses habitare Argos? hoc nemini persuaseris. 
Nunc igitur, cum non interfecerint me tunc 
JO Promptum mori existentem, ex Grxcorum more 


1005. Οὐκοῦν σύγ᾽ ἀναλαβοῦσα — 1006. δυσγενὴ 


am in voce, cui paria fere habet 
lus Lex. MS. addens tamen: οἱ δὲ 
"αι Quel» ἀπὸ cu» τοὺς παρπίνους S 
ww — Mug. 
»ra modera: ívoss,] Vid. quz nos de 
weverbio ad Iphig. Aul. v. 1249. 
Barnes. 
0G. Keisera,]. Interficere conantem, 
libi pessim. Vide Soph. CEd. C. 
Eurip. Phcen. 1617. Androm. 802. 
T. 27. Ion. 1224. 1286. (ex emen- 
me Duporti) 1200. 1508. 1326. 
. 1408. 1544. Quam significatio- 
mon agnoscit Teucer apud Soph. 
1196. ME. Δίκαια γὰρ τόνδ᾽ εὐφυχιῖν, 
své με; TET. Krivaven , δωνόν y 
,9| xai Qis fav».  Krihveyra dicere 
»a&t Menelaus.  Aoristus enim ejus- 
participium hanc significationem re. 
Dt —Corrigendus igitur noster Ion. 
e. "Emrwem δ᾽ ὄνσα αὐλίμιον δόμοις 
, Malim, "Ἑκσενον ὄνσα. ᾿Αφωλλύ- 
Soph. CEd. T. 1454. ubi consulendus 
akius. ᾿Ασώλλν Plato Menexeno, 
M. E. Bien πόλιν, ZEsch. Theb. 1027. 
Elmsl. 
O4. v«áu& yiy7] Legendum «τά μ᾽ 
ev. — Afusg. 
05—1008. Simili argumento szvi- 
suam defendit Menelaus Androm. 
Κἄκεινό vy» ἄθρησον, εἰ σὺ τοαῖδα σὴν 
vy πολιτῶν, εἴσ᾽ ἴσασχιε Todi, Σι γῆ 
P d», o9 Jens. | Ubi verba οὐ δοκῶ 


| significant quod ez» ἄν sriéog. 
Elmsl. 
05. e$ γ᾽ ἂν Anfevra] Reiskius. E/msl. 


Reisk. conjicit: e$ γ᾽ ἄν λαβοῦσα. Beck. 

1006. δυσμενῆ S. edd. recentiores. In 
Iph. A. 1376. δυσγενὶς pro δυσμενὴς recte 
duo codd. In Iph. T. 592. Συσγενὴς e 
tribus codd. reposuit Musgravius. Vide 
an legendum in Alc. 622. ᾿Ανδρῶν Φι- 
gaius εὐγινὴς «αρούσιακ. — Ita noster Hip- 
pol 707. “Ὑμεῖς δὲ σαῖδες εὐγενεῖς Τροιζή- 
ws. Soph. (Ed. C. 728. "Aslen xfoir 
φῆσδ᾽ εὐγενεῖς οἰκήσορις. Elmsl. 

δυσμινὴ) Ita MSS. Steph. Ed. Ald. 
jvryns. — Musg. 

Ἐχϑιοῦ λίοντος δυσμινῆ βλαστήμασα) 
Recte hic ex veteribus Henr. Stephanus 
pro 3veyn5 restituit 9veaoz; Nihil enim 
imbelle, aut degener, in leonum catulis, 
aut Herculis filiis, erat, sed utrique erant 
timendi. Ideo Ulyssis consilium erat 
Grecis, ne Hectoris filium, Astyanacta, 
vivere paterentur; ex illo enim vindic- 
tam timeri. Hinc Euripid. Troad. v. 
707. Aifz; ἀρίστου wuida μὴ «τρίφειν σα" 
ve(;. Et Senec. Troad. v. 534.  Gene- 
rosa in Ortus semina ersurgunt suos. Huc 
fere referatur illud /Eschyli: Οὐ χρὴ 
λέοντος σεύμνον ly πόλει τρίφιιν' Μάλιστα 5 
Λέοντα μὴ ᾽ν φόλιι τρίφιειν" "Ἣν δ᾽ ἰχτραφῆ «i, 
σοῖς τρόποις ὑτηριτιῖν. Vid. Erasmi Adag. 
Leonis catulum ne alas. Barnes. 

1008. Eiarea; pro sua rei metricc pe- 
ritia tacite dedit Barnesius. 

Notam interrogationis post" Aeye; male 
addunt Stiblinus et recentiores omnes. 
Est enim ironia. Els. 

láras ex precedentibus edd. revocan- 
dum monuit Heath. — ect. 


Cc4 
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Οὐχ, ἁγιός sip τῷ χτανόντι κατθανεῖν» 
Πόλις v ἀφῆκε σωφρανοῦσα; σὰν θεὼν 1015 
Μεῖζον τίουσα τῆς ἐμῆς ἔχθρας πολύ. 
Προσεῖτας, ἀντήκουσας. ἐντεῦθεν δὲ χρὴ 
1016 Τὸν προστρόπταιοι; τόν τε γενναῖον παλεῖν. 


Si nunc moriar, non ero purus illi, qui me interfeccrit: 
Civitas etiam me dimisit, modeste agens, Deum 
Longe pluris faciens quam mess inimicitias. 
Dixisti, vicissim audivisti. nunc autem licet 
1015 Supplicem et timidum me vocare. 


1011. F. πασθανών. 1014. Πρὸς ἄγ᾽ dear, 


1009. «íe:] In ipsa acie. Brodmus. Kérat i« ἄλλῳ, μηδὲ me 9fésn λίγα 


Aj. 650. 1240. Elmsl. 1015. Tíe, honoro, alibi apod noua 
1010. IIpéfoues ὄντα) Id est, ἕτοιμον, nonlegitur. Male εἶσαι et eioncóm im 
*wori retulit Beckius in indice, epel M» 
Werba «τοῖσιν ᾿Ἑλλήνων νόμοις in edd. ticos ad «í» pertinent. Mosmeticon ἢ. 


omnibus utrimque minimam distinctio- lud, «íee 36 i ἶσον 'Opievo, vix ἐπιρεϊ φεῦ 
m habent. — Ad uentia referunt sutor Atheniensis, ima. 
egthius et in versione uagravius. ide 1014. πα ^À 
antem aD propter verba «és € &Qxt, V.  Barissim Πρσῖσα,, deed tragico. re 
1012. vel hic legendum, τοῖσί , Ἑλλήνων ganapestus monente Hermanno Pusbt 
νόριοιξ, vel v. sequente, Οὐδ᾽ ἁγνός εἰμι. ad Hec. p. lii. cujus tres syllabe mo 
. τος Emi. &pteodem vocabulo incluse. Vide We 
Τερόϑυμον ὄντα. Malim, si MSS. fave- tre», fabulas, vv. 90. 39. 33. 90. 95. 190. 
rent, weéxewes ὄντα. — IEschyl. Agsm. 94. 995. 258. 947. 346. 418. 647. 845 
1661. Nunquam hanc regulam violet sos, 
e ' . ΜΕ . nisiin versibus quibusdaro a pesepositisse 
Αλλὰ κὠγὼ μὸν πρίκιντορ ein ἀναΐνημα a7 DOS us. Qualis cst Or, 889, Td - 
». vq!) δ᾽ ἠγόρενε Διομήδης ἄναξ, — Se eti 
De clementi Grecorum erga victos insü- . Ot. 1330. Alc. 585. Iph. A. 646. 1190. 
tuto vid. Thucyd. ΠῚ. 58,56, 67. et que Bacch. 330. 594. 1180, 1256. Hel 838. 
citavi supra ad v. 969.  Musg. 1254. Herc. 935. Quorum nullus et 
1011. πασθανιῖν P. E. lta Soph. (Ed. unde nostro loco defendi possit, τιρὺ d 
C. 37. "Εξιλδ. ἴχειε γὰρ χῶρον οὐχ ἁγνὸν Y Mes Ubi siquis deleta praepositione 
σατιν. — Ubi etiam si per metrum liceret, legere malit, "A γ᾽ deas, dvesineogas, equ. 
minus recte legeretur οὐχ ἁγνὸν τ ατσεῖσθαι» dem non vehementer 
licet κασϑανεῖν potius passive quam active phoclei A jacis, v. 571. Μεχρὶς οὗ noyos 
significet. In hac enim constructione ac- — */x,ee: τὸν κάσω fiov, quom emendare co- 
tivam formam plerumque adhibent tragi- natur Hermannus, mihi quidem spurms 
cl. 'Af/s σευγεῖν verbi causes dixit nos- — Videtur. — .Eimsi. 
ter Or. 1157. qui tamen bis in eadem fa- Πρὸς ἄγ᾽ εἶπας. &vrsisevsas. ] Si anape- 
bule, vv. 608. 1205. ἀξία θανεῖν dicere ma-  stice legas in principio σρὸς γ᾽ εἶ, verus 
luit quam ἀξία χεανιῖν. Quod ad scrip- sat bene stabit; quo modo autem D» 
turam nostri loci attinet, conferendus v. portus illi prospiciebat, de illo despene- 
929. ubi recte, ni fallor, λαβεῖν pro λαβὼν dum est: ita enim is in ine sui lihri, 
reposui. Κιλεύων pro κελεύων habet Sti- ὅγε μὲν, adeoque toto pede versum fci 
blinus, v. 491. ἰλδὼν pleriquelibri in Ion.  inturgescere. Borne. 
948. Apud Esch. Theb. 486. malim, 1015. Sensum horum verborum mé 
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Ovro γε μέν τοι τἄμ᾽ ἔχει. ϑανεῖν μὲν οὐ 


Χρήῤξω, λιπὼν δ᾽ ἂν οὐδὲν ἀχθοίμην βίον. 


1020 


ΧΟ. ,᾿Ιαραινίφαι σα, σμικρὸν, ᾿Αλκμήῆνη, SA at 


Τὸν ἄνδρ᾽ ἀφεῖναι τόνδ, 


ἐπεὶ πόλει δοκεῖ. 


90 AA. T; δ᾽ ἣν Sar vt, καὶ πόλει σιϑώμεθα; 


Sic enim se mes res habent. Mori quidem nequaquam 
Cupio, relicta tamen vita non dolebo. 
Οὐδ. Te parumper, O Alcemena, admonere volo, 
Ut hunc virum dimittas, quando civitati hoc placet. 
920 Aic. Quid si et iste moriatur, et nos civitati pareamus simul ? 


1017. éxfeim 1018. μιπρὸν 1020. ΤΩ’ d» Férnes, καὶ wíA.u πιψώμιϑα , 


' assecuti sunt interpretes. Quorum 
sxturis omissis meam interpretatio. 
proponam. Plerumque solent ho- 
8, qui aliquid ab state, sexu aut con- 
be sua alienum faciunt, ipsi sui accu- 
86 fleri, ne in 4»wefneias suspicionem 
FED, et ex ignorantia peccare vide- 
Ita Macaria, v. 475. Alemena, v. 
et boc loco Eurystheus. Verte, 
€ Gutem licet supplicem et timidum 
wcure. Cicero pro Milone, c. 34. 
idos εἰ supplices, et, ut vivere liceat, 
reves. icet non diffitetur se ab- 
s» et timidum vocari posse, qui 
n suam in Hereulem ejusque li 
sando detrectare 


iníew» significet apud Soph. Aj. 
e PhiL 950. Major in altero voca- 
sytevrase», fortem, animosum, quod cum 
e conciliari nequit, nisi 
vonlam. — Eimsl. 
"s γενναῖον) Legendum: «i» IIeoe- 
ποῦν vé» εἰ ᾿Αγώνιον παιλιῖν. Deinceps 
» Tlgeregónam et Jovem 'A«émes in- 
6 oportet. Ζεὺς Προστρόσ ates, sive 
Vécwwme Finder, occurrit apud Hesy- 
B, v. δοσομαι σθαι, Suidam, v. ἀσο- 
meusSa, quibus adde Photii Lexi- 
citatum ad Hesychium v. TIeoeroé- 
ν Zeg ᾿Αγώνιος, 1. e. certaminum 
68, commemoratur ἃ Sophocle Tra- 
Y. 96. — Utraque vox refertur ad 
subauditum, cujusmodi Ellipsin vi- 
in Notis ad Androm. v. 601. καλεῖν 
m- est incocare, obtestari. Herodotus 
b indass ni» Δία καϑάρσιον. Musg. 


» eporvebenm,] Proprie fe signiücat ixf- 


ew» τό; «na. cesmipusos διήσει saS deri 
ἀπὸ τοῦ Qivev, nunc vero áeXo, σξεσόρεένον 
ἱπεσείᾳφ. — Addit γενναῖον, quia, cum illl in 
belli furore, quando illum occidere licebat 
impune, parcebatur, rectus jam iterum 
erat in Curia, et veteri innocentie quasi 
vestitutus; adeo ut non sine piaculo de 

eo jam poenas sumere liceret. — JJarnet. 
γενναῖον cum Musgr. corruptum cen- 
set Prev. atque omnem locum, ad Ionem 
relatum, ite reddidit: ** I] ne me reste 
lus, qu'à invoquer le dieu, qui protége 

la fois les supplians et les guerriers."" 
Beck. 

1016. 5. favi» uiv e Xeste- λιπὼν ἢ d» 
οὐδὲν ἀχιϑείμιαην βίον.) Piam hanc senten- 
tiam, et Christiano homine dignam, non 
possum non tibi commendare, lector op- 
time, Latinis numeris donatam ; — Non 
cupio mori; mec Mortis animus trepidat 
instantis metu. — Barnes. 

1017. ἀχϑοίμην S. edd. recentiores, 
Qui nostro loco M. omisit Aldus, contra- 
rio vitio 43e, habet apud /Esch. Prom. 
751. «πρασταίμην apud Soph. CEd. C. 
491. je»pteoiuns. El. 1806. δύναιρε᾽ apud 
Eurip. Phoen. 418. «seus; apud. Aris- 
toph. Vesp. 348. Hoc Grecum quidem 
est, sed non illo loco. Legendum, Τίς d» 
οὖν din s ζησιῖϑ᾽ ὑμεῖς. ὧς τῶν ἄν ἴγωγι 
veins, — Elmsl. 

ἀχϑοίμην"] Ita MSS. Steph. Ed. Ald. 
ἀχϑείην. — Mug. 

1018. Prefigit E. X». 3 ἄγγελος. 

Zune» P. E. JEilmsl. 

git MS. E. X». ἢ ἄγγιλοι. Mug. 

1020. Θάνη τε primus edidit Stüb- 
linus, ϑεένη «: Portus. Θάνησε Canteriana. 
Male onmes d» pro f». 
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XO. Τὰ λῷστ᾽ ἂν εἴη. «we τάδ᾽ ov» γενήσεται; 
ΑΔ. 'Eyo διδάξω ῥᾳδίως. κτανοῦσα γὰρ l 
Τόνδ᾽, εἶτα νεκρὸν τοῖς μυετελθοῦσιν Φίλων 
Δώσω. τὸ γὰρ σῶμ᾽ οὐκ ἀπιστήσω χθονί. 

1026 Οὗτος δὲ δώσει τὴν δίκην ϑανὼν ἐμοί. 
EY. Kreiv, οὐ παραιτοῦμαί σε. τήνδε δὲ πτόλιν, 
'"E-msí μ᾽ ἀφῆκε, καὶ κατηδέσθη κτανεῖν, 1 
Χρησμῷ παλαιῷ Δοξίου δωρήσορναι» 
Ὃς ἀφελήσει μεῖδον ἤ δοκεῖν» χρόνῳ. 


Cho. Id fuerit optimum: quomodo vero hoc fiet? 

"fic. Ego facile docebo: occiso enim 

Isto, deinde cadaver amicis repetentibus 

Dabo: Quod ad corpus enim non immorigera ero terrae : 
1025 Hic vero mortuus mihi ponas dabit. 

Ew. Occide, non te deprecor. Hanc vero civitatem, 

Quoniam me dimisit, et reverita est interficere, 


Donabo veteri Apollinis oraculo, 


Quod olim plus, quam putet aliquis, proderit. 


1026. τήνδε δὴ πόλιν 


edenda P. E. πειθόμενος metro re- 
pugnante habet Aldus Or. 587. Ion. 560. 
izufes, Phoen. 1661. — Elmsl. 

1023. σοῖς μετελϑοῦσιν φίλων] Soph. 
CEd. C. 1667. Ποῦ δ᾽ αἵ τε σαΐδει, χοὶ 
φρισίμψαντις φίλων; — Elmsl. 

σοῖς μιτιλϑοῦσιν φίλων] Τοῖς τῶν φίλων, 
ἤγουν τοῖς φίλοις, 98 τισιν αὐτῶν" Μιτίρχο- 
μα μιφτιλθὼν ἀπαιφώ. — Barnes. 

1024. ἀσιστήσω)] Legendum videtur 
cum Reiskio ἀσιι στήσω. λίμεσ. 

Hauc conjecturam apud Reisk. non 
inveni, verum has: 4jecíze, non invisi- 
bile, desiderandum faciam corpus terree, 
non ita tollam de medio, ut terre man. 
dari nequeat, vel ἀσοσεήσω, vel ἀσυστίσω, 
faciam tale, de quo nul indagari queat. 

Beck. 

1026. «eX» ài «σόλιν P. E. Noster 
Med. 314. Nu«Qiéte', εὖ σράσσοισθε. τὴν δὲ 
δὴ χθόνα ' Ea tá μ᾽ οἰκεῖν. Ita Aldus. Recte 
Lascaris, et ex eo Porsonus, τήνδι δὲ χθόνα. 
Prater ἀνὰ «τόλιν, κατὰ πτόλιν, et similia, 
quse passim occurrunt, haud raro senarium 
claudunt σεόλις et πεόλιν. Eurip. Hec. 
755. Ποῦ V ὧν ἰσύγχαν, Am ὥλλνυφο 


1029. μεεΐδον ὃ δοκεῖν, 


ασόλις. bid. 1191. Τροία, viet ἢ 
γος εἶχ᾽ ἔς, φτόλιν. ml. 

Και} Nonnuli dicunt, Iolau 
prelio Eurystheum occidisse, alii Hy 
persequendo post proelium; sunt « 
qui captum ex Alcmenz jussu pe 
Certe haec opinio Euripidis (Econ 
magis in hac parte congruit. Vid 
nos supra ad v. 929. et 938. Barm 

1027. χκαφηδίσθη καανεῖν,} 
buit interficere. Noster Ion. 179. &K 
δ᾽ ὑμᾶς αἰδοῦμαι, Τοὺς Sie» ἀγγίλ) 
φήμας Θναφτοῖ. — /Esch. Choepb. 
Πυλάδη, ci δράσω y μητίρ᾽' aidés πε 
Pers. 811. O? γῆν μολόνφεε "EAM 
Suv βοίτη Ηϊδοῦντο συλᾶν, οὐδὲ vum 
νιώς. ΕἸἰπιεὶ. 

1029. μεῖζον edd. omnes praeter 
nam et Hervagianam primam. — Ei 

"Os; aiAseu] "Os χρησμὸς, περὶ 
δηλοιόσ.  Duportus igitur errat, « 
ad iy4 retulit, et ὠφιλήσω legebat. 

B 


1031. Malim δίας, quemadm 
paullo ante dixit, v. 850. Canterus. 


jus emendationem a Scaligero quot 


ἩΡΑΚΛΕΙ͂ΔΑΙ. 


0 Θανόντα γάρ με ϑάψετ᾽, οὗ τὸ μόρσιμον; 
Δίας πάροιθε “αρθένου Παλληνίδος. 
Καὶ σοὶ μὲν εὔνους, καὶ πόλει σωτήριος 
Μέτοικος ἀεὶ κείσομαι κατὰ χθονὸς, 
Τοῖς τῶνδε δ᾽ ἐκγόνοισι πολεμιώτατος, 

5'Or ὧν μόλωσι δεῦρο σὺν πολλῇ χερὶ» 
Χάριν προδόντες τήνδε. τοιούτων ξένων 
Προύστητε. πῶς οὖν ταῦτ᾽ ἐγὼ πεκυσμοῖνος 
Δεῦρ᾽ ἥλθον, ἀλλ᾽ οὐ χρησμυὸν ἠδούμην εοῦ ; 

00 Me enim mortuum sepelietis, ubi est fatale, 


Ante templum Dive virginis Pallenidis: 
Et tibi quidem benevolus et urbi salutaris 


409. 


1035 


1040 


Inquilinus semper jacebo sub terra. 

Horum vero, i. e. Heraclidarum posteris inimicissimus, 
65 Quando venerint huc cum magno exercitu, 

Prodentes hoc beneficium: tales hospites jam 

Defenditis. Quomodo igitur hec ego persuasus, 

Huc veni et oraculum non reveritus sum ? 


1051. Aímas σάροιϑε 


erio ad Hesychium propositam pri- 
recepit Barnesius. Similem errorem 
; Aldus in Hel. 876. "f «238p, 
sies; edd. recentiores) διαφυγὼν 
wé»e». Vide an eodem modo emen- 
us noster Bacch. 726. Καὶ «3» μὲν ὧν 
δες εϑδηλον πόριν Μυκωμίνην ἔχουσαν 
seis δίκᾳ. Lego, ἴχουσαν ἄν χεροῖν δία. 
sychius : Παρθένον Παλληνίδος. [7 ígua 
£y.  Delendum ἱέρεια ex grammatici 
we natum. De sepultura Eurysthei 
dus Strabo VIII. p. 377. a Bro- 
ad v. 929. allegatus: Εὐνυσθεὺς μὲν 
σροισιύσας εἰς Μαραθῶνα ici σοὺς '" Hox- 
y παῖδας καὶ lomo βοηθησάντων 
νεΐων, ἰσφορεῖτα, τισῶν i» σῇ μάχη. καὶ 
l|» ἄλλο σῶμα Ταφγηττο; ταφῆναι, τὴν 
φαλὴν χωρὶς i» Τρικορύϑῳ (vulgo i» en 
99), ἀσοκόψαντος αὐτὴν ᾿Ιολάου eil 
ἐρήνην σὴν Μακαρίαν, ὑπὸ ἁμαξισόν. καὶ 
ve$ καλεῖσαι Εὐρυσϑίω; χιφαλή. De 
orytho, Attice pago Marathoni vicino, 
ad v. 81. Plura de morte Eurysthei 
ad v. 860. — Elmsi. 
ias] Canteri emendatio est. Ed. Ald. 
t. vid. ad v. 850. Pausanias in fine At- 


1088. ἠρόμην Sues. 


ticorum tradit, Eurystheum circa Isthmum 
sepultum fuisse. Confer Strabonem Lib. 
VIILp. 377. B. Musg. 

Δίας πάροιθε σαρϑίνον ILaXAmido,.] Male 
olim Δίκας legebatur, cum Justitia, vel 
Dice, nibil unquam negotii in Pallene 
habuerit; erat autem Minerva σαρθένος 
et IIaAAsvi; dicta, ut supra nos ad v. 849. 
ubi etiam rationem istius nominis protu- 
limus: etiam δίας ᾿αϑήνας meminit Eu- 
ripides plus semel, ut Cyclop. v. 293. et. 
hujus fabule, v. 850. ubi et Παλληνίδο; 
additur, ut hic; Παλληνίδος γὰρ σιμνὸν 
ἰπσιρῶν “ἄγον Δίας ᾿Αϑάνας, deje ἰδὼν Εὐ- 
ἐυσϑίω:, etc. Recte itaque Canterus hic 
Δίας pro Δίκας legendum putabat, quod 
et Scaligero placuit. armes. 

Aia] Malebat etiam Palmer. ad Hesych. 
V. Παρϑίένος IInAAmidos, — Beck. 

1035. μόλωσι )wee| Quod fecerunt 
Lacedaemonii, Heraclidarum posteri, plus 
semel belli Peloponnesiaci tempore. 

Musg. 

1036. s. τοιούτων ξίνων Προὔστητι.) Τοιού- 
ToU φτοῦ ξίνου reote TTA, ἤγουν ἐμοῦ αροστά- 
μένοι. " AXAoig * τοιούτων τῶν ξένων προίσφηφι, 


410 


ETPIIIAOT 


Ἥραν νομίζων SyeoQéro» sim πολὺ, 
1040 Κοὺύκ ἄν προδοῦναΐ μ΄. ἀλλὼ μήτε μοι γοὰξ: 
M$3 ai ἑάσης εἰς tov στάξαι τάφον. 


Κακὸν γὰρ αὐτοῖς νόστον ἀντὴ τῶνδ᾽ ἐγὼ 10-445 
Aura. διπλοῦν δὲ κέρδος Ser ἐξ ἐμοῦ. 
Ὑκμὰς v ὀνῆσω, τούσδε τε βλάψω ϑυανών». 
1045 ΑΔ. Τί δῆσα μέλλετ᾽, (εἰ πόλει σωτηρίαιν 

Κατεργάσασθαι τοῖσί τ᾿ ἐξ ὑμῶν χρεὼν) 
Junonem census longe potentiorem oraculis, 

1040 Et non prodituram me: sed neque mihi inferias fieri, 
Neque permittas sanguinem fluere in meum locum sepulture. 
Infelicem enim ipsis reditum pro his ego 
Dabo: duplexque lucrum habebitis ex me; » 
Urbemque juvabo, istosque lzeedam mortuus. 

1045 ic. Quid igitur cunctamini, si huic urbi salutem 
Et posteris vestris elaborare oportet, 

1089. »euide 1040. μήεί me 1041. eeéxsu τόσον 1044. σούσϑί εἰ 


1046. i£ ἡμῶν 


zac ἐμοῦ μαχησάμενοι ὑπὶρ αὐτῶν" ὧν οἱ 
ἔκγονοι σροδώσουσι ταύτην τὰν χάριν, xaJ 
ὁμῶν πσολεμησύμενοι.  DBornes. 

1057. σιπσωσμίνος S. Contrario vitio 
ἄνυμι idem liber supra v. 210. TIsevepivor 
pro σισισμίνος Eubulo restituit Porsonus 
Advers. p. 135. — Eimsl. 

eirrwuis] Minus recte MSS. Stepb. 
φισωσμίνος. — Musg. 

«ισυσμίνος] Veter. Codic. ewrwepmívor, 
ut testatur Henr. Stephanus, habent, et in 
versu sequente ἱρούμην pro ἠρόμην, proba- 
biliter sane. — Barnes. 

1038. Legendum omnino cum H. Ste- 
pbano veteris codicis auctoritate fulto, 
ἡρσύμην, et verte, Huc veni, et non dei ora- 
culo sum obsecutus. Heathius. Αἱρεῖσθαι 
obse di sensu ubi repererit Ileathius, 
equidem nescio. Insolens etiam locutio 
χρησμὸν αἰδεῖσθαι, pro χρησμοῦ ἰντρίσισθαι 
1ta tamen scripsisse videtur pocta. /É'sch. 
Agum. 946. Μή νυν ei» ἀνθρώσειον αἰδεσθῆς 
ψόγον. Suppl. 487. Ὅμως δ᾽ ἀνάγκη Ζηνὸς 
aiduefui κόφον "Inenper. ὕψιστος γὰρ i 
βροτοῖς φόβος. De permutatione litera- 
rum A et P nonnihil dixi ad v. 58. 

ΕἸ» εἰ. 


ἡἐρόμην) MSS. Steph. ὑρούμιην. Lege 
dum, ni fallor, ἡδούριην. — Mutsg. 

Leg. ἠλώμην, vel 422p, eodem sens, 
evitabam, effugiebam. | Reisk. 

1079. νομίζων) Buarnesius in margine. 
Recepit Musgravius. Interrogationi sus 
respondet Eurystheus ut Helene, Hd. 
56. Tí 9e ἔτι ζῶ , ϑιοῦ «iM εἰσήκουσ᾽ leu 
Ἑρμοῦ, x. v. i. Vide etiam Soph, (Σὰ 
C. 1308. Ant. 908. [4 Re 

νορείζων)] Barnesii [et Reiskii] conj 
tura est. Ald. venite. λέμε. 

1040. Keüx ἂν eqoleü»ni μ᾽.) Id est, £si 
μ᾽ οὗ σροδώσων. , 

μήφι ues gehn] Supplendum ὅγε, evt 
e», But aliquid ejusmodi. Nam y» 
la» στάξα; nemo unquam dixit. — Eimsl. 

xs] Libaminsa, i. e. mel, vinum, ls 
farinam. aquam, sanguinem. — Vide 485 

nos ad Iphig. Taur. v. 160. et v. 654. 
Barn. 

1041. Vox τόσον nullam, quod scis 
hujus lo:i sententig idoneam signifa- 
tionem habet, Poétam scripsisse eife 
omnino mihi persuasum est. Heatbis* 
Cujus emendationem confirmare vider 
Helenm, v. 556. "Leemu', ἐστ γε 09 
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Καείνειν τὸν ἄνδρα roy) , ἀκούοντες τάδε; 
Δείκνυσι γὰρ κέλευθον ἀσφαλεστάτην. 
'Exfeoc μὲν ἀνὴρ, ὠφελεῖ δὲ κατθανών. 

0 Κοροήζετ᾽ αὐτὸν, δμῶες. εἶτα χρὴ 7 κυσὶν 
Δοῦνωι κτανόντας. μὴ γὰρ ἐλπίσῃς, ὅπως 
Αὖϑις σᾳτρῴας Qu» ἐμ ἰχβαλᾷς χϑονός.-ε- 
XO. Ταῦτα δοκεῖ poi. στείχετ᾽, ὑταδοί. 


Τὰ γὰρ ἐξ ἡμῶν, 


1050 


1055 


Interficore hunc bominem, heec audientes ? 

Ostendit enim viam tutissimam, 

Vir quidem Aie est inimicus: juvabit taroen mortuus. 
530 Abducite ipsum, famuli: deinde oportet canibus 


Dere cem. — Ne ením speres fore, ut 


Che. Eadem mihi placent. Ite, famuli; 


Quod enim ad nos attinet, 
1047. «άΣι. 


roues φόσουι — Ubi «ἄρον sensui non 
s necessarium est, quam nostro loco 
. Permutantur cíQo, et δόμοις apud 
. CEd. T. 942. τόσων ct δόμων apud 
p. Hippol. 53. 1391. «ése et «dy, 
JEsch. Prom. 20. «ése» et «ὅρον, 
418. Elms. 
ree" εἰς — scribit Reisk. — Beck. 
45. ss. T; δῆτα μίλλες᾽, εἰ AU σωφη- 
ἰασεργάσασϑαι, φοῖσί τ᾽ ἰξ ὑμῶν χρεὼν, 
v» φὸν ἄνδρα, etc.] Mirum in modum 
um hominum sagacissimus, Guliel- 
Canterus, hic lapsus est, qui mavult 
δ: Μίλλισε τῇ πόλω, quasi esset: 
AAees τῇ σόλι: σωτηρίαν κατιργάφσασ- 
"tc. cum ita sensus et verba sint or- 
ide: Τί δῆσα, εἰ χρεὼν σόλω ὑμετέρῳ, 
eg IE ὑμῶν πατιργίσασϑα;, σωτηρίαν, 
ws xctivus τοῦτον τὸν ἄνδρα, etc. - 
igitur hanc Canteri conjecturam 
| notavit. Johannes autem Brodzus 
bic ὑμῶν pro ἡμῶν legebat: nihil 
σωτήριον erst in fatis Alcmense pos- 
ex Eurysthel ossibus oriri, sed e con. 
mnia iis infausta, si quando contra 
nienses bellaturi venerint, Athenien- 
que faustissims. — Barnes. 
46. ig ὑμῶν ex emendatione Bro- 
wimus edidit Barnesius. — Consentit 
La secunda manu G.  Eimsi. 


l1 049. ἀνὴρ, 


1050. F. εἶσα χρὴ συρὶ 


, V 94] Ita MSS. E. G. Brodei con- 
jecturam firmantes, Ed. Ald. ἐξ ἡρεῶν, ut 
habet etiam MS. G. a prima manu. 


Muss. 

1049. ἀνὴρ P. E.  Elmst. 

1050. Aver» conjicit Heathius. Malim, 
-υ " Ita Douer Suppl. 958. ὅε᾽ ὅν ἢ 
φουσὸι προσϑώμεν φυρὶ, Οσφτῶ «v ΄σϑ᾽. 
Τάφῳ Σἴδονναι dixit iler. ibid. 61 era 
τάφψ, Tro. 1156. δὸς «ούσδε τύμβῳ, Herc. 
1352. Scd vereor ne poétas potius quam 
librariorum peccatum sit. Similis locutio, 
Phoen. 1664. Τί δ᾽, οὐ δίκαιως ὅδε κυσὶν 
δοϑήσιται,; Εἰηιεί. . 

1050. s. xvei» Aevsa44.] Quomodo igitur se- 
peliri potuit, ut supra dicit, v. 1030. Verum 
multa hujusmodi apud Euripidem pec- 

Promiserat etiam Alcmena, v. 1023. 5, 
se cadaver amicis reddituram, nec terree de- 
negaturam esse. Videtur igitur Heathio 
Poéta scripsisse : 


Κομίξετ' αὑτὸν, 14996, εἴτε χρὴ λύσιν 


Aras πτανόνταιςο 


abducite eum ad mortem, famuli, eliamsi, 
postquam eum interfecerimus, mulctam ez- 
piatoriam solvere oporteat. — Beck. 

1053. Rectese habet ταῦτα. Aristoph. 
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1065 Καθαρὼς ἔστωι βασιλεῦσι. 


Regibus nostris inculpatum erit. 


1055. βασιλεῦσιν. 


Eccl 658. Κἀγὼ vasem γνώμην ἰδέμην. 
"Unde legendum apud Soph. Phil. 1448. 
Κἀγὼ γνώμην caben φτίδιμα.. — Ems. 
Melim ταυσὰ — Stobzus c. 79. ed. 
Grot. vel c. 198. ed. Wech. affert hos ver- 
sus, tanquam ex Eurip. Heraclidis petitos: 


*Oren δὲ τοὺς τεκόντας i» βίῳ eíBu, 
*OX ἔσει καὶ ζῶν καὶ δ ανὼν S15 φίλος. 


qui ad hanc fabulam non pertinent. Heath. 

1054. Τὰ γὰρ lg ἡμῶν) Quod enim ad 
vos attinet. Barnesius. Sic τἀσὸὴ σοῦ apud 
Soph. CEd. C. 1628. Sensus est, Eurys- 
thei cedes civitatem. nostram piaculo non 
obstringet, quse scilicet eum | dimittere 
voluerit. Δ νι. 


Joseph. Scaligerum εὖ pro i£ manu no- 
tare; cum φὰ i£ ἡμῶν omnino sit retinen- 
dum: Sensus enim est ; Quod ad no 
attinet, qui bujus sanguine polluti non 
erimus, hoc nihil reatus nobis, neque re- 
gibus nostris, Acamanti videl. et Demo 
phonti afferet; sed pure erit illis i 6 
puri erunt : quia piaculum videbatur alle- 
turum, captum in bello post pugnam 
morte afficere. Barnes. 

1055. παϑαρῶς ἔσται! Sic καλῶς i 
supra v. 270, Jubet Chorus famulos, Ale 
men: obtemperantes, Eurystheum inter 
ficere. Se enim, Eurystheo morti ule 
se offerente, culpse erga reges suos im- 
munem fore  Mus;. 


TEAOX ᾿ΗΡΑΚΛΕΙΔΩΝ. 


- ----....-.ς........... — .... 


ΕΥ̓ΡΙΠΊΔΟΥ EAENH. 


ὝΠΟΘΕΣΙΣ 'EAENHZ 


ὝΠΟ TOT ἸΗΣΟΥ͂ BAPNEXIOT. 


3 Δρᾶμα κατασχευάζει τὴν ᾿Ἑλένην ἐν Τρώᾳ μὲν οὖχ οὖσαν αὐτὴν, 
γύστῳ ὑπὸ ἸΙρωτίως βασιλέως φυλαχϑεῖσαν' τὴν δὲ νεφίλη» ᾿Ελίνῃ 
Urb Πάριδος ἁρπασθῆναι. Μετὰ δὲ τὸν τοῦ Πρωτέως ϑάνατον, ὁ 
Θιοχλύμενος, ἔμελλεν αὐτὴν γαμεῖν, ὅτε ἐπῆλθεν ὁ Μενέλαος αελά- 
᾿Αναγνωρίσαντες δὲ ἀλλήλους ὃ, τε Μενέλαος καὶ 'Ἑλένη, κοινῇ 
δι σερὶ τῆς εἷς Ελλάδα ἐπανόδου. Θεοχλύμενον οὖν ᾿Ελίνη ταύτη 
muri), ὥστε ἐξεδα! αὐτῇ, τῷ Μενελάῳ, ὡς ἤδη τιϑνηχότι, ἐναγισ- 
αἱ κατὰ τὸν ᾿Ἑλλήνων νόμον ἐν τῇ γαλάσσῃ. Τοῦτο αὐτοῦ συγχὼ» 
εἰ δυνομρομάνης αὑτοῖς τῆς Θεονόης, ἐπεὶ τὰ aávra «αρισχεύαστο, e) 
ἐς οἴκαδε ἀσοπλέουσι. Τὸν οὖν Θεοκλύμενον, ἐπὶ τὴν Θεονόην ὁρμιῶντα, 
οἱ Δυόσχουροι «ραὔνουσιν. 
| τοῦ Δράματος ὑπόκωται i» τῇ Φάρῳ, τῆς Αὐγύπτου νήσῳ" 'O δὲ 
γῆκεν ἐκ τῶν Αἰχμαλωτίδων ᾿Ελληνίδων γυναικῶν. ᾿Ἐδίδαξε δὲ ὁ 
) ἑτύραν Ἑλένην τὴν χαινὴν, ἣν ἄλλοι ᾿Ελένης ἀπαίτησιν χαλοῦσιν, ἐξ 
ἄνης ἐν ταῖς Θεσμοφοριαζούσαις πολλὰ αεπαρῴδηκιν. 


"ula probat, Helenam ipsam in Troja non fuisse, sed in /Egypto 
ge custoditam; nubemque Helens assimulatam a Paride rap- 
teo defuncto, illius filius, Theoclymenus, illam uxorem ducere 
m supervenit Menelaus pelago actus. Menelaus itaque et He- 
5 agnitione facta, de reditu in Greciam consultant. Quare Theo- 
Helena hanc gratiam rogat, ut liceret sibi, Menelao, quasi am 
irentulia facere juxta Grecorum legem in mari. Hoc illo con- 
heono&que simul illis opitulante, cum omnia jam essent parata, - 
censa: domum navigant. Theoclymenum igitur, in Theonoén 
ubito apparentes Dioscuri reprimunt. 

ibulee est in Pharo, /Egypti insula, Chorus constat ex captivis 
lieribus. Edidit autem poeta et aliam Helenam novam. quam 
e repetitionem vocant, ex qua Aristophanes in Thesmopho- 
alta per parodiam transcripsit. 





"TIIOOGEZIZ 'EAENHZ. 
(EK COD. FLORENTINO NR. XVIII.) . 


ΟἿΌΣ (1I. 112. aqq.) ἱστορεῖ ap] Ἑλένης καὶ φησὶν, ἔλϑεῖν μὲν αὖ- 
γνπτον, καὶ τοῦτο φάσχειν χαὶ τὸν ἵΟμηρον, ποιοῦντα τὴν ' Ἑλένην «αρέ- 
λεμάχῳ ἐν ᾽᾿Οδυσσείῳ τὸ λαϑικηδὲς φάρμακον, τό οἱ πύρε Ἰπολυδάμνα 
κτράχωτις, (Od. δ΄. 228.) οὐ μὴν δὲ οὕτως, ὡς Εὐριαίδης φησίν. οἱ μὲν 
μένην φασὶν αὐτὴν μετὰ τοῦ Μενελάου μετὰ τὴν τῆς ᾿Ιλίου πόρϑησιν 
ιὥγυπτον «αρωγενέσϑαι, κἀκεῖθεν πεπορίσλαι τὰ φάρμακα" ὁ δὲ τὴν μὲν 
Βλέγην φησὶ μηδ᾽ ὑπωσοῦν ἐλϑεῖν εἰς Τροίαν, τὸ εἴδωλον δὲ αὐτῆς. κλί- 
αὐτὴν ὁ Ἑρμῆς Ἥρας βουλῇ Πρωτεῖ τῷ βασιλεῖ τῆς Αἰγύπτου φυλάτ- 
wxt. τούτου δὲ ϑανόντος, ὁ υἱὸς αὐτοῦ Θεοκλύμε;ος ἐπειρᾶτο γαμεῖν αὖ- 
ἱκέτις παρεχάϑητο τῷ τοῦ Πρωτέως μνημείῳ, δεν αὐτῇ ἐπιφαίνεται 
τὰς μὲν ναῦς ἐν τῇ ϑαλάσσῃ ἀπολέσας, ὀλίγους δέ enag τῶν ὑταίρων 
ιαθειργμένους σώζων. εἰς λόγους δὲ ἐλθόντες xal μηχανοῤῥαφήσαντες 
μὲν τὸν Θεοχλύμενον, αὐτοὶ δὲ νηὶ ἐμβάντες, ὡς δὴ τῷ Μενέλεῳ ϑανόντι 
ατταν ϑύσοντες, εἰς τὴν ἰδίαν διασώζονται. 


TA TOY ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


'EAENH. HELEN. 

ΤΕΎΚΡΟΣ. TEUCER. 

XOPOX. CHORUS. 

MENEAAOX. MENELAUS. 

ΓΡΑΥ͂Σ. ANUS. 

ΑΓΓΕΛΟΣ. NUNCIUS. 

Ge EONOH. THEONOE. 

OEOKATMENOX. THEOCLYMENUS. 

'ETEPOX ATTEAOX.] [ALTER NUNCIUS) 

AIOZKOTPOI. GEMINI, scil. CASTOR et POLLUX. 


Προλογίζεω δὲ ἡ 'Ελίνη. Prologum autem agit Helena. 


ETPIIIIAOT 'EAENH. 


ARGUMENTUM ACTUS PRIMI. 


HzrzsA, prologum agens, genus suum, casus, et praesentem fortunam exponit, addita 
pe Grecorum et Trojanorum calamitatibus querela : Quos nempe Dii, simulacro sui 
Üesntes, tam fapnesto bello commiserint. Teucer, Ajacis Telamoaii frater, ad littus 
irum applicans, Helens, de rebus Grsecis sciscitanti, particulatim respondet ; Mene- 
iqeo et soam fortunam explicet: cui mox suadet Helena, ut, si salvus esse velit, fugam 
pusat, Chorus Helenam lugentem solatur; de extremis cogitantem hortatur, adeat 
heencin, ex cujns vaticiniis spes haud levis erat exspectanda. 


'"EAENH. 


NEIAOT μὲν aids καλλιπάρθενοι. ῥοαὶ, 


΄ 


HELENA. 
Nix: quidem heec sunt formosis Nymphis decora flumina, 


Helena, utrum in Trojam a Paride de- 
xa sit, an vero in ZEgypto Trojani bel- 
empus transegerit, unde postea a Me- 
ΒΟ Tevecta est, inter mythologos non 
wenit, nec ulla spes est, litem post tot 
υἷα componi posse. Mihi tamen in 
pten venit, Helenam, in 
tiam cum Menelao redierat, cum 86- 
dotibus JEgyptiis (quorum maxime 
imonio defendit eam Herodotus Lib. 
c. 112. ad 120.) cum iis igitur agere 
uisse, ut fabulam de spectro Helens 
ridem comitante concinnarent, qus, 
Btum primo credulitate devorata, eo- 
B postea ope Grecis in se odium uni- 
wm placaret. Talis certe fallacia nec 
nins, quits Helena erat, nec Sacer- 
irm Ethnicorum ingenio, indigna erat. 
xequid hujus sit, Euripides certe his- 
dam non ipse primus confinxit, exor- 
tam quippe antea a Stesichoro.  Aris- 
L «w) '"Pseseas;. Tzetzes in Lyco- 
ῸΒ, v. 118, Isocrates in Helene 


Encomio. Dicerem et a Stesichoro pro- 
latam, nisi eam Herodotus l. c. Sacer- 
dotum ZEgyptiorum testimonio muniisset. 
Mwusg. 
Fabulse hujus plures partes propius acce- 
dere ad naturam nostrarum Tragodiurum 
Prev. monet; Chorum agere personam 
amicse fidelis, animo plens ; non multum 
eum occupare scenam, et tamen vim in 
eventu magnam habere. Fabula dupliciter 
implicita est. Interventum Teucri repre- 
hendit Francogallus criticus propteres, 
quod ipse alienus à nexu quodam cum 
Helena sit, et ipsius loco quivis alius 
Graecus, qui obsidioni Troje interfuerit, 
poni potuerit. Euripidem perspicuitatis 
caussa hanc personam inseruisse, sed ar- 
tem suam non satis abscondisse.  Agni- 
tionem non esse satis cum peripetia nex- 
am, quod Helena maritum adhuc vivere 
crediderit, eumque magis inveniat, 
agnoscat. Menelaus persuaderi sibi non 
patitur, Helenam esse, priusquam is tes- 


Dds 
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"Oc avri δίας ψεκάδος Αἰγύπτου πέδον» 


Qui, pro czlesti roris guttà, solum ZEgypti, 


tatus fuerat, qui speciem Helene in aére 
dilabi viderat. Id cventum eo, quo nar- 
ratur, loco incredibile est; in solutione 
nodi ferri recte potuisset. Quod nodus in 
amore Theoclymeni consistit, hanc fabu- 
lam recentionbus «similem reddit.  Vati- 
cinandi ars qua "Theonoé excellit, aliud 
obstaculum creat, sed ipsuin se removet, 
neque satis convenit fabulz, quia a super- 
naturali caussa pendet. Persona hac epi- 
sodica omnino foret improbandas, nisi lo- 
cum dedisset egregiis scenis, inprimis ei, 
quie preecedit Dioscurorum apparitionem 
et pulcherrima omnium est. In situ in- 
sule Phari describendo sequitur Home- 
rum Euripides, et difficultas, quz e re- 
centioris situs observatione exoritur, tolli- 
tur, ut Prev. observat, eo, quod, auctore 
Savaryo, Delta elevatum magis et auctum 
Sit — Deck. 

l. aids καλλισάρϑινοι poni] Citat Scho- 
liastes Apoll. Rhod. ad Lib. IV. ubi in 
singulari legit: ὅδε καλλισάρϑινος je. 
Pro vulgata stat Aristoph. Thesm. v. 862. 

Musg. 

1. ss. Laudat h. 1, Inc. auctor de Nili 
incremento, ad calcem Herodoti Wess. 
p. 788. — Zieck. 

Νιίλον μὶν αἵδι καλλιααρϑίνου — poc,] 
Quod ad sententiam priorum hujus Tra- 
“αάϊα: versuum attinet, sequutus est Eu- 
ripides autorem Anaxagoram. v. Diodor. 
Sicul Lib. I. 38. p. 46. ᾿Αναξαγορᾶς ὃ 
φυσικὸς ἀιφήνατο en; ἀναξζάσιως αἰτίαν εἷ- 
984 C» τηκομίνην χιόνα κατὰ τὴν Αἰϑιοσίαν. 
ᾧ καὶ ὁ «οιητὴς Εὐριφίδης μαϑηφὴς ὧν ἧκο- 
λούϑηκε. ubi praterea hic ex Helena lo- 
cus laudatur.  Docte de hac Anaxagoree 
opinione disputantem vide Valckenzrium 
in Diatribe, p. 3O. A. B. qui inter alia 
et hoc Euripidis fragmentum excitat, 
servatum ap. Scriptorem incertum de 
ANM incremento, p. 788. 


NuAeu λιτὼν καλλιστὸν ἱκ γαίας UUwo 

ὃς (X. μιλαμορότοιο πληροῦται ῥοὰς 

Αἱ ιοπσιδο; γὴν, ἡνίκ᾽ ἂν xx χιὼν 

τι οίπτ του ὄντος ἡλίου δι᾽ αἰ γέρα. 
Varias de his vv. conjecturas vide ap. 
Valcken. ]. c... In 4to versu. Codd. ha- 
beut. 7i2e τ *sverro;, unde una litera mu- 
tata veram lectionem restituisse mihi vi- 
decor 


ví3 qme" roc ἡλίεν δι' αἰϑίρα. 


quo summa in Codd. similitudo syl. 
barum ἐν et ἐλ ducit. Usus loquendi au. 
tem plane Euripideus est. In Phaéthonte 
ap. Longin. II. 'T. Sect. XV. 


ἜΛΑ δὲ μηδὲ Διδυκὸν ai3iz" ἱμδαλων 


ap. Clement. Alexandrinum. Ped. III. 
9. 


Μήδ' &»aCic τὸν AIGPON 'EAATWEDI ρὲ 
rad 


in Ione. 1184. Ἵσσονς μὲν ἴλαυν — His 
Pindar. Olym. CT. 80. βασιλεὺς V iri 
σινραίσσαι ἱλαύνων Tate iz I1n9&vos. Τὰ 
odectes ap. Strabon. X III. p. 1019. 


je ἀγχιτίρμων ὅλιος διφρηλατῶν — 


— καλλιπτάρϑενοι ῥοαὶ dictum videtur πὶ 
παλλίχοροι vía, in lone, v. 1074. vk 
formose puelle choros instituunt. v. Cole 
thum de R. H. 1. . et ibi Lene 
Arittophanis tamen liastes ad The» 
moph. 802. ubi hic Euripidis versus i 
texitur, ita accepisse videtur, ut saxXede 
Svo, ῥοαὶ dictze sint pro παρϑενίαως puris d 
limpidis aquis. Λαμπραὶ, inquit, αἱ jos 
ve) Νιίλον. hac significatione vocs 
«αρϑίνιος cf. D. Rhunkenium ad Hyms 
in Cerer. v. 99. et post eum Mitscherlich 
V. Cl. p. 145, sq. Jacobs. 

2. «i)e,] Emendabet Scaliger «les 
credo, quia πίδον, sequente γύας, otiosum 
et incommodum putabat. — Sed tales ple 
onasmi apud Euripidem non ignoti. vid. 
Heraclid. v. 489, 491. Ion. v. 16. 

Nota γύας et «(δον homonyma fere Ὁ. 
cabula, qualia multa a veteribus poetis i8 
eodem commate ponuntur. Sic Homerw 
μόσχοισι Ayer Ct «ρήρωνι σελείῃ.  Scholi- 
astes Aristoph. ad Kanas, 1190. desrau i 
σοῖς πρόσϑιν, ὅτι φοῦτο ἀρχαιότιρόν iren € 
σὰς μιταλήψει; τῶν λίξεων τῶν ἐσ ᾿ 
σῶν ἱπσιτηδεύιν. Πλάτων IIoncs: épart σ᾽ 
διῆρες ὑπιρῶον. Alia porro dedi ad He 
cub. 487.  Musg. 

Ὃς á»ri δίας Ψψικάδος] Pluviam voci 
Jovialem, quia Jupiter pluit; Nilus sv 
tem dicitur Jupiter ZEgypti pluvius; qua 
JEgyptus non pluvia, sed Nilo tantu» 
irrigatur, ut 'armeno i 


Ta. V. xi 
Athengum Deipnosoph. V. Asyeret 


| 


EAENH. 


421 


Δευκῆς τακείσης χιόνος» ὑγραίνει γύας. 


Liquefactá candidá nive, irrigat agros. 


sAs Adeo utin illo unicam spem 
habeant /Egyptii; nam prout ille 
1s influxerit, aut parcior. fertilis, aut 
y est annus. — Vid. Strabo, Lib. 
[. ltem Solin. c. 45. Pompon. 
Lib. I. et eorum interpretes. Ibid. 
Scaliger legit «i$», Nicol. Lloydi- 
ls Ob γύας. quod sequitur, ut sit 
u γύας vide» Αἰγύστον, nihil ego 
dum reor, quia γύας poni potest 
positionem, et magis eleganter, vel 
δ κασὰ intelligi, ut sit: Αἰ- 
» σίδον ὑγραΐνω, y$as δηλονόφι, ἢ na- 
Barnes. 


T 
sk. aut hic wíle» legi, aut v. 3. 
fO yéas, YOlebat. — Beck. 


$ ἀνε) Mac ψικάδες Δ᾽ γύετεου εἴδον 
vir vantews χιόρος ὑγραίνει yiac. 
dit Musgravius vulgatam lectionem 
Scaligerum, qui, ut tautologia vi- 
» vile» legendum conjecerat. Ille 
1 in ejusmodi pleonasmis placuisse 
uripidem contendit, pluraque, qui- 
c probet, exempla excitat, quorum 
, ut mihi quidem videtur, paulo 
vest ratio. Heraclid. v. 489. enim 
:-sto in mendo cubat, ut post alios 
Joannes Pierson Verisim. p. 177. 
ie, v. 16. autem - 


mmeve i» οἴκοις «nid. durártynt Beigoc 
r ταὐτὸν ἄντρον. 


eleganter pro αὐσὸ positum 

ab ἀπήνιγκι, παῖδα ἃ τικοῦσα, 

'ntra in eo quem tractamus loco 

'etbum duplicem accusativum regat 

ὃ yvias. Pleonasmus tandem quem 
ravius observat in Hecuba, 487. 


δάξαν ἄλλως τήνδε πικτῆσθαι μάτην 


ssimse etiam nature est. ἤοείδὲέ 
ut cum Scaligero corrigamus: 

; ἀντὶ) δίας ψικάδεος Αἰγύφτου πίδων 

νεῆς ταπιείσης χίονος ὑγραίνει yvi&t. 

aim periphrasi nihil fere vulgatius. 
feris Asius dixit apud Athenzeum, 
11. p. 525. F. 


wiseri χιτῶσι πίδον χθονὸς εὑρίος xov. 


Euripides autem sexcenties dixit σίδον 
xfoés, πίδον γῆς, ὅς. Proferam hac op- 
portunitate oblata conjecturam de vexatis- 
simo Coluthi loco, quem et Dorvillius et 
Lennepius tentaverunt, neuter satis felici- 
ter. Dicitur enim de Eride, v. 44. Tan- 
quam (laurus astro agitatus in silvis vaga- 
tur : 


Tea Bae ur" Epic “ληγᾷσι δαμῶσω 

Πλάξιτο, μαστιύουσα, 919» «o δαῦτας defvei 

Πολλά» 9' εὐλάϊγγος ἀσὸ κλισμοῖο ϑεροῦσω 

"Ievaro, καὶ παλίνορσος ἰφιζιτο xue) δὶ vafer 

OY'AE TE ΚΟΛΠΟΝ "EPTKE καὶ οὐκ ἱφράσ- 
σατο σίτρην» 


Pro ἴρονξε Dorvillius ἄραξε corrigit, cujus 
vestigia legens emendandum suspicor 
xut) δὲ vain 
EY'AAIIEAON Γ᾽ 'ANAPARE καὶ οὐκ ἱφράσ- 
euro sites. 


Strenue terram pulsavit manibus. Quin- 
tus Calaber, Lib. XI. 23. 


ἀναῤῥάξασα χίρισσει 
In Helens loco, unde p i sumus, 


pro &yeaí»u, Aristides T. lII. p. 559. 
&ghóv legit. — ZEschyl. Prometh. v. 850. 


ὃς καρτώσεται 
“Ὅσην σλατύῤῥους Νεῖλος ᾿ΑΡΔΕΥΕΙῚ χθόνα. 


Verbum ἀρδεύειν sollicitat Gedike V. CL. 
in difficili Pindari loco Olymp. V. 54. 


"YÍ- 
ire U vig ὅλον 
'APAEI, ἐξαρκίων πτιάτισσει, καὶ 
εὐλογίων προστι εὶς, μὴ μαιτεύ- 
ev ϑεὸς γυίσϑ κα. 


Ubi ille 
εἶ τις ὅλθον 
'APYEI 


conjecit, quod in metri leges peccat. 
Equidem hunc locum ita explicandum 
puto, ut per $A64» ὑγιίντα intelligantur 
divite cum corporis sanitate conjuncta ad 
quam mentis sanitas accedere debet, ut 


Dda4 
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Πρωτεὺς δ᾽, δε (Qn, τῆσδε γῆς τύραννος ἦν, 


δ Φάρον μὲν οἰκῶν νῆσον» 


Αἰγύστου δ᾽ ἀναξ, 


Ὃς τῶν κατ᾽ οἷδμα παρϑένων μίαν γαμεῖς 
Ψαμάϑην, ἐπειδὴ λέκτρ ἀφῆκεν Αἰακοῦ. 


Proteus autem, quando vivebat, erat dominus hujus terra, 

5 Incolens quidem insulam Pharum, rex vero ZEgypti: 
Qui unam marinarum virginem uxorem duxit 
Psamathen, postquam reliquit lectum ZEaci : 


"l. Αἰόλου». 


perfecta sit felicitas. Illas autem in eo 
conspicitur, si quis divils recte. utitur, 
ἰξαοκεῖ πειάτισσι. Hunc enim sensum 
habet verbum ἱξαρπεῖν, μα sc gerere in ali- 
Cujus rei usu wt consentaneum est. Sen- 
sus igitur totius loci hic est: 8i quis di- 
vitias, cum sanitate conjunctas, semper 
auget (ἄρδει, ass), eo quod illis recte 
et ut virum sapientem decet utitur, glori- 
amque sibi preterea comparat, ad sum- 
mum fortune pervenisse videri debet. — 
Contra autem verbum deu» restituendum 
videtur Aristoni Epigr. III. Analect. 
Vet. Poét. T. 1I. p. 258. 


"Auatuc ἡ φῳιλάπρητος lu) φκήπωνος ὁδηγοῦ 
ἤδη τὸ σφαλερὸν γῆρας ἰρωδομένη, 
Aalen βάπχοιο νιυθλεξὶς SAU ἀπὸ ληνοῦ 
ΠΩΜΑ IIIEIN ΚΥΚΛΩ, sAnrajirn κύλιπα 
Πρὶν δ' 'APYZXAI μογιρὰν ἔκαμεν χίρα, ὡς δὲ 
σαλαιὴ 
νηῦς ὑποξούχιος ζωρὸν ἰδυ πίλωγος. 


Videsis an corrigendum sit : 


Λαϑιδίη B&xxeo νεο)λιδὶς Ὦλθ᾽ ἀπὸ ληνοῦ 
IIM' 'APTEIN ΚΟΙΔΗ, xeneajaiv ὡς πύλιπι. 
Πρὶν δ᾽ 'ANTXAI μογιρὰν ἔκαμεν xícu. 


4lccesserat temulenta anws ad torculare re- 
centi impletum vino et jam ceperat CAV A 
MANU qua ut poculo utebatur, haurire, 
cum, antequam perfecisset, crebro hawri- 
endo fatigata, preeceps in torculare cecidit 
vinogue immersa perit. — Jacobs. 

9. Pro óyexiw Aristides ἀρδεύει, ver- 
sum hunc citans in λόγῳψ Αἰγυσσίψ. De 
Nili incremento videndi Herodotus, Lib. 
II. c. 22. Diodor. Sic. Lib. I. c. 37. 
Scholiastes Apollon. Rhod. ad Lib. IV. 
v. 269. Lucan. Pharsal. Lib. X. v. 220. 


denique Btrabo, Lib. X V. p. 696. neos. 
nes enumerando lectori tesdium cream. 


Mig. 

Δινκῆς vaztw; χιόνοι,.} "En Svnivi» 
Ceo» καὶ χιόνος x uptomis οἱ ποταριοὶ alfo 
(ai εἰώθασιν. De autem ποιεῖν 
et olim et etiamnum disceptatum. Quei 
hic Euripides asserit, "Ὁ Αἱ prise 
ceptore babuit, quin i a 
Sophocles voluere; Cardanus probet; 
Lucanus negat, Lib. X. v. 290. Pass 
fides. veterum, Nilo, qud crescat in ere 


dios, nec ripis alligat amnem nte parem 
nocli Libra sub judice Phabum. — Vide 
Scholiasten Apollonii Argon. Lib. IV. 
ad v. 269. Καὶ πσοταριὸς Τρίτων, &c. vbi 
omnes Veterum opiniones recensentur. 
Vid. Doctoris Thoms Browni Pseudo- 
doxiam, Herodotum in Eu Colium 
Rhodigin. Lib. X VIII. c. 39. et Lib. 
XXVII. c. 6. Tetzem in Lycophr. p. 
25. Gul. Canterum in Notis ad Lycophr. 
ad finem. Ante omnes Nicolai Lloydé 
Lexicon Poéticum in voce Nilus, ubi 
plurima de Nilo cognitu jucunda habe»- 
tur. Barnes. 

byeaívu] Aristides in ZEgyptio λόγῳ ἱε- 
git ἀρδιύμ. — Duportus. 

4. Ileerii;] De eo vide Herodotum 
Lib. II. c. 114. unde sua depromsit Ev 
stathius ad Odyss. IV. v. 469. Mus. 

« Yleeni;] Huc refer illud Eustathii i$ 

Odyss.3Y.v.369. Πρωτίος ἐφϑίμον Svyd- 

«wo &Mee γέροντος, fol. 1500. lin. 55 
4 
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Tísrs; δὲ rima δισσὰ τοῖσδε δώμασι yy 
Θεοκλύμενον μὰν ἄρσεν , ὅτι δὴ ϑεοὺς σέβων 


0 Βίον διήνεγα᾽, εὐγενῆ T6 


παρϑίνον 


Eido, τὸ μητρὸς ἀγλάϊσμ᾽ or ἦν βρέφος, 


Et procreavit duos liberos in his edibus, 
Theoclymenum marem, quia colens deos 


lO Vitam egit, et puellam liberali 


Forme, delicias matris, quando erat infantuls, 


9. μὲν deest, 11. εἶδοε. 


| ἴω, ἱσεύξησαι, oci ἀνὴρ ἦν «i 

ἰσωξ, ᾧ κατὰ Ἑλλήνων Mio fna 
s$s* OS καὶ φίρενος i» Μίμβε κατὰ 
vus, πρτα παλὸν na) εὖ lenivaepisor. * 


Θῶνος φύλαξ ὧν σοῦ Κα- 
» στ sd d εἰς σοῦφον τὸν 
ὁδικίαν σοῦ dosmayes Τι ἔριδος, 
g ὠφερίϑη «ότι τὴν 'Ἑλίνην ἱπεῖνος, nal 
loneseas οἷ “λείους, μὴ toas σὴν Ἑλί- 
Tesis. Βοννεὶ. 
Φάρον μὲν οἰκῶν νῆσον.) Hsec ab Ho- 
sumsit Euripides. Vid. Odyss. y. 
4, — Naees ive eig lev) πιλναλύστῳ 


rre e ἫΝ 


ἔτος: 


) 8 Θωρκλύρενον elyep! &oriy .— 
Musg. 
es2sptvs ἄρσιν, ὅτι δὴ ϑιεοὺς σίβω») 
versus cum minus rotundus sit, Sca- 
inter duo priora vocabula addidit 
ut, quem putabet adesse, defectum 
wet; sed si iambum et tribrachyn 
rimo vocabulo feceris, tum dacty- 
dein tres iambos, versus satis sibi 
are videbitur; quare nihil mutamus. 
Barnes. 


11. «à μητρὸς ἀγλάϊσμ᾽, de ἦν Bebes, ] 
Inepte sententia. Cur enim matris or- 
namentum, quamdiu erat infans, magis, 
quam postes, quum statem maturiorem 
adepta est? Non enim dicendum est, 
matrem e vivis excessisse, quippe Nerei 
filiam, adeoque immortalem. Sed neque 
illud difficultate caret, cur Euripides no. 
men, quod adulta geesit Protei filia, me- 
morie prodiderit, non item illud, quod 
infans adhuc gerebat. Hinc, re consid- 
erata, quin versus ex hoc loco deperditus 
sit, inque eo nomen Ej3e9ía,, quo eam 
aliquando appellatam fuisse, ex Homero 
novimus Odyss. IV., nullus equidem du- 
bito. Forte hujusmodi erat, qui inter- 
cidit, versus : 


πἰπλημένην weis σωνρὺς Ἐ]δοϑίαν ἀεί. 
vide enim, quam apte cum reliquis cohse- 
reat: 


— ιὑγινὴ τι καρϑένον 

ὅλοι, τὸ μηνεὸρ ἀγλάδσμ'- ie ἦν βρόφοι 

[πιὐλημένην ποὺς πατρὸς Εἰδοῦίαν ddi-] 

ini Y ἐς ὅβην ὅλϑεν ὀραίαν γάμων, 

παλοῦσιν αὑτὴν Otéyy — — 
Legendum utique ὡραίαν γάμων. — Sic 
enim 1 amant Greci. vid. Jul. Pol- 
luc. II. 17. Mwtg. 

σὺ μητρὸς ἀγλά;σ μ᾽} Hesychius. .'A- 

γλάϊεμα. καλλονὴ. κόσμος. /Esch, Choéph. 
v. 19]. 


εἶναι; τόδ᾽ ἀγλάϊσμά μευ τοῦ φιλτάτου 

βεοτὼν 'Οφρίστου. 
v. Abresch. Lectt. in 7/Esch. Lib. II. p. 
491. Eodem verbo Helena utitur de 


filia Hermione loquens, versu 281. hujus 
Tragodis. De voce ἄγαλμα hoc sensu 
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Εσεὶ δ᾽ ἐς ἥβην ἤἦλϑεν ὦ ὡραίαν γάμων» 
Καλοῦσιν αὐτὴν Θεονόην᾽ τὰ ϑεῖα γὰρ, 
Τά v ὄντα καὶ μέλλοντα “ἄντ᾽ ἠπίστατο, 
Προγόνου λαβοῦσα Νηρέως τιμὰς τάρα. 
Ἡμῖν δὲ γῆ μὲν πατρὶς οὐκ ἀνώνυμος 


18 


Sed postquam ad pubertatem venit et ad statem nubilem, 
Vocarunt ipsam Theonoen, quia divina, 
Cum prssentia tum futura omnia sciebat, 
15 Accipiens a Nereo proavo hanc dotem. 
Nobis vero patria quidem est non i is 


12. ὡραίων γ᾽. 


usurpata «zy lp 9 τις ἀγάλλεφα,. Suidas.) 
vide" Dowille ad. Charit. I. p. 12. Mus- 
em 


ad Suppl. v. 380. Miscell Obs. 

111. p. 267. Valcken. in Ammon. 

p. 169. — Post hunc versum unum inter- 

cidisse j jam diu est quod videram. Jacobs. 
&íay emendat Reisk. — Beck. 

"Red y ἐς ἥβην ἦλθεν ὡραίων γάμων,] Sic 


fere Perses Thebanus Epigr. VI. Anal. 
Vet. Poet. T. I. p. 5. 


"Ὥλωο δὴ πρὸ γάμοιο, DiXmivios, οὐδέ σε μήτηρ 
Πυϑ, ἂς ὡραίους yaoi» εἰς 3ϑαλάμους 


ut hic 3Aages ὧφαῖος est thalamus in 
quem mature statis virgo introducitur, 
ita γώμος ὡραῖος nuptiz sunt, que maturis 
puellis contingere solent. Speciosa ta- 
men est et a Musgravio probata conjectu- 
ra Reiskii 
Ἐπεὶ δ᾽ ἐς ἥβην 5a 23v ógaias γάμων. 

h. εἰς ὥραν γάμου ut est in Heraclid. v. 
519. Confer Moschopulum II. C. p. 78. 
ὡραία γάμων, Tap ᾿Αφφικοῖξγ ἣν οἱ ἄλλοι 
Ἕλληνις lv ἀκμὴ γάμου λίγουσιν. Eadem 
fere docet Moris Atticista. P. 496. ubi 
vide I. Pierson. — ᾿Αγλαΐαν ὥρας Pinda- 
rus dixit, ni fallor, in Fragmento ab 
Atheneo servato L. XIII. p. 573. (Col- 
lectio Fragm. Pind. p. 12, 13.) quod hoc 
loco emaculemus : 


Πολύξενοι νεάνιδες. ἀμφίπολοι 

Πυϑοῦς i» ἀφνμᾷ Κορίνϑϑω, 

ΔΙΑ TE ΤΑΣ XEIPAZ λιβάνου ξανϑὰ δά- 
πόυα 

TE'HMIN ΠΟΛΛΑΚΙΣ ματίρας ἐρώτων 

OY'PANIAN HIT AMENAI NOHMAT!I 


IIOT'T AN'Aeeediras ὑμῶν üonSw' AILAIO- 
PIAX 
ὗπορι». 


Certam bujus tam corrupt loci emesde- 
tionem a melioribus tantum Codi. 
expectare licet. Interea, quid 
praestari possit, periclitabimur. 
tertio fortasse scribendum: 


ITAZET' ἜΣΧΑΡΑΙΣ Bá» ξανϑὰ X- 
πρυα» 
στάξειν δάκενα sensu dixit Eurip- 


proprio 
des, Iph. in Aul. 1466. et Hercul Fe 


1346. O)r ἀπ᾽ iuudce» levata edt. 
-- Ἔσχ so autem de ara OCCUP 


rit v. . in Od. 5B'. p. 365. 4l. 
Barnes, "E Heraclid. 198. Alberti sd 
Hesych. V. — In sequentibus corrigo 


ΤΙΜΑ͂Ν TE MAKIZTAN ματέρι ἐρώτων 
OY'PANIQ, ΝΙΠΤΆΜΕΝΑΙ NAMATI 
IIOTATET* ᾿Αφροδίτᾳ " AI" ὑμῶν don3U 
'ATAAIAN 'QPAZ iseeo. 


Summis honoribus colite matrem amorum 
Venerem, qua vobis Juventutis splendorem 
tribuit. — Verba οὐρανίῳ wa φάριεναι νάματι 
ad vulgarem usum ante cium l» 
vandi spectant. Komer. IA. I1'. 230. 1» 
Ζ΄. 216. 


χῳσὶ Y 'ANIIITOIXIN A4 afr «ides 
οἷν ον 
“Αζεμαι. 


, 


Conf. Eustath. p. 501. 95. — οὐρανν v 
ματι, rore celi. ut Pindar. Ol. XI. 
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Σεάρτη, τατὴρ δὲ Τυνδάρεως" ἔστιν δὲ δὴ 
Δόγος sig, ὡς Ζεὺς μητέρ ἔπτατ᾽ εἰς ἐμὴν 
Λήδαν, κύκνου μορφωώρνατ᾽ ὄρνιϑος λαβών, 
20 Ὃς δόλιον εὐνὴν ἐξέπραξ'᾽ vw αἰετοῦ 
Δίωγμα φεύγων. εἰ σαφὴς οὗτος λόγος. 


Sparta, pater vero Tyndareus: est autem 
Fama quzdam, quod Jupiter volaverit in meam matrem 


Ledam, assumpta forma cygni avis : 
20 Qui effecit dolosum concubitum, ab aquila 
Persecutionem fugiens, si vera est ista fama. 


20. αἰεφοῦ, 


leve δ' οὐρανίων ὑδάτων ὁμιβρίων. 


Sophocles CEdip. Colon. 625. Θάλλω δ᾽ 

ἔα, ὑπ᾽ ἄχναιι. --- Νίστρα σοταμίας 

simili ratione dixit Euripides in 

1353. — Verba ἀγλαΐαν ὥρας de- 

frmari possunt ex Epigr. Nossidis 

M Anal Vet. Poet. T. I. p. 491. ubi 

yarchis meretrix Veneri signum dc- 
licasse dicitur 


ἐσαυφομένα μάλα sro s 
Κτῆσιν ἀπ᾽ inue» σώματος à y mint 
Macedon. Epigr. XVI. 
osx ἀσὺ síáy ww 
"Αγλαΐη μιλίων ἵλκεται ἀινάου. 
Jacobs. 
14. Τά τ᾽ ?vra καὶ uíAXe ra vivo ἡπίσ- 
rere] In eo enim vatis munus contine- 
Jtur. Sequitur Noster Homerum. I2. 
A. 69. 


Κάλχας Gerropiónt οἱωνοτόλων ὄχ᾽ ἄριστος 
ὃς ἤδη τά τ' ἴοντα τώ τ᾽ ἰσσόμενα «ρό τ᾽ ἴοντα. 
VirgiL. Georg. IV. 592. 
Novit namque omnia Vates 
Quse sint, quee fuerint, quee mox ventura tra- 
bantur. 
Ácceptum ferebat Theonoe hoc munus 
efeO, — προγόνον λαβοῦσα Nnoiog τιμὰς 
Hoc sensu verbum σιμὰς legimus 


a Electra 992. Dioscuri 
—— βρότων ἐν ἁλὸς joins 
Τιμὰς σωτῆρας ἰχοντίς. 


Hercules Fur. v. 848. — Vide Valcken- 
trium de bac voce disputantem ad Hipp. 


p. 778. T. Hemsterh. ad Lucian. T. I. p. 
285. Jacobs. 

15. N — σαρὰ.}] De Nereo vate 
videndi "Noster Orest. v. 358. Hesiod. 
Theog. v. 233. Horat. Lib. I. Od. 15. 

Muss. 

Προγόνον λαβοῦσα Νηρίως «ἱμὰς σάρα.} 
Nereus, Theonos avus, Deus marinus, 
erat verax et vates, ut Hesiodus Theogon. 
v. 283. Νηρία τ᾽ ἀψιυδία xal ἀληϑία γι;- 
γαφο Ἰπόνσοι. οἷς. Et clarum illius vatici- 
nium de Trojano bello exhibet nobis Ho- 
ratius Carmin. Lib. I. Od. 15. Pastor 
quum traheret per freta navibus Ideis Hc- 
lenam perfidus hospitam, Ingrato celeres 
obruit otio Ventos, wt caneret ferà Nereus 


Jata. Barnes. 
19. μόρφωμ᾽ ἅτ᾽ ἔρνιϑος Reisk. conjicit. 
Beck. 
αύκνου μορφώματ᾽ ὄρνιϑ..1 Mihi sa- 


tisfacit vulgata lectio, quam Reiskius 
in μόρβωμ᾽ Xv "Je; mutatam voluit. 
Illum pluralis numerus in μορφώματα 
offendisse videtur. —Haud satis idonea 
de caussa cum istud et aliis poctis et Eu- 
ripidi perquam familiare sit, ut plurali 
pro singulari utantur numero. Non ma- 
gis tentanda est vulgata lectio, in Her- 
cule Fur. v. 821. 


Ἑνὸς δ᾽ is! ἀνδρὸς σώματα στρατιύομειν. 
ubi idem Reiskius: σῶμα συσφράτενομβειν, 
Scaliger autem: δώματα tentavit. Sim- 
plicissimum esset: σῶμ᾽ iwierea Twenty. 
Sed nihil opus, Sophocl. Philoct. v. 35. 
Αὐὑτόξυλόν τ᾿ ἔκτωμα φαυλούργου τινὸς 
τιχνήματ᾽ ἀνδρός. 
Jacobs. 
20. ὑσ᾽ αἰετοῦ] Legendum ἀπ᾿ αἰετοῦ. 
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Ἑλένη δ᾽ ἐἰκλήϑην' ἃ δὲ σεπόνϑαμεν κακὰ, 
Λέγοιμ ἄν. 1A S0» τρεῖς Stai κάλλους tier 
᾿Ιδαῖον ἐς κευγμῶν ᾿Αλέξανδρον τά 

25 "Hoa Κύπρις τε Διογενήῆς τε maestros; 
Μορφῆς ϑέλουσαι διωπεράνασναι κρίσιν. 
Toup» δὲ κάλλος, εἰ καλὸν τὸ δυστυχὲς, 
Κύπκρις προτείνασ᾽ ὡς ᾿Αλέξανδρος γαμεῖ, 
Nixa* λιπὼν δὲ oorraS qe ᾿Ιδαῖος Πάρις 


Helena vero vocata sum: qus vero mala βουρϑδεῖρ simus, 


Dicam. 


Venerunt tres dem propter famam 


In specum Idzum ad. Alexandrum, 


25 Juno, Venus, et virgo Jove-nata, 


Volentes judicium de forma sobire. 

Meam vero formam, si formosum est, quod infelix, 

Venus proponens, quod Alexande- esset me ducturus uxorem, 
Vincit.  Peris vero Idsus relictis stabulis pecorum, 


Tmesis autem est pro ἀσιφιύγων δίωγμα 
ales. — De historia sic Brodsus: ** Ju- 
piter in olorem mutatus, Venerem, quam 
in aquilam transformari jusserat, fugere 
simulabat, ut hoc preetextu in Ledse gre- 
mium convolans, ejus amore potiretur." 
Ex Hygini Astron. Pot. Lib. II. c. 8. 
Musg. 
20. s. Ὃς δόλιον εὐνὴν ἰξίπραξ' ὑπ᾽ αἰετοῦ 
Δίωνγμα φεύγων, Fabula est, Jovem, oloris 
specie tectum, ab aquila quasi fugatum ad 
Ledam velut opis implorande causa te- 
tendisse, ἃ qua receptum ac fotum cum 
ea demum concubuisse ; ex eoque concu- 
bitu ovum unum, ut Pausanias, (i fol. 
97. lin. 41. dicit, in templo Hilaire et 
Phebs suspensum: 'E»rau9a ἀσήρτηται 
ὠὸν φοῦ opófpov κατιιλημίνον cacvisug* εἶναι δέ 
φασιν ὠὸν ἱπεῖνο, ὃ τικεῖν Λήδαν ἔχει λόγορ) 
alii duo ova profusa memorant, sequente 
etiam Tyndari congressu, unde Castor et 
Clytemnestra, Pollux et Helena. Hanc 
historiam elegantissime tractatam habes 
in nobili illo poémate, Arione dicto, to- 
ties memorato; libat preeteres Apollodo- 
rus in Biblioth. Lib. III. c. 10. $. 7. 
Natal. Comes Mytholog. Lib. II. c. 1. 
pag. 94. et Lib. IX. c. 19. pag. 1021. 
Ovid. Metamorph. Lib. VI. Fab. 2. Fe- 
cit olorinis Ledam recubare sub. alis. item 
vid. ad Orest. v. 459. Barnes. 
ὑσὺ pertinet ad φιύγων, ὑσοφιύγων δίνγο- 
μα. Reis. 


CEdipo C. 623. Εἰ ὁ Διὸς Qeipes esie 
&rr) «οὔ ÀAnSds. v. Vauvillieres ad h.l. 
et Abresch. Dilucid. Thucyd. Auc p. 
549, — In proximis vera est 
bio antiquarum editionum lectio 
εἰ παλὸν τὸ δυστυχές. 
ubi Barnesius edidit: 2, «, παλὸν ei ὃν» 
φυχίς. vertens: Quod autem est formorim 
id sepe mortalibus est infestum. — Inque 
phrasi articulus nulla ratione stare poto- 
isset; neque «$ pro «esce accipere Attico- 
rum usus patitur. — Dictum est εἰ sai» 
ei δνσευχὶρ ut in Oreste. v. 17. ᾿Ατρίω B 
— d κλωνὸς, εἰ δὴ κλωνὸρ» ᾿Α γαριέρενων ἴφε εἰ 
in Sophocl. Trachin. 96. 


σίλος δ' ἴϑηκι Zen " Ayévteg παλῶς 
Εἰ δὴ sexe. 
Jacelt. 


25. ἦλθον τριῖς Sin]. κάλλους «(4 De 
judicio Paridis vid. ad Andromach. v. 384. 
et Iphig. Aul. v. 1289. et Luciani S 
ϑιῶν, Natal. Com. Mytholog. Lib. VI. € 
23. Euripides etiam sepe hujus rei mem 
nit, praesertim Troad. v. 917.  Barse* 
24. ᾿Ιδαῖον εἰς κινϑμῶνα)] De antro sd 
Idam fere mediam ubi Paris Dearum ἵν 
tem diremisse dicebatur, vide T. Hee 
sterhuis, ad Lucian. T. L p. 952. Die 
dor. Sicul, XVI. p. 565. C.  Jacole. 
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v ἀφίκεϑ᾽, ὡς ἐμὸν σχήσων λέχος. 


Ἥρα δὲ μεμφϑ εἴσ᾽, οὕνεκ᾽ οὐ νικᾷ ϑεὰς, 
᾿Εξηνέμωσε τἄμ᾽ ᾿Αλεξάνδρῳ λέχη, 
Δίδωσι δ᾽ οὐκ ἔμ᾽, ἀλλ᾽ ὁμοιώσασ᾽ ἐμοὶ 
Εὔδωλον ἔμπνουν οὐρανοῦ ξυνϑ εἶσ᾽ ὕπο 

δ Πριάμου τυρᾶννου «αιδί" καὶ δοκεῖ μ᾽ ἔχειν, 
Κενὴν δόκησιν, οὐκ ἔχων. σὰ δ᾽ αὖ Διὸς 
Βουλεύματ᾽ ἄλλα τοῖσδε συμβαΐνει κακοῖς" 


3O Venit Spartam tanquam habiturus meum lectum. 

. Sed Juno moleste ferens, quod non vicisset Deas, 
Irritum fecit meum conjugium Alexandro: 
Dedit enim non me, sed assimilatam mihi 
Imaginem vivam, ex sethere componens, 

55 Filio regis Priami: putavit autem se habere me, 
Falsa opinione deceptus, cum non haberet. Jovis porro 


Consilia alia accesserunt ad hsec mala. 
δῷ. ᾿Αλιξάνδρου. 
» εἰ καλὸ] Ita Ed. Ald. Recentiores, «i9» «eveo, ὑσὶρ αὐτῆς es Τροίας λοιπὸν 


Β typographico, ὅσ. — Musg. 

» "Ile; Iléos] Paris erat Ideus 
s sab Idas monte, in quo de tribus 
13 Judicium tulit. Vid. Tphigen. Aul 
89. Barnes. 


γὼν δὰ βούσταϑιμ᾽ "dae; ΤΙ Co- 
sde R. H. v. 5. er πάρ] 


vs ϑηιμισεοινέλω νοήμωτα μηβαβοτῆρος 
ver μοι πελάδοιτος ἀσορνύμεναι ποτάμοιο 
dglao σέϑω 1.3 ἀηϑία κόντον ἰλαύνων 
xtaee corrigendum: 


Νίων Geor $33 ἀηϑία sore ἰλαύνων 
Jacobs. 
. Commode citat Brodsus Philo. 
m vit. Apollon. Lib. 1V. c. 5. vide 
hujus fabuls initium.  Musg. 
ἰωσι Y ois 1p , etc.) De hac re Philo- 
stestatur Apollonium Tyaneum in- 
mese Achillis umbram, illam autem 
uripide stetisse : Τρίτον Mópny ἡ 'EAi- 
᾿Αχιλλιεῖ, le Τροῖαν ἦλϑιν, ἢ Ὁμήρῳ 
δαιϑίσϑα, ταῦτα , Achilles respon- 
[IsAj» χρόνον ἰξησατώμιϑα, πρισβευό- 
'$ σαρὰ τοὺς Tount, καὶ ποιούμενοι τὰς 
des; μάχαι, ὡς i» τῷ ᾿Ιλίῳ cient: Ἢ 
υυτόν σε Hn xa) «is Τιρωτίως οἶκον, 
Syra ὑπὴ τοῦ Τιώριδος. 'Emilw- 


luaxóniSa, ὧς μὴ »; ἀσίλϑοιμεν. De 
vita Apollonii Lib. IV. c. 5. Idem evi- 
dentissime testatur Herodotus in Euter- 
pe, seipsum ex 7Egyptiis sacerdotibus au- 
divisse, Helenam una cum Paride ad 
ostia Canopi appulsam, Paridem, quses- 
tione facta a Thone, Canopi satrapa, ad 
Proteum missum, qui, omnium homi- 
num justissimus quum esset, Helenam il- 
liusque et Menelai opes universas sibi as- 
servandas dixit, mortem insuper Paridi 
minatus, nisi cum suis intra triduum 7E- 
gyptum li Plura videas de hac 
re Herodot. Lib. II. c. 12. usque ad c. 
18. et supra ad v. 4. Hsc autem He- 
lenze Idoli, a Paride lecto recepti, fabula 
Stesichorum auctorem habuit: ità enim 
Tzetzes in Lycophr. Δέγουσι γὰρ, ὅςι δπρ- 
χομίνῳ ᾿Αλιξάνδρω Qj Αἰγύστον, ὡς Τιρωτεὺς 
Ἑλίνην ἀφελόμενοι, εἴδωλον ᾿Ελίνης αὐτῷ 
δίδωκεν, ὥς φησι Στησίχορος. Hinc Aris- 
tides σιρὶ 'Ῥητορικῆς . " esto οἱ Σεησιχό- 
eov Tests, oi τὸ τῆς 'Ελίνη; εἴδωλον ἴχοντις, 
ὡς αὐτήν. — Barnes. 

35. Reisk. scribit ἔννϑεῖσ᾽ ἄσ. Beck. 

96. s. σὰ Y αὖ Aii Βουλιύμας᾽} Ita Hom. 
IL a'. v. 5. Διὸς V ἰσιλείισο βουλή. δ 
terras. pre multitudine hominum nimis 
angustata; et quod Jovis erat consilium, 
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Σαάρτης σὺν ἀνδρὶ, γνόντος» ὡς $6 Ἴλιον 

Ovx 3A30», i ἐνῶ μὴ λέκτρ᾽ ὑποσερώσω vii, 
60 Ἕως μὲν οὖν φὼς ἡλίου τόδ᾽ ἐβλετιν 

Πρωτεὺς, ἄσυλος ἣν γάμων' ἐπεὶ δὲ γῆς 

Σχότῳ κέκρυπται, παῖς ὁ τοῦ τιϑνηεότος 

Θηρᾷ γαμεῖν pus. τὸν πάλαι δ᾽ ἢ ἐμὸν soci» 

Τιμῶσα, Πρωτέως npa. προσαιτνὼ vods 
65 Ἱκέτις, i iy ἀνδρὶ τἀμὰ διασώσω λέχη, 

Ὥς, εἰ κα ᾿Ελλάδ᾽ ὄνομα δυσελεὺς φίρω, 

Μή μοι τὸ σῶμά γ᾽ ἐν)άδ᾽ αἰσχύνην ὀφλη. 


ΤΕΎΚΡΟΣ. 
Τίς τῶνδ᾽ ἐρυμνῶν δωμάτων ἔχει κράτος; 


Sparte cum meo marito, postquam resciverit, quod ad Trojam 
Non venerim, ne forte substernerem alicui meum corpus. 
60 Quandiu igitur hanc solis lucem aspiciebat 
Proteus, nuptiis tuta eram: sed postquam terres 
Tenebris occultatus est, defuncti filius 
Venatur meas nuptias: sed pristinum meum maritum 
65 Honorans, ad hoc Protei monumentum procido 
Supplex, ut marito servem meum conjugium ; 
Ut, si per Greeciam infame nomen fero, 
Ne corpus saltem hoc mihi dedecus hic sustineat. 


TEUCER. 
Quis habet imperium harum munitarum sedium? 


ὄντος genitivus absolute positus, 
et supplendum: αὐτοῦ. Beck. 

59. AMxes ὑσοσσρῶσαι citat Eustath. in 
Iliad. Α΄. 23, 24. Burn. 

ἵνα μὴ λίκ τ, i. e. Hoc me premonuit 
Hermes, quo pertinacius castitatem meam 
tuerer.  Musz. 

60. s. Ἕως μὲν οὖν φῶς ἡλίου τόδ᾽ ἴδλεσι 
Πρωτεὺς, Notandum est, hic Euripidem 
ab Homero dissentire, qui Proteum im- 
mortalem vocat, et etiam ipsi Menelao 
visum, et arte quadam coactum ad oracu- 
la proferenda, Odyss. δ. Cum e contra 
hoc in loco Proteus inducitur mortalis, et 
fato succubuisse, ante Menelai in ZEgyp- 
tum adventum. Quod tamen Euripid. 
nequaquam vitio vertendum ; quia sem- 
per omnibus poetis flcuit semperque lice- 


bit, quarumvia fabularum (Economien is 
rem suam salvo decoro variare ; ut n9 
alibi observavimus, et speciatim ad Trosl 
v. 624. Barnes. 

63. Θηρᾷ γαμεῖν pt]. Sic iterum v. 5H. 
"Os με ϑηρᾶται λαβιῖν. — Frequentius s- 
cusativo sequente verbum ϑηρᾷν usurpsnt 


| 


conf, Dorville in Charit. p. 559. ἡ - 


Lips. Jacobs. 

67. $945.) Prior syllaba communis ett; 
cujus rei instantias satis multas protsl- 
mus ad Phoniss v. 19. Barnes. 

68. δωμάτων} De Theoclymeni repa 
loquitur, cui patris sepulcrum contiguePm 
erat, ipso testante infra v. 1164 


69. weertinden,] Non conjiciebst, sed 
videbat, edes dignas esse homine beso 


Le 
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ToU γὰρ οἰπος ἄξιος «ροσειπάσαι; 
ἡλειά € ἀμφιβλήματ' εὔϑριγκοί δ᾽ ἕδραι. 


Ἔα. 


3toi, τίν εἶδον ὄψιν; ᾿ iS ieem ὁ ogo 

14306 εἰκὼ φόνιον; ἥ μ᾽ ἀπώλεσεν 

"as d ᾿Αχαμούς. “οί σ᾽, ὅσον μέμημ᾽ ἔχεις 

irte» ἀποκτύσαμεν, si δὶ μὴ Dr ξένῃ 

D vol εἶχον, τῷδ ἂν εὐστόχῳ victo 

ὁλαυσιν εἰκοὺς ἔϑανς & ἂν Διὸς κόρης. 

. Τί δ᾽, ὦ ταλαίπωρ᾽ , ὅστις o "- ἀπεστράφης; 
! φαῖς ἐκείνης συμφοραῖς ἐμὲ στυγεῖς: 

Υ. Ἥμαρτον 6 οργῇ δ᾽ εἶξα μᾶλλον, 9 μ᾽ ἰχρῆν' 

εἴ γὰρ Ἑλλὰς πᾶσα τὴν Διὸς κόρην, 


iis enim effinens kac domus videtur, ut conjici potest ; 
desque porticus, et pinnis conepicuse aedes. 


Ea. 


O dii, quam speciem vidi? video invisissimee 

eris formam lethalem, ques me perdidit, 

nnes Grzcos. Dii te, quantam babes similitudinem 
nze, abominentur; αἱ vero non in peregrina 


y essem, boc saxo recte jacto 


nium similitudinis Helena filim Jovis morereris. 
Quare vero, O miser, quisquis es, me sic aversaris, 
»e propter illius calamitatem odisti ? 

Erravi; et cessi irse magis, quam me oportuit: 
. enim τοῖα odit filjam Jovis. 


76. es) εἶχον. 


: φφροσανγάσα.. Verbum αὐ- 
'eeusu exstat Hecub. v. 694. 
, infra v. 1516. Musg. 
Ita M88. Btepb. Ed. Ald. 


fon] Malim cum Tanaq. 
gine exemplaris sui «e43' εἶχον, 
amen, X enophonti Asiaticos 
& φὴν ᾿Ασίαν ἔχοντας significa- 


ἦχο» Scaliger junctim legit 

; ut mihi videtur; nec 
: nunc 1] ndum erat, nec 
staret, εἶχον, et ἔχω hic 
epp, vel οἰκίν, ut Xenoph. 


TT. ᾿Ασώλλυν;, 19 iin. 


vob; nach τὴν ᾿Ασίαν iy ovens, Asinticos vo- 
cat, sic ἴχω i» Ut hic sit sen- 
6us : il Ἃ μὰν τῇ Bier εἶχον ποσὶ, ἀλλ᾽ b- 
ϑα κύριος fpa», B μὴν ἂν σὶ ἰλιϑεβόλωσα. 
JDarnes. 
«98 ἂν εὐστόχῳ sícea] Inde vile εὅστο- 
χος manus qua felum in scopum recte di- 
rigi. in Hercul. Fur. v. 194. 


"Ore δὲ vilius xu. Ixovris iDrroy ev. 


Eodem sensu verbum εὄσεοχιοι, 
JEschyl. in Choéph. v. 692.  Té£us πρό- 
σωϑεν εὑσαόσεις χμρουμίνη. conf. Abresch. 
in ZEseh. Lib. II. p. 457. De translata 
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Σύγγνωϑι δ᾽ ἡμῖν σοῖς λελεγμμένοις, γύναι. 
'EA. Τίς δ᾽ εἷς πόθεν γῆς τῆσδ᾽ ἐπεστράφης σέδοξα:» 
ΤΕΥ. Εἷς τῶν ᾿Αχαιῶν, ὧ γύναι, σῶν ἀνλίων. 

85 EA. Ovx deá e, Ἑλένην εἰ στυγεῖς. Sauter 
'Arao τίς εἰς πόνεν: σίνος 5 ἰξαυδᾷν σε 
ΤΕΥ. "Ονορνα μὲν ἡμῖν Τεῦκρος, ὁ δὲ φύσας. τατος 
Τελαμὼν, Σαλαμὺς δὲ πατρὶς, ἥ ἡρέψασά pa. 
'EA. Τί δῆτα Νείλου τάσδ᾽ ἐπιστρίφει γύας; 

90 TET. Φυγὰς πατρῴας ἐξελήλαμναι Y Srorós. 


Ignosce vero mihi, mulier, ob ea quse dixi. 
Hel. Quisnam es? unde venisti in hujus terre solum? 
Teu. Sum unus ex miseris Grecis, O mulier. 
85 Hel. Non igitur mirandum esi, si odisti Helenam. 
Verum quis es? unde? cujus? oportet te dicere. 
Teu. Nomen quidem nobis est, Teucer. Qui vero me genuit pater 
Telamon; patria vero Salamis, quee me nutrivit. 
Hel. Quid igitur Nili his in agris versaris? 
90 Tev. Exul pulsus sum ex patria terra. 


ificatione verbi εὔσφοχος, vide Dorville ὅσοις εἶ, et $e εἶ dicatur, hic veto ire 

Char. p. 408. Lips. Jacobs. ὧν. Muss. 

77. ᾿Απσώλλυσ᾽ 1» uxe] Omnino le- τί V, ὦ vaXaivue, ἔσφιε ὧν od ἀσωτρ- 
gendum cum Reiskio : ἀπόλαυσιν εἰκοῦς» αὐ φη,,} Canterus pro dee; ὧν legit ied 
&síXavsi Sit accusativus pendens, quem- — ingeniose satis; sed nulla necessitate; ὧν» 
admodum sévoas, Phoen. v. 1149. πενεὰν «ις ὧν enim eodem modo hic legitur, a 
χάριν» in Epigrammate Meleagri Antho- jen d Aristophan. Vesp. 
log. H. Steph. p. 298. Pro &esAAw σ᾽, jen d, veis vols ἀνγορανόριους 


MS. E. ἀπώλισ. Musg. xe " τίς εἶ, σόϑεν: φίνος τ᾽ ^ aBpa, 
᾿Απώλλυσ᾽, iy 1sixev;] Hic locus videtur c M σίνοε ι ἱξασδᾷ»---- ut dii 
corruptus, quanquam enim ἀσώλλυσα pro enerius ad Eurip. Phoaniss. 175. 
ἀσώλισα poni potest, ut ὀλλῦσαι pro ὁλέσαι Pe 
Homero; cum tamen 7» pro ἕνεκα sit in- 'Avàg τίς εἶ, πόϑινι vivos] Hac αἱ 


usitatum, et nulla sit idonea inter &esA- — Homeri imitationem spectant, qui simil 
λυσα et ἴϑανις copula, neque versus stare forma utitur, Odyss. α΄. v. 170, Ta: eb 
poterit, cum ultima «ev ἀσώλλυσ᾽ sit lon- 93v εἷς ἀνδρῶνι πόϑι cw σόλις, δὲ emit: 
gs; potius, quam cum Cantero ἕνεκ᾽ pro Berna. 
ἵν᾽ legerem, cum Scaligero totum versum Ut anapsestus ex quarta sede expunge- 
ita velim legi: Πολλοῖσι νεῖκος ἴϑανις ὧν tur, Heath. emendat : 


Διὸς πόρη, aut saltem à τώλισ' omnino le- ᾿Ατὰς τίς εἶ κοτε; choc; ἱξαυδᾷν σε xr 
Βκῖ. 


ndum; nam de εἰχοῦς nihil dubitan. 
um, cum idem vocabulum sit satis au- 88. Citat R. P. Pref. ad Hecub P 
clxvi. Burn. 


thenticum, 3 εἰκὼ pro εἰχ ὧν, et supra ver- 
su 72. legatur.  Burnes. 

Heath. conjicit: 'A«e21e* εἰκοῦς ἔδανες ard Σαλαμὶς δὲ τατρὸρ, ἡ Sla 5 4 
ἂν Διὸς κόρης, et subaudit frena. Beck. pi] uic versui succurrere 

78. ἕξεις ὧν) Emendabet Canterus de;- transpositione verborum : 


je». Sed recte Barnesius vulgatam tue- IIareis δὲ Xekapuír. 
tur ex Aristoph. Vesp. v. 9238. licet ibi Feshoo 
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"EA. τλήμων ἂν εἴης" τίς δέ σ᾽ ἐκβάλλει πάτρας; 
"TEY. Τελαμὼν 0 φύσας. τίν᾽ ἂν ἔχοις μᾶλλον Φίλον; 
"EA. 'Éx τοῦ; τὸ γάρ τοῖ πρᾶγμω συμφορὰν ἔχει. 
TEY. Αἴας w ἀδελφὸς ὥλεσ᾽, ἐν Τροίᾳ Sara. 

5 "EA. Πός; οὐτι πον σῷ φασγάνῳ βίον στερείς; 
ΤΕΥ. Οἰκεῖον αὐτὸν ὠλεσ᾽ ἄλμ᾽ ἐπὶ ξίφος. 
'EA. Μανέντ᾽,; ἐπεὶ τίς σωφρονῶν τλαίη τάδ᾽ ὧν; 


ΤΕΎ. τὸν Πηλέως viv 


oleSY ᾿Αχιλλέα γόνον; 


'EA. Μνηστῆρ ποῦ Ἑλένης ἤλϑεν, ὡς ἀκούομεν. 


Hel. Miser sis oportet. — Quis vero te ejecit patria? 
Tew. Telamon qui me genuit: quem alium haberes cariorem 
Hel. Quam ob causam? — Hiec enim res habet calamitatem. 
Teu. Ajax frater meus perdidit me, mortuus ad Trojam. 
95 Hel. Quomodo? an tuo gladio privatus vita ὃ 
T'evu. Saltus in proprium gladium perdidit ipsum. 
Hel. Insanientemne? nam quis faceret heec sapus? 
Tew. Novistine quendam Achillem filium Pelei? 
Hel. Aliquando venit procus Helens, ut audimus. 


& Legendum cum Tyrwhitto : 
e— eh ὧν iyea! ἄλλον φίλον; 
Muss. 
Ἀαρὼν ὁ φύσας. Thucydidis Scholias- 
Τιῦκρος μὲν ὑπὸ τοῦ σατρὸ: ἱκβληϑεὶς 
ὃν Αἴαντα, εἰς Κύσρον áQíntes, Horat. 
mn. Lib. I. Od. 7. Teucer Salami. 
uatremque Quum fugeret, tamen uda 
» Tempora populea fertur vinzisse co- 
| Sic tristes affatus amicos, ἄς. Et 
quum senior Telamon audivit, filium 
y Ajacem, ex Grecorum injuriis ad 
em voluntariam redactum, adeo in- 
ibatur, fratrem Teucrum nec illius 
i aliquid magnum fecisse, nec dixisse, 
we in terram suam illum admiserit, 
x navi apologiam facientem excusa- 
vti Pausanias aliique testantur; 
» ille ad Cyprum ex oraculo Apollinis 
et ubi novam urbem, Salamina, 
it illiusque posteri δὰ Evagoram 
», lsocratis coeetaneum, ibi regna. 
Barnes. 


, ds; | Privatus. δὶς στιρίντις, 
ib. 631. ^ Musg. : 
ef Brunck. ad Hecub. 621. Beck. 
, ᾿Αχιλλία)] De ultima hic producta 
nos ad Phomiss. vw. 71. et v. 
, Androm. v. 534. et v. 1226. etc. 
᾿ Jlarnes. 


99. Μνησσὴρ — 'Exi»n;] Non comme- 
moratur in catalogo procorum Helene, 
quem dedit Apollodorus, Lib. IIT. c. 9. 
Sed de hoc non constans erat Mythologo- 
rum traditio. vid. Pausan. p. 108. Musg. 

Μνηστήρ af 'Ελίνης) Alii dicunt, Achil- 
Jem ipsum Helens procum non fuisse, 
sed Patroclum; de qua re Pausanias in 
Laconicis, fol. 108. lin. 15. Neque inter 
illius procos numeratur ab Apollodoro, 
qui Bibliotheca, Lib. III. c. 9. hos tan- 
tum assignat ; quorum nomina lubet huc 
attexere ; sunt autem : ** Ulysses, Diome- 
des, Antilochus, Agapenor, Sthenelus, 
Amphilochus, Thalpius, Meges, Amphi- 
lochusalter, Mnestheus, Schedius, Polyxe- 
nus, Peneleus, Ajax Oilei, Ajax et Teucer 
Telamonis, Ascalaphus, et Ialmenus, Ele- 
phenor, Eumelus, Polypotus, Leonteus, 
Podalirius et Machaon, Philoctetes, Eury- 
pylus, Protesilaus, Patroclus, Menelaus." 
Quare Theon in Achillis EEncomio dicit, 
Achillem gloriz amore, non juramento ob- 
strictum, ad Trojam venisse: Τοῖς μὲν ἄλλοις 
οὐδὲ βουλομένοις ἱνῆν μὴ σσραφεύων" ἐνιεβ,ιά-. 
Qovro γὰρ αὐσοὺς εἰς τὰς ναῦς dono wa) στον. 
δικί. ᾿Αχιλλία δὲ Genes μὲν οὐδιὶς, ὁ δὲ «ἧς 
Δόξης ἔρως ὥσλισι. De hoc autem jura- 
mento, quo adstrinxit Tyndarus procos 
omnes Helene, vid. quee nos ad Iphig. 


AuL v. 58. Barnes. 
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100 ΤΕΎ. Goa od ὄχλων ἔριν ἔϑηκε συριμάχοις. 
'EA. Καὶ δὴ τί τοῦτ᾽ Αἴαντι γίγνεται κακόν: 
ΤΕΥ. "AAXov λαβόντος ὅπλ᾽, ἀσηλλάχϑη βίου. 
'EA. Σὺ τοῖς ἐκείνου δῆτα πήμασιν νοσεῖς: 

TEY. "OS oux αὐτῷ y οὐ ξυνωλόμην ὁμοῦ. 

105 'EA. Ἦλϑες γὰρ, ὦ £e, Ἰλίου κλεινὴν πόλιν; 
ΤΕΥ. Καὶ ξύν γε πέρσας αὐτὸς ἀνταπωλόμην. 
'EA. Ἤδη γὰρ ἧσται καὶ κατείργασται “πυρί; 
ΤΕΥ. “Ὥστ᾽ οὐδ᾽ i ἴχνος γε τειχέων 6ivau. σαφές. 
'EA. Ὦ τλῆμον Ἑλένη, διὰ σ᾽ ἀπόλλυνται Qe 

110 TEY. Καὶ πρός γ᾽ ᾿Αχαιοῖ" μεγάλαδ᾽ εἴ εἰργασταικα: 
'EA. Πόσον χρόνον γὰρ διαπεπόρϑηται si; 
TEY. Ἑπτὰ σχεδόν vi καρπίμους ἐτῶν κύκλους. 


100 Tev. Is mortuus reliquit certamen sociis suis de armie. 
Hel. Quare vero hoc fuit malum Ajaci ? 
Teu. Cum alius potitus esset armis, ipse de vita decessit. 
Hel. Tu igitur ob illius mala laboras? ' 
Teu. Propterea quod non una cum eo perii. 
105 Hel. Venisti igitur, O hospes, ad inclytam urbem Ilii? 
Teu. Et quidem simul expugnans, vicissim perii. 
Hel. Jamne incensa, et deleta est igni? 
T'eu. Ita, ut ne vestigium quidem murorum appareat. 
Hel. O misera Helena, propter te pereunt Phryges! 
110 Teu. Et preterea Greci; magna enim mala edidit. 
Hel. Quantum vero tempus consumptum est post ezxpugnatam urbem? 
Teu. Septem propemodum frugiferi annorum orbes. 


100. ὅδ᾽ $«3«»] /Emilii Porti emenda- 
tio est. Ed. Ald. Σ᾽ ὅπλων.  Musg. 
Θανὼν $9 fen] Prius quum in omni- 
bus editionibus ὁ deerat, et ϑανὼν Σ᾽ ὅσλων 
legebatur, non modo versus, sed et sen- 
sus jactura, vidi ego, ὁ prefigendum τῷ δ΄, 
ut sit 39, et sic utrique factum satis, 
Quam rem miror a Scaligero, Duporto, 
Cantero, omnibusque aliis omissam ; pre- 
ter unicum ZEmilium Portum. — Barnes. 
102. "Αλλου λαβόντος wA ἀπηλλάχϑη 
βίον. De Ajacis insania et morte, ex do- 
lore, quem indignans habuit, eo quod 
Grseci Achillis arma non illi, sed Ulyssi, 
judicarant, deque illo 
Ovid. Metamorph. Lib. 


iudicio, videsis 
III. Feb. 1. 


Sophoclis Ajac. Mastigoph. Hom. Odyss. 
. ὃ 


A. v. 542. Οἷη δ' Αἴαντος ψυχὴ Τιλαρ 
ike Νόσριν ἀφιστήκω, πεχολωμίνη εἴνεκι 
x», T9» μὲν ἐγὼ νκησα δικαζόριενος φ 
νηυσὶ Τιύχισιν ἀμφ᾽ "Ayix8o;, etc. ἴῃ αἱ 
locum videsis i interpretes. — Barnes. 
112. Ἑτεὰ ex do v; καρείωους lewe 
xAew.] Frugiferos annorum orbes 
annis, eadem ratione, ac zstas pro eu 


114. Πολλὰς σιλήνα;,} Multos met 
lunas, i. e. menses, quia menses lu 
cursu veteres metiebantur. Hinc Di 
eius Afer — Οὐκ d» ixsivqv Naj σά 
«ριτάτης lei. κύκλα σιλήνηε. Ὅ leen 
μῆνας τρεῖς, inquit Eustathius. Ha 
Euripid. in Alcest, v. 442. — Mà 2 
κτύπος "Ἔστω, σιλήνας dien" Bir uv 
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EA. Χρόνον δ᾽ ἐμείνατ᾽ ἄλλον ἐν Τροίᾳ πόσον; 
TEY. Πολλὰς σελήνας, δέκα διελθούσας ἔτη. 
5'EA. Ἦ καὶ γυναῖκα Σαπαρτιᾶτιν εἴλετε; 
ΤΕΥ. Μιωνέλαος αὐτὴν ἦγ ἐπισπάσας πόμης. 
'EA. Εδδες σὺ τὴν δύστηνον; ἣ κλύων λέγεις; 
ΤΕΥ. “Ὥσσερ σέ γ᾽. οὐδὲν ἧσσον, ὀφ'γαλμοῖς ὁρῶ. 
EA. Σκοσεῖτε, μὴ δόκησιν εἴχετ᾽ ἐκ Θεῶν. 
Ὁ TEY. ΓΑλλου λόγου μέμνησο, μὴ κείνης ἔτι. 
'EA. Οὕτω δοκεῖτε τὴν δόκησιν ἀσφαλῆ; 
TEY. Αὐτὸς γὰρ ὅσσοις εἰδόμην καὶ νοῦς ὁρᾷ. 
'EA. Ἤδη δ᾽ ἐν οἴκοις σὺν δάμαρτι Μενέλεος; 
ΤΕΥ. Οὔκουν iv" Agysi γ᾽» οὐδ᾽ ἐπ᾿ Ἐρώτα ῥοαῖς. 
28 ἘΔ. Ai, a£ κακὸν τόδ᾽ εἶπας, οἷς καπὸν λέγεις. 


Hel. Quantur vero reliquum tempus in Troja mansistis? 
Tew. Multas lunas, decem armos percurrentes. 
l5 Hel. An etiam mulierem Spartanam cepistis? 
Teu. Menelaus eam abduxit, retrahens coma. 
Hel. Vidistine tu miseram illam, an narras tantum audita? 
Teu. Sicut te jam meis oculis cerno, non minus. 
Hel. Videte ne habueritis falsam a diis oMatam opinionem. 
190 Teu. Alius rei mentionem fac, ne illius amplius memineris. 
Hel. Tam certam hanc opinionem existimatis? 
Teu. Ipse enim meis oculis vidi, et mens cernit. 
Hel. Estne Menelaus jam domi cum cotjuge sua ἢ 
Tew. Neque in Argis est, neque ad fluenta Eurotee. 
125 Hel. Hev, beu, malum hoc dixisti, quibus malum hoc dicis! 
194. γ᾽ deest. 
scel eid aA siint Tote τό v ὅτα, τὸν vi νοῦν, τάτ᾽ ἔμμωνὶ iL 
P» inquit, In versu. Euripideo infeliciter Reiskius 
"Ὅρα γε, μή «σι φῥάσμω νιρτίρων τόδ᾽ ὃ. — do ἣν καὶ νοῦς ὁρᾷ. 
: ^ νὰ ἔσσοις 14 xa) tentaviL — Quam nunc imaginatione et 
^u Pod respexit nobilmam  cogüatiome pr 
dharmi sententiam: Νοῦς ἐρᾷ καὶ νοῦς potius, si quid mutandum: 


iw. de qua vide L. Kuster. ad Aris- , qo - 
em. Piht 48. οἱ T. Hernsterh. ibid. αὐτοῖς iy lees εἰδόμημ καὶ νοῦε ὁρᾷ. 


sentem habeo. | Scribendum 


7. Comparat Abresch. in Animadd. 
Wech. Lib. 1I. p. 494. JEschyleum: 


ελί &, μένην. Eodem 
"tir icis i (Edito T. 369. 


Jacobs. 
129. Reisk. suspicatur : εἶδον, ἣν παὶ vy 


δρᾷ, quam nunc imaginatione et cogitatione 
prasentem habeo et coram adspicio. Beck. 
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ΤΕΥ. Ὡς κεῖνος ἀφανὴς σὺν , δάμαρτι πλήξιναι 
'EA. Οὐ z&ci Tops puo ἀὐτὸς ᾿Αργείοισιν 3»; 
ΤΕΥ. "Hr ἀλλὰ χειμὸν ἄλλοσ' ἄλλον ὥρισεν. 


'EA. 


Ποίοισιν ἐν γώτοισι ποντίας ἁλός; 


130 TEY. Μέσον περῶσι πέλαγος Αἰγαίου πόρου. 
'EA. Κἀκ τοῦδε Μενέλεων οὔτις οἱ δ᾽ ἀφιγμένον 
ΤΕΥ. Οὐδείς" ϑανὼν δὲ x^ ἤζεται καθ EAM 
'EA. ᾿Απωλόμεσϑα" Θεστιὰς δ᾽ ἔστιν κόρη; 
TEY. Λήδαν ἔλεξας : οἴχεται ϑανοῦσα δῆ. 


Teu. Nimirum ille dicitur mortuus cum uxore sua. 
Hel. Annon erat omnibus Greecis idem trajectus? 
Teu. Erat: sed tempestas alio alium disjecit. 
Hel. Quibus in dorsis sequorei sali? 
130 Tew. Trajicientibus medium pelagus ΖΕ κεῖ maris. 
Hel. Et neino novit Menelaum postea terram attigisse? 
Teu. Nemo: fama enim est eum mortuum esse per Greeciam. 
Hel. Perii: superestne Thestias puella? 
Το. Ledam dicis: morte jam periit. 


1 27. αὐτός. 


124. ἤΑφγει, οὐδ} Annon presestiterit, 
biatus vitandi causa, "Aeywu γ᾽, οὐδ᾽ —. 


Musg 

195. Κακὸν «i3 εἶτας οἷς nani» xiyen-] 
Animadvertendum, posteriora verba — 
els κακὸν Aiy1« ab. Helena ea mente ad- 
jici, ut ne se Teucro luctu suo prodat. — 
In proximo versu particula ^, male ver- 
titur, quia, cum potius ex Atticorum usu 
abundare videatur. "Vide T. H. ad Lu- 
cian. T. I. p. 394. Jacobs. 

127. Οὐ «às. aos μεὸς ἀὐφὸς ᾿Αργείοισιν 
ἦν legendum. Faehse. 

129. Tleiew;» iv »erewes] Sic Homerus 
vyeva ϑαλάσσης vocat. — Brodarus. 

Non video, quorsum pertineat σερῶσι. 
f. σιρῶντας (nempe ὅεισιν ἄλλον ἄλλοσε), 
dissipavit. alium alio trajicientes medium 
mare /Egceum. aut, si σερῶσι servetur, de- 
bet versu proximc precedente pro ποντίας 
legi ἐμσεισών. — Reixk. 

131. Μινίλιων)] Ed. Ald. Μοίλανν 


135. Οὔσν᾽ νιν] Legendum, ni fallos, 
ἥσου νιν.  Solenniter in MSS. confun- 
duntur eje» et ἦσον. vide ad Herc. Fur. 
v. 1092. Musg. 


Oise νιν ᾿Ελίνης αἰσχρὸν eA 
Vere Euripideum est, quod M 
emendavit : 


σού νιν * EAÍ rne alex eio ὥλεσιν 


xAie, verbum ambigue sig 
ssepius apud nostrum recurrit 
Aé» «αλέίος, in Hecube 1907. 
Lexico MSS. ad Hesycbium 
KAies. Τὴν φαύλην δόξαν. ' 
Eustath. in Homeri Od. A 
Κλίος γὰρ wap Ὁμήρῳ ἡ Qi 
"ETT "αὶ ἡ τιμὴ ἐὰν sess nas 
vwa* οἷον κλίος ἰσϑλόν. Jac 

136. Leg. Beéxze "vá aea 
σαν, Vel ἀνά ψασαν. 

140. "Arreo;) Hyginus 
Hos complures Asirologi Ct 
lucem esse dixerunt. — Ast 
II. c. 22. Communis se 
astris fratres hosce colloca 
quodam fulgore, de quo 
Nat. Lib. 11. c. 57. Sen 
Lib. I. c. 1. Musg. 

"Aeveog σφ᾽ éuemSivei! 
norum esse memorant. 

Lib, II. et Plin. Lib. I 
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35 'EA. "Hsrov νιν ᾿Ελένης αἰσχρὸν ὥλεσεν κλίος; 
TEY. Φασὶν, βρόχῳ γ᾽ ἅψασαν εὐγενῆ δέρην. 
'EA. Oi Τυνδάρειοι δ᾽ εἰσὶν, ἢ οὐκ εἰσὶν κῴροι ; 
TEY. Τιεϑνῶσι, xov τεϑνᾶσι" δύο δ᾽ ἐστὸν λόγοι. 
'EA. Πότερος ὁ κρείσσων; ὦ τάλαιν᾽ ἐγὼ κακῶν. 

0 ΤΕΎ. Αστροις σφ᾽ ὁμοιωδέντε φάσ᾽ εἶναι yao. 
'EA. Καλώς ἔλεξας τοῦτο" άτερον δὲ τί ; 
ΤΕΎ. Σφαγαῖς ἀδελφῆς οὕνεκ᾽ ἐκπνεῦσαι (Dior. 
ἍΑλις δὲ μύϑων" οὐ διπλᾶ χρήξω στένειν. 


35. Hel. Num eam perdidit mala fama Helene? 
Tew. Aiunt: laqueo generosum collum constrictam. 
Hel. Utrum vero vivunt filii Tyndarei, an non? 
Teu. Mortui sunt, et non sunt mortui: duplex enim est fama. 
Hel. Utra est potior? O me miseram propter kac mala? 
40 Tew. Dicunt eos assimilatos astris esse Deos. 
Hel. Recte dixisti hoc, quee vero est altera fama? 
Teu. Ob sororem suicidio efflásse animam. 
Sed satis sermonum est; non volo dupliciter gemere. 


135. Οὔσω. 


i2, n Alteram hanc historiam 
, quam uripide, non inveni. Ho- 
is enim IL γ΄. v. 245. tantum mor- 
faiese tradit. Muss. 
yes) Gladio; male olim verteba- 
Ob sororis cedem, cum sororem, non 
&E, sed raptam, illi sciebant; et ob 
nomen prse pudore vitam 
nt gloriosi juvenes. Recte ita- 
loh. Brodseeus explicando dicit: Prop. 
νον dedecus atque ignominiam vi- 
flniisse.  Euripidi cum grammaticis 
8 hic convenit, quorum verba hec 
: "Idee. καὶ Λυγκιὺς, ᾿Αφαρίως «αἴδει, 
sg ϑύοντις τῶν Λιυκίσπον Θυγατίρων, 
es xal'IXatons, ἱκάλισαν φοὺς Διοσπού- 
σνγγινιῖς ὄνται. Ὁ γὰρ Τυνδάριωξς 
ως ἀδιλφὸς ἦν. λίγεται δὲ, σοὺς Διοσ- 
»w ἱξαρσάσα, τὰς κόρας Vei π“αρϑίνονε 
. Μαχομίνων 0 αὐτῶν σιρὶ τοῦ γάριον 
φῶς, ἀνήρητα, Κάστωρ" “Ὅδιν à Ζεὺς ὁρ- 
ΝΗ περαυνῷ βάλλει civ "1)σν' wnonppfu- 
| ΣΙολυδιόπην, nai τἴϑισαι αὑτῷ αἵρεσιν, 
ον δίλω ἀϑάνατος dun, ἢ σὺν τῷ ἀδελφῷ 
"ας φτιλιντᾷν, xal τοὺς ἴσους ζῆν" ὁ n 
se aipuva, μιτὰ Kéevooog ἀσοϑανιῖν 
d Consule Pindari Commentarios 


Hymno Nemeorum :«'. et Ovid. Fastor. 
Lib. V. ad finem. item Propertii, Lib. I. 
Eleg. 2. et Theocr. Idyll. «β΄. Διόσπονροι 
dictum. item Apollod. Bibl. Lib. III. c. 
10. et Nat. Comit. Mytholog. Lib. VIII. 
c. 9. Nec loco movendus Dares Phry- 
gius, ita sentiens; Castor et Pollux iere; 
postquam audierunt, Helenam, sororem 
suam, raptam, navim adscendere et secu- 
ti sunt. Quum in litore Lesbio navim 
solverent, maxima tempestate correpti, 
nunquam eos comperuisse creditum est; 
postea dictum est, eos immortales 

Itaque Lesbios navibus eos usque ad 
Trojam qusesitum isse, neque horum ves- 
tigia inventa renuntiasse — Ex Job. Bro. 
dmi notis. Barnes. 

143. οὗ heAR χρύζω σείνων. Hecuba 
516. Δισλᾶ us xesQus δάκρνα xtelasas et 
in ia, v. 770. δὶς δὲ Aera Sups 
ἄν. Verba: 

Τὴν θισπιωδὸν Θεονόην χρύζων Du» 

Συμσοροεξίνησον, ὥς τύχω μαντευμάτων. 
leviter corrupta videntur. Legendum, ni 
fallor: p 

Σὺ σροξίνησονι 
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*O» δ᾽ οὕνεκ᾽ ἦλθον τούσδε βασιλείους δόμους» 
145 Τὴν ϑεσαιφδὸν Θεονόην χρήζων ἰδεῖν» 


Συμνπροξένησον, ὡς τύχω 


μαντευμάτων, 


"Ow νεὼς στείλαιμ ἂν ovpioy «τερὸν 


"Ec γῆν ἐναλίαν Κύπρον, 
Οἰκεῖν ᾿Απόλλων, ὄνομοα 


οὗ [o ἰϑϑέσεισεν 
γησιωτιπὸν 


150 Σαλαμῖνα ϑέμενον τῆς ἐπεὶ χάριν τἄτρας. 
'EA. Πλοῦς, ὦ Zi», αὐτὸς σημανεῖ" σὺ δ᾽ $2211 
Γῆν τήνδε φεῦγε, πρίν σε παῖδα Πρωτέως 
᾿Ιδεῖν, ὃς ἄρχει τῆσδε γῆς" ἄπεστι δὲ, 

Κυσὶν πεποιϑὼς, ἔν Φοναῖς “)ηροκτόνοις" 

155 Κτείνει γὰρ “Ἕλλην, ὄγσιν ἂν λάβη, ξένον. 


Sed quorum caussa veni in banc regiatn domum, 
145 Fatidicam Theonoén cupieri$ videre, 


Adjuva me, ut vaticinia audiam, 
Quo velum navis prospere dirigam 


In terram marinam, Cyprum, ubi me vaticinatus est 
Apollo babitaturum, nomen insulare 

150 Salaminis imponentem wrbi, antiquze patrise causa. 
Hel. Ipsa navigatio, O hospes, ostendet. Τὺ vero relicta 
Hac terra fuge, priusquam te Glius Protei 
Videat, qui dóminus est hujus terre: abest enim jam 
Confidens canibus in cede feras-mactante. 

155 Occidit enim quemeunque ex Grecis hospitem cepetit, 


Tu me ad illam ducas. ΥΙροξενεῖν énim 
proprie de iis dicebatur, qui civitatis no- 
mire peregrinos hospitio exciplebant; in- 
ter quos tnaxime memorabiles sunt «eé- 
Lov», qui Delphis hospitibus excipiendis 
publice constituti erant vide Barnesium 
ad Ion. v. 1039. Deinde hoc verbum 
δὰ eos transfertur, quí quamlibet rem alio- 
rutn nomine agunt et procurent, — Docte 
de hac et aliis affinis significationis voci- 
bus disputavit Valcken. sd Amton. p. 
202. et Gisb. Kon. in Gregor. de Dial 
p. 259. Spanheim in Aristoph. Wan. v. 
460. Interpp. Hesychii. V. Jacobs. 

147. «vi] Velum. vid. Hesiod. Op. 
et D. v. 628. Musg. 

νεὼς σσιρὸν) Navis alam, i. e. remum. 
vid. que nos ad Iphigen. Taur. v. 290. 
et v. 1547. item T v. 1076. Barnes. 

Heath. vertit: Quo pacto vento secundo 
usus navem adpellam. — Beck. 


Nie οὔριον «“τιρὸν)] Vela si 
loco contendit Done ad Cis 
Lips. Eustath. in '14. A. p. KK 
levín λιυκὰ “ίσασαν δηλοῖ uiv e 
ea» nai ἤἥἤτλωσαν, ἀρχὴ δὲ γίγονε 
νηὸς καὶ σὰ ἱστία λίγισϑα:. 
và σ«τιρὰ τῆς νηὸς sunt remi; 1 
βοῦν τὴν ναῦν πώσαις, παυεπι remi 
ap. Eustath. de Ism. εἰ Ism. Y 

erbum οὔριον restituendum, ὩΣ! 
Tragico ap. Athen. Lib. X. p. 
δὶ ταύτης ens κράσιως "lov ὁ «oi 
stie] χίον φησὶν ὅς, OT'PION ὁ, 
λαμήδηε ἱμανειύσασο mA» ἔς 
Ἕλλησι «πίνουσι τρις «ρὸς ἕνα 
Vulgo legitur: ὅς, ET'PON i, 
λαμήδης. x. «. λ. Jacobs. 

148. s. οὗ μ᾽ ἰϑίσασιν Oinu» A: 
Horatius Carmin. Lib. I. Od. 
entm promisit Apollo mbi, 


va Salamina futuram. | Juxt 
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"Ovov δ᾽ ἕκατι» μῆτε σὺ ζήτει μα εἴν» 


᾿Εγώ τε σιγῶ" τί γὰρ ἂν ὠφελοῖμί σε; 


TET. Καλὸς ἔλεξας, ὦ γύναι. ϑεοὶ δὲ σοι 

᾿Εσϑλῶν ἀμοιβὰς ἀντιδωρησαίατο. 
Ὁ Ἑλένη δ᾽ ὅμοιον σῶμ᾽ ἔχουσ᾽, οὗ τὰς φρένας 

Ἔχεις ὁμοίας, ἀλλὰ διαφόρους πολύ. 

Κακῶς δ᾽ ὅλοιτο, ρυὴδ᾽ ἐπ᾿ Εὐρώτα ῥοὰς 

Ἔλϑοι" σὺ δ᾽ εἴης εὐτυχὴς ἀεὶ, γύναι, 

ἘΔ. Ὦ μεγάλονἀάχέων καταβαλλομένα μέγαν οἶκτον, 
35 Ποῖον ἁμιλλαϑϑῶ γόον; 9 τίνα μοῦσαν iria Sa, 

Διάκρυσιν» ἢ Syeitroiss ἢ ασένϑεσιν; — 


"E, $. 


Qa vero de cause, neque tu studeas cognoscere, 
EX ego taceo: quid enim te juverim dicens? 
Teu. Recte dixisti, O mulier. Dii vero tibi 
HReddant gratiam pro tuis beneficiis: 
60 Cum autem habees corpus simile Helenss, haud animum 
Habes similem, sed valde dissimilem. 
Male vero pereat Helena, neque ad fluenta Eurote 
Veniat: tibi vero, O mulier, semper bene sit. 
Hel. O ego, mutans magnam eegritudinem magno dolore, 
l65 Qualem luctum navabo? quam musam sectabor, 
Lacrymis, aut nseniis aut moerore? 


Heu, heu! 


im Teucer urbem in Cypro condidit, 
Beleminis nomen inditum. Strabo 
XlV. Elv ᾿Αχαιῶν ἀκτὴ, ὅσι Τιῦ»- 
S« σψρῶφον ZaXania ποίσαρ l» 
ὑυσυαυη Sr Qe, ὑσὸ τοῦ caecis 
ps. Barnet. 
IO. Τὴν Inu χάριν «ἀτρα, Videl. Sa- 
nis insule, patrie ejus. — Barnes. 
I2. μηδ᾽ is" Εὐρώτα ῥοὰς Nec ad Eu- 
Ἀν i. 6. in patriam, Eurotas 
| est fluvius Laconie; hinc Virgil 
, Lib. L v. 502. Qualis in Eurote ri- 


! 


sam sollicitudinem calamitate com- 
WS Aus. 


Forte, (ses, Ο qua magnorum luctuum 
magnum fundavi edificium. Si vulgata 
servetur, emerget hic sensus: O ego, quae 
posui, effeci, ansam dedi magnis lamenta- 
tionibus, que fiunt ob magna mala. 

JBeck. 

*r &2urs. Axio» καταβαλλομίνα μέί- 
ya» oeixce», Varie tentarunt Musgra- 
vius et Reiskius hunc locum, qui mibi 
quidem minime sollicitandus videtur. 
Καφταβάλλισϑαι usurpatur ut ἀναβώλλισϑα, 
de eo, qui cantui preeludit. "Vid. Valcken. 
ad Theocrit VI. 20. T. Hemsterh. ad 
Thom. M. p. 65. Interpp. Hesych. V. 
ἀνιβάλλιφο. Callimachus ap. Schol. Pind. 
Nem. II. 5. 


'Aeemón, 3 Durs, γώμον ποταβάλλομ᾽ dades, 
Mox «ew ἁμιλλαϑῶ γόον eme videtur: 
quod lasmeniationum genus. adgrediar? 
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IIrseoQogo: νεάνιδες, 


EYPIIIAOT 


Παρϑένοι, Χϑονὸς κόραι», 


Alatse ρυ}}., 


Virgines, Telluris 811, 


Pro: εἰς ποῖον γόον &. quasi magno nisu in 
luctum — lamentationemque |." contendere. 
Vide Abrescb. in Auct. Diluc. Thuc. p. 
956. —Noster in Oreste, v. 949. 


“Ὡς de σσισενγ μοὺς na) γόους δραιμεουμένη» 
Jacobs. 


167. Non inusitatum erat veteribus, 
mortuorum cippos Sirenum simulacris 
ornare. vide Mnasalcam Anthol H. 
Steph. p. 265. Erinn. Anthol. Reisk. 
Ep. 674. Mitto enim, quod Sophoclis 
et Isocratis sepulcris, aliam forte ob cau. 
sam, imposita sunt. Talia simulacra ob 
oculos, puto, habuit Helena, Protei se- 

assistens : ne quis miretur, Sirenas 
potissimum ab ea in luctus societatem ad- 
vocari, 


* ies. ] Sirenas aligeras fuisse tra- 
dunt seo citati, Porphyrius σερὶ &ce- 
x55, Lib. III. Stephanus de Urbibus et 
Suidas: uterque in voce ἄσσερα. Quibus 
adde Scholiasten ad Hom. Odyss. μ΄. v. 
99. Tzetzen ad Lycophron. v. 715. 

Musg. 

167. ss. I1 τεροφόροι νιάνιδις, ΤΙ αρϑένο; x, So- 
νὸς κόραι, Σειρῆνις,)] De Sirenibus Veterum 
Homerus, Orpheus et Apollonius in Ar- 

nauticis, Virgilius, aliüque tractarunt. 

llas grammatici nunc Terre filias vocant, 
eodem sensu, quo gigantes Terrze filios vo- 
cabant, licet ex aliis quibusvis parentibus 
brtos, ob crudelitatem et monstrositatem : 
' Alias fere vocantur Acheloi filie, et Mu- 
sarum cujusdam: nam de nomine varia- 
tur, nunc Terpsichore, nunc Calliope, 
nunc Melpomene preetenditur, aliquando 
Sterope. Nomina etiam Sirenum varie 
efferuntur, nunc Leucosia, Ligsma et Par- 
thenope dicuntur, nunc Aglaope, Peisi- 
noé, Thelxiopea, vel, ut alij, 'Thelziope, 
Molpe et Aglaophonos  'Theon Soph- 
ista: Ka) 'HeaxAn; ἐνίκα σαλαίων, và niens 
ἀνασπάσας τῷ Terapu, (Acheloi) xai «à 
αἷμα ἔῤῥει, ἀφ᾽ οὗ Σειρῆνις lyiseres. — Lucia- 
nus Περὶ ὀρχήσιως : καὶ σοταμοῦ καὶ Ἥρα- 
κλίως “ἄλην, nai Σειρήνων γίνεσιν. Dicuntur 
autem σ΄ τεροφόροι ab. Euripide, quia, prius- 
quam Musas ad canendi certamen provo. 
carent, alis gaudebant, unde Porphyrius 


mio) ἀπσοχῆς ἱριψύχων, Lib. IIT. Té» ἃ 
IIa»a i£ ἀνθρώπου xa) αἰγὸς συνίϑεσαν" cit 
δὲ Μούσας iwviomens, καὶ và, Σωρῖνα,. 
Vid. Stephanum «x σόλεων εἰ Suidam 
in voce"A«eeta. — Sed de Sirenibus vids 
fusius disserentem Natal. Comit. Myte 
log. Lib. V1I. c. 13. Apollodorum, alis 
que. Alias autem publici tabellarii, ques 
Anglice posts vocamus, στιροφύροω dicut- 
tur, ob surrectas in capite pennas attis 
causa, unde illud Juvenalis: /fszis μ᾿ 
cipiti currebat Epistola penna. — Vide qua 
nos in Αὐλιποπαφόσερῳγ rive Esthers 009 
tra, ad v. 604. 'Ascávéa δ' ἀνὰ yas Du 
πίον ἰϑυκίλινθοι, item  Coslium 
Antiq. Lection. Lib. X X. c. »9. 
Berne. 
Helena, cum a Teucro audivisset, Tro 
jam quidem Graecorum copiis ezpog- 
natam esse, Menelaum autem Spartam 
nondum rediisse, persuadet sibi, maritum 
fluctibus obrutum et submersum rmorte- 
lem conditionem exuisse. A tanta igitut 
spe dejecta, totque per annos nutrita, fore 
aliquando, ut in patriam rediret, flebilem 
cantilenam instituit. Cui pietatis offido 
cum se unam vix parem csse sentiat, 158. 
tus animi dolor, tantus luctus est! Siren- 
um auxilium implorat, quarum cantus ad 
mulcendas aures natus (Ovid Metam. V. 
560.) et ad molliores potissimum animi 
affectiones excitandas aptissimus existima. 
batur. Quam ob causam mortoorem 
tumuli Sirenum simulacris ornari sole- 
bant, ut constat vel ex Mnasalcse Epigr. 
XII. Anal. Vet Poet. T. I. p. 195. 


Ka23í σ' ἀμυξάμιναι mti δάπρυσιν aid' iei ipfo 
A&w σωρήνων ἴσταμες ὠδώλιμαι. 


Similis ratio est v. 1119. ubi Chorus Lv- 
sciniam in luctus societatem advocat.— 


I τιρόφοροι aside 
sae iso, x Serie πόραω 
Σωρῆνες. 

Sirenas (quas volucres Sirenas voc 
Claudianus. de R. P. 111. 190.) ab s» 
tiquis alatas esse fictas docet preter Por 
phyrium de Abstin. III. 16. quem k- 
cum jam Brodsus excitavit, Eustath. 1 
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Σειρῆνες, si ἐμοῖς γόοις 


Ν 
Μόλοιτ᾽ ἔχουσαι τὸν Λίβυν 


170 
Sirenes, utinam meis luctibus 
170 Veniatis, habentes Lybicam, 


Jd. M. p. 471. 11. 17. Pausan. IX. 54. 
ν 778. ubi Junonis signum, i 
[hebani opus, Sirenas manu tenuisse nar- 
atur; cujus rei significationem nunc 
ignoramus. Cur volucres facte 
tradit Hyginus Fab. CXLI. et paulo 
liter Ovid. Metam. V. 552. Quod au. 
em Terrs filie ab Euripide vocantur, id 
orsitan intelligi potest ex sllegorica 
is inepta interpretatione fabulz de 
quam Eustathius tradidit 1, c. 
b 47. δ. Τόσον, ἴβασαν ie συνεχὶς ἀνίον- 
mag vespa γῆϑιν ἀναφυσώμενον, ᾧ c 
πϑένσις ἀσὸ τῶν ἰγχωρίων αὐλοί «nis | 
ἰσονίλουν σοὺ; παρ, δονναι ἰσαγόμενον.--- 


[n proximis verbis prava distinctione sen- 
6 prorsus obscuratur: 
— 9^ ἱμῶς . 
Mee, ἔχουσαι τὸν λίβυν 


Δωτὸν  συρίγγας, αἰλίνοις namen 
Oo ἜΝ ἱμώσι. 
Beabra oratio. Manifestum autem esse 


detur, majoris distinctionis notam pot 
inei£ esse. Sed vide totum 


renum 
Συρῖνες εἾ3᾽ len 
Qui versus est iambicus dimeter brachy- 
:*atalecticus, cui respondet in antistrophe 
Qoníser: ἁλίω vici; 


iambécus dimeter acatalecticus. Metrum 
in toto hoc Chori carmine insigniter vio- 
litum. — Vide tamen an emendari possit 

Σωρῆνις 53 1i τοῖς ἐμοῖς 
Al. πακὰ mala dicuntur digna, quc 
uA carmine defleantur. Eustath. in 1A. 
T. p. 1223. ἢ. Λίνος δὲ καὶ Αἴλενος d» σι 
σίλϑιεσι καὶ ἐπ᾿ εὐτυχεῖ μολπῇ κατ᾽ Εὐρισ- 
h» ex Αἰβεπδαο. Lib. XIV. p. 619. qui 
Euripidem in Hercule Fur. 348. respicit. 
—Qus instrumenta Euripides Sirenibus 
ttibuit 

— ἴχουσαι τὸν λίβυν 

Asti» 8 σνρίγγοιε. 


eadem in luctu funebri adhiberi solebant ; 


funebris vocabatur. 


unde magis etiam apparet, qua de causa 
Sireuas potissimum in luctus societatem 
advocaverit. Servius ad Virgil. ZEn. V. 
863. Harum (Sirenum) wna voce, altera 
tibia, alia lyra canebat. Unde quis suspi- 
cari possit Euripidem dedisse 

— ixevras τὸν Λίβυν 

Aerà» φόρμεγγά c — 
Junguntur hec instrumenta cum alibi 
tum ap. Alceum Messenium. Epigr. X. 


' AnaL Vet. Post. T. I. p. 489, 


Aere) δ᾽ οἱ πλάξοντις ἴσον φόρμωγγε μελιχρὸν 
ὥσασαν iE ἀέϑλων οὐ στέφος ἀλλ᾽ ἀϑαρ. 


Tibia ab usu quem in funeribus habebat 
Tibia funebres, Fes- 
tus ait, cum quibus in funere canitur. 
In Euripidis tamen loco temere aliquid 
mutari nolim, cum in ejusmodi rebus 
summa sit poétarum diversitas. Jungun- 
tur λήβυς Xevis, κίϑαρα et σύριγγις apud 
Euripid. in Iphig. in Aul. 1056. sqq. 


Jacobs. 

168. Χϑιονὸς πόρα:,} Acheloi et Terp- 
sichores filias facit Tzetzes, ubi supra, 
preeunte Apollonio Rhodio, Lib. IV. 
Alii, inter quos Apollodorus Lib. I. c. 7. 
Acheloi et Steropes cujusdam. Sed 
videtur Euripides aliam hic fabulam sequi 
Theoni Sophiste. commemoratam, unde 
hsc nobis citat Brodsus: καὶ Ἡρακλῆς 
lvíxa σαλαίων, τὸ κίρας ἀναστάσαις «οῦ σ0- 
φαμοῦ καὶ «à αἷμα ἔῤῥει, ἀφ᾽ οὗ Σειρῆνες ἐγί- 
»»re Meminit οἱ Libro σερὶ dp v rietws 
Lucianus: x«i σοταμοῦ καὶ 'HeaxAieg e&- 
λην καὶ Σειρήνων γίνεσιν. Sirenes ex Ache- 
loi sanguine in terram decidente natz, 
hanc ob causam Eufipidi χϑονὸς κόραι 
audire potuerunt. — Musg. 

169. iners »yses] Ita MS. E. metri de- 
fectum probe resarciens. In Ed. Ald. 
deest yéu;.  Musg. 

Mutilus est versus, nec antistrophico 
respondet. Forsan scribendum : 


Xugüine 621 τοῖς ἱμοῖς iambicus dimeter. 
Heath. 
170. s. Δίβυν λωφσὸν,] Sic Troad. v. 546. 
Aifwr τε λωτὸς lxeósru. In quem locum 
vide quee nos. — Barnes. 
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Λωτὸν, ἢ σύριγγας» αἰλίνοις κακοῖς 
Τοῖς ἐμοῖσι σύνοχα δάκρυα» 
Πάϑεσι πάϑεα, μέλεσι μέλεα, 
Μουσεῖά τε ϑρηνήμασι ξυνωδὰ 
Πεέμψειε Φερσίφασσα 
Qna, Qóna., χάριτας iv sri δάκρυσι 
Παρ᾽ ἐμέϑεν i ὑπὸ μέλαϑρα νύχια, παιᾶνας 


175 


Fistulam, aut calamos, ut deplotandis malis 
Meis, continuas lacrymas, 
Dolores doloribus, carmins carminibus, 
In lucos tuos lamentationibus consonos 
Mittat, O Proserpina, 
Funesta, funesta elegantias, ut cum lacrymis 
A me sub tenebricosam aulam hymnos 
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177. Παρ i S3. * 


. M0—178. Hec ita restituenda, dis. 


λωτὸν σύριγγά εἰ, αἰλήνοις mamur 
et vertenda censeo: 


Μόλωτ' ἔἴχυσωι «ὃν Λέβυν 
Δωνὸν, ἢ σύριγγ᾽, αἰἷλίνοις. 
"T eie ἱμοῖσι σύνοχα δάπρυα, 
TáS4ei σάϑιαν μέλεσι μέλεα, 
Μυσίώ τι 9 γξηνήμασι ξυνῳδά. 
πΠέμψωι Φωσύίφασσα 
Qoín, φονία, χάφιτως 
“ἵν᾿ ir) δάκρυσι vae! lil 
Θ᾽, ὑπὸ μίλαϑραι νύχια wa 
ἄνας ἑλομένοις An. 
O Sirenes, utinam adveniatis canticis meis 
luctuosis concinentem habentes aut. Liby- 
cam fisiulam, aut arundinem. — Mittat 
Proserpina infortwniis meis lacrymas con- 
sentientes. calamitatibus affectus, carmini- 
bus carmina, et cantus funestos, fun-stos 
lameniationibus meis consonos, ut vicissim 
pro mercede cum lacrymis a me etiam, sub 
nigram aulam, hymnos ezstinclis. accipiat. 
In v. 171. reposui eógeyy' metri gratia, ut 
antithetico respondeat; versus enim asy- 
nartetus est ex dochmaico et penthemi- 
meri trocbaica. 1n ultimo v. νέκυσι ex 
glossa vocabuli iAeuívos irrepsisse videtur. 
Heath. 
171. Conf. Athen. XIV. 619. C. 


Κανοῖς 


Burn. 


Repono, partim sensu, partim metro 
postulante : 


ὡς ἱμοῖσε σύνοχϑ, m -σὦ 
ως 


Post κακοῖς punctum figendem. Real. 
172. 


rem cum ipsius 
quibus Orcus ibernatur, fieri soleant, 

elena ipsam serpinam invocst, υἱ 
doceat modos, qui tristi buic pietatis offic 
satis conveniant : 


vos lmowi σύνοχα δάπρνα 

v&3vei πάϑια, μέλισι mM 

μουεία δὲ ϑρυνήμασι ξυνωδὰ 

σίμγωε φερσίφασσα. 

Euripides, si quid video, bc fere dicere 
voluit: Ipsa ins efficiat, precor, 
ut bic meus, quem paro, luctus, hz lac. 
ma, hec carmina, quam maxime tristis 
ideoque inferis Diis quam acceptissims 
sint Sed neque hic neque alius sans 
sensus vulgato lectionis verbis erui potest 
Primum enim quid sibi velint voces 


síp^pus πκάϑισι vá ia. 


equidem non perspicio, cum ineptum sit; 
Helenam, plurimis malis tantum m0 
obrutam, nova sibi, quae reliquis accedant, 
precari infortunis. Deinde vero ves 
píAw:; μελέα minus adhuc reliquis court- 
niunt, Jam igitur affirmare ausim hos vtf- 
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Νέκυσιν ὀλομένοις, λάβη. 
ΧΟΡΟΣ. 


Κυανοειδὲς ἀμφ᾽ ὕδωρ 


ἄντιστρ. α΄. 180 


180 Ἔτυχιον ἔλικά Y ἀνὰ yon» 
Φοίνικας ἁλίου πέπλους 
Αὐγαῖσιν ἐν ταῖς χρυφέαις 
͵ Accipist mortuus. - 
CHORUS. 
Ad aquam ceruleam 
180 Casu fui et per teneram herbam | 
' Purpureas tunicas Solis 
In aureo fulgore 
is u£ plurímos hujus Chori, inquinetissi- Mero», locus, ubi Musis aliquis eacat : 
os esse et medicam implorare mamum. hinc transfertur ad loca, ubi aves cantus 
Ortasse legendum : exercent, infra v. 1107. Euripides Alc 
"T'es ἐμοῖς σύνοχα δάπρυᾳ Ran. ; cin F 
φόϑεσι, ΠΈΝΘΙΜΑ T* 'AXRAI μέλια, - 
meii ΤῈ ϑενώμωνι redi πολὺς δ᾽ ἱνώξει «ἰσσὺξ, iique ἀαλείδρε, 
Cur hic de Inferorum sedibus dicatur, 
ia, mi fallor, omnis satis bene coherent. 
docet, quod sequitur, Senvínae: E la- 
lt sui Proserpina lacrymarum iu reto nandiat velà, d 


5 pius ut in lone. 616. 


“Ὁρῶ δάκρυα μὲν na) ITENGIMOY X ἄλλας 
9* στιν μῶν EY 380AA1. 
"hamis. 1078. 
Aso ὥδυρμῶν em Spes τε δαπρίων. 
HÀ csemientis, respendentia. Medea. 


Δ᾽ οὐ ξυνῳδὰ vem ἰξηγγιλμένως 


Jacobs. 
174. Legendum: 
Meonia cà, Sonáuan ξυνωδὰ, 
πίρψνι, Ouritaern, 
sio, φίοια ---- 
Ues Aabentos Libycam lotum, avundi- 
Vemque, μὲ ad recessus T'uos, O Proserpina, 


montis vesenantes miltat questus, dolores, 
venias, meis deplorandis malis sociatas. 


Sophocles apu 
Stobseum Eclog. Physic. Lib. I. men- 
dose ibi scriptus: 


λισοῦσω λίμνην Qa Sos, Bere χοὰς 
᾿Αχέφωτοι, ὀξναλῆγας ὀχῶσων ybovc. 
Musg. 
176. $éua,] Connecti potest vel cum 
να, σάϑια, μίλια, quod dem 
malim, vel cum ρεουσεῖα. «go qui 
E — ie δάκρυσι, gratie, 1. e. ele. 
aliquid lctui adjunctum. — Con- 
fr A Xschy Choéph. v. $18. Musg. 
φονίας, φονίας scribit Reisk. — Beck. 


177. TIae lp. f. ϑερμοῖς, aut Sai 


178. Νέκυσιν ὁλομεένοις,} Príorem vocem, 

ossema, recte ejicit Heathius. Pos- 

an vere scribatur, dubito. Melfus 
enim conveniret ὀλόμεενος, mortuus, 1. e, 
Menelaus. — Psan catachrestice dicitur 
lugubris neenia, ut JEschyl. Sept. c. Theb. 
v. 875. Alcest, v. 456. Nam verus Prean 
inferorum regi invisus erat, Iphig. in 
Teur. v. 185. Musg. 

181. Φιίνικας — σίσλον, Purpureas 


ut 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


᾿Αμφιϑάλκουσ᾽ ἔν τε δόνακος ἔρνεσιν" 


ἜΕυνϑεν οἰκτρὸν ἀνεβόασεν, 185 
185 Ὅνμαδον ἔκλυον ἄλυρον, ἔλεγον», 
."O τι sor. ἔλακεν αἰάγμασι στένουσα, 
Calefaciens, et circum in arundinetis; 
Unde miserabiliter resonuit, 
185 Audivi strepitum absonum nseniam, 
Quicquid demum dizit lamentis gemens, 
188. ϑάλπουσ᾽ ἀμφί € lv δόνακ. Tow 186. "Oc. 

vestes. Has enim Soli exponere mos erat Jes. — Sed nibil sani in hac lectione, que 
ad renovandum tincture splendorem. ita emendanda est : 


Pollux, Lib. Y. sect. 49. xai δὲ ἡλίῳ 
δμιλοῦσα «τῆς πιρφύρας ἡ βαφὴ, καὶ ἡ ἀκεὶς 
αὐτὴν ἀναπσυρσιύω, nal Ate ποιεῖ καὶ Que 
διρονίραν σὴν αὐγήν. vid. et Hippol. v. 125. 


et seq. 

dal] Ita superscriptum habet MS. E. 
prout & Cantero jam emendstum erat. 
Ed. Ald. ἁλύψ. unde Scaliger ἁλίω sine 
iota. Musg. 

ἁλίων vívAw,] Ita cum Scaligero lego 
disjunctim potius, quam ἁλωοσέσλονε cum 
Duporto, aut &x/s cum Cantero; quia 
ἁλίω Doricum est pro áaís, refertur au- 
tem ad «aíya;;, ut in versione Latina ex- 
pressimus. — Barnes. 

181. ss. Chorus Graecarum mulierum, 
quum ad maris litora vestimentis ad so- 
lem explicandis occupatus, Helens luc- 
tum lamentationesque accepisset, accurrit, 
tanti doloris causam propius auditurus : 

φοινέίκοις &A τρίπλους 

αὐγαῖσιν ἦν τοὺς χρυσίαις 

ϑάλπουσ' ἀμφί τ᾿ iv δόναπος Gris, 
ἔνϑεν οἱπτρὸν ᾿ΑΝΈΒΟΑΣΕΝ 
“Ὅμαιδον ἔπλυον ἄλυρον ἴλεγον 

"On σότ᾽ ἴλακιν αἰάγμασι στενοῦσω 
Νύμφα «τις — — 


Post ἀνιβόασεν antiquae editiones easque 
secutus Barnesius majorem distinctionem 
posuerunt, nullo, quem equidem perspi- 
ciam, sensu. Pauci erunt, puto, quibus 
Latini Interpretis satisfaciat explicatio : 
Inde miserabiliter quadam voz resonvit. 
Quomodo enim ἀναβοᾷν resonare audit? 
Aut unde vocis notionem arcessit Inter- 
pres? Subjecto igitur manifesto caret ver- 
bum ἀνεβόασεν, cum in versu sequenti ipse 
Chorus subjecti locum teneat : ἔκλυον ὅρια- 


"- 


i30 οἰκτρὰν 'ANABOA IN, 

"Ouales ἔπλυον ἄλυρον ἴλογου- 
In v. ἀναβόησιν, Atticam formam animad 
verte, cujus mentionem fecit 
de Dial. δ. XIV. p. 21. vide Gisb.- 
— Sensus igitur bic est: bi tum ego ἤν 
nestum i audivi strepi- 
tum. — Quee sequuntur non saniora sust, 
imo multo corruptiora, ita ut veram trs- 
gici manum conjectura restitui posse de- 
perandum sit. ἴῃ his tamen rebus que 
probabilitate nituntur unicuique, que cot- 
jecerit sive bariolatus fuerit, in publicum 
proferre licet. — Videamus igitur totum 
locum: 


— — οἷα Nac 

"Opi ΦΥΓΑΔΑ TAMON 'I- 
EI ZA T'OEPON* 'TIIO AE 
σέτριναι bx ala, γύαλα 
Πανὸς &cngeéi γάμους. 


Pro voce non Greca μύχαλα Canterus εἰ 
Scaliger αύχατα reposuerunt.  IIssd Su- 
tem unde pendeat dubitatur. Si enim 
antiquas editiones et Reiskium andirous, 
γάμους Πανὸς jungenda sunt, quam ratio- 
nem poetarum usus ni fallor respuit; Ps- 
nem enim fugere, non advocare solent 
Nymphae.  Barnesii igitur interpretatio- 
nem sequimur, qui γύαλα Πανὸς, smonies, 
sive antra Panis explicat. — T'ota autem 
imago ἃ Naide ducta videtur, quse mari- 
tum per montes et sylvas quaritat, easque 
illius nomen resonare docet; odo 

foit, 


Daphnidis uxor, quee et ipsa Nym 
fecisse vulgo apud pastores 

Hic sensus ut Euripidi restituatur, emen- 
dandum suspicor : 


EAENH..' 
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"pe LT: oia Nai; 
Ορεσι φυγάδα νόμιον ἑεἶσα yotgór 


"Y wo P mérgiva μύχατα γύαλα * 


* ἈἘ 


Πανὸς ἀναδοᾷ γάμους. 


Nympha quedam, ceu Nais, 
Maritum montivagum, edens quicquid triste ; 
Subtus vero saxes infimse cavernee 


Panis conjugi resonant. 


188. γάμον. 189. sine notis lacunse. 


| Nee 

ITAA''ANAPA Δι- 

ΓΟΕΡΑ, Δ' 'OIII ΔΙΑ 

vexare, γύαλα 

«βοᾷ γάμους, 

"ὦ fugitivum sequuta virum, 

ver rupes, Panis sedes, virum 

4e, alios forsitan amores per- 
Confer Theocrit. Eid. I. 85. 


atéoa» váos' ἄλσια ποσσὶ φορώτοι 


lon. 23. Venus 
Gevra δι᾽ jynta. μακρὰ Qectrren 


ra σόσιν. 
m scribatur an διζοῦσα perum 
Prius tamen propius abest a 
s et rarior est forma, cujus 
facit Eustath. in Odyss. p. 
- Γύαλον cunque cavifas. 
Sophocl. in Phil 1078. *n 
« γύαλον. Delphi, i in conval- 
, γύαλα φοΐβου vocantur in 
4. et Ione. 245. οὗ (sic lege) 
1 γύαλα λίνσσοντι, ϑεοῦ. Panis 
nnpharum plurima antra fu- 
arnes. ad Ion. 492.) quorum 
α antrum  Corgcium, de quo 
. X. p. 878. Jacobs. 
dum, metri causa : 


, ἀμιφίς τι δόναιπος “---α 


Musp. 
0, ne nulla inter hunc versum 
1 connexio sit; 


rev ἀνιβόωσ᾽, i03 
[Àpey ca 
Musg. 


Etiam Heath, et Reisk. post ἐνιβόασεν 
comma tantum ponunt, ut' oratio con- 
tinuetur. Reisk. subintelligi vult Hele. 
nam, et construit e/xveó» ὅμαδον. — Beck. 

185. ἄλυρον ἴλιγον.] Eadem locutio 
Iphig. in Taur. v. 146. — Musg. 

Mors pro IsAvo» reponit ἔκλνρον, tum 


delet ἄλφροι, ; quod es scholion esse di- 


ing 

187. Nee e" οἷα ps De νᾶϊε, "1 
»8$:$, significante a, nos supra 
Hippolyt. v. 551. Ín hoc hoc vero loco pu- 
tatur nomen proprium, et ἃ Née, ῥίω, sca- 
turio, ducitur; Itaque Naiades, nymphee 
equorum vocantur, ut Oreiades montium, 

et Orestiades, Dryades, et Hamadryades 
arborum et irarum Napve saltuum 

et pascuorum, Limnides stagnorum, E- 
phydryades fontium, Nereiades squoris. 
Vid. de his Natal. Com. Mytholog. Lib. 
V. c. XL et XIL Barnes. 


Comma post eví»era delendum, et 
post Νύριβα «s ponendum, censet Reli 

188. hira] Lego: ἄωσι. qualiter Nais 
maritum in. montibus fugitivum flebiliter 
lamentari solet.  Mariti Nainduin sunt 
Panes, οἱ IIa», Straboni commemorati, 
p. 470. C. ut et Theocrito Idyll. IV. v. 
63. Cum Nymphis utique consueverunt 
omnes Bacchi assecim. Photius Lex. 
MS. Ννυρφόβας, ὁ Σειληνὸς, τῶν vv ev ἃ 
ἄωσε, lamentata est, αἱ δακρύων μίλος 
lacrymis, Hippol v. 1173. 

Hesth. ad πα supplet eví»wra: 
Nympha montibus em sponsum lu- 
gens. 

Reisk. suspicatur: ὀρεσίφωτος ἰάλιεμον 
ἑεἶσα, ut Nympha quedam montes perer- 
rare solita lamentalionem emittit, aut épwi- 
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'EA. Ἰώ, Ἰώ. στρρὴ 


"EYPIHIAOT 


S8. 


Θήραμα βαρβάρου «λάτας, 
“Ἑλλανίδες κόραι; 


Ναύτας ᾿Αχαιῶν vig ἔμολεν; ἔμολε; 
Δάκρυα δάκρυσί pn φέρων, — c 


195 


l €36 


Ἰλίου κατασκαφᾶν, 


Πυρὶ μέλουσαν δαΐῳ 


s ’ 
A ἐμὲ τὰν πολύκτονον, 


,» 9 N »y , 
A quy ὀνομια πολύυπονον. 


200 


Λῆδα δ᾽ ἐν ἀγχόναις 


Θάνατον ἔλαβεν αἰσχύ- 


Nauta ex Graecis quispiam venit, venit, 


195 . 
Ilii eversionem, 


Lacrymas super lacrymas mihi ferens, 


Igni hostili procuratam 
Propter me, propter -quam-mul&á-interfecti-sunt, 
Propter meum infelix nomen. 


Leda vero laqueis 


Mortem oppetiit ob dolorem 


193. fpeAXtr, ἴμολιν. 


φιφάδα γάμον διδινῖα γοιρὸν, Panis concubi- 
tum metuens. — Beck. 

189. ux av«) Canteri emendatio est. In- 
certus Anthol. H. Steph. p. 356. x34 
μυχάτων γνάλων nec pari» Ed. Ald. μύ- 
xe. Musg. 

μύχατα γύαλα Tlavi] Montes et 
valles et antra Pani sacrabantur, quare 
distinctionem posuimus ad Πανὸς, ut ad 
γύαλα referatur, non autem ad γάμιως. 
Méxare autem pro μύχαλα legendum 
suadent Canterus εἰ Scaliger; est etiam 
᾿ινχοίτασος οἱ aux aicaTos, Homero, ἃ μυ- 
xit; penetrale, recessus, pro μυχώεαφοί, 
est et μύχιος, de qua re vid. Eustath. in 
Homer. fol. 1905. lin. 50. — Barnes. 
verba struit sic: ὑσαναβοᾷ 
φὰ γύαλα «τοὺς ILuróg γάμους, illilamentanti 
vim a Pane sibi factam succínit echo saxo- 
rum, et idem plorat. JBeck. 


199. wevAvepser. 


γάμους Malim γάμρις, $, 1., (0 
conjugi. d Alcest. v. 991. Herachid. Y 
300. Constructio est: síeene póyaes 
γύαλα ὑπαναβοᾷ TIavig γάμοις. Gael ge- 
cus infimi resonant. Panis conjugi. 


193. Ἐλλανίδες xépes) Canterus in so 
Greeco argumento, d ob defectus non- 
nullos huic fabule prefigere non potu- 
mus, dicit: Ὁ δὲ χορὸς συνέστηκεν lp en 
Siu lvrowiss, hoc est, Ajyomriusae, cujos 
rei falsitatem fecte Josephus Scaliger e: 
hoc loco vidit evinci poese; Hie enim 
Helena, Chorum alloquens, vocat ew 
captivas Grecas puellas: Θήραμα Ber 
βάρου “λάταις, Ἑλλανίδις κόρα. Unde no 
in argumento Grseco nostro, quod fabule 
praefiximus, ex Graecis forninis Chorum 
constare diximus. — .Dornes. 

197. uiAessa»] Conjectura est H, Bee 


EAENH. 


4471 


νας ἐμᾶς UT ἀλγέων. 


ὋὉ δ᾽ ἐμὸς ἐν ἁλὶ πολυπλανῆς 


205 


Πόσις ὀλόμενος οἴχεται, 


5 


Κάστορός τε συγγόνου τε 


Διδυμογενες ἄγαλμα πατρίδος 


' AQaric, ἀφανὲς ἱππόκροτα λέλοιπε δάτεδα 


210 


/ 
Γυμνάσιά τε δονακόεντος Ev- 
/, 
ρώτα, νεανίαν πόνον. 


«ἃ * * » 
O0 A4 αἱ αἱ αι. 


Ω δαίμονος πολυστόνου . 
Μοίρας τε σᾶς, γύναι. 


Dedecoris nostri. 


Meus vero in mari multum vulgatus 
Maritus perditus obiit. 


05 Castorisque fratrisque 


Geminum patrie decus, 
Evanidum, evanidum, equis- pulsata reliquit sola, 


Gymnasiaque arundinosi 


Eurote, juvenilem laborem. 


Oo 


Cho. Heu, heu, heu, beu! 


O fortunam multorum-gemituum-autorem, 
Et fatum tuum, O mulier. 


ἢ, Sic ῥανίσι μιλόμενον mipantas, 
p. Taur. v. 644. Ed. Ald. μέλλουσαν. 
Ἰλιώῳ lege 3a/o. — Musg. 
8. σολύκεονον,)] Scaliger non male 
reso. — Musg. 
"ἐμὲ σὰν σολυκσόν.»,] Recte se vocat 
Helena σολυετόνον, ut que a iis 
E facta causa belli Trojani, in quo tot 
& hominum Grecorum et 'Barbaro- 
occubuere; Quare in hac re nihil 
noveor Josephi Scaligeri auctoritate, 
Ὁ margine scribit: ἴσ. «ολύσφονον. 
us enim erat accentus, sed 
wox'mutanda. Barnes. 
mcinnius erit metrum, si legas σολύ- 
. Versus est trochaica hephthemi- 
& —Heath. 
l. 1s. αἰσχύνας luas ie ἀλγίων.} Cum 
Uf «αἰσχύνασ᾽ ἡμᾶς, quasi Leda 
ins« dedecoraret Helenam, suspica- 
ur docti viri, αἰσχύνας ἱμᾶς ia ἀλγίων 
idum, ut esset; Leda suspendio vitam 
it, ob dolores ex dedecore et infamia 
x. VI. 


mea conceptos: in quem sensum et tex- 
tum et versionem accommodavi. Guliel. 
mus Canterusinquit: Assentior Mureto, 
αἰσχύνας uas reponenti, Variar. Lection, 
Lib. IV. c. 14. ldem Josephus Scaliger 
legit; idem et nos. Barnes. 

202. ὑτ᾽ ἀλγίων.) lta recte H. Ste- 
phanus Ed. Ald. ie ἀλγίων. Eadem 
editio in initio versus αὐσχύνασ᾽ ἡμᾶς, pro 
quo MS. E. αἰσχύνασ᾽ ὑμᾶς et in margine 
ἐμῆς, confirmans utique receptam lectio- 
Dem, αἰσχύνας ἰμᾶ,. Musg. 

Reisk. àe' ἀλγίων. — Beck. 

207. ἰσπόκριτα λίλοισε δάσιδα) Hip- 
podromos intelligit, quos Laconica juven- 
tus frequentabat, ut verbum Γυμνέάσια 


: confirmet ; Castor autem et Pollux pre- 


cipue equis delectabantur, et principes 
erant juven:utis: KáecooX. 9' ἱπ' σύδαριον, 
καὶ σὺξ ἀγαθὸν Ἰπολυδεύκια. Homer. Il. 
y. Y. 937. Barnes. 

208. Versus ob metrum aliter dividen- 
disunt. An ergo sic: 


Ff 


448 


Αἰὼν δυσαΐων τίς ἔλαχεν; ἔλαχεν, 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


21$ 


"Ort σε τίκετο ματρόδεν 


218 


Ζεὺς miren δὲ αἰϑέρος 


Χιονόχρως κύκνου ττιρῷ ; ; 


Τί γὰρ ἄπεστί σοι κακῶν ς 


Τίνα δὲ βίοτον οὐκ ἴτλας: 
Μάτηρ μὲν οἴχεται, 


220 


Δίδυμά σε Διὸς οὐκ εὑ- 


δαιμονεῖ σέκεα φίλα; 


Χϑόνα δὲ πάτριον οὐχ, ὁρᾷς» 


Διὰ δὲ πόλεας ἔρχεται 


Infelix vita qusedam tibi contigit, contigit, 
Quando genuit te ex matre 


215 


Jupiter per setherem conspicuus, 


Candida-nivis-instar ala cygni. 

Quod enim malum ἃ te abest ? 

Quam vero vitam non sustinuisti ! 
Mater enim periit, 


220 


Et gemini Jovis non 


Felices-sunt filii chari : 
Solumque patrium non vides, 


Per urbes vero vadit 


— δοναπόεντος Ἐὖ- 
φάτα, νεσινίαν «ὄνον. 


In antistropha autem : 
οὐδί sev! ici μέλαϑρα ck veia. 


213. Reisk. conjicit «ís σ᾽ ἔλαχεν. 


316. Χιονόχρωτος reponit Reisk. Beck. 


418. 1e1a;; | Ob metrum malim lea a. 
Musg. 


222. vévows] Metrum postulat sear- 


gei — Musg. 
$93. Reisk. legit σόλεος, nempe Pha. 
rum. Jeck. 


223.5. Διά τε eas ἔρχεται 
Βάξις σι βαρβάροισι" 
(Ayr, φότνροι, πειραιδίδωσι» 


Per multos vero populos vadit fama. Latini 
interpretis verbe. Vidit REeiskius mi- 


nime Greece dictum esse là €: ec 
accepit interpres sensu; 
2164 legit, Pharum intelligens, Te" eus 
scribamus potius : 

διώ ev αύλιας ἴρχιτα; Bebe. 


Per omnes Gracia urbes fama velat, Ὁ, 
etc, — Mox versu 2929 malim 


e εἷς οὖν Φρυγῶν — 
Ἢ eh Ἑλλανίαρ hard χϑονόρ — 


296. Heath. metri causa mavult ἃ» 


Ae — Beck. 

298. Χαλκίοιπον) Minerram, uM 
templum sreum erat Spartum, 

v. 245. et confer Baruedo di citatos, Pw 
mariam, p. 99. et p. 331. Ed. Sylb. L- 
vium, Lib. XXXV. c. 36. 

ias] Tta MSS. Steph. Ed. AM 
ὀλβίωςε. usg. ᾿ 

Χαλκίοινον) Τὴν ᾿Αϑηνᾶν e» i» Aasde 
μονίων "A Au XaAsloneo ἱκάλουι, πὲ ἣν» 


'EAENH. 
᾿Βάξις, ἃ σε βαρβάροισι 


δ Λέχεσι» πότνια, παραδίδωσιν, 
Ὃ δὲ σὸς ἐν ἁλὶ χύμασί τε λέλοιπσε βίοτον, 
Οὐδέ ποτ᾽ ἔτι πάτρια μέλαθρα καὶ 
Τὰν Χαλκίοικον ὀλβιεῖς. 
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'EA. Φεῦ φεῦ. τίς ἦν Φρυγῶν; 


Ο "H τίς Ἑλλανίας ἀπὸ Y, Δονὸς 


Ἔτεμε τὰν δακρυόεσσαν ᾿Ιλίῳ 


Pd 
Πεύκαν; ἔνϑεν ὀλόρνενον 


Σκάφος συναρμόσας 
Ὃ Πριαμίδας ἔπλευσε βαρβάρῳ πλάτᾳ 


Fama, quse te barbaro 


25 Connubio, O veneranda, tribuit. 
Tuus vero maritus in mari fluctibusque reliquit vitam, 
Nunquam amplius patriam regiam, et 


Chalciscum beabis. 


Hel. Heu, heu, quis fuit Phrygum ἢ 


50 Aut quis a terra Grecorum 


Secuit deplorandam Ilio. 
Pinum? Unde, perdita 
Navi constructa, 
Filius- Priami navigavit barbarico remo 
496. λίλοισεν. 298. «à» deest. 

945. XaXsiexe ὡς ᾿Αϑάώναν uéXupi, ἐλβιῖ,. Olim 1 ὁλβιοῖς male, 
Et Thucydidis Scholiastes: Xeaxíe- quum nullum tale r verbum, quale 
! A9ma le Xiáors ἢ ὅτι χαλκοῦν ὀλβιόων, hoc autem procul dubio per erro- 
eno», ἢ Νὰ c) eeu εἶνα. ἢ διὰ φὸ rem scriptum erat pro ὀλβιεῖι, quod. est 


KaAsiu; «ow ἱξ Εὐβοίας φυγάδας, 
seien... Et Pausanias in Laconicis, 
9. lin. 7. ᾿Ενταῦϑα (ἤγουν 1» τῇ Aa- 
tovíars " Anges.) 'A9 mas ἱερὸν erteroin- 
[ὁλιούχον καλουμίνης, na) XaXneiney 
Wrüs- φτοῦ δὲ ἱεροῦ σῆς πατασκινῆς Τυ»» 
» «αϑὰ λίγουσιν, ἥρξατ.. — Idem in 
icis, fol. 521. Ἰἴη. 15. Τὰ δὲ i; σὸν 

vw» ναῶν, ὅς, ἰἱγίνισο in. χαλκοῦ, 
pedis. — Efys ᾿Απρίσιοξ μὲν ϑάλαριον 
W» «ἢ Svyeco] ἰσοιήσατο, Λαπεδαιμιο- 
| ᾿Αϑηνᾶ, ἱερὸν Χαλκιοίκου καὶ ἐς ἡμᾶς 
ἴσενα. De sznea autem domo etiam 
sHist. Lib. XLVT. ZEtoli circa Chal- 
sm (Minerve est templum sreum) 


T cmduntur. — Vide Johannis 
Miscellan. Laconic. Lib. I. c. 3. 


futurum Atticum pro iABíew, ab ὁλβίξω, 
verbo satis noto. Solus Scaliger hoc vi- 
dit, et s pro & manu sua in margine no- 
tabat Codicis sui. Barnes. 

Heath. cum Steph. reponi jubet καὶ 
và» Χαλκίοικπον. — Versum esse gl 
hypercatalectum. — Beck. 

229. «i; ὅν] Phereclum fuisse docet Ho- 
merus Il. εἰ, v. 59. Musg. 

229. 88. «is ἦν Φρυγῶν, Ἢ τίς Ἑλλανίας 
ἀσὸ χϑονὸς "Ἔσιμε cà» δακπρυδισσαν ᾿Ιλίψ 
“εύκαν, etc.] Hujus nomen, quod Helena 
videtur ignorare, Phereclus erat, de quo 
Hom. I s. v. 59. Μηριόνης δὲ Φίρικλον 
ἐνήρασο, φίκφονορ υἱὸν ᾿Αφρμονίδεω, δε χερσὶν 
ἰσίστατο σάνεα Τιύχων" ἔξοχα γά 


μιν ἰφίλατο Παλλὰς ᾿Αϑήνη" Ὃν καὶ Αλι- 


Ff$ 
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4288 Τὰν ἐμὰν ἐφ᾽ ἑστίαν, | 240 
᾿Εσὶ τὸ δυσευχὲς 
Κάλλος, ὡς ἕλοι γάμον ἐμόν. 
* A. δὲ δόλιος, ἃ πολύκτονος Κύπρις 
Δαναΐδαις ἄγουσα ϑάνατον Πριαμίδαιες τε. 245 
240 *Q τάλαινα συμφορᾶς. 
ἫἩ δὲ χρυαέοις “)ρόνοις 
Διὸς ὑπαγκάλισμα σεμνὸν Ἥρα 
Τὸν ὠχύκουν ἔπεμψε Μαιάδος γόνον, 
"Os με; χλοερὰ δρεκομέναν ἔσω πέπλων 260 


235 Ad meam domum, 
Ad infelicem 
Formam, ut meum connubium auferret. 
Sed dolosa una erat multarum cedium autor Venus, 
Afferens Graecis mortem et Priamidis. 
240 O me miseram ob calamitatem ! 
Et in aureis sedibus 
Juno, venerandus complexus Jovis, 
Celerem filium Mais misit, 


. Qui me herbida intra peplos decerpentem 


ξάνδρῳ TIXTÜWCTO νῆας lies, ᾿Αρχικάκευς, 241. 'H δὲ χρυσίοις 9 ῥόνοις 
ai wüsi κακὸν Tossesi γίνονσο. Et quum Διὸς ὑπαγκάλισμα — 
nonnulli hoc Homericum ὃς non ad Phe. 
reclum, sed ad patrem illius, referunt, Legendum fortasse: 
notante — ustathio, sunt tamen longe "ul , 

plures, qui Phereclum intelligunt, ut L5 H δ' lr χευσέριρ ϑιεύνοιρ | 
cophron, cui naves itaque vocantur Φιρί. In ὑσαγκάλισμα est abstractum pro com : 
zAue vób,,si bene memini ; et Coluthus, creto. Vide Casaub. ad Athen. 1.3.1, ᾿ 
qui in libro de Helenz laptu, v. 1938. c. 9. Musgravius ad Iphig. Taur. 595 
Ἔνθα φανυ πρύμνηο δα  ξόμεναι δρύες ὕλης Brunck. ad Philoct. 927. — 

"Hoisro», ἀρχικάκοιο φιριφροσύνῃσι Φιρίκλου, 7759. 

"Og wert μαργαΐίνοντι χαριζόμινος DaeiAri, -.,, , ων, 

Νῆας ᾿Αλιξάνδεῳ δρυτόμῳ τικφήνα το χαλκῶ- “νῶν vara γκάλισμα jugi φίλτατον. 


Barnet. Eadem loquendi forma Atridm fratres 


231. ὃς ἴσεμε Ἰορὶι Reisk. — Beck. συμφυτὸς ἀλκὰ vocantur apud ZEschylum 
237. s. Inter bosduo versus deest unus i Agamemn. v. 104. 


medius, cujus sententia fuerit: ὃν οἱ 
bwíexiro à δολοις ἃ φολυκτόνος Κύπρις. --- ini γὰρ ϑιόϑιν κατασνείωι 
238. Legendum puto: 





Iu 98 μολσὰν 
, "Αλκὰν συμφυτὸς αἱδών" 
ἃ δὲ δόλιος ἅμα, πολυχτόνος "o T Ava 
son quu» 
Κύσρς — — x 


Δίϑρονον χράτος πο τ΄ 2. 
Vid. Troed. v. 933. Musg. quo de loco, Schützius V. Cl. praclar 


7 
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ιδ Ῥόδεα πσέταλα, χαλκίοικον ὡς ᾿Αϑάναν 
Μόλοιμ᾽, ἀναρπάσας δὲ αἰθέρος 
Τανδε γαῖαν εἰς ἄνολβον 
"Een, ἐριν σάλαιναν STO 
Πριαμιίδαισιν Ἑλλάδος. 
Ὁ Τὸ δ᾽ ἐμὸν ὄνομα παρὰ Σιμουντίοις βοαῖσι 
Μαψδιον ἔχει φάτιν. 
ΧΟ. Ἔχεις μὲν ἀλγεῖν, οἶδα" συμφέρον δέ σοι 
Ὡς ῥᾷστα τἀναγκαῖα τοῦ βίου φέρειν. 
'EA. Φίλαι γυναῖκες, τίνι πότρῳ συνεδύγην; 


45 Rosarum folia, Chalciecum ut ad Minervam 
Irerp, rapiens per aérem, 
In hanc infelicem terram, 
Contentionem, contentionem miseram excitavit 
Griecis in. Priamidas, 
M90 Meum vero nomen ad fluenta Simoeéntis 
Mendacem infamiam patitur. 
Habes quidem graves dolores, scio: sed utile tibi, 
Quam facillime necessaria vitae mala ferre. 
Chare mulieres, quali fato sum implicita ? 


451 


255 


260 


ut solet; eumque duplici ratione — 245. s. ὡς᾿Αϑάναν Μόλοιμ᾽,) Nempe ser- 
idare adortus est; ut vel — áAxà» torum offerendorum causa. vid, Hippol. 
seris $ie» vel, quod et in textum re- v. 1133. Ovid. Metam. Lib. IX. v. 337. 


ἀλκᾷ συμφυτὸς αἣν 


Musg. 


x&Xxiexe] Vid. supra ad v. 228. 
Barnes. 


tr. Explicat hoc de fiducia (92) Hunc versum dividi Heath. vult ita: 


Δ senes ex enarrando prodigio capie- 


. queque illis. canendi feeultatem A ὑταγκάλισμαι σεμνὸν trochaicus dimeter. 
à») inspirabat. Quee explicatio cum Hee, τὸν ὠπύπουν iambicus dimeter brachy- 
id duri habeat, vel preferendam puto catalectus. 


em conjecturam, vel scribendum esse 
cor: 


Deck. 


. 21 251. Μαψῆιον tu ext.) Cum longo 
ἀλκὰν συμφυτὸν AYNEIN itineris spatio 'l'roja absim. nec, nisi no- 


idmisso nulla difficultas relinquitur. 
itivus αἰνεῖν & κατασνείει sive potius 
nisso ὥστι pendet: Suadela enim di- 


uU missa cantum. inspirat. nobis, ut Ald. συμφίρον. — Musg. 


mine tenus ct fama, que ideo inanis est, 
ibi unquam praesens fuerim. — /Jarnes. 
952. eipfee] Ita MSS. E. G. Ed. 


um bnperatorum celebremus robur. 252. 5. 7 νμφέξον δε eo, Ὡς ἐᾷσ τα τάναγ- 

Jacobs, παῖα τοῦ βίου φίρειν. Id utile est tibi, Quod 
2. Ad; ὑσαγκάλισμα σιμνὸν] Διὸς Sors necessum ducit, hoc facile ut feras. 
sev.  Abstractum pro concreto, Quam sententiam, quia Hugo Grotius in 
quse nos ad Androm. v. 446. Excerptis omisit, nos Latina toga donari 


Barnes. . dignam censuimus. — Barnes. 
Ff3 
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268^ Ap ἡ τεκοῦσά μ᾽ ἔτεκεν ἀν)ρώποις τέρας ; 


Γυνὴ γὰρ οὔ Ἑλληνὶς, οὔτε βάρβαρος 


265 


Τεῦχος νεοσσῶν λευκὸν ἐκλοχεύεται» 
Ἔν ᾧ με Λήδαν φασὶν ἐκ Διὸς τεκεῖν». 
Τίρας γὰρ ὁ βίος καὶ τὰ πράγματ᾽ ἐστί μοι, 


255 Annon me mater mea prodigium mortalibus peperit ? 
Nam neque Greca neque barbara mulier 


Edit partu album vas pullorum, 


In quo ferunt Ledam me ex Jove peperisse. 
Prodigium enim est vita, et casus mihi. 


257. Τιῦχοε νεοσσῶν λιυκὸν ἰκλοχεύνται,] 
Τιῦχος, foetum includens vasculum, i. e. 
ovum, parit  Tractat hsec Athenseus 
Deipnosophist. Lib. II. ubi γυναῖκας ὠο- 
«ena» ostendit : Ita quidem Joh. Brodzeus. 
Nihil autem ego tale apud illum auctorem 
reperio, excepto, quod de mulieribus ne- 
scio quibus, in Luna habitantibus, id dicat 
Herodorus, nisi quod Sapphonem laudet, 
qui alibi ita de Leda canat: φασὶ δή «ccs; 
Affar ὥϊον εὑρεῖν. Ibidem autem ille hanc 
fabulam Ledei ovi aliter explicat, Lib. IT. 
C. 16. fol. 57. ᾿Εκάλουν δὲ καὶ «à νῦν τῶν 
eiut» wap ἡμῖν καλούμινα Ὕσιρψα, én&, 
ὥς Qnei Κλίαρχος lv 'Eeorinoig, τὴν 'Ελίνην 
φάσκων i» τοιούτοις οἰκήμασι, φρειφοριίνην, 
Kia» ἀσινίγκασθα, παρὰ πολλοῖς, ὡς V 
ὠοῦ εἴη γεγεννημίνη. Οὐκ εὖ δὲ Νιοκλῆς ὃ 

“των έφης ἔφη, ἀπὸ σῆς Σιλήνης vis» có 
vis, iE οὗ σὴν 'Ελίνην γιννηϑῆναι" Tàg γὰρ 
Σιληνίτιδας yusainas ὠοφοκεῖν, καὶ φοὺς ἔπε! 
γιννωμῖνονε: πιντικαιδικασλασίονις ἡμῶν 
εἶν, ὡς ᾿Ηρόδωρος ὁ Ἡρακλεώτης ἱστορεῖ. 

Barnes. 

959, Τίρας yàe ὁ Bí] Non recte hic 
Brodsus exponit ὁ βίος per eritus in vi- 
tam: Id enim antea dixerat, se natam 
ex ovo prodigiose ; jam itaque dicit, haud 
incongrue id factum, nempe se prodigio 
natam, utpote cujus tota vita fuerit pro- 
digium, et fortunz quoque portentoss. 

JDarnes. 

260. Τὰ μὲν Y Ἥραν, Idque duabus 
forte de causis; una, quod Ledam, pelli- 
cem suam, in me ulciscatur Juno ; altera, 
quod a Paride neglecta sit ob meum a- 
morem. 

σὰ δὲ σὲ πάλλος αἴτιον) Quo nempe in- 
census Paris sacrum hospitii jus violavit, 
meque invitam rapere voluit Prodeus. 

261. ὡς &ys»4',] Recte Barnesius de 
tabula picta interpretatur. Suidas : ἀγάλ- 


paca xa) τὰς za) φοὺς ἀοδμένται 
λέγουσι. v. "A Muss. 

261. m. ETY iaiogSus, ὡς ἄγαλβ, 
aj94 «dx» Afr 
λάβω. Hic J us Scaliger 
citate non usus, 7» pro εἴ9᾽, aperto «ees 


loci, ut et ego Latinam jam 
loqui feci: Utinam deleta, sicut pictura th | 
tabellis pictoriis, denuo deteriorem i 
pro hac pulchra capinm. Quanquam esig | 
modernorum plerique ἄγαλρια pro Dem ᾿ 
ponunt, Suidas tamen testatur, etian 
pictura usurpari, hoc est εἰκὼν 
atque ipse Homerus pro quovis, 
&yéX2AXi:re, utitur, Eustathio teste, 
1467. lin. 35. et fol 1795. lim. 48 
Hesych. "AyaXua, ξόαινον" ἀφοροίωραι ε΄ 
λων, εἰπόνων, ἦ ἀνδριά 
iisdem verbis addit: καὶ ἄγαλμα ed. 
ᾧ cus ἀγάλλιεαι, οὗχ, ὡς ἡ συνέϑωα, 
ξόανον, etc. Αὔἴσχιον autem quare 
timam producit, nos alias ad Herscl * 
512. et Bacch. v. 475. Barnes. 

E73! ἱξαλειφϑεῖσ᾽ ὡς r2 Euripidis 
in Peleo. ap. Stob. S. XCIII. p. S77. 
Grot. 


Τὸν ὄλβον οὐδὲν οὐδαμοῦ πρίνω βιονῶς 

Ὃν y ἰξαλεύφω ῥᾷον 3 γράφω Sn. 
De translata verbi ἐξαλείφειν sigoifcatiet 
disputarunt Wesseling ad Diod. Siem 


Lib. I. p. 207. Abresch. in Animadv 
in JEsch. Lib. II. p. 458. Herd V 
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60 Τὰ μὰν δ Ἥραν, τὰ δὲ τὸ κάλλος αἴτιον. 


E/S ἐξαλειφϑ εἴσ᾽, ὡς ἄγαλμ᾽, oig πάλιν, 


270 


Αὔσχιον εἶδος ἀντὶ τοῦ καλοῦ λαβεῖν. 
Καὶ τὰς τύχας μὲν τὰς κακὰς, ὡς νῦν ἔχω, 
Ἕλληνες ἐπελάθοντο" τὰς δὲ μὴ κακὰς' 


60 Partim quidem ob Junonem, partim vero forma fui! causa : 
Utinam deleta sicut tabella, iterum 
Deteriorem speciem pro illa pulchra forma acciperem. 
Et malse quidem mec fortune, quam nunc habeo, 
Gresci essent obliti; non inhonestam vero 


262. λάβω. 


iS. Ubi inter alia de mulierum vita 
stitu hoc legitur : 
ν Σ᾽ d» εἴη na) τοῦ AEHOHNAI γυνὴ 
'φασαι nal ὑσ᾽ ὀῤϑαλμῷ ὑσογραβρὴ καὶ 
P» χρώματος ζωυγραφοῦντος na) àQasi- 
Ε φὰς, ἔψωι,. — Pro voce corrupta δεη- 
- Gesnerus δινϑῆνα conjicit. Rectius 
ΙΒ: se) «οὖ AAEICOHNAI γυνὴ 
νὦψα. ld enim batur. 

$9«r9a: proprium voluptariorum et 
um. Χρίισϑαι etiam sobriis interdum 
virtute viventibus convenit. Clemens 
. Peedag. Lib. II. Διαφίρε; Σ᾽ ὅλως 
qeAeQu» τοῦ μύρῳ χρίισϑαι.. Τὸ μὲν 
μηλυϑιριὼδ xelieDu, σῇ μύρῳ 


w, «à 
urertAu ἴσϑ᾽ 2e." Verba sunt Isaaci 


uboni ad Athen. Lib. XV. 12. 
X. Adde Perictyon. ap. Stob. 
EX III. p. 486. 1. οὐδ᾽ ἀλείψεται ἀρα- 
dose luerslovra οὐδὲ χρίσεται; πρόσωσου 
Wessa ἢ ἱρυϑραίνουσα «οῦφο ÀJ μελαΐ- 
δφεούας «1 καὶ ὀφϑαλροὺς x. 0. λ. — 
senta et oculorum fucum conjungit 
i. Lib l.c. 5. Kíum Ux: λιτα- 
sal βοσερύχονς μύρων ἀποανίονσις, 
Moby ὑπογεγραιμρεῖνου:. ubi vide Dor- 
E 231. Lips. Jacobs. 
Ade xis εἶδος ἀνεὶ «οὔ καλοῦ λάβω. 
je lege ᾽λαβον, et stigmen dele. 
P 


or. 
de] MSS. E. G. λαβεῖν, adscripto 
a λάβω, ut varia lectione. Musg. 
rape) Quare hujus vocis penultima 
ng», vide ad notas precedentes. 
Barnes. 
K& κακὰς, Sic lego, et hic et versu 
κεῖ, ita superscriptum preebente MS. 
fdem et Tyrwhittus, V. D. ex con- 


jectur&. Ed. Ald. utrobique παλὰς. No- 
tendum porro ie:i1dfevro cum accusativo, 
quód rarum, licet non desint exempla. 
vid. sd Alcest. v. 199.  Musg. 

Heath. subintelligit εἴδει, a qua particula 
hec omnia pendeant, καλὰς τύχας cen- 
set esse famam et gloriam, quam He- 
lena, decertantibus propter ipsam Grescia 
et Asia, consecuta fuerat, snas, Y. 264. 
deducit a subst. κάκη, quod probrum, 
malitiam, ignaviam, indicat. "Vid. Med. 
1047. Hippol 1351.  Androm. 959. 
Iph. Taur. 679. Beck. 


Ka) và; τύχας uiv φὰς καλὰς, ὧς νῦν ἔχοι, 
“Ἕλλινις ἰσελάθεντο" τὰς δὲ μὴ παλὰς ᾿ 
"Ἔσωζον, ὅσαις τὰς παπὰς σώζευσί Mec, 


Hic locus vexatissimus mihi non tam eor- 
ruptis vocibus, quam prava interpunctione 
ideoque interpretatione laborare videtur. 
Vide, an ita tenebrz disjici possint. Com- 
ms, quod ἔσωζον sequitur, migret post 
seme, 
—-— —— φὰς δὲ μὴ καλὰς 
"Erud ὥσειρ, τὰς κακὰς σόζευσί μαυ» 


aut ita: 
— —— τὰς δὲ μὴ καλδε, 
Ἔσωζον Demo τὰς naxàe, σώξουσί μευ. 


et verbum σώζουσε non vertatur servant, 
sed recordantur, in. memoría tenent ut 
opponatur superiori ἐσελάδονσο, quse hujus 
verbi vis non infrequens. Ita enim 

phocl verbo διόλλυρω usus est in CEdipo 
R. v. 318. et Plato in Criton. p. 172. 
"Esse non persona tertia, servant, sed 
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265 Ἔσωξον, ὥσπερ τὰς κακὰς σωζουσί μου. 
“Ὅστις μὲν οὖν, ἔς μίαν ἀποθλέχων τύχην, 
Πρὸς ϑεῶν κακοῦται, βαρὺ μὲν, οἰστέον δ᾽ opa 
Ἡμεῖς δὲ πολλαῖς συμφοραῖς ἐγκείμεθα. 
Πρῶτον μὲν, οὐκ οὖσ᾽ ἄδικος. εἰμὶ δυσκλεῆς. 

270 Καὶ τοῦτο μεῖζον τῆς ἀληθείας κακὸν, 

“Ὅστις τὰ μὴ προσόντα κέκτηται κακά. 
Ἔπειτα πατρίδος ϑεοί μ᾽ ἀφιδρύσαντο γῆς 


265 Servarent, ut malam fortunam meam servant. 
Quisquis igitur unum casum spectans, 
A Diis affligitur, grave illud quidem, sed tamen ferendum est. 
Nos vero multis in calamitatibus versamur : 
Primum enim cum non peccaverim, tamen sum infamis. 
270 Et hoc malum est majus, quam si verum esset, 
Bi cui imputantur mala, que non adsunt ei. 
Deinde amoverunt me dii ex patria, 


primas, retineam est sumendum. . Quod 
εἰ fecerimus, hzc fere sententia sibi con- 
stabit: Nam honeste quidem mes for- 
tuna, quam nunc habeo, viteque, quam 
modo teneo, obliti sunt ; malam autem, 
&c si mores illos priores haud honestos 
hodie adhuc tenerem, recordantur et in 
memoria tenent. Qus sententia videtur 
Bptissima. — Faehse. 

2617. ὅμως") Ita Edd. recent. auctore 
H. Stephano. Nec dissident MSS. E. 
G. Ed. Ald. 4e. Muss. 

271. κίκτηφτα!) Conf. Hippol. v. 698. 
Iph. in Taur. v. 677. Infra v. 1096. 

Musg. 

275. Τὰ βερξάρων γὰρ δοῦλα «ἄντα, «“Χὴν 
ἑνὸς. H. Grotius vertit: Nemo, nisi unus, 
liber est in. Barbaris. lta supra Heracl. 
v. 424. Οὐ γὰρ Τυραννίδ᾽, ὥστι βαρξάρων, 
ἔχω. Ubi videsis, que 1;0s de absoluta 
barbarorum monarchia. Inde ctiam apud 
Asiaticos regum adoratio, de qua re etiam 
nos alias, videl. ad Troad. v. 1014. Καὶ 
προσκευνιῖσθα, Das Gápos ὑπ᾽ ἤθελις. — Hinc 
Virgilius Georg. Lib. 1V. v. 210. Pre- 
ferea rcgem non sic /Egyptus et ingens Ly- 
dia, nec populi Parthorum, aut Medus Hy- 
daspes, Observant. — Barnes. 

276. "Aynvsa δή μον] Emendabat Sca- 
liger: ἄγκυρα δ᾽ 3 μοῦ. Mihi potior vide- 
tur vulgata, tamen ut legatur ὥχε in im- 
perfecto pro ὀχε Muss. 
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215 


250 


"Ayxvea δή μον] Scaliger legit: "Ayaus 
V. 3 μου, ἄς. Ancora autem, que mm 
sola sustinet Fortunas, nequaquam inepte. 
Vid. Erasm. in Adag. Sacram ncorem 
solvere (ubi tamen Hecuba male pro He- 
lena) Hinc vero apparet, quod, cum 
penultima hujus vocis sit longa, ultime 
autem brevis, circumflexus vero non ptie 
ultimam occupet, acutus antepenultime 
debeatur: Quod moneo, quia 
acutum in media ponant; nescii, ultimem 
brevem esse. Barnes. 

Reiskio placet emendatio Scaligeri. — 
exu probat Brunck. ad 7Eschyl Prom. 
1021. Beck. 


40. 88. *"Ayxuea AH ΜΟΥ͂ τὰς τύχας iu sim 
πόσιν πόϑ᾽ ἥξων καὶ μ᾽ ἀταλλάξε nas 
Οὗὕεος ΤΈΘΝΗΚΕΝ, οὗτος οὐκ ic ien δ΄. 


Mihi extra omnem dubitationem posio 
videtur Scaligeri correctio — ἄγανρα 7 i 
βου v. V. 4. με. Sed alia quoque opus estt 
videtur emendatione 


ἄγκυρα Δ' Ἢ ΜΟΥ͂ rà: eix ac éxu μόνη, 
πόσιν πόθ᾽ ἥξειν παὶ μ' ἀσαλλάξω naa 
οὗτος BEBHKEN, οὗτος οὔκ iv' ἔστι dé 


Sic idem verbum βέδηκεν et Menelao 008» 


venit et ancorz. — Eandem imesgiem - 


habemus in Hecube, v. 77. 
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Ἐς βάρδαρ' ἤθη" καὶ φίλον τητωριένη 
Δούλη καθέστηκ , οὖσ᾽ ἐλευθέρων ὦ ἄπο" 
75 Τὰ βαρβάρων γὰρ δοῦλα πάντα; πλὴν ἑνός. 


᾿Αγκυρα à5 μὸν τὰς τύχας ὀχεῖ. μθόνη, 


285 


Πόσιν ποθ᾽ ἥξειν καί μ' ἀπαλλάξαι κακῶν" 
Οὗτος τέθνηκεν, οὗτος οὐκ $T ἐστὶ δή. 
Μήτηρ δ᾽ ὅλωλε, καὶ φονεὺς αὐτῆς ἐγὼ, 

30 * Aie μὲν, ἀλλὰ τἄδικον τοῦτ᾽ ἐστ᾽ ἐριόν" 


Inter mores barbaros; et ego, orbata amicis, 
Facta sum serva, qua orta sum ex liberis. 
"5 Omnis enim apud barbaros serviunt, prseter unum. 
Sola autem anchora, quee sustinebat meam fortunam, 
Meum maritum aliquando venturum, et me liberaturum ex Ais malis : 
Ille jam est mortuus; ille non est amplius. 
Mater etiam periit, et ego interfectrix sum ejus: 
80 Inopinanter quidem, sed tamen inopinum hoc a me ortum est. 


Moe 316 
reve maid ἐμὸν 


, . Led 


μάνος einem ἄγπυρά τ᾽ ἱμῶν 
» χενώδη Θρήνην πατίχει 


morsus inutilis est et sensui poético 
wria Reiskii conjectura : ἄγκυρ' dc 
Hesych. * Αὐγπυραι. μεφαφορικῶς αἱ ἀσ- 
wa. Σοβοκλῆς Φαίδρα. Eadem fere Sui- 
radidit. Jacobs. 

7. Heath. (et Brunck. ad 7Eschyl. 
& 1021.) mavult ἀπαλλάξειν, sed 
k. vulgatum prefert. — Beck. 

9. ᾿Αδίκως εἰμὶ φονεὺς vel nullum sen- 
habet, vel huic loco contrarium. Le. 
um igitur: 


πῶς μὲν, ἀλλὰ τάδοκον τοῦτ' 
ad Troad. v. 795. 


). 8. Μήτης δ᾽ ὅλωλε xai φονεὺς αὑτὴς ἰγὼ, 
ἀδίκως μὲν, ἀλλὰ τἄδιπον τοῦτ᾽ iov ἱμόν. 


* lev ἱμόν. 
Musg. 


t mater mea et ego illam interfeci ; in- 
quidem, Verum hac injustitia mea 
Quis est, qui hzc ferenda et ab Eu- 
» profecta existimet? et quis non in- 
it, Helenam, Mercurii dolo Menelai 
ns ereptam et in /Egypto collocatam, 
wm interfecisse, ne per tropum qui- 
posse dici? Hoc potius dicat necesse 
Ezistimationem hanc esse hominum 


vana rerum specie deceptorum ; eamque 
existimationem injustam videri debere ei, 
qui ipsam rem non ignoret? Hinc suspi- 
cor Euripidem scripsisse : 


μήτηρ δ' ὅλωλε καὶ φονιὺς αὐτῆς δοκῶ, 
ἀδίκως μὲν, ἀλλὰ v&Jixe τοῦτ᾽ οἱσείον. 


Injuste quidem ct falso sic existimant ; ni- 
hilominus tamen falsi hujus criminis onus 
sustinendum est mihi. Paulo ante v. 267. 
βαρὺ μὲν, οἱσφίον δ᾽ ὅμως. in Ione. v. 1260. 
οἰσείον δὲ τὴν σύχην. Verbum δοκεῖν re- 
stituendum suspicor Philippo in Epigr. 
XLIX. T. II. p. 225. in Myronis bo- 
vem : 


χαλκὸν γὰρ ἀμὸν οὖκ ἰσάρχωσι Μύρφων, 
τέχνα δ᾽ ἰξωτόνησιν ὄψιν ἔμισνοον, 
ὡς σολλάκ:ς με κἀπομυκᾶσθω ϑίλων. 


Illud ἀσεμυκᾶσθα, ϑίλεων nimis ineptum 


.est, nec pro Philippi ingenio. Legendum 


puto : 
ὡς πολλάκις με x& τομυκᾶσθα; δοκῶν, 


Quod ex eorum, qui artis opera descrip- 
serunt, epigrammaticorum inprimis et 
sophistarum est consuetudine. — Obver- 
sabatur Philippo heec scribenti Epigram- 
ma Antipatri Sidonii LIV. ubi poeta .bo- 
vis, mirifica arte elaborate adspectu atto- 
nitus, exclamat : ὦ δάριαλι,, δοκίω, μυκή- 
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Ὃ δ᾽ ἀγλάΐσμα δωμάτων ἐμοὺ τ᾽ ἔφυ, 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


490 


Θυγάτηρ ἄνανδρος πολιὰ παρθενεύεται" 
Τὸ τοῦ Διὸς δὲ λεγομένω Διοσκόρω 
Οὐκ ἐστόν. ἀλλὰ πάντ᾽ ἔχουσα δυστυχῆ, 


Quod autem fuit decus domus meique, 


Filia sine viro canescit virgo. 


Castor vero et Pollux, qui dicuntur filii Jovis, 
Non sunt amplius: Quamobrem misere patieus, 


esras — Philostratus Junior in Icon. X. 
p. 880. de bobus in scuto expressis : «à δὲ 
xa) μυπωμίνων ὥσπερ ἀκούειν li» σῇ γραφῇ 
nal σὸν σοσα μὸν αελάλοντα εἶναι δοκεῖνγ vao 
ὅν αἱ βόες “ὥς οὐκ braoysiag πρόσω. et mox: 
ὁ μὲν γὰρ μιμνκίνε δοκῶν na) σσαίριν ewa- 
gérevras.—| Jacobs. 

289. Quoniam spondeus quartam se- 
dem occupet, Heath. emendat: ἢ 

Θυγάτηρ ἄνανδρός ys πολιὰ παιφθενείετα:» 


Br. εὰ ZEschyl. Prom. 1021. scribit : 
“ολιά y ἄνανδρος τ αρϑινιύιφαι πόρης Beck. 
984. s. ᾿Αλλὰ σάντ' ἴχωσα δυστυχῆ 

φῶς σράγμασιν τύϑνηκαι, τῶς À' 'EPTOI- 
ΣΙΝ οὔ. 

Vanum mihi videtur discrimen, quod in- 

ter σράγμοιτα et ἴργα ponit Musgravius. 

Teig σράγμασι «ιϑνηκίνα, dicuntur ii, qui 

omnibus perditis ita vivunt, ut eorum vita 

ne vita quidem esse videatur, differantque 
parum ab iis, qui humanam conditionem 
penitus exuerunt. Ejusmodi tamen ho- 
mines revera mortuos dicere ineptum es- 
set Vide igitur an Tragicus scripserit : 

"T eit σ“ράγμασιν τίθνηκα, τοῖς AOTOIZI A' OY". 


Quod vite mec rationem  attinel, tanta 
sunt infortunia, tante calamitates mec, ut 
mortua videri possim; viva tamen adhuc 
feror hominum sermonibus. Λόγοι et ἔργα 
sive wed yuara sibi invicem opponuntur. 
cf. Bergler ad Alciphr. L. I. IX. p. 37. 
— V. 722. 3..hujus Tragoediz 
Σὺ γὰρ πόσις τε σὸς πόνων μετίσχιτι 
Σὺ μὲν ΛΟΓΟΙΣΙ, ὁ δὲ δορὸς προθυμίᾳ. 
b. ἴφγοις. — Contrariam sententiam erhi- 
bet Sophocles in Electra, v. 59. 
Τί γάς με λυπῶ τοῦθ᾽, ὅταν AOT Qu ϑανὼν 
"Ἔξγωσι dolio, καξινίγκωμαι nA. 
acobs. 


δ, 
985. πράγμασι!) Cantero placet σλάσ- 


3 


orta erat, sed ex longa Menelai abssmis 
“τάγματα cum non raro significent esm. 


peri, non mea. eífvza valet hic Basta, 
i. e. ut Terentius loqui amat, persi. 


Mu 

Tes σράγμασιν εἰδνηκα, ess Σ᾽ ἔργον 
οὔ. Canterus, dum putabat, σ“ρῶγρα tt 
feye» in. hoc loco (ut In aliis) idem eme, 
r errorem, sane illum satis ingeniosem, 


legebat «Aéepaei pro πράγμασιν, magmum- 


Seuigerum In errorem induxit, 


moribus dicebatur; quum de ipso Mene. 
lao homines incerti essent ; at quidem sua 
patrie, et parentibus, et fratri et me- 
rito, suisque fortunis et amicis omnibes 
tanquam mortua erat, per absentiam et 
infamiam, licet reipsa viveret; quare Job. 
Brodzi in hac re sententiam sequor, qui 
exponit «eig σράγμασιν, quod ad calemi- 
tates et erumnas spectat ; atque adeo Le- 
tinam versionem in hunc sensum emen- 
davimus, pro Rumoribus quidem fictis scti- 
bendo: Quod ad meas Fortunas attind : 
ut sit weéyuara pro πεσραγμριίνα, vá92 
vel σύχας, at vero «eis ἔργοις, ut ex ἔργῳ 
idem, quod &Asfue, &Anfe;. — Barnes. 


286. 55. τὸ Y ἔσχατον τοῦτ᾽, εἱ μόλομω εἷς σόν 


*(ar, 
, κπλώθροις ἂν εἰργείμεσθαι,, τὸν ὑπ’ Ἰλῳ 
δοκοῦντες ᾿Ελένην Μιέλιω μ᾽ Ddiois μένε. 


Heathii, qui primus intellexiese videte, 
quz Euripidis esset sententia, verba sd- 


'EAENH. 
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(v / | l4 ^ Ν Ν 
985 Τοῖς πράγμασιν τέθνηκα, τοῖς δ᾽ ἔργοισιν οὔ. 


To δ᾽ 


“ / 3 , 
QwoY TOUT , εἰ μόλοιμοεν ἐς πάτραν, 
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Κλείθροις ἂν εἰργοίμεσθα, φὴν ὑπ᾿ [Aio 
Δοκοῦντες Ἑλένην Μεινέλεώ μ᾽ ἐλθεῖν μέτα, 


985 Casibus perii, non actibus propriis. 
Hoc vero postremum est, si veniamus in patriam, 
Carcere coércebimur: illam, que Troje fuit, 
Existimantibus me Helenam cum Menelao venisse. 


axibsm: Timebat nempe Helena, ne, si 
in Gresciam rediret, in carcerem, velut im- 


e, quóm erat 
wel Huic tamen explicationi, de cujus 
sinceritate contextus orationis dubitari non 
patitur, cum vulgata scriptura μ᾽ ἰλϑων 
advarsetur, Heathius fulcrum suum, quod 
eszeentis Tragicorum locis, quamvis in- 
vitis, obtrudere conatus est, in hunc quo- 
que verum inserendum statuit, scribens 
Malus y' Dis μίτα. Vide tamenan 
Tengieus ecripserit : 
. e qip ὑπ᾽ Ἰλίῳ 
. δινῖαρεε "Ελίσιν Μωίλιω μέλλων μέτα. 

Bn que Tvoja fuit Helenam cum Me- 
nilo alicubi cunctari existimantes, me, sine 


i in notis ad Prometh. 
Vinct. 1021. reponendum judicat : 
— Μοίλιω μ᾽ Dy ἄτερ. 


JYojer fuerit, Helenam absque Mene- 

L. vedire.  Peritiores judicent, utra ha- 

rum lectionum et probabilior et Euripidis 
io dignior habenda sit. Jacobs. 

287. KAsfeus Brunck. — Beck. 

988. Aenevrrri] Syntaxeos enallage est, 
wt vere Barnesius, conferens Phoeniss. v. 
$90. Iphig. in Taur. v. 696. Cyclop. v. 
S30. Ion. v. 937. Musg. 

AanePyets) Scaliger hic legit δοκοῦντος et 
BüslAw in genitivo; cui ego nequaquam 
possum assentire; quia, μεσὰ licet postu- 

genitivum ac dativum, et etiam 
boc in loco o magis, de Menelao ta- 


men illa loquitur, ; ut mortuo, ut in 1 
me enti versu: Εἰ μὲν γὰρ ἔζη νέων, 
&c. Quare potius δοποῦνσες retinendum, 
et referri debet ad Συντάξεως ἐναλλαγὴν, 
vel solocismum, de quibus nos plus se. 
mel, ut Iphig. Taur. v. 696. Bacch. v. 
1998.  Cyclop. v. 330. et alias Ita 
Gulielmus Canterus δὰ Phoniss. v. 290. 
Μίλλων δὲ eíneus μ᾽ Οἰδίπου κλεινὸς γόνος 
Μαντεῖα σιμνὰ, Λοξίευ c le ἱσχώραι, Ἔν 
φῷδ' ἱπισσράτευσαιν ᾿Αφγιῖοι σόλιν. Si 
lier in Helena dixit: Κλείδροις ὧν εἰργοί- 
ptoba, τὴν $e Ἰλίῳ Δοκποῦντες ᾿Ελένην Mpí- 
Aw μ᾽ ἱλδεῖν μίσα. Et Ione: Κακῶν 

| aép ὑπιξανελῶ φρινὶ, Τιρύμνηθεν αἴρω 
p ἄλλο σὼν λόγων ὅσο. ocles quo- 
que et ZEschylus hac phrasí sunt usi, hic 
bis, ille semel. Ita ille. Barnes. 

Reisk. conjicit: 'EAÍ»n» δοκούντων, nem- 
pe σῶν 'EAAsve. 

Heath. scribit: Μενέλιώ γ᾽ Ius μέτα. 
* 'Timebat nempe Helena, ne, si in Grm. 
ciam rediret, in carcerem, velut impostu- 
ram machinata, conjiceretur, omnibus 
Grecis pro certo habentibus, veram, que 
sub llio fuerat, Helenam cum Menelao 
emo, uem fama erat periisse, et illam si- 
m 99 

Brunck. ad ZEsch. Prom. 1021. emen- 
dat: Μινίλιώ μ᾽ lbs ἄτερ. Postremo, si 
in patriam reverterer, in carcerem conjice- 
rer, ezistimantibus nempe Spartanis, illam 
me, qud Tros fuit, Helenam a 
Menelao redire. | Ex vul lectione ab. 
surdissimam oriri sententiam ; nam nun- 
quam sperare potuisse Helenam, se cum 
Menelao redituram, quippe quem in mari 
periisse cognoverat; sed recte ominstam 
esse, si forte ex /Egypto clam effugere et 
domum redire posset, quid sibi esset a ci- 
vibus exspectandum, eam esse Helenam 
existimantibus, quz Troje fuisset. Nibil 
Spartani de hoc simulacro, quo tamdiu 
ludificatus erat Menelaus, suspicabantur 
Spartani. 
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EYPIHIAOT 


ΕΠ μὲν γὰρ ἔζη πόσις, ἀνεγνώσθημοεν ὧν 
290 'Ec ξύμ(ολ᾽ ἐλθόντες, ὦ φανερὰ μόνοις ἂν gr. 


Nu» δ᾽ οὔτε τοῦτ᾽ ἐστ᾽, οὔτε μὴ σωθῇ ποτε. 


300 


Ti δητ᾽ ἔτι (9 5 τίν ὑπολείπομιαι τύχην; 

Γάμους ἑλομένη τῶν xaxov ἀπκαλλαγὰς, 

Μετ᾿ ἀνδρὸς οἰκεῖν βαρβάρου, πρὸς πλουσίαν 
295 Τράπεζαν ἱζουσ᾽; ἀλλ᾿ ὅταν πόσις «ἰκρὸς 


Nam si viveret maritus, agnosceremur alter ab altero, 
290 Ad signa venientes quae nobis solis erant nota. 
Nunc vero neque hoc est, neque servabitur i//e unquam. 
Quid igitur amplius vivo? cui reservor fortune? 
An nuptias eligens mutationem malorum, 
Ut habitem cum viro barbaro, ad opulentam 
295 Mensam sedens? At quando maritus invisus 


299. ὑπαλλαγάι. 


Pro μίτα Br. ad 7Esch. Prom. 1021. 
legendum esse contendit &nv vel ἄτερ. 
Beck 


289. ss. In sequentibus 


εἰ μοὴν γὰρ ἴζη πόσις, ἀνεγνώσθημιν ἂν 
εἷς σύμξολ᾽ ἰλθόντες, ἃ φανιρὰ μόνοις ἂν ἦν" 
νῦν δ᾽ οὔτι τοῦτ᾽ ἴστ᾽, οὔτι μὴ σωθῆ sor 
fortasse legi debet : 
— — οὔτ' duel σώθη πόσις. 


Nunc vero haec quogue spes irrita, neque 
mihi conjuz servatus ἐπί. Jacobs. 

290. Eis ξύωξ.λ' ἰλθόντις,} Εἰς σήματα. 
De conjugalihu« his symbolis constat ex 
Homero, uhi Penelope, loquens de qui- 
busdam certis signis, quorum mutua col. 
latione certior de Ulysse fieret, Odyss. Ψ'. 
v. 109. (ait) — fer. γὰρ ἡμῖν Σήμαδ᾽, ἃ δὴ 
nal νῶϊ κιπρυμμίνα ἴδμιν àv ἄλλων. 

Barnes. 

His verbis preparari futuram agnitio- 
nem observat Prev. — Beck. 

291. Reisk. scribit: νῦν δ᾽ οὐκίθ᾽ οὗφος, 
οὔφε μοι σωδὴ “οτι. Deck. 

292. Interrogationis notam ad finem 
versus poni vult Heath. — Beck. 

296. xai τὸ σῶμ᾽. Malebat Scaliger «à 
δῶμ. Mihi magis placet τὸ φῶς. — Musg. 

 a&) τὸ ζῆν l. «. conjiciunt Reisk. atque 
Heath. Beck. 


297. πῶς ϑάνοιρλ ὧν οὗν, nad) 1t 
MSS. Steph. Ed. Ald. et MS. G. eydé- 
νοιμ᾽ ἄν οὐ καλῶς. 
perscripto κακῶς. — Musg. 

σῶς Sévun' ὧν οὖν καλῶς.) Certum αἱ 
jam Helene mori; id autem ut pulcher 
rime fiat, nunc deliberandum. Vide 
Henricum Stephanum de hoc loco dise 
rentem ; ubi tamen illius argument 
contra antiquam pravam lectionem ili 
tantibus, (quse erat sesféveus' ἂν ob naAM) 


. hoc erat addendum, quod ne per versum 


stare potuerit, quum esset sic in tertio ἰδ» 
co trochzus, — Recte przeterea obserrai 
ille, huc pertinere et id Homericum O- 
dyss. x'. v. 462. Μὴ μὲν δὴ καθαρῷ ϑανά- 
vw ἀσὸὴ ϑυμὸν ἱλοίμην, Τάων' αἱ δὴ μη zt 
φαλῇ κατ᾽ ὀνείδεα χιῦαν. Ὅν Eustathius 
annotat, sicut heec mors habita fuit impu- 
ra, sic contra puram habitam ** fuisse 60» 
rum, qui ab ense morerentur; quod δὲ 
ipsum convenit cum iis, quee hic subjun- 
guntur ab Helena. Σφαγαὶ δ᾽ ἔχουσιν d- 
γινίς τι xai καλόν. Barnes. 

298. ᾿Ασχήμονι.Ἶ Vid. Hom. Odys. 
x.v.462. Beck. 

᾿Ασχήμονις pi» ἀγχόναι μετώρσιο,) Feds 
certe sunt suspendia. Vid. ad notam pre- 
cedentem. Preterea omnis suffocatio, ut 
ex aquis, quia animae nocebat. — Barnes. 


998. ss. — «óc ϑάνοιμ᾽ ἂν οὖν mas i 
Lex cer μὲν ἀγχόναι μοτάσιο. 


MS. E. οὗ καλῶς δ. : 


'EAENH. 


Es γυναικὶ, καὶ τὸ σωζεσθαι πικρόν. 
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Θανεῖν κράτιστον' πὼς σάνοιμν ἂν οὖν καλῶς; 
᾿Ασχήμονες μὲν ἀγχόναι μετάρσιοι, 
Ka» τοῖσι δούλοις δυσπρεπὲς νομίζεται» 

)0 Σφαγαὶ δ᾽ ἔχουσιν εὐγενές τι καὶ καλὸν, 


Σμικρὸν δ᾽ ὁ καιρὸς ἄρτ᾽ ἀταλλάξαι βίου. 


310 


"Ec γὰρ τοσοῦτον ἤλθομεν βάθος κακῶν" 


Habitat cum muliere, etiam servari invisum est, 
: Optimum est mori: quomodo vero moriar honeste ἢ 
Turpia enim sun: suspendia in aere : 
Quinetiam in servis hoc foedum existimatur. 
00 Sed caedes habent aliquid generosi, et pulchri, 
Parvi autem momenti est tempus, tametsi abeas jam ex hac vita : 
In tantam enim malorum profunditatem venimus. 


296. xai ví σῶμ᾽ ἐστὶ 7". 


e vous δούλοις δυσεριτὶς νομίζεται" 

aye) δ᾽ ἔχουσιν εὐγινίς τι nal) καλόν. 

«πρὸν δ᾽ ὁ καμρὸς &qv' ἀσαλλάξαι βίου. 
issimus versus antiquioribus Euripi- 
nterpretibus, H. Stepbano et J. Sca- 
Ὁ de mendo suspectus fuit; nec im- 
to. Vulgata enim lectio sensu, qui 
em buic loco conveniret, destituta est. 
mod etiam ex Musgravii, qui explica- 
mDB tentavit, conamine apparet, in 
nemo facile sibi acquiescendum puta- 
jui Euripidis facilitatem et elegantiam 
wit. — 'lyrwhitti autem, sagacissimi 
conjectura admissa 


abytrég Ti καὶ καλὸν 
ἐρὸν δ᾽ ὁ seg; ἀρτ' ἀπαλλάξαι βίου. 


erius comma paralytici membri instar 
let et periodum onerat. Paulo ma- 
mutatione opus esse existimo, ut Eu- 
li genuina et sua lectio restituatur. 
e an recte nos emendaverimus: 


umi» δὲ χειρὸς ἔσγμ᾽ ἀταλλάξαι βίου. 


rus perspicuus et huic loco accommo- 
wimus. Χωρὸς ἔργον ex Tragicorum 
consuetudine. ZEschylus in Aga. 
an. v. 1413. Ln δὶ φησδι διξιᾶς xi- 

δικαίας tín Toros. Euripides i in 
vul. F. v. 564. νῦν γὰς «is ipsis ἔργον 
“. 1150. ju&g ἅπαντα χειρὸς ἔργα σῆς 


τάδι. Neque forma ἴργμα a tragica sce- 
na aliena fuit. "Vid. Nostrum in Bacch. 
v. 1058.  Abresch. ad ZEschyl. T. II. 
p.77. Hoc vocabulum olim lectum fu- 
isse puto in versu incerti auctoris ap. Jo. 
Stobeum in Ecl. Phys. Lib. I. c. 8. p. 
34. ed. Heeren. qui cum magvo metri 
detrimento sic legitur: 


Θιοῦ ϑίλοντος μέτα πάντα γίγνεται» 


Qui senarius si ex comeedia quadam ex- 
cerptus in Stobei Eclogas venit, admisso 
in quartam sedem anapeesto, legere potes: 


Sie. ϑίλοντος ieyuata s&srG γίγνιται» 


quod de summo numine iisdem fere ver- 
bis Cleanthes dixit in Hymno, v. 15. οὐδί 
ví γίγνεται ἴργον isl χϑονὶ σοὺ δίχα, δαῖ- 
μον. — Jacobs. 

SOl. l|nterpretor: parvi momenti est 
tempus, nunc me ez viia discedere, i. e. 
quod nunc potius discedam, quam aliquot 
abhinc annis. ἀσαλλέξαι βίον, ut ἀσαλ»- 
A&rewwei τοῦ ζῆν in Axiocho.  Tyrwhitto 
placebat : 


* 
΄ 


e— εὐγενές €i καὶ καλὸν, 
πἰπρὸν δ᾽" ὁ καιρὸς ἄςτ' ἀταλλάξω βίου. 


Sed hoc esset mortem quodammodo for. 
midanus, Helenzque spiritu indignum. 
M 


wg. 
Σιωπρὸν δ᾽ ὁ καιξὸς dee ἀσαλλάξωι βίον. 
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Αἱ μὲν γὰρ ἄλλαι διὰ τὸ κάλλος εὐτυχεῖς 
Γυναῖκες, ἡμᾶς δ᾽ αὐτὸ τοῦτ᾽ ἀπώλεσεν. 
805 ΧΟ. Ἑλένη, τὸν ἐλθόνθ᾽, ὅστις ἐστὶν ὁ ξένος. 
Μὴ πάντ ἀληθὴ δοξάσης εἰρηκέναι. 
'EA. Καὶ μὴν σαφὸς γ᾽ ἔλεξ᾽, ὀλωλέναε πόσιν. 
ΧΟ. Πόλλ᾽ ἂν γένοιτο καὶ διὰ ψευδῶν ἔπη. 
"EA. Καὶ τἀμπαλίν γε τῶν δ ἀληθείας σαφῆ. 
310 ΧΟ. ᾿᾽ῈΕς συμφορὰν γὰρ ἀντὶ τἀγαϑιοῦ φέρει. 
'EA. Φόβος γὰρ ἐς τὸ δεῖμα περιβαλών qo. ἄγιι. 
Nam alie quidem propter formam sunt felices 


Mulieres : nos vero hoc ipsum perdidit. 
905 Cho. Helens, hospitem, qui venit, quisquis est ille, 


Ne putes omnia vera dixisse. 


JHel. Atqui clare dixit maritum meum periisse. 
Cho. Multa suot falsa quee dicuntur. 
Hel. Et e contra, ex his mulia omnino vera. 
$10 Cho. Ad calamitatem enim potius, quam ad bonum es propenss. 
Hel. Metus enim me convertens in hanc formidinem dücit. 


Henric. Stephanus dicit, reponendum esse 
Σριπρὸς, liquere. Josephus Scaliger pro 
lee in margine notat, vel Zee. "Tum sen- 
sus paulo aliter se habebit, et exponendum 
erit: Modicum autem temporis insumetur 
sic moriendo. — Barnes. 

Reisk. reponit καιρὸς κάρτ᾽ 4X2. , ad- 
nodum breve tempns. 

Xetiy oo δ᾽" ὁ καυρὺς ἄρετ' ἀσαλλάξα; βίον, 
Heathii conjectura. — Beck. 

9029. βάδος xanev*] Plura in hunc mo- 
dum dicta congessit Lennep. in Notis ad 
Phalar. p. 6. et 26. Adde Sophocl. Aj. 
130. ubi tamen ambigua lectio. Cf. A- 
bresch. ad ZEsch. Lib. I. p. 242. 

Jacobs. 

907. bap] Ed. Ald. ἔλεξεν. Musg. 

908. xai Σιὰ qe.) Legendum, ni 
falor: σα διὰ Ψινστῶν. — Multi sermones 
mendacium lusus (vel oblectamenta) sunt. 


Musg. 


XO. IIo2' ὧν γένοιτο καὶ διὰ ψευδῶν iv» 
'EA. Καὶ vájsaMs γε ΤὨΝ ΔΙ᾿ ᾿ΑΔΗΘΕΙΑΣ 
enos. 
Hos versus gravibus laborare vulneribus 
manifestum est. Non tamen cum Mus- 


gravio legam : 


ETPIIIIAOT 


$15 


πόλλ᾽ ὧν γένωντο sadi yesresio iro 
quod nimis longe quasitum est, eed hs 


ori mutatione : 
αόλλ᾽ d» γένοιντο καὶ διὰ ψεύδαν ir» 


h. e. ψευδῶς. — Nomina cus prepositi 
διὰ constructa cognatorum adperbiorum tb — 
cem plurima sustinent et in ea vesolsi d» 
bent. Euripid. Phoen. 269. δ᾽ sbestíen — 
facile. Bacch. 208. διὰ σπουδῆς, festint. 
Verba sunt Brunckii V. Ill. ad Becd. 
v. 453.— Alter autem versus gravius afflic- 
tus est; forsitan legendum: 


Ka) τἄμσαλν γε IIOAA''AAHGOH καὶ rape 





augendam p 
tur. Contra autem. multa vere et sinctrt 


narrantur. — Jacobs. 
309. Lego: 


xel vkueraA γε τῶνδ᾽, ἀλήθωα σαφῶς. 


φἄμπαλιν pro τὰ ipea. ἀλήάθωα; pe 
rali numero vid. apud Suidam v. ὁλόλιν. 
φὼν δ', quod prebet Barnesians, Cantu 
wxeahéséon; es. Recte Ed. AM. ed 
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ΧΟ. 
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Πὸς à εὐμενείας τοισὶδ᾽ ἐν δόμοις ALT 


'EA. Πάντες φίλοι μοι, πλὴν ὁ “δηρεύον γάμους. 


ΧΟ. 
5 'EA. 
XO. 


OicS οὖν, ὃ δρᾶσον; βινήματος λιποῦσ᾽ ἔδραν 
"Eg «οἷον ὕρπεις poo», ἢ ταραΐίνεσιν! 
᾿Ελϑοῦσ᾽ i ες οἴκους, ἣ τὰ πάντ᾽ ἐπίσταται. 3825 


Τῆς ποντίας Νηρῆδος $ ἐκγόνου κόρης, 
IIvySo0 sóci» σὸν Θεονόης, εἶτ᾽ ἔστ᾽ ἔτ,» 


ΕΠ’ ἰκλέλοιτε φέγγος" 


ἐκμανϑοῦσα δ᾽ εὖ, 


0 Πρὸς τὰς τύχας τὸ χάρμα τοὺς γόους τ' ἔχε. 


Cho. Quomodo vero gratise in his edibus habes? 

Hel. Omnes sunt mei amici, preeter regem, qui sectatur meas nuptias. 

Cho. Scis igitur, quid faciendum tibi sit? relinque hunc locum sepulchri. 
15 Hel. Ad quem sermonem aut adhortationem vadis ? 

Cho. Ingressa in edes, illam, quee omnia novit, 

Ex marina Nereide natam puellam 

Theonoen, interroga, an tuus maritus adhuc vivat, 

An vero reliquerit lucem. — Ubi vero bene rem cognoveris, 
'20 Pro fortuna gaudio vel luctui indulge: 


2 φἄμσαλίν γι τῶν δ᾽ ἀληϑείας σαφῆ.} 
bic Henrico Stephano assentio, qui 
ἘΣ Hic autem σοὔμσαλιν scribi debere, 
ne obscurum est. Non enim pro σὸ 
i.» hoc verbum ponitur, sed pro σὰ 
Au», hoc est dsé eiu», ut sit: καὶ dsé- 
vb φῶν διὰ σῆς ἀληδείαι σαφὴ ἰσει. 
ΡΒ sutem τῶνδ᾽ per «&» δὲ legen- 
primus vidit. Scaliger legit: «τῶνδ᾽ 
br. ea$5, non sque bene. Barnes. 
ut vitetur anapsestus in quarta 
emendat 


voluaaAM)» γε τῶνδ᾽ ἀλήθμα σαφής. 
πῖγα, horum veritas manifesta est. 
B 


isk. reponit: καὶ ve/mwax» ce» 
«s saQph;, 6 contrario autem. horum, 
inc a Teucro accepi, veritas perspi- 
$, et dubio vacat. — 4tqui, respondet 
$ hzc οἷαγα veritas nocet magis, 
prodest. — Me vero, respondet Hele- 
ἢ sic statuam, ut ea vera credam, 
Ι timor. εἰς «à δόγμα ergo legendum 
$11.  Reix. 
᾿φῆμπαλίν ys τῶν δ ἀληϑιίας σαφῆ.} 
etro succurratur, forte eo» 
ut διὰ ex prioribus subaudiatur. 
JFaehse. 


310. φίρῃ] Ita MS. E. Ed. Ald. e 
quod retinet, passive accipiens, M rn 


oi^ συμφορὰν γὰρ ἀντὶ ςἀγαϑοῦ ps 
au, φίρῃ et Qiou Attice, φίρεσαι. 2 
" Ferris, es propensa; Que sempe, 
quicquid malum est, illico verum putas; 
sicubi 


veTO d se ingerat boni, respuis, 
μὲ falsum. itaque es ad calami- 
credendum, quam Ietiori fortuna, 


Ely συμφορὰν — (Qíou.) Sic legam po. po- 
tius cum vetustioribus editionibus quam 
Qie». V. T. H. ad Lucian. T. I. p. 428. 
G. Kon. in Greg. D. D. p. 49. — Ad 
sententiam confer Sophocl. CEdip. T. 
917. 

ἀλλ᾽ levi τοῦ λέγοντος ἣν φόβους λέγῃ. 
| Jacobs. 

914. ὃ δρῦσον ,] Vid. ad Hecub. v. 225. 

Musg. 

Oje9" οὖν ὅ διᾶσον 1] Οἱ ᾿Αφοικο) xta 
vef Tran eine ἐντὶ v»? ὑπσοτακεικῶν 
rir tin nel αὐτοῖς σροστανσικοῖς 
ἀνσὶ δρισειπῶν. — Verba Scholiastre Euripi- 

dis ad Hecub. v. 225. — Aristophanes in 
Equitibus Ole" οὖν ὅ δρᾶσον. — Scholisst. 
'Aerinó», ἀνφὶ «n ὃ génus. Menander : 
ΟἿΣ, ὅφσι “οίησον" ἀντὶς φοῦ à, «i σοιήσεις. Vid. 
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Πρὶν δ᾽ οὐδὲν ὀρϑ)ὼς εἰδέναι» τί σοι aA&oy 
Λυκπουμένη γένοιτ᾽ ἄν; ἀλλ᾽ ἐμοὶ πιϑϑοῦ. 
Τάφον λιποῦσα τόνδε, σύμμιξον κόρῃ, 
"Ow περ εἴσει πάντα. τἀληθῆ φράσαι. 
325 "᾿Ἐχουσ᾽ ἐν οἴκοις τοῖσδε, τί βλέπεις «ρύσω; 
Θέλω δὲ κἀγώ σοι συνεισελιδεῖν δόμους, 
Καὶ συμπυϑέσϑαι παρϑϑένου “εσαίσματα" 
Γυναῖκα γὰρ δὴ συμπονεῖν γυναικὶ χρή. 
'EA. Φίλαις λόγους ἐδεξάμαν. 
Βᾶτε, βᾶτε δ᾽ εἰς δόμους, 


380 


Nam priusquam recte scias aliquid, quid tibi proderit 
Si doleas? Quamobrem obtempera mihi. 
Relicto hoc sepulchro, convenias puellam, 
525 Unde scies omnia; verum cognoscendi 
Facultatem habens in his edibus, quid prospectas ulterius? 
Volo autem et ego tecum ingredi domum, 


Et simul audire virginis oracula: 


Mulier enim debet mulierem adjuvare. 
Hel. Amit, sermones vestros amplector. 
Ite, ite igitur in domum, 


330 


M. Antonii Mureti Var. Lect. Lib. III. 
c. 12. item quee nos ad Cyclop. v. 1531. 
Barnes. 
918. Πυϑοῦ πόσιν σὸν Θιονόης,) Εἴτε ἔτι 
leei», ivi ἴϑανι, ix. τῆς Θιονόης συνϑάνου 
σύσιν σὸν, ἤγουν «τοὶ πόσιός σον. Πόσιν, &vei 
«όσιος τύχην, πάϑη, σράγματα. — Dicimus 
enim συνϑάνομαΐ σου φαῦτα, et infra v. 
S35. Καὶ συμασυϑίσθαι σαρϑίνου ϑισαίσ- 
pere. — Barnes. 
$25. σύμμιζον néópn,] Convenias Latine 
didi; ita enim Plato: Θιαισήτῳ συνό- 
Hinc σύμμιξις, ὁμιλία. 
Barnes. 


μιξα διὰ λόγων. 


524, Distinguendum censeo: 

631» mio Von πάντα" τἀληϑῇ φράσαι 

ἔχουσ᾽ i» οἴκοις τοῖσδι», τί βλίτως σρόσω; 
φράξειν voce activa cognoscendi sensum ha- 
bere, nondum mihi certo auctore constat. 
Alioqui in liquido esset res. Tyrwhitto 
placet : 

634» mie Urn τάντα τἀληϑὴ φράσαι, 

ἔχευσ᾽ iv οἴποις τώσδε, τί βλίπως πρόσω: 
Ubi non injuria dubites, an bene Gra- 
eum sit de» ῥράσα. — Musg. 
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φράσα. Φράσασϑαι γινώσκειν. 
h. ] ire ad 
παρείσῃ h. ]. pro. « ; huc ad m$ 
vel ad tuam sedem hané. eram, aderis, τ. 
verteris habens, h. e. valens, dicere emails 
vera. — Reisk. | 

325. "Exeve' ἷν οἴκοις ceisbs,| En! δὲ 
iterum fx» pro (iul, vel οἰκίων, de quam 
vid. supra ad v. 75. Barnes. 

Heath. distincionem post «es tollis ! 
et reddit: Habens in. hisce edibus (veri ! 
tatem scilicet) guid ulterius circumspncis. 

Bec. 

333. μόλις cum xaAXvs, non cum ϑέλω» 

σαν, jungendum esse, monuit Hesth. 
Beck. 

&Ayíe»] H. Stephani emendatio em, 
nec dissentit MS. E. Ed. Ald. e M& 
G. ἄλγετα.. Musg. 

MÀ πρόμανεις ἀλγίων Τρολάμβαιν, ὦ β΄ 
λα, γόους.) Huc refer illud ingeniomm 
Phavorini apud Agellium contra mathe» 
maticos argumentum, Noct. Attic, Li 
XIV.c. 1. Aut adversa, inquit, ewt 
tura dicunt, aut : si dics 
prospera, et fallunt, miser fies, frases 
eXspectando; si adversa dicunt, et mem 
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᾿Αγῶνας irróg οἴκων 

Ὥς aues τοὺς ἐμούς. 
ΧΟ. Θέλουσαν οὐ μόλις καλεῖς. 

'EA. 'Io μέλεος ἁμέρα: 


T» ἄρα φάλαινα, τίνα, δακρυό- 


/ 3 ,)' 
γα λόγον CLX0UC LUCA 5 
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XO. Μὴ πρόμαντις ἀλγέων 
Προλάμϑθβαν᾽, ὦ φίλα, γόους. 
'EA. Tí μοι πόσις μέλεος ἔτλα; 

Πότερα δέρκεται φάος 


In edibus discrimina 


Ut audiatis mea, 


Cho. Vocas nou segre volentem, 
Hel. O diem infelicem ! 
Quam igitur misera ego, quam lacrymabilem 
Orationem audiam ? 
Cho. Ne preesaga dolorum, 
Preecipias, O chars, luctus. 
Hel. Quidnam meus maritus miser passus est ? 


An videt lucem, 


S31. δόμων. 


ser fies, frustra timendo. Sin 
ident, eaque sunt non prospera ; 


t animo miser fies, antequam e ^ 


| felicia promittunt, eaque even- 
tám plane duo erunt incom- 
xspectatio te suspensum fatiga- 
rum gaudii fructum spes tibi 
waverit. Quin litere nostre 
es metus nos confirmare volunt, 
Jalvator noster in sanctissima 
iontem concione nos monet, D. 
hv. 94. Μὴ οὖν μιεριμνήσησε us 
Y* αὔριον μεριμνήσω τὰ ἰαυτῆς. 
Apieg ἡ κακία αὐτῆς. Quem 
m enim ᾽Ορωολογίαν Grzece ver- 
10s carmine donavimus, viginti 
5: Mà γοῦν τοι μίλλοντι ir ἥματι 
| Ἤμαςι γὰρ μίλλεντι τὰ αὑτοῦ 
(* Ἤμαε, ἄρκιόν ἶστι σὸ αὑτοῦ 
w. Cujus loci sensum optime 
eessum, an explicatum 2) pro- 
xus Idyll X. v. 65. 'H bx 
pw3a «à hócace «ἣν lcv' ἦμαρ 


Tiysepison , Μάλα μίν γε φιλεϑρηνής κα «ur 
εἴη, Ὅστις ἀριϑμήσμιν VQ Spactons ἀχίεσσι» 
᾿ Barnes. 


Ex lectione: hac ed. Ald. Reisk. efficit 
μὴ πρόμαντις ἄλγων ne nere ante edictuns 
vatis, μὴ σρολάμβανι. — Beck. 

337. Μὴ πρόμαντις ἀλγίων 

Πρρλείμιβων, £ φίλα, γόους, 
Hc mibi non satis bene procedere viden- 
tur. Fortasse legendum: 

μὴ προμάντως ἀλγίων 

προλάμβαν', à φίλα, γόουζο 
Luctus, qui re nondum cognita movetur, 
recte πρόμαντις vocari potest, cum eum 
antiqui pro malo omine habere solerent. 
Sophocles Electra. 475. . ) 


εἶσιν à ἀρόμαντις Δίκα. 


ubi . Scholiast. ᾿Αφίξεσ, ὅσον cimo ἡ σὴν 
μανφιίαν σροαίμψασα διὰ σφῶν ὀνείρων 
Noster in Andromach. 1061. 
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Τέθριαπα τ᾽ ἀελίου 
Ἔς κέλευθά τ᾽ ἀστέρων, 
Ἢ ᾽ν νέκυσι κατὰ y foros 
Τὰν χθόνιον ἔχει roy an 
ΧΟ. Εἰς τὸ φέρτερον φίθει 
Τὸ μέλλον, 0 τι γενήσεται. 
'EA. Σὲ γὰρ ἐκάλεσα, cà δὲ κατώμοσα, 


$45 


Et quadrijugos currus solis, 


Et vias astrorum ? 


An vero inter mortuos sub terra 
"Terrestrem habet fortunam ὃ 
Cho. In melius interpretare 


845 
Futurum, quicquid erit. 


Hel. Te invoco, et te jure jurando obtester, 


πρμωντις ϑυμὸς ὥς ei προσδοκῶν. 
Jacobs. 


$59. Helena inter spem metumque 
fluctuantem animum his verbis declarat ; 
Τί μοι πόσις μέλιος ἴσλα 
| κότερα δίρπεται φώος 
Τίϑρισσα 3' ἀελίου 
ἐς κίλωϑά τ' ἀσείρων "H νίκυσι ΚΑΤᾺ 
ΧΘΟΝΟΣ 
σὰν χϑόνιον ἔχω τύχαν; 


Sensus horum verborum nemini quidem 
Obscurus eese potest, cum poéta primam 
sententie partem satis luculenter extule- 
rit. In altera tamen parte scabra oratio. 
Primum enim »íave; non habet unde pen- 
deat, neque dubitari potest, quin corrigen- 
dum sit 
"H '» νέκυσι 

Deinde vero parum verisimile est poctam 
post verba κατὰ x 9ovi; scripsisse «à» x án» 
ἴχω exa et per se parum placet. 
Ut tautologia liberemus elegantissimum 
Tragicum, fortasse corrigendum est : 


"H 'N νέκυσι ΚΑΤ ΑΧΘΕΙ͂Σ 

τὸν χϑόνιον ἴχι; ΜΥΧΟΝ. , 
Junge l» νίκοσι ἔχει iv χϑόνιον μυχὸν, na- 
vaxO9)s si; αὐτοὺς, sive iv vinor; navay- 
S14); solemni prespositionum, εἰς et i» pet- 
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mutatione dictum est. Ῥεἰαίαε, dewdu 
ad inferos. Τὸν χϑόνων ἴχω μυχὰ ΜῈ 
Hercul. Fur. 37. 
vov "μοῦ γὰρ δοσος σαιδὸς li» μυχῶς y Slo, 
Ib. v. 606. ᾿Ανελθὼν ἐξ ἀνηλίων wey 
"Ajes Κόρης τ᾽ ἵνιρϑεν. , 
579. Μίχριε ἄν μύχους πόχωσι cep εὐδθ 
ϑεοῦ —"Ex μυχὸν vero ut v. 1133. 
Ael ᾿Αχαμῶν o ἀΐδαν μίλιον ἔχμασι. 
Electr. 180. 
Ὃ τὰν Κρίσαν βοίνομον ἔχων inel» 
sais ᾿Αγωμεμνονΐδας. 
9342. s. 'Es κἰλιυδα € *H 
παφὰ χϑονὸς Maliusbie vea αν des 
Euripideos dividetur : 


* 


544. Τὰν xS5»»] Quid sit ySíee 
xn nemo ficile Sei - 
or, ἀναπφύριον ἔχει eóx as, regiam cunuhb 
tienem C" Credebantar enim 
etiam inter mortuos im 
habere. ZEschyl. v. 854 de M k 
gamemnone: 7 
sevràs x S ovic ἐμαφέίφων 
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Tor ὑδρόεντα δόνακι χλωρὸν 
Εὐρώταν, ανόντος εἰ βάξις $vv- 


δ0 


poog ἀνδρὸς ὧδε μοι. 


ΧΟ. Tí τάδ᾽ ἀσύνετα;, 


'EA. Qoo αἰώρημια διὰ δέρης ὀρίξομαι, 


360 


ἮἯἮ ξιφοκτόνον δίωγμα 
Λαιμορύτου σφαγᾶς 


Humidum arundine virentem 
Eurotam, de mortuo si vera est fama 


350 Viro meo. 


Cho. Quid hec absurda? 
Hel. Lethale suspendium per collum extendar, 


Aut ensis impulsum, 
. Cruentee ceedis 


» Electr. v. 843. de Amphiarao: 
se) νῦν 9rd γαΐας 
πάρυψυχος ἀνάσσω. 


ἃ Darius ut mortuis ἱνδυνασεεύσας αὖ — Anne. 


aylo memoratur, Pers. 695. — Adjec- 


exstat Hom. Odyss. 4. - 


ὁ. Anihol H. Bteph. p. 398. 


Muwusg. 
i Brunch. vulg. σύχαν xfévo (in- 
50) defendit, p. 165. Beck. 
conjitit: séyse»n ἔχει, an λα- 


FÉsiitam mortuis omnibus communem. 


Beck. 
b &. Bis «à gioenuos φίϑω Τὸ μίλλον, B, v; 
wes) Omne ventutum meliore semper 
veponats, | Barnes. 

Kk dieferra] Mulia aqua fluentem. 
se) Ita MSS. Steph. Ed. Ald, 


ὁδρόενσι, humida arun- 
a * Steliger pro 3i 

ó»] Ita r pro δόνακι 
Stephan 


» quam ectionem Henr. 
feribus 


legebat ηφό e» Barnes. 

i ipe] Rumor, loquela, sententia, 
slum, a βάζω. — Barnes. 

l^ Quod suspicatus erat Scaliger, 

ih hune Choro tribuendum esse, se- 

is vero Helens, confirmat MS. E. 

Kid. personarum nomina hic omit- 


"y ;] Huic versui Chorum 
mit Scaliger, Helensque dat se- 


entes; cui tamen et hic tribui potest, 
secum expostulat. , Barnes. 


359. lar, irruwam. idem, 
dgsiesuas, — Hesychius: fevyna, ὃ- 
Φόνων αἱώ διὰ Sion, )^ 
pat, Arr) ὀρεχϑήσοριαι, mies ἀντὶ w 
"οὔ. Oi γὰρ ὧς Ebeeéhios (in Homer. 
fol. 1846. lin. 30.) ἥξουσιν ὡς 
leue» «τῇ ἱρμηνιίᾳ. Ιά00 media voz di. 
citur, ere do utriusque naturam 


et εἰ κα βομίοθδιη induit, nunc actives, 
nunc passive vocis et Éyewa. Sensus 
autem, quem etiam Latinam ,versionem 
emendando expressi : ἐγὼ διὼ δίρης netua- 
μένη ἐρεχϑήσορεαι! φόνιον "ον aidera eda, ἔνουν 
alweoe Sic Esthera nostra v. 
457. Xeaws δ' αἰώρημα φίδι! παπδν" οἱ R 
ϑαινόνφες ΤΠ όφμῳ λινγαλίῳ μάλ᾽ lenórs κεΐμε᾽ 
ὀλίδρῳ. — Barnes. 

ἀείξομα,,) Reisk. explicat : tendam 
mihi, ich will mir den vor den 
Hals halten, i. e. strangulabo me: Heath. 

me ipsa ezxtendam. — Beck. 

358—358. Heath. locum hunc emen- 
dat ita : 


Ἢ ξιφόωτονον δίωγμα λεωμορύτου σφαγᾶς trochai 


cug trimeter hypercatalectus. 

Αὐτοσίδαιρον ew σιλάσω διὼ σαζκόρ" ἁμίλλας dac 
tylicus hexameter. 

Θῦμα τειφύγοις Sta, ἄς γι τῷ σύριγγ' dai- tro- 
chaicus tetrameter catalectus. 

δων, σύβιξιν ILejasoídong soe ἀμφ) βιυστόθμουε. idem 
trimeter hypercatalectus. 
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955 Αὐτοσίδαρον ἔσω σελάσω διὰ σαρκὸς ἅμιλλαν, 
Θῦμα τριζύγοις ϑεαῖσι 
To τε σύριγγ᾽ ày làm σεβίζοντι ΤΠρια- 
mn Tor ἀμφὶ βουστάϑμους. 
ΧΟ. ᾿Αλλοσ' ἀποτροκὰ κακῶν γένοιτο, τὸ δὲ σὺν εἰ» 


φυχές . 


955 Certamen ferreum iutus per carnem trajiciam, 
Victimam tribus Deabus, 
Et ei, qui fistule cantus colebat quondam, 
Priamide juxta bovilia, | 
Cho. Alio vertantur heec mala; tue vero res sint felices. 


855. edonas, ἅμιλλα. — 351, 8. σύριγγ᾽ ἀοιδωὴ σίξιζον Πριαμίλας. 


Ad ἁμίλλας supplet ἕνεκα, et vertit: dut 
gladio ictum mortalem, quo per guttur ef- 
fundatur vita, ipse ferrum adigens per car- 
nem infligam, sacrificium erpiatorium ma- 
lorum ortorum ez certamine trium dearum, 
quas quidem Paris, Priami filius, calamo 


canens olim veneratus est. prope bubilia. . 


Reisk. v. 954. scribit δ’ αἱμοῤῥύτον ΄σθα- 


γᾶς, per collum sanguine irriguum, Y. 355. ᾿ 


pro djuAAa conjicit & μέλεα, v. 357. lacu- 
nam quodammodo incrustari ita posse pu- 
tat: «y τι συριγγαοιδῷ wwe iQ ὦ κριτῇ 
Te» Τριαμ. aut brevius συριγγαοιδῷ Kn 
sem Ἰριαμ. — Beck. . 
355. Legendum : 


αὐὑτοσίδαρον ἔσω muáeo διὰ σαρκὸς ἄμιλλαν. 


αὐτισίδαροε ἅμιλλα, i. e. ἀγὼν, valet pro- 
prie manus ferrum. adigentis impetum. 
side, trajiciam, potius, quam σασελάσω; ad- 
movebo, cui minus convenit sequens διὰ 
σκρκὸς. — Scaligero placet ἰλάσω, quod 
hiatum invenustum efficiebat. — Musg. 

σελάσω͵ Scaliger ἱλάσω male, ob hia- 
tum; alias non inepte. σαρκὸς autem pro 
σάρκας legit multo tutius, quare et in tex- 
tum admisi. Barnes. 

357. Te v«.] In MS. E. superscribitur 
ví» τι, ex quo alius fortasse melius ali- 
quid eruat. Mihi legendum videbatur: 


— τῷ τι epi? y ἀοι- 


δὰς σιβίζοντι Πριαμέδας ποτ᾿ ἀμφὶ βουστάθμους-. 


S ium ἐγ Deabus: εἰ illi olim 
cantus. modulanti juxta. Priameia 
boum stabula, i. ᾳ. Paridi. σιβίζωιν eda, 


significare potest exercere cantus, ut ebge 
σιμῶσα, exercens artem, Iph. in Tms.* 
54. sensu. legitur apod Ti» 
mistium p. 3902. C. Ed. Harduin, Sde. 
liastes in Pind. Olymp. VI. οἱ euim 
ἀντὶ dis οἱ ἀσκοῦντες σὰς ἀρφιτάξ. 

iapidas βούσεα 9 μοι, ut "Aegulis dom, 
ph. n in Taur. v. 186. 

ZEmilius Portus emendabat Ssazm, jn 
σύριγγ᾽ ἀείδων σίβιδεν Τιρια εἴλας — Denbu, 
quando Priamides βείμία canens cekire- 
bat olim juxta boum. stabwla.  Utà με 
quando summopere inepta est, totem 
sententiam. corrumpit. AMusg. 

Térs σύριγγ᾽ ida σίβιζον IIompün]] 
Hunc locum et obscurum et corruptas 


desperans omisit Canterus, 


. Est autem ὁ Πριιμέδας, hoc est 


Duporua ; 
Henricus Stepbanus; nihi] hic se post. 
Gaspar Stiblinus ingenue nni Dec mi- | 
rum, cum ipse hic c Scaliger laboret, ewe 
γαοιδῷ unico vocabulo legens, DOVO et 368. 
monstroso. Basil. Codex legit ἀοιδὸν, üt- 
de 7Emil. Portus e ivinat; 9: 
σιν, ὅφι σύριγγ' Ados σίβιξεν Τὶ 
α 
illum fistula canentem introducit ὧν 
thus, v, 108. Τοῖς ἰὼν σύριγγος, ἰς ἤϑιο! 
βαιὸς ὁδεύων, ᾿Αγροτίρων παλέέμων 
ἐδίωκεν ἀοιδήν" Πολλάκι Σ eio bun 
esaSpoien ἀείδων Καὶ «παὕρων ἀμίλισι asi 
οὖκ ἰμφάξιςο μήλων. "Ἔ»9εν ἔχων σύργγε 
aac ἥϑια καλὰ νμήων Πανὶ καὶ ἙἭ.κμόσα 
φίλην ἀνιβάλλιφο μολαήν. — Barnes. 
359. "᾿Αλλοσ᾽, alio, i. e, in alios. Mssg- 
360. Ἰὼ Τροία τάλενα" 
Δὲ ley' ku yo ὄλλυσω pé c fia» 
TA Δ' 'ÉMA Been Kóses irum 


5 
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360 EA. Ἰὼ Τροία τάλαινα. 
A! $ sey ἄνεργ᾽ ὄλλυσαι, pM v ἔτλας" 
Ta δ᾽ s ἐμὰ δῶρ α Κύκρις $ $T£x6 
Πολὺ μὲν αἷμα, KM δὲ δάκρυον, ys, τ᾽ ἀχεσι» 


Δάκρυα δάκρυσιν ἔλαβε πάϑεα' 


860 Hel. O Troja infelix, 


$70 


Propter facta infecta peris, et sustinuisti misera. 
Mea vero dona, O Venus, pepererunt 
Multum senguinem multasque lacrymas: et dolores doloribus, 


Lachrymas lachrymis, pepulerunt seerumne : 


σολὺ μὸν αἴμω, σολὺ δὲ δάκρυον 
ὥχιεά 9 ἄχισω; δάκενα δάκρυσιν 
, ἜΛΑΒΕ ΠΑΘΕΑ. 
Lorus obseptus et impeditus. 
Videamus um Latini interpretis ver- 
8: O Troja infelix propter facta infecta 
Wris et sustinuisti misera, mea enim prop- 
Wr dona Venus peperit multum sanguinis, 
multas lacrymas et dolores super dolores, 
scrymas super lacrymas, — Accepit clades 
eem. Fecit ille quod potuit In σὰ 
ut vides intellexit διὰ, quam przposi- 
nonnunquam a poetis omitti mi- 
ime ignoro, an in hoc loco omiserit Eu- 
ipides, dubito. Deinde ἔλαβε non habet 
referatur; nam quod su m In- 
E pres adjecit, illud e: sua pend depromp- 
lt. — Qualis tandem oratio ex tam crebra 
permutatione existit, cum 
Troja appelletur, mox Venus, 
K tandem ad Trojam recurratur? Certe 
irsss non tentandum cum Reiskio. Tíx- 
ru» αἷμα ut μίλη σίκεειν, in Suppl. 191. 


Τὸν 9. ὑμνοχοιὸν αὐτὸς ἂν τίπτη μέλος 

χοίφξοντι vnus. 

dbi Marklandus contulit Aristophan. in 
"x 1091. — Videsis an oratio sic me- 
lius proceda: : 


'Ió Τροία τάλαινα. 

Ae ὥνεργα ὅλλυσαι, μίλια τ᾽ ἴτλας, 
AI''AADPA δῶρα Κύπρις (rint 
'— sub μὲν αἷμα πολὺ δὴ δάκρυον 
᾿ ἄχιά c ἄχισιν, δάκενα δείπρυσιν 
'EBAA'" ἜΠΑΧΘΕΑ. 

Ut posts verbis: δ᾽ ἔργ᾽ ἄνιργα ὄλλυσαι 
reptum indicat, quem Paris sibi fecisse 
videbatur, ita imaginem, (εἴδωλον Qumvevs, 
v. 34.) quam idem pro vera Helena dono 


acceperat, δῶρον ἄλωρον vocare 
andoquidem. Venus Sisto tam perlicioeg 

dono, cum ipsi Paridi tum omnibus Tro- 

janis infortunium paraverat. "Aleee δῶρα 

Ajax vocat hostium dona, qug i eis qui ἀ0- 

cipiunt, malum inferre solent, in 

dia, nomine ejus inscripta, v. 674. . 


ix3tm'AAQPA ΔΩΡΑ. xeis ἐνέσιμα» 


Incertus Auctor Epigr. cccrxxxrm. 
in Anal Vet. Poét. T. 111, p. 208. sic 
interpretatur : 


Πίμσιται ii 0x 908» οὕτω; αὐτοκτόναι δῶρα. 


Simili oxymoro Helena, v. 689. nuptias 
SUAS γάρεον ἄγαμον appellat et v. 881. 
Ψψευδονύμφιυτον γάμον. — Qus sequuntur : 


ἴβαλ᾽ iráx 94a 


proxime a vulgata lectione absunt. Sex- 
centies enim in Codd. verba λαβεῖν et βαλ- 
Ac» permutantur. V. Dorville ad Char. 
p. 518. Lips... Nostram conjecturam 
firmat preterea. Sophocl. in Phil. v. 67. 


λύπην πᾶσιν ' Aeysieic Bao use 

Jacobs. 
961. Heath. cum Barn. corrigit : Δὲ 

ley ἄνιςεγά γ᾽ ἔλλυσα,, μελία τ᾽ ieXag. 
Beck. 
Δὲ ley ἄνιργ᾽ ἔλλυσαι, μέλει v7 ἴσλας"] 
Si &ney sylla adjuveris, et μίλια cum 
Scali legas, iambus erit, ut puto esse 
debere, hoc modo: Δὲ ἔργ᾽ ἄνιργά γ᾽ $»- 
Avesi, μίλεά € ἴσλαςι. Dicit autem ἔργα 
ἄνεργα, propter raptum sui, qui em 
videbatur esse verus, revera autem erat 

impostura et fucus deorum. — Barnes. 
ΟΣ Τὰ Y ἱμὰ δῶρα Κύσρις leni) Ma- 


Ggs3 


410 


875Α λεχέων ἐπέξας τετραβάμοσι γυίοις, 
. Ὡς πολὺ ματρὸς ἐμᾶς ἔλαχες «λέον. 
Α μορφᾷ “)ηρῶν, Xy ve γυίων, 
Ὄμματι λάβρῳ σχῆμα λεαΐνης 
᾿Εξάλλαξας ἄχεα λύπης" 


375 Quse cubile Jovis conscendisti quadrupedibus membris, 


Ut felicior eras matre mea! 


Quse forma ferarum, et villis membrorum, 


Truci aspectu, speciem leene 
Mutásti, et finiisti dolores: 


3818. ϑηρᾶν. 


Eurip. Oreste. 1376. "Ἴλιον ὀλόμενον Διὰ cà 
«de ἐρνιϑογόνον ὄμμα --- Δυσελίνα. — Et 
recte legitur in eadem Tragoedia, v. 1081. 


ἃ ποϑυνὸν ὄμμω ὁμιλίας ἐμῆς. 


Ilsu« ἀλειίνμν Yero ut ϑυμὸν ἀλεείνειν ap. 

Homer. Od. N. 148. ἢ. ἰκφεύγων ut in- 

terpretatur Eustathius in IA. I1'. p. 1055. 

. 48. et κῆρα ἀλύσπκων, in Odyss. X. 565. — 

Recte tandem conjunximus ᾿Εξαλλάξασ᾽ 

ἄχια Ut Ass» ἰξαλλάξισι, v. 1345. hujus 
im.  Jacoós. 

375. λιχίων iwifa;] Sic Virgilius: 
Jovis — adscendere cubile. /ZEneid. XII. 
Post ἐσίβας distinguendum : 

Mxíe» ἱπί- 


Bac, τιτραβά pueri γυΐοις 
ὡς πολὺ ματρὸς ἱμᾶς Dax M σλέον» 


Non enim cum Callistone, postquam ur- 
sa est facta, rem habuit Jupiter, sed an. 
tea.  Musg. 

Διὸς *A λιχίων ἰσίβα, Ita Virgilius 
JEn. Lib. XII. ν. 144. Magnanimi Jovis 
ingratum adscendere cubile. — Barnes. 

977. ϑηρῶν,) Ed. Ald. S»ea». 

λάχινᾳ γυίων, Malim λα χνογυίων, mem- 
bris hirsutorum. Totum locum sic lego: 


ἃ μορφᾷ ϑιρῶν λαχνογνίων, 
ὄμματι λάβρων, σχῆμαι λιαιίνης 
ἰξαλλαξασ᾽, ἀχίων ἰλύϑ v. 
Pro ἄχια λύσης reponebat Sigonius ἄχεα 


λείσως, Heathius αἴσχια λύπης, Reiskius 
ἄκια λύπης. De fabula Callistus videndi 


E YPIIIIAOY 


385 


979. ᾿Εξαλλάξαν' &x. 


Ovidius Metam. Lib. II. Peussnies p. 
328. Hyginus Astron. Poét. Lib. L c. Ἰ. 





Mus. 

5717. Heath. reponit 93, — Sic vers 
evadit spondaicus tetrameter. 

Reisk. corrigit: ἀμριό, ὧν Mun 
νογυίων ὄμμειφι Near dbi de ut 
que mutaveris ín. maroris medelam d 
solatium, cum humana lee- 
πα, induto vultu svo ftrarum deformi 
et hirsularum. — Beck. 

3578. σχῆμα λεαίνης} Hunc locum trae 
tans Petrus Victorius Variarum j 
num, Lib. XIII. c. 18. nihil omnino luc 
affert pocte, et plurimas sibi ipsi spissis 
simasque tenebras offundit ; nam de Leds 
in leenam mutata haec sumi putat, quum 
e contra de Callistone omnino 
sunt. Franciscus Robortellus cum suo 
Ludovico Casteluitreo putide Gramms- 
ticum agit λιαίνη legendo a λεαΐφεριδι 
(quasi Ursz pellis levigata erat astris) εἰ 
μίφοσις pro Míeeres. De Robortello ni- 
hil amplius hic dico, illum Carolus Si- 
gonius probe mactavit, et Victorius satis 
ab Antonio Mureto vapulavit, Variar. 
Lect Lib. IV. c. 14. Nihilo autem 
magis locum explicat ipse Muretus, nis 
quod hec dicantur de Callistone. Cur 
autem Euripides illam in leznam ver 
sam fingat, quam reliqui omnes in urssm 
mutatam fabulantur, nescio, nisi 
legna hic pro ursa usurpetur; quod sine 
exemplo fere puto. Callistus autem fe- 
bulam vid. Ovid. Metamorph. Lib. 1]. 
Fab. 5. et 6. Apollodor. Biblioth. Li. 
111. ο. 8. S. 2. Natal. Com. Mytholog. 
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"Ar ví mor "Aeripas ἐξεχορεύσατο, 


Χρυσοκέρωτ᾽ ἔλαφον, Μέροπος Τιτανίδα χκούραν 


Καλλοσύνας i $ysx$v' τὸ ὃ ἐμὸν δέμας 


390 


"Quer, ὦλεσε Πέργαμα Δαρδανίας 0A0- 
μένους τ᾽ ᾿Α χαιούς. 


380 


Et quam Diana quondam ejecit-extra-suum-chorum, 


Cervam habentem aurea cornus, filiam Meropis Titaniem, M 
Propter pulchritudinem. "Meum vero corpus 
Perdidit, perdidit Pergama Trojana, 


Et miseros Grecos. 


ib. ΙΧ. c. 9. Pausan. fol. 92. lin. 8. Eu- 
ath. fol. 1156. lin. 9. Barnes. 

S80. "A» e:] Hujus fabulee nulla, quod 
dam, clara enarratio apud veteres exstat. 
lud vero vel hic ipse locus docebit, filiam 
mec Meropis choris a Diana exclusam, 

in cervam mutatam fuisse. Gravem 
iguam calamitatem perpessam fuisse ex 
) etiam intelligas, quod infortupia ejus, 

; et Callistus, prse Ledse miseriis eleyen- 
zr. AMusg. 

381. Τισανῇδα κούραν) Causam, cur sic 
catur, Stepbanus de Urbibus: 
A QW, ἀσὲ Κῶ «xs (L5) Μέροπος γη- 
ses S»yérse. | De Merope hoc, et 

multa dabit Spanhemius ad 
allimach. Del. v. 160. inter que pre. 
pus sunt, quz prebet Hyginus Astro- 
xn. Poét. Lib.-II. c. 16. Adde 

holiasien ad Theocrit. Adyll VII. v. 

et Hesychium v. Míeers, quosque 
wterea citat Barnesius, Suid. v - είς 

- Eustathium, p. 97. et p. 215. ES- 


alogue oque v. Kus; et v. KAue$ qua 
eropis filiabus habet. Musg. 


Μίροσος Travian πούρα»] Idem Robortel- 
lus ibidem male erat a suo Lud. Caste- 
luitreo doctus, μέροσες hic legi debere, εἰ 
Dianam per Τισανῖδα κούραν 
cum Co designatur, Meropis gigantis, 
vel Titanis, filia, a qua insula Cos nomen 
obtinuit, quse et a patre, Merope et Me- 
ropis dicta est, teste Suida. Stephanus 
ese) σύλιων : Κῶς δὲ, ἀπὸ Ko esi Μίροπος 
γηγενοῦς «^ Cujus meminit Hy- 
ginus Lib. II. Alii, testante Brodszo, Mero- 
pis et Clymenz filiam quandam suspi- 
cantur; quidam Pandarei. Certe hzc 
fabula paucis narrata: Mutatio enim il. 
lius virginis nec ab Ovidio, nec ab Apollo- 
doro, tangitur. Eustathius autem fol. 97. 
lin. 40. et fol. 318. lin. 35. reliquam fa- 
bule partem attigit — Barnes. 

384. Finis primi actus per defectum 
nexus inter hanc et sequentem scenam in- 
dicatur. Itaque videtur temporis quod- 
dam fuisse interstitium. Yes primee sce- 
nee entis actus teste in scena carent. 
Quod fuit necessarium agnitionis causes. 

| Prev 
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ARGUMENTUM ACTUS SECUNDI. 


Mzu£LAUS nudus et naufragus, relictis in specu quodam littoris Pharii sociis, ad Theo- 
clymeni regiam contendit, necessaria petiturus sibi suisque; Scenam autem ingresses 
errores suos recense. Anus quamdam Menelaum fores pulsantem smvis dietis abster- 
rere conatur; is precibus instat, donec ab]ea edoceatur nomen istius regionis, suwm- 
que periculum, quod illi a Tyrauno impendeat, nisi mature fuga sibi consulat. Causam 
istius rei querens, Helenam ibi asservari audit ; quod qui fieri posset, miratur, com suam 
in antro cum sociis Helenam manere putaret. Helena vera responsa Theonosm de marito 
salvo referens, Menelao occurrit, primum metu perculsa, deinde blande compellata, postre 
mo maritam agnoscit, qui novitate rei attonitus vix oculis suis fidem habet ; donec plani 
disceret, simulacrum tantum aéreum et Deorum prsstigias esse eam, quara e "roja dure 
yat, Helenam. Hanc rem Nuntius statim confirmat, narrans, quomodo altera Helena e 
oculis sociorum sublata in aetherem evanuerit. Hinc oecula, complexus, lacrymae ; quibw 
miscentur eermones domestici. Helena ostendit periculum, quod metuendum erat a tyne- 
80, simul suadens rearito, ut fugam solus capesseret ; quod cum ille facere recusaret, is 
commune decernunt, aut fortiter, si res sic ferat, mori ; aut simal, si quis faverit Dew, 
ἔκανα adornare. 


MENEAAOZ. 


385 Ὦ τὰς τεϑρίππους Οἰὐνοριάῳ Πίσαν κάτα 


MENELAUS. 
885 O qui circa Pisam CEnomai quadrijugum 


385. σὰς cipiermrovg Οἰνομάου TIioa» 
πάτα] Vid. Euripid. in Iphig. Taur. ad 
v. 825. item vid. Diodor. Sicul. Lib. V. et 
Natal. Com. Mytholog. Lib. VII. c. 17. 
ubi totam habes Pelopis Historiam ; prz- 
cipue de hoc certamine inter Pelopem et 
CÉnomaum, regem Elidis et Pise, pro 
Hippodamia.  JBarnes. 

587. ἴφρανον) Recteinterpres: convirium. 
Non illud quidem &ei σομβολῆς διΐσνον, 
ut interpretatur Scholiastes ad Hom. 
Odyss. α΄. v. 226. wed simpliciter 2ua»os. 
Pindarus de eadem re Olymp. I. Stroph. 
2. ἰκάλεσι sache τὸν εὐνομώφτασον i ἔρανον. 

Musg. 

987.5. E9' ὥφελες 769, ἡνίκ᾽ ἔφαινον εἰς Θεοὺς 
IIpeSiig ἱποίιι.] Pro σρισϑεὶς olim lege- 
batur wus91;, Scaliger mutabat in see- 
' S4, nec advertit, illam vocem activam 
esse, ideoque locum hic non habere. 
Henricus Stephanus jure igitur ex Ve- 
ter, Codicibus σρισϑεΡ, restituit, a soív, 
seco, 


lin. 24. 


ἔρανον] Proprie foa» secundum Ευ- 
stathium est: à ἀπὸ κοινῆς συμβολῆς, yen 
καφαβολῆς, καὶ δασάνης σολλῶν τινῶν γον 
μένη εὐωχία. Quomodo autem Pelopss 
patre Tantalo in deorum convivio eden- 
dus proponebatur, supra attigimus sd 
Iphig. Taur. v. S88. — Barnes. 

ἐν S14] Forte, 15 τ᾽ ἀε), in perpetuum. 
Nam mortuus tunc revera fuerat, sed re- 
suscitatus est in vitam. — Reisk. 

388. Πρισϑεὶ}} Ita MS. Steph. Ed. 
Ald, σωσϑεὶς. — Musg. 

In marg. ed. Brubach. aliquis sdscrip- 
serat σιφϑεὶς, coctus. — Beck. 

990. 'Auéeng] De ea vide Soph. Aj. 
v.1317. Mus. 

"Aspóerng λίκσρων üse] Atrei uxor, me 
ter Agamemnonis et Menelai, erst Δ δ: 
rope, quse adulterio a Thyeste mart! 
fratre, corrupta ingentium malorum caus 
erst. De qua re vid. Eustath. fol. 1695. 
Hinc Ovid. Trist. Si wen ἁΑ͂-- 
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[lox ἁμίλλας ἐξαριλληϑ εἰς sort, 


E/S ὄφελες τόν᾽. »ix ἔρανον ἐς ϑεοὺς 

Πρισδεὶς à ἐποίεις, ἐν ϑεοῖς λιπεῖν βίον, 

Πρὶν τὸν ἐμὸν ᾿Ατρία τατίρα γεννῆσαι vor, 
Ὁ Ὃς ἐξέφυσεν ᾿Αερόπης λέκτρων ἄπο 


᾿Αγαριέμινον ἐμέ T$ Μενέλεων, κλεινὸν , ζυγόν" 


400 


Πλεῖστον γὰρ οἷμιαι,---παὶ τόδ᾽ οὐ κόμυπῳ λέγω;---- 
Στράτευμα xov διορίσαι Τροίαν isi 
Tógamos, οὐδὲν πρὸς βίαν στρατηλατῶν, 

w ᾿Εκοῦσι δ᾽ ἄρξας Ἑλλάδος γεανίαις. 


'Ka] τοὺς μὲν οὐκ ἔτ᾽ érrag ἀρι) μῆσαι. πάρα, 


Certamen vicisti aliquando Pelope, 


405 


Utinam, tunc quando convivium inter deos 
Faciebas dissectus, inter deos reliquisses vitam, 
Priusquam patrem meum Atreum genuisses, 

90 Qui ex congressu cum Aérope genuit 
Agamemponem, et me Menelaum, inclytum per. 
Maximum enim credo, hoc autem sine jactantia dico, 
Exercitum ad Trojam remis traduxisse me, 


Regem, per vim imperans nihil, 


95 Sed juvenes Grecis volentes regens. 
Et quidem horum nonnullos baud amplius viventes numerare licet, 


985. Oivenden. 


y frater sceleratus amasset, Conversos 
MOn equos — Barnes. 

1. sAus» $eyér] Sic par filiorum 
pl ξννωρὶς vocatur in Phoniss. 1634. 


ἀλλ᾽ εὕτεπνος ξυνωρίς. 


Vessel. Obes. L c. XXVIL Valck. 
been. p. 115. Ζιῦγος de duabus puel- 
ixit Cercides ap. Athensum. XII. 
i4. E. 


Ἢ» καλλισύγων ζιῦγος i» Suganebradt, 


rille in Charit. Lib. VIII. p. 597. 
, — Mox v. 396. verissima Pbi vi- 
r Reiskii emendatio 


ne σοὺς μὲν οἷν iv ὄντας hei μῶσω πάρω, 
io quod vulgo legitur: σοὺς μὲν ev» 


1d $»a,. Paucitatem eorum Menelaus 
indicare voluit, qui belli et maris pericula 
effugerant. 'AeSpsiras σάρα est ἀριϑμητοί 
sei, Hesychius, 4p3pqvà. σὰ ὁλιγα. ubi 
v. I Jacobs. 

992. dua; ] Reisk. mavult εἰμί, Beck. 

893. διερίσι)] Ita MS. E. ut jam emen. 
dari voluit Canterus. Ed. Ald. Maie, 

cum οἾδα recte 


conjungi 

διορίσας, elpnas διορίσω. Ἀέμερ. 
ἴσας Τροίαν ini] Nove hic dictum 
ab Euripide διορίξω, εἰς «όσον ἢ in τόπου 
μεταβάλλω, slept, ὅρους ἀρείβω. Ita 
infra v. 827. "Ex γῆς διορίσεωμεν d» wéba. 

hoy autem ad διορίσας, ἄρξας, vel 
Aaee», intelligi ἦν, vel iróyx an. Vel 


ndum. Barnes. 
Ep Scholiast. 
E, emendat 


: sa) φοὺρ μὲν ob»... 


474 


Τοὺς δ᾽ ἐκ ϑαλάσσης ἀσμένως πεφευγότας. ᾿ 
Nisxeo» φέροντας ὀνόματ᾽ εἰς οἴκους πάλων. 
'Eyo δ᾽ £c οἰδρνα πόντιον γλαυχῆς ἁλὸς 

400 Τλήμων ἀλώμαι χρόνον ὁσοντσερ Ἴλέου 
Πύργους ἔπερσα, κεὶς πάτραν χρήζων μολεῖν, 
Ovx ἀξιοῦμαι τοῦδε πρὸς Seo» τυχ εἶν. 
᾿Διβύης τ᾽ ἐρήμους ἀξένους τ᾽ ἐπιδρομὰς 
Πέπσλευκα πάσας" χὼταν ἐγγὺς ὧ πάτρας, 

406 Πάλιν μ᾽ ἀπωθεῖ πνεῦμα, κοὔποτ᾽ οὔριον 
Εἰσῆλθε λαῖφος, ὥστε μ᾽ ἐς πάτραν μολεῖν. 
Καὶ νῦν τάλας ναυαγὸς: ἀπολέσας Φίλους, 


Alios vero, qui ex mari lubenter effugerunt 
Ferentes retro domum nomina mortuorum. 
At ego supra undas cerulei maris 


400 Miser erro, ex quo tempore Ilii 


Turres everti, et in patriam cupiens redire, 

A Diis dignus non judicor, qui hoc consequar : 

Libysque desertos, inhospitalesque portus, 

Omnes adnavigavi: et quando prope patriam sum, 
405 Ventus me rursus alio rejicit: nec adhuc secundus 

Intravit velum, ut ego in patriam redirem. 

Et nunc miser naufragus, amissis amicis, 


ἴφ᾽ rus, tam pauci sunt, qui adhuc su- 
persunt, ut facile possint numerari. Beck. 

897. Τούσδ᾽ scribit Reisk. et comma 
post ee« in fine superioris versus delet, 
ut constructio sit: σάρισειν ἀριϑμῆσαι 
φούσδι «τοὺς ἴςι ὄντας, aut, si id non placu- 
erit, legi vult: καὶ σοὺς μὲν οὐκέτ᾽ ὄντας 
οὐκ ἀριϑμεῖν πάρα. σοὺς δ᾽ in ϑαλάσσης. 

Beck. 

999. ᾿Εγὼ δ᾽ i«' Dua) Menelai errores 
ipsum narrantem hic habes et Homer. 
Odyss 3. Barnes. 

401. χρήζων) Ita Edd. recent. auc- 
tore H. Stephano. Ed. Ald. χρήζω. 


Musg. 

403. ἀξίνους « ἱπσιδρομὰς Legendum 
ἀξίνονε S' ὑποδρομὰς, vel ὑφοδρόμους. ὑπό- 
δρόμος (ea enim vox usitatior est) significat 
receptum navibus sub promontorio, parte 
a vento aversa  Heliodor. ἱλιγμόν enn 
σοῦ Νιίλου, κιϑάσιρ ἄκραν ὑσοδραμόνεις, 
pP. 401. Ed. Bourdel. Longus Pastoral, 


EYPIIIAOY 


λιμένας xal ὑφ 


416 





ἄκρᾳ Tivi ὑσοδραμόντες, p. 87. "Tales sunt 
ὑπσόδρεμοι, Philoni Judzeo plus semel me- 
morat. Sic ὑσοδρόμοις xai λεμῖσιν Lib. de 
Cosmop. ὑπόδρομος εἷς καταφυγὴν eh 

De Vita Mosis, Lib. III ἐμσόρια καὶ 
“φμοὺς παὶ ὑποδρόμον,, De 


constitutione Principis. Exstat voz ὑσυ- 


: Σρομὴ non dissimili sensu apud 7Elian. de 


Animal. Lib. XIV. c. 26. Hesychius: 
ὑαιωγαὶ, ὑσαγωγαὶ ve φῶς iron 
διὰ σκίσην. Musg. 

ἀξίνους τ᾽ ἐπιδρομὰς Joh. Brodsss ex- 
ponit ἐπιδρομὰς per ieiféeu:, quod verbum 
ex omnibus iis, per que Hesych. Lees 
exponit, aptius huic loco videbatur: sed 
nec ἐσιδάσεις, nec ἐν ιδρορεὼς, hic locum he 
bere posse puto; mallem cum Joseph 
Scaligero ie)rpías legere: Sed nihil m 
to. JBarnes. 

405. οὔριον] Subaudi «nma, Dicto 
etiam οὐρία, subaudi sex, et οὔρνος, subsii" 
di ἄνεμος, €t οὔριος. ἄνεμος, εἰ οὐρία σνὰ € 


'KFAENH- 


᾿Εξέπεσον ἐς γῆν τήνδε" 


475 


γαὺς δὲ πρὸς πέτρας. 


Πολλοὺς ἀριθμοὺς ἄγνυται ναυαγίων. 
0 Teoric δ᾽ ἐλείφθη ποικίλων ἁρμοσμᾶάτων, 


'EQ ἧς ἰσώθην μόλις Gays) mío TO τύχῃ 


420 


Ἑλένῃ τε, Τροίας ἣ ἢν ἀποσπάσας ἔχον. 

Ὅνομα δὲ χϑρας» ἥτις ἥδε xai Mag, 

Οὐχ oid* ὄχλον γὰρ susti? ἡσχυνόβυην; 
5 Ὥσθ!; ἱστορῆσαι τὰς ἐμὰς Jury aiias, 


Κρύπτων v ὑπ᾽ αἰδοὺς τὰς τύχας. ὅταν δ᾽ ἀνὴρ 


425 


Πράξη κακῶς ὑψηλὸς, εἰς ἀηθίαν. 
Πίστει κακίω τοῦ πάλαι δυσδαίμονος. 


Ejectus sum in hanc terram: navis autem ad saxa 
Magnum numerum naufragiorum fracta est, 
10 Carina vero mii relicta est variis compagibus, 

. Super qua servatus sum «egre, insperato casu, 
Helenaque, quam a Troja abstractam duco. 
Nomen autem regionis, quis sit, et populus, 

Non novi: turbam enim adire erubui, 
15 Ne meas vestium sordes cognoscerent, 


Occultans pre pudore meas miserias. 


Quum enim vir 


Magnas in miserias incidit, in novam vitze rationem 
Incidit deteriorem, quam is qui pridem est infelix. 


“νεῦμα simul leguntur; et ejees, 
8 omnium, idem vonat. e Y. 
οὐ γὰρ Ine οὐρίας πνοὰς ϑιός. 
Barnes. 
O. buíepin] H. Stephani emendatio 
Ed. Ald. ixdQf».  Musg. 
1. 'E(/ 4,] Ita Edd. recentiores, in- 
m quo auctore. Ed. Ald. ἱφ᾽ οἷς, nec 
'MSS. Musg. 
P 5 Hefertur ad eeée. Male ergo 
.“ Henr. Stephano probetur. Barnes. 
8. "Ὄνομα δὲ x opas, dew ὅδε καὶ λεὼς] 
MS. E. Ed. Ald. Χώφας Tis καὶ λεὼν, 
wjente MS. G. nisi quod λεὼ, non 
exhibet. MSS. Steph. χώρας «eds 
Meo». " Muss. 
pn δὲ χώραι, φῆσδε na) λεὼν, eis 4] 
) cum legebatur: "Ὄνομα δὲ x; 
e) 316», gravi versus jactura, gebat 
:. Stephanus ; "Oseua δὲ φσῆσδε χώραις 
sw) λεὼν, metro neg ; quartus 
| pes ibi spondeus est, quod nullo 
o'in iambo admittendum. Quare, 


si per MSS. liceret, haud difficultet scri- 
berem : "Ὄνομα δὲ χ' φῆσδε καὶ λεὼν, eis 
r Certe hanc lectionem ex conjectura 
ectori commendo, donec alia melior emer- 
serit: quoniam Canterus et Scaliger nihil 
hic nobis suppeditant. —ZEmil. Portus et 
Duportus nihil boni; hic enim (Dupor.- 
tus) legit : "Ovejsn n χώραι essit xa) «é- 
«e» λιὼν, ridicule χώρας ταύτης cum φόσου 
jungens: ille nibilo melius: "Ὄνομα Ji 
Χώρας eieh καὶ φαύφης λεὼν, quasi esset : 
"Ὄνομα χώρας φῆσδι nal λεὼν σαύτης xX.sgas* 
Cujus formze phrasin nemo veterum usur- 
psvit Barnes. 

416. 86. ὅταν δ᾽ &rhe Πράξῃ κακῶς ὑψηλὸς, 
εἰς ἀηδίαν Lieu κακίω τοῦ σάλα; δυσδαΐμό- 
s.) ταὶ]. Portus pro ἀηδίαν legendum 
suadet ἀηδέαν, minime loci mentem asse- 
cutus, quam satis perspectam habuit Joh. 
Brodsus, qui sic exponit: In insue- 
tam vita rationem incidit, et longe pt 
tiorem, qui diu antea miser 


quam 
Hunc vero locum ex Hugonis roti 


4Ἴ6 


ETPIIIIAOT 


Χρεία δὲ τείρει μ' * οὔτε γὰρ σῖτος τἄρα, 


420 Ουτ᾽ ἀμφὶ χρὸτ' ἐσθῆτες" αὑτὰ δ᾽ εἰκάσαι 


Πάρεστι: ναὸς ἐκβόλοις à ἀμπίσχομαι. 


Πέκσλους δὲ τοὺς πρὶν λαρυπρά "d ἀμφιθλήματα 
Χλιδάς τε vovTog ἥρτασ' .ἐνδ ἃ ἄντρου μυχοῖς 


Κρύψας γυναῖκα, τὴν κακῶν πόντον ἐμοὶ 

425 "Agtacas, 3 ἥκω; τούς γε περιλελειμμήνους 
Φίλων φυλάσσειν rip ἀναγκάσας λέχη. 
Μόνος δὲ νοστῶ, Toig ἐκεῖ ζητῶν φίλοις 
Τὰ πρόσφορ᾽ ν 9 τος ἐξερευνήσαρ λάξω. 
'I2o» δὲ δῶμα τεριφε ác ριγκποῖς τόδε 

450 Πύλας τε σεμνὰς ἀνδρὸς ὀλδίου τινὸς, 


Necessitas vero me cruciat : nam neque cibus adest suhi, 
490 Neque vestes circa corpus. Hoc autem conjicere 

Licet; Navis ejectamentis tegor: 

Peplos enim priores splendidasque vestes, 


430 


Deliciasque mare rapuit; inque antri recessu 
Occultata uxore, quee mihi omnium malorum 


495 Causa fuit, venio, reliquis 


Sociis coactis servare meos lectos : 


Solus vero oberro, quserens sociis meis, qui illic sun, 

Res necessarias, sicubi inveniens accipiam. 

Conspicatus autem hanc domum undique pinnis ornatam, 
430 Et pulchras portas divitis alicujus viri, 


419. ei«es. 


versione qui probe perpenderit, is &afíe» 
optima ratione niti fatebitur — Nam cel- 
10 ez loco quicunque lapsus cecidit, insue- 
tus dolet, semperque miseros miseriis vincit 
suis, Barnes. 

417. ἀηδίαν) Optime ;Emilius Portus 
ἀηδίαν Musg. 

Idem conjecit Reisk. — Beck. 

419. σῖτον] Eustathius, p. 726. (Bar- 
nesio citatus) affirmat, σῖτος IDascu 
generis frumentum proprie significare, 
eires Vero, neutrius, panem. | Sed merito 
distinctionem hanc in suspicionem vocant 
alii, citantes Hom. Odyss. «'. v, 85. Mi- 
hi verisimillimum videtur, e;ve» nomina- 
dvo si lari Graecis i esse; dixis- 

singulari eive;, in plurali eta, 
sit δίφρα, λόχοι, λόχνα, βόστρυχοι, 209. 


420. Lego cum Reiskio : 
— αὐτὰ Σ᾽ ἐπκάσω 
«ἄρξισει ναὸς inCoX οἷς ἀ μαίσχερευ. 
Prersto autem sunt ad conjectandum (nw 
pe; ὅτι χρεία exigunt) panni ki & ave qe 
t$ quibus amicior. 


Ode eite «en] "o σῖσος, evi 
λεατ γάτα. eà i erro» xa) even swd 


lini εἰς βρῶσιν πωτειργασμίνον, ἤγουν ὃ ἄρτος, ttt 


Eustathio, fol. 726. Tn. $8, ἄς. Seded 
in masculino genere de panibus et 
cibo quoque usurpatur, ut Homer. 
«^. v. 85. Εἴματα δ᾽ bddY ἐγὼ «ίμψω sd 
σῖτον ὥσανεα " E)utwu. — Barnes. 

499. Typogrsphi errore in ed. Be 
Choro tribui, quss anui debebant, αἱ * 

Χλιδά, «Y legi pro X. «e», eei 

Heath. Beck. 


i 


EAENH. 


Προσῆλθον" ἐλαὶς δ ἐκ γε «πλουσίων δόμων 
Λαξζεῖ τι ναύταις; ἐκ δὲ μὴ ᾿χόντων βίον, 


Οὐδ᾽ εἰ ϑέλοιεν, ὀφελεῖν ἔχοιεν ὧν. 
'Ogy τίς ἂν πυχωρὸς i ἐκ δόμων μόλοι; 
5 Ὅστις διαγγείλειε vu εἴσω κακά; ; 


ΓΡΑΥ͂Σ. 


Τίς spo πύλαισιν: οὐκ ἀπαλλάξει δόμον, 
Καὶ μὴ τρὸς αὐλείοισιν ἱστηκὼς «ύλαις» 


448 


Oxo ταρίξεις δισαόταις; ἢ ἢ κατθανεῖ 
Ἕλλην πιφυκῶς, οἷσιν οὐκ ἐπισεροφαί. 
i0 ΜΕ. Ὦ γραῖα, ταῦτα πάντ᾽ ἔπη καλὸς λέγεις. 


Acceni. Spes enim est ex opulentis sedibus me 


Accepturum aliquid meis nautis. 


Nam ex nihil habentibus, 


Ne quidem si velint juvare, obtinuerint aliquid. 
Ohe! Quis janitor veniet ex sedibus, 


I35 Qui narret mea mala intro? 


ANUS. 
Quis est ad fores? non discedes ab edibus, 


Nec stans ad fores atrii 


Molestiam prsebebis dominis? aut morieris, 
Cum sis Greecus, quibus nulla effugia. 
I40 Men. O anus, hec omnia verba recte dicis ; 


431. ix " vA. 


1 zs e: σλευσίων) Legendum ἔκ 5i 
Musg. 
c  Beisk. conjecerat. Beck. 
V7. αὐλείοις ασύλαις.] Theocrit. X XIX. 
IA. X', p. 1353. 99. Pollux. 

5. 50. Valcken. in Adoniaz. v. 43. 

ville in Char. p. 217. --- Ὄχλον παρί- 
Importunus eris. Cf. Pierson. in 

rt. Att. p. 290. — Jacobs. 

[9. ἔπ σεροβα!. ] Legendum, ni fallor, 

weefai, quibus nullum effugium. vid. 

l. v. 603. et v. 795. 

ulgatum Abresch. ad ZEsch. Y. p. 
explicat τ ut sit hospitium, com- 

mdi locus. Musg. 

lO. ταῦτά váre ion] Ita MSS. Steph. 

variant Parisienses, Ed. Ald. σαῦτα 

! fen. -— Muse. 

b γραῖχ, ταῦτα mdse' ian] Olim scrip. 


tum erat caves «ave 1e», Canterus σόντ' 
pro «aer legebat, quam tamen lectionem 
Z]Emil. Portus. Homo nimirum tersis au. 
ribus, non satis pro merito suo probabat : 
dicit enim: Sed si nihil mutes, vrasadie A eo- 
σιν esse dices : cum tamen, ut mihi vide- 
tur, ne minimus figure isti locus bic esse 
potest. Sed Canteri conjecturam BScali- 
confirmavit, Henr. Stephanus certam 

Inveni venit, inquiens : * Assentior veteribus 
codicibus, in quibus scriptum est, ravra 
πάντ᾽ ἴση. Neque enim hic illa repetitio 
nominis ravva locum habere videtur." 
Quare et nos in textum admisimus calcu- 
lo nostro comprobatum. — Barnes. 

Hsc Menelai verba leviter corrupta vi- 
dentur. Certe ad sncille verbe parum 
quadrat, quod Menelaus respondet : 


ὯὮ ytain σαῦτα σάντ' len καλῶς λέγω, 


478 ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


"Efe πείσομαι yag ἀλλ᾽ ἄνες λόγο. - A5 
DP. "Απελθ ἐμοὶ γὰρ τοῦτο πρόσκειται; ξένε» 
Μηδένα πελάζειν τοιστὸ Ἑλλήνων δόμοις. 

ME. ἾΑ: μὴ more χεῖρα, μηδ᾽ ὥθει βίᾳ. 

445 ΓΡ. Πέθει γὰρ οὐδὲν, ὦ ὧν λέγω" σὺ δ᾽ αἴτιος. 
ΜΕ. ᾿Αγγειλον εἶσω δεσπόταισι τοῖσι σοῖς. 456 
LP. Πικρῶς ἂν oig y ἀγγελεῖν τοὺς σοὺς λόγου. 
ΜΕ. Ναυαγὺς 5 ἥκω, ξένος; ἀσύλητον γένος. 

ΤΡ. Οἶκχον πρὸς ἄλλον γύν τιν ἀντὶ τοῦδ᾽ ἴθι. 

450 ME. Οὐκ, ἀλλ᾽ ἔσω πάρειμιι' καὶ σύ μοι πιθοῦ. 
ΓΡ. ᾿Οχληρὸς ἰσθ' ar καὶ  τἄχ᾽ enc βίᾳ. wo 
ME. Aj. ai^ τὰ κλεινὰ τοῦ evi pot στρατεύματα; 
DP. Οὐκοῦν ἐκεῖ που σεμνὸς 200 , οὐκ ἐνθάδε. 


ΜΕ.Ὦ δαῖμον, ὡς ἀνάξὶ ἡτιμώμεθα. 


Licetne? parebo enim, sed, permitte sermonem. 
4n. Abi, nam hoc munus mihi incumbit, O hospes, 
Ne quis Grecus accedat ad hanc domum. 
Men. Ah! ne impingas mihi manurn, neque per vim me pellas. 
445 “5. Non enim obtemperas quidquam eorum, quae dico: culpa autem penes tt. 
Men. Nuncia intus tuis dominis, 
4fn. Vereor, ne acerbum fuerit mihi si intus tua verba nunciem. 
Men. Venio naufragus hospes, non violandum hominum genus. 
4fn. : Vade nunc ad aliam aliquam domum pree hac. 
450 Men. Non, sed intrabo: tu vero pare mihi. 
4£n. Scito te esse molestum, et mox depelleris vi. 
Men. Heu, heu, ubi sunt mei egregii exercitus? 
"fn. Illic igitur fortasse fuisses Venerandus, non hic. 
Men. O Fortuna, quam indigna contumelia afficimur? 


444. «ροσιίλας 440. νῦν. 4583. To. 


fortasse: κακῶς λίγις. Sed ne certi — £n; λόγον. Permitte sermonem, serme- 
quid pronuntiemus vetat proximi versus nis facultatem da. — Musg. 

obscuritas. V. 462. inserenda forsitan —— 443. σοϊσίδε] Unica voce legendum pto 

conjunctio φοῖσδι, sicut σοΐσδισι. ldem infra ad v. 

. , 495. Quare ZEmil Portus frustra hic 

— τὰν Y indu στίνω τύχας. monet, quod nemo unquam negavit, No 

Jacobs. tandum autem est; Teisids et φοΐσδεσι δὲ. 

441. "Ἔξιστι"] Lego interrogative ἴξισσι, — centu. variari, quia in priori, quum k sk 

licetne ? ut sit initum commatis, cujus encliticum adductitium, aceentum suum 

reliqua pars per apoeiopesin supprimitur. transferat, in altero, quum medio sit ex- 

Conf. '['road. v. 48. ceptum, nihilo minus circumflexum c 


EAENH. 


479 


| P. Τί βλέφαρα τέγγεις δάκρυσι; πρὸς τίν᾽ οἰκερὸς εἷς 


ΜΕ. Πρὸς τὰς πάροιθεν συμφορὰς εὐδαίμονας. 


465 


DP. Οὐκοῦν ἀπελθὼν δάκρυα σοῖς δώσεις φίλοις. 
ME. Τίς δ᾽ ἥδε χώρα; τοῦ δὲ βασίλειοι δόμοι ; 
ΓΡ. Πρωτεὺς τάδ᾽ οἰκεῖ δώματ᾽, Αἴγυπτος δὲ γῆ. 
| ΜΕ. Αἴγυπτος; ὦ δύστηνος, οἱ τίπλευκ᾽ ἀρὰ. 


ΓΡ. Τὶ δὴ τὸ Νείλου μεμστόν ἐστί σοι γένος ; 


410 


ME. Οὐ τοῦτ᾽ ἐμέμφθην' τὰς ἱμὰς στένω τύχας. 
ΓΡ. Πολλοὶ κακὼς πράσσουσιν, οὐ σὺ δὴ μόνος. 
ME. "Ἔστ᾽ οὖν ἐν οἴκοις, ὄντιν ὀνομάζεις, ἀναξ y 
TP. T6) ἔστιν αὐτοῦ μνῆμα, παῖς δ᾽ ἄρχει χθονός. 
ME. Ποῦ δῆητ᾽ ἄν εἴη; πότερον £XTOQ, ἦν δόμοις; 475 
DP. Οὐχ ἔνδον: “Ἕλλησιν δὲ πολεμιώτατος. 

ME. Ti» αἰτίαν σχὼν, ἧς ἐπηυρόμιην ἐγώ; 


| en. 
Men. Ob res olim beatas. 


Quare palpebras humectas lacrymis; ob quid doles? 


4n. Quin tu discedens lacrymas tuis amicis dabis. 

Men. Qusnam hzc regio? cujus sunt istze regise edes ? 

4n. Proteus banc domum incolit: terra vero hzc JEgyptus. 
' Men. JEgyptus? O me infelicem, quo igitur navigavi! 


4fn. 


Cur vero Nili gens tibi vituperatur. 


Men. Non istam vitupero: sed gemo meam fortunam. 


4n. 


Multi sunt infelices, non tu solus. 


Men. Estife igitur domi rex, de quo dicis? 

«£n. Hoc est ejus sepulchrum, filius vero est dominus terree. 
Men. Ubi vero est? Utrum foris, an domi? 

4n. Non est intus; Graecis autem est infensissimus. 

Men. Quam causam habet, quam ego luo? 


suam syllabam, quasi esset σοῖσίϑε. 
irandum est, quod circumflexus 
ntepenultims, quia id non proprie 
is in «eehwi, pro σοῖσιδε, quam in 
évvivev, DUO οἷς visi, ὧν φινων, CtC. 
Barnes. 
«ροσιίλα) MSS. E. G. σροσείλει, 
ipto tamen in G. σροσιΐλα. Non 
m foret πρόφιλλε; extende, mini- 
Gque habitu. 
lisse videtur σὺν ut scripserit auc- 


Δ, μὴ σὺ προσίλα χώρα — 
Musg. 


VI. 


veerií^a] Metri causa pro seesiAa, ab 
iade, ut recte ;Emil. Portus. Quan- 
quam et σρισέλα legi posset, quum A sit 
ixeacinó»: ut in ἱλώρια apud Homerum 
et melos apud Persium. Vid. que nos 
supra ad Iph. Aul. v. 382. et Iph. Taur. 
v. 1381. Barnes. 

veoriiA s conjecerat Hesth. qui reddit : 
ne pugnum comprimas. nam φροσείλα pro 
«ροσίλα im«.er. poni posse negat. — Heck. 

448. Riv, ἀσύλητον yíse.] Hospites 
Jovi Hospitali curze erant, secundum illud 
Homeri Odyss. ζ΄. v. 207. Πρὸς γὰρ Διός 


εἶσιν deavrig Havel τε ercuxoi «1, item ξ΄. 


Hh 


480 


TP. Ἑλένη xor οἴκους ἐστὶ τούσδ᾽, ἡ τοῦ Διός. 
470 ΜΕ. Πῶς φής; τίν εἶπας ptor, αὖθίς μοι 
TP. Ἡ Τωδαρὶς σαῖς» ἣ κατὰ Σπάρτην sor ἥν. 480 
ΜΕ. Πόθεν μολοῦσα. φίνω TO τρᾶγμ᾽ ἔχει λόγον; 
FP. Λακεδαίμονος γῆς δεῦρο νοστήσασ' ὥκο. 
οὔτι που λελήσμεϑ ἐξ ἃ ἄντρων λόχος: 
475 ΓΡ. Πρὶν τοὺς ᾿Αχαιοὺς, ὡ £v, i ἐς Τροίαν μολεῖν 
᾿Αλλ dd ἀπ᾽ οἴκων' ἔστι γάρ τις ἐν δόμοις 
Τύχη, τύραννὸς 7 ταράσσεται δόμος. 
Καιρὸν γὰρ οὐδέν᾽ ηλθες" ἣν δὲ δεσπότης 
Δάδῃ et, "saos ξένιά, σοι γενήσεται. 
480 Εύνους γάρ Sip, Ἕλλησιν, οὐχ, ὁ 000» πικροὺς, 


ΜΕ. Πότ; 


"in. Helena est in his edibus, filia Jovis. 
470 Men. Quomodo ais? quem sermonem dixisti? dic mihi iterum, 
"in. Filia Tyndarei, que Sparte quondam erat. 
Men. Unde profecta? quam rationem ista res habet? 
«in. Ex agro Laconico huc profecta. | 
Men. Quando! num spoliati sumus conjuge ex antro? 
475 4n. Priusquam Greci venirent ad Trojam, O hospes. 
Quare discede a domo: nam est quedam in domo 
Calamitas, qua tutbatür domus regia. 
Non venisti tempestive: si vero dominus 
Ceperit te, mors erit tibi loco xeniorum. 
480 Benevola enim sum Grecis non quantum asperos 


474. λίχου!.- 


v. 56. iy, οὔ μοι Gígus le, οὐδ᾽, εὐ κακίων 
eitoy (Mo, Ἐζεῖνον Arius Πρὸς γὰρ Διός 
εἶσιν ἄπσαντις Ἐζεῖνοί τι σσωχοί τε. Barnes. 
452. wav] Reisk. censet esse pro ὅσον, 
ibi sunt. exercitus et. spectacula tua clara, 
wbi spectabilis eras. — Beck. 
462. Οὐ «ee ] MS. E. οὐ κεν. Musg. 
410. R. P. Pref. ad Hecub. p. clxxiii. 
Burn. 
vw den; μῦδον; milis uu φράσιν.) | Ut 
Aristophan. in Thesm. v. 6. 


— σῶς λίγως ; αδϑις φεάσον. 


€ 
Attigit hsec Valcken. in Phoniss. v. 922. 
P. 940. Ubi in ZEschyli Choéph. 765. 
corrigit: Πῶς φὴς, λίγ᾽ αὖϑις. — Jacobs. 
418. hips νοστήσασ᾽ ἄπ..} Hoc in loco 


EYPIIIIAOT 


4 
a90). 


485 


» 


418. οὐδὲν. 





aperte liquet, verbum »eevíe pro simpli 
ἔρχομαι usurpari, sicut ante observavimm 
ad Rhes. v. 494. — Barnes. 
δεῦρο vorriears] Verum est quod a 
Barnesius ex hoc loco usum «ve vet 
pro ἔρχεσθαι manifestum esse. V. 4n. 
Μόνος b "eri. Aristophan. Achers W 
29.—Et νόσφορ pro via, ut in Sophod. 
Fhiloct. v. 45. "Es φορζῃ, νόσεον ludo 
(ubi Scholiast. 'Es) $eeCs de. ὦ 
Brunck. V. Cl. Jacobs. 
474. λιλήσμι] Emendatio es, Bre 
dei Ed. Áld. λιλήσμοδ᾽ sineiots. — 
AÍxew;] Legendum haud dubie p 


Ilóe ; ebei As pi 
xeu 1] kd odia. acribemdem 


'EAENH; 


Aóyoug ἔδωκα, δεσπότην Φοβουμένη. | 


ME. T; Qo; τί Mio; :. συμφορὰς γὰρ ἀθλίας, 


Ἔκ τὸν πάροιθεν gas παριστώσας κλύω, 
ἘΠ τὴν μὲν αἱρεθεῖσαν i 6x Τροίας ἄγων 

5 Ἔχω δάμαρτα, καὶ κατ' ἄντρα σώζεται; 
Ὄνομα δὲ ταυτὸν τῆς ἐμῆς ἔχουσά φὶς 
Δά το ἄλλη τοισίδ᾽ ἐνναΐει δόρυοις. 
Διός y ἔλεξε παῖδά νιν πεφυκέναι. 
'AAX 3 τίς ἔστι Ζηνὸς 0i rope ἔχον ἀνὴρ 1 


0 Νείλου wap ὄχθας s J εἷς γὰρ ὅγε κατ᾽ οὐρανόν. | 


Σπάρτη δὲ ποῦ γῆς ἐστὶ, TA» na ῥοαὶ 
Τοῦ καλλιδόγακός εἰσιν Εὐρώτα μόνον; 


Sermones tibi dedi, timens dominum meus. 
Men. Quid dicam? quid loquar? miseras eniin aerumnas 
Audio presentes hasce, prseter priores. 
Si adducens receptam ex Troje 
85 Conjugem venio, et in antro servatur, 
Nomen vero idem habens, quod mea uxor, 
Aliqua alis, in his habitat edibus. 
Dixit profecto, eam esse filiam Jovis : 


481 


490 


495 


500 


Sed an est aliquis Vir, qui habet nomen Jovis 

[90 Ad ripam Nili? nam qui in colo est, unicus est. 
Ubi vero terrarum est Sparta, nisi ubi fluenta 
Sunt Eurote, qui habet pulchros calamos tantum? 


490. ex laus. 


4 


ue Porti sententia; nihil 
ι hic loci habet λιλήσμιδ᾽, ἃ Ade, vel 
ἔκω, obliviscor. Notandum est au- 
dictionem Ilée«'; tantum audibiliter 
untiasse Menelaum; reliquam versus 
zn secum mirabundus mussitat, ut in 
$e scenis fieri seepenumero videmus. 
Barnes. 
yes legit Heath. quia An/Twfs, nun- 
a jungitur genitivo. Beck. 
7. Distinguendum: 


bcm, τύραννος J ταφάσσιται δόμου. 


vos δόμος; familia regia. Sic ψφύραννον 
f, Soph. Antig. v. 11 8. φύραννον ἱσ- 
Androm. v. 8. Miwg. 


491. 1j uli 


scripto, ἃ ληΐζομαι, ex Johann. Βτό. 


Brunck. ad Orest. 1526. suadet legen- 
dum: ve j σαράσσιται νόος. Τυράννων, 
nempe Theocljeneri Beck. - 

478. οὐδὲν] Malim οὐδέν᾽, i. e. ida. 
Similem phrasin vid. Soph. Ajac. v. 34. 

δὴν P4] pn 
» γὰρ οὐδὲν AM "Asa, Mie. 
Not o, vel πατά. Bares | 

480. Eé»w;] Legendum, ni fallor, δύσι 
sese, , [INNon sum adeo inimica Graccis, 
quanlum sermones acerbos edidi.  Musg. 

οὐχ ὅσον) Non φμαῖε ez verbis conjicias ; 
Amica enim quum sim, dura tibi cogor lo- 
qui ne duriora h hic inventus patiaris. Olim 

egere malui, Οὐδ᾽ ἧσσον, nihilominus. Ju- 
dicent docti. — Barnes. 

Heath. constructionem verborum cen- 


Hh2 


482 
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᾿Απσλοῦν δὲ Τυνδάρειον ὄνομιω πλήξζεται. 


Λακεδαίμονος δὲ γαῖά 


/ 
τις ZUvayUpuog 


495 Τροίας v ; ἐγὼ μὲν οὐκ ἔχω, Tí χρὴ λέγειν. 


Πολλοὶ γὰρ, ὡς εἴξασιν, ἔν πολλῇ χθονὶ 
Ν 


505 


᾿Ονόμιατα ταῦτ᾽ ἔχουσι, καὶ πόλις πόλει 

Γυνὴ γυναικί τ᾽" οὐδὲν οὖν ϑιαυμιαστέον, 

Οὐδ᾽ αὖ τὸ δεινὸν προσπόλου φευξούμεθα. 
500 ᾿Ανὴρ γὰρ οὐδεὶς ὧδε βάρξαρος φρένας, 


"Or, ὄνομ᾽ ἀκούσας τοὐμὸν. οὐ δώσει βοράν. 


Κλεινὸν τὸ Τροίας πῦρ» 


810 
ἐγώ 3, ὃς ἧψά νιν» 


Unum vero nomen Tyndarei celebratur ? 

Quse vero est terra, que idem nomen habeat cum Lacedsemone, : 
495 Et Troja? ego certe non babeo quid dicam. 

Multi enim, ut videtur, in diversis regionibus 

Habent eadem nomina, et civitas cum civitate, 

Et mulier cum muliere: non est igitur mirandum. 

Neque rursus fugiemus terribile istud a janitrice denunciatum. 
500 Nullus enim vir est tam barbaro animo, 

Qui audito meo nomine, non sit daturus cibum. 

Notus est ignis Troje : egoque, qui accendi ipsum, 


497. ravc. 


set esse hanc: eb φόσον σιπρὼν ὅσον σιπροὶ 
οἱ λόγοι, οὖς Ὦωκα. — Beck. 

οὐχ, ὅσον est idem, atque οὐχ évwr, tan- 
tum abest, ut acerbos sermones effuderim, 
ut potius benevolam me Grecis monstra- 
verim, tibi de periculo instante significan- 
do. Reisk. 

486. "Oveua δὲ vavriv] De σαυτὲν, pro 
φαντὸ, quod pro cé αὐτὸ, vid. qua nos ad 
Heraclid. v. 408. — Barnes. 

489. Reisk. conjicit: 'AAX' εἴ e — at 
Jinge tandem, esse aliquem virum Ni ac- 
colam, cui Joris nomen adsit; et v. seq. 
οὗ γὰρ 8 γε κατ᾽ οὐρανὸν, sane non est ca- 
lestis ille, qui Helenam yrrocreavit. — Beck. 

Tov καλλιδόνακός εἶσιν Εὑρώφτα] Eurotam 
fluvium Laconis, plus semel memoravi- 
TDU$, et speciatim supra ad v. 162. Illum 
autem arundinibus precipue consitum 
poéta plurimi memorant Sic Theogn. 
v. 783. Σπάρτην «, nn δονακοτρόφον 

uri 


ἀγλαὸν &rcv. et supra ipid. hujus fa- 


bula, v. 348. Τὸν ὑδρόεντα δόνακι x) 
Εὐρώταν. Supra item Euripides ad bups 
fabule, v. 908. de eodem hoc flum: 
Γυμνέάσιά v1 δονακόιντο; Εὐρώτα. Δόναξ 8- 
tem (Ionice δούναξ, ut Antholog. p. 41$. 
εἰ Dorice Σδώναξ Theocrito) proprie cala- 
mi quoddam genus denotat, de quo vide- . 
sis Plinii, Lib. XVI. c. 36. et À 
ter omne arundinis et calami genus 
item fistulam; necnon sagittam; sk 
«“τηνὸς δόναξ, alata sagitta, Antholog. Quin 
Homer. Iliad. λ΄. v. 5*3. ᾿Εκλάσθη R Μ- 
ναξ, de sagitta cuspidis emperti. Est εἰ 
calamus scriptorius; unde et nos olim 
ex tempore lusimus de poétarum instru- 
mentis — Πρῶτα Δόναξ, μετίπωτα Mss 
σριτάτη πίλι Χάρτη" Τὰ «ρία τῶν Mari 
ὄργανα ἸΠρίδων. Barnes. —— 

496. εἴξασιν) Pro ἐοίπασιν, Boote. 
Vide, quz nos supra ad Iphigen. Aul v. 
848, Barnes. . 

497. Heath. cum Porto mavult τ᾽ abe, 
i* e. cabe. Beck. 

3 


EAENH. 


483 


Μενέλαος, οὐκ ἄγνωστος ἦν ττάσῃ χθονί. 
Δόμων ἄνακτα προσμενὼ γ᾽" ἔχει δέ μοι 
I5 Δισσὰς φυλάξεις" ἣν μὲν auo pay τις 7; 
3 N 


Κρύψας ἐμαυτὸν, sip πρὸς ναυάγια" 


515 


"Hr δ᾽ ἐνδιδῷ τι μαλϑακὸν, τὰ πρόσφορα 

Τῆς γὺν παρούσης συμφορᾶς αἰτήσομαι. 

Κακῶν δὲ γ᾽ ἡμῖν ἔσχατον τοῖς ἀϑλίοις, 
0 "AAAov; τυράννους, αὐτὸν ὄντα βασιλέα, 


Βίον προσαιτεῖν" ἀλλ᾽ ἀναγκαίως ἔχει. 


δ20 


Λόγος γάρ ἔστιν οὐκ ἐμὸς, σοφῶν δ᾽ ἔπος» 


Menelaus, non sum ignotus in ulla regione. 

Expectabo igitur dominum domus: habet autem mihi 
305 Duplicem cavendi rationem. δὲ quidem est crudelis, 

Occultans me, ibo ad fractas tabulas navis : 

Si vero mite quid ostenderit, necessaria subsidia 


Preesenti calamitati petam: 


Malorum vero nobis miseris i//ud est extremum, 
510 Quod ab aliis tyrannis, ipse qui sum rex, 

Petere cogor victum : sed hoc necessarium est. 

Non est autem meus sermo, sed sapientum, 


509. δί 3" ἡμῖν. 


O4 σρισμενὼ γ᾽. Barnesio debetur 
quod in Aldina deest, Num melius 
f, ordine mutato: 
— Σισσὰς δέ μοι 
Ἔχω φυλάξως — — 

Musg. 
vu δί ue] Τοῦτο «à ἰσιχιίρημα i ey 
"μόνων Θιοκλύμενον. Barnes. 
lorte, προσμινῶ. σόδ᾽ ἔχει δί μοι --- λα- 
autem hoc mihi geminam cautionem, 


σοίγι; (aut Qíou, aut »ifu) δέ io, seu- 
wene codem. — Reisk. 


Y]. 8. “Ἢ; δ᾽ 6309 τι μαλϑαπὸν, và πρόσφορα 
Τῆς νῦν παρούσης συμφορᾶς αἰτήσομαι. 
δόναί «1 μαλϑακόν, ἢ. L humanum sc 

vel minus asperum et ferocem 
re, ut explicat L. Küster. ad Aris- 


u Plut. v. 488.  Desumta metapho- 
| musicis, qui post asperum sonum 


leniter tibias inflant; quo sensu hzc lo- 
cutio passim ap. Plutarchum occurrit. — 
Ceterum recte emendasse videtur Reis- 
kius 
— τὰ σρίσφορα 
τοῖς νῦν παρούσαις συμφοραὺς αἰτήσομαι. 


Aristoph. Vesp. 805. Σοφόν γε τονεὶ καὶ 
yo: πρόσφορον: — Preeclara est ejusdem 
emendatio sequentis versus 


πακῶν δὲ φημὶ πανίσχατον cog ἀϑλίως 


(fortasse: φημί γ᾽ ἴσχατον τ. &.) pro eo 
quod vulgo legitur: xax» δί S" ἡμῖν ἴσ- 
xave» «. «. Jacobs. . 

508. Ταῖς νῦν φαρούσαις συμφοραὶς 50τι- 
bit Reisk. — Beck. 

509. Kaze» δί 9' ἡμῖν ἔσχατον «es &3- 
λίοις, " AAXeUg τυράννους, abri» ὄντα βασιλία, 
Bí» weermieüv] Hunc locum, duorum 
regum fratrum Anglorum exsulantium 
necessitatibus accomrinodissimum, sic ver- 


Η ἢ δ 
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Δεινῆς ἀνάγκης οὐδὲν ἰσχύειν πλέον. 
ΧΟ. Ἤκουσα τᾶς ϑεσπιωδοῦ κόρας, 


515 ^A χρήζουσ' ἰφάνη τυράννοις 


Δόμοις, ὡς Moran; οὕπω 


585 


Μελαμφαὶς οἴχεται 
Δι᾽ ἔρεβος, χρονὶ κρυφϑεὶς, 
᾿Αλλ᾽ ἔτι xar οἱ L ἅλιον 


520 


Τρυχόμενος οὕπω λιμένων 


Nihil esse valentius gravi necessitate. 


Cho. Audivi ex fatidica puella, 
8615 


Quse oraculum-reddehs declaravit in regiis 


JEdibus quod Menelaus, nondum : 


Nigrum abiit 


Per Erebum, humo tectus: 
Sed adhuc supra fluctus marinos 


590 .Veratus, nondum portus 


tit Hugo Grotius, in Excerptis: Malum 
«εὶς hoc deerat extremum malis, Reges ut 
alios, ipse rez olim prece Aliménta pete- 
rem : sed jubet necessitas. — . Non est meum 
istud, sed catum dictum vetus « Necessitate 
nil gravi pollentius. — Barnes. 

Keisk. emendat: κακῶν δὲ φημὶ σανίσ- 
Χχατον «τοῖς ἀϑλίοι!. — Beck. 

512. σοφῶν δ᾽ ἴσες,) MSS. E. G. σοφὸν 
Σ᾽ ἴσοι. Mus. 

513. Auris ἀνάγκης οὐδὴν ἰσχύειν πλίον.} 
Zenobius in parcemia: δωνῆς ἀνάγκης 
οὐδὲν ἰσχυρώσερον. ἘΠῚ Erasmus: adver- 
sum necessitatem ne Dii quidem resistunt. 
Memoratur et Thaletis apophthegma: 
"lex;veéracos ᾿Ανάγκη. — Johannes Bro- 
deus. Adde illud ;vulgare: 
*i10n habet legem. | Barnes. 

515. χρήζουεἼ aticinans. Erudite 
defendit Barnesius ex ZEschyl. Choéph. 
v. 938. ubi Scholiastes : χεήζων, ὁ ὁ χρησμω- 
δῶν, ᾿Ασόλλων. Citans etiam etymologum, 
qui sic : χεήζω — $n eupaivii và, χρησμω- 
de, lec ἄνιν τοῦ irn. 8. 

*AÀ xeüteue. ἰφάνη «τυράννοις Atpes,] Du- 
bitatur, an χρήξω preter volo, peto, egeo, 
significet etiam x ede, oraculum edo, vel 
AXenuarite i affirmatur ab his, et Athens 
us.in partes ducitur, Lib. VIII. ὁ Θεὸς 
αὐτοῖς ἔχρηζιν. Sunt, qui dicant, ibi fx- 

"ei legi debere; potest eodem modo et 

iC χρήσασ᾽ legi. Verum enimvero apud 

ylum occurrit boc verbum, ut non- 


JVecessitas 


* Quod autem tot instantias σοῦ 


nulli putant, in isto sengu, Chodph * 
828. 'AAX ἴτ᾽ ἂν lo Mee phe 


πελάου, εὖ , ad quem lom 
Scholiast. Xesda] * μὰν σμῳδῶν poder ᾿Ααύλλιο, 
et sane, quanquam H. Stephan us nul 


bi alias, quam apud Atbencum. predico 
in loco, hanc vocem se reperisse dics 
Etymologicum tamen Eurtpidi ἔνε: 
χρήξω, ἡνίκα σημαίνει φὸ δέοριαι, ἴχω, et 
ὅτι δὲ σημαίνω τὸ χεησμῳδῶ, leer án» τῷ 
ioca, xaieTto «ns ἱσυμολογίας ἀσαιτοίσα 
σὺν τῷ, γεάρισϑαι. Παρὰ γὰρ τὴν 

ἰσεί" φοῖς γὰρ χριίαν ἔχουσι τάλινϑῆ 

Χρησμῳδεὶ ὁ Sag * ἀλλὰ ses entigne: 
τοῦ σημαίνοντος τὸ δίομαι, οὐκ xv eis 


opm 
χρησμῳδίω tam operose congessit Johann. 
tue non erat opus; non enit de 
illo verbo unquam dubitatum; de boc 
etiamnum. Barnes. 

Heath. legit ἐφάνην, audivi ez virgit 
divinatrice ea, qu& audire cupiens eda 
regias adibam; ut scilicet participium 

«vea Chorum respiciat. 


conjicit xesQessa φαύνει cine 
» Helens nempe, pro Jwesreíra pn 


517. Μιλαμφαὶς οἴχισωιν δὲ ἴ Kr* 
phocles in Polvx. apud Stob. in "Ed. 
Phys. Lib. I. p. 129. ed. Cant. 


᾿Αντὰς ἀπεμῶνάς vi na) malagi get. 
λισεῦσα Murus 'Αχίροντοι. 


sts 


s 


ΛΕ ΝΗ. 


Ψαύσειε πατρίας γάς» 
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᾿Αλατείᾳ βιότου 
Ταλαΐφρων, ἄφιλος Φίλων, 
Παωντοδαπᾶς ἐπὶ γᾶς 
5 Πόδα χριμπτόμενος ἐναλίῳ 


Kore : Τρράδος ἐκ γᾶς. 


535 


ἙΔ. Ἥδ᾽ αὖ τάφου τοῦδ᾽ εἰς ἕδρας ἢ ἐγὼ «“ἄλιν 
Στεΐχω, μαϑϑοῦσα Θεονόης φίλοὺς λόγους, 


Patris terra attigerit, 


Vita in erratica, 
. Miser, sine amicis, 
Ad omnem terram 
25 


Admovens pedem marino 


Remo, ex terra Trojana. 
Hel. Δ’ go ad sedem hujus sepulchri iterum 
Vado, postquam cognovi charos sermones 'Theonoes, 


mnc locum emendavimus in Speci- 
Emend. p. 16. Μιλαμραιῖς et aliis 
entem venit et adstrui potest cum 
c Euripidis loco tum ex Carcino ap. 
oz. IV. p. 334. 70. 


δῦναι yaies εἰς μελωμφαες uix eve. 


nen cum vulgo, μελαρμβαφεῖς, 1 
me potuit quoque, ut 


"n ἀσωιῶνάς τι a) MEAAMBAGEIZ 
mnendationi favet ZEschyL Prom. v. 


— Taeréte MEAAMBAGH 
KsvS μὸν καλύστω vi» waXarywsi ἹΚρένον. 


i, 'Axacis] Dorice pro ἀλητείᾳ. 
DBaxnes. 

3. denos φίλων, Pleonssmus poé- 

ut &«a;; σαἴδων. Vid. quie nos ad 

vom. v. 610. Barnes. 

7. Hesth. pro 33 mavult iis, sic: 

s (i.e aj.) Beck. 


'. 88. " Hà' eJ «Qe» τοῦδ᾽ vc ἴδρας ἰγὼ σά- 
Ay 
evi zo, ua ϑοῦσα Θιρνόης φίλους λόγευξ» 
$8 πάντ᾽ ἀληϑῶς 2c φησὶ δ' ἐν φάω 
σέσιν τὸν ἀμὸν ζῶντα φίγγος εἰσορᾷν. 
mulla quidem sunt apud Euripidem 
que Tragicos, qus, ad rectam di- 


H h 4 


cendi rationem exacta, vitiosa videri pos- 
sunt, quorum nonnulla ipsi quoque anti- 
quitati risum movisse ex Ari Co. 
modiis facile intelligitur. Neque tamen 
omnia hujusmodi, que in nostris libris 
leguntur, ab ipso Euripide profecta profecta exis- 
timem. In hoc certe loco mihi haud fa- 
cile persuaderi patiar, sinceram esse vul- 
gatam scripturam in verbis 
φησ) 3 i» φάω 
πόσιν τὸν ἁ μὸν ζῶντω φίγγοι deepdiv. 


quorum tamen verborum ulcus, satis pa: 
tens nemo attigit ante Musgravium, 
— neis i» Y &A), hsesitabundus, ut 
tur, proposuit. —Hzec autem lectio ab ip- 
sa rei veritate aberrat. Nam cum Theo- 
noé hec pronuntiaret, Menelaus jam ex 
undis evaserat. Mihi in mentem venit, 
esae : 
φεσὶ δ' ἱμιβανῶς 
σύσιν τὸν ἁ μὸν ζῶντα φίγγεας σορᾷν. 
In oraculis et vaticiniis, quae obscuris 
verbis et perplexo sensu enuntiari mos 
erat, si sensum forte habeant manifestum 
et perspicuum, scriptores notare solent, 
Deum vatemve σαφῶς vel ἐριβανώς edixis- 
se sententiam. In Oreste Menelaus ne- 
vigationis sum casus enarrans, v. 556. in. 


quit, 
ix δὲ πυμάτων, 
"v 
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^H πάντ᾽ aaa; οἱ δὲ" φησὶ δ᾽ ἐν φάει 
Πόσιν τὸν ἁμὸν ζῶντα Φέγγος εἰσορῶν» 

Πορϑ μοὺς δ᾽ ἀλάσϑαι μυρίους σεαχλευχότα 
᾿Εχεῖσε κἀκεῖσ᾽ , οὐδ᾽ ἀγύμιναστον «λάνοις 

Ἥ ξειν, o: ora δὴ πημάτων λάβῃ τέλος. 

Ἕν δ᾽ οὐκ ἔλεξεν, εἰ | μολὼν σωδήσεται. 
'Éyo δ᾽ ἀ ἀπέστην τοῦτ᾽ ἐρωτῆσαι caus, 
'HeS sie, & ἐπεί yly εἰπέ poi σεσωσμοίνον. 
Ἔγγὺς ὃδὲ viv που τῆσδ᾽ ἔφασκ᾽ εἶναι χογονὸς, 


580 
540 


585 
545 


Quse omnia bene scit: dicit antem in mari 
530 Meum maritum viventem intueri lucem, 

Navigioque trajectis sexcentis fretis errare 

Huc et illuc, nec inexercitatum erroribus 


Venturum, quando consecutus fuerit finem malorum. 
Unum vero non dixit, num salvus sit venturus. 
555 Ego autem id percontari palam destiti, 
Delectata, quod eum salvum esse mihi dixit. 
Et nunc prope hanc terram esse dicebat, 


531, qim Aenóca. 


ὁ ναυτίλοισι μάντεις ἰξήγγωλί μοι 
N»eíos πεοφήτης, Γλαῦχοεν ἀψιυδὲς ϑεὸς 
ὃς μοι τιίδ᾽ πιν ἱμφανῶς ταραστα ἢ εἰς. 


In Melanippe ap. Clement. Alex. P 306. 
et Cyrill. adv. Julian. p. 134. 13. ἡ we&- 
va ui» τὰ Sua «ρουμαντεύσατο χρφησμοῖφσι 
σάφισιν, ἀστίρων lv ἀνφσολαῖς. in Orest. v. 
: 584. 


dgéc 3 ' Απόλλων,, ὃς μισομξαλους ἕδρας 
ναίων, βροτοῖσι στόμα σαφίστατον νίμω. 


Vide quz de voce σαφὴς monuit Abresch. 
in Auct. Diluc. p. 349. Jacobs. 

529. i Q&v] Minime hoc cum φέγγος 
εἰσορᾷν consistere potest. Legendum for- 

te foy .4Ai. Neque mihi quisquam op- 
ponat, ? Menelaum sospitem jam in terram 
evasisse, Idem enim error supra v. 519. 
ubi ie; xac' οἱδμ᾽ ἅλιον σρυχόμωενος dicitur. 

532. ᾿Εκεῖσι x&xis',] Canteri conjectura 
est, quam merito recepit Barnesius, con- 
ferens Androm. v. 1120. et hujus Fab. v. 
712.  Musg- 


"Este: x$sue,] Quum olim corrupte 


legeretur: ἐκεῖσ᾽ ἐκεῖσε, οὐδ᾽, etc. cumit 
legenti hiatu, Canterus ; conjectabat bese, 
legi debere ixsies κᾷκπεῖσ᾽, Scaliger: iw 
ἐκεῖϑεν ε sed Canteri lectionem hic pra 
ro, quia Euripidea est: sic Androm. v. 
1120. 'Extiei, πάκιϊσ᾽ &emi) lxeiton yw 
Sic infra hujus Fabule, v. 712. "'Esun 
κἀκε)σ᾽ ἀναφίρων, ὁ μὲν σονι;. — Barnes. 

533. Ἥξων,) “αἀνεπίτατι. — Hoc enim 
predixisse Theonocén, ex versu sequenti 
liquet. 

σημάφον λάβη είλοι.Ἷ Omni labore ezau- 
lato. Sic solent vaücinia certum ali 
quod tempus, vel certam rem, praínire, 
unde indicium postea capiant consulta 
tes, se ad finem e&rumnarum pervenisse: 
vid. Soph. CEd. Col. v. 89. et seg. Tr* 
chin. v. 80. Musg. 

539. " Q., ei αόϑ᾽ 3tus.] Legendum, ni 
fallor: οἴμοι, «e49' ἥξως, Miseram πὴ! 
ecquando venies? Confer lon. v. 565 
Herc. Fur. v 75.  Musg. 

540. οὔτι σον κρνασιώομα .] Ad bux 
locum respexisse videtur Hesychius 
φεύομαι" iibpieum, V. Abresch. in 
Misc. Nov. T. I. p. 87. — 'Asíever 68» 


Vis, impii βιὰ. Sophocl, (Ed. T. v. 890 
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Nawayor ἐκπεσόντα σὺν ταύροις φίλοις. 

[- fe? eU e M 4 , 

Ως μοι πὸ ἥξεις" ὡς ποϑεινὸς ὧν μόλοις. 
) Ἔα, τίς οὗτος; οὔτι που κρυπτεύομαι 


Πρωτέως ἀσέωτου παιδὸς ἐκ βουλευμάτων; 


550 


Ovx, ὡς δρομαία πῶλος, ἢ Βάκχη S00, 

Τάφῳ ξυνάψω κῶλον; ἄγριος δέ τις 

Μορφὴν δὸ ἐστιν, o£ με ϑηρᾶται λαβεῖν. 
5 ME. Σὲ τὴν δρεγμα δεινὸν ἡμιλλημένην 


Τύμβου "xi κρηπὶδ ἐμυκύρους v ὀρ)οστάτας" 


555 


Ejectum naufragio cum paucis amicis. 

Hei mihi ! ecquando aderis? ut desideratus venies ! 
40 Age quis est? nunquid occultis insidiis captor 

Ex insidiosis consiliis impii filii Protei? 

Non tanquam equa currens, aut Baccha Dei, 

Admovebo pedem sepulchro? ferus autem quidam 

Aspectu est iste, qui me venando conatur capere. 
45 Men. Te festinantem ingenti impetu 

Ad sepulchri crepidinem, et liba ardentia. 


nali» ἀσίττων ἰρξιται 

ἃ τῶν ἀϑίκτων (iras ματάζων. 
gone. 1550. χρὴ δὲ «dy! lg ϑιοὺς Μη» 
wwimen» — Hesych. ἄσισ ον. ἀσιβές. 
κλῆς Αἰχμαλώτοις. — Mox: Οὐχ ὡς 
μα “σὥλοι ἢ βάκχη ϑεοῦ. velocissime. 
mam hanc Musgravii explicationem 
izmat Homer. 14. X. 460. 

páydqeo διέσσυτο μοωινώδι iau. 
ymnus in Cer. v. 586. 
H δὲ ἰδοῦσα 
"Hog. oci μεωνὰς ὅρος κατὰ δέσκιον ὕλης, 
vide doctam Mitscherlichii V. Cl. 
m. p. 201. sqq. Jacobs. 
H. é&eiwrev] Hesychius: ἄφσεσ σον, 
bs. Σοφοκλῆς Αἰχμαλωφίσι. — Musg. 
σλευμάφων!.) ᾿Ενιδρῶν, insidiarum. 

Barnes. 

I2. ὧς — Βάκχη 31v, ] i. e. velocissime. 
Bacch. v. 1078.  Musg. 
L5. ipryna) Ita MSS. E. G. Hesy- 
8: Kr ὅρμημα. Nicias in. An- 
x. Hi. Steph. p. 328. ἀγροτίρον κοῦ- 
syn ríos. vid. οἱ Aristot. Histor. 
mal Lib. X. c. 9. 
ristophanes: Οὗτος ὦ σί τοὶ cum el- 
verbi καλῶ Av. 275. Musg. 


| φὴν ὄξνγμα Bes ἡμιλλημίνην, εἴς. 
Ις locum corruptum fuisse sciebat 


Henric. Stepbanus, qui ex veteribus co- 
dicibus χαλῶ post τύμβον primus resti- 
tuendo addidit; utinam et aliam omnem 
dubitationem  removisset: pro &wymwa 
enim Joseph. Scaliger legere mavult δρου- 
μας quod ego maximopere non laudo: est 
autem ὄφουμα, πήδημα; δρόμον uie ἀνα πηδή- 
σιως ἔμφοβον" καλῷ, Butem cum Scali 
mallem pro nomine, quam pro verbo καλῶ 
capi ; et pro ' «1 δ᾽ ego «δ᾽ lego, ut sit καλῷ 
v9): subaudiri enim potest etiam καλῶ, 
vel σροσφωνῶ. Tum vero et «' delendum. 
Barnes. 
Diu est quod videram ὄρεγρεα pro seey- 
μα legendum esse. usgravii 
hanc emendationem confirmant. "Optyua 


δωνὸν ἁμιλλᾶσϑα: dictum fere ut in Hecu- 
ba. v. 66. 
— estóro βραδύκεουν 
"Hayeis ἄρϑρων προτιϑιῦσα. 
᾿ Jacobs. 


546. Tóufev 'e) κρησῖδ) Ita MS. E. 
Germanicus in Antholog. H. Steph. p. 
198. 


xai τύμβῳ πρησῖδα, πιρίγραφε Περσικὸν" Acy. 
Leonidas ibid. p. 283. Κρησῦδ᾽ ὑγραίνων 
ἰσισύμβιον. Ed. Ald. et MS. G. τύμβον 
'ei 9. MSS. Steph. σύριβον καλῶ 's) Σ΄. 
unde emendabat Scaliger : 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Μεῖνον" τί φεύγεις; ὡς δέμας δείξασα σὸν, 

Ἔκαλκξιν ἡμῖν ἀφασίαν TS | προστίδης. 

ἙΛ.. ᾿Αδικούμεϑ᾽ , ὦ γυναῖκες" εἰργόμεσϑα γὰρ 
550 Τάφου πρὸς ἀνδρὸς τοῦδε, καί μ᾽ ἑλῶν, ϑέλει 


Δοῦναι τυράννοις, ὁ ὧν ἐφεύγομεν γάμους. 


560 


ME. Ov πλώκίς ἐσβωεν, οὐχ ὑπηρέται κακῶν. 
'EA. Καὶ μὴν στολῆν y ἄμορφον ἀμφὶ bad ἔχεις. 
ΜΕ. Στῆσον, φόβου μα εἶσα λαιψερὸν τό δα. 
555 EA. Ἵστημ i ἐπεί γε τοῦδ᾽ i ἐφάπτομαι τύπου. 
ME. Τίς εἰ; τίν ὄψιν σὴν, γύναι; προσδέρκομναι; 565 


Mane, quare fugis? quippe; ostendens tuum corpus, 
Admirationem nobis et stuporem offers. 
Hel. Vim patimur, O mulieres. Arcemur enim 
550 A sepulcro, ab hoc viro, et me captam vult 
Dare tyrannis, quorum fugimus nuptias. 
Men. Non sumus preedones, neque ministri malorum. 
Hel. Atqui deformem vestem habes circa corpus. 
Men. Siste celerem pedem, omittens timorem. 
555 Hel. Sisto; postquam attigi hunc locum. 
Men. Quznam es? quam tuam speciem video, mulier? 


548. eeee cidiig. 


σύμβεου καλῷ «(δ᾽ ἱμισύρους ἐξ οστάτας-. 


waAe «οδὶ, pulchro pede. Sed prestat 
haud dubie, quod exhibet MS. E. In 
utralibet lectione pendet accusstivus ei, 
subaudito καλῶ, voco. Sed sic solent 
Greci. vid. Bacch. v. 900. Soph. Anti- 
gon. v. 447. 
ἱμσύρου; τ᾽ ἐρϑοστάφαιρ") Et placentas in 
ignem conjectas. Pollux, Lib. IV. sect. 
43. ὁ δὶ ἀρϑιστάτηρ, eov ἄρσον σὶ "TR 
Hesychius: ὀρϑσφάδη, εἶδος σίμματος- 
Sed major Pol ucis auctoritas, quam sper- 
nere, stabilitam przesertim Euripidis MSS. 
non debuit Barnesius. — Ex placentis su- 
per cippum crematis intelligitur, qua re- 
verentia Proteum liberi et populares ejus 
prosecuti sint, siquidem hoc perpetuo 
fieri curaverint. De cultu sepulcrorum 
. $n genere vid. Feithium Antiquit. Homer. 
Jib I c. 12. Musg. 
ὀρϑιστάδα,.) Hesychius et Phavorinus: 
Ὀρϑοσφάδη, εἶδος πίμμασος. εἰ Pollux 
Onomastic. ἱεροῦ «ov ἄρτον «τὸ εἶδος. Utrum 


vero ὀρθοστάςας, ut veteres editiones pre- 
ferunt, an ὀρϑσεάδα,, ut hi lexicographl 
legunt; quod mihi arridet, mode 
non, ut illi, ab éeSernádn, sed ab ieSerrás, 
dor, deducatur; id lectori judicandum 
relinquo. Barnes. 

Pro 's) δ᾽ Canterus legebat «ὅ)᾽ — Lec- 
tionem ὀρϑοστάτας etiam Heath, defendit 
ex Ion. 1133. s. Herc. Fur. 975. et le 
σύρους ὀρϑισεάςτας putat esse columnas ἡ e 
ni coactas, i. e. latericias, enim 
ad zdificia exstruenda usi sunt JEgyptii 

Quia in vetere edit, Seceriana aa 
est in fine versus : Reisk. mavult legi: 
τύμβου, ἱτί σ᾽ ipesrieovs | σ᾽ ἐφ ϑοστόφας, na) 
Constructio est: καλῶ σε ei» ἑμιλλωράνῳ 
iv] δεινὸν ὄρνγμα «τύμβον nai éSerehrm 
ἐμσύρους, voco te, que contento gressu prt 
peras ad. terribilem. foveam, sepulcri et e 
lumnas ejus, apud quas age oraculum 
Protei consulentium lucent. 


551. Δοῦναι Pre ὧν " 
i ERGNEN 
"icociyieno, phun 


"κι "ὦ 
᾿ 
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'EA. Zo δ᾽ si τίς; &vrüg γὰρ σὲ κἄμ ἔχει λόγος, 
ME. Οὐ σπωχοτ᾽ εἶδον τροσφερεστίραν δέμας. 
'EA. Ὦ Sot Lu γὰρ καὶ τὸ γιγνώσκειν Φίλους. 


Ὁ ΜΕ. Ἑλληνὶς εἶ τις, ἢ 


᾿σιχαρία γυνῆ; $ 


'EA. Ἕλληνίς" ἀλλὰ καὶ τὸ σὸν ϑέλω μων εἶν 570 
ME. Ἑλένῃ c ὁμοίαν δὴ μάλιστ᾽ εἶδον, γύναι. 
"EA. Ἐγὸ ài Μενελάῳ ys σ᾽" οὐδ᾽ ἔχω, τί Qa. 
ΜΕ. Ἔγνως γὰρ ὀρϑῶς ἄνδρα δυστυχέστατον. 
i5 ΕΔ. Ὦ χρόνιος ἐλϑὼν σῆς δάμαρτος ὦ ἐς χέρας. | 
ME. Ποίας δάμαρτος; μὴ ϑίγῃς 1 ἐμῶν πέπλων. 575 


Hel. Τὰ vero quis es? Eadem enim te, et me dubitationis habet ratio. 
Men. Nunquam vidi similiorem corpore. 
Hel. O dii! nam Dei beneficium est etiam agnoscere amicos, 
X60 Men. Num Greca es, an indigena mulier? 
Hel. Greca sum. — Sed et tuum genus cupio scire. 
Men. Video te Helens maxime similem, O mulier. 
Hel. Et ego te Menelao, nec habeo quod dicam. 
Men. Recte profecto agnoscis miserrimum virum. 
65 Hel. O sero veniens in manus conjugis tue! 
Men. Qualis conjugis? ne attingas meam vestem. 


Ims do: Sint Msecenates, non 
"mt, , Marones Cur mihi 
Mlos et Scipiones objicis? sunt et 
, Hannibales, sunt Amilcares, nec 
nes quidem nostre Romulis vestris, 
Eueis, minores exstitere. — Barnes. 
ὅ. στολὴν ἄμορφον) Monet Barnesius, 
pidem non raro a comicis derisum 
quod heroas male vestifos in sce- 
produxerit, citans Scholiasten Aris- 
ad Acharn. v. 441. AMusg. 
) μὴν στολήν y ἄμορφον ἀμφὶ σῶμ᾽ 
Euripides szpe veteribus comicis 
Hu habitus, quod pauperes et mendi- 
X male vestitos heroas in scenam 
ment , ATistoph- Acharnens. fol. 
᾿Ασὰρ €) cà jn! ix Τραγῳδίας lx us 
Bast. Τὰ ῥάκια) οὔτως αὐοὸν ( inei 
atiti-d iid ἐν ῥαπίοις παϑεξόμενον,.Ἔ καὶ 
ea τὰς τραγῳδία" Κωμωδεῖ οὖν αὐτὸν 
ox xal φασεινοὺς εἰσάγοντα φοὺρ 
Tales fuere CEneus jam senex et 
, pulsus, ab Agrii filiis, post mor- 
Tydei; item cocus Phonix; clau- 
ΙΕ. mendicans Philoctetes; exsul, 
, claudus οἱ melancholicus Belle- 
n; pauper et errabundus Thyestes ; 


peuperrimus, claudus, mendicus Tele- 
phus, et jam hic Menelaus misere vesti- 
tus, omnibusque bonis exutus, — Barnes, 

554. φόβον μιϑιῖσα reponit Valck. ad 
Phen. 522. — Beck. 

557. é$eàt scribit Valck. ad Phan, 927. 

Adhibentur hzc ab Aristoph. Thes- 
moph. 905. ss. Utriusque poéte exem. 
plaria exhibent «óró;, sed Br. ad Arist. 
l. ]. docet scribendum esse $5ró,. — Beck. 

559. ") G:wí-] Versum hunc Helens 
tribuendum esse, facile agnoscet Lector, 
restituto ex Aristophane versu sequenti, 
hactenus desiderato. 

ϑεὸς — σὸ γινώσκειν φίλου.. Audax lo- 
cutio, cul geminum est Plifii: Deus est 
mortali juvare mortalem. — Hist. Nat. 
Lib. II. c. 7. Sensus est: Divinum 
quiddam est amicorum agnitio. 

Ovidius: magni mihi numinis instar 
Germanam vidisse dabis, Metam. 1V. 443. 

Mui. 

"à Sw] Hunc versum Helene tri- 
buit Prev. cum Musgr. et sequentem ver- 
sum, quem Anglus restituit, ita vertit : 
* Etes-vous Grecque de naissance? ou 
cette terre est-elle votre patrie?" — Beck. 
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ἙΔ. Ἥν σοι δίδωσι Τυνδώρεως, 1 ἐμὸς πατήρ. 
ΜΕ. Ὦ φωσφύρ᾽ Ἑκάτη, πέμπε φάσματ' εὐμενῆ. 
"EA. Οὐ γυκτίφαντον πρόπολον ᾿Ενοδίας p ὁρᾷς. 
ΜΕ. Οὐ μὴν γυναικῶν y εἰς δυοῖν $ ἔφυν αὐὖσις. 
'EA. Ποίων δὲ λέκτρων δεσπότης ἄλλων ἔφυς; 
ΜΕ. Ἣν ἄντρα κεύσει κὰκ Φρυγὼν κοριΐζομαι. 
'EA. Οὐκ ἔστιν ἄλλη σή TIC ἀντὶ ἐμοῦ γυνή. 
ΜΕ. Ἦ «ocv ᾿Φρονῶ μὲν εὖ, τὸ δ᾽ ὄμμα βου mii; 
'EA. Ov γάρ με λεύσσων σὴν δάμαρϑ᾽ ὁρῷν δοκεῖς; ἢ 
ΜΕ. Τὸ cap, ὅμοιον, v0 δὲ σαφίς p ἀποστερίϊ. 585 


570 


575 


Hel. Quam tibi Tyndarus pater meus dedit. 
Men. O Hecate lucifera, spectra nobis offer lseta. 
Hel. Non vides me nocturnam ministram Hecate. 
570 Men. Αἱ certe non sum maritus duarum conjugum. 
Hel. Quorum vero lectorum aliorum dominus es ? 
Men. Illius, quam antrum occultat, et ex Phrygibus adduco. 
Hel. Non alía uxor tua est, prreter me. 
Men. Àn vero sana mente quidem sum: at oculi mei laborant? 
575 Hel. An non videris videre tuam conjugem, cum me vides? 
Men. Corpus quidem est simile, sed certa cognitio me avertit. 


560." Ἑλληνὴὶ, v ocu, ἢ ᾿σιχωρία γυνή |] 
Exstat in Aristophanis Thesmophor. v. 
914. ubi eum detexit felicissima Mark- 
landi sagacitas, citatum cum sequentibus 
et parte precedentium, ne quis dubitet, 
vere hoc loco Euripidi redditum esse. (v. 
Markl. ad Suppl. 200.) Musg 

566. Siyss| Non presenti hoc, sed 
aoristi secundi temporis, quia priorem 
habet brevem. — Beck. 

568. "0 φωσφόρ᾽ Ἑκάτη,) Lucifera dic- 
ta Hecate, quia et Luna putatur. Vid. 
infra ad notam proxime sequentem. Beck. 

569. «ρόπ5λ.ν}} lta Edd. recent. Ed. 
Ald. et MSS. E. G. «ρόσαολον. 

ἙΕνοδία,} Vide ad Ion. v. 1048.  Musg. 

Ede] 'Ex&cne, ἢ αἰτία ἐνομίζεφο "wn 
eie φόβων i» τοῖς ἀμφόδοις, inde et s/»e- 
δία dicitur et i»oJía, sicut etiam Mercu- 
rius 'Eeus εἰνόδιες vocatur, quia in Tri- 
viis colebatur. Hecate enim triplici ca- 
pite fingebatur, Equino in dextra parte, 
Canino in sinistra, Suillo in medio; ut 
Orpheus, sive is Onomacritus, in Ar- 

uticis.  Putabatur Persm et Asterise 
fis, ut Apollodorus Biblioth. Lib. I. c. 


EYPIIIIAOYT 


, 
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2. δ. 4. CTriplici etiam nomine vocsle 
tur, nunc Proserpina, nunc Luna, 5868 
Diana.  X«Axésev, etiam fingebetur 
terribili voce atque adspectu, et 
dicta ; inde et Hecataa (senaca εἰ 
tei (Bn inde dicebantur, Vid. Na 
Com. Mytholog. Lib. III. c. 15. 


570. Ob ννκτίφαντον] ᾽Ε σἴστησιν, διὰ 4 

φαύτην οὕτως l«imaxiicas 9' ᾿Επάτην 
Dws 

574. "Heev] MS. G. οὔσου, superscripl 
tamen ἥσον. Musg. 

Conf. de illa "lectione Markl ad 1 
Aul. 670. Beck. 

"H νον feos] "Or: ἄλλο vbapá le 
φρόνησις», καὶ ἄλλο aleSueig. — Scholas, 

576. ἀσεσειριῖ. :) An Td 
σερίφει. Sic ei σ᾽ ἀποσερίφμ φόξε, Js» 
Agam. 1315. Muse. 

577. Versus hic, praeterquam ql 
sensu caret, supervacua etiam syllaba e 
eratur. Delendum prius σον et lege 
dum: 


σκέψαι el V, d eig lavi eos oupórq 


ἜΔΕΝΗ. 


'EA. 
MF. 
"EA. 
o ME. 
'EA. 
ME. 
"EA. 
ME. 
5 EA. 
ME. 
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Σκέψαι" τί δ᾽, εἴ τις ἰστί σου σοφώτερος; 
Ἔοικας" οὔ ro: τοῦτό γ᾽ ἐξαρνήσομαι. 

Τίς οὖν διδάξει σ᾽ ἄλλος, ἢ τὰ σ᾽ ὄμματα: 
"Exsi νοσοῦμεν, ὅτι δάμαρτ᾽ ἄλλην ἔχω. 

Οὐκ ἦλϑον ἐς γῆν Teoxà , ἀλλ᾽ εἴδωλον ἦν. 590 
Καὶ τίς βλέποντα cux ἐξεργάξεται; 
Αἰϑὴρ, ὅν γεν σὺ ϑεοπόνητ᾽ ἔχεις λέχη. 

T'ivog πλάσαντος 359v ἀαἴλετταὰ γὰρ λέγεις. 
Ἥρας διάλλαγμ᾽, ὡς Πάρις με μὴ λάβοι. 
IIog οὖν ἂν ἐν δ᾽ ἡἦσϑά v ἐν Τροίᾳ S ἅμα; 595 


Hel. Considera: quid si aliquis te prudentiot est? 
Men. Similis es: hoc non possum negare. 
Hel. Quis igitur alius te docebit, nisi oculi tui? 

BO Men. Hac quidem re labamus, quia habeo aliam uxorem. 
Hel. Ego non veni in terram Trojanam, sed erat simulacrum. 
Men. Quis vero potest facere corpora videntia? 

Hel. JEther, unde tu habes conjugem divinitus factam. 
Men. Quo Deorum fingente? dicis enim insperata. 

85 Hel. Junonis permutatio est, ne Paris me potiretur. 

Men. Quomodo vero hic eras, et simul in Troja? 


577. Xs. ei σου Uu ; vig levi. 579. σὰ σά γ᾽ ἔμμ. — 580. "Entivo, σοῦ pd, óc. 
586. ἦσϑ᾽ ly) Τρ. 


ἰβεαῖ, esse, a quibus decipi potuerit, 
nimirum intelligens, quorum frau- 
peullo infra et Menelaus incusat, v. 
Musg. 

σον δι} Videtur óvaAXay3, pro «ίνος 
τι Quanam re eges? Τίνος δίνη, Vel 
ι δεῖ, Quanam re tibi opus est. 

. “Ἐπεὶ. Portus. 
sisk. emendat: Zsíja 'w) σ᾽ (i. e. 
s9), vel σκέψαι γὰρ, οὐδεὶς leví σὸν σο- 


Last 

eath. scribit: Zxídjae ci en δεῖ; vi 
"es vapierter; 

unc versum e correctione Heath. et 
gr. ita reddit Pr. * Regarde: que 
» il de plus pour te convaincre?" et 
icit, Helenam, dum heec diceret, sym- 
illa, de quibus 298. exhibuisse mari- 
JBect. 

εψψα: vi σον διῖ" vig Verri eli σοφώφςιρος] 
acem conjecturam, qua hunc locum 
we conatus sum, hesitabundus profe- 
In locia autem tam graviter afflictis 
nisi barlolari licet. Accedat igitur 


reliquorum conjecturis et mea qualiscun- 
que suspicio : 

Σεΐψαι" τίς ὕδευς πίστις ἂν σαφίστιρος) 
Adipice me ; nihil enim est quod verbis meis 
majorem fidem facere queàt. quam ipsa 
mea species. — Jacobs. 

579. Τίς οὖν διδάξω σ᾽ ἄλλοι, ἢ «à σ᾽ ὥμ- 
para;)] Vulgo τὰ σά y' ἔμματα. (Por- 
sonus edidisset «à σ᾽ fupaca. Por. Advers. 

Tis οὖν διδάξιι σ᾽ ἄλλος, ἢ σὰ σά γ᾽ ἔαμι» 
«α.} In quinto loco anapeestus, qui spon- 
dri instar est, ut Virgil. fluviorum rex, 
Eridanus, etc. — Barnes. ' 

580. ᾿Εκεῖνο, σοῦ μὲν ?c;] Interpretatur 
Toupius vir doctissimus: Ζ μα scilicet (me 
docebit), quod aliam uzorem habeo. ἄλλην 
σοῦ, aliam preter Te. vid. Ep. Crit. p. 40. 
Emendaverat Scaliger, vel vere, vel spe- 
ciose, ix: νοσοῦμεν, tn. eo vacillamus. vid. 
Ion. v. 362, 4. et v. 808. Musg. 

"Es νοσοῦμεν, εἴς. Ita cum Joseph. 
Scaligero lego, pro is«ve σοῦ μὲν, quod rec- 
te exponi et declarari non potest. Barnes. 


402 


'EA. 
ME. 
'EA. 
590 ME. 
EA. 
ME. 
"EA. 


Hel. Nomen potest in multis locis esse, sed corpus non. 
Men. Dimitte me, veni satis habens miseriarum. 
Hel. Relinques igitur nos, et abduces illam inanem uxorem? 
590 Men. Vale, quia similis es Helens. 
He. Perii: et inveniens maritum; tamen non habebo. 
Men. Magnitudo malorum quse ibi perpessi sumus, persuadet me, non t». 
Hel. Heu mihi, quz est me infelicior? 


ETPIHIAOYT 


Τουνομια γένοιτ᾽ ἄν πολλαχοῦ, τὸ σώμα δ᾽ οὔ. 
Μέϑες p, Miu ἅλις ἔχων ἐλήλυνα. 
Δείψεις γὰρ ἡριᾶς, τὰ δὲ xir ἰξάξεις λέχη; 
Καὶ χαῖρε y» Ἕλινη τροσφερῆς OS οὕνεκ εἰ. 
᾿Ασωλόμην' λαβοῦσά σ᾽ οὐχ, ἔξω πόσιν. 
Tovxsi με μέγεδος σῶν πόνων πείϑει, σὺ δ᾽ οὐ. 
ΟἹ ᾽γώ" τίς ἡμῶν ἐγένετ᾽ ἀδλιωτέρα; 

Oi φίλτατοι λείπουσιν" οὐδ᾽ ἀφίξομαι 
595 “Ἑλληνας. οὐδὲ τατρίδα τὴν ἐμῆν ποτε. 


ATTEAOZ. 


Μενέλαε, μαστεύων σε κιγχάνω μόλις, 
᾿Πᾶσαν «λανηϑεὶς τήνδε βάρβαρον χϑόνα, 


600 


605 


Charissimi me relinquunt, neque redibo ad 

595 Grecos, neque in patriam meam ünquam. 
NUNCIUS.. 

Menela£, qu&rens te, vix tandem invenio, 

Per omnem hanc terram barbaram errans, 


591. λαβοῦσεί «' οὖχ'. 596. κιχάνω. 


᾿ 585. Siemérne ἴχεις λίχη.} Miror, quid 
hic Scaligero in mentem venit, quod scri- 
beret in margine $uo, ir. λάχη, nullo om- 
nino sensu; cum λίχη prius aderat, opti- 
mo. Λίχος autem et λέχη, pro uxor, eo- 
dem modo, ut Latinis usurpatur cubile; 
exempli «usus erat. Reuben pa- 
trium temerare cubile, id est, patris uxo- 
rem comprimere. De qua re nos alibi. 
Barnes. 
585. Ἥρα.) Scaligeri conjecturz debe- 
tur, quam confirmat MS. E, si recte 
scripturam ejus legi, hoc in loco paullo 
obscuriorem. Ed. Ald.*Hee. — Musg. 
"Hes d Scaliger legit: Ἥρας 
iA Duportus in hac parte feli- 


clor: Ἥρᾳ διήλλαγρ᾽ pro διήλλαγμα. 


Barnet 

Probant Scal. emendationem Hesth. ἃ 
Reisk, nam si verbum hic ponere volui 
set poeta, riae eerie ν" 


586. Πῶς οὖν d» ἰνϑάξ ἦσϑ᾽, b Tess y : 
ἅμα: jl, Barnesius ἦσϑά τ᾽, 'M | 
ἦσθ᾽ bí.  Fallitur Musgravius. 
dum ἦσϑ᾽ ἄν. (Hzc juvenis scripseerst 
Porsonus.) Por. Advers. 

$3, i» Τροίᾳ S* Metro. succurrit Be 
nesius ἢ do: 4e94& «e, i» T, ís S. Sed 
lenius multo erat ἦσϑ᾽, l9) Τροίᾳ 9. Mut 

Πῶς οὖν d» h943 ἦσϑά e, b $ 
spa] Ita reor, quum 





'EA E N H. 493 
Πιμφϑεὶς à Praga τῶν λελειρυμένων ὕπο. 

ME. τί δ t ἐστιν; ἢ TOU βαρβάρων c συλᾶσϑ᾽ D ὕπο; 

9 ΑΓ. Θαυμιάστ' y ἔλασσον τοῦνομυ 5 ἢ τὸ πρᾶγμ᾽ » ἔχων. 
ΜῈ. Aiy , ὡς Φέρεις 7i τῇδε τῇ σπουδῇ yéoy. 610 
AT. Λέγω, «όνους σε μυρίους σλῆναι μάτην. t 
ME. Παλαιὰ Jennie τήματ'" ἀγγέλλεις δὲ τί; 
AT. Βίβηκεν ἄλοχος σὴ πρὸς αἰδϑέρος «τύχας 

δ ᾿ΑρΝ εἶσ ἄφαντος- οὐρανῷ δὲ κρύστεται; 
Δισοῦσα σεμυνὸν ἄντρον, οὗ σφ᾽ Miu 
Τοσόνδε λέξασ᾽" M ταλαίπωροι Φρύγες, 

Πώντες 7 ᾿Αχαιοὶ, ài i$ ἐμ' $i Σκαμανδρίοις, 
᾿Ακχταῖσιν Ἥρας μηχαναῖς ἐϑνήσκετε; 

Ὁ Δοκοῦντες ᾿Ελένην οὐκ ἔχοντ᾽ ἔχειν Πάριν. 


615. 


Missus a sociis relictis. 
Men. Quid est! an spoliati estis a barbaris? 

5:00 Nun. Miraculum est, minus nomine, quam re ferens. 
Men. Dic, quia adfers aliquid novi bac sollicitudine. 
Nun. Dico te frustra tot labores sustinuisse, 

Men. Antiqua refers mala: quid vero novi nuncias? 
Nun. Conjunx tua abiit ad volumina coeli, 
$05 Sublata ex oculis, cocloque occultatur, 
Relicto venerando illo antro, ubi eam servabamus, 
Postquam hec tantum dixit: O miseri Phryges, 
Et omnes Greci, propter me ad Scamandri 
Littus dolis Junonis estis mortui, 
610 Putantes Paridem habere Helenam, quam non babuit. 


1 deesset : ἦσϑ᾽ enim tantummodo le- 


quod habet Aldina. Mihi magis placet: 
atur; Scaliger 3e9& γ᾽ legebat, σ᾽ pree- 


H σῷ y ob3' sequens. Barnes. 

B9. xi^ ἰξάξως Aíyn;] Imaginariam 
m abduces uxorem. Vid. supra ad v. 
» Barnes. 

91. λαβιῦσά &'] Ita MSS. E. G. Ed. 
L λαβοῦσά «€.  Musg. 

9A. λείπουσιν") An legendum adí/sevei 


Musg. 
196. sxé»»] Eadem vocis prosodia est. ᾿ 


vest, v. 493. monente Barnesio. Musg. 

wxése] En; hic iterum prior syllaba 
morem producitur; de 

íi € nos supra ad Alcest. v. 493. "AX 

res ἣν δόμοισιν don nix vu. — Barnes. 

00. O«suáre,]) Emendat Scaliger 

pi. lee, αἱ in fine versus ἔχον; pro ἔχων; 


ϑαύμασε᾽" ἴλασσον τοὔνομ᾽, ἢ và σρῶγμ᾽, iy o 
ut δἷξ enallage numeri, qualem non raro 
sibi permittit Euripides. vid. ad Cyclop. 
v. 472. Herc. Fur. v. 852.  Musg. 

Θαῦμ᾽ ice] Ita cum Scaligero legen- 
dum statuo pro ϑαύμασε᾽, et ἔχον pro ἔχων 

ex consequenti Θαυμασφὰ enim ἔχων 

regulis conciliari potest 

Barnes. 

ἔλασσον φοδνορ ἢ σὲ esp -xer] No- 
mine minus, quam re; est enim lo 

omnium hoc miraculum incredibile, Plu- 

tarchus in Antonio: ἐνεσχὼν δὲ ταρασεινῃ 

λόγον κφείσεον. Herodot. in ultimo libro: . 

ον ἱργάσατο μεῖζον λόγον. Euripid. 

cenias, v. 400. ἔργῳ V oder) uii2o», ἢ λό- 

ye. Brodaus. 


494 


᾿Εγὼ δ᾽, ἐπειδὴ χρόνον ἔμειν᾿, ὅσον μ᾽ ἱχρῆν, 
Τὸ μόρσιμον σώσασα, πατέρ᾽ ἐς οὐρανὸν 
"Ασειμι" φήμας δ᾽ ἢ τάλαινα Τυνδαρὶς 
y x wv » S » ἢ 
Αλλως κακὰς ἤκουσεν, οὐδὲν αἰτία. — 

615 Ὦ χαῖρε, Λήδας γύγατερ, ἐνθάδ᾽ 3cy apa; 
'Eyo δὲ σ᾽ ἄστρων ὡς βεβηκυῖαν μυχοὺς 
» 9$Q 4 9 «V e e ’ 
Ἡγγελλον, εἰδὼς οὐδὲν, ὡς ὑπόπτερον 
Δέμας φΦοροίης. οὐκ $2 σε κερτομυεῖν 
Ἡμᾶς τόδ᾽ αὖϑις, ὡς μυώτην ἐν ᾿Ιλίῳ 

620 Πόνους πάρεῖχες σῷ πόσει καὶ συμμάχοις. 
ME. Τοῦτ᾽ ἔστ᾽ ἐκεῖνο ξυμβεβᾶσιν οἱ λόγοι 
Οἱ τῆσδ᾽ ἀληϑεῖς" ὦ ποδεινὸς ἡμέρα, 
"H σ᾽ εἰς ἐμὰς ἔδωκεν ὠλένας λαβεῖν. 
'EA, Ὦ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν Μενέλεως, ὁ μὲν χρόνος 


Ego vero postquam tempus mansi, quantum me manere oportuit, 
Servans fati decretum, ad acrem patrem meum 
Abeo; misera vero filia Tyndarei famam 
Malam frustra audivit, cum esset sine culpa. 
615 O filia Led salve, hic eras igitur? 
Ego vero te, tanquam abiisses in secessus astrorum, 
Nunciabam ignorans, quod volatile 
Corpus haberes: non patiar te exprobrare 
Nos ob δος iterum, quod frustra ad Ilium 
620 Laborem prebueris tuo marito et belli sociis. 
Men. Hoc est illud; Conveniunt verba 
Vera hujus mulieris: optatam diem, 
Quse te in meas ulnas suscipiendam dedit. 
Hel. O charissime virorum Menelsé, tempus quidem 


619. à, dim. 


606. οὗ σφ' ἱσώξομεν.) ΣΦὶ pro aie», de 
qua re vide quz nos ad Ipbig. Taur. v. 
743. Barnes. 

612. eacíP is οὐρανὸν) In aérem, ex quo 
prognata sum; quod paulo ante docuit 
poéta, v. 583. Αἰϑὴρ, ὅϑεν σὺ ϑιεοπόνητ᾽ 
(xus λίχη. — Brodeus. 

618. οὐκ ἐῶ σε κερτομη)ν) Ceterum ego 
deinceps tibi non permittam, nobis expro- 
brare, quod tot labores marito tuo et so. 
cis ad Ilium frustra creasti. — Barnes. 


ETYTPIIIAOT 


620 


625 


630 


619. ἅδην] Legendum cum Barnesb 
μάτην. — Musg. : 
ἄδην] "Αδην et ἄδδην satis denotat, rept- 
ritur etiam "aliquando cum aspero; sei 
vix, ut puto, recte. ἄδην enim Orcum * | 
nat, ut ἄδην, pro ἀΐδην, ὁ ἀδὼν vero, dine | 
glandula ; est et δὴν pro δηρὸν, diu. Het 

equidem péna 





autem in loco mallem 
quam ἄδην, legere; vid. v. 602. — Barb 
ἄδην] Δαψιλῶι.  Scholast. | 


i 
1 
1 
| 


'EAENH, 


5 Παλαιὸς, ἡ δὲ τέρψις à ἀρτίως «άρα. 
Ἔλαβον ἀσμένα «ὅσιν ἐμὸν, φίλαι, 
-Περιπετάσασα χέρα 
Φίλιον ἐν μακρᾷ φλογὶ Φαεσφόύρῳ.. 


ΜΕ. ᾿Κἀγὼ "s πολλοὺς δ᾽ ἐν μέσῳ λόγους ἔχων 


Ὁ Ov οὐδ᾽, ὁποίου πρῶτον ἄρξομαι φανῦν. 
"EA. Γίγηϑα, κρατὶ δ᾽ ὀρϑίους ἐγείρας 
᾿Ανεκτέρωκα, καὶ δάκρυ σταλάσσοω, 

Περὶ δὲ γυῖα χεῖρας ἔβαλον * * 
| Ἡδονὰν ὡς λάβα. 

35 Ω ari, ὦ φιλτάτη πρόσοψις. 

ΜΕ. Ovx spépponr. ἔ Yo 
Τὰ τοῦ Διὸς λέχτρα Λήδας 3, 
"Ay ὑπὸ λαμπάδων πόροι 


395 Longum est, voluptas vero nunc demum adest. 
Amice, libens recepi meum maritum, 
Circumjiciens amicam manum, 
In longa flamma lucifera, i. e. longum post tempus. 
Men. Et ego te: habens autem multos sermones tecum serendos, 
50 Nescio unde primum nunc incipiam. 
Hel. Gaudeo. — Erectas vero in capite comas 
Tollebam, ut alas, et stillo lacrymas, . 
Circa vero tua membra manus jeci, 
Ut voluptatem capiam : 
M5 " O marite, O amantissimum aspectum, 
Men. Jam contentus sum: habeo 
Conjugem filiam Jovis, et Lede, 
Quam cum facibus pueri 


633. Sine notis lacune. 637. Λήδας «i, 
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635 


640 


645 


j| «ieu] Miltoni emendatio est, Ed. 626. Ἔλαβον) "Hài ἡ μεγάλη χαρὰ pien- 
ᾧ véru. Με. βάλλει τὰ καϑιστηκότα, ἐνφεῦϑεν δείκνυται, 
» φύσει] Ita restitui pro ᾧ, sensu, Mil- σῶν μέφρων ἀλλαφεομίνων, ὡς nai i» ἄλλοις. 


. € Duporto stipulantibus. Barnes. 


Scholiast. 


IS. 5| Malim"H e. Que te. Musg. 631. sene! x. «. 4. Prev. reddit: l'es- 


e! εἰς ἱμὰς ἴδωκιν ὠλίνας λαβιῖν.] Olim pérance renait dans mon cceur. 


Idem 


n scriberetur, ὡς εἰς, etc. ego, rei ne- mox in personarum distributione Musgr. 


tate, Canterique et Scaligeri auctori- sequitur. Beck. 


motus, es in ἥ σ᾽ verto. Barnes. 632. ᾿Ανιατίρωκα,} Mertsigoug ἰσοίησα. 
M. ὁ μὲν χρόνοι] Quidni legamus: ὁ Esset reg: zlariter ἀνασε sed Attice 
fbvosg. — Musg. tollitur litera reduplicationis; ut Iphig. 


or. VI. li 
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Acóximmot, ξυνομαίμονες ὥλβισαν, ὄλβισαν 
640  TomgócS , ἐκ δόμων δ᾽ ἐνόσφισαν ϑιεοί σ᾽ ἐμοῦ. 
'EA. Πρὸς ἄλλαν. δ᾽ ἐλαύνει Syeog συμφορὰν 650 
Τῶσδε κρείσσω" τὸ κακὸν δ᾽ ἀγαθὸν 
Σέ τε κἀμὲ συνάγωγες πόσει, 
Χρόνιον, ἀλλ᾽ ὄμως ὀναίμιαν τύχας. 
645 ME. Ὄναιο δῆτα. ταυτὼ δὴ ξυνεύχομναι" 


ΩΝ M » 9 e 4 P € 9» κ΄ ν 
Δυεῖν γὰρ ὄντοιν ovy, ὁ μὲν. τλήμων, ὁ δ᾽ oU. ἱ 
'EA. Φίλαι, φίλαι, τὰ πἄρος 655 


Candidis insignes equis, gemini fratres, beárunt, bedrunt 
640 Olim, ex edibus vero meis te Dii absportárunt. 
Hel. Ad aliam vero sortem hac meliorem Deus nos ducit. 
Malum autem bonum factum, 
Te et me conjunxit, marite, 
Sero: sed tamen utinam λας fortuna fruar. 
645 Men. Fruaris sane: ego enim tecum idem opto. 
Nam cum duo simus, fieri non potest ut alter quidem sit miser, alter vero na» 
Hel. Amice, amice, priora sala 


640. Τοπρόσϑιν, 643, eei. 


Aulid. v. 594. ἱβλαστήκασι, pro βιβλασ- tum literula deleta, sic personis distribel 
esixagi, et ἱβλαστηκὼς pro βιβλαστηκώς. Tyrwhittus: 


Barnes. 
638. *A» ὑπὸ λαμπάδων xípu] Quam  ῈΔ- sp ἄλλαν δ᾽ ἰλαύνω Sale σνωφερὰν τὰ 
cum lampadibus nuptiali pompa persecu- susce" 


ti sunt, auspicii ergo, Castor et Pollux τε xax» δ᾽ ἀγαϑὸν ei τε ndpd συνάγαγε, ti^ 
fratre. De more autem lampadas ges- ὀ Ζχρόνιον, ἀλλ᾽ ὅμως ὀναΐμαν τύχας. 
tandi in nuptiis, quod dicebatur Aausma- ΜΕ. να δῆτα" ταυτὰ δὴ ξυνούχομαι" 
δηφορεῖν οἱ δαδουχεῖν, quod a matribus δὶ 
aliis sponsze propinquis fieri solebat, vid. . ; , 
uz nos d Iphigen. in Aul. v. 722. Ὁ τ $34 $a; — — 

eniss v. 955. — Barnes. Mss 

659. Awxireos ξυνομαίμονι.] Sc. Cas- Ilei; ἄλλαν P lant ϑεὸς συμφορὰν Τὰν 
tor et Pollux, Helene fratres. vid. Cicer. δὲ χρείσσω"} Ita cum Scaligero et Dupat- 
de Natura Deor. Lib. II. c. 2. Pindar. to et /Emil. Porto legendum statuo, py 
Pyth. I. Stroph. 4.  Musg. ἄλλας συμφορὰς, ἢ τἄσδε pro eset 

Δεύκ “ὦ Castor et Pollux equis de-- vincit. Quatuor autem versos, e Aca 
lectabantur, ut supra notavimus ad v. 206. “τον nempe ad «i κακὸν, inclusive, cum se 
Equos autem candidos illis tribuebat an- — gulares fere sint, sunt explicandi, 
tiquitas, ob eorum insignem nobilitatem, metrum attinet: Et sane prius ditkw 
ut puto, et generositatem, qua precipue carmen dactylicum pentarpetrum agíée 
excellebant, "Vide quse nos ad Hercul. lectum, ut Δεύπεσ. πε ξυνορεδύριονας, A» 


δυῶν γὰς ὄρτων, οὐχ ὁ μὲν τλήμων, ὁ δ᾽ οὕ. 


Fur. v. 29. Barnes. σαν, ὥλβισαν. Secundum ismbicum, bep 
640. σ᾽ ἱμοῦ.} /Emilii Porti emendatio  tametrum, ex septem iambis constans. T. 
est. Ex. Ald. σ᾽ inox. — Musg. tüum Bacchicum pentametrum, ex qu» 


641. σνμφορὰν) MS. E. συμφερᾶς. Cr- que Bacchiis conflatum. Qmertum aseps 
terum hunc et sequentes versus, una tan- ticum  pentametrum  hypercaulectioss 
7 


'EAENH, .49'1 


Οὐκέτι στένομεν, οὐδ᾽ ἀλγό. 

Πόσιν ἐμὸν ἐμὸν ἔχομεν, ἔχομεν, ὃν ἔμενον, 
ἜἜ μενον ἐκ Τροίας πολυετῆ μολεῖν. | 
ME. Ἔχεις ἐν 9 ἔχω τέ σ᾽" ἡλίους δὲ μυρίους 

Μόγις διελϑὼν ἡσϑόμην τὰ τῆς “εοῦ. 
"Eua δὲ δάκρυα γαρμονὰ «λέον ἔχει 
Χάριτος ἢ λύπας. 
i5 'EA. Τί Qa; τίς ἄν τόδ᾽ ἤλπισεν βροτῶν ποτε; 
᾿Αδόκητον ἔχω σε πρὸς στέρνοις. b 


Ὁ 
660 


665 


Non amplius gemimus, neque doleo: 

Habeo, habeo meum meum maritum, quem expectabam, 

Expectabam ex Troja post multos annos venturum. 
Men. Habes; et ego te: soles vero innumeros 
JEgre peragens, intellexi Dete consilia. 

Mee vero lacrymee gaudia, et plus habent 

Suavitatis, quam tristitire. 

Hel. Quid dicam? quis hominum hsec unquam sperásset? 

Praeter opinionem habeo te ad pectus. 


55 


649. ip» semel. 


que anapsestos cum syllaba complec- 
Barnes. 
M. Hic versus non anapesticus est, 
stabat Barnes. cum sede quinta cho. 
t habeat. — Rectius igitur in duos di- 
MT: 
παρὸν δ᾽ &yaSis, σί rt, κἀμὲ ünapestica 
hephthemimeris. 
νώγαγιν σόσιν lambicus dimeter brachy- 
catalectus. 


Heath. 


f£. «*u»rà mavult Heath. — Beck. 
5. Φίλων) Chorum alloquitur He- 
JDarnes 


O. σελνισὴ μολεῖν.) Post multos an- 
renturum, non, ut Joh. Brodeus, se- 
j licet id per consequentiam deduci 
& Sicsupra v. 644. Χρόνιον dixit, σὸν 
weAbs ἰλϑόνεα χρόνον. Barnes. 

1."Exw; lye «& σ᾽. Parallelismus 
brorum -requirere videtur, ut lega- 


"Exe μὲ, 159 τί σ΄. 
Jacobs. 


651. μ᾽ deest. 


“πα 


65 5. ὅλ quet. 


659. Constructio est: 3uaa9&» ἡλίους 
pveloug, μόγις ἡσθόμην cà ens ϑεοῖ. Soles 
innumeros cum, transegissem, egre tandem 
Dea fraudes sensi. — Musg. 


653. poe Ita MS. G. superscrip- 
to mes σι ct in Aldina, χιαρμονάν. 
Sic autem, vel etiamsi vulgatam retíneas, 
legendum est in proximo versu sAíer «'. 

λέως. 
χαρμονὰν) Διὰ τὴν παροῦσαν χαρὰν καὶ 
εὐφροσύνην. Johannes Brodzus. Χαρὰ, et 
χάρμα, et χαρμονὴ; et χαρμοσύνη | sed χάρμη 
pugna, οἱονεὶ, μετὰ χαρᾶς οὖσαι, $74 οἱ γεννικῖοι 
καὶ ἀνδρεῖοι χαίρουσι μοιχόβμενο. — Duportus 
itaque (Jobi c. xxxiii. v. 26.) ubi χάρμη 
pro gaudio usurpat, male facit, et, ut puto, 
sine veterum auctoritate; nisi forte illo 
loco Homeri deceptus, Iliad. ν΄. v. 82. 
Χάρμῃ γηϑόσυνο. Ubi tamen χάρμη ex- 
ponitur, non, ut illi, χάρμα, sed ἡ uà 
ἄς μάχη, ἢ ἡ εἰς μάχην προϑυμία. Vid. 
Fussthium in locum fol. 921. lin. 21. 
DBarnes. 
x^epez;] Legunt Heath. et Reisk.; 
Heath. construit cum 3éxeva sic : lacry- 
ma mea sunt lacrymae gaudii; sed Reisk. 


11:2 


ME. Κἀγὼ σὲ τὴν δοκοῦσαν ᾿Ιδαΐαν «ὅλιν 


Πρὸς ὃ «a, δόμων πῶς σῶν ἐμῶν ἀπεσφάλης; 


'EA. "E € πικρὰς ἐς ἀρχὰς βαΐνεις" 


670 


Δίγ' , ὡς ἀκουστὰ πάντα δῶρα δαιμόνων. 
᾿Ασέστυσα μὲν λόγον, οἷον [οἷον] & ἐσοίσομαι. 
Ὅμως δὲ λέξον' ἡδύ τοι μόχϑον κλύεν.. 
Οὐκ tci λέκτρον βαρβάρου νεανία, 


“ 675 
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Mosi» ᾿Ιλίου τε μελέους πύργους. 
660 
^E & πικρὰν δ᾽ : ἐρευνᾶς φάτιν. 
ΜΕ. 
"EA. 
ME. 
665 'EA. 
Πετομένας κώπας; 
Men. Et ego te, que videbaris ad Idem urbem, 
Et miseras turres Ilii ivisse. 
Per Deos, quomodo ez meis vdibus deportata fuisti ? 
660 


Hel, Heu, heu! redis ad acerbum principium : 


Heu, heu! acerbam etiam narrationem queeris, 
Men. Dic, omnia deorum dona sunt audienda. 
Hel. Abominor hunc sermonem, qualem qualem proferam. 
Men. Attamen dicito. Jucundum sane labores audire. 
665 Hel. Non ad thalamum barbari adolescentis, 


Volante veni remo, 


v. sequ. scribit: eAíoy ἔχει μέρος, ἢ λύπας. 
Beck. 

653. «λίον xu] Σσιῤῥοῦ ἀνθρώπου σύμ- 
βολον σὸ πολὺ ὑτὸ τῆς χαρῶ! ἱπαχϑῆναι τὰς 
αἰφίας σῶν γινομίνων φητιῖν. Scholiast. 

660. σ“ιπρὰς lg ἀρχὰς} MS. G. σικρὰν 
is ἀρχάν. Musg- 

661. πικρὰν] ᾿Ενφιῦδεν φαίνεται, ὅτι "ed 
γυναῖκες μᾶλλον τῇ χαρᾷ ταραφίρονται» L 
οἱ ἄνδρες, ἱπσεὶ μὲν (Μενελάῳ) κατὰ σὸ σρό- 
veo» μίρος διαλίγιφαι ἡ 'Ελίνη. δϑοὴλοίϊαξί. 

663. Ne anapeestus sit in sede secunda, 
delenda particula uís. — Beck. 

665. Reisk. emendat: iz λίπεροις» 
spe, tnlentione, studio conjugii. — Beck. 


Οὐκ is) Ainceoy βαρξάρου νικνία 
ασιἰτομίνας κώπας 
IIETOMENOY A ἔφωτος ἀθλίων γάμων. 


Hec ita abrupta sunt ut Euripidis sec. 
monem et elegantiam vix agnoscas. Ver- 
bum desideramus, quod ex precedentibus 
nullum elicl potest. Mihi in mentem 
venit: - 


οὐκ 1s) λίπτρον βαφθάρου τιανία 


πιτόμωας xósac 
ZTEIAAMEN AT ἔρωτος ἀδίκων γάμων. 


Nunquam ad barbari juvenis torum, pur 
dine infamis conjugü ducta volantes direri 
remos. Helena, v. 147. 


Os »tàc X'TEIAAIM' à» οὔριον IITEPON. 


Troades, v. 181. "Ἢ κατὰ eSATA; ἤδη ναν- 
σαι Σετίλλονσαι πινεῖν πώπσας. ἀδίκων p 
ἀδλίων in Codd. suis invenit Musgravius, 
Utrumque fortasse ortum ex ἀδίστων yé- 
per. conjugium illicitum, quod inire sefar. 
ut χῶρος &fix veg ap. Sophocl. in (Ed. C. 
99. de loco sacro, quem accedere religà 
est. Anon ἄθικτα in Hippol. 648. 


666. Reisk. reponit: ILseeuívag seu 
πίλομεν, οὐδ' ἱρῶντις ἀδλίων γαριων, n06 08 
incitavimus, acceleravimus volantes rema 
versus cubile, aut ad barbari 
Juvenis, neque amore miseri connubd. lor 
«i; dicit de Helena, πέλοριεν pro mr vn 


667. ἀδίκων γάμων. Ita opime ΜῈ 


EAENH. 
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ἸΠετομένου δ᾽ ἔρωτος ἀδίκων γάμων. 
ΜΕ. Τίς γάρ σε δαίμων ἢ πότμος συλᾷ πάτρας; 
'EA. Ὁ Διὸς, ὁ Διὸς. w πόσις παῖς 


670 


Μ᾿ ἐπέλασεν Νείλῳ. 


Θαυμαστὰ τοῦ πέμψαντος" ὦ δεινοὶ λόγοι. 680 
'EA. Κατεδάκρυσα καὶ βλίφαρον ὑγραίνω 
Δάκρυσιν" ἃ Διὸς μ᾽ ἄλοχος ὠλεσεν 


&. 
675 


ME. Τίνων γρήξζουσα προσ εῖναι κακῶν ; 
EA. "jor ἐμῶν δεινῶν, λουτρῶν καὶ κρηνῶν; 


Ἵνα ϑεαὶ μορφὰν ἐφωαίδρυναν, ἔν- 


685 


Et volante Amore scelestarum nuptiarum. 
Men. Quis Deus, aut quod fatum spoliat te patria? 
Hel. Ille Jovis, ille Jovis filius, O marite, 


€70 


Me admovit Nilo. 


Men. Miranda ob deductorem, — O miros sermones! 
Hel. Lacrymo, et palpebras humecto 
Lacrymis: conjunx enim Jovis me perdidit 
Juno. Men. Cui O malo volens addicere ὃ 


675 
Ubi Dese formam ornárunt, 


Hel. Hei mea mala, lavacre, et fontes illos,  , 


668. γὰρ deest. 670. ἐσίλασει. 


I, vid. citata ad Ion. v. 280. Ed. Ald. 
Males — Musg. 

Pro Y Heath. scribit τ᾽, quia continua- 
ἊΣ sententia. — Beck. 

674. ΑἸ legendum: «τίν ὦ, χρήξουσα 
προσθεῖναι κακῷ, Musg. 

Tíves χρήξζονσα } Sensum, Heathium se- 
"tus, Prev. ita expressit: ** Quel éoit 
e sujet de sa colére? Sic enim optime 
i Helens convenire, quam 
Prev. reddidit ita: Sources sacrées de 
δα, qui prétátes un nouvel éclat à beau- 
6 des trois déesses, en les excitant au 
xmbat, vous les animátes à ma perte. Ὁ 
bmeste jugement, dont je fus la victime." 

. Beck. 

Ad naso» subaudi v; vel αἰφςίαν. Reisk. 


615. 98. ᾽Ὦ MOI ἘΜΩΝ AEINQN, λουτρῶν 
za) κρηνῶν 
Ἴνα 31a) μορφὰν ἱφαίδρυνων 
ἔνθεν ἔμολε κρίσιξ 


durs, neque locum suum tueri posse vi- 
dentur inter λουτρῶν xai πρηνῶν. Quare 
suspicatus sum latere in illis epitheton, 

versumque ita emendandum esse . 


Ὦ MOI ΣΕΜΝΩΝ ἘΚΕΙΝΩΝ λουτρῶν καὶ 
πρηνῶν 

Fontes, quibus Des, antequam se Paridi 
conspiciendas darent, lavabantur, eire) 
vocantur, ut omnia, qus& ad deos resque 
divinas pertinent. Sic σεμνὸς Καλλήχορος 
in Suppl. 402. Troad. 216. Πηνειοῦ et- 
νὰν χώραν. Medea. 68. σεμνὸν ἀμφὶ ΤΠ ειρή- 
»"$ ὕδωρ. Troad. 208. 


Ἦ Πιφήνας ὑδρευσομένω 

Πρόσφολος οἰκτρὰ 

Τῶν σιμνὼν ὑδάτων ἴσομαι- 
Si cui ἐκείνων nimis jejunum vidcatur, le. 
gat ille: 


& μοὶ σιμιγῶν ἀνθυνῶν λουτρῶν καὶ πρηνῶν. 


Verba ὦ us ἐμῶν δεινῶν mihi admodum — floribus nimirum consiti fontes. Sic illus- 
11:6 
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Ser ὄμολεν κρίσις. 
ME. Τάδ᾽ εἰς κρίσιν σοι τῶνδ᾽ ἔθηχ᾽ Ἥρα κακῶν; 


ἘΔ. Küwpi ὡς ἀφέλοιτο. 
'EA. Πάριν, à μ᾽ ἱπένευσ᾽. 


680 


ΜΕ. Πός; αὔδα. 
ME. Ὦ τλᾶμοι. 


'"EA. Ὑλάμων, τλάμων. ὧδ᾽ ἐπέλασ᾽ Αἰγύπτῳ. 690 
ME. Eiv ἀντέδωχ᾽ εἴδωλον, ὡς σέθεν «λύο. 


'EA. Τὰ δὲ κατὰ μέλαθρα «ἄθεα, «πάθεα, μᾶ- 


^»? / 
T$0, οἱ yw. 


ME. T! Q5; 
685 EA. Οὐκ teri μάτηρ' ᾿Αγχόνειον δὲ βρόχον 
δ ἐμὲ κατεδήσατο, δύσγαμον αἰσχύναν. 


695 


ME. Ὦ μοι. ϑυγατρὸς δ᾽ “Ἑρμιόνης ἐστὶν βίος; 


Unde judicium venit. 
Men. Ecquid Juno horum malorum tibi ob illud judicium fecit? 


Hel. Ut me auferre. Men. Quomodo? dic. 


680 Hel Paridi, cui me promiserat Venus. 


Men. O misers. 


Hel. Misera, Misera! sic in /Egyptum admovit. 
Men. Deinde dedit pro te simulacrum, ut ex te audio. 
Hel. Qus in edibus vero calamitates, calamitates ! 


Mater, hei mihi ! 


Men. Quid ais? 


685 Hel. Non est amplius mater: strangulantem enim laqueum 
Alligavit propter mei nuptiarum infelicium turpitudinem. 
Men. Hei mihi. Vivitne filia Hermione? 


677. ἔμολε. 


tris in Attica fons fuit ἀνδινὸς vocatus, ea- 
de causa, v. Pausan. Lib. 1. c. 39. 
P. 94. Jacobs. 

676. Heath. putat, quedam ad com- 
plendum versum deesse, post μορφὰν esse 
hiatum, et suppleri posse ποτέ 7, aut si- 
mile quid. Beck. 

676. s. ἔνθεν ἴμολε seiei. ] De Paridis ju- 
dicio vide ad Androm. v. 284. et hujus 
me v. 25. item Virgil ZEn. Lib. I. 
V. 6l. Judicium Paridis, sprei&que injuria 
Jorme. Barnes. POTUIT 

677. Hujus versus impedita admodum 
constructio est; Lego: 


ví δ' ds κρίσιν σοι τήνδ᾽ ἔθηχ' Ἥρα παχόν; 
tibi conscivit ? 


Reisk. emendat: οί Σὲ πρίσιν — οὗ quam 
vero rem Juno tibi poruit judicium horum 


Cur Juno, propter hoc Judicium, malum 
Musg. 


679. Κύπρις. 


680. φλῆριον, 


malorum ? i.e. quare Juno ἀεςτετίὶ i 
te hasc mala. 

678. Pro τάδ᾽ Heath. scribit «à 9, € 
ad τάνδε κακῶν supplet αἰφίαν. — Beck. 

679. Kéósos] Barnesius, auctore Can- 
tero, Κύσειν, male, et contra MSS. fidem. 
Constructio est: ὧς μ᾽ ἀφέλωφο Tldon 9 
Κύσρις μ᾽ ἰσίνιυσι. Musg. 

Κύσριν] Scaliger εἰ Canterus Keen le- 
gunt, pro Kóve;s, sed nequaquam expli 
runt, quomodo Kvee simul et Idae le- 
gantur; quare hoc modo exponas: ex lai 
Κύπριν ἀφίλοιτο--- Πῶς λέγεις 1 Κύσρι, Ale 
ye iui ἀφίλοιτο, Sys» Iden, ᾧ Κυκραεὶ 
ὑσίστη. ᾿Αφαιροῦμαι vero duplici 
accusativo, rei nempe et personae, uti pro- 
batur, Hecub. v. 568. Androm. v. $35. 
et 611. et Iph. Aul. v. 895. Helens se 
tem hic ut res esqiicun, Vides, 
personas quam Juno privabet 


'EAEWNIH. 
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'EA. "Άγαμος, ἄτεκνος, ὦ 00i, κωταστένει 
Γάμον ἄγαμον oar vts 
690 ΜΕ. Ὦ τῶν κατ᾽ ἄκρας δῶμυ ἐρυὸν αέρσας. Πάρις» 


Τάδε xoi σὲ διώλοσε μυριάδας T$. 


700 


Χαλκεόκλων Δαναών. 


vw 


695 


EA. 'Eps δὲ “πατρίδος ἄπο κακόποτμον ἀραίαν 
Εβαλε ϑεὸς ἀπό τε πόλεος ἀπό τε σέθεν, 
Ὅντι μέλαθρα λέχεά v ἔλιπον οὐ λιποῦσ᾽ 


705 


Es αἰσχροῖς γάμοις. 
XO. E! χαὶ τὰ λοιπὰ τῆς τύχης εὐδαίμονος 
Τύχροιτε; πρὸς τὰ «ρόσθεν ἀρχέσειεν ὦν. 


Hel. Sine nuptiis, sine liberis, O marite, gemit 
Infelices nuptias meas et dedecus. 
690 Men. O Paris, qui totam domum meam funditus evertisti ; 
Hiec etiam te perdiderunt, et multa millia 
JEreis-armis-instructorum Grecorum. 
Hel. Me vero a patria infelicem execrabilem 


Deus abegit ab urbe, et a te: 
695 


Quod domum, et conjugium reliquerim, non relinquens, 


Propter turpes nuptias. 
Cho. Si in reliquis etiam rebus posthac prosperam fortunam 
Consequamini; Aoc ad priora mala compensanda sufficiet. 


694. 1822.21 et prius σε deest. 


Voces horum versuum initiales trans- 
posuit jam Reisk. Πάριν ὥς μ᾽ ἀφίλοιτο — 
Κύσρις 9 n ἱπίνινσι. — Beck. 

681. ἰσίλασ᾽ ponitur pro ἰσίλασι. 

Heath. 

686. δὲ iyi] Legendum vel cum Du- 
porto Σ᾽ ἐμὰν, vel, que minor mutatio est, 

ines. Mox Ed. Ald. δύσγαμος. 

Musg. 

Kw) Duportus legit iuà», ut refera- 
tur ad ύσγαμον αἰσχύναν, Sed ἐμὲ stabit, si 
za) intelligas, vel per appositionem cetera 

i Barnes. 
eath. dividit hunc versum ita: 
A ἐμὲ κωτιδόσατο  Ionibus a majore dimeter 
catalectus. 
Δόσγαμον αἰσχύναν penthemimeris dactylica. 
. : Beck. 
689. alrxó»».] MSS. E. G. Ed. Ald. 


iex ova», quod si rctinetur, legendum γά- 
βίων ἀγάμων. Musg. 

Reisk. emendat: κατασφίνει ἄγαμον 
ἄγονον, αἰσχύναν, vitam ignominiosam, qud 
ducenda est sibi non maritata, et liberorum 
exsorti. — Beck. 

690. 'Q «ἄν κατ᾽ ἄκρα, Sic Homer. 
Iliad. ν΄. v. 7729. Nv» ὥλιτο στᾶσα na€ ἄπ» 

ς Ἴλιος αἰπεινή. In quem locum vid. 
SEustathium, fol. 959. lin. S3. Legitur 
et unico verbo xavézeas. — Barnes. 

693. Repetendum ἀραίαν a priore parte 
sententiz : ἀραίαν, ὅτι ἔλιπον, diris devo- 
tam, quod reliqueram. — Musg. 

οὖκ Ve) unio] "Emieenee, ὅσω μέμνη» 
vai τῶν καχῶν i» dnig ἡδοναῖξ. i 

697. Εἰ xal τὰ λωσὰ τῆς τύχης εὐδαίμονος 

Τύχοιτι. 
Fortasse: Εἰ γὰρ «. A. Vide Valckeram 


114 
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' AT. Merian, κἀμοὶ πρόσδοτί σι τῆς ἡδονῆς, 
700 Ἣν μανθάνω μὲν καὐτὸς, οὐ σαφῶς δ᾽ ἔ ἐχῶ. 
ME. ᾿Αλλ᾽, ὦ γεραιὶὶ; καὶ σὺ κοινώνει λόγων. 
᾽ΑΓ. Οὐχ, ἥδε μόχθων τῶν ἔν Ἰλίῳ ᾿βραδεύς: 
ME. Οὐχ, ἥδε, πρὸς 3r à ἢ ἦμεν ἠπατημένοι, 
Νεφέλης ἄγαλμ᾽ ἔχοντες ἐν χεροῖν λυγρόν. 
AT. T: 926; 
Νεφεέλης ἄρ᾽ ἄλλως εἴχομεν πόνους qiei s P 
ME. Ἥρας τάδ᾽ i ἔργα, καὶ S60 τρισσῶν ἔρις. 
'AT. Ἡ δ᾽ οὐσ᾽ ἀληθῶς ἐσεὶν ἥδε σὴ δάμαρ; 
ME. Αὕτη" λόγοις δ᾽ i ἐμοῖσι αίσφξευσον τάδε. 
710 ΑΓ. Ὦ ύγατερ, ὁ ὃ E ὡς ἔφυ σι φοικίλον 
Καὶ δυστέκμαρτον. εὖ δέ πως ἀναστρέφει; 


710 
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Nun. Menelae, impertiatis et mihi aliquid voluptatis, 
700 Quam audio quidem et ego: sed tamen plane quema sit non scio. 
Men. O senex, tu quoque particeps sis nostrorum sermonum. 
Nun. Nonne hzc laborum ad Ilium fuit autor ? 
Men. Non est hec.  Decepti sumus a Diis, 
Habentes in manibus tristem imaginem nubis. 

Nun. Quid ais? 

Sustinuimus igitur labores frustra propter nubem ? 
Men. Hc sunt opera Junonis, et contentio trium Dearum. 
Nun. Hec vero, qua vere mulier est, estne tua conjux ? 
Men. Hec: verbis hoc meis crede. 
710 Nun. O filia, quam varia quxdam res est Deus, 

Et conjectu difficilis, facile enim mutat, 


705 


703. 3' deest. 
ad Phoen. v. 761.  Pierson ad Mor. p 705. Tí φής ,] Extra versum esse me 
161. Hogeveen. de Part. Gr. p. 9291. net Barnesius, citans Hecub. v. 1098. 
ed, Schüz. Jacobs. Phen. v. 617. Musg. 
eps πρὸς τὰ πρόσθεν ἀρκίσμιν ἄν.) In- Τί φής 1] Hec extra versum sumends 
oc ad priora mala compensan- sunt, ut cenis. v. 617. "OQ Sw, αἱ 
dum n sufficiet. Malim : satis vel ez priori- alias ᾿1Ιδοὺ, et a? αἴ, et ἴα, et φεῦ, φιδ. Vi. 
bus malis perpessi fueritis. Musg. quz nos ad Hecub. v. 1098. — Barnes. 


, 699. Suavius decurret versus, si legas: 
πρόσδοτ' ir) τῆς Bore. 

Musg. 

704. "Valck, ad Phoniss 1448. pro 

mavult ὑγρὸν, sed Heath. placet 


e 
mpi quod significat: simwacrum 
éngratum, injucundum. — Beck. 


708. Distinguendum: 


ἡ 9' Ue , ἀληθῶς lee ὅδε σὴ Sd nae: 
Msg 
710. iov] Ita recte Brodeus. Ed 
AM. ie», quod manifesto falsum. Mug. 
710. s. ὁ Sui ὡς 1 Qo el σοικίλον Kaibwreio- 


ἜΛΔΕ ΝΗ. 


508 


κεῖσε κακεῖσ' ἀναφέρων' ὁ μὲν πονεῖ; 
Ὁ à οὐ πονῆσας αὖθις ὄλλυται κακῶς. 
BíGauor οὐδὲν τῆς ἀεὶ τύχης ἔχων. 


5 Σὺ γὰρ αύσις τὲ σὸς πόνων μετέσχετε, 


725 


Σὺ μὲν λόγοισιν» ὁ δὲ δορὸς προθυμίᾳ. 

Σαεύδων δ᾽, oT ἐστευδ᾽, οὐδὲν εἶχε: γῦν δ᾽ ἔχει, 
Αὐτόματα πράξας σἀγάϑθ εὐτυχόστατα. 

Οὐκ ἄρα γέροντα τατίρα καὶ Διοσκόρω 


'O "Horyvres, οὐδ᾽ ἐδρασας, οἷα κλήξεται. 


7390 


Ny» ἀνανεοῦμαι voy σὸν ὑμέναιον πάλιν, 
Καὶ λαμπάδων μεμνήμεθ' » ἃς τετραύροις 
"Iaworg τροχάξων ταρέφερον' σὺ δ᾽ $» δίφροις 
Σὺν τῷδε νύμφη δῶμν ἔλειπες ὀλθιον. 


Huc et illuc versans. Nam hic quidem laborat ; 
Contra vero ille qui non laboravit, perit male, 
Nihil habens firmi continuee fortunsz, 
'15 Twu enim et maritus tuus labores sustinuistis, 
Tu quidem rumoribus, ille vero pugnandi alacritate, 
Laborans enim, quamdiu laborabat, nihil profecit; nunc vero proficit, 
Ultro habens objectam maxime prosperam fortunam, 
Non igitur patrem senem, εἰ Jovis filios 
790 Dedecorásti, neque fecisti qualia dicuntur. 


Nunc renovo tuas nuptias iterum, 


Et memini facum, quas quadrijugis 
Equis currens preferebam : tu vero in curru 
Cum hoc sponsa relinquebas felicem domum. 


792. zal deest. 


ec] Olim cum ἔφη legeretur, Brodseus, 
phanus, aliique ἔφν legendum evicere. 
od vero ad secundam a principio syl- 
mm spectat in voce δυστέκμαρτον, illam 
communem constat, ut in aliis istius- 
li probavimus ad Phoniss. v. 19. Sic 
dan. p. 950. "n δυστίχμαρτον m&ei 
éeweus víAes. — Locus autem bic est 
uenunis, ut vocant, de incomprehensi- 
xus Dei consiliis, quibus res humanas 
; quarum vices et varietates, 
mpervesigabiles sic subite et plerum- 
inopinate sung Ex notis Johannis 
Nini, paucis mutatis. — Barnet. 


Apud Stob. legitur: Σεῖψαι γὰρ, ὃ 
Θεὸς ὡς ἔχει ei Sein ἴλον; sed videtur versus 
de industria ibi ita immutatus esse. 

Heath. 

710—718. Apud Stob. Grot. de R. 
N. X. p. 139. ubi: σχέψαι γὰρ ὁ ϑιὸς ὡς 
ἔχει τι σ. Burn. 

. 711]. Reisk. conjicit: 
σερίφει ---- Beck. 

712. 'Exties κἀκιῖσ᾽ ἀναφίρων" Vide su- 
pras ad v. 532. — Barnes. 

wer» h. l miserum esse vertit cum 
Grotio Heath. — Beck. 


Di) δὲ, σῶς ἀνα- 
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ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


ΑΓ. Ἔσται τάδ᾽, ὦ "ναξ. ἀλλά τοι τὰ μυάντεων 
᾿Εσεῖδον, ὡς φαῦλ᾽ ἐστὶ καὶ ψευδῶν «λέα.. 


745 Οὐδ᾽ ἦν ap ὑγιὲς οὐδὲν ἐρυπύρου φλογὸς; 


Οὔτε πτερωτῶν φϑέγμυατ᾽ * εὐηϑες δέ τοι 
Τὸ καὶ δοκεῖν ὀρνιϑας ὠφελεῖν βροτούς. 
Κάλχας γὰρ οὐκ εἶπ᾽, οὐδ᾽ ἐσήμηνε στρατῷ» 
Νεφέλης ὕπερ ϑνήσκοντας εἰσορῶν Φίλους" 


750 Οὐδὲν γὰρ, ἀλλὰ πόλις ἀνηρτάσϑηη μάτην: 


760 


Ν ul LÁ t Ν 3 , Z 
Εἴποις ἄν, ονεχ᾽ ὁ ϑεὸς οὐκ ἠβούλετο. 


μη. Fient hec, O Rex: sed vatum vaticinia 
Video quam inepta sint, et plena mendaciorum. 


745 Nihil igitur sani est in ignis flamma, vod 


Neque in vocibus avium: stultitia vero est 
Vel opinari mortales ab avibus juvari. 
Calchas enim non dixit, neque significavit exercitui, 
Videns amicos morientes pro nube, 
750 Nihil unquam : sed urbs frustra direpta est. 
Sed fortasse dixeris, quod Deus non voluerit Acc indicari. 


750. Οὐδέν γι" 


740. Graviter corruptus est versus, 
quem sic emendem : 

"»τίτας Y, ἴως δυναίμεθ᾽ ἱπαλεῦσαι χθονὸς, 
φερουρίν" ὅπως — — 
Et ut terre incolas, donec enavigare possi- 
mus, observent. φρουρεῖν, observare, ut Ion. 
v. 603. x«icai, incole, Or. v. 1688. Musg. 

In vet. ed. est καὶ c»), quod Reisk. 
probat, et interpretatur: et quando possi- 
mus hanc (Helenam) hinc avehere navi. 

Beck. 

. 148. «à uavríes| Confer Hippol. v. 
1048. Iph. in Taur v. 567. Rhes. v. 68. 

. Musg. 

7143. ss. ἀλλά το τὰ μάνφιων "Eetido», ὡς 
φαῦλ᾽ ievi] Non raro, idque Homeri ex- 
emplo, auspicia et reliquas vatum super- 
stíiGones noster poéta elevat. At hic 
locus precipue vanitatem harum rerum de- 
monstrat et exagitat. "Vid. Ciceronem de 
Divinatione, Lib. 11. Homer. Iliad. μ΄. v. 
. 949. Eig οἱωνὸς ἄριστος ἀμύνασϑα, περὶ 
«άφρης. Astrologia irrisa (αἰ. Rhodigin. 
Lib. XIV.c. 9. et 10. et 11. et a Pico 
Mirandula opere desi Ster- 
nutamentum ἃ Col. Rhod. Lib. XXIV. 
c. 27. Nota est Mossolani Judei historia 


l 


ἀλλά. 


apud Joseph. Arch. Lib. I. qui avern tran» 

adegit telo, ex qua augurium erat csptsn- 

dum. Precipue vero huc spectat Chaldsi- 
cum oraculum, sive illud sit Zoroestris: 
Μήνης joi Gov ἴασσον" ἀεὶ «ρίχω ἔργῳ ἀνάγκαι 
᾿Ασφίριον «ροπύριυμα σίϑεν χάριν ob ἰλυχι. 
Sw Αἴϑριος ὀρνίϑωνταρσὸς sr).avevs οὔποτ᾽ ἀλῳ 
99;, Kal ϑυσιῶν “«λάγχνων «s cenar τάδ 
ἀϑύρματα πάντ’. 'Euaeomsng dedans ee 
φίγματα- Φιῦ;« σὺ «avena. Μίλλων Ἐδσν 
βίης ἱερὸν Ἰαράδωσον ἀνοίγων, "Es9' ie 
Φοφίη σι, καὶ εὐνομίίη συνάγονσα.. — V. 
Psellum in locum ad Sibyllina oraculs 
ab Obsopoeo edita. Barnes. 

ἀλλά vo và μάντιων} Kacaloquà τὴ 
μανφικῆς. Fl. 1. 2, Scholiast. 

745. ἱμπύρου φλογὸς,} Nihil igitur sinceri 
est in pyromantia ac capnomantis me 
ex his futura vaticinari possumus, . Vide 
varios vaticinandi modos et genera apud 
JEschyl in Prometh. a v, 483. Teésess ἃ 
«ολλοὺς μαντικῆς ἰσφοίχισα, CtC. ad v 499. 
De pyromantia autem quod invenit Pre- 
metheus, ibid. constat, v. 495. Ka) 
gà»'OrQiv πυρώσας, Durcinpaoces εἰς 
"ness mer καὶ φλογωτὰ σήρωτα Ἔξ 
ὡμμάφωσα, etc. Apud Grecos in Elils 
Iamus, et ejus posteri, Iamidse dicti, hanc 
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T; δῆτα μωντευόμεϑα; τοῖς “)εοῖσι χρὴ 
Θύοντας αἰτεῖν ἀγαϑὰ, μαντείας δ᾽ ἐᾷν" 
Βίου γὰρ ἄλλως δέλεαρ supsehm τόδε, 


5 Κοὐδεὶς ἐπλούτησ᾽ ἐμυπύροισιν» ἀργὸς ὧν. 


765 


Γνώμη δ᾽ ἀρίστη μᾶντις ἥ τ᾽ εὐβουλία. 
XO. Ἔς ταυτὸ κἀμοὶ δόξα μάντεων πέρι 
Χωρεῖ γέροντι" ζοὺς ϑεοὺς ἔχων εὶς ἂν 
Φίλους ἀρίστην μαντικὴν ἔχοι δόμοις. 


S0 'EA. Ew τὰ μὲν δὴ δεῦρ᾽ ἀεὶ κωλῶὼς ἔχει. 


770 


Quid ergo vates consulimus? Diis oportet 
Sacrificantes bona petere, et sinere vaticinia. 
Hec enim illecebra vitze frustra est inventa ; 

55 Et nemo factus est dives vaticiniis sine labore: 
Prudentia enim bonumque consilium est vates optimus. 
Cho. Ego quoque idem sentio de vatibus, 


Quod senex. Qui deos habet 


Amicos, is habet optimam divinationem domi. 
760 Hel. Esto. Res sane huc usque recte se habent. 


m exercebant, ut Pindari Scholiastes 
)ymp. Od. 6. vel conjectis in ignem 
jus victimarum : vel, ut affirmant alii, 
nscissis viclimarum pellibus ; quarum 
urat si forent recte, lata denuntiaban- 
᾿ δὲπ oblique, tristia. Scholiastes Pin- 
: Τὴ διὰ τῶν ἱμπαύρων uavri μίχρι 
νῶν ᾿Ιαμίδαι χρῶνται." ἀναλαμβάνονσις 
và σῶν ἱερείων δίρμαφα, VririOiaei εἰς 


We, καὶ οὕτως μαντεύονται. Ἐ τρί ἀ68 
; Phoniss v. 1272. ἄκραν τι λαμπάδα 
w»] Schol. «à ἄκρον τοῦ ασυρὸς, ὃ καλεῖ- 
εέρπος, lexémevs, οἱ δὲ τὴν καρδίαν, διὰ 
jm Supeón sa) ϑιρμήν. "AAAwg* σὴν 
y φοῦ ἱερείου" ἦν γὰρ καὶ δὲ αὐτῆς uav- 


| sepes φομίνη γὰρ ὑπὸ φοῦ qup, σημαί-. - 


υσχίρειαν πολίμον" ἁπλουμίνη δὲ καὶ 
"Ῥεύρουσα, ἧσταν' ἀνατσιεινομίνη δὲ εἰς 
» ϑίπην. Aristoph. Scholiast. ἔϑος 
! φὴν ὀσφὺν nal τὴν κίρκον ἱπιτιϑίναι τῷ 
| sel ἰξ αὐτῆς σημείοις cio) καφτανοιῖν, εἰ 
ἔσδικτος ἡ ϑυσία, καὶ ἄλλα φσινὰ πρὸς σὰ 
ὅσα σημία λαμβάνειν περὶ ὧν τὴν ϑυσίαν 
w»  Laértius in Pyfhagora: Μαντικῇ 
ζρῆ το, e διὰ eo» κληδόνων T$ καὶ οἰωνῶν" 
ra δὲ διὰ τῶν ἱμπύρων, ἴξω τῆς διὰ λι- 
» Greci quidem hujusmodi vates 
πόφι εἰ λιβανομάντως appellant, de 
us Aretius, aliique; horum ineptias 
dt Cornelius Agrippa de Occulta 


Philosophia, Lib. I. c. 57. et de Vanitate 
Scientiarum, c. 51. οἱ c. 47. Barnes. 

749. εἰσορῶν) Ita MS. E. ut vere Sca- 
liger. Ed. ΑἹ e εἰσορῶ. Musg. . 

Νιφίλης ὅπερ ϑνήσκοντας εἰσορῶ φίλον," 
Scaliger legit εἰσορῶν, non advertens, hee 
verba Calchanti affingi: neque dizit ezer- 
citui hec verba : Video, etc,  Disjungo 
autem ὑσερϑνήσκονσα,, Ut sit. ϑνήσκοντας 
ὑσὶρ Νιφίλης. — Barnes. 

750. OU) 'Ελίνος ἀλλὰ σὅλις ἀνηρπάσϑη 
μάςην.) Hzc est palmaria Porsoni emen- 
datio, mecum jam pridem communicata, 
pro vulgato ac vitioso οὐδίν γι" ἀλλὰ n. A. 
Istam quidem lectionem Codd. MSS. 
videbantur exhibere; at videbantur tan- 
tum. Nam lyncei Porsoni oculi et felix 
ingenium ex compendiis literarum erue- 
bant, quod supra dedimus,  Maitby. 

Οὐδίν γι, Legendum, ni fallor, οὐδίν 

ver. Musg. 
Οὐδὲν δί γ᾽, ἀλλὰ «ὅλις ἀνηρπάσϑη má- 
την. Quum importuno hiatu versus ante 
bxc laboraret, videl. οὐδίν γι, ἀλλὰ «ὁλις, 
etc. Scaliger legebat: Δ οὐδὲν, ἀλλὰ 
σόλις, οἷς. Duportus: Οὐδίν 91, καΐφοι 
«“ὅλις. Nos certe leviori variatione uti- 
mur, hiatum implentes, et veteris lectionis 
vestigiis inhsrentes: post δὲν enim δὲ fa- 
cile potuit excidere. — Barnes. 
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“Ὅχως δ᾽ ἰσώϑης» ὦ τάλας, Τροίας ἄπο, 

Κέρδος μὲν οὐδὲν εἰδέναι, πόϑγος δέ τις 

Τὰ τῶν φίλων φίλοισιν αἰσϑέσνγαι κακά. 

ΜΕ. Ἦ πόλλ᾽ ἀνήρου μ᾽ ἑνὶ λόγῳ μιᾷ S 008. 
765 Τί σοι λέγοιμ᾽ ἄν τὰς ἐν Αἰγαίῳ φϑορὰς, 

Τὰ NavzAioy τ᾽ Εὐβοϊκὰ πυρπολήματα, 

Κρήτην τε Λιβύην S, ὡς ἱπεστράφην «όλεις» 

Σχοτιάς τε Περσίως ; oU γὰρ ἐμνπλήσαιμέ σε 

Μύϑων. λέγων v ἄν σοι κάκ ἀλγοίην ἔσι, 


Sed quomodo salvus a Troja veneris, O miser, 

Nihil quidem lucri est scire, desiderium tamen quoddam 

Amicis inest cognoscendi amicorum mala, 

Men. Certe multa me uno sermone et una via interrogásti, 
765 Quid dicum tibi calamitates in ZEgseo? 


Et Euboicas faces Nauplii, 


Et Cretam, et Libyam, et ad quas terras appuli, 
Et speculas Persei? non enim explerem te 
Verbis meis, et ego, dicens tibi mea mala, amplius dolerem ; 


764. ἀνήρον μ᾽ ἡλίγψῳ. 


Eeisk. legendum suspicatur: οὐδ᾽ ἐἶογιν 
ἀλλὰ — cohibuit Grecos ab impetu 
— vel οὐδὲν γὰρ (scil. ἄλλο lyivteo) ἀλλά. 

JBeck. 


751. ἠβούλετο} Attice pro ἐβούλεςο. 
Barnes. 

164. i» ὀλίγῳ] Eleganter Piersonus i» 
λόγῳ, conferens Aristeenet. Lib. I. Epist. 
18. Nostri Herc. Fur. v. 1383. ubi citat 
Brod»us Amphidem apud Atheneum, 
p. 224. E. Demosthenem Olynthiac. III. 
vid. Verisim. p. 181.  Musg. 

167. «às i Αἰγαίν φϑορὰς,.) Ita MS. 
E. ut felicissime emendaverat Reiskius ; 
vid. v. 783. Ed. Ald. συμφορὰς pro Qéseàs, 
unde feeeret Scaliger σὰς ἐν Αἰγαῖς συμ- 
φορὰς, conferens v. 1129. Non infeliciter. 
Age enim insula, ab urbe /Egis diversa, 
prope Euboam sita erat, JMusg. 

φὰς i» Αἰγαίῳ συμφορὰς,)] Quum videret 
Scaliger, una syllaba versum excurrere, 
legit vel φορὰ pro συμφορὰς vel ic. Αἰγαῖς 
pro Αἰγαίῳ, et remittebat nos ad v. 1129. 
sequentem ; Αὐγαΐως « ἱναλίοις üncan. 
Sed nihil opus est alias εἰ Bac- 
chium in quarto. loco admittas, qui pes 
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sque ac anapzstus hic stabit, Αἱ vem 
Αἰγαὶ est insula, quie nomen mari 
dedit; ubi etiam Neptunus preecípue co- 
litur: De qua Homerus Iliad. 9΄. v. 905. 
et ν΄. v. 2], etc. item, Stat. Theb. Lib. VIL 
Non humiles /Egas, altumque Capheres 
diri. Barnes. 

Preter φορὰς Reisk. proponit etiem 
φϑορὰς, aut τύχας. 

Heath. metri causa scripsermt: Τί σὰ 
λίγοιμ᾽ ἂν iy Αἰγαίῳ σὰς evi desde.  Bech. 

766. Τὰ Ναυπλίου τ᾽ Εὐβοϊπὰ συρσιλέ» 
ματα) Datum Grzcis, ab irato ob Δ 
Palamedis necem Nauplio, vicini porte 
signum incendio; quo deccpti Greci τοῦ 
serrimg ad Capharcum, Éubcee montem, 
periere, unde Virg. JEn. Lib. XT. v. 200. 
Euboice cautes, ultoreue Caphareus. De 
hacre vide Euripidis Scholissen s 
Orest. v. 426. et infra v. 1127. Barnes 

767. Forte, Διβύης,) Libye urbes, οἱ 
quas appulerim. — Beisk. 

768. Xxemi, ἸΙερσίως ,| Memisdt He 
rodotus IT. 15. Musg. 


Σπονιάς ei ILwviog Posi 
seviás «t Τιρσίως (] Speculus 
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10 Πάσχων τ᾽ ἔκαμνον" δὶς δὲ Aoenseipar ὧν. 


'EA. Κάλλιον εἶπας, ἤ σ᾽ ἀνηρόμην ἐγώ, 

a » » V ’ EA Y / Ld 
Ex δ᾽ εἶπε, πάντα «ἀαραλίπῶν, πΟσῸν X POYOV 
Ἡόντου "ui νώτοις ἅλιον ἐφ )είρου πλάνον ; 
ME. ᾿Ενιαύσιον πρὸς τοῖσιν ἐν Τροίᾳ δέκα 


'5"Evsei* διῆλθον δ᾽ Ἑττὰ περιδρορνὰς ἐτῶν. 
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'EA. i3, φεῦ" μακρόν γ᾽ ἔλεξας, ὦ τάλας, χρόνον. 
Σωϑεὶς δ᾽ ἐκεῖθεν 940 ἤἥλθες ἐς σφωγᾶς. | 
ME. Flo; φής; τί λέξεις ; ὡς jp ἀπτώλεσας, γύναι. 


ἼΟ Dolni etiam patiens: duplici autem moerore afficerenir. 
Hd. Pulchrius dixisti, quam ego te interrogavi, 
Unum vero dic omissis ceteris omnibus, quamdiu 
Maris supra dorsum marina erratione conflictatus es ? 
Men. In navibus supra decem annos, quos fuimus ad Trojam, 


75 CTransegi septem orbes annorum, 


Hel. Heu, heu, longum certe tempus dixisti, O miser. 
Servatus autem illinc, huc venisti ad necem, 
Men. Quomodo ais? quid dicis? ut me perdidisti, mulier. 


eus Gorgonas expugnavit, Medu. 
ue, earum regi obtruncavit. 
Ovid. Metamorph. Lib. IV. Fab. 
t Diodorum Siculum Lib. IV. Vi- 
, quee nos supra ad Bacch. v. 979. 
Barnes. 
S. Tlévres e) νώτοι,Ἶ Sic Hom. νῶτα 
sew». Sic infra v. 841. Τόμβονυ ᾿σὶ 
,etc. Barnes. 
4, 'E»ase»] Emendat Tyrwhittus 
e» Hesychius: ἐξαίσια, ὑπίρμεσρα. 
ius viro doctissimo asseptiar, mutata 
ictione et deleta ex proximo versu 
"ula Σ΄. 


[ade σρὺς τοῖσιν iv Τροίᾳ δίκα 

eun oov ἑπτὰ πιριδρομὰς (eii 

per vocem ἰναύσιον retinebat, sed tan- 

| interrogstive οἱ ab Helena enun- 

n: 

—— ὅλιον ἰφϑ ιίρξου πλάνον! 

ναύσιον; ΜΈΝ. τρὸς τοῖσιν i» Τροίᾳ — 
Musg. 

V. & ᾿Εναύσιον, voit τοῖσιν ἵν Τροία δίκα 

n Κῶλϑον Σ᾽ ἱσσσὰ σεριδρυριὰς ἐτῶν.) Ob 

am hujus loci discrepantiam, Jose- 

Beuliger, ut sensui. satis faceret, ita 

puubet, quae μνασιον. per quasetion- 


em poneretur, et ab Helena dictum esset; 
reliqua a Menelao — boc modo — Hel. 
πόσον χρόνον Πόντον "w] vovg ἅλιον ἰφϑείρον 
πλάνον "Eriasen» ; ΜΈΝΕΛ. IIoig «τοῖσιν i» 
Τροίᾳ δίκα "Ew, διδθον Vere emtodeenàs 
lee». — Barnes. 

Heath. ita restituit et distinxit : 


᾿Εναυσίων, rede τοῖσι» ἦν Τροίᾳ δίκα 
τωι, διῆλϑον, ἑπτὰ σιριδρομοὰς Uri. 


ἐνιαύσιον interdum dici de tempore prm 
longo ex Eustath. docet, et reddit: pra- 
ter decem illos in Troja consumtos annos 
sepLem conversiones annorum longorum in- 


tegras peregi. — Beck. 
Forte, ἰνναύσιος, 1. & ἐν ναυσὶ Dod yer. 


Ad hunc locum Prev. notat: Un si 
long espace de tems suflit bien pour ex- 
pliquer le doute oà les deux époux ont 
paru éGe au premier instant de leur re. 
connoissance. Il semble méme, e 
les traits d'Héléne devroient àtre plus 
altérós, que ne le supposent quelques ex- 
pressions de cette piéce. — Beck. 


᾿Εναύφιον, «qt. conr i» Τροίᾳ 3íno 
"Beer? je 2o» δ᾽ locis σομιδροριὼς bed 
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'EA. [suy ὦ ὡς τάχιστα τῆσδ᾽ ἀκαλλαχϑεὶς soris] 


, 780 Θανεϊαρὸς ἀνδρὸς, οὗ τάδ᾽ ἔστι δώματα. 


190 


ME. T; χρῆμα δράσας ἀξιον τῆς συμφορᾶς! 
'EA. "Hae (6A T TOG; ἐρυκοδών T ἐμοῖς γάμοις. 
ΜΕ. Ἦ γὰρ γαμεῖν τις ripe ἐβουλήϑη λέχη: ; 
'EA. "Y Be »g ὑβρίζειν εἰς Bp y ἣν ἐτλῆν ἐγώ. 


785 ME. Ἰδίᾳ σϑένων τις) ἢ τυραννεύων χιϑονός ; : 
Ὃς γῆς ἀνάσσει τῆσδε Πρωτέως γόνος. 
Τόδ᾽ ἐστ᾽ ἐκεῖν mimo, ὃ τροσπόλου κλύω. 
Ποίοις ξ ἐπιστὰς βαρβάροις πυλώμασιν: 
Τοῖσδ᾽, ἔνϑεν ὦ Lui: πτωχὸς ἐξηλαυνόμην. 
Ἤκου προσήτεις βίοτον; ὦ τἅἄλαιν ἐγώ, 800 
Τοὔργον μὲν ἣν τοῦτ΄, ὄνομα δ᾽ οὐκ εἶχεν vidt. 


'EA. 


ME. 
790 'EA. 
ME. 
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Hel. Fuge quam celerrime discedens ex hac terra. 
780 Interficieris a viro, cujus heec domus est. 
Men. Quam rem eum (ali malo dignam feci? 
Hel. Venis prseter ipsius votum, et impedimento es meis nuptiis. 
Men. An igitur vult aliquis ducere meam uxorem ? 
Hel. Et contumelia me afficere, quam ego sustinui. 
785 Men. An aliquis privatim potens, an vero dominus terree ? 


Hel. Filius Protei, qui imperat huic terrz. 


uy 


Men. Hoc est illud enigma, quod audivi ex ministra. 

Hel. Ad quam astans portam barbaricam ? 

Men. Ad istam, unde tanquam mendicus sum repulsus. 
790 Hel. Num petebas victum? O me miseram! 

Men. Hiec quidem res erat: hoc vero nomen non usurpavi. 


791. $ veis" — εἴχον. 


Locus perturbatus, qui ita forte compona- 
tur : 


᾿Ενιαυσίους «φὸς τῶσιν iv Τροίᾳ Dixes 
Ἔτσι διῆλϑον ἑπτὰ πιριδρομὰς ἰτῶν. 
Faehse. 
715. Etiam Reisk. Σ᾽ delet. — Beck. 
784. Reisk. scribit ἥν ἔσλην, si sustinu- 
issem. | Musg. 
787. αἴνεγμ᾽ 7 Emendatio est. Canteri. 
Ed. Ald. αἴαγμ. Beck. 
T lee ἱκεῖν aln, ] Ita pro αἴαγμα 
restituo, Cantero et Scaligero przeunte, 
sensuque adeo ipso postulante : nam anus 
illa Menelao dixerat bec omnia, sed, ut 


tum videbatur, snigmatice; nihil enim 
ille aperte intellexerat. Barnes. 


787. 8 προσαόλον πλύω.] Quamquam 
haud ignoro, Tragicos presenti pro pre- 
terito tempore sepissime uti, hoc cames 
loco scribi malim : ὃ egeewéXes '"nAse— 
Mox v. 812. Euripides forsitan scripee- 
rat: 


λιχών σ᾽, ὃ Τροίαν uriorac σὰν χάρι» 
Tene ut relinquam, qui tua gratia Tren 
everterim ? — Jacobs. 
788. Quia Menelaus colloqui cu 
vetula habiti famula meminit, et tales s9- 
lieres ad fores cubare solebant, collifé 


EAENH. 


'EA. 
ME. 
'EA.. 
5 ME. 
'EA. 
ME. 
"EA. 
ME. 
0 'EA. 
ME. 
'EA. 
ME. 
'EA. 
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Πάντ᾽ oicSY ἄρ᾽ , ὡς ἴοικας, ἀμφ᾽ ἐμῶν γάμων. 
ΟἿ)" εἰ δὲ λέκτρα διέφυγες rad, οὐκ yu. 

" ASuxvor εὐνὴν ἴσϑι σοι σεσωσμένην. 

"Τίς τοῦδε mu; φίλα γὰρ, εἰ σαφῆ λέγεις. 
ἱΟράς τάφου τοῦδ᾽ ἀϑϑολίους gas 1 ἐμάς; 
Ορώ, σάλᾳινα, στιβάδας, ὦ ὧν Ti σοι μέτα: ; 
'Errav3o λέκτρων i ἱκετεύομεν φυγάς. 
Βωμοῦ σπανίζουσ', , ἢ νόμοισι βαρβάροις; ; 
Ἔρῤῥύεν ἡμᾶς τοῦτ᾽ ἴσον γαοῖς S60». 

Οὐδ᾽ & ἄρα πρὸς οἴκους ναυστολεῖν σ᾽ ἵξεστί μοι; 
E.iQos μένει σε μᾶλλον, ἣ δοὐμὸν. λέχος. 
Οὕτως ἂν εἴην ἀϑλιώτατος β οτῶν. ᾿ 

Μὴ νῦν καταιδοῦ" Φεῦγε δ᾽ ἐκ τῆσὸς χιϑονός. 


806 


810 


Hel. Ergo nósti omnia, ut videris, de mels nuptiis. 
Men. Novi, an vero hunc thalamum effügeris, nescio. 
Hel. Intactum lectum scias tibi servatum a me. 
95 Men. Quinam hujus rei fides? grata enim, si certa dicis. 
Hel. Vides miseram meant sedem ad hoc sepulchrum? 
Men. Video, miseros humi toros, cum quibus quid re tibi est ? 
Ἡ εἰ. Hic lectoram effugia suppliciter petivimus. 
Men. Utrum agens ara, an more barbarico? 
JO Hel. Hoc tuetur nos sque ac templa deorum. 
Men. Ergo non licebit mihi domum te deferre. 


Hel. 


Ensis manet te potius, quam meus lectus. 


Men. Sic essem miserrimus mortalium. 


Hel. 


Ne nunc te pudeat ; sed fuge ex hac terra. 


801. σ᾽ deest. 


Helena, maritum ad fores quasdam 
dese.  Musg. 

). Tos),] Ita optime Barnesius, 
re Scaligero. Ed. Ald. ees.  Musg. 
eJ ,] Ita pro «οἷς omnino legendum, 

er vidit — Beck. 

λ Ἦ σου] MSS. E. G. οὔσου, super- 
03v».  Musg. 

l. BHeisk. reponit ἦν pro $4, ct εἶτον 
xe. ^ Deck. 

I. Ὁρῶ, τάλαινα, σειβάδα,,} Malim: 


uM φαλαΐνας στιβάδας, ὧν — 


798. insidet». hic. esse. imperfectum, 
obtestabamur, monet Heath. — Beck. 

801. ναυστολι) Legendum ναυσφολιεῖν 
e. Musg. 

802. ui» σι] Canteri emendatio eit. 
Ed. Ald. et MSS. μὲν εἶσι. Musg. 

fes jt σε μᾶλλον, 4 φοὑμὸν λέχε,.} 
Olim quum scriptum erat Ἐζίφος μὲν εἶσι, 
Gulielmus Canterus acute conjectabat, 
legi debere ui; σε, quam lectionem pro- 
bat Scaliger et Duportus. Barnes. 

μένει prestat. — Faehse. 


804. καταιδοῦ"} Intellige φεύγειν: μὴ 


MWig- νῦν καταιδοῦ φιύγειν. Musg. 


ωνῦ!. 


Κα 
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805 ME. Aimo» σε; Τροίαν ἰξέπερσα σὴν χάριν. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


815 


'EA. Κρεῖσσον γὰρ, ἢ σὲ τάω ἀποκτεῖναι λέχη. 


ME. 
'EA. 
ME. 
810 'EA. Εἴσει. τὸ τολριᾷν 
ΜΕ. 
'EA. 
ME 
'EA. 
815 ME. 
'EA. 


Ἔς ἄπορον. ἥκεις" 


Σιγῇ ταράσχω δητ᾽ ἐμὰς δῆσαι χέρας; 


"Ανανδρ᾽ ip εἶπας Ἰλώυ T οὐκ ἄξια. 
Ovx ἂν κτάνοις τύραννον, ὃν σαεύδεις ἴσως. 
Οὕτω σιδήρῳ τρωτον οὐκ ἔχει δέμας s ] 


δ᾽ ἀδύνατ᾽ ἀνδρὸς οὐ σοφοῖ. 
82] 
δε; δὲ μηχανῆς τινος. 


Δρώντας γὰρ» ἣ μὴ δρῶντας, ἥδιον οὐ ανεῖ»» 
M/ ἐστιν ἐλαὶς, ἧ p mod εἶμιεν ἄν. 
Correos, ἢ 1 τολμητὸς, ἣ λόγων UTO 5 

Ei μὴ τύραννος σ᾽ ἐκτύϑοιτ᾽ ἀφιγμοένον.. 


823 


805 Men. Relictane te? propter te expugnavi Trojam. 


Hel. 
Men. 
Hel. 
Men. 
810 Hel. 


Melius enim est, quam ut te meum connubium perdat. 

Ignava dixisti sane, Ilioque non digna. 

Non potes interficere regem, quem fortasse cupis. 

Itane corpus habet invulnerabile ferro? 

Scies: audere autem quod est impossibile, non est sapientis viri. 


Men. An igitur tacens ipsi meas manus ligandas prebebo ? 


Hel. 
Men. 


Ad inopiam consilii redactus es. — Opus autem est arte aliqua. 
Est enim jucundius, mori facientes aliquid, quam non facientes. 


Hel. Una spes reliqua est, qua sola servari possumus 
815 Men. An emendo, aut audendo, vel persuadendo ? 


Hel. 
808. “«τἄνῃς.- 


, Μὴ νῦν») Scaliger μή sw» legit. Barnes. 

808. κ«άνης Secundum Dawesii can- 
onas legendum foret »«ásus. — Musg. 

810. Apud Stob. Grot. LIV. p. 207. 
ubi : "1e9', ὅτι «à τολμᾶν ἀδ' Burn. 

&)/vac'] Scaligeri emendatio est. Ed. 
Ald. &3óars, quod metrum corrum- 
pit. Musg. 

Elfen: ci τολμᾷν δ' ἀδύνατ', ἀνδρὸς οὐ ee- 
0.1 Olim erat ἀδύνατον, sed Scaliger 
legit ἀδύνατ᾽ pro ἀδύνατα, magis Attice 
et versui paulo commodius; haud enim 
necessaria prorsus ista lectio. Barnes. 

813. Male hunc versum interrogative 
accipiunt. Vertendum : jucundius est fa- 


813. Saw»; 


Si rex non audiat te Auc venisse. 


81 6. e deest. 


cinus aliquod edentes mori, quam wm 
edentes. — Musg. 

817. 'Egu δὲ τίς m, οὗ γνώσεται y,* 
εἶμ᾽ ἰγώ. Quia utramque clausulam i» 
terrogatoriam putabant, eo nonnulli sunt 
ducti, ut errorem aliquem hic esse suegi- 
carentur. Quare Scaliger legebat : "Eee 
δὲ τίς με: γνώσιταί S', $5 εἰμ᾽ ἰγώ, De 
portus : δὲ cg: ue» γνώφεψναί μ᾽, ἧς 
εἰμ᾽ ἰγώ; p vero legendum statuo, w 
olim : 'Egu δὲ σίς μὴ τ Οὐ γνώσισα! γ᾽» ett. 

Quis vero me prodet ἢ Nemo wtigue scit, 

qui sim ego. Barnes. 

Reisk. duplicem propoeuit 
ram, Aut enim legit leu Σὲ «f μ᾽ 
5 


- ἘΔΕΝΗ. 
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ΜΕ. Ἔρε δὲ τίς: "s οὐ γνώσεταί γ᾽, ὃς sip, $^. 
'EA. Ἔσε ἔνδον αὐτῷ ξύμμαχος Srsoig i03. 
ME. Φήμη Tig οἴκων ἐν μυχοῖς ἱδρυμένη s ; 


0 'EA. Ovx, ἀλλ᾽ ἀδελφή" Θεονόην καλοῦσί νιν. 


830 


ME. Χρηστήριον μὲν τοῦνομν" 0 τι δὲ δρᾷ, φράσον. 
'EA. Πάντ᾽ oi, ἐρεῖ T6 συγγόνῳ παρόντα σε. 
ΜῈ. Θνήσκοιμεν ἄν" λαϑεῖν γὰρ οὐχ, οἷόν τέ μοι. 
'EA. ἘΠ τως ἂν ἀναπείσαιμεν ἱκετεύοντε nr. 

5 ME. T; χρῆμα δρᾶσαι; τίν ὑκάγεις P^ ἐς $2. mida : 


'EA. Παρόντα γαίᾳ μῆ φρᾶσαι σε συγγόνῳ. 


836 


ME. Πείσαντε δ᾽, ἐκ γῆς διορίσαιμεν ἃ ἂν πόδα ; 
ἙΔ. Κοινῇ γ᾽ ἐκείνῃ ῥαδίως, Mis οὐδαμοῦ. 


Men. Quis vero me prodet? nesciet utique, qui ego siem. 
Hel Est intus apud eum adjutrix qusedam similis diis. 
Men. An aliqua voz habitans in penetralibus sedium? 
20 Hel. Non; sed soror: Theonoen ipsam vocant. 
Men. Nomen quidem est fatidicum; sed dic quid faciat ? 
Hel. Omnia novit, et dicet fratri suo te adesse. 
Men. Moriemur: nam fieri non potest ut ego lateam. 
Hel. Si quo modo possemus eam persuadere supplicantes ei. 
45 Men. Quam rem ut faciat? in quam spem me adducis ? 
-Hel.. Ne dicat fratri te adesse in μᾶς terrá. . 
Men. 8i vero persuaserimus, an ex terra hac pedem efferre poterimus ? 
Hel. Socia nobis illa facile, clam nequaquam, 


lI 


828. Kern « ix. 


reda γ᾽, δε εἶμ᾽ lyé | quis autem de 
significet, qui non idem jam dudum 
Ργοὺς nori ? aut, quod magis ipsi 
deu δὲ cio μ᾽, εἰ (vel ἄν) γνώσιταί 
» elg! ἐγώ" de me significet aliquis, qui 
lem »orit, sim. | Beck. 
19. Φήμη) Vox divins, sine ullo in. 
rete, aut propheta, verum pranun- 
5. Vide Virg. ΖΕ ποῖά, III. v. 93. 
lus Theb. V. 646.  Fozque er adytis 
y Confer et Senec. Thyest. 
31. Χριστήμον p» φοὔνομ᾽ |] Θεονόην, 
W σὰ ww) Θιοῦ νοοῦσαν ἰτυμολογεῖ. 
m fere supra v. 13. Καλοῦσιν αὐτὴν 
νην, τὰ Gus γὰρ, Τά τ᾽ ὄντα, na) μίλ- 
"y σάνε ἡσίστωατο, Barnes. 


822. οἷδ᾽ : Ed. Ald. 4. Musg. 

πάντ᾽ e12,] Omnia novit. Ali legunt 
s à hoc est, vidit; sed nostra lectio verior 
videtur, quia exprimit illud 4eíerace ine- 
lius, quod in precedenti notula de illa 
dictum protulimus ex poeta. Barnes. 

824. Forte, εἰ μή γ᾽ ἂν àvam. — Reisk. 

826. IIapévra γαίᾳ 'E» «30s τῇ γῇ πα» 


φόντα. — Barnes. 
827. διείραιι..»} Vid, v uh v. 293. et 
quee citavi ad wg. 


διορίσαιμιν) De hac verbi Ims signi- 
ficatione vid. quse nos supra ad v. 393. 
") Omnino legendu 
828. Καινῇ φ ἘΠῚ xe 
γῇ y, Εἴ εἷς vir doctus in margine Aldi- 
ne apud me, AMusg. 
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Σὸν ἔργον, ὡς γυναικὶ πρόσφορον γυνή. 

Ὡς οὐκ ἀχρωστα γόνωτ᾽ ἐμῶν ἔξει χερῶν. 860 
Φέρ᾽, ἣν δὲ δὴ νῷν μὴ ᾿χοδεξηται λόγους; 
Θανεῖ" γαμοῦμαι δ᾽ ἡ τάλαιν᾽ ἐγὼ βίᾳ. 
Προδότις ὧν εἴης" τὴν βίαν σκήψασ᾽ ἔχεις. 
᾿Αλλ᾽ ἁγνὸν Opxoy σὸν κάρα κατώμοσα. 

Tí φής; ϑανεῖσνγαι, κούποτ᾽ ἀλλάξειν λέχη; 
Ταυτῷ ξίφει ye κείσομαι δέ σου πέλας. 846 


| "Exi τοῖσδε τοίνυν δεξιᾶς ἐμῆς Sys. 


Men. 'Tuum est hoc munus, quia mulier conveniens est mulieri. 
880 Hel. Non habebit genua intacta a meis manibus. 

Men. Age: sedsi nostram orationem non receperit ? 

Hel. Morieris, et ego misera per vim illi nubam. 

Men. Proditrix es: vim nempe przetexis. 

Hel. At juro sanctum jusjurandum per tuum caput. 
835 Men. Quid ais? te morituram esse, et non mutaturam connubium? 

Hel. Eodem gladio, et jacebo juxta te. 

Men. Tange meam dextram ad haec nunc confirmanda. 


833. τήνδε βι 897. ἱμᾶε. 


Kors γ᾽ ἱκείνῃ Scribit Reisk. — Beck. 

829. γυνή. Ed. Ald. et MSS. γύναι. 
Sed recte emendavit H. Steph. Vide, ip- 
so citante, Plut. Op. Mor. p. 89. Ed. 
Steph.  Musg. 

Σόν ἴφγον' ὡς γυναικὶ σρύσφορον γυνή. 
Cum olim legebatur: Σὸν ἔογον ὡς γυνκι- 
πὴ πρόσφορον, γύναι, Henricus Stephanus 
ad hanc, quam przferimus, formam re- 
degit, hec dicens: ** Non dubium. est, 
quin pro vOCativO γύνα, reponendus si 
nominativus γυνὴ, et interpungi debeat post 
qi» deyyer,.— Quod. si quis tlli emendationi 
assenliri recusat, at cerle assentiri illum 
coget Plutarchus in libello de discernendo 
44dulatore αὖ inico.— Ili enim postquam 
dixit: 'Aex»» δὲ φιλίας ἔφαμεν εἶναι σοῖς 
σλιίστοις, σὴν ταντὰ xiv lriuxe, ἀσπσαζο- 
μίνην ἴϑη καὶ ἤϑη, τοῖς δὲ αὐτοῖς χαίρουσαν 
ἐσισηδεύμαισι, καὶ σράγμασι, καὶ διατριβαῖξ, 
ὁμϑιοσα ἢ διάθεσίν τε καὶ φύσιν, subjungit: 
ἐρ᾽ οἷς καὶ cava εἴρηται" Τίρων γέροντι 
γλῶσσαν ἠλίφτην ἔχει, Ταῖς «air καὶ γυ- 
vaun] σρύσφορον γυνή" Νοσῶν τ᾽ ἀνὴρ νοσοῦνςι" 
καὶ δυσαραζίᾳ Anp3il; ἱπῳδός leri τῷ wu- 
ξωμίνῳ. — Quo ez loco discimus, etiam Eu- 


ripidem verba ila, γυναιπὶ πρόσφορον yv, 
cr proverbiali versu sumsisse. — Pertine 
autem hi versus a Plutarcho citati ad pro- 
verbium, quo dicitur simile gaudere simili." 
Heec ille. Nec tamen tam constat, Euri 
pidem h»c sumsisse ex proverbiali versu, 
quam probabile est, illum proverbislem 
versum ex illo mutuatum. — Huic loco af- 
fine est illud Terentii: mulier mulieri w- 
gis congruum. Vid. Erasmum in Adagio: 
Simile simili gaudet, etc. — Barnes. 

830. 'Ως οὐκ ἄχρωστα γόνας᾽ ἐμῶν y 
xe». ΓΑ χρωστος proprie non tinctus, bic 
pro intactus, ut sepe apud hunc poétarm, 
χεώζω pro ἅἄσεομα,. Sic Phoniss v. 
1641. Σοί τ᾽ εὖ λίλεικσαι, γόνατα μὲ xp 
Tus ipd. Et Medea: Καὶ chi γονώσων 
ὡς μάτην κιχρώσμιϑα. — Significat insupet, 
ingwino, contamino, coloro, idem, quod 
xeciQe. — Barnes. 

833. Πρηδός} Jta recte Barnesius, 
auctore Scaligero. Ed. Ald. «eere: 
Idem optime τὴν βίαν pro «ήνδε Big». 

Προδότι] Ita cum Scaligero et JEmilio 
Porto lego, pro sesMew;, interpunfo 
etiam ad εἴης" Parüculam vero A pot 


'FAENH. 


"EA. Vas, ϑιανόντος σου, τόδ᾽ ἐκλείψειν Φάος. 
ΜΕ. Κἀγὼ στερηδείς σου σελευτήσω βίον. 
40 'EA. IIzg οὖν ϑανούμεν᾽, ὦ ὡστε καὶ δόξαν λαβεῖν; 


ΜΕ. Τύμβου᾽ zi γώτῳ σε κτανὼν, ἐμὴ κτενῶ. 


851 


Πρῶτον δ᾽ ἀ ἀγώνα μέγαν ἀγωνιούμενα 
Λέκερων ὑσὲρ cov ὁ δὲ ϑέλων, ἔξω πέλας" 
Τὸ Teoixov γὰρ οὐ καταισχυνὼ «Aog, 


45 Οὐδ᾽ Ἑλλάδ᾽ SL λήψομαι ToAU ψόγον, 


855 


“Ὅστις Θέτιν μὲν ἐστέρησ' ᾿Αχιλλέως, 


Hel. Attingo jurams, te mortuo, me relicturam hanc lucem, 
Men. Et ego orbatus te, vitam finiturum. 

840 Hel. Quomodo autem moriemur, ut gloriam consequamur? 
Men. Sepulcri supra dorsum te cesa, me cedam. 
Sed prius decertabimus magno certamine 
Pro tuo lecto; qui vero vult, prope accedat: 
Trojsnam enim gloriam non dedecorabo, 

845 Nec in Graiciam reversus, multam vituperationem audiam, 
Qui Thetidem quidem privavi Achille, 


841. ipi κτανεῖ. 


penitus delendam duxi; otiosa enim 

δὲ versui damnosa. — Barnes. 

leisk. conjicit: σὴν δὲ βίαν σκήψεις 

4» haberes autem violentiam ὑγα  εχίιξ, 
μέστεγὶς loco preteztus, Beck. 

B4. 'AAA' ἀγνὸν δικον σὸν πάρα καταριο- 
Veterum mos, jurare per caput ali- 

is dilecti, aut honorati viri, inde, ut 

itur, ortus, quod ea hominis pars 

515 sancta sit babita; uti supra obser- 

mus Heraclid. v. 540. ubi de hoc ju- 

ento. JBarnes. 

37. «ebw»] Canteri emendatio est. 
Ald. ««; νῦν. —Fonnula iei veis 

at Alcest. v. 385. — Muig. 

«i «εἴσδι τοῖς viv] Canterus et Scali- 

legunt τοίνυν: sufficit enim τοῖσδι pro 

ws Sine ce: sic Aristophanes: Mi 

w$ λάμβανε, hac condilione accipe. 

dixit pocta, Alcest. v. 385. 'E« σοῖσδε 

es χειρὸς Iz ἱμῆς Qiyow — Barnes. 

59. σιλιυτήσω) Legendum puto ci- 

ἥσων, ut ἐκλείψειν. 

ucianus de dea Syria: βοὴ πολλάκις 


vo ly τῷ vas, πλισϑίντος φτοῦ ἱροῦ, Musg. 


841. Pro seww Tyrwhittus sea 
conferens v. 981. et seg. — Musg. 


Jam Heath. idem monuerat. 


Sequitur Prev. Tyrwhiui conjecturam, 
atque vertit: ** Je t'immolerai sur ce tom- 
beau, et je me frapperai du méme fer."' 

Beck. 


844. xaíss,] Scaligeri emendatio est, Ed. 
Ald. λέχος.  Musg. 

Τὸ Tegeixàv γὰρ eU καταισχυνῶ aAÍes,] 
Ita recte Scaliger κλίος lcgebat pro Aíxe;, 
quod nihil hic loci habuit; quare rejicio 
illud penitus, et genuinum κλέος restituo; 
quod sane fecissern, si nemo unquam ad- 
monuisset. Adeo evidens mihi res hac 
videtur; nec dubito, quin et aliis videbi- 
tur. — Quanquam et ad aíye; sensum 
quendam non usquequaque ineptum ex. 
cogitarunt nonnulli, quasi conjugium 
suum, hoc est λίχος, ideo Teoiné», Troja- 
num, vocaret, quod illius resarciendi cau- 
sa tot annis sd Trojam laborasset. Sed 
an hoc non sit nimis longe petitum, ju- 
dicent, qui nasum habent. Barnes. 
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Τιλαμωνίου δ᾽ Ainrrog εἰσεῖδον σφαγὰς, 
Τὸν Θησέως τε παῖδα" διὰ δὲ τὴν ἐμὴν 
Οὐκ ἀξιώσω xara» δάμαρτσ᾽ ἐγώ; 
850 Μάλιστά γ᾽" εἰ γάρ εἰσιν οἱ 60i σοφοὶ» 860 
Εὐψυχοὶ ἄνδρα, πολεμυίων Savov) ὕπο, 
Κούφη καταρπίσχουσιν ἐν τύμβῳ y ori, 
Κακοὺς δ᾽ ὑφ᾽ Spp. στερεὸν ἐκβάλλουσι γῆς. 
OQ. ϑεοὶ, γενέσϑω δή TOT εὐτυχὲς γένος 
855 To Ταντάλειον, καὶ μεταστήτω κακῶν. 865 
'EA. Oi ᾽γὼ τάλαινα" τῆς τύχης γὰρ ὧδ᾽ ἔχω" 
Μινέλαε, διαπεπράγμεϑ " ἐκβαίνει δόμων 
Ἢ ϑεσσιῳδὸς Θεονόη. κτυπεῖ δόμος, 
Κλήϑρων λυϑέντων" φεῦγ. ἀτὰρ ví Φευκτίον; 
860 ᾿Αςοῦσα γάρ σε καὶ ταροῦσ' ἀφιγμάνον 810 


Δεῦρ' οἰδὲν" ὦ ὦ δύστηνος, ὦ ὡς ἀπωλόμην. 


Τροίας δὲ σωϑεὶς κάποὸ ὃ βαρβάρου χιϑονδρ, 


Ἔς βάρβαρ᾽ ἐλϑὰν φάσγαν αὖϑις ἐμπεσεῖ, 


Ajacis vero Telamonii cedem aspexi, 
Et Theseo satum filio. Propter meam vero 


Conjugem ego non ausim mori ? 


850 Maxime: nam si sunt dii sapientes, 
Virum fortem interfectum ab inimicis 
Circumtegunt levi terra in sepulcro: 
In ignavos vero solidum aggerem terrse injiciunt. 
O Dii, fiat tandem aliquando fortunatum genus 


855 Tantaleum, et liberetur a malis. 


Hel. Hcu me miseram, sic enim se habet mea fortuna, 
Menelaé, actum est de nobis: egreditur ex sedibus 


Fatidica Theonoe : domus crepat, 


Solutis repagulis: fuge. Sed quid fugiendum? 
860 Absens enim, et praesens te venisse 


Huc novit: O infelix, ut perii, 


Bervatus a Troja et barbarica terra 


Veniens, in barbaricos gladios rursus incides. 


843. Θησίω; Vere judicabat Brodz- 
us, Antilochi mortem hic in animo ha- 
buisse poctam. Quod reponebat, Níece- 
eor, nisi longius paullo a MSS. vestigiis 
recederet, facile omnium suffragia ferret. 
Rem fortasse levior mutatio expediat : 


τὸν Νηλίως vt, ssu2n* διὼ δὲ. --- 


i. e. φὸν Νηλίως τι, σα; δα ἐσ είρησα. Non 
sine exemplo est, ultro citroque sic * 
riari constructionem; vid. ad Ores * 
506.etseq. Musg. 
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ARGUMENTUM ACTUS TERTII. 

PnoonzpIENs in scenam 'l'heono&, cum lustrali lamma, Helenam alloquitur, deos jam 
Lom de salute viri concilium habere signifücans. Helena et Menelaus rmiris suasionibus 
Theonosia sibi conciliare conantur. Quorum precibus facile pia virgo annuit. Menelaus 
et Helena deliberant, quomodo ipsi tuto evadant, et tyrannus falli possit. — Chorus, hoc 
suorum periculo tactus, commemorationem orditur calamitatum, ex bello Trojano ortarum : 
eojus origo Paridis illa in Greciam navigatio et Helenz raptus exstiterit. 


OEONOH. 
Ἡγοῦ cv [uot φέρουσα λαμττήρων σέλας, 


THEON. 
Prai tu mihi, ferens facum splendens lumen, 


Τὸν Θησίως τι «αἴ δι} Subaudi «à» ἱρὴν 
ϑανόνε᾽ lese. ndum tamen 
videtur (inquit Johannes Brodzeus) Nie- 
φόρος, nOn Θησίω.  Ácamas enim et De- 
mopbon, Thesei filii a bello Trojano sal- 
vi domum redierunt ; ut in Heraclidis et 
Hecuba ipsemet confitetur £uripides. 
Et heec vere observat Brodeeus, quia An- 
tilochus, Nestoris filius, occubuit in illo 
bello; Thesei autem filii revera super- 
vixere. Sed hoc est pii poétme artifi- 
trium, preeter historiam aliquid in laudem 
Suse patrie adjicere; quasi Achilles et 
Ajax et Thesei filii, Athenienses, essent 
omnium Grecorum longe optimi et fere 
soli. Barnes. ' 

Pro Theseo Nestorem reposuit Prev. 
guia Thesei filii in obiidione Troje non 
perierunt. — Beck. 

Forte τὸν Θησίως τ᾽ ἴϑαψα, διὰ δ᾽ ipis. 


Reisk. 
850. εἰ γάρ εἶσιν οἱ ϑιοὶ ros, ]. Argu- 
menti vis: ᾿Αλλ᾽ εἰσὶν οἱ Θεοὶ σοφοὶ, Ergo 
molliter cubabunt viri fortes. | Barnes. 
852. Kon marapciryevri i». σύμβῳ 
p9ev,,] Sic supra Alcest. v. 475. K»ófa 
res χϑὼν ἰσάνω síeus, γύνω. — Et Suidas: 
Κούφη 5 τοῦσον καλύτ τοι. Plurain hanc 
rem videsis apud Johann. Kirchmannum 
le Funerib. Romanor. Lib. 111. c. 9. 
Barnes. 
853. ὑφ] Ita MSS. Steph. quorum 
mmctoritati car non obsequamur, nullam 
doneam rationem video, Ed. Ald. ig 
inde Scaliger : 
κακῶς 0 iQ ἕρμα erui» ἐμβάλλουσι γῆς. 
Pro πακοὺς ---“ἰπβάλλουσι, ut exhibent Ed. 


Ald. et MSS. Musg. 
Kaze V i9 deam στερεὸν ἰμβάλλωε 


y5:.] Quod ad hec verba attinet, sunt 
quidem, ut ego puto, fideliter restituta, 
ex Josephi Scaligeri auctoritate; cum 
prior lectio valde esset dubiis obnoxia: 
ita enim erat: Κανοὺ, Σ᾽ i9 ἕρμα σφερεὸν 
ἐκβάλλουσι γῆς. Cui remedium non ad- 
hibet illud Henrici Stephan: ** 7n ceteri- 
bu: codicibus scriptum est ὑφ᾽ loua."" Scali- 
geriane autem lectionis sensum apertissi . 
mum sic explices: iei δὲ κακοῖς σφερεὸν Top 
γῆν ἰμβάλλουναι. eviosiv ἵρμα γῆς vel mag- 
num terrd pondus sonat, vel gravem et 
pregrandem cippum, aut lapidem ; ut Ti- 
bull. Lib. I. Eleg. 4. Jam tua, qui Vene- 
rem docuisti vendere primus, Quisquis es, 
infelir urgeat Ossa Lapis! Vid. de hac 
re Johann. Kircbmann. de Funerib. Ro- 
man. Lib. III. c. 9. Barnes. 

Reisk. legit aut ἕξ «κοὺς δ᾽ ie", i. e. in- 
βάλλουσι ἐπὶ κακοὺς, projiciunt super ma- 
los molem immobilem, aut K. δ᾽ ὑφ᾽ — sub 
molem. — Beck. 

854, Choro tribuendum hoc distichon. 

Musg. 

857. διασιπράγμιϑ᾽ "] Actum est de no- 
δι. Barnes. 

863. Observat Pr. nullam caussam esse, 
cur actus secundi finis hic ponatur.  Ita- 
que tertii actus initium constituit, ubi 
vulgo quartus incipit. Beck. 

864. Conf. Zx. Pind. Pyth. III. 66. 
Heath. inter Fragm. incert. Eurip. 189. 

Burn. 

Tradit Plutarchus, sacerdotes ZEgyp- 
tios, ut aéra purum haurirent, summam 
curam adhibuisse; mane igitur surgen- 
tes resinam suffumigasse, sub meridiem 
vero, myrrham. De Iside et Oxiride, 
pag. 682. Edit. Henr. Stephan. Hine 


patet, Euripidem in egressu 'Theonoécs 
k 4 . 
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865 Θεῖον δὲ σέμνου ϑεσμὸν eisdápog μυχῶν, 
᾿ Ὡς “νεῦρα καὶ ρὸν οὐρανοῦ δεξώμεϑια. 
. X9 δ᾽ αὖ κέλευϑον, εἴ σις ἔβλαψεν ποδὶ 
Στείβων ἀνοσίῳ, δὸς καϑαρσίῳ φλογί, 
. Kgovror δὲ πεύκην» ἵνα Qus Sw, πυρός. 

870 Νόμον δὲ τὸν &qu0y ϑεοῖσιν ἀποδοῦσαι, πάλιν 
᾿Εφέστιον φλόγ ἐς δόμους κομυίξετε. --- 
Ἑλένη, τί τἀμὰ, arg ἔχει, ϑεσαίσματα 5 
Ἥκει πόσις σοι Μενέλεως 00. ἐμφανὴς, 
Νεῶν στερηϑεὶς τοῦ TS σοῦ μιμήματος. 


865 Sanctumque celebra ritum sinuum setheris, 
: Ut spiritum purum colo accipiamus. 
Tw vero viam, si quis eam l:sit pede 
Calcans impio, da lustrali flamme; - 
Concutiasque Piceam facem ante me, ut transeam : 
— 870 Rituque meo Diis peracto, iterum 
Lardjiam flammam in sedes portate. 
Helena, quid? quomodo se habent mea vaticinia ? 
Venit tuus maritus Menelaus, hic conspicuus, 
Orbatus navibus, et tuo simulacro. 


866. διξαίμιϑα. 


depingendo ab historiz fide non discessis. 
se. 
An huc pertinent faces circa Hecaten: 
Apollon. Rbod. III. 1215.  Musg. 

865. Ower δὲ σεμνοῦ ϑισμὸν)] Tentabat 
Reiskius: θεῖόν σι, σιμνῶν ϑυσμὸν αἰϑέρος 
μυχῶν, et sulphur, suffumigatorem reces- 
suum venerandorum aeris. | Vocis ϑυσμὸς 
nullum, pro more, auctorem citat, nec 
inveniri posse puto. Sed neque Sw» 
sulphur hic significaverit, quippe arctis- 
sime cum ϑισμὸν connectendum, quater 
ita adhibente Juliano Orat. V. σιμνοῦν 
ϑισμὸν debet esse ritum aliquem solenni- 
ter et justa gravitate peragere. Verbum 
σιμνοὺν exstat Herodot. III. 16.  Musg. 

Θεῖον δὲ σεμνοῦ ϑισμὸν] Σερνοῦ, medise 
vocis verbi σιρενόω, vel σίμνον, activie, sig- 
nificat, adornare aliquid augustius. Sca- 
liger et. Duportus legunt Θεῖον σίθου δὲ 
ϑιεσμὸν, non zque bene, ut mihi quidem 
videtur. Barnes. 


EYPIIIAOT 


875 


980 





Heath. etiam 94e» accipit de sulphure, 
et ad genit. μυχῶν supplet is, aut, si bac 
ellipsis durior videatur, versu preced. 
legi jubet: 'Hyev σύ uoi κρίρουσα. — Beck. 

Ode δὶ 'ErS:ir cre Suo δ, 
Si» λίγι,, ᾧ καὶ Ὀδυσσιὺς vae 'Oua 
χρώμενος ϑειιοῦται uiyasos (Od. 4. 50. 
3» δὲ αὐτὸ καὶ σύμβολον αἰϑίρος διὰ vi wi- 
£a rov.  Scholiast. 

867. Σὺ δ᾽ αὖ niXiv9os, | Si quis, hoc est, 
ne quis forle. profanus, aut scelerosus, 
viam sacre Virgini calcandam impiaveril, 
igne sacro sufflaminatam | lustrari juba. 
Proclus: Ka; σῷ πάντα καϑαίρονε, e» 
σαρήγγιλσαι χοῆσθω,, μὴ Wf ἀκαϑάρειν 
οἰκίας ληφϑίντι. Barnes. 

869. «υ,ρό,. Legendum cum Reiskio: 
eios, Et tedam terre ante me impinge. 

Mwusg. 

Κροῦσον δὶ «ewaw»] De JEgyptorum 
hoc more suffitus odoratos faciendi, pt- 
ceisque tedis utendi, vide Caelium Rhe 
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885 


oic ya νόστον OiXAO , εἰτ αὐτοῦ μενεῖς" 
γὰρ ἂν “τοῖς σύλλογός τε σοῦ πέρι 

εἰ πάρεδρος Ζηνὶ τῷδ᾽ ἐν ἤματι. 

μὲν, 8 σοι δυσμενὴς πάροιϑεν ἦν» 


, EY Ψ , l4 “Ὁ / 
ἰσφὶν SUYOUG, κεὶς κάτραν σώσαι EAS 


890 


τῇδ» i Ἑλλὰς τοὺς ᾿Αλεξάνδρου γάμους. 
μα Κύπριδος. ψευδονυμφεύτους par 

i$ δὲ νόστον σὸν Qu QS sigas Θέλει» 

υἥτ᾽ $A£yY37, μηδὲ πριαμένη φανῆ 


τ, quibus lsboribus vitatis, huc venisti, 

scis utrum sis domum reversurus, an vero hic mansurus. 
tio enim inter deos, conciliumque de te 

nvocatum hodie apud Jovem. 

uidem, qus tibi hactenus inimies fuit, 

est benevola, et vult te salvum ducere in patriam 

ita, ut Grecia nuptias Alexandri 


cognoscat, donum Veneris. 


vero vult impedire tuum reditum, 
rguatur, neque videatur emisse 


Lection. Lib. XXIV. c. 
Reisk. legit: Κροῦσόν τι. 
Beck. 


»] An significat auctor, 
onoa inventos fuisée ? 

Musg. 
fuo: 


ἃ, voc ἔχω, ϑισείσματα 


nterrogatio, plane, ut Cy- 
Musg. 
Tes. ] Ita MSS. Steph. Ed. 
σιμήματος. Confer v. 75. 
Musg. 
Recte Ilenr. Stephanus 
ltos bonos auctores pluri- 
uripides) ex MSS. correxit 
μὠμήματοι, ut dixit poeta 
ἐν μίμημ᾽ ἔχεις EA vng. 
Barnes. 
(ta MSS. Steph. Ed. Ald. 


ὅενε διαῤνγὼν ἦὅλϑες eróvevs. ] 
Vxe»s recte itidem restituit 


nunquam satis laudatus Henricus Ste- 
phanus, cum alil in οὐ σοὺς corrupissent, 
de qua re vide illius notas ad Euripidem 
et preefationem ad easdem notas. Barnes. 

876. νόστον] Lego verear, rediens. .Non 
nosti, te domum redire, an hic mansurus 
δι᾽.  Musg. 

Reisk. scribit κοστιῖξ, am rediturus sis. 
Si vulgata servetur, monet, subintelligi 
debere ué»us. — Beck. 

878. Ἔσται!) Legendum, ni fallor: 4 
«e, considet. ΝΟΣ est Homero frequen- 
tata, qui tamen dare et ware scribit. 
Noster Bacch. v. 38. ávepé ou εἶντα, sie 
gau. Musg. 

882. Ψιυδονυμφιύτυ,Ἶ Recte ita ex Al- 
dina restituit Barnesius. Editiones alis 
Ψινδονυμφεύτου. — Muss. 

Ψιευδονυμφιύσν,]) Ita. vetus Aldina edi. 
tio, quam cur quis m hac parte in Ψευδο- 
νυμφιύφυν mutaret, non video; potius enim 
ad γάμως referri debet, quam ad Κύσριδος. 
T&ue autem ψιοδονύμφιντοι dicuntur 
nuptic falso dictas cum revera, ex mente 
bujus Fabule, Paris nihil unquam cum 
Helena commune habuerit. Barnes. 
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885 Τὸ κάλλος, Ἑλένης oUvsx , ἀνονήἥτοις γάμοις. 
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89; 


Τέλος δ᾽ ἐφ᾽ zwi», si , ἃ βούλεται Κύπρις, 
Λέξασ᾽ ἀδελφῷ σ᾽ ἐνϑάδ᾽ ὄντα διολέσω, 
Eiv αὖ p43 Ἥρας στᾶσα σὸν σώσω βίον, 
Κρύψασ᾽ ὁμναίμιον,, ἐς με προστάσσει τάδε 


890 Εἰπεῖν, ὅταν γῆν τήνδε νοστήσας τύχης. 


900 


Τίς sic ἀδελφώ τόνδε σηρνανὼν ἐμῷ 
IIagórS , ὅπως ἂν τοὐμὸν ἀσφαλῶς ἔχη; 
ἙΔ. Ὦ παρϑέν, ἱκέτις ἀμφὶ σὸν πειτνῶ γόνυ, 


885 Forms palmam, Helens causa, inani connubio. 
Summa vero rei penes me; sive, quod cupit Venus, . 
..' Perdam, te dicens fratri, quod hic sis : 
Sive contra, cum Junone stans, servam vitam, 
Celans fratrem illud, qui me jussit hoc 
890 Significare sibi, quando in bunc agrum veneris. 
Quis vadit fratri meo nunciaturus hujus 


Adventum, ut res mea tuta sit? 


Hel. O Virgo, cado supplex ad genua tua, 


884. πριαμίνη — σὲ x&AXes,] Emisse 
pulchritudinem, i. e. palmam pulchritu- 
dinis. Sic εὐμορφίᾳ «ραϑιεῖσα, Troad. v. 
929. Musg. 

885. evnvei; ] Optime Piersonus áv»eréeog. 
Vere Paridi ἀνονήτοις, quod tota hsc 
Tr ia docet, ne singula excitare opus 
sit. κε Orest. 1516.) Μως. 

Reisk. censet, vitium non esse in νη» 
veis, sed in Z»««, pro quo forte reponi 
possit κοινῇ. — Beck. 

886. Τίλος δ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν,) Subaudi fec» 

Barnes. 

887. Reisk. scribit; ἀδιλφῷ" σ᾽ b9&Y 

ὄντα. Beck. 


889. Reisk. conjicit: eeeeréset eX. 
Beck. 


890. ὅταν γὴν σήνδε νοστήσας cox ni] Hic 
νοστήσας pro simplici ἐλϑὼν, ut supra ob- 
servavimus ad hujus Fabulae, v. 473. Vid. 
et Rhes. v. 454. ubi νόσσος, reditus, sim- 
pliciter occurrit pro fAwsus, adventus, et 
νοστίω pro lexeua. — Qui usus nec Hom- 
ero ignotus, ut ibidem ostemdi. ^ Barnes. 

891. Tá i4, ἀδολφῷ có σημανῶ y — 


885. ὠνητοῖς y. 887. ἀδιλφῷ γ᾽ l94Y. 89]. eig de; ἀδ. e. σημανῶ γ᾽ ino. 


Ita Ed. Ald. quod Scaliger, recte mem- 
dosum judicans, sic emendandum cosj- 


-ciebat ; 


φίς de ἀδιλφῷ τῶδιε σημανὼν ἱμῶ — 
Quis vadit. fratri meo nunciaturus ἀπ 
adventum ? Verum sic si locuta e 
Theonoé, immitis et inhumani ingeni 
fuerit necesse est. Don 
dubito, quin verius emendaverit Reiskius: 


«ἴ φήε; 430.46 cis σημαινῶ γ᾽ — 


Quid αἷε ἢ 4n fratri meo indicabe ἔφ 
adventum? | Muss. 

Τίς εἶσ ἀδελφὼ có σημανῶν ipo Tv 
φόνϑ᾽,} Τίς εἶσι, τῷ ἀδελφῷ μοῦ σηριανὼνγ τοῦ- 
vov, ἤγουν Μινίλιων, παρόντα, ὅπωε ἱμοὶ μὴ 
ὀργίφηται, ἀδιλρὸς, σὸν ix 9,0 αὖτοῦ ἐσ» 
severéry. Olim quum erat scriptum ex 
εἷς ; quis es? et σηριδινῶ γ᾽, quo nihil inte- 
to orbe frigidius; (quomodo enim illa 
que probe omnia novit, et illum ut Mene- 
laum jam diu esset allocuta, diceret un- 
dem: Quis es? et continuo adderet, q* 


illum, quasi de tertia persona " 
fratri iridicabe ?) wolus. divinus ile Jos- 


cum 


"-—-- 
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Kai τροσκαϑϑίξζω ϑᾶκον οὐκ εὐδαίμονα 


895 "Ysie v ἐμαυτῆς τοῦδέ SY , ὃν, μόλις ποτὴ 


905 


Aa[jour , ἐπ᾿ ἀκμῆς εἰμὶ xovryawoye ἰδεῖν" 
Μή μου κατείσης σῷ κασιγνήτῳ σύσιν 
Τόνδ᾽ εἰς ἐμὰς ἥκοντα φΦιλτάτας χέρας" 
Σόσον 0i, λίσσομαί σε' συγγόνῳ δὲ σῷ 


ΦΟΟ Τὴν εὐσέβειαν μὴ προδῷς τὴν σήν sort, 


910 


Χάριτας πονηρὰς κἀδίκους ὠνουμένη. 
Μισεῖ γὰρ ὁ S10; τὴν βίαν, τὰ κτητὰ δὲ 


Et sedeo prope te miseram sessionem, 
895 Pro me ipsa, et isto, quem vix tandem 
Nacta, in ipso articulo discriminis sim, ut videam eum mori. 
Ne dicas tuo fratri, meum maritum 
Hunc venisse in meas charissimas manus. 
Berra vero ipsum, oro te supplex, fratri vero tuo 


900 Pietatem tuam ne prodas unquam, 


Gratiam malam injustamque tibi comparans. 
Odit enim Deus vim.  Partas vero res 


phus Scaliger veram lectionem vidit et 
in margine suo notabat. Adeo mentis 
acumine prs cmteris valebat. Quare ita 
locus iste exponendus; Quum jam divi- 
na mulier dixit, sibi a fratre in mandatis 
datum, ut Menelai adventum, quando 
contigerit, ilico nuntiaret, subito ad 
servitium conversa exclamat: Quis igitur 
westrum currit. fratri meo nuntiaturus, 
kunc jam, Menelaum videl. hic adesse? 
Hoc autem videtur pia virgo in terrorem 
tantum dixisse; quia ipsa sibi statuerat, 
nihil injusti agere. Barnes. 

896. le anui; tis)] In articule discri- 
minis Proverbiale loquendi genus. 
De qua re vid. Erasmi Adag. I» acie 
ANNovacula : Graece im) ξυροῦ ἀκμῆς. Barnes. 

- 901. Χάριτας «ονηρὰς) Χάριτας oiu üvw 
éluniag «35 sis ἡμᾶς τῷ ἀδιλφῷ χαριζομίνας. 
arnes. 

Forte, πωλυμίνη, non vendens gratifica- 
tienes imyrobas et injustas.— Reisk. 

909. Μισι; γὰρ ὁ ϑιὸς τὴν βίαν" τὰ πετη- 
. φὰ RÀ πεᾶσϑαι κιλιύι marcus, Un εἰ, ἀρτα- 
yis. ] Hsec sententia ita fere a Pindaro ex- 

i vr, Pyth. Od. 8. antistroph. et 
epod. 1. Κίρδος Ji φίλτατόν γ᾽, ἱπόντος εἴ 
eig ἐκ δόμων φέροι" Βία δὲ καὶ μιγέλαυχον 
ἄσφαλιν ἐν xpo. In quem locum vide 


Pindari interpretes et Johannem Bene- 
dictum haec verba cum illo conferentem. 
Hunc locum egregium mehercule et om- 
nium αὖσιχροκερδέων animis altius infigen- 
dum ex "Hugonis Grotii versione lectorí 
exhibebo; quia probe novi quos 
plurimi iniquiter suo jure privaverint, 
cum tamen oppressi illi nemini unquam 
male dixerint, aut optarint, at injuste sibi 
consulentes votis et miseratione prosecuti 
sunt; adeo illis non magnopere invident, 
ut eorum potius vices serio doleant, qui 
malis artibus aliorum innocentiee insidian- 
tur, honori autem suo et commodo, etiam 
cum animarum periculo, velificantur. 
Audiant illi, si Grece sapiant, Euripi- 
dem, imo, ne satis forte attendant, Gro- 
tium quoque, ita illos monentem: Αἱ tu - 
nequaquam injurio morem gerens Fratri, 
priorem prode Pietatem tuam ; Malam αἴ» 
que iniquam Gratiam sic aucupans,. .Nam- 
que odit. ipse Vim Deus; neque Divites 
nos esse Rapto, sed. probe partis, cupit. 
Spernenda, si non jure veniat, Copia est. 
Communis ether hominibus, tellus quoque; 
In qua ampliare cuique sic fas est Domum, 
Ut ab alienis rebus ac vi temperet. Cum 
vero nullibi licet de quopiam male loqui, 
aut nomine eum notare; fas tamen hie 


δ22 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Κεάσναι κελεύει «ἄντας, οὐκ, ἐς ἁρπαγάς. 
᾿Εατέος δ᾽ ὁ πλοῦτος, ἄδικος ὦ ὡς τίς ὧν" 


905 Κοινὸς γάρ ἔστιν οὐρανὸς τὥσιν βροτοῖς 


915 


Καὶ γαῖ᾽, ἐν 9 χρὴ δώματ᾽ ἀναπληρουμένους, 
Ταἀλλότρια μὴ ἴχειν, pun. ἀφαιρεῖσσαι βίᾳ. 
Ἡμᾶς δὲ μακαρίως μεν, ἀϑλίως δ᾽ ἐμοὶ, 


Ἑρμῆς ἔδωκε πατρὶ σῷ € 


910 Τφὸ᾽, ὃς πάρεστι κἀπολάξυσϑαι. ϑέλει. . 


/ / 
σώζειν χόσει 
920 


Πῶς οὖν ϑανὼν ὧν ἀπολάβοι; κεῖνος δὲ κῶς 


Possidere jubet omnes, non per rapinas. 

Omittendz autem sunt divitiz, injuste existentes: 
905 Commune enim est celum omnibus hominibus, 

Et terra, in qua oportet implentes domos 

Non habere aliena, neque auferre vi, 

Me vero divino consilio, sed cum mesa miseria, 

Mercurius tradidit patri tuo, ut me servaret merito 
910 Huic, qui adest et vult sse recipere. 

Quomodo igitur mortuus me recipiat? et quomodo ille 


904. φΦλοῦςτος, ἄδικός vig ὦν. 


sit maxime, virum vere laudabilem hono- 
ris et gratitudinis causa nominare; qui et 
veri amans et equi, ut doctrina nemini 
cedit, sic aperta et intrepida quadam φιλα- 
ληϑείᾳ plurimis antecellit. Nomen certe 
Humphredi Gower, S. T. P. Collegii 
D. Johannis Cantabrigiae preefecti, parum 
hinc laudis feret, huc afferet quampluri- 
mum ; quod et Euripidem et illius atudios- 
os tam docto viro et integro placuisse li- 
teratus orbis aliquando audiverit. Barnes. 

903. i; à»xay&;.] Pro καϑ' ἁρταγάς. 
Sic ἐς «avrà νόμισμα, lphig. in Taur. v. 
1472. i; ἀμβολὰς, Heraclid. v. 271. hujus 
fab. 1296.  Musg. 

Reisk. conjicit: xeaeSai κελεύω βάντας 
(vel gesvras) 9x i ἁςπαγὰς, aut πτᾶσϑαι 
BIA RUL ζῶντας ἀκ iz &e rayas, aut χεῦσϑαι 
κελεύει, πτλουτοῦντας sx ἰξ ἀρταγας. Beck. 

904. 'Earío; δ᾽ ὁ à «λοῦτος, ἄδικος ὡς σις 
ἀν"] Vulgo deest ὥς. Por. “ἀυέτε. 

δ᾽ ὁ] 1ta MS. E. In Ed. Ald. deest δ᾽. 

&kl»e;] Metro succurrendum puto le- 
gendo ἔκδικος, quod minus certe frigidum, 
quam Barnesii ἔσε᾽ ἄδικος. Musg. 

Reisk. suspicatur: ἰαφσίος à eXevres ἀδί- 


ποῦς εἶναι ϑέλων, But lacte; ὁ σλοῦτοι, ὃ l 
ἀδίκοις «ίχναις γεγὼς, aut, εἰ Euripides ἐξ 
divitis locutus sit, Barnesianam 
nem probandam esse monet. Beck. 

906. Reisk. scribit: ἀνακληρουμένιοι, 
sorte tributa tenentes. — Beck. 

912. ϑανοῦσ᾽,) Ed. Ald. ϑιανοῦσιν. 


Muss. 
916. "HÀn] Ed. Ald. ἡ Σά, Vir doc- 
tus in margine Aldinz καὶ às. — Mus. 
Reisk. conjicit εἶ (pro 232) 3à, i erge. 
Bed. 
915. Legendum haud dubie cum Can- 
tero: 


βύλοιντ' ὧν, ἢ οὐ βούλριντ᾽ ὧν — 


Quod dicit Barnesius, βώλοιντ᾽ ἄν τὰ «em 
πίλας significare posse cupiant, 
aliorum bona, Grece doctis vix, nisi δυὸ. 
tore citato, probasset. Musg. 

Βώλοιντ᾽ ἄν, ἢ βύώλοιντ᾽ ἄν ἐφοδῶνω «ἀλα.) 
Frustra hic, ut mibi yi , Canterus 
Novar. Lection. Lib. VI. c. "19. et post 
illum Scaliger legunt: Βύλοινε᾽ 2», ἢ ὁ βό» 
Aene do ἀποδῶνω σάλιν, saltem nullis ne 


cessitate ita legunt; nam ut concedam 


ἝἜἝΛΕΝΗ. 
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Τὰ ῥῶντα τοῖς Sarovciv ἀποδοίη σὸς ἄν; 
Ἤδη τὰ τοῦ ϑεοῦ καὶ và τοῦ τατρὸς σκότει, 
Πότερον ὁ δαίμων χὼ “ανὼν τὰ τῶν πέλας 
δ Βούλοιντ᾽ ἂν, ἢ οὐ βούλοιντ᾽ ἄν ἀποδοῦναε πάλιν. 925 
Δοκῶ μέν. οὔκουν χρή σε συγγόνω πλίον 
Νέμειν ματαίΐφψ, μᾶλλον ἢ χρηστῷ «πατρί. 
E; δ᾽, οὖσα μάντις καὶ τὰ Sei ἡγουμένη, 
Τὸ μὲν δίκαιον τοῦ πατρὸς διωαφι)ερεῖς, 


Ὁ Τῷ δ᾽ οὐ δικαίῳ συγγόνῳ δώσεις χάριν, 


Vivam mortuo huic reddat ? 


930 


Quamobrem jam Dei numen, et patris ἐπὶ religionem considere, 
Utrum Deus, et ille rhortuus, va, quee sunt aliorum, 


15 Velint, an non velint reddere : 


Equidem arbitror reddüuros. — Haud igitur oportet te fratri tyo plus 
TYibuere stulto, potius quam bono patri. 
Bi vero, vates existens, et rerum divinarum interpres, 
Justitiam quidem patris corrumpas, 
20 Huic vero non justo fratri tuo gratificaberis, 


912. ϑανοῦσ᾽ ἄν ἀποδοίη qoi. 


istam lectionem carmini officere, 
: enim supra probavimus apud Gra. 
ante gelidi, precipue Orest. v. 590.) 
amen contendo, posse «à βύλομα; per 
pi in priori loco, eque bene ac cum 
in posteriori ; hoc modo: exéxzt, σό- 
| Δαίμων χ᾽ ᾧ Sax» βύλοινσ᾽ ἄν τὼ 
ὅλας, ἤγυν χρήζοιιν, καὶ ἐσιϑομήσειειν 
* 4 βώλοινε᾽ ἄν αὐτὰ ἀφοδοῦναι πάλιν. 
ic vero ct aliis «o9 βούλομαι significa. 
us vid. Phavorin. Sed et Cantero 
us non est deneganda: acute enim 
ienter hoc ipsum cum multis aliis 
notavit, sed hoc, ut dixi, nulla om- 
Jecessitate; cum βύλομαι simpliciter 
'se Capi potest, zeque bene ac cum 
, vel accusativo; ut satis omnibus 

Barnes. 

ὦ βώλοινφ᾽ probavit Abresch. ad 
i I. p. 92. 

. reponit: 4 ὁ βώλοιντ᾽ αὖ ἀποδοῦὺ- 
Beck. 
b 8. eAÍo Nip») Sic decer vinsr', 
ὁ Ψ, 389. «λίον 91/424 φῶ q'e» V, 
Op. Mor. p. 249. Mwusg. * 
| a9 S00» χρή σὶ συγγύνω πΛίον 

Ἠίμων ματαίων μᾶλλον ἢ χρηστῷ κασρί. 


915. 5 βούλοιντ᾽ ἄν. 


990. δώσεις δίκην. 


Recte Musgravius post ματαίῳ distinguit. 
Πλίον νίμειν enim pro uno verbo haben- 
dom est. "Vide Markland. in Suppl. 

989. Valcken. in Distr. p. 77. C. Mox 


vulgatur : 
Τὸ μὲν δίκαιον τοῦ κατρὸς διιφϑερῶς 
"Τῷ δ᾽ οὐ δικαίῳ συγγόνω δώσως δίκη». 


Hc procul dubio in mendo cubant. 
Quid enim, quzso, δοῦνα, δίκην hoc loco 
signiflcare potest ? Corrige sodes : 
τῶν δ᾽ οὐ δικαίων (vy y ise δώσως τυχῶ» 

Patris tui justitiam flocci faciens 

injuste lubidinis compotem facies. Vides 
quam facile συχεῖν in δίκην permutari po- 
tuerit. Jacobs. 

917. Confert Brodzus loca quadam 
Veterum, in quibus μᾶλλον cum adjectivo 
comparativi gradus conjungitur, ut μᾶλ- 
Ae» ἱτοιμόσερον, μᾶλλον ἐλβιώφερον. — Sed 
alia hujus loci ratio est.  Distinguendum 
enim post uara;e, unde “λίον et μάλλον 
eodem commate non co tur. 

Musg. 

918. ἡγουμένη, Gubernans, ordinans. 
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Αἰσχρὸν, σὰ pir σε Suo πάντ᾽ ἐξειδέναι; 
Τά v ὄγτα καὶ μὴ» τὰ δὲ δίκαια μὴ εἰδέναι. 
Τὴν δ᾽ ἀϑλίαν ἔμ᾽, οἷσιν ἐγκειμαι καποῖς; 
Ῥῦσαι, πάρεργον δοῦσα τοῦτο τῆς τύχης" 

925 Bir γὰρ οὐδεὶς ὅστις οὐ στυγεῖ βροτῶν" 935 

H κχλήξζομαι d ᾿Ελλάδ᾽ δον τπιροδοῦσ᾽ ἐμὸν 

IIóci», Φρυγῶν ῴκησα πολυχρύσους δόμους. 
Ἣν δ᾽ Ἑλλάδ᾽ NS amio Xwáorng SAD, 
Κλύοντες, εἰσιδόντες, ὦ ὡς τέχναις, eur 

930 "C)Xovr ; ἐγὼ ài τροδότις οὐκ ἄρ᾽ ἦν φίλων, 94) 
Πάλιν μ᾽ ἀνάξουσ᾽ ἐς τὸ σῶφρον αὖϑις αὖ, | 
Ἑδνάσομαί τε Svyarie , ἣν οὐδεὶς γαμεῖ, 


Turpe fuerit, te omnia quidem divina cognoscere, 
Et ea, quse sunt, et quie non sunt, justa vero nescire. 
Me vero miseram ez malis, in quibus versor, 
Libera, hoc negotio accessionem dans; 

925 Nullus enim mortalium est, qui non oderit Helenam ; 
Quse in Gracia dicor prodens meum 
Ma:itum habitásse in opulentis sedibus Phrygum. 
Quod si ἐπ Greciam venero, et rediéro Spartam, 
Audientes, et videntes, quod ipsi dearum dolis 

980 Periérint, ego vero non fuerim proditrix amicorum, 
Referent me iterum in parem pudicitise laudem : 
Et dotatam elocabo filiam, quam nullus nunc ducit : 


923. Τήν «' ἀϑλ. 991. αὖϑις ἄν 





Sic τὰς σόχαρ δ γούμενες, Suppl v. 257. Soph. Electr. v. 610. 
vide supra ad v. 810. Musg. "me" 

920. Σώσεις δίκη», Optime Reiskius 24- — sieh vios levem deu. 
eus χάριν, ut et lyrwhittus, confirmans Idem Anügon. v. 307. 
ex Theonoés responso, v. 999. 


za) σαντὸς leyes δυσσίβωαν divas, 
— idi σνγγόνῳ χάριν . . . 
δοΐην ἂν, ἐξ δε δυσκλιὰς φανέ align. apud Plutarchum de Herodot 


ΟΝ 

s 

Mna ceyriw a ru δίκην, aut δώσω τὰ δὲ δίκαια μὴ εἴέναι Hic «à μὲ ταῖν 
nz — 9i εἴδίνω eliditur, vel simnl] coalescit, ut sape 

t eei ue] Tuin er is cberresimut, vide ad Or 

quod eaercere. Hom. Odyss. e v. 96 590. Phoaniss. v. 1192. Hippolyt, v, 49. 

COUP Androgacb. v. 241. et 255. et 634. ett- 

— μεγάλων ἰσιίΐστορα ἴφργων. εν 
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y δ᾽ νϑάδ᾽ ἐκλιποῦσ᾽ ἀλητείαν «ικρὰν, 
rro ἐν οἴκοις χρημάτων ὀνήσομαι: 


T μὰν Srayov δὸ iv πυροῦ κατισφάγη; 


945 


ρόσω σφ᾽ ἀπόντα δακρύοις ἃ ἂν ἡγάπον" 

» δ᾽ ὄντα καὶ σωδέντ᾽ ἀφαιρεδϑήσομιαι. 

3 δῆτα, magi »; ἀλλᾶ σ᾽ ἱκετεύω τόδε: 
ὃς τὴν χάριν βίοι τήνδε; καὶ μιμοῦ τρότους 


ἀφρὸς δικαίου". «αισὶ γὰρ κλέος vods 


9507 


ἄλλιστον, ὅστις ἐκ πατρὸς χρηστοῦ γεγὼς, 
ς ταυτὸν nA τοῖς τεκοῦσι τοὺς τρόπους. 
E. Οἰκτρὸν μὰν οἱ ταρόντες ἐν μέσῳ λόγοι, 
ἐκτρὼ δὲ καὶ σύ. τοῦ δὲ Μενέλεω q038 . 


| relinquens hanc acerbam errationem hic, 


"uar opibus, quas domi habeo. 


; si quidem hic mortuus in pyra compositus fuisset, 
icrymis prosequerer eum procul absentem; 


unc vero spoliabor vivo, et salvo. 
e igitur, O virgo, facias; sed hoc te supplex rogo, 


v 


ribue mihi beneficium hoc, et imitare mores 

isti patris; hzc enim liberis est gloris 
ulcherrima, quicunque ex bono patre nati 

osdem mores habent, quos parentes. 

he. Digna quidem sunt commiseratione quise jam dixisti: 
id et tu quoque miserabilis Desidero tamen Menelai 


940. “αἱδὶ γάρ. 


"yis ὅκησα) Ita MS. E. Ed. 
ὧν T' ᾧκησα. Mus. 

legebat Φρυγῶν y —. — Beck. 
ym. M. p. 430, 15. habet hipc 
' δὲ προδότης οὖς Hun «είκνων, 
jon, ad Moer. p. 172. pro ἄρ᾽ 3» 
x» — Beck. 

9. ἄν] Cantero placet αὖϑις αὖ, 
posset, nisi precederet e». 
» annon melius sit: εἰς τὸ σῶφρον 


») Canterus et Scaliger αὖ pro 
Barnes. 

et Heath. cum Cantero faciunt. 

Beck. 

πυρᾷ) MS. E. εἰς πυράν. Sed εἰς 

ίζισϑαι captivorum plerumque 

Plato: ὀωγρηϑίντων σφαγὰς 


εἰς φὴν φυρὰν, Ῥ. 619. Ed. Ficin. De 
hoc autem Helena non videtur cogitasse. 
Non dubito, quin vere correzerit Reisk. 
ius: 


— b rufi κωτιστάλη, 


In rogo compositus fuisset. 

Si sacteQéyn retineatur, Reis legen- 
dum putat: παὶ μὴν εἰ ἔϑανιν 99, ἢ ᾽ν διρὶ 
κασισφάγη, atqui si aut placida morte, aut 
in bello obtruncatus perisset. — Beck. 

926. ΣΦ᾽ ἀπόντα) ΣΦὶ pro αὐτὸν, vide 
Iphig. Taur. v. 7453. — Barnes. 

Reisk. conjicit: δακρύουσ᾽ d» ἠγάσων, 
aut δακρύοις d» ἰνηγώπων. — Beck 

939—942. A pud Stob. Grot. LXXXIX. 
p.961. Burn. 


940. Stob. loc. cit. «aet — Burn. 


526 


945 Λόγους ἀκοῦσαι, τίνας ἐρεῖ ψυχῆς τέρι. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΌΥ 


955 


ME. Ἐγὼ σὺν οὔτ᾽ ἂν προσπεσεῖν τλαίην γόνυ, 
Οὔτ᾽ ἂν δακρῦσαι βλίφαρα" σὴν Τροίαν γὰρ &, 
Δειλοὶ γενόβιενοι, πλεῖστον αἰσιχύνοιμεν. ἄν. 
Καίτοι λέγουσιν, ὡς πρὸς ἀνδρὸς εὐγενοῦς. 

950 Ἔν ξυμφοραῖσι δάκρυ᾽ ἀπ᾽ ὀφϑαλμῶν βαλεῖν. 960 
᾿Αλλ᾽ οὐχὶ τοῦτο τὸ καλὸν, εἰ καλὸν τόδε, 
Αἱρήσομαι τοπρόσϑε τῆς εὐψυχίας. 


945 Sermonem audire, quem dicturus est de vita. 
Men. Ego neque sustinebo procidere ad tus genua, 
Neque lacrymis rigare palpebras: nam res ad Trojm gestas 
Valde dedecorarem, si timidus essem. 
Quanquam dicunt, quod sit generosi viri, 
950 In adversis rebus lacrymas ab oculis emittere: 
Sed nequaquam hoc honestum, modo hoc honestum sit, 


Sequar, potius quam fortitudinem. 


952, eng tidaueovias. 


942. σοὺ, φρόπευ,.] Malim «ev σρόσον. 
Musg. 

Reisk. mavult: v6i$ τρόσοις, l. e. ἐν τοῖς 
ep. But coU τρόπον, 3Ut τῶν τρόσων. Beck. 

945. Oiavei»] Non male ZEm. Portus 
eixvosi, — Musg. 

946. Reisk. suspicatur, legendum esse 
Oi«' αὖ, nam repeti cAzís», quod positum 
censet aut pro rA«/», » illo superfluo, aut 
pro φλαίησαν, neque rursus sustinent oculi 
mei plorare. Nam βλίφαρα esse nomina- 
tivum. Beck. 

946. 88. ᾿Εγὼ σὸν οὔτ᾽ ἂν προσειτῶν τλαίην γόνυ, 
οὔτ᾽ ἂν δακρῦσαι βλίζφαρα' τὴν Τροίαν γὰρ ὧν, 
δωλοὶ γινόμενοι, “λώστον αἱἰσχύνοιμεν ἂν» 
παί τοῖ λέγουσιν, ὡς πρὸς ἀνδρὸς εὐγινοῦς, 
ἐν ξυμφοραῖσι δάκρν᾽ ἀτ᾽ ἐφ ϑαλμῶν βαλεῖν 
ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦτο τὸ καλὸν, εἰ καλὸν τόδε, 
αἱρήσομαι τοπτρόσϑιε τῆς εὐδαιμονίας. 


Vitium, quo ultimus horum versuum tur- 
patur, non fugit Canteri perspicacitatem, 
qui Barnesio assentiente — có πρόσθε exe) 
ἀδημονεῖν, reponendum suspicabatur: co- 
ram Helena animo nolim concidere. Ve- 
rum de ἀδημονίᾳ hoc loco non agitur; id 
quod Menelaus se vitare velle dicit, a- 


σενόσης est, quam sibi, puto, tiet pee 
te nec absente Helens i vest. 
Dicendi autem ratio, quod fugisse videtsr 
Canterum, eadem est, quie in nostri Bbe- 
dam. fr. 11. οἱ Y αἰσχρὰ πίρδη «γόσϑι ew 
καλοῦ βροτῶν Ζητοῦσι. εἰ in Hereclid. *. 


57. οὐ γάρ τις σφιν, ὃς "^ αἱρώ 


Τὴν σὴν ἀχριείαν δόνακιν ἀνε᾽ Ἐῤρυσϑίων. 
Multo itaque probabilior est Tyrwhitt 


emendatio 


φοτρύσϑε τῆς εὐψυχίας. 
in qua nos hoc tantum moratur, quod s 
vulgatze scripturz ductibus paulo lcge 
abest. Mihi semper scribendum videbe- 
tur, eodem sensu. minori mutatione: 


τοινζόσθε vis εὐανδρίας. 
«ζοουῖα. 
947. τὴν Τροίαν γὰρ ἄν, .--- «λεφεον air 
χύνοιμιεν ἄν. De duplici 4» in ona eadese 
que clausula satis frequenter nos supr 
monuimus, vid. Hecub. v. 559. et τ. 
1182. Orest. v. 708. Alcest. v. 96. Her» 
clid. v. 180, etc. JDarnes. 
949. ey seh ἀνδρὸς χων δέν ρὸν d T 
δρός leri. viro. convenit. 
lut. v. 855. «Y ἂν eain pua 


PE 
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"AAX εἰ μὲν ἄνδρα σοι δοκεῖ σῶσαι ξένον, 
Ζητοῦντά γ᾽ ὀρϑῶς ἀπολαβεῖν δάμαρτ᾽ ἐμὴν, 


955 ᾿Απόδος τε καὶ πρὸς σῶσον" si δὲ μὴ δοκεῖ, 


965 


"Ey μὲν οὐ νῦν πρῶτον, ἀλλὰ πολλάκις, 
"Αϑλιος ἂν εἴην, σὺ δὲ γυνὴ κακὴ φανεῖ. 
"A δ᾽ a£ ἡμῶν καὶ δίκα ἡγούμεϑα, 
Καὶ σῆς μάλιστω καρδίας ἀν)υ ψεται» 


960 Ail» τόδ᾽ ἀμφὶ μνῆμα σοῦ πατρὸς ssa. 


Sed siquidem tibi videtur virum peregrinum servare, 


970 


Et qui quserit juste recipere suam uxorem, 

955 ELedde, et insuper, serva nos: si vero non videtur, 
Ego quidem non nunc primum, sed sepius 
Miser fuerim, tu vero videberis injusta mulier. 
Quse autem digna sun? nobis, et qure justa ducimus, 
Et qua tuum cor maxime pungent, 

960 Dicam ad monumentum boc patris tui desiderio ; 


“πρὸς ἀνδρὸς οὐδὲν ὑγὴς lev! εογασμένου. 


Egerunt de hac virtute ργεροπῥοηΐα «23, 
T oio m» indicet, Brunck. V. Ill in 

Sophocl. et Abresch. Animad. in 
JKsch. Lib. II. p. 319. — Jacobs. 

952. Αἰρήσομαι τὸ woérfi) Redundat «i, 

ut apud Arrianum ὑποσσρίψας ei ἴμσαλιν, 
P. 7. Ed. Gronov. «i πρόσω ἐλθεῖν, p. 502. 
' In voce εὐδαιμονίας latet aliquid, quod 
Menelaus malle se profitetur, prse lacry- 
mis et molliie. Placet a "Tyrwhitto 
monstratum εὐψυχίας, quod primo in s$- 
γυχίας transiisse putat, deinde illud in εὖ- 
laanevins. — 4t honestum hoc, modo lacry- 
wer honesti aliquid habeant, non sectabor 
we Mudine. — Musg. 

Αἱρήσομαι và. πρόσϑε «ῆς εὐδαιμονίαν] 
Canterus legendum vult: «i σρόσϑε τῆσ 
ἐδηρεονεῖν, coram hac, i. e. Helena, animo 
*onciderc, optime, si mihi credis; adeo ut 
rix mihi temperare possim, quin in tex- 
mm hanc lectionem admittam, Scaliger 
paulo violentius legit: αἱρησόμεσθα, «ρόσ.- 
᾿ ess i» δαὶ μονῆς. Duportus: bsuerus, 
per escitantiam, ut puto, cum ἀδηριονεῖν iu 

, idepen;» nullib 
Ket, μεν nullibi reperitur. 

Reisk. conjecit: αὐ 
"e eios 
"tiemsi ofuni mea pristina felicitate in pra- 


Barnes. 


Vor. VI. 


mium proposita. metrum non esse curan- 
dum; si quem tamen hoc turbet, legere 
posse ex τρόσϑ᾽ ipsis εὑσρωξίας. 

sinaebins, Qut εὐψυχίαν, reponit Heath. 

Beck. 

954. Leg. ζητοῦνεά μ᾽ ipfo, aut alias 
pro ἱμὴν leg. erit ἐήν. Reisk. 

956. Vid. Med. 447. Burn. 

960. Aífe, τάδ᾽.} Legendum cum Tyr- 
whitto : 

Abo, τόδ᾽ ἀμφ) μνῆμαι, τοῦ sargis πόϑῳ. 

Musg. 

Pro «i2» Heath. mavult σι σνῶν, Reisk. 
σαοδῷ, dicam hoc ad patris twi cineres, 
apud sepulcrum cjus. 

«όϑῳ.} Jacobs Spec. Em. p. 15. hec 
adscripsit: Hsc Menelai ad Theonoam, 
Protei filiam verba, quibus minitatur, se 
a patre ejus Helenam petituram esse, in 
ultima voce corrupta sunt. Scaliger pro 
$9» scribi volebat sér:1; quod si vel sen- 
sui satisfaceret, nunquam tamen ab Euri- 
pidis manu proficisci potuisset, Equidem 
valde suspicor tragicum dedisse : 

Δίξω τάδ', ἀμφὶ μνῆμαι, σοῦ σατρὸς σποδῷ. 
recedens gan e periisse facile censet 
ob ens see ό . Beck. 

Δίξω «d a. u»] S ASaraeiar ψυχῆε δεοξά- 
ζω ὁ Εὐριπίδης. Scholiast. 


L! 
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Ὦ γέρον, ὃς οἰκεῖς σόνδε λάξνον τάφον, 
' Axodog, ἀπαιτῶ τὴν ἐμὴν δάμαρτά σε» 
"Hp Ζεὺς ἔπεμψε δεῦρό σοί» σώζειν ἐμοί. 
Οὐδ᾽, οὔνεγ᾽ ἡμῖν οὔ TOT ἀποδώσεις Sar 
965 AAX ἥδε πατίρα γέρϑεν ἀνωκαλούμενον . 91$ 
Οὐκ ἀξιώσει TO τρὶν εὐκλεέστατον 
Κακῶς ἀκοῦσαι" κυρία γάρ ἔστι νῦν. 
*Q νέρτερ᾽ A Α.δη, καὶ σὲ σύμμαχον καλὸ, 
Ὃς πόλλ᾽ ἐδέξω τῆσδ᾽ ἐκατι σώματα, 
970 Πεσόντα τῷ po. φασγάνῳ, pudor δ᾽ ἔχεις 99 
Ἢ γῦν ὀκείνους ἀπόδος ἐμψύχιους πάλιν, 
Ἢ τήνδ᾽ ἀνάγκασόν ποτ᾽, εὐσεβοῦς σατρὸς 
Κρείσσω φανεῖσαν, τἀμά Y ἀποδοῦναι λέχη. 
E; δέ με γυναῖκα σὴν ἐμὴν συλήσετε; 
975 Α σοι παρέλιπεν ἥδε vy λόγων, | giro. 985 
"Oegzoig x&xAfpussy , ὡς patte, ὃ ὦ «παρϑένε; 


O senex, qui habitas hoc lapideum sepulchrum, 
Rogo te, ut mihi meam uxorem reddas, 
Quam Jupiter huc misit tibi, ut mihi servares. 
Scio quod nobis nunquam reddes hanc mortuus: 
965 Sed hec patrem sub terra invocatum, 
Qui antea fuit gloriosissimus, non sinet 
. Male audire: nam ipsa nunc habet hanc rem in potestate sua. 
O inferne Pluto, etiam te adjutorem invoco, 
Qui multa corpora propter hanc accepisti, 
970 Que ceciderunt meo gladio, et babes mercedem : 
Aut nunc illos redde vivos, 
Aut coge tandem hanc, patre pio 
Praestantiorem, mihi meam uxorem reddere. 
Quod si me mea conjuge spoliaveritis, 
975 Quas hzc praeteriit rationes, eas tibi dicam. 
Jurejurando tenemur obstricti, ut scias, virgo, 


964. ἀσοδώσιι, Ita MSS. Steph. Ed. 975. τῶν λόγων) MS. E. σῷ n^" 

Ald. &eeAíeu;. | Musg. Mug. 
972. ἀνάγκασόν wov,] Barnesii 'emen- 979. μὴ «65 ] Sic Edd. recent. auctort 

datio est. Ed. Ald. ἀνάγκασόν y. Musg. Brodzo. Ed. Ald. μή wee. Muss. 
Reisk. loco ποτ᾽ suppleri potius vult τῶ, 980. ou Ita Edd. recent. nec varist 


aut uae — Beck. MS. E. Ed. Ald. 9»eg 
973. τἀμά γ᾽ 1 Ed. Ald. «áu'. — Musg. 5982. Πρὸ dene b, δι ec] 
7 
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Πρῶτον μὲν 3A 6i» διὰ μάχης σῷ συγγόνῳ" 
Κακεῖνον, ἢ ᾽μὲ, δεῖ ϑανεῖν' ἁπλοῦς λόγος. 
"H» δ᾽ ἐς μὲν ἀλκὴν μὴ πόδ᾽ ἀντι) ποδὶ, 

0 Anus δὲ aec τύμβον ἱκετεύοντε νὼ, 990 
Κτανεῖν δέδοκται τήνδ᾽ ἐμοὶ, κἄπειτ᾽ ἐμὸν 
Πρὸς ἥπαρ ὦσαι δίστομιον ξίφος τόδε, 
Τύμβου "ari νώτοις τοῦδ᾽, ἕν᾿ αἵματος ῥοαὶ 
TáQou καταστάζωσι" κεισόμεσϑα ὃς | 

35 Νικχρὼ δύ᾽ ἑξῆς τῷδ᾽ ἐπὶ ξεστῷ τάφῳ; 995 
" ASáreroy ἄλγος σοὶ, ψόγος δὲ σῷ πατρί. 
Οὐ γὰρ γαμεῖ τήνδ᾽ οὔτε σύγγονος σέϑεν, 
Oir ἄλλος οὐδείς" ἀλλ᾽ ἐγώ σφ᾽ ἀτάξομαι, 
Εἰ μὴ πρὸς οἴκους δυνάμεϑ᾽, ἀλλὰ πρὸς νἐκρούς. 

)0 Τί ταῦτα; δακρύοις ἐς τὸ ϑῆλυ rpsmÓputyog, 1000 
᾿Ελεεινὸς ἦν ἂν μᾶλλον, ἢ δραστήριος. 
Krsiv, εἰ δοκεῖ σοι" δυσκλεὼς γὼρ οὐ κτενεῖς. — ^ 


Primum quidem dimicare cum tuo fratre ; 


Et illum, vel me, oportet mori. 


Simplex oratio est. 


Si vero in pugna pedem pedi non opponat, 

)80 Fame vero nos ad tumulum supplices expugnare conetur, 
Decrevi hanc interficere, et deindesneum , 
Ad hepar adigere gladium hunc ancipitem, 
Hujus sepulchri supra dorsum, ut sanguinis fluxus 
Destillent in sepulchrum : jacebimus autem 

3985 Mortui ambo ordine supra hoc politum sepulcrum, 
Perpetuus dolor tibi, et probrum patri tuo. 
Non enim ducet hanc neque frater tuus, 
Nec alius quisquam: sed ego abducam eain, 
Si non possum domum, saltem ad mortuos, 

390 Quid ista dico ? Si ad faemineam mollitiem lacrymis me converterem, 
Miserandus essem potius, quai strenuus. 
Interfice, si videtur tibi: non enim inglorium me interficies. 


nulli δίσσομος ἃ δὺς et «i» deducunt, 
forsitan inepte, sed tunc δισσόμος scri- 
lum, ut Σιχοφόμος, bifariam secans; 
qum boc non fiat, et etiam ἐξώσεορος 
adio dicitur, apparet, a themate σσό- 
tíam et hoc oriri. Σεόμα autem saec 
eias τινὰ et figurate de gladio dici- 


tur ab optimis auctoribus Grecis, ut et 
*1b apud Hebrzos analogice pro acie fer- 
ri, quze modo quodam est illius os, quod 
mordet et sanguinem haurit. Homerus 
Iliad. κ΄. v. 8. — σολίμει μίγα στόμα 
πιυκιδανοῖ. — Quin. Euripides Supplic. v. 
1216. Ὀξόσφομον μάχαιραν lg γαίας μὺυ- 
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᾿Μᾶλλόν γε μέντοι τοῖς ἐμοῖς πείῶσυ λόγοις, 
"Iv ἧς δικαία, καὶ δάμαρτ᾽ ἐγὼ λάβω. 


995 ΧΟ. Ἔν σοὶ βραβεύειν, ὦ νεῶνι, τοὺς λόγους. 


1005 


Οὕτω δὲ κρῖνον, ὡς ἅπασιν ἀνδάνης. 

ΘΕ. 'Eyo σέφυκά v εὐσεβεῖν καὶ βούλομαι" 
Φιλῶ v ἐμαυτὴν, καὶ κλέος τοὐμοῦ σαφρὺς 
Οὐκ ἄν μιάναιμ᾽, οὐδὲ συγγόνῳ χάριν 


1000 Δοίην ὧν, ἐξ ἧς δυσπλεὴς φανήσορναι. 


1010 


» » € * ^» / , x , 
Ενεστι δ᾽ ἱερὸν τῆς δίκης ἐμοὶ μέγα 

3 ^^ , x od / / 
Εν τῇ Φύσει" καὶ τοῦτο Νηρέως πάρα 


Potius vero obtempera meis verbis 
Ut sís justa, et ego accipiam meam conjugem. 


995 Cho. In te est, O puella, judicare litem. 
Sic autem judica, ut omnibus placeas. 
The. Ego sic sum a natura instituta, ut amem pietatem, idque volo: 
Amoque me ipsam, et gloriam mei patris 
Non polluam, neque fratri gratiam 
1000 'Tribuam, ex qua possim infamis videri. 
Magnum enim sacellum justitiss mihi inest 


In natura: et hoc & Nereo 


xs Κρύψον aao" αὐτὰς Vmcà πυρκαϊὰς vi- 
«ρῶν. — Utrumque Testamentum hac for- 
ma utitur, ut Judic. c. xviii. v. 97. Καὶ ied- 
cata» αὐφοὺρ ly στόματι ῥομφαίας. Ibid. c. 
XX. v. 57. et 48. et c. Xxi. v. 10, et 1 Sam. 
c. xxii. v. 19. et 2 Sam. c. xv. v. 14. Item 
D. Luce c. xxi, v. 24. Ka) πεσοῦνται σετό- 
pei μαχαίρας, ἃς. — Barnes. 

988. σφ᾽ ἀπσάξομαι:, Hic iterum egi vi- 
des pro αὐτὸν in singulari, ut supra v. 
936. Barnes. ) 

991. ἦν &] Ita MS. E. ut legendum 
monuerat Canterus. In Ed. Ald. deest 
ἄν.  Musg. 

"EAuég εἴην μᾶλλον, Quum olim ἐν 
legebatur, syllaba deficiente, Canterus 
putabat, ἄν deesse post ἦν, Scaligerum au- 
tem hic sequi malo, qui εἴην legit pro s». 
Alii ἦν γε substituunt. — Barnes. 

992. δυσαλιῶς) Barnesius in margine 
δυσκλιᾶ.  Musg. 

Pro οὐ Reisk. scribit οὖν» — Beck. 

1001. s. ἱερὸν — Εν τῇ φύσι. Plutarchus 
de Amore fraterno: i» νῷ wéwoes σὴν φύσιν, 
ὡς ἁγιώφᾳτον παὶ μέγιστον ἱερὸν, AnBévreg. 


Statius Lib. III. v. 947. mentis sacrario 
tosire& Testor. Confer et Demosthe. 
contra Aristogiton. p. 477. Ed. Taylor. 
Synes: uà μολύνη «ó» ἀγιώφακον vun 
ei» νοῦν σοῦ vis ἱερόν. Ep. 151. Mug. 
"Ἔνεσσι Y. ἱερὸν ess Δίκης lpol ubya'Es e 
φύσει" Magnum enim mihi templum Ju 
lite in natura mea erigitur. Divinus: 
hic noster poéta nunc iterum divinioribs 
nostris literis aliquid commune loquitur; 
ita enim D. Apostolus, 1 Corinth. c. vi. τ. 
19. *H οὐκ οἴδασι, ὅς, «τὸ σῶμα ὑριῶν vali 
«οὖ ἷν ὑμῖν ἁγίου Τινιύματός een; Barws 


Ἔνεστι δ' ligi» τῆς Δίκης ἔμ) μέγω 
Ἔν τῇ φύσει. 


Hanc sententiam ssepius sibi in scem 
auditam Demosthenes in usum suum 
transtulit. c. Aristog. I. p. 497. Καὶ 


Δικὴς γε — καὶ Αἰδοῦς εἶσιν dieraso 


meg βώμοι, οἱ μὲν πάλλισσοι καὶ ὡγιώφαιω 


ἐν αὐσῇ en Ψυχὴ ἱπάστον καὶ «3 θύσει. 
n eh 


1002, 5. καὶ σοῦτο Νηρίως σώρα " Exoors.] 
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Ἔχουσα, σώζειν Μενέλεων πειράσομαι. 


΄ 


δ᾽ ἐπείπερ βούλεταί σ᾽ εὐεργετεῖν, 
05 'Ec ταὐτὸν οἴσω ψῆφον' 


. Ἵλεως μὲν εἴη, συμβέβηκε δ᾽ οὐδαμοῦ" 
Πειράσομαι δὲ παρϑένος μένειν ἀεί. 
"A δ᾽ ἀμφὶ τύμβῳ cad ὀνειδίζεις πατρὶ, 
Ἡμῖν ὁδ᾽ αὖ τὸς μῦϑος" ἀδικοίημεν ἂν, 


10 Εἰ μὴ ᾿ποδώσω" καὶ γὰ 


ἡ Κύπρις δέ μοι 1015 
ἂν κεῖνος βλέπων 1020 


᾽ 4 φ M , , N d 
Απέδωκεν ἄν σοὶ τήνδ᾽ ἔχειν, ταύτη δὲ σέ. 
Καὶ γὰρ τίσις τῶνδ᾽ ἐστὶ τοῖς τε νερτέροις, 


Habens, conabor Menelaum servare. 
Quando autem Juno vult tibi benefacere, 
205 Eodem calculum feram, Venus vero mihi 
Propitia quidem sit: nusquam tamen ullum commercium illa mecum habuit: 
Conabor enim semper manere virgo. 
Quee vero ad hoc sepulchrum exprobrásti patri seo, 
Idem et ipsa dico: wam injuste facerem, 
JIO Si non redderem. Ille enim vivens 
Reddidisset tibi hanc, ut haberes, et huic te: 
Vindicta enim est horum et apud mortuos, 


1 009. αὐσὸρς 


Nesei veracitate vid. supra ad v. 15. 
Barnes. 
O4. "Hes 3) Barnesius in margine 


O5. à Kore] Ita verissime Cante- 
Ed. Ald. $ Χάρις, quod Venerem sig. 
we posse contendit, sed frustra, Bar- 
i& Lucianus Dialog. Deorum: "H- 
ὃν — «às καλλίστας ytyaunnisns, τήν 
φροδίτην καὶ σὴν Χάρι. — Musg. 
χάριε Y ius) Canterus putat, Κύσρις 
; quanquam et ipse fateatur, 
,3« ad res Venereas referri, et 
i$ pro ἀναῤρόδισος 8 Sapphone de 
& illepida dici. Vid. Canter. Novar. 
on. Lib. VI. c. 19. Scaliger legit: 3 
(y dev ("1104 μὲν εἴη) συριβίβηπε V 


& Nequaquam illepide, neque parum- 


, in hunc nempe sensum: Quoniam 
£ibi vult. benefacere, ego eodem cum 
acum feram; qua quidem Juno 
Me stt T lo. ;" "m 


1011. σήν γ᾽. 


sint vera) absque meo suffragio, nihil om- 
"ino iy. Et ego sane banc &caligeri 
sententiam forsan lubens amplecterer, ni- 


si refragaretur verbum συριβίβηκε, quod in 
commode i 

et versus proxime sequens de venere jam 

illam loqui probat. ΤΟΥ sutem, inge- 


dicto dubitare, δὰ (Xe pro Κύσριε) es 
dicendi fi possit hoc loco tolerari, 
cum omnino hoc in loco ita dicendum 
convenit xe«' εὐφηρωσριὸν, neque novum 
est, Venerem, Gratiarum reginam et ma. 
trem, empbatice Xe €t Gratiam dici : 
Coluthus enim ilam xaeeíres βασίλωμαν 
vocat. - Quod moneo tantum, ne quis, 
magni illius viri metum metuens, de hu- 
jus vocis auctoritate dubitet. Barnes. 
1006. συριβεβέκο}) In Opt. legit Reisk. 
condingat mili rem cum Venere 


L13 
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Καὶ τοῖς ἄνωγεν πᾶσιν ἀν )γρώποις. ὁ νοῦς 
Τῶν κατ)ανόντων Q7 μὲν οὐ, γνώμην δ᾽ ἔχει 


1015 ᾿Αϑάνατον, εἰς ἀδγάνατον αἰϑέρ᾽ ἐρυπεσῶν. 


1025 


Ὡς οὖν περαίνω μὴ μακρὰν, σιγήσομναι, 
ἽἍ μου καδικετεύσατ', οὐδὲ ριωρίᾳῳ 
Ἐφξύμβουλος ἔσομαι τοῦ κασιγνήτου ποτέ. 
Εὐεργετῷῶ γὰρ κεῖνον οὐ δοκοῦσ᾽ ὄριως, 


1020 'Ex δυσσεβείας ὁσιον εἰ vicYnpd νιν. 


1030 


AU N Ν 5 4 Ν δό » e 7 
ὑτοὶ μὲν οὖν τὴν $5000» γ εὑρίσκετε, 
3 X L) Ὁ 9 9 N /, 
Ἐγὼ δ᾽ ἀποστᾶσ᾽ ἐκποδὼν» σιγήσομναι. 


Et vivos homines omnes: mens enim 
. Defunctorum non vivit quidem : sensum tamen habet 

1015 Immortalem, incidens in immortalem setherem. 

Ut igitur rem pertexam non prolixe, tacebo 

Qus me suppliciter rogastis: neque stultitiae 

Fratris unquam consentiens adjutrix ero. 

Afficiam enim eum beneficio, tametsi non videar, 
1020 Ex impietate si pium ipsum faciam. 

Vos igitur invenite vestrarum difficultatum exitum : 

Ego vcro e medio recedens, tacebo. 


1020. vi3nja γῦτ. 


᾿Αδιποίην μὲν &s (vel γὰρ Reisk.) εἰ μὴ ᾿σο- 
δώσω ( Reisk. εἰ à ἀφοδοίην). Cf. Dawes. 
Misc. Crit. p. 246. Beck. 


1011]. e» γ᾽] Malim es». — Muss. 


Etiam Reisk. τήνδ᾽ et pro δὲ legit σε. 
Beck. 

1013—1015. Vid. Valck. Diatr. 57. 
Burn. 

1013. ὁ νοῦς. Confer Suppl. v. 545. 
Muwsg. 


1018. ss. ὁ νοῦς τῶν vacSavévre φῇ μὲν οὐ, 
γνώμην δ᾽ ἔχει ᾿Αϑάνασον, εἰς ἀϑάνατον αἰθί ' 
ἰμτισών.Ἶ Ex hoc loco, Απαχαρόγα Euri. 
pidisque sententire vera interpretatio peti 
potest ; quam supra nos attigimus ad He- 
raclid. v. 529. ** Animam nempe hominis 
non statim post mortem. in stherem dis- 
solvi ac dissipari, sed in liberum setherem, 
ut immortale vehiculum, receptam, vitam 
quidem, qualem nos, nequaquam vivere, 
at immortali sensu gt magis vitali 
frui, quee est vera spirituum vita." Quare 


recte nos illorum opinionem rejecimus sd 
predictum locum, qui aliam interpres 
tionem faciunt poete hujus magniqut 
ejusdem magistri sententie. — Barnes. 

1016. παραινῶ} Ita MSS. Steph. Male 
Ed. Ald. σιραίνω. Nulla enim hic ese 
eins. — Musg. 

Ὡς οὖν σαραινὼ μὴ μακ &»,] Duporto 
mavult s:ea»e, sensum plene assecutus 
at metri negligentior. Scaliger satis τί. 
gilanter eiai»w legit: sed quum παραδῶ, 
licet haud zque bene, potest tamen bx 
stare; nihil nos in textu mutavimus. 

Barwt. 

1020. Ἔκ δυσσεβεία,} Ita optime MSS 
Steph. Ed. Ald. ig εὐσεβείας. lidem 
MSS. νιν pro νῦν,  Musg. 

Reisk. emendat: «3 ἔξοδον itin 


1025. ἔννοιαν} Recte scribitur Iness 
quia σὠτπρίας sequitur; neque enim i 
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'Ex τῶν Sio» δ᾽ ἄρεσε, Y ἱκετεύετε 


T» μέν σ᾽ ἐᾶσαι πατρίδα νοστῆσαι Κύπριν, 


δ Ἥρας δὲ τὴν ἔννοιαν ἐν TUTO μένειν, 


1085 


ἫΝ ἐς σὲ xai σὸν πύσιν ἔχει σωτηρίας... 

Σὺ δ᾽ av ϑανών μοι, πάτερ» ὅσον γ ἐγὼ σϑένω, 
Οὔχοτε κεκλήσει δυσσεβὴς ὁ a εὐσεβοῦς." 
ΧΟ. Οὐδείς χοτ' &UTU χῆσεν, ἔκδικος γεγώς, 


0 'E» τῷ δικαίῳ δ᾽ iride σωτηρίας. 


1040 


'EA. Μυνίλαε, τρὸς μὲν ταρϑένου σεσώσμεδα. 
Τοὐνϑένδε δὴ σὲ τοὺς λόγους φέροντα χρὴ 


Incipite vero a Diis, et supplices rogate 
Venerem quidem, ut permittat te redire in patriam: 
25 Junonem vero, ut in eadem sententia maneat, 
Quam habet de salute tua, et mariti tui. 
Tu vero, O pater, qui defunctus es, quantum ego possum, 
Nunquam impius pro pio vocaberis, 
Cho. Nemo unquam injustus fortunatus fuit : 


SO In causa vero justa spes est salutis. 


Hel. Menelaé, servati quidem sumus quod ad virginem. 
Hinc vero jam oportet te rationibus in medium collatis, 


quod alii legendum putant, cum illo 

5 licet per se optime. Barnes. 

ei&»] Cohzrere cum seq. ewrzeias mo- 
isk. et reddit: voluntatem vos ser- 

L Beck. 

27. ὅσον γ] Ita MS. E. in | Ed. Ald. 

y. Musg. 

xnjectura id jam assecuti erant Reisk. 

eath. Beck. 

Sl. spy ul» wapfiwv] Hinc patet, 

)noén e scena jam egressam esse, 

confirmat v. 1045. Musg. 

32. λόγους Φίροννα) Quem sensum 

"e possit, non vi eo. Legendum 

φιρῶνφα, 1. e πιρκίνοντα. Vide ad 

IL 123. σιραΐίνεν λόγους legas Med. 

Andr. 335. — Mug. 

λόγους φίροντ᾽ ipe) ποινήν. — Beck. 

(Aa, πρὸς μὲν sae Siveu σισώσμεθα. 

n3i293 XE ΤΟΥΣ AOTOYX OEPONTA 
xe 

ἣν συνάπτειν μηχανὴν σωτυηκίας. 


φουνϑίνδε δί ex διῖ 


Aéyevs φίρονται quem sensum habere possit 
"on video. Legendum e: mira. 
σιραίνουτα. Vide ad oro. 198. "Verba 
sunt Musgravii. In nota ad Supplices, 
ad quam nos remittit, nihil probatur, nisi 
vte&r pro σεραΐνων poni. ue fere ob- 
scura est emendatio doctissimi viri, quam 
ipsa corrupta lectio ; in qua me preter 
verbum Qíeevra etiam articulus φοὺς offen- 
dit. , Euripides, ni fallor, scripserat : 


To»363: δὴ ZTNETOYZ ΔΟΓΟΥΣ Σ᾽ REY. 
PONTA χρή 
Keri» συνάστων μηχανὴν σωτηρίεις. 


Iphigen. in T. v. 1055. 


᾿Αλλ' ἀντίαζε καὶ AOTOTYTZ σωστηρίους 
ΕΥ̓ΡΙ͂ΣΚΕ. 


et in eadem Ττγαχοαΐα, v. 1053. 
Ause) yàe ai γυναῖκες welemus τίχναςι 
Error inde profluxit, quod in συνετοὺς 


1,14 
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Κοινὴν ξυνάπτειν μηχανὴν σωτηρίας, 

ME. "Axovs δή νυν" χρόνιος si κατὰ στέγας» 
1086 Καὶ συντίϑραψαι προστόλοισι βασιλέως. 

'EA. Tí voUg ἔλεξας; εἰσφέρεις γὰρ ἐλαίδας, 

Ὡς δή τι δράσων χρηστὸν ἐς κοινόν γε νῶν. 

ΜΕ. Πεσειας ὧν viv, οἵτινες τετρωζύγων 

Ὄχαν ἀνάσσουσ᾽, ὥστε γῶν δοῦναι δίφρους! 
1040 Πείσαιμ᾽ ἄν: ἀλλὰ τίνα φυγὴν φευξούμεϑα, 

Πιδίων ἄπειροι βαρβάρου v' ὄντες χϑονός; 


Communem salutis ραγαπά rationem mecum excogitare, 
Men. Audi nunc: tu diu fuisti in bac domo, 


1035 Et cum famulis regis convixisti. 


Hel. Quare hoc dixisti? affers enim spem, 
Quasi aliquid boni facturus sis in commune nobis. 
Men. Persuadere posses alicui eorum, qui quadrijugis 
Vebiculis preesunt, ut nobis det currum? 

1040 Hel. Persuasero forsan: sed quo modo fugiemus, 
Qui sumus imperiti camporum, et terree barbaricse ? 


1034. 


prepositio σὺν per compendium scripta es- 
set. Ex eadem observatione medela ad- 
hibenda est Epigrammati incerti auctoris 
CCCLXXIII. Anal. Vet. Post. T. III. 
p. 229. in Pharum 


Πύργος ly ναύτησιν &Aonpivenuiy ἀφήγων 
εἰμὴ, Ἰοσυδάωνος 'AIIENGEA πυρσὸν ἀνάσεων 
“αὐ μὲ σεσῶν μίλλοντα βωρνγδούποισιν δήταις 
στῆσιν ioi παμάτοις ' Atjadowiog- 
Neque quid severi; ἀσινϑὴς significet, no- 
que cur IIeru&eveg συρσὸς appelletur, in- 
telligi potest. Restituta praepositione, et 
litera « in cognatam literam f mutata, 
ita hos versus corrigo: 


Πόργος ἰγὼ ναύτησιν ἀλωομένοισιν ἀφήγων 
εἰμ) Ποσειδῶνος 'ANA ΒΕΝΘΕΑ, πυρσὸν ἀνάτ- 
τῶν 


In σ᾽ εὑρόντα autem. primum δ᾽ verbo ad- 
heesisse mox in e mutatum esse videtur. 
Simili modo pronomen proximo versui 
adhserens corruptelam progenuit in Epi- 
grammate Juliani ZEgyptüi LXVII. 
Anal. Vet. Poet. T. II. p. 509. 
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Πλούτων δίξο MAKAP Δηριόπριτω, ὃς nto dst 





ve» 
ai» ἀμωδήτων sa) γελόωντω λάχρη- 
Loquens, ni fallor, inducitur Democritus 
et proinde emendandum: 
Πλούτων δέξο Μ' ᾿ἈΑΝΔΈ, Δηριεάρφετον --ο 


“Αναξ Pluto vocatur, ut reliqui Dii ompe. 
"Αναξζ Πολυδέγμων in Hymno Homes 


in Cerer. v. 17.  Doctam vide Mitscbe- 
lichii notam de hoc Deorum 
titulo in Commentario ad hunc Hymnus, 
v. 58. p. 132. sqq. Ut hic Democritus its 
apud Leonidam Tasrentüinum Diogene 
loquens inducitur Epigr. LIX. 'A/w 
Ausrnei διηκόνει — Alla: μ᾽ — có» πότνα b 
γίνην. — Jacobs. 

1040. Πιίσαιμ᾽ ἄν") Canteri conjectus 
est. In Ed. Ald. deest ἄν. Musg. 

Πιίσαιμ᾽ d] Cum prius «à d» abest, 
versusque una syllaba tardior iret, credi- 
bile erat, legi debere σείσαιμέ γ᾽. Se 
quum videam, Canterum et Scaligerum 
consensisse in σεύσαμρε᾽ de- omnino s k- 
gendum duco. Barnes. 
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ME. ᾿Αδύνατον εἶπας. φέρε, τί δ᾽, εἰ κρυφι εὶς δόμοις 
Καάνοιμ᾽ ἄνωκτα 12908 διστόμῳ ξίφει; 
'EA. Οὐκ ἀν σ᾽ ἀνάσγοιτ᾽ οὐδὲ σιγήσειεν ἂν 


5 MiAXow ἀδελφὴ σύγγονον κατακτανεῖν. 


1055 


ME. 'AAX οὐδὲ μὴν ναὺς ἐστὶν, 5 σωδϑεῖμαν ὧν 
Φεύγογτες" ἣν γὰρ εἴχομεν, ϑάλασσ᾽ ἔχει. 
"EA. ἤΑχουσον, 2» vi καὶ γυνὴ λέξη σοφόν. 
Βούλει Aiyso Sau, μὴ Sosa», λόγῳ “)ανεῖν ; 


Ὁ ME. Κακὸς μὲν ὄρνις" εἰ δὲ κερδανὼ λέγων, 


Men. Dixisti rem impossibilem. 


Interficiam hoc ancipiti gladio regem? 


1060 


Age, quid vero si occultatus i» sedibus, 


Hel. Non pateretur, neque taceret 
M5 Soror, si fratrem interfecturus esses. 
Men. At neque navis nobis est, qua servari possimus 
Fugientes: quam enim habebamus, mare sunc habet. 
He. Audi, si quid et mulier dixerit sapientet : 
Vis dici mortuus verbis, cum revera non sis mortuus? 
50 Men. Malum quidem est omen: si quid tamen lucrabor Aoc dicens, 


1042. Verba ἀδύν, εἶσ. continuantur Helens. 


41. Reisk. scribit: βαρβάρον γ᾽ ὄντες, 
ructura sit: ὄνσις γι ἄπειροι πιδίων 
looo ϑονόρι Beck. 
$5. hecóno] De voce δίσφοριος vide 
nos supra ad v. 982. — Barnes. 
44. Οὐκ d» “ JEmilio Porto debe- 
,; quod in Aldina deest.  .Musg. 
s ἂν σ᾽ ἀνάσχοι τ᾽) Cum prius σ᾽ abes- 
t£ tamen a versus lege ac grammatica 
sitate postularetur ab voce uíAXerea, 
Xer «à σ᾽ restitui ; quod et faciendum 
ZEmilius Portus. Neo Scalig. hic 
mus, qui legit οὐκ οὖν ávéexe , etc. 
JBarnes. 


18. "Aneveos, ἤν «i καὶ γυνὴ λίξη eopós.) 
ιδλιποκάφοφφρον, sive nos- 

ubi Zorases, Hamanis uxor, de 
locheo opprimendo consilium dat, 
de, v. 900. Καλὴν γὰρ μῆσιν μηφίσσο- 
Mss “ἴϑηα;, heec in Scholiis attingo : 
ἔδης ἷν ᾿Ανδρομάχη" — Πολλὰ, d» 
μηχανάς" Τυνὴ γὰρ w. Καὶ lv 
r—"Axeoses* ἥν e: καὶ γυνὴ λίξη 

᾿Εσινέησον ταὐφσὸν μηχάνημα ess 
€ ene αὐφὸ προφίρειν σότε μελλούσης. 
adde illud ipideum quoque ad 


Iphigen. Taur. v. 1033. Awusai γὼρ ai 
qumnints εὑρίσκων «ízcas. — Barnes. 

1049. Βούλω λίγισϑα., uà Suv», λόγῳ 
Sani»;] Mihi hoc non sic ab auctore ve. 
lictum, sed ex sequentibus, librariorum 
errore, huc traductum videtur. Non bene 
enim in eodem versu consistunt λέγεσθαι; 
et λόγψ, quorum alterutrum certe super- 
fluum est. Tentabam: 

Βούλω λέγισϑαι δῆτω τῶν ἀλιφϑέρων; 
Vin' tu ínter eos, gui in snari perierunt, 
numerari? ἀλιφϑορίη legitur Anthol. p. 
72. ἀλιφϑόροι, sensu tamen diverso, ibid. 
255. Musg. 

Reisk. conjicit: βούλει, νυν leyes μὴ 
Save», visne ergo, revera mon moriuus, 
verbo tenus mori? — Beck. 

BaVAu λίγισϑαι μὴ Savoy Ayo Sani»;) 
Recte animadvertit Musgravius λέγεσθαι 
et λόγῳ in eodem versu non bene consis- 
tere, neque non fieri posse quin alteru- 
trum superflüum sit. Ipsius tamen saga. 
cissimi viri conjectura tantum a vulgata 
scriptura abhorret, ut librarios tam grave 
in se facinus admisisse, .vix sit credib ile. 
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“Ἕτοιμός εἰμι» μὴ “"ανὼν, λόγῳ “ανεῖν.- 
'EA. Καὶ μὴν γυναικείοις ἂν οἰκσισαίμεϑα 
Κουραῖσι καὶ Seni “πρὸς τὸν ἀνόσιον. 
ΜΕ. Σωτηρίας δὲ τοῦτ᾽ ἔχει τί νῷν ἄκος; 

1055 Παλαιότης γὰρ τῷ λόγῳ ty ἔνεστί τις. 1065 
'EA. Ὡς δὴ ϑανόντα σ᾽ ἐνάλιον κενῷ τάφῳ 
Θάψιαι τύραννον τῆσδε γῆς αἰτήσομαι. 

ME. Καὶ δὴ παρεῖκεν' εἶτα πὼς ἄνευ νεὼς 
Σωϑησόμεσνγα κενοταφοῦντ᾽ ἐμὸν δέμας; 
1060 'EA. Δοῦναι, κελεύσω πορθιυ δ᾽, j καθήσομαι 1010 


Paratus sum verbis mori, re non moriens. 
Hel. Movebo autem misericordiam muliebri 
Tonsura et lamentationibus apud impium Regem. 
Men. Quod vero res ista nobis remedium habet salutis ? 
1055 Inest enim sermoni priscum quiddam. 
Hel. Quasi jam in mari mortuus sis, inani sepulchro, 
Ab hujus agri tyranno petam, ut mihi permittat te sepelire. 
Men. Fac autem eum concessisse: deinde quomodo sine navi. 
Servabimur, sepelientes meum corpus in inani sepulcro? 
1060 Hel. Juvebo navim dare, qua demittam 


1055. tribuitur Helenz. 





Leniori itaque medela adhibita, sic for- 1052. 8. yyseunties ὧν οἱκοισαίμιϑα Te 


tasse scribendum est: ecie;] De foeminarum Graecarum in y 
, eu - tu tonsura vid. Johannis Kirchmanni 
Βούλω ΔΈΧΕΣΘΑΙ μὴ ϑανὼν λόγῳ ϑανῶν. Funer. Romanor. Lib. II. c. 15. D* 


Visne admittere, ut mortuus dicaris (λόγψ — tonsura in genere vide quee nos supra 
San), quum venera vines ? Δίχισϑα,  Alcest. v. 499. — Barnes. 
enim assenliendi vim ; quam exem- . ^r tonsuris :tets ad 
plis adstruxit Raphelius ad 1 Corinth. c. Has prd Musz. Vide cin 
fi. v. 15. Abresch. ad ZEschyl. Lib. III. 1055. Optime Tvrwhittus : *« Hic verus, 
p. 20. — Ceterum ad λόγῳ Sani» confer Bowen peona, M en elao, opinot, 
Sophocl. in Electr. v. 59. tibuendus est. IlaAaéew; autem sign ' 
τί γάρ με Ay τοῦτ᾽ ὅταν λόγῳ ϑανὼν ficat, crassum aliquid et veteris evi simpl-.— 
ieyemi σωϑῶ! cüatem sapiens. — Eodem sensu ψ | 
et v. 63. λόγῳ μάφην ϑνήσκονται. — Mox  USurpatur Aic nues a comico, Nub 
quid κακὸς ὄρνις sit, docuit Eustath. in Ia. 1742. et alibi. Idem animadverterst 
XXIV. p. 1346. 44. Scholiast, ad Aris. Reiskius et ante eum vir dootus, in me^ 
toph. Plut v. 63. — Jacobs. gine Aldine apud me. — Mug. 

1050. λέγων, Barnesii conjectura est. Παλαιόσης γὰρ τῷ λόγῳ γ᾽ ἔρισεί e] 
Ed. Ald. λέγειν. Conf. Soph. Electr. v. Ὁ reus" saAXeab» «x σὺ ἴϑος ipei καφὰ «uet 
59. et seq. ubl scrupulum hunc eodem 4? Aiscíes wi) τῶν "Ἑλλήνων, ὡς vécu" 
modo solvit Orestes.  Musg. εἴη, σοὺς i» σελάγει Sasévras τοὺς eiua 

πιρδανῶ λόγων, $i α sermonibus lucrum τιρεΐσμασιν ἰνεαφιάξι»" ἢ “αλαιότηρ, ἐξχ, 
adepturus sim. — Reisk. irpé, εὐήϑεια, σίχνη, μηχανή" ὅτι «exeo 
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Kocgor τάφῳ σῷ πελαγίας ἐς ἀγκάλας. 

ΜΕ. Ὡς εὖ τόδ᾽ εἴπας, πλὴν ἐν" εἰ χέρσῳ παρᾶς, 
Θεῖνα: κελεύει σ᾽, οὐδὲν ἡ σκῆψις φέρει. 

'EA. 'AAX οὐ γομίζειν φήσομεν xay Ἑλλάδα, 


5 Χέρσῳ καλύπτειν TOUG Javorrag ἐνωλίους. 


1075 


ME. Τοῦτ᾽ αὖ κατορϑοῖς" εἶτ᾽ ἐγὼ συμελεύσδμαι, 
Καὶ συγκαγῆσω κόσμον ἐν ταυτῷ σκάφει. 
'EA. Σὲ καὶ a giis δεῖ μάλιστα τούς τε σοὺς 
Πλωτῆρας, οὗπερ ἔφυγον ἐκ ναυαγίας. 

0 ME. Καὶ μὴν, ἐάνπερ ναῦν ἐπ᾿ ἀγχύρας λάβω, 1080 


Ornatum ad tuam sepulturam, in ulnas maris. 

Men. Quam bene hoc dixisti? prseter illud, si in terra sepulturam 
Facere te jubeat, istum commentum nihil utdatis feret. 

Hel. Sed dicemus non esse consuetudinem in Greiecia, 


65 


Tegere terra eos, qui in mari sunt mortui. 


Men. Bene hoc etiam excogitas: deinde ego tecum navigabo, 
Et simul ornatum ex eadem navi demittam. 
Hel. Oportet te adesse ex primis, et tuos 
Socios navigationis, qui evaserunt naufragio. 
70 Men. Atqui, si navim in salo nanciscar, 


 bepidosro nal εὐασ' άτητοι. — Barnes. 
56. Ad hunc v. Prev. notat: Avant 
i0ts on lit un vers (Παλαότης ». 
que les interprétes. expliquent ainsi 
prétexterai un ancien usage." Mais 
ec semble dire autre chose et de bons 
nues mettent ce vers dans la bouche 
[énélas en le traduisant ainsi: Ily 
1s ce discours quelque chose, qui sent 
Bplicité du vieil age." Ils croyent, 
l'artiice d'Héléne mal compris 
ird, paroit à Ménélas trop simple et 
ue ridicule. Beck. 
99. ateraQeire ] Dualis numeri. 
Barnes. 
GO. καϑήσομα!] Legendum puto x«- 
u» Sic mox φήσομεν [ Ita jam Heatl.] 


Musg. 
ϑήσομα.) Alii legunt, ut in margiue 
imus, καϑίσομα.. | De qua re vid. 


ad v. 1060. Barnes. 

ge ἧς καϑήσομαι, 1. 6. ἀφ᾽ ἧς καϑήσο- 
! qua demütam. — Reisk. 

61. φσελαγίας ig ἀγκάλας. Sic xvud-" 
» ἀγκάλαις, Aristoph. Kan. v. 716. 
Dfra v. 1425... Musg. 


eiXayías Vl ἀγκάλαρο] In marinos com- 
plexus (ut ego Latinam versionem nunc 
emendavi) pro — Zn sinus, aut profundi- 
tatem maris. Suidas (ut observat Joh. 
Brodeus) refert hunc ex Aristophane 
senarium: Καὶ ταῦτ᾽ ἔχοντες κυμάτων i» 
&yxáAm. Quod ibi exponitur in summis 
rerum difficultatibus. Neque enim, ait 
Erasmus, suaviter jactant maris u 
quos semel amplexe fuerint — Nihil au- 
tem ista interpretatio ad hunc Euripidis 
locum pertinet; πελαγία enim ἀγκάλαι 
figurative hic ponitur pro βυϑὸς aóveev, 
eodem modo ac πόλιος, et sinus apud La- 
tinos de mari dicitur. Ita etiam legitur 
Maps ἀγκάλαι, portuum complezus, ob 
securitatem, qua portus naves complecti 
videntur. Vid. infra v. 1435. Barnes. 

1063. Markl. ad Suppl. $05. emendat: 
κελεύω" ς οὐδὲν ἡ σκῆψιε Φίριι, 1. C. εἰς οὐδὲν 
Qíeu. φέρειν εἴς «i est, tendere, spectare, 
pertinere ad. — Beck. 

1067. Καὶ συγκαϑήσω nés pen i» φαντῷ 
exáQu.] Συγκαϑήσω 8 verbo | inp futur. 
ἥσω, sic supra v. 1060.  Aev»a) πιλιύσω 
σορϑμίδ, d καϑήσιμα κόσμον cho co. 


Lond 
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᾿Ανὴρ παρ᾿ án) a. στήσεται ξιφηφό 

'EA. Σὲ χρὴ ῥραβιύεν πάντα" im ῥιόνον 

Λαίφει yo γένοιντο καὶ νεὼς δρόμος. 

ME. Ἔσται" πόνους γὰρ δαίμονες ταύσουσέ μου. 
1076 ᾿Ατὰρ ϑανόντα τοῦ 7» ἐρεῖς TÍTUC IA E; 1085 

'EA. Σοῦ" xai μόνος γε φάσκι διαφυγεῖν μόρον, 


᾿Ατρέως πλέων σὺν «αιδὶ, καὶ ϑανόν θ᾽ ὁρᾷ». 
ΜΕ. Καὶ p» τάδ᾽ ἀμφίβληστρα σώματος βάκη 


Ξυμμαρτυρῆσει γαυτικῶν ἐρειπίων. 


Stabit vir juxta virum armatus gladio. 

Hel, Opottet te ista gubernare: tantum secundi 

Flatus sint velo, et navis cursus! 

Men. Fient kac. Dii enim finient meos labores. 
1075 Sed ex quo dices te audivisse, quod mortuus sim ? 

Hel. Ex te: dic autem te solum evasisse fatum, 

Navigantem cum filio Atrei, et vidisse eum mori, 

Men. Certe hsec lacerata et pannosa corporis vestimenta 

Fidem nauticis ruinis facient. 





Unde apparet, καϑίσομαι non esse scriben- 1080. Ei; καιρὸν ὄλθε" οὖσι Σ dew 
dum, ut nonnulli legunt; ut ne quid bic ἀπσώλλυτ,.} Ταῦτα μέντοι fína aae 
de quantitate dicam, quam certe brevem συνέβη σοι" ὅτι τὴν vavay ia» ἱμαι)στώσω, b T 
habet sa/ieswa in antepenultims. Sic Μενόλεωρ ἀσώλεεν i» weepdews  Tóvs B 
Homer. lliad. γ΄. v. 68. "AAAees μὲν κάϑ.- δηλονόςι ἐν «ἢ "αναγίᾳ, es; ἰδόέαι,, ἀπαίρας 
se» Τρῶμς. — Barnes. ἀκσώλενο cà καλλίω nai Basiunà. ἀμβιβλό- 

1070. ἐπ’ ἀγκύρα!}) Legendum fotte aera. "AAA' ὅμως, ime τὸ «όει ἄϑλιο 
ἐρ' ἁλμυρᾶς, in salo. Sic Homero σρα- δομοῦν, tbrvxis ὧν γίνωσο. — Barnes. 
1e est terra, ὑγρὴ, aqua, vel mare, Ad ἀπώλλνε..} Forte, ἀμαίσχεςο, indas- 
proximum versum confer Heraclid. 837.  bantwr.  Reuk. 

Muss. 108. xaS9spuSa;] Α sáOuma, sedo, 

1071. Aristophanes: σᾶς ἀνὴρ παρ᾿ ἄνδρ᾽  subjunctivi modi, Ita Xenoph. Kalle 
— Vesp. 1078. de militibus in acie con- σολίρωω ἀλλήλοις drrind Dese. Beran. 
stutis. — Musg. 1085. Ταφὸς σ᾽ Sy] ᾿Εσύσεησον, cm 
| 1079. νανεικῶν lwwiw»]| Subaudien- use οὔτω «teen. — Scholiast. 

dum s: Sic ἀεξομένοιο AU mais, 1086. βισαρύχενς cuum) De famine 
Arat Diosem. v. 2. ὡς γνῶ x;weui»we, rum lugentium tonsura supre ad τ. 
Hor. Il. Y. v. 557. Musg. 1052. Βοσσρύχον;, hoc nomen varie effer- 

Ξυμριαρενρήσω SUTINAY luin. ]'Hyub tur, ut ὁ βόσερυξ, eis βέσεεσχονς Pide 
vasca τὰ “κάματος ἀμφιβλήματα ἑακώδη xes et «à Béeeovy e cum 
συρμαιρτυρήσω eie) vasayíat. "Aug gara Berroóxiev. — Barnes. 
σὰ ῥάκη τῶν ναυτικῶν leue in, τοῦ σώματος 1087. λενκῶν») Sic infra v. 1186. 
ἀριφιβλήματα, συμμαρφυρήσιι, ὡς io. νανο»- 
giae μόλις ἰσώϑην. — Barnes. πέσλων «s λευκῶν μέλανας &rra Ain] 

Reisk. supplet vel addit &eé, às" ieu- — Prisci veste candida lseti ac securi amice 
σίσε, reliquia superstites de opibus nau, bantur. ZEschines contra Ciasiphowss: 
gio dissipaiis. Heath. lx subintelligit. ipiéner V ἡμέραν eis n pt 

Beck. σὰ reins 


λευφηκυίας. s'ele φενδῆσω 
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o 'EA. Es καιρὸν TAS, τότε δ 06x00 ᾿ ἀκώλλυτο. 1090 
To δ᾽ ἄϑλιον κεῖν εὐτυχὲς r&y! ἂν vico. 

ME. Πότερα δ᾽ ἃς οἴκους σοι! συνεισελινεῖν με χρὴ, 
*"H πρὸς φάφοω τὸδ ἢ ἥσυχοι καϑώμενα; 

'EA. Αὐτοῦ pár- ; ἣν γὰρ καί τι πλημμελύς σε δρᾷ, 


85 Τάφος σ᾽ o» ἄν ῥύσαιτο φάσγανόν τε σόν. 


1095 


Eye δ᾽ ἐς οἴκους βᾶσα βοστρύχους τερυῶ, 
Πέσλων vt λευκῶν μέλανας ἀνταλλάξομαι; 
Ine: τ᾽ ὄνυχα φόνιον ἐμβαλῶ χροός. 


80 Hel. Commode venerunt; tunc vero incommode perdebantur. 
Illud vero miserum fortasse in bonum προ recidet. 
Men. Utrum vero me tecum in redes ingredi oportet, 
An tranquilli sedebimus ad hoc sepulcrum? 
Hd. Maness hic: nam si quid violentius in te voluerit agere 
85 Hoc sepulcrum tuebitur te, et tuus ensis. 
Ego vero vadens domum, precidam cincinnos, 


Et mutabo candidas vestes nigris, 


Et injiciam ungues genis, rivum cruentum. 


ut evifasoránises, aul λινκὴν leSsien 
- Valerius Maximus:  Depositis 
is insignibus, candidam induere ves- 
(μΐίλαν xa) -ís9:- 
sd» vocant) in luctu ac dolore in- 
aat, Lysias: mixes σε inde ἦρι» 
ἔνη, ὡς εἰκὸς ἦν i) σῷ à ebrio 
συμφορᾷ atx enuisos rtem 
roc. p. Τὸ ἢ μίλαν ἱμάτων σωτηρίαν 
οἱ derofasévrts, ἀλλ᾽ οἱ 


ψεαόνει" οὐ 
ὄντες φοὺς ἀποδνήσκπονσας, τωούφοις 
re, Unde Pericl. apud Plutarch. 


: δ μὲ φῶν Pres ᾿Αϑηναΐων μίλαν indes 


Be erant, vid. infra δὰ v. 1186. 
Barnes. 

“λων σι Ane» μίλανεις Stir Ea 
Excitat hunc versum Wesseling. ad 

οε. Sic. Lib. I. 2. p. 5. — Sequen- 

'ersum : 

acil τ᾿ ἔννχω φόνιον ἐμβαλῶ χρό, 

r et explicant et corri Dura 

videtur Musgravii conjectura — i, 
fie. b. wwe. —Durior adhuc 


Brunckii explicatio qui eues3: χρόοε pro 
Xen ve vuelo accipit. Videsis cid 


σαρῇϑί v loya φέρεν ἐμβαλῶ XEPOX. 
Jacobs. 


1088. χροῦς.} Legendum, ni fallor, δέος. 
vapílí € boxe, φίνωον ἐμβαλῶ Me. 


Herychius: ῥίος, ῥεῦμα. Exstat vox JEe- 
chyl. Prometh. v. 677. et 811. Agamem. 
v. 910, Musg. 

ILaeili τ᾽ ἔννχα φόνιον] ΤΙ αρῦδι hic legen- 
dum et scribendum pro σαρηδδ, ob ves- 
sum, ut ἤϑεορ pro $191 s, Phosniss. v. 959. 

autem lacerationibus vid. 


manorum, Lib. II. c. 11. Euripides 
Hecub. v. 650. Δρύσειταί ci παρεὼν 
Δίαιμον ὄνυχα «Μιμίνα mwaonynerg. Et 
hunc tamen morem Atheniensibus suis 
jam ante Solon et ex illo Decemviri suis 

Romanis severe interdixerunt, De 80. 
lone Plutarchus i in ejus Vita : Eciernes 
καὶ φοῖς πόνϑισι νόμον, ἀσείργονφα ci ὅται- 
vo» n&) ἀπόλωασφονν | Et mox: ᾿Αρινχὼς 
κοπφομίνων, na) «à θρηνῶν Ψεποιημένει, na) 


δ40 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Μέγας γὰρ ᾿ἀγὼν, καὶ βλέπω δύο pose" 


[090 Ἢ γὰρ Saves δεῖ μ᾽, ἣν ἁλῷ τεχνωμένη,᾿ 
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Ἢ πατρίδα v ἐλθεῖν καὶ σὸν ἐκσῶσα: δέμας. 
Ὦ orn , ἢ δίοισιν ἐν λέκτροις πιφνεῖς, 

' Ἥρα, δύ᾽ οἰκτρὼ Quv ἀνάψυξον «ὄνων, 
Αἰσούμεϑ᾽, ὀργὰς ὠλένας πρὸς οὐρανὸν 


1096 'PurroUrs , ἐν οἰκεῖς ἀστέρων ποικίλματα. 
Σύ Y, wi τῷ pa κάλλος ἐκτήσω γάμῳ, 


1105 


Κούρη Διώνης, Κύπρι, μή jo. ἐξεργάση. 


Magnum enim periculum, et video duo momenta : 
1090 Aut enim oportet me mori, si deprehefisa fuero aliquid machinari : 
Aut abire in patriam, et servare tuum corpus. 
O veneranda, qus jaces in lecto Jovis, 
Juno, duos miseros homines recrea a laboribus ; 


Petimus, recta brachia ad ccelum 


1095 Jactantes, ubi habitas in picta sede astrorum. 
Et tu, qus consecuta es laudem-pulchritudinis meis nuptiis, 
Venus, filia Diones, ne me perdas, 


1089. p. γὰρ ὁ ἀγὼν — δύω. 


«à κωκύειν ἄλλον i φαφαῖς ἱσίρων ἀφιῖλιν. 
Et sane ex duodecim tabulis fioc profert 
scriptum Cicero 2 Leg. MULIERES 
GENAS NE RADUNTO, NEVE 
LESSUM FUNERIS ERGO HA- 
BENTO. Barnes. 

Heath. χροὸς putat peudere a φόνιον, ut 
Sit δὲ «à» χρόα φόνιον τίθησι, qui cutem cru- 
entat. Beck. 

Brunck. ad ;Esch. Pers. 94. saenhs 
χϑοὸς accipit pro «aene; χροῖ. — Beck. 

1089. Brunck. Arist. Ran. 1405. 
docet scribendum esse ὧ᾽ ya» et δύο ῥοσὰς, 
atque hanc formam (δύο) unice Atticis usi- 
tatam, et ubique in Atticis scriptt. repon- 
endam, defendit contra Vauvilliersium. 

Heath. et Brunck. ad Orest. v. 8592. 
reponunt & 'yà», hic etiam δύο, quod δύω 
inusitatum sit Atticis. — Beck. 

1093. Suidas, v. ᾿Αναψυχῆσαι, ex Am- 
apsia citat. Burn. 

Ἥρα, Τίνος ἕνεκα ταῦτα, Vrierneor. 

Scholiast. 

1095. ἀσείρων “«οικίλμαςα.Ἷ " Hyevs δώ- 
pera ἀσεράσιν «ιποικιλμίνα, ἀστιρόιντα 
»«) σοιπνίλα. Barnes. 


1090. 31; deest. 


1091. πατρίδ᾽ ἀσελϑι;» 


1097. Κούρη Διώνης, Κύσρι, Venus dv- 
plex, una ex mari orta, altera ex Dione 
et Jove, de qua re vide Platonem a Ns 
Com. Mythol. Lib. IV. c. 15. citatum. 
Hinc Theocrit. in .Syracusis, v. 106 
Κύσρι Διωναία" τὺ μὲν ἁδανάταν dei Ssarm 
᾿Ανδρώπων, ὡς μῦϑος, ἱἰσοίησας " 
Cujus sententisze suctor primus Homerus 
Iliad. «. v. 370. Ἢ δ᾽ ἐν γούνασι vier 
Διώνης Qi ᾿Αφροδίτη, Μητρὸς ia. Ad 
locum ita Eustathius, fol. 558. lin. 15 
Εἰ δὶ Διώνης ἡ 'AQeediem οὐκ οἶδεν Ka"Ogt- 

es τὴν καϑ' Ἡσίοδον ἐκ μηδέων γέννησιν αὐττι, 
καϑ' ἣν ἱκεῖνος φιλομηδὴ οἶδεν αὐτήν. 
ἐξιργάσῃ.} Διφργάση, ὀλίσηρι ab ἱργέζι- 
medie vocis, Barnes. 

1098. ἥν μ΄. Ita ex MS. E. edi de 
buit Musg. 

ἰλυμήνω] 4 person. aorist. 1. med 
ἱλυμηνάώμην, ἰλυμήνωνγ Uopisaco, & λυμαδο. 

Berne. 


1100. Oan?» Y ἔασον, etc.] Tale illod 
Ajacis apud Homerum Iliad. ς΄. v. 647. 
Ἐν δὲ φάει καὶ ὄλεσσον" ἐσεί vv «oi valo d 
ves, Barnes. 

1103. φίλφσρα δωμάφων ex vi verborum 
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ἽΑλις δὲ λύμης, ἥν μ᾽ ἐλυμήνω πάρος, 
Τοὔνορνω παρασχοῦσ', οὐ τὸ σῶμ᾽, ἐν βαρβάροις. 

0 Θανεῖν δ᾽ ἑασόν μ᾽. εἰ κατακτεῖναι ϑέλεις, 
Ἔν γῇ πατρῴᾳ. τί vor ἄπληστος εἰ κακῶν, 
Ἔρωτας, ἀπάτας, δόλιά v ἐξευρήματα 
᾿Ασκοῦσα φίλτρα S αἱματηρὰ δωμάτων; 
Ei δ᾽ ἦσθα μετρία, τἄλλα γ᾽ ἡδίστη δ εῶν 

5 Πέφυκας ἀνθρώποισιν" οὐκ ἄλλως λέγα. 

XO. Zi τὰν ἐναυλείοις ὑπὸ δενδροκόμοοις 


1110 


1115 
erp. αἰ. 


Satis enim damni, quo me hactenus affecisti, 

Nomen meum preebens apud barbaros, non corpus. 
OO Sine vero me mori, si vis me occidere, 

-In patria, Cur es inexplebilis malis? 

Amores, fraudes, et dolosa inventa, 

Exercens, et cruentas corporum illecebras : 


Sed si moderata esses : in rebus cmteris suavissima Dearum 


O5 Hominibus esses, nop aliter dico. 


Cho. Te vallibus sub frondosis, 


1098. αὶ 


rent esse, que domos diversas inter se 

dant. "Talia vero nemo facile «iua- 

dixisset. Postulat epitheton id φίλ- 

σωμάτων, quz et veneri magis con- 

it Musg. ; 

, 8. EJ δ᾽ Sela μίτρια τξλλά γ' ἡδίστη 91» 
Πίφυκας ἀνθρώποισιν. 


lis locus est in Iphigenia in A. v. 


Eiy δέ μοι μέφτρια μὲν 

χάρις πόθοι δ' ὅσιοι 

za) μετίχοιμε τᾶς  ActeDíivns 
σπολλάν ἀσοθείμαιν. 4 


uibus versibus aliquid desidero quod 
matur τῷ seAAa» (immoderatam, v. 
kenar. in Hipp. p. 160. B.) Clau- 
re antithesin Latinum quoque inter- 
em non latuit, qui vertit: et sim par- 
s moderata Veneris. Suspicor igitur 
c locum in mendo cubare et corrigen- 
| esse: 


na) μετίχοιμω ἠπίας ᾿Αφεροδίτας. 


Ἶ deest. 


Euripides in ZEolo. Fr. X. Τύχοιμι δ᾽ αὖ. 
«sis ( Veneris) ἡνίκ᾽ ἔστιν εὐμενής. — Jacobs. 

1105. six ἄλλως Aiys.] Conf. Rhes. 
v. 267. Musg. 

: 1106. ba/Ae;] Scaligeri emendatio 
est. Ed. Ald. i» αὐλείοις, quod, licet me- 
tro convenientius, non dubitavi ejicere. 
Facile enim hujus versus ὠνεύσφοιχος hu. 
jus mensure accommodatur, delendo uti- 
que i.  Musg. 

Xi σὰν ἱναύλοις] Olim bavaog etl» αὐλείοις 
cum erat scriptum, Scaliger recte vidit, 
ἰνεύλεις legendum, quod speluncam et do- 
mum, vel domicilium, significat, nunc au- 
tem nidum, lusciniG nempe domicilium. 
Nec hos nidos ἐναύλους modo vocat, sed 
ob musicam dulcedinem, qua personare 
solent, ueveii8; videl. Musis dicata loca. De 
Philomele cantu vid. supra sd Rhes. v. 
546. ubi notandum erat, bellam illam 
Philomele et Citharedi contendantium 
descriptionem Famiani Strads, sub no- 
mine Musici Duelli, Anglicam factam a 
Richardo Craeshaw, tam dulci elegantia, 
quasi eandem et ipse cum Strada conten- 
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Μουσεῖα καὶ Saxoug ἐνίζουσαν ἀναβοάσω, 
Σὲ τὰν ἀοιδοτάταν ὄρνιθα μελῳδὸν 
᾿Αηδόνα δακρυόεσσαν, 


1110 Ἔλθ᾽ ὦ διὰ ξουθῶν γενύων ἐλελιζομόνα, 


1190 


Θρήνοις ἐρυοῖς ξυνεργος, 
Ἑλένας μελέας πόνους, 


Sedentem in museis, et sedibus voco, 


Te musicam, et maxime canoram avem 
Flebilem lusciniam : 


1110 Veni per flavas genas modulans, 


Socía meorum luctuusm, 
Miseros labores Helene 


1 107. basAes. 


tionem haberet, aut etiam ab illo victori- 


am reportaret. JDarnes. 

Scripturam ἱναυλίοις revocant Reisk. et 
Hesth. et hic quidem monet, ob metrum 
eam minime mutari debuisse. Versum 
enim esse ex iambico dime- 
tro bracbycatalecto et basi anapsestica, 
ludus» autem esse diminutivum ab f»av- 
Aeg. 

Menelaus in scena manet. Beck. 

1107. Μουσεῖα) Vide supra ad v. 174. 

ἀναβιάσν.} Legendum, ni fallor, àn- 
βόασα, pro ἀναβοὼ, ut ixdAwe et xandine- 
ea, V. 8417. pro καλῶ et xareusie.  Musg. 

1107. s. Versus hos ita constituit Heath. 
metri gratia : 

Μωσῶα, καὶ ϑάπους ἰνίζου. iambicus dimeter 
hypercatalectus. 


* “αν, ἀναβιάσω, σὶ τὰν ἀ- periodus. 


οἰδάταιν iquÜn μελῳδὸν — tetrameter dactylicusg. 
et in antistropha : 
Ῥικαῖσιν inevtórayru, &ióas 


Más ἔχουσιν, τάλωιναν 
Τῶν ἀλόχων κιΐραντις ἴθμραν. 


JSeck. 


Mevrta καὶ ϑάκους ἐνήζουσα») Voce 
μουσεῖον iterum sic usus est Euripides in 
Frag. II. 


IIeAby δ' ἐνώρσι see sie, εὐφυὴς πλάδος 
χιλιδένων μουσώω. 


1110. ᾿Ελῶ bà E. 


Ceterum totum hunc Jocom Aristopheott 
vaesdó, in Avibus. v. 910. seg. 


Χῦσον δὲ νόμους ἱερῶν ϑμιοων 

οὃς διὰ ϑεῖον στόμωτος Squnx 
σὸν ἐμὸν καὶ σὸν πολύδινρυν "Lew 
ἱλελιζεμένη Bages μίλωει 


γίνυος ξιυθῆς. 
Jacob. 


1108. ᾿Αριδοτέφαν Gorda) Vel beds hit 
loci adjective sumitur, ut alias non ram; 
vel ad subetantiva refertur, quae compe 
antur, quorum non pauca passim repe 
untur. Certe quod Euripides hic de 
luscinia, sive philomela, usurpat, idem 
Callimachus de cygno, Apollinis alite, 
Hymn. in Delum, v. 259. Μουσάων ip» 
δι.) ἀοιδότασοι πετεηνῶν. — Vid. quse nos δὲ 
lphig. Taur. v. 1104. Fama vulgeris 
cygnum sub hora mortis εὐφωνόσατον καὶ 
ζδικώφατον εἶναι. Et quanquam heec psu- 
cis ; ZElianus tamen Var. His- 
tor. Lib. I. testatur, se suis auribus δ᾽}. 
quando canentem cygnum audivisse; si 
enim ait; ᾿Εγὼ Wb ἄδοντος κύκνον ἥκουσα. 
Hinc κύκνεον μέλος, Cygnea cantio, ob 
excellentiam dicitur, quia animal sit ῥιλφ- 
je. Vide de his Col. Rhodigin. Lectio. 
Antiq. Lib. IX. c. 5.  Hofmanni Lezi- 
con in vocibus Cygnus et Olor. etc. 


1110. iA] Metrum postulare videtur 
bf ὦ. Mug. 
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Τὸν Ἰλιάδων 7 ἀεί- 


δουσα δακρυόεντα πόνον 
᾿Αχαιὼν ὑπὸ λόγχαις, 
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Ὃς ἔμολεν, ἔμολε πεδία βαρξάρῳ «λάτᾳ, 


"Os ἔδραμε ῥόθια μέλεα Πριαμίδαις & ἄγαν 


1180 


Λακεδαίμονος ὅσο λέχει 


Canens, et Ilisdum 


Lacrymabilem laborem, 
1115 


Per hastas Grsecorum 


Qui venit, venit ad campos barbarico remo, 
Quando cucurrit fluctus, miser adducers Trojanis 
Ex Lacedsemone connubia, 


1118, 1119. Aen, &, σίδεν ef, εἷλε II. 


1115. Plene distinguendum post λόγ- 

ws. Heath. 

1116. *o;] Pro antecedente habet só»o, 
1117. δὲ [πόν». ἴμολε «ιδίκ. — Post 

Ma majorem distinctionem pono, indi- 


em, y" wes ad sequentia per- 


Os Os ἕμολιν lp ἔμολε wi3ia] Quum hic δ, &- 
» ad Τιάρις septem abhinc versibus re- 
Etur; et ad có» secundo supra versu 
rri nequit, Canterus et Scaliger Du- 
rtusque J&' maluerunt legi, ut sit pro 
y non hic solum, sed et versu proxime 


[uenti, et refertur ad σιδία et ῥόδια. 
Barnes. 
1116. s. lta edidit Beckius: 
“Ὅε lio pes si)ía 
BatCáep ελάτᾳ. 


»06 versus, ut antitheticis respondere pos- 
at, ita constituit Heath. 


γ᾽ uelis, ἴμολε penthemimeris iambica, aut 
trochaica. 
Me βωρίάφῳ sre — hephthemimeris tro- 
chaica. 

JBeck. 
Reiskius ὡς scribit pro δὲ, quomodo 
werit, (nempe Paris, quod nomen e v. 
19. repetit). Beck. 
1117. 7:107] Legendum puto ὅτ᾽, i. e. $73, 
ando. Que miseria venit, venit cam- 
& ium cum remis barbaris — [domum 
versus est Paris.) 


Vor. VI. 


Putaveram olim, jia ab ἄγων regi, 
ῥόδια μίλια Πριαμίλαις ἄγων, afferens un- 
darum cursum Priamidis um. Pos- 
tea vero animadverti, neque hoc Euripi- 
dis elegantia dignum esse, jectum vero 
(non ja) illi participio su esse. 
Aliter, scio, constructionem stituit In- 
terpres, qui λίχεα σίδιν ὡς εἶλε vertit: 

m Penerem tuam rapuit. 
"irasnatis cconomis contrarium est, Non 
enim Helenam rapuit, sed spectrum aé- 
reum, Helene similitudinem habens, To- 
tus locus sic constituendus videtur : 


Beteáto Ἄ«λώτῳ 
ὅτ᾽ epa ῥόβων, μίλια 
Πριαμίδαις ἄγων 
Λακιδαίμονος ἅπο 

^ Mat, &, σέθεν ὡς, λι 
Πάρις αἱνόγαμος — 


Tum, cum Paris inauspicato — matri- 
monium “- contrahens, secuit undas bar- 
baro remigio, ducens a Lacedemone con- 
Jugium Priamidis funestum, quod, wd 
tuum, abstulit — ἴδραμε ῥόδθια, ut. μίσσα 
Síu σιλάγη, Antholog. H. Steph. p. 66. 
currere aquam, Ovid. Trist. V. 7. 56. 
δέω. 
fta μίλια Infaustos Maris fluctus. 
Museus: Τί δὴ jolis ἀλεγίζω ; Moscho- 
pulus; Pn, ὁ ἐκ co» neve» ἀπονόμενοε 
πτύσοι, $en» ORI ἰλαύνωσιν. ἀφ᾽ ed ῥόδων, 
và κῦμα. Eustathius: «à δὴ ῥόδων, life- 
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Σέθεν ὡς εἷλεν Πάρις αἰνόγαωμος 


1120 


Πομπαῖσιν ᾿Αφροδίτας. 


Πολλοὶ δ᾽ Axe i ἐν δορὶ καὶ πετρίναις ἄντισε. a. 


"Porras: & ἐκανεύφαντες ἀΐδαν μέλεον ἔχουσιν, 


1186 


Τάλαιναν ὧν ἀλόχων κείραντες ἐθειραν" 
"Ανυμῷα δὲ μέλαθρα κεῖται" 
1125 Πολλοὺς δὲ πυρσεύσας Φλογερὸν σέλας ἀμφὶ puras 


Quse, ut tua, rapuit Paris infelix sponsus 


1120 Ductu Veneris. 


Multi autem Grecorum hastis, et saxis, 
Jactibus expirantes mortem miseram habent, 
Tonderi facientes lugubrem uxorum comam, 
Vacuse autem sponsis jacent sedes. 
1195 Multos autem, accendens ardentem lucem circa amanam 


1 193. ven ἀλ. 


em 
» υὅτω (url), nai jofiédus, «3 ἱρίσσειν vj- 
n. Joh. um bec noci quod 
vero preterea dixit: pro remo usurpaett 
in Iphigenia Tawrica Euripides, ἢ ῥοθίοις 
εἰλασίνοις, id incogitanter dixit, quia ibi 
leifieinóo; usurpatur ad κώσαις, tque ac 
εἰλαςίνοιρ, ut v. 408. "Ἢ jofion, εἰλωφίνοι;, 

διπρόφοισι κώσαις. — Barnes. 
eath. post jó/a distinguit, ut μίλεα 
cum λίχεα junctum a part. ἄγων regatur. 
Beck. 


1117. s. Πριαμίδαις ἄγων 
Λακιδαΐμονος avo 
Aíxia XEGEN ΩΣ ET'AE 
Πάρις αἰνόγαμος- 
Cum ipsorum verborum obscuritas tum 


IBetri ratio, versum 1119. mendosum esse 
evincit. Alii aliter tentant, equidem scri- 
bam : 


Δακιδαίμονος ἅτο 
Aíxta ΣΥΘΕΙ͂Σ ἝΛΕΝΑΣ 


Cum Paris Lacedeemone profectus funes- 
tum  Priamidis conjugium. Helene addu- 
ceret. Jungo: evhiis ἀσὸ Λακιδαίμονο,, 
ut in Ione. 786. ἐκ ϑιοῦ evfiig. et mox in 
nostra Tragoedia, v. 1192. 


“Ὅτε σύτο σωνρῖδος beo — 
ie) ναυσὶν ἄγων 


εἴδωλον ἱερὸν Ἥραις-. 


1119. Πάρις αὐνόγαριος 
μοιχὸς, αἰνὸν καὶ δυσκλιῆ 


Jacele. 

Κλεψύγορμιυ 
μον T 

Antitheticus versus (ed. Be.) et et 


prosodiacus dimeter;  ἤδηυα hunc iie 
emendat Heath. 


Aíx1aa σέθεν ὡς iBénu. 
Bec. 


1121. i» Σορ Delendum b, quod me- 
tro adversatur, ne dicam et sensui. t 

1122. Bon] Its MSS. Steph. Ed 
Ald. μελίαν.- 

1125. ἀμφὶ psxi Tentabaem ἀμφ᾽ ἐρε- 
σὰν: Herodotus V. 51. EjCein νήσῳ μεγό- 
Ag σι καὶ εὐδαίρεονε. vid. et Etymol. v. ES- 
Bee. Sed, ut verum fatear, amcenitatem 
insule in re tristi commemorari minus 
venustum est. Mus. 

Metri ratio exigit, ut aut pert. Σὲ eor 
tur, aut, quod magis probo, pro συρσιόσει 
reponamus συρεύσας. Ita anapeestics pen- 
themimeris dactylicee opponetur. — Hes. 

1197. Meoóxeze;] Tzetzes in. Lyco 
pbron. v. 1217. auctor est, Nauplium sé 
ἁλιντικὸν σκάφος ἱμξάντα πλεῦσαι. 
deus. Hinc Eunpidi μονόκωσεος, 1. 6. 87 
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, Εὔβοιαν &iX ᾿Αχαιῶν 

Μονόκωκος ἀνὴρ, πέτραις 
Καφηρίσιν ἐμξαλῶν 

Δἰγαίαις v ἐνάλοις ἀκταῖς» 


1130 


Δόλιον ἀστέρα λάμψας 


1145 


᾿Αλίμεν ay ὄρεω μέλεα βαρξάρου στολᾶς, 
Ὅτε σύτο πατρίδος ἀποπρὸ χειρνώτων πνοῷ 


Euboeam, perdidit Achivorum 


Uniremus vir, rupibus 
Caphareis injiciens 


Et ZEgis, scaphis in mari jactatis, 


11530 


Dolosam stellam accendens 


Per importuosos montes miseros barbaricse navigationis, 
Quando properavit longe a patria procellarum flatu 


] 198. Καρηρίαις. l1 199. bau 


1131. ᾿Αλύμενα Σ᾽ ὅρια. 


1139. Ὅτι σὺ «à v. ἔσο; 


«“ροχινμέφων» 


litario navigans, audit, 'Tacet tamen de 
hoc Hyginus, fab. 116.  Musg. 

Meséxe «es &rhe,] Quomodo Nauplius ob 
ΔΗ Palamedis cedem Grecis iratus ad 
Enboam insidias iis struxerit, et ad nau- 
Magic falsis ignibus adegit, vid. Scholi- 

ad Orest. v. 426. et quse nos supra 


F* v, 766. Dubitat Brod&us, utrum hoc 


gibetur significet, ensem unum habens, 
est, Nauplius solus, an naviculam, 
Eustathius enim fol. 89. iin. 99. ὅτι x«ew, 
3 φοῦ ξίφους λαβὴ, μέρους ὄἔνοριαι" ὅθεν καὶ ὅτε 
πὥὄκγην εἰς εἴσῃ σὴν ναυτιπὴν, κώπη xa) ἱκεῖ- 
mg προρίως ἡ λαδὴ, &Q' ἧς, nal τὸ ὅλον ὠνό- 
μωσφσα. Tzetzes autem in Lycophron. 
rem aperte declarat: Νῦν δὲ σὸν Ναύπλιον 
Afyss, ἱπωδὴ εἶ, ἁλιντικὸν σκάφος ἱμβὰς 
leas. — Barnes. 

1128. Καρηφίκι.] An scribendum me- 
tri causa Kaneiss. — Bassus Anthol. 
Steph. p. 74. Οὐλόμεναι, νήεσσι KaQneibis. 
Senec. Herc. (Et. 802. Capharides petra. 

Musg. 

Ut metrum antithetico respondeat, le. 


gendum: 


Wegnefris ipCax» , ionicus a majore dimeter 
catalectus. 


V. Gteph. V. b, ibique Ber- 
We Ha o rete PT 


1129. Metro suadente, non invitus le- 
gerim : ' 
Αἰγαίαις €, ἰἱνάλος ἀπάτοις-. 

Sic autem scripto loco, Αἰ γαίας cum eí- 
veeug connectendum erit. Neque vero 
4Egeris, ut vulgo, interpretari oportebit, 
sed ad insulam 4Egas pertinentibus. 
Hesychius: A/ya), νᾶσος πρὸς en Εὐξείᾳ. 
Etymologus: Αἰγαὶν σόλις Εὐβοίας, καὶ νη» 
σός lei δυσχιείμερες. Musg. 

1130. Legendum haud dubie cum 
Reiskio et Tyrwhitto: 
δόλιον ἀστέρα λάμνψας 
ἀλίμεν᾽ ἀν᾽ δξιωα μέλεα. 


Mwusg. 
&evíon λάμ ψα, Ignem speculatoriut 
ita vocat, quod et procul sideris forma 
spectabatur, et infausti etiam sideris instar 
mortem Grecis nuntiabat. Barnes. 
1131. Hzc et sequentia partim libra. 
riorum erroribus, partim hyperbato insig 
ni, impeditasunt. Lego: 
βαρδάρφων στέλος 
ὅτ᾽ ἰσυτο, τατρίδος, ἀπὸ tee- 
χιυμάτων, πυρᾷ, — 
Constructio est: ὅσι σσύόλος (Grecorum 
sc.) σασρίδος πνοξ (patrie ilecebris) levey 
ἀπὸ βαρθάρων σροχιυμάτων. Cum wargi- 
je ew& comparari potest 'Ageebiens evoni 


Mm2 


- 


Tégag, ov τέρας. ἀλλ᾽ ἔριν 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


1150 


" , LENA N » 
Δαναῶν νεφελαν ἐπὶ ναυσὶν ἄγων» 


1135 


Ei0vXor ἱερὸν Ἥρας. 
e s Ἅ A M *'À * / 
Ori 0c, ἤ μὴ 506, 3 τὸ μέσον, 
Τίς φησὶν ἐρευνήσας 


στῇ. β. Ι 
1155 


Beoro» μακρότατον πέρας &U- 
ρεῖν; ὃς τὰ ϑεῶν $copa 


1140 


N Ἁ cd , ^v 
Asia, καὶ αὖὐϑις ἐκεῖσε 


x / , 
Koi πάλιν ἀντιλόγοις 


Monstrum, non monstrum, sed contentionis causam 
Greecis umbram in navibus vehens, 


1135 


Sacrum Junonis simulacrum. 


Deusne sit, annon Deus, aut medium, 


Quis dicit scrutatus 


Mortalium longissimum finem invenire? 
Quicunque Deorum res aspicit 


1440 Miras, et hinc illuc 


Et iterum contrariis, 


1137. eig φαίη δ le. 


Iphig. in Aul. v. 69. δόξαν ἔχω «ιν lel 
γλώσσᾳ ἀπόνας (l. Ancas) λιγυρᾶς, B u' 
ἰδέλοντα «ροσίλπιι καλλιῤῥόοισι πνοαῖς, Pind. 
Olymp. VI. Epod. 4. Τίμα ne retardet 
4ura maritos. Horat.  Musg. 

Hi versus ita scribendi et explicandi 
sunt, judice Iecathio: 

᾿Αλίμενα δ᾽ Gets 

Μίλια βαφθάρου στολᾶς — 
Importuosi vero erant montes. O infelix 
(Helena) propter barbaricam ezrpedüio- 
nem. 

Reisk. legit ἀλήμεν᾽ à» ὅρια, tum et ipse 
novam ordiri orationem censet, et ad Mi- 
λία supplet Grecia. — Beck. 

1132. Cum πρόχευμα nuspiam signifi- 
cet procellam, Heath, emendat : 

"Ont evre πατρίδος ἀπότεϑ 
Χωμάτων πυοά — Beck. 
"Oni σύτο Πατρίδος áeómpo — χιυμάφων] 
Henricus Stephanus pro σὺ «i testatur in 
Veteribus Codicibus σύσο scriptum, quod 
Cantero, Scaligero, ZEmil. Porto et Du- 
porto placuit; item ex iisdem Codd. scri- 
bendum monet ásésec in fine versus; ut 


sit hic sensus : Ὅτε Πάρις Βαρξάρον στολᾶς 
7 


σίρας οὗ cipue, ἤγουν συρσὸς turoido, ἀλλ 
ὅμως ἄνθρωποι» ἴσσυτο ἀπὸ πατρίδος. 'M- 
Aeg? ὅτε ««τρίδος ἀσίσσυτο, ἀσόπρο yup 
very ῥοῦ καὶ «νοῦ drip», τὴν ψενδο —' EXP 
γην ἄγων le] ναυσὶν, Νιφίλας eia, οὐ d- 
enc οὖσαν, ἀλλ᾽ ἔριν Δωναῶν, εἴδωλον Ἕμαι. 
Vid. Guliel. Canter. Νονασ. Lector 
Lib. VI. c. 29. ubi tamen ἄγον conti 
fidem omnium librorum legit et nihil e1- 
plicando aperit. Paulo post, videl v. 
1161. Διὸς iml eevro φλόξ. Σύτο quomo 
do pro ἰσίσυτο, 8 eoe, vel ewe, si quis hes 
minutias expetat, Portus illi laborst. 


] Legendum haod 
1133. Τίρας, οὗ «fons, um 
dubie κτίραςγ οὗ κτίρας. Hesychivs: 
»σίρας, χτῆμα. — Musg. 
Metri causa Heath. emendat: 
TíQac, οὐ τίρας γ᾽, ἀλλ᾽ penthemimeris uz 
bica. 


Bed- 

1154. νιφίλα»ν)] Ita *U3S. E. G. Εὰ 

Ald. n$iaas, ut in Ki. G. supencti- 
tum est.  Musg. 

1186. Heec non esse de Helena simls- 

cro intelligenda, sed ita potius verteude, 

observat Heath.: Quidnam sit deus, qv 


'EAENH. 


Πηδῶντ᾽ ἀνελαίστοις τύχαις. 


Σὺ Διὸς ἔφυς, ὦ Ἑλένα, Sure" 
Πτανὸς γὰρ ἐν κόλποις σε Δῆ- 


1145 


δας ἐτέκνωσε πατῆρ. 


Καὶ ἰαχὴ σέϑεν xad ᾿Ελλανίαν 


"Αδικος, προδότις, ἄπιστος, ἀσδεοφ' οὐδ᾽ ἔχω; 


1165 


Τί τὸ σαφὲς, 0 τί ποτ᾿ ἐν βροτοῖς. 
Τὸ ϑεῶν ἔσος ἀλαϑὲς εὗρον. 


1150 


Αφρονες, ὅσοι τὰς ἀρετὰς “ολέμῳ 


ἀντ. B... 


Insperatis casibus salientes. 


Tu es filia Jovis, O Helena : 


Volucris enim in sinu te Ledze 


1145 Genuit pater. 


Et tamen fama de te est per Greeciam 


Quod sis injusta, proditrix, perfida, impia. 


Nec habeo, 


Quidnam si£ certi adhuc inter mortales : 
Sed quod deorum est verum esse reperi explorans. 
1150 . Dementes estis, quotquot honores bello 


1147. ἰαχὴ σίϑεν. 


deus, quid medie cujusdam sit na- 
quis dixerit, investigation? habila, 
weortalium ? 

Reisk. reponit: σὺ, σί S14, 3 μὴ 9125, 3 
và piro», ci Qs, ἱριυνήσας βροσῶν, tu quid 
ais, qui mortales inter scrulatus es, quid 
sit deus, quid homo, quid inter ambos me- 
dium quid. — Beck. 

1136. s. Ὅ, c; Θεὸς, 4 μὴ Θεὸς, ἥ σὸ μέσον 
Τίς φαίη |] Henric. Stephanus ex veteribus 
codicibus pro ὅσι scripsit & «;. Dubitat 
autem de Helens simulacro, utrum plane 
divinum fuit, aut humanum, aut ex he- 
roum demonumque medio inter Deos et 
bomines Οἱ Ti xis (inquit 
Eustathius) xa) ἀμφίβιοι εἶναι λίγονται" nal 
ἴξαλλοι ce nean, ὡς ἱμφιριῖς τὰ μὲν 
Δαΐρωσι, τὰ δὲ doner. 

1137. Τί, φαίη] Ita MSS. Steph. Ed. 
Ald. «í φή.. Neutrum sine vitio. Le- 
gendum, ni fallor: 


ὅτι ϑεὺς, ἢ μὴ ϑὼρ ἢ, τὸ μέλον 
eis φάνν ἱξιυνήσας 
βεοτῶν; 
Quis, re investigata, ostenderit, quod. vel 


Jeus sit, vel non. Deus, penes φέ- 
rum mortalium cura est? «à μΐλον ne 
ve», quod curam gerit mortalium. 
μέλειν ἡμῶν, Soph. Ajac. v. 697. «sig «is- 
φούσης μίλεν ejusd. Electr. v. 548. Nec 
absurdum foret σὺ uide, i.e. «à ἄρχον. 
Homerus: ᾿Αργείων ἡγήσορες ἠδὲ μιίδοντει. 
Mi 


usg. 

1138. μακρότατον wísa;] Magis placet 
paupéraves πίρας, l. 6. ἀμαυρόταφον, obscu- 
risstmum. — Obscurissima tnventu res est, 
quicunque consideraverit Deorum miran- 
da. De μαῦρος prO ἀμανρὸς vid. ad He- 
cub. v. 728. Musg. 

1140. καὶ αὖϑις ixuci]. Legendum xa 
ἔνϑιν ἐκεῖσι. Sic i963 ἱκῶσε, Phoen. v. 
96. Musg. 

Reisk. conjicit: δείν᾽ bu 2409.5, ἱπεῖσε 
xai «&2», graves casus illuc modo, e& tum 
retro, modo in istam plagam et tum ín op- 
positam, resultantes. — Beck. 

1143. Versum ita dividit Heath.: 


Σὺ Διὸς ἕφος, ὦ ionicus ἃ majore hemiolius, 
"Ἑλένα ϑυγάτηρ basis anapeestica. 
1148. Lego: 


M m3 
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Kráoc*y , ἐν δορὸς ὡλκαίου 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Λόγχιρισιν κατακαυόμοενϑι 
Toro; Syra Gua dos. 
E; γὰρ ἅμιλλα κρινεῖ yy 


1155 


Αἴμωτος, οὔποτ᾽ ἔρις, 
Δείψει κατ ἀνϑρώπων πόλεις" 


1175 


Ai Πριαρυΐδος γᾶς ἔλιπον ϑαλάμους, 
᾿Εξὸν διορ dera λόγοις 
Σὰν ὅ " ᾧ Ἑλένα. 


1160 


Νὺν δ᾽ οἱ μὲν ἀΐδαᾳ βέλονται κάτω, 


Τείχεα ài, φΦλογμοὸς ὥστε Διὸς, ὃ ἐσέσυτο φλὸξ, 


Comparatis, hastze fortis 
Alea sortientes 
Ciedes hominum stulte: 


Si enim ipsos dirimet certamen 


1155 


Deerit in hominum urbibus, 
Quse Priameise terre thalamos reliquerunt, 
Cum verbis posset componi 
Tua discordia, O Helena. 


1160 


Nunc autem alii quidem apud inferos cum Plutone versantur, 


Moenia vero incendium, velut Jovis invasit flemama, 


1151. «τάσϑε, δορός. 


ví τὸ σαφὲς ἵτι ποτ᾽ ἦν βροτῶς. 


Quid adhuc inter mortales certum est. 
Musg. 
1149. i1««] Metro non satisfacit, Dec 
um sententis. 


τὸ 342v δ᾽ ἵξουσ᾽ ἀλαϑὶς εὗρον. 


Hesychius: ἔσουσα — ἀκολονθοῦσα. Νο- 
ta autem phrasis est ἀπολουϑεν, q&onno- 
Aeu9u», ἵσισϑαί τινι, sedulo animum ad 
Aliquid. advzrtere, intelligentia aliquid con- 
segui. Inde locum hunc interpretor: 
sedulo animum ad doctrinam de Dis (i. e. 
de Deorum existentia) attemdens, veram 
fnveni. 

1151. Corruptelis scatet hic et proxi- 
Ius versus. dum; 


—— δορὸς àAnaio, 
λόγχαωισι κωτασαλλόμενοι 


1158. ἀσαϑῶι. 


1154. κρίνει. 


φόνους ϑνωτῶν C ua Sig. 


xacaqaAA iato Q^, cedem — sortientes. 
Sic δορὶ 22 épiyt4 ben), Phoes. v. 1315. 
Confrmat vox λόγχαιφ,, qui male bic 


pro lanceis, vel telis, accipitur. Vel | 


enim sortibus, "λή 
xs λῆξιε, μερίς. 
χας γὰρ ἱκάλουν «οὺς πλήρενε- 
Interpretes ejus » | v'Guüey y εἶν. 

1152. Aristoph. V&8taesssa;, Pace 1081. 
vid. et not. Marl! ad SuppL. 942. Mus 

1154. Heath. ^reponit πρινεῖ, quia ver- 
sus cst pbherecrateus ex epitrito quaro 
pentasyllabo et antispasto catalecto; w 
refert ad ἔριδα. — Beck. 

1156. Reisk. distinguit: xa«' doSgenw. 


Hesychius: λόγ- 
dem v. δίλογχον: λόγ- 
Vide « 


πόλως & Ilempideg, nunquam in homima |, 


desinet riza (scil. grassari.) — Cwi (rixa) 
urbes Trojana sedes suas reliquerunt, i. 
ob quam. — Beck. 


'EAENH. 


᾿Εσὶ vaso πάϑεσιν φέρουσ᾽ 
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1181 


[Αϑλίοις] ἐν συμφοραῖς Ἰλίόισιν. 


Clades supra clades afferens 
[Miseris] in calamitatibus Trojanis. 


ARGUMENTUM ACTUS QUARTI 


TuzocLvwznvs, quod advena quidam e Grecia adesset; illico adproperat, Helenss me- 
tuens (ne quas illi structurus insidias veniat) et Greeco mortem illaturus. Huic occurrens 
Helena squallida, rasa, nulloque vestitu amicta, Menelaum morte esse sublatum dolose 
illi persuadet; quam etiam ob cansam lugubri vestitu sit induta, ipsumque Menelaum de- 
fancti socium fingit. Hinc simulato pietatis officio rogat, nt liceret aibi viri sui Manibus 
perentare; et quod dolo servire noverat, Griscum Justorwm in mari exstinctis peragen- 
dorum ritum docet. 'Theocl]ymenus, jam nuptiarnm cum Helene securus, se omnia ex 
Allius voluntate peratisserum, ac ea insuper, quie ad has parentetioaes pertineyent, suppe. 
ditaturum spondet. Chorus fere extra propositum presentis argumeuti Proserpinre rap- 
tum, quem :gre tulerit Ceres, ac proinde humano generi fuerit irata, commemorat. 


GEOKATMENOZ. 


Ὦ χαῖρε, πατρὸς μνῆμ᾽" ἐπ᾿ ἐξόδοισι γὰρ 


1185 


᾿ THEOCLYMENUS. 
O salve patris sepulchrum, in exitu enim domus 


1164. 'ASAíerg sine uncis. "1Aíer. 


1157. Lego, partim metro, pertim sen- 
su jubente: IIpapià ; 4 γᾶν — Quo pac- 
to terre Priam?tis. " 

ἔλιπον) Legendum : 192,86» gravabant. 
Diodor. Sic. Lib. XII. c. 66. οἱ Μεγαρεῖς 
ἐϑλίβοντο τῷ πολίμῳ. ldem Lib. XX. 
c. 31. 9ϑλιβομιίίνους «si σισοδείᾳ. vid. et Pol- 
luc. Lib. IX.sect. 28. Musg. 

Heath. ad αἵ supplet λόψχαι ex v. 
1157. et tres versus, qui hunc nostrum 
prsecedunt, pai ;;-: *sbincludendos nsonet. 

' vod, D Beck. 

1161. φλογμὸς] 1 -. MBS. Steph., nec 
variat M8. G. Ald. φλογιρός. Dis. 
tinguendum : 


τειχία δὶ, φλογμὸς ὥστι 
Ade, ἐσίσυτο φλόξ. 


Ausg. 

Eodem modo distinxit Hesth., et do- 

cuit, Barnesii conjecturam ieísewre Tes- 
puere metrum; versum enim esse 


maaicum ex epitrito quarto hexasyllabo et 
syllabe. — Beck. 

1162. φίρουσ Ita Edd. recent. auc- 
tore H. Stephano, nec variant MSS. E. 
G. Ed. Ald. φέρει.  Musg. 

«ἀϑιεσιν metri causa. — Heath. 

1163. ᾿Ιλίοις. Minime necessarium cst 
Urbis nomen, cum supra occurrat IIe«- 
pides γᾶς SaXdgoovg. endum fortasse: 

' ἀϑλίος iv συμιφορος saXaioc. 

Emphasin habet vox στ αλαιοῖς, estque ve. 
lut index oppositionis inter mala vetusta, 
et ea, que ex'excidio .urbis in cumulum 
accesserunt. — Musg. 

᾿Αϑλίοίς i» συριβοραῖς ᾿Ιλίως. Hanc 
lectionem — Henricus Stepbanws sus- 
pectam habet; Quidni sit per synec- 
dochen numeri, pro 'IAís. Certe pluri- 
ma urbium vocabula plurali numero ef- 
ferri solent, ut Munasnvya:, ' AS set, Aigtel, 
XXe, Θῆβα:, '᾿Ἐρυϑρα), Κλιωναὶ, 'AnsnAa, 
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δ50 
1165 Ἔϑαψα, Πρωτεῦ, c 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


σ᾽ ἕνεκ᾽ ἐμῆς προσρήσεως" 


᾿Αεὶ δέ σ᾽ ἐξιών τε κεἰσιὼν δόμους 
Θεοκλύμιενος : ταῖς ὅδε προσεννέπει; πάτερ. 
Ὑμεῖς μὲν οὖν κύνας φε καὶ Jogo» βρόχους, 
Apc; κομίζετ᾽ d ὃς δόμους τυραυνιποῦς" 


1170 Ἔγω δ᾽ t ἐμαυτὸν αλλ ἐλοιδόρησα δή" 


1190 


Οὐ γάρ " ϑανάτῳ τοὺς κακοὺς κολάζομεν. 
- Καὶ νῦν πέπυσμαι, φανερὸν Ἑλλήνων vini 
Ἔς γῆν aa καὶ λεληϑέναι σκοποὺς, 
"Heo κατόπτην, 7 κλοπαῖς “γηρώμυενον 


MUS ᾿Ἑλένην' “ανεῖται δ᾽, ἣν γε δὴ AzQ37 μόνον. 


1195 


(Ea: ἢ ἀλλ᾽, ὡς ἔοικ, πάντα διαπεπρωγμιένα 
Εὕρηκα" τύμβου γὰρ κενὰς λιποῦσ᾽ ἕδρας 


1165 Te sepelii, O Proteu, propter meam salutationem ; 
Semper autem te, egrediens et ingrediens domum, 
"'Theoclymenus hic tuus affatur, pater. 

Vos quidem, canes et bestiarum retia, 


Famuli, ferte in domum regiam : 


1170 Ego vero me ipsum seepe jam conviciis sum insectatus : 
Nequaquam enim morte malos mulctamus. 
Et nunc audivi quenquam Graecum palam 
In hanc terram venisse, et fefellisse speculatores, 
Aut exploratorem, aut furto abducere captantem 

1175 Helenam: morietur autem, si modo fuerit comprehensus. 
Age, sed (ut videtur) omnia peracta jam-. 
Invenio: nam relicta vácua sede sepulchri, 


1175. ἥν γε συλληφϑῇ p. 


Κροκύλιαι σὰ, εἰς et "Dua «à, sab "Ἴλιον, 
omero est "Iu, 5$. . Erat autem urbs 
duplex, ut Stephanus σερὶ πόλεων». καὶ αὐφὴς 
λύφοι δύο. 
modo dicta erat. Barnes. 
Metrum versus admodum corruptum 
est. Videtur 'A9A/o« glossema esse, et ver- 
sus ta constituendus: 'E» συμφοραῖς Mini 
Tlicnsibus ; nam"12,e; est nomen gentile. 
Heath. 
1164. ἐπ᾽ ἱξόδεισ; γὰρ ede. YIooriU, 
€) De more veterum sepeliendi propter 
τὴν publicas vide quse nós: ad Rhes. v. 


Unde et τιίργαμα σὰ, eodem 


878. Oésmeur πελεύειν λεωφόρους πρὸς U- 
φρονάς. — Barnes. 

Ad rem scenicam bajus loci dechran- 
dam Prev. observat: «ὁ Théoclyroiee, 
qui revient de la chasse, arrive sur le 
théütre per une des entrées qui sont ple- 
cées dans les cótes à droite et à gaucbé 
Le Mausolée, qui doit étre grand s suivant 
la coutume des Egyptiens, et qui peut 
étre a l'apparence d'une pyramide, suffit 
pour dérober Méné&las aux yeux de Théo- 


clymàne. Ce prince s' avance aprés avoir 
salué le monument, et va vers je fond du 


EAENH. 
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H Τυνδαρὶς ταῖς ἐκαεαύρνμευται Xon 


᾽Ὧ", χαλᾶτε κλῆσρα, λύεϑ᾽ ἱπαικὰς 


1200 


1180 Φάτνας; ὀπαδοὶ, RAO Ce ἄρματα, 
ὭὩςς͵ ἂν aovoU γ᾽ ἕκατι μὴ Mey) με γῆς - 
Toà ixxopa εἴσ᾽ ἄλοχος, ἧς ἐφίεμα. .. 


᾿Ἐπίσχετ' . εἰσορῶ γὰρ, oU; Quoxoputr, 
Παρόντας i ἐν δόμοισι. κοὺ πεφευγότας. 
Αὕτη, τί πέπλους μέλανας ἐξήψω χροῦς 


1185 


1205 


Δευκῶν ἀμείψασ᾽, £x τε κρατὸς εὐγενοῦς — 
Κόμας. σίδηρον ἐμβαλοῦσ᾽, ἀκέϑρισας»᾿ 
Χλωροῖς τι τέγγεις δάκρυσι σὴν παρηῖδα 


Κλᾷουσα! , mórsgor ὑνύχοις «επεισμένη 
Στένεις ὀνείροις, ἢ φάτιν τι οἴκοϑεν 


1190 


1210 


Tyndarei filia, navigio discessit ex Aác terrà. ΄ 


Heu, laxate claustra, solvite equorum 
Preesepia, ministri, et exportate currus; 


Ut pe me fallat propter laborem, ex terra 


Hac exportata uxor, quam expeto. 


Manete: video enim eos, quos persequimur, 
Adesse in edibus, et non effugisse. 


1185 


Crines przcidisti immisso ferro, 


Heus tu, quare suspendisti nigras vestes a corpore, 
Mutatis albis, et a generoso capite 


Et rigas tuas genas recentibus lacrimis 
Plorans? utrum persuasa nocturnis 
1190 Somniis gemis, aut famam aliquam domo 


théátre, οὔ est la porte du palais. — C'est 
là qu'il rencontre Héléne qui en sort vé- 
tue d'habits de deuil. Ceterum idem 
Prev. observat, manere Chorum in scena, 
quamvis taceat. Beck. 

1172. φανερὸν et λεληϑίναι pugnant. 
Conjeci igitur σίσυσμαι na" ὁδὸν, audivi in 
wa, aut φλαῦρον, vilem, egenum, pauperem 
aliquem Graecum. — Nisi φανερὸν accipias 
pro Viustri, Zlustrem aliquem Graecum. 

Reisk. 

1175. ἥν γε σνλληφϑῆ) MS. E. ἥν γε 
dà λυφϑη. MS. 6. ἢν γε ληφϑῆ. Musg. 

1186. Δινκῶν ἀμείψαι Candide vestes 
Isetis temporibus viris ac nobilibus 
in usu erant apud Graecos et Hebreos; 


binc ὍΝ ΤῚ 7 filius candidorum pro 
nobilium. Etlilia agri dicuntur gloriosius 
vestita quam ipse Solomon, hoc est pu- 
rius candentibus coloribus. D. Matth. c. 
vi v. 28. Quem locum ita nos olim in 
"OguoXeyín versui dedimus: Kai qi) áp 
six veo ein paXibainet τόσσον! Eae σ᾿ 
(veins σκοπσιάζιτι Δείφια, yaing: Οὐ aad. 
φους eji» μογιρούς «ori, οὐδί vi siu Tui» 
y ἱξιρίω, ὅ ὅς, Δαβίδιν αλυτὸρ υἱὸς, Μησιίσηρ 
Σολομῶν, ϑαλίῃ καὶ κύδε; ᾿ γαίων Od«ers ceo 
evo, nal εἰ λάχε κῦδος ἄσωρον. Barnes. 

1187. ἀσίϑρισα,Ἶ ᾿Ασιϑίρισας, ab &Te- 
ϑενίξω, demeto, a Síeer, eoatas. Sic 
Orest. v 198. Ew: sas ἄκρας ὡς ἀσί- 
ϑοισεν τρίχας. Barnes. 
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EYPIIIAOYT 


Κλύουσα, λύπη σὰς δέφγαρσαι φρίιας y 
'EA. * Q, δέσποτ᾽, --- 305 γὰρ τόδ᾽ ὀνομάξω σ᾽ ἕσος,--- 


"Ὄλωλα" 


οὔδα τἀμὰ, κοὐδὲν εἰμ᾽ avi. 


ΘΕ. Ἔν τῷ δὲ κεῖσαι συμφορᾶς 5 τίς ἡ τύχη; 1316 
.1195 'EA. MintAaog —oi μοι" auc φράσω ; ---- τέϑηγηκέ μοι. 

ΘΕ. Οὐδέν τε y aigu σοῖς λόγοις, τὰ δ᾽ svruya. 

Πῶς οἷσίγα ; μῶν eo Θεονόη λέγει vds; 

"EA. Κείνη τέ φησιν ὁ τε “ἀρῶν; ὅτ ὥλλυτο. 

OF. Ἥκει γὰρ, ὅστις καὶ τάδ᾽ ἀγγέλλει σαφῆ; 1921 
1200 "EA. Ἥκει" μόλοι γᾶρ, ὡς ἐγὼ χρήζω μολεῖν. 


OE. Τίς ἔστις ποὺ ᾽στιν ; ἵνα σαφέστερον 


. 'EA."OQ0', ὃς κάϑηται τῷδ᾽ ὑκοχττήξας τάφῳ. 


Audiens, dolore conficis animuni tuum? 
Hel. O domine, jam enim te hoc nomine appello, 
Perii: res mes evanidie, nihil sum amplius. 
The. In qua vero calamitate versaris? qualis est tua fortuna? 
1195 Hel. Menelaus, hei mihi, quomodo hoc dicam ? mortuus est mihi. 
The. Nullo modo lzetor tuis verbis, sed tamen ob hzc sum felix. 
Quomodo autem novisti? an tibi Theonoe hoe dixit? 
Hel. Et illa dicit, et hic, quí fuit praesens, quum ille periit. 
The. Venitne aliquis, qui hec etiam certo nunciet? 
1900 Hel. Venit: veniat, ut ego cupio ipsum venire. 
The. Quis est? ubi est? ut certius sciam. 
Hel. Iste, qui sedet trepidans ad hoc monumentum. 


1194. i» φῷδι. 


1196. Pro τάδ᾽ εὐτνχὼ Reiskius corri- 
um putat ὦ δ᾽ εὐσνχῶ Iles ἐἶσϑαι 
Mibi legendum videtur: 


Οὐδέν τι χείρω σοῖς λόγος τάδ' choux E. 
nz δ᾽ οἶσϑαι 


Beata hac fortuna, qua «tor, nihilo dete- 
rior est ob nuncium Tuum. Quomodo au- 
tem nosti? | Musg. 

Heath emendat «à Y siervy s. — Beck. 

1199. Reisk. scribit: ὅσσις σοὶ «áY 
áyy. Beck. 

1908. Ασολλον, ὡς ἰσϑῆςσι δυσμόρφῳ πρί- 
eu] Ex Homero Odyss. σ΄. v. 73. Oig» 
ln ῥακίων ὃ γίρων ἐπιγουνίδα φαίνει. 

DBrodeus. 


1907. Θανάτῳ δὲ σο'ῳ)]  Emendabe 
Scaliger 94voce» δὲ woes. — Musg. 

Θανάτῳ δὲ moie φησὶ Nisl) ses. Sun] 
Scaliger legit: 9άνατον δὶ were», eto. Ob 
responsum : Oiac,óraces.. ἘΠ᾿ sane seque 
dicimus: ϑάνασον Says» et ϑανάσῳ. Sod 
potest etiam Οἰκσρότασον adverbialiter su- 
mi, et ϑανέτω stare. Quare nihil muto; 
moneo tantum. Barnes. 

1208. Emendasbat Scaliger ὑγροῖν ἐν δλι- 
δωνίοις. Leniori medela Tyrwhittus: 


οἰκτεότατ᾽, i» Vytoiri κλυδωνέοις ἁλός 
Oisceórares] Veteres suffocationem ex 


s miserrimum mortis genus 
vd! quia, ex Heraclii opinione, animam 


ἝἜΔΕΝΗ. 


558 


OE. "AsvAAor, ὡς $7357: δυσμόρφῳ πρέπει. | 

'EA. Οἵ μοι" δοκῶ μὰν κἀμὸν ὧδ᾽ ἔχειν πόσων. — 1225 
1905 OE. IIojasé; δ᾽ 00 ᾿ἀνὴρ9 soi πόνγεν κατέσχε γῆν; 

"EA. Ἕλλην, ᾿Αχαιῶν tic, ἐμῷ σύμαλους πύσει. 

ΘΕ. Θανώτῳ δὲ ποίῳ φησὶ Μενέλεών Sertirs 

'EA. Οἰκερόταν᾽, ἐν ὑγροῖσιν κλυδωνίοις ἁλός. 

ΘΕ. Ποῦ; βαρβάροισι πελάγεσιν ναυσϑυλούμενον ; 
1910 'EA. Διβύης ἀλιμένοις ἐκπεσόντα πρὸς πέτρωις. 1231 

ΘΕ. Καὶ πὼς 00 οὐκ ὅλωλε κοινωνὼν πλάτης; 

'EA. ᾿Ἐσϑλῶν κακίους ἐνίοτ᾽ εὐτυχέστεροι. 

OE. Δισὼν δὲ ναὸς ποῦ πάρεστιν ἐκβολα; 


'EA. Ὅκου κακῶς ὅλοιτο» Μενέλεως δὲ μή. 


1285 


The. O Apollo, quam deformi vestite insignis est ? 
Hel. Hei mihi, videor mibé et meum maritum sic se hahere. 


1205 


The. Cujas autera est iste vlr, et unde appulit ad jurnc tertam? 


Hel. Grecus, unus e Graecis, qui navigarunt cum marito meo. 
The. Quo autem mortis genere ait Menelaum periisse ? 

Hel. Miserrimo, humidis in fluctibus marie. 

TAe. Ubi? an navigantem in mari barbarico ? 


1210 


Hel. Libye importuosa ejectum ad saxa. 


The. Et quomodo hic non periit, cum fuerit socius navigationis? 
Hel. Mali interdum sunt fortunatiores bonis. 

The. Ubl vero navis fragmenta huc veniens reliquit? 

Hel. Ubi utinam periisset: non autem Menelaus. 


1204. δοκῶ μοι. 1205. m ἀνήρ. 19208. οἱκτρότατον, ὑγροῖσι nA. 


stetmentes flammam, exstingui sic. puta- 
bant; vel quia fere piscibus tales devo- 
zamei reli funere spoliati ; unde 
illud matris de puero, cujus corpus aquis 
tectum erat, caput glacie resectum, cum 
jem pyra imponeretur; Hoc peperi flam- 
meis, Cetera, dixit, aguis. — Hinc Achil. 
les apud Homerum (Iliad. φ΄. v. 981. 
etc.) οἱ /Eneas apud Virgilium (JEn. 
Lib. I. v. 96. extemplo ZEnez, etc hoc 
leti genus maxime deprecantur, ut mi. 
serandum et inglorium. lbid. ὝὙ γροῖσι) 
Scaliger legit et hic ὑγροῖς i», quam lectio- 
nem arplector, non quod νγροῖσι stare 
nequeat; cum illius ultima producatur 
ante duplicem consonam, sed quod ro- 


tundius carmen ite currat, et sensus ple- 
niorfit. Nullum tamen favet exemplar. 
Barnes. 
Pierson. ad Mor. p. 155. reponit: 
Οὔνσισφον, ὑγροῖς ly "λυ. àAé. — Beck. 
1212. Apud Stob. Grot. cvi. p. 443. 
Omittit Schow in recensione hujus titu- 
li ad fin. notarum in c. Roms, — Burn. 
1213. Λησὼν δὲ ναὸς σοῦ σάρεσειν ἴπαβολᾳ!] 
Joh. Brodzsus exponit: Ubi emersit, at- 
que enatavit : non usquequaque recte, ut 


mihi videtur; quum potius (quemquam 
et sic illius sensus includitur)  ver- 
sio locum satis aperiat, ut sit hac colloca- 
tio — Ποῦ Σὲ λισὼν vag. infoxn wdrwei 
85; Barnes 
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Κλύουσα,, λύπη σὰς δέφϑγαρσαι 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


φρένας ὗ 


ἝΔ. ὯὮ δέσποτ᾽, — 335 γὰρ τόδ ὀνομάᾶξω σ᾽ ἕπος,- 
"OAeAa φροῦδα τἀμὰ, κοὺδέν εἰμ᾽ ἔτι. 
OF. 'Er τῷ δὲ κεῖσαι συμφορᾶς ; εἰς ἡ τύχα; 1316 


1195 


'EA. Μενέλαος ----οἴ μοι" aec φράσω; ---- τέϑυρηκέ μοι. 


ΘΕ. Οὐδέν τι χαίρω σοῖς λόγοις, τὰ δ᾽ suruya. 

Πός oicSa ; μῶν eo; Govó λέγε; τάδε; 

"EA, Κείνη τέ φησιν ὁ τε παρὸν, 0T ὥλλυτο. 

ΘΕ. Ἥκει γὰρ, ὅστις καὶ τάδ᾽ ἀγγέλλει σαφῆ; 1221 
1200 "EA. Ἥκει" μόλοι γὰρ, ὡς ἐγὼ γρήξῳ μολεῖν. 


OE. Τίς ἔστι, ποὺ ᾽στιν ; ἕνα σαφέστερον μάν 


. ἘΔ. Ὅδ᾽, ὃς κάϑηται τῷδ᾽ ὑπκοχτήξας τάφῳ. 


Audiens, dolore conficis animuni tuum? 

Hel. O domine, jam enim te hoc nomine appello, 

Perii: res mem evanidze, nihil sum amplius. 

The. In qua vero calamitate versaris? qualis est tua fortuna? 


1195 


Hel. Menelaus, hei mihi, quomodo hoc dicam ? mortuus est mihi. 


The. Nullo modo leetor tuis verbis, sed tamen ob hsc sum felix. 
Quomodo autem novisti? an tibi Theonoe hoe dixit? 

Hel. Et illa dicit, et hic, qui fuit presens, quum ille periit. 

The. Venitne aliquis, qui hec etiam certo nunciet? 


1200 


Hel. Venit: veniat, ut ego cupio ipsum venire. 
The. Quis est? ubi est? ut certius sciam. 


Hel. Iste, qui sedet trepidans ad hoc monumentum. 


1194. i» φῷδι. 


1196. Pro φσάδ᾽ v rvx» Reiskius corri- 
um putat ὦ δ᾽ εὐσυχῶ Πῶς εἶσθαι 
Mihi legendum videtur: 


Οὐδίν τι χείρω σοῖς λόγοις τάδ᾽ ebrvy S. 
Ds; ? οἵσϑαι 


Beata hec fortuna, qua utor, nihilo dete- 
rior est ob nuncium Tuum. Quomodo au- 
tem nosti? — Musg. 

Heath emendat «à Y εὐτυχῶ. — Beck. 

1199. Reisk. scribit: ὅσσιρ σοὶ φάδ᾽ 
&yy. Beck. 

1908. 'Ασολλον, ὡς ἰσϑῆτι δυσμόρφῳ πρί- 
eu] Ex Homero Odyss. σ΄. Y. 73. Οἵην 
in ῥακίων ὃ γίρων ἐπ, γουνίδαι φαίνιι- 


1907. Θανάσῳ δὲ σοίῳ]  Emendaba 
Scaliger ϑάνωφον δὲ ποῖον. Muss. 

Θανάτῳ δὲ αοίω φησὶ Μοενίλεων Susi 
Scaliger legit: ϑάνασον δὲ avi», etc. Ob 
responsum : Οἰεσρόσαφον.. ^ Et sane sque 
dicimus: Sévares ϑανεῖν et ϑανείφω. Sod 
potest etiam Οὐκσρότασον adverbialiter τὰ» 
mi, et Saéro stare. Quare nihil muto; 
moneo tantum. — Barnes. 

1208. Emendabat Scaliger éyeer i» sà»- 
Àwvieg. — Leniori medela Tyrwhittus: 


οἱπτρότατ᾽, 6» Uytsuri κλυδωνίοις ἁλός- 
Oisteóraves] Veteres suffocationem ex 


s miserrimum mortis gcnus duxere, 
vel quia, ex Heracliti opinione, animam 


'EAENH, 
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ΘΕ. “Ασολλον, ὡς icr Jw Méeo πρέπει. 


'EA. Οἵ μοι * δοκῶ 


βὰν πἀμὸν ὧδ ἔχειν aoc. 1995 


5 ΘΕ. II3erie δ᾽ od ᾿ἀνὴρ, παὶ vos» κατέσχε γῆν; 
ἙΔ. Ἕλλην, ᾿Αχαιῶν εἰς, ἐμῷ σύμπλοσς πόσει. 
ΘΕ. Θανάτῳ δὲ ποίῳ φησὶ Most» Suri; 

'EA. Οἰκερότων᾽, à ἐν ὑγροῖσιν κλυδωνίοις ἁλός. 
ΘΕ. Ποῦ; βαρβάροισι iyi ναυσϑλούμνον: ; 

0 'EA. Διβύης ἀλιμένοις ἃ ἐκχεσόντοι πρὸς πέτραις. 1231 
OE. Καὶ veg 00 οὐκ ὅλωλε κοινωνῶν «λάτης; 

'EA. Ἔσθλών κακίους rior εὐτυχέστεροι. 
OE. Aixo» δὲ ναὸς. σου πάρεστιν ἔκβολα; 


'EA. Ὅκου κακῶς oxorro, Μιωνέλεως δὲ μή. 


1235 


Te. O Apollo, quam deformi vestita insignis est ? 
Hel. Hei mihi, videor mibé et weum maritum sic se hahere. 


05 


The. Cujas autem est iste vir, et unde appulit ad jvrnc terram? 


Hel. Grecus, unus e Grecis, qui navigarunt cum marito meo. 
T^e. Quo autem mortis genere ait Menelaum periisse ? 

Hel. Miserrimo, humidis in fluctibus marie. 

TAe. Ubi? an navigantem in mari barbarico ὃ 


10 


Hel. Libye importuosa ejectum ad saxa. 


The. Et quomodo bic non periit, cum fuerit socius navigationis ? 
Hel. Mali intesdum sunt fortunatiores bonis, 

The. Ubi vero navis fragmenta huc veniens reliquit? 

Hel. Ubi utinam periisset: non autem Menelaus. 


1204. δοκῶ 49. 1205. A ἀνήρ. 


enles flammam, exstingui sic puta- 
; vel quia fere piscibus tales devo- 
t relinquerentur funere spoliati ; unde 
matris de puero, cujus corpus aquis 
um erat, caput glacie resectum, cum 
pyr& imponeretur; oc peperi flam- 
Cetera, dixit, agwis. | Hinc Achil. 
ipud. Homerum (Iliad. $. v. 281. 
et /Eneas apud Virgilium (JEn. 
I. v. 96. extemplo Ἔ ποι, etc hoc 
genus maxime deprecantur, ut mi. 
idum et inglorium. lbid. “Ὑγροῖσι) 
iger legit et hic &yeerg i», quam lectio- 
amplector, non quod νγροῖσι stare 
ieat; cum illius ultima producatur 
duplicem consonam, sed quod ro- 


1208. οἱκτρότατον, ὑγροῖσι nA. 


tundius carmen ita currat, et sensus ple- 
miorfilt. Nullum tamen favet exemplar. 


Barnes. 
Pierson, ad Mor. p. 195. reponit: 
Oinvives, ὑγροῖς ἐν 2293. ἁλός. Beck. 


1219. Apud Stob. Grot. cvi. p. 443. 
Omittit Schow in recensione hujus titu- 
li ad fia. notarum in c. Roms. — Burn. 

1913. Are» δὲ ναὸς «es σέρισενν ἴαβολαᾳ!] 
Joh. Brodeus exponit: Ubi emersit, at- 
que enalavit: non usquequaque recte, ut 
mihi videtur; quum potius (quaquam 
et sic illius sensus includitur) ver- 
sio locum satis aperiat, ut sit hac eolloca- 
tio — Ile A Χισὼν vas ἴπβολα σάρισειν 
ὧδε, Barnes 
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e 


1915 GE. "OAoA' ἐκεῖνος" 3A9s δ᾽ ἐν qoi σκάφει; 
'EA. Ναῦταί σφ᾽ ἀνεῖλον ἐντυχόντες, ὡς λέγει. 
ΘΕ. Ποῦ δὴ τὸ πεεμφϑὲν ἀντὶ σοῦ Τροίᾳ κακόν; 
"EA. Νιφέλης λέγεις ἄγαλμ᾽; ἐς cite οἴχεται. 
ΘΕ. Ὦ Πρίαμε καὶ yz Τρῳὰς, ὡς ἔῤῥεις μυώτην. 1240 


1920 'EA. 
ΘΕ. 
'EA. 


Κἀγὼ μετέσχον Πριαμίδαις δυσπραξίας. 
Πόσιν δ᾽ ἄϑγαπτον ἐλίπεν, ἢ κρύπτει χϑονί; 
"Αϑαστον" οἱ ᾿γὼ τῶν ἐμῶν τλήμων κακόν. 


1215 The. Periit igitur ille; in qua ergo navi venit hicce? 
Hel. Nauts casu incidentes receperunt eum, ut dicit. 
The. Ubi vero est noxa illa, quz ad Trojam pro te missa est? 
' Hc. De effigie nubis loqueris? abiit in aérem. 
The. O Priame, et terra Trojana, ut frustra periisti ! 
1990 Hel. Et ego sum particeps calamitatis Trojanorum. 
The. Reliquitne maritum insepultum, an vero texit terra ? 
Hel. Insepultum: beu me miseram propter mea mala. 


- 


1915. Frigere mihi videtur ὅλωλ᾽ ἐπεῖ- 
ses, mortem. oppelüt ille, sc. Menelaus. 
ndum, nisi nimia mutatio esset: 
ἀλλ᾽, ὥλετ' εἰ vnss, ἦλϑ᾽ 89 ἐν σοίῳ σκάφω; 
. Musg. 

Reisk. emendat: seg Σ᾽ JY iuimos ἦλϑι 
πἂν (nalis) voip σκάφει — Beck. 

1217. Ποῦ δ᾽} Sequor Bamrnesium, ita, 
Scaligero auctore, edentem. Ed. Ald. 
«οὔ δι. Musg. 

Τοῦ δὴ τὸ σιμφϑὶν, etc.] Male olim 3i, 
quod cum versui noceret, miror, nemini, 
excepto Scaligero, visum ; qui legebat δή. 

Bret 

1219. ὡς ἔῤῥει] A Scaligero itidem 
est ὧς quod hic E emesio admissum re- 
tinub Musg. 

ἾΩ Πρίαμε, καὶ γῆ Teyàs, ὡς ἴῤῥωιε μάφην.ἢ 
In omnibus ante hzc exemplaribus cum 
inter Tegà, et ἔῤῥεις abesset syllaba, ac 
proinde versus claudicaret, miror, id quo- 

ue tam paucis visum. . Duportus sane 

efectum aliquem vidit, et αὖ inter ἔῤῥως 
ac μάτην introduxit. Scaliger multo 
acutius ὡς ἔῤῥεις legebat, quod omnino in 
textum admittendum duxi Barnes. 

Forte, ijjus οὖν μάτην. — Reisk. 

12920. Κἀγὼ μιτίσχον Iloupidesg δυσ- 
φραξίας. Non modo, quod abhinc adul- 
teree nomen sim nacta, sed quod tot ami- 


cis, ac precipue marito, orbata fuerim. 


Borse. 
1293. Legendum βισερύχονε. Heo. 

1994. ὅς wev' leeis,] um hexd 
dubie: o wer lec» carus est, quia 
utique est — confer v. 125. 

ἐνθάδ᾽ 4») Ambiguum est. Sigui$- 
care enim potest vel in Aoc loco agews 
que Helene mens erat: vel in hac οὐδ» 
ditione positus, quo sensu αὶ Theoclymeno 
intelligi cupiebat. De posteriori notione 
vide citata ad Ion. v. 1259. b9«a ὧν po 
est etiam euphemismus esse :pro ν:ερὸρ e» 
vid. Soph. Ajac. 1382. et 1589.  Musg. 

b943 —) Helena cum hsc dicebat, di- 
gito pectus designabat. — Heath. 

1224.s. Permutandi versus et persons, 
ut Helenzm sit hic: ἀρϑῶς mo 39 ἡ σι ἃ 
Theoclymeni iste: $. 5. l. ὅς ποτ᾽ levis, 
οὗ 'sS&) e». — Reisk. 

1224. Hunc versum eleganter restituit 
et interpretatus est Musgravius : 


φίλος γάρ ἰστιν, οἷς sov ἑσεὶν, ἐν δ᾽ ὧν» 


ubi vulgo, ὅς «os' ἰσσὶν, sine sensu leg- 
tur. Ea quae sequuntur minus feliciter 
tentavit vir sagacissimus,  Theoclymenus 
Helenam interrogat : 


ét ὼς μὲν ἥδε συμφορὰ δαπρύεται 


, ἘΔΕΝΗΉ. 


δδ5 


ΘΕ. Τωνδ᾽ οὕνεκ᾽ ἔσταμες βοστρύχους ξανθῆς κόμης; 


'EA. Φίλος γάρ ἔστιν, ὃς ποτ᾽ ἐστὶν» ἐνθάδ᾽ ὧν. 


1245 


1225 ΘΕ. ᾿᾽Ορϑώς μὲν ἥδε συμφορὰ δακρύεται; 
"EA. ᾿Εν εὐμαρεῖ γοῦν σὴν κασιγνήτην 3avtiv; 
OE. Οὐ δῆτα. πῶς οὖν; τόνδ᾽ ir οἰκήσεις τάφον; 
"EA. Τί κχερτομεῖς tus, τὸν γανόντα δ᾽ οὐκ ἑᾷς ; 
OE. Πιστὴ γὰρ εἶ σὺ σῷ πόσει φεύγουσά με. 1250 
1230 'EA. ᾿Αλλ᾽ οὐκέτ᾽" ἤδη δ᾽ ἄρχε τῶν ἐμῶν γάμων. 


ΤΆε. Hujusne rei causa secuisti cincinnos flavae comae? 
Hed. Amicus enim est, quibus est, in hoc loco positus. 
1925 The. An ut magnum quid hec calamitas defletur ? 


Hel. Nempe leviter ferres tuse sororis mortem. 


[chrum ? 


The. Nequaquam: quomodo igitur? an deinceps etiam habitabis hoc sepul- 
Hel. : Quid me verbis mordacibus lacessis, nec omittis mortuum? 
The. 'Tu enim es fida tuo marito, fugiens me. 


1950 Hel. Sed non amplius. Jam igitur meas nuptias posside. 
1997. ves οὖν vé»). 1929. ἐσσὶ. 


qos mibi quidem vera et sincera esse vi- 
. Prodit se hoc versu mens ho- 
minis, suspicionis pleni et, cum dolum 
timeat, de veritate nuntii, quod se Helena 
accepisse dicit, nonnihil dubitantis. Ve- 
vene, Bit, hec calamitas deploratur et ex 
enimi sententia, an narratio tua luctusque 

us est? Cui quaestioni inepte re- 
spondet Helena, si genuina est vulgata 
lectio: ᾿ 


ἐν εὐμαρι γοῦν σὴν κασιγνήτην ϑανῶ; 


quse praterea nullo modo possunt habere 
eum sensum, quem Latinus interpres iis 
tribuit: fn vero leviter ferres tua sororis 
sortem ?  Scholion Barnesii; μῶν σοὶ 
i» signo ὧν εἴη, Θεονόην, σὴν κασιγνήτην, 
Sew»; tenebras offudit doctissimo Mus- 
gravio, ita ut conjecturam expromeret 
minime acutam: i» εὐμαρεῖ γοῦν σοὶ x. 9. 
Inepte. Nosterin Theseo ap. Athenzeum, 
p. 454. 


τὸ σίμα vov δ᾽ οὐκ iv εὑμαφῶ φράσα.- 
Quod, ut etiam εὐμάρεια, omnibus in 


-5 


locis, ubi occurrit, de agendi facilitate 
usurpatur — Attigit hunc dicendi usum 
Valcken. ad Herodotum. Lib. III. p. 
275. 23. ubi similia quoque tractavit. --- 
Mihi igitur Helena Theoclymeni suspi- 
cionibus ita videtur occurrere, ut dicat 


ἐν εὐμαριΐ γοῦν σὴν κασιγνήτην Anu»; 


Num tam facile esse censes, sororem tuam 

fallere? Quo nibil est ad sensum ac- 
commodatius. Nisi enim Theonoé cum 
Helena ad Theoclymenum decipiendum 
conspirasset, nunquam sperare poterat 
fore, ut dolus, quem parabat, fatidicam 
mulierem lateret. Recte igitur Helena 
a rege quaerit, cur se fraudem struere 
suspicaretur, quai non fieri posset, ut 
Theonoén lateret. Que questio est ejus- 
modi, ut ad animum ejus fallendum, ni- 
hil efficacius dici cogitarique possit. 


1925. Ὀρϑῶς μὴ} Ex responsione 
Helens colligas, propositum ejus a Theo- 
clymeno non laudatum, sed sugillatum 
fuisse, Legendum forte : 


EYPIIIIAOT 


OE. Χρόνια μὲν ἤλϑες, ἀλλ᾽ ὅμως αἰνῶ vát. 

'EA. Οὖσθ᾽ οὖν, 0 δρᾶσον; τῶν «ἄρος λαϑώμεθα. 
ΘΕ. ᾿Ἐπὶ τῷ ; χάρις γὰρ ἀντὶ χάριτος ἐλϑέτω. 
'EA. Σπονδὰς τέρνωμεν, καὶ διαλλάχθητί μοι. 1955 


1285 


GE. Μεθίημι γεῖκος τὸ σόν, iTu δ᾽ ὑκόχτερον. 


"EA. Πρὸς νῦν σε γονάτων τῶνδ᾽, ἱπείπερ εἰ φίλος --- 
ΘΕ. T; χρῆμα “υηρῶσ᾽, ἱκέτις ὡρέχϑγης ἐμοῦ; 
"EA. Τὸν κατϑϑανόντα πόσιν ἐμὸν ϑάψαι ϑέλα. 
OE. Τίς δ᾽ ἔστ᾽ ἀπόντων τύμβος; ἢ Sp tig σκιάν; 


1240 


ΕΛ. Ἕλλησίν ἔστι νόρυος. ὃς δὲν πόντῳ dáyy, — 1261 


OE. Τί δρᾷν; σοφοί τοι Πελοκίδαι τὰ τοιάδε. 


The. Sero quidem venisti: sed tamen hsec laudo. 

Hel. Scis igitur quid velim te facere? priora oblivioni tradamus. 
The. Qua conditione? Gratia enim pro gratiá veniat. 

Hel. Faciamus fedus, et reconcilieris mihi. 


1255 


The. Remitto indignationem adversus te susceptam; avolet autem in séren 


Hel. Nunc te per hec genua, quando es amicus. 

The. Quam rem captans, supplex a me cupidé petis? 

Hel. Volo maritum meum defunctum sepelire. 

The. Qusnam autem est sepultura absentium ὃ an sepelies umbram ? 


1240 
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1252. λαϑοίμιϑα. 


dq, ὡς μέγ᾽, ὅδε συμφοφὰ Dangóvron , 
Num, ut magnum aliquid, infortunium koc 
lugetur ἢ Scite reponit Helena: 


ἐν εὑμιαρεῖ γοῦν σοι, κασιγνήτην Saruv. 

σοὶ enim legendum puto, non σὴν, quod 
minus venustum est.  Musg. 

1996. ᾽Εν εὐμαρι Μῶν σοι i» εὑμαριῖ ἄν 
εἴη, Giosón», σὴν κασιγνήτην, θανεῖν; Barnes. 

1229. Πισεὴ γὰρ εἶ σῷ σῷ vécu] Vulgo 
lee σῷ. Por. 

ἐσσὶ, quod hic occurrit, defendit Br. 
ad Or. 446. Beck. 

1971. $34«,] Malim: 424i, sero venc- 
runt hec. Muwusg. 

Χρόνια: μὲν 3A5;,) Mallem ego χρονία le- 
gere, ut sit adjectivum, quanquam nec 
adverbium male hic staret. — Barnes. 


Hel. Mos est apud Graecos, qui in mari mortuus fuerit; —— 
The. Quid facere? Greci profecto su» sapientes talibus in rebus. 


1339. $3. 


Legendum χρόνια, adverbialiter positum, 
non xeovia* alias metri ratio non constabit. 
Heath. 
1952. Ofef οὖν, ὃ 3p&ee» ;) Vid. quse nos 
de hac phrasi supra ad hujus Fabule v. 
314. Barnes. 
1933. χάρις yàe) Huc refer illud : Χάρις 
χάριν γάρ ἰστιν ἡ φίπεουσ᾽ ἀιί, Barnes. 
1284. είμωμεν,)]Ὶ MS. E. χίωμειν, etin 
margine cíuepis, — Pertinere huc vi 
Hesychii glossa: σάριωμριεν, τοοιόσωμριεν 
Mwusg. 
1236. ΤΙρὸρ νῦν σι γονάφων τῶνδ᾽΄,) "Tew 
κουστίον δίομαι, ἢ ἱκιτεύω" ἵνα δ᾽ Nov σὰ Φρὸρ 
γονάφων τῶνδι ἱκιτιύν. Euripid. in Phen. 
ὯΩΟ mor σὲ γινάσων. ἘΠῚ paulo infra hoc 
ipsum verbum exprimitur: Mà “"ὸς γοιά- 


των σι πάνεις πάντως ἱπεσεύορεν. — Barnet. 


EAENH. 


451 


'EA. Keroie: ϑάπτειν ἐν six? ὑφάσμασι». 
OE. Κεέριζ' ἀνίστη τύμβον, οὗ χρήζεις χθονός. 


ὧδε ναύτας 


*EA. Οὐχ 


ολορνέγνους φυῤυ(ϑευομέν. 1965 


45 OE. Ile; δαί ; λέλειωμαι τῶν ἐν Ἕλλησιν νόμων. 
'EA. 'Ec πόντον, ὅσα χρὴ véxucir, ἐξορμέξζορδεν. 
OE. Ti σοι παράσχω δῆτα τῷ τεϑϑνηχότι; | 
'EA. Ovx οἶδ᾽" ἐγὼ δ᾽ ἄπειρος, εὐτυχοῦσα mei». 
ΘΕ. Ὦ ξένε, λόγων μὲν κληδόν ἤνεγκας φίλην. 1270 


50 ME. Οὔκουν ἔρια 


e , 3 4 “ ’ 
ὑτῷ γν οὐδὲ τῷ τεθνηκότι. 


OE. Ile; τοὺς ϑιανόντας ϑάκτετ᾽ ἔν πόντῳ νεκρούς; 
ME. Ὡς ἂν παρούσης οὐσίας ἕκαστος j. 
ΘΕ. Πλούτου λέγ᾽ οὕνεχ᾽, δ τι ϑέλεις, ταύτης χάριν. 


Hel. Sepelire vacuis tunicis, bene textis. 
Te. Fac funus, excita tumulum, ubi terrarum volueris, 
Hel. Non sic sepelimus nautas extinctos ἐπ aquis. : 
1245 The. Quomodo igitur? ignoro mores Graecorum. 
Hel. Exportamus in mare, quecunque conveniunt mortuis. 
Te. Quid igitur in tuam gratiam exhibebo mortuo? 
Hel. Nescio: ego enim ;um imperita, cum prius, fuerim felix, 
The. O hospes, gratum profecto nuncium attulisti. 
1250 Men. Non saltem mihi, neque mortuo. 
The. Quomodo sepelitis mortuos, qui in mari perierunt? 
Men. Prout sunt uniuscujusque facultates. 
The. Dic quod ad sumptus attinet, quicquid voles, propter hanc. 


1242. i» «ἔσλοιρ ὑφ. 


249. Simul consistere non possunt 
λοις et ὑφάσμασι, quie fere synonyma 
t. Legendum fortasse: εὑσίαλοις ὑφάσ- 
", cui simile est εὔσιαμς γόνος, Iphig. 
Taur. v. 1235. Hercul. Fur. v. 689. 
reu» ὑφάσμασι, üt crus ϑάστι Θι- 
rexAía in Epigrammate Germanici 
thol Henr. Stephan. p. 198. Quid 
d absurdum foret ϑάσσων ἐν σίπσλοις, 
cadaver ipsum non aderat, peplis in- 
rendum?  Musg. 
4s; ϑάσσι.) Subaudi τάφοι. — Pro 
Aus Scaliger eie» legit, ut sit πίσ- 
$9éenar, pro “σἴσλως parvos: vel 
Aes Stare potest per appositionem. 
Jarnes 


1945. II»; δαί. Δαὶ est Atticum in- 
tivum, vel admirationi inseruit, 

Aristophan. Pluto: ς΄ δαί, 

Barnes. 

1947. Ti σοι παράσχω δῆτα τῷ τιδνη» 
κπόφι.}) Non est, cur quis miretur ob ge- 
minum dativum, quia dicit: παράσχω 
eoi, ἤγουν σοῦ χάριν, καὶ παάσχο φιϑυηκόφῃ 
ἤγουν lg αὐτοῦ τὴν χριίαν, 4 μᾶλλον πόσριον. 
Adeo ut bifariam respiciant. Sic supra 
v. 963. τὴν Ζεὺς ἔσεριψε διῦρό σοι, σώξειν 
ἰμοί. Barnes. 

1952. 'r1; ἄν] Quas male olim juncta 
erant, (legebatur enim ὡσὰν) ego nunc 
disjuncta scribo, ut ὡς δὰ σῶς aptius re- 
spondeat. Barnes. 


te 
pro 3i. 
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MF. Προσφάῤεται pi αἷμα πρῶτα Fond 1275 


EYPIIIIAOYT 


1955 OE. Τίνος; σύ LL σήμαινε, πείσομαι δ᾽ ἐγώ. 


ΜΕ. 
ΘΕ. 
ΜΕ. 
ΘΕ. 
1960 ME. 
ΘΕ. 
ΜΕ. 
ΘΕ. 
ΜΕ. 


Auvrog σὺ γίγνωσκ' . ἀρκέσει γὰρ; “ἄν. διδῷς. 
Ἔν βαρβάροις μὲν ἵππον» ἢ ταῦρον» νόμος. 
Διδούς γε μὲν δὴ, δυσγενὲς μηδὲν δίδου. 

Οὐ τῶνδ᾽ & εν ἀγέλαις ὀλβίαις σαανίζομων. 1280 
Καὶ στρωτὰ φέρεται λέκτρα σαρυατος κενά. 
Ἔσται" τί δ᾽ ἄλλο προσφέρειν νομίζεται s ; 
Χαλκήλαν ὁτλα" καὶ γὰρ ἦν Φίλος δορί. 
Abe τάδ᾽ € ἐσται Πελοπιδῶν, ἃ ᾶ δώσομοεν. 1284 
Καὶ τἄλλ᾽ ὅσα χϑϑῶν. καλὰ Φέρει βλαστήματα. 


1965 OE. Πῶς οὖν; ἐς οἶδμα Tn τρόπῳ καϑϑίετε; 
ME. Nav δεῖ παρεῖναι κἀρετριῶν ἐπιστάτας. 


Men. Primum quidem effusus przlibatur sanguis mortuis. 
1955 The. Cujus? tu indica mihi, ego vero parebo. 
Men. Tu ipse statuito: sufficient enim quecunque dederis. 
The. Apud barbaros quidem mos est, equum aut taurum. 
Men. Siquidem vis aliquid dare, nihil des generoso indignum. 
The. His non caremus in divitibus armentis. 
1960 Men. Et afferuntur lecti strati corpore vacui. 


The. Fiet: quid vero praterea afferri mos est ? 

. Árma gnea: etenim erat amans armorum. 

. Digna erunt hec Pelopidis, que dabimus. 

. Et cetera quee tellus pulchra profert germina. 
1965 The. Quid ergo? in fluctus quomodo dimittis? 


Men. Navem oportet adesse et gubernatores remorum. 


1266. 


Reisk. ἀξία; ixaeres ἧ. Beck. 

1254. Προισφάζιτα!) Ita scribendum 
curavi ob distinctionem ; ut liqueat, a 
“99 deduci, nOn 3 σπρόρ" Πρισφάξιται δὲ, 
ἀνε) voU «φολείβιται τῶν σφαγίων αἷμα. 

Barnes. 

1256. ἀεί σι] Ed. Ald. &exíeta. 

Musg. 

ἀρκίσει γὰρ ἀν Mur] lta &exíeu pro 

ἀρκίσειε, et &*» pro ἄν, et Jg; pro δίδως 
audacter no. Jarnes. 

1957. ἵσ σον, ] Equos aPersis mactari soli- 
tos docet Barnesius ex Ovid. Fast. Lib. I. 
v. 385. Xenophon de iisdem Cyroped. 
Lib. VIII. A4 xal ὡλοκαύτωσαν τοὺς 


xal ᾿ρετ μῶν. 


φαύρουρ" ἔσιιτα σῷ Ἡλίῳ nai ὡλοκαύτυεαι 
φοὺς ἴσ'σονε. Musg. 

Ἔν βαρβάροις μὲν, 220» ἥ ταῦρον νόμος.} 
De Equis Νοβεὶβ soli ἃ Persis mactatis 
vide qua nos ad Estheram nostram v. 
1594. Quibus et illud referendum Orid. 
Fastor. Lib. I. Placat equo! Persis radit 
Hyperiona cinctum : Ne detur celeri t&- 
tima tarda Deo. Quod et Laced:zmonias 
juxta Taygetum fecisse testatur Pausaniss, 
fol. 103. lin. 14. Et à Tyndaro Spartano 
equum mactatum ostendimus Ipbigen. 
Aulid. v. 58. Sed hoc Persis et Mass- 
getis aliisque barbaris gentibus magis erst 


in usu. A2arnes. 
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ΘΕ. Πόσον δ᾽ ἀπείργει μῆκας ἐκ γαίας δόρυ; ; 

ME. “Ὥστ᾽ ἱξορᾶσθαι ῥόθια χερσόθεν μόλις. 

ΘΕ. Τί δὴ, τόδ᾽ Ἑλλὰς νόμιμον ἔκ τίνος σέβει; 1990 
1270 ME. Ὡς μὴ τἄλιν y y7 λύματ' ἐκβάλλῃ κλύδων. 

ΘΕ. Φοίνισσα, κώπη ταχύπορος γενήσεται. 

ΜΕ. Καλὸς ἂν sim Μενέλεῳ γε τρὸς χάριν. 

OE. Οὐκοῦν σὺ χορὶς τῆσδε δρῶν à ἀρκεῖς φάδε; 

ΜΕ. Μητρὸς. vod & ἔργον» 3 γυναικὸς, 7 τέκνων. 1295 
1275 OE. Ταύτης o μόχθος; ὦ ὡς λέγεις, )άπτειν vos. 

ΜΕ. Ἔν εὐσεβεῖ γοῦν, γόμιμια μὴ κλέπτειν νεκρῶν. 

OE. "Iro: πρὸς ἡμῶν» ἄλοχον εὐσεβὴ τρίφειν. 

'"ExSor Xi ἐς οἴκους ἐξελῶ κόσμον γεκρῷ» 

Καί σ᾽ οὐ κεναῖσι χερσὶ γῆς ἀποστελῶ, 1300 
1980 Δράσαντα τῆδε πρὸς χάριν. φήμας δέ μοι 


The. Quantum vero spatii navem arcere a terra? 
Men. Ut vix conspici possint a littore fluctus circa napem. 
The. Quid vero, quam ob causam hunc morem colit Grecia? 
1270 Men. Ne fluctus piamenta rursus in terram ejiciat. 
The. Navis Phonissa velox aderit. 
Men. Recte hoc erit, et Menelao gratum. 
The. Nonne tu potes sine hac ista facere ? 
Men. Matris hoc opus est, aut uxoris, aut filiorum. 
1275 The. Hujus negotium est, ut dicis, sepeliré maritum. 
Men. Res saltem pis est, non defraudare mortuos suis justis. ΄ 
The. Eat: mei refert, conjugem piam alere. 
Profectus igitur in aedes, efferam ornatum mortuo, 
Et dimittam te ex terra non vacuis manibus, 
1280 Gratificantem huic: nuncios vero mihi Σ 


1260. φίριτ«.] Edit Aldin. fien Cum olim Νῦν scriberetur, Canterus Ναῦν 
Musg. conjectabat esse debere; hanc conjectu- 

1264. βλαστήματα. Nempe, flores, ram probat Scaliger, ego insuper efen- 
fon. E cippis circumponere mos erat. surus sum ; ita enim infra v. 1411. X«eu 


Electr. v. 901. σὺ, nal Na» σοῖσδε σιντηκόντορον Σιδωνίαν 
δὸς, παὶ᾿ εἰσμῶν ἐσιστάσας. — Burnes. 

— καὶ σιφιστίφῃ πύκλω 1267. ἀπείργει, solet, vel debet, Qun- 

σώντων ie. ἰστὴν ἀνϑέων Siam τῳτρός- gere. ΜἩΜῆκος utique casu nominativo 


Musg. accipiendum est. — Heath. 
δόρυ hic remum significat. Heath. 
1966. Α , conjectura Canteri est ναῦν» 1271. Φούγισσα κώπη φαχύσορος γινήσε- 
Ed. Ald. νῦν. MS. E. νηῦν. Musg. vw.) Phonices ob navigandi peritiam in- 
Nas» δι eaetist: καὶ ᾽ρισμῶν Ver váea;.] signes, ut notavimus ad Troad. v, 128. 
Vor. VI. Nn 
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EYPIIIIAOYT 


MF. Προσφάξιεται μὲν αἷμα πρῶτα Fan 1275 
1955 OE. Τίνος; σύ po σήμαινε; πείσομαι δ᾽ ἐγώ. 
ME. Αὐτὸς σὺ γίγνωσκ' . ἀρκέσει γὰρ, “ἄν. διδῷς. 


ΘΕ. 
ΜΕ. 
ΘΕ. 
1260 ME. 
ΘΕ. 
ΜΕ. 
ΘΕ. 
ΜΕ. 


Ἔν βαρβάροις μὲν ἵππον, ἢ ταῦρον, νόμος. 

Δι δούς γε μὲν δὴ, δυσγενὲς μηδὲν δίδου. 

Ov void : ἐν ἀγέλαις ὀλβίαις σαανίζομων. 1280 
Καὶ στρωτὰ φέρεται λέκτρα σαρμιατος κενά. 
Ἔσται" τί δ᾽ ἄλλο προσφέρειν νοριίζεται; 
Χαλχκήλαν ὁπλα xci γὰρ ἦν Φίλος δορί, 
"Abe va $ ἔσται Πελοκιδών, ὦ ἃ δώσομεν. 1384 
Καὶ τἄλλ᾽, ὅσα xu καλὰ φέρει βλαστήματα. 


1965 OE. Πῶς οὖν, ἐς οἶδρια vivi τρόπῳ καϑίετε; ; 
ME. Nav δεῖ παρεῖναι κἀρετμῶν ἐπιστάτας. 


Men. Primum quidem effusus prelibatur sanguis mortuis, 
1255 The. Cujus? tu indica mihi, ego vero parebo. 
Men. Tu ipse statuito: sufficient enim quaecunque dederis. 
The. Apud barbaros quidem mos est, equum aut taurum. 
Men. Siquidem vis aliquid dare, nihil des generoso indignum. 
The. His non caremus in divitibus armentis. 
1960 Men. Et afferuntur lecti strati corpore vacui. 


The. 


1965 The. 
Men. 


Fiet: quid vero praterea afferri mos est ? 

. Árma znea: etenim erat amans armorum. 

. Digna erunt bec Pelopidis, que dabimus. 

. Et cetera quee tellus pulchra profert germina. 
Quid ergo? in fluctus quomodo dimittis? 
Navem oportet adesse et gubernatores remorum. 


1266. xal ew. 


Reisk. ἀξία; ἵκαστος ἧ. Beck. 

1254. Τιροεσφάζιτα!) Ita scribendum 
curavi ob distinctionem ; ut liqueat, a 
ses deduci, non 8 Tes Πρισφάζεται », 
ἀντ) «οὔ «ρολείβιται τῶν σφαγίων αἷμα. 

Barnes. 

1256. &erieu] Ed. Ald. ἀρκέσει. 

Musg. 

ἀρκίσε γὰρ & y Mus] ]tà &exíeu pro 

ἀρκίσειε, et £"» pro ἄν, et διδῷς pro Σιδωξ, 
audacter repono. Barnes. 

1257. iere», ] Equos aPPersis mactari soli- 
tos docet Barnesius ex Ovid. Fast. Lib. I. 
v. 385. Xenophon de iisdem d. 
Lib. VIII. Δι καὶ i emiru lar o, inus 


va peut ivura τῷ Ἡλίῳ καὶ eXexaveort! 
φοὺς ieraropg. Musg. 

Ἔν βαρβά eg p» 1 στον À ταῦρον νόμος. 
De Equis Νοβεῖβ soli ἃ Persis mactats 
vide quz nos ad Estheram nostram v. 
1394. Quibus et illud referendum Ori. 
Fastor. Lib. I. Placat equo? Persis radii 
Hyperiona cinctum :.. [Ne detur celeri τὰς 
tima tarda Deo. Quod et Laced:monio 
juxta Taygetum fecisse testatur Pausaniss 
fol. 103. lin. 14. Et à Tyndaro Spartam 
equum mactatum ostendimus Ipbigeo. 
Aulid. v. 58. Sed hoc Persis et Mae- 

getis aliisque barbaris gentibus magis ἐπὶ 
in usu. — Barnes. 


'E A E N H. 559 


ΘΕ. Πόσον δ᾽ ἀπείργει μῆῆκας ἐκ γαίας δύρυ: ; 

ME. "Over i ξορᾶσθαι ῥόθια χερσόθεν μόλις. 

ΘΕ. Τί δὺ, τόδ᾽ Ἑλλὰς γόμοιμον ἐκ τίνος σέβεις; 1290 
1970 ΜΕ. Ὡς μὴ τἄλιν γῇ λύματ᾽ ἐκβάλλῃ κλύδων. 

ΘΕ. Φοίνισσα, κώπη ταχύπορος γενήσεται. 

ME. Καλὸς ἂν εἶ, Μενέλεῳ γε τρὸς χάριν. 

ΘΕ. Οὐκοῦν σὺ xis τῆσδε δρῶν o ἀρκεῖς sas; 

ME. Μητρὸς vod ἐργον, ἢ γυναικὸς, , τέκνων. 1298 
175 OF. Ταύτης ὁ μόχθος, ὦ ὡς λέγεις, Scri voci. 

MF. Ἔν εὐσεβεῖ γοῦν, νόμιμα μὴ κλέπτειν νεκρῶν. 

OE. "Iro: πρὸς ἡμῶν, ἄλοχον εὐσεβῆ τρέφειν. 

Ἔλϑον ài ἐς οἴκους ἐξελῶ πόσμον γεκρῷ» 

Καί σ᾽ οὐ κεναῖσι χερσὶ γῆς ἀποστελῶ, 1300 
1280 Δράσαντα τῆδε πρὸς χάριν. φήμας δέ μοι 


The. Quantum vero spatii navem arcere a terra? 
Men. Ut vix conspici possint a littore fluctus circa napem. 
Te. Quid vero, quam ob causam hunc morem colit Gracia? 
1270 Men. Ne fluctus piamenta rursus in terram ejiciat. 
The. Navis Phonissa velox aderit. 
Men. Recte hoc erit, et Menelao gratum. 
The. Nonne tu potes sine hac ista facere ? 
Men. Matris hoc opus est, aut uxoris, aut filiorum. 
1275 The. Hujus negotium est, ut dicis, sepeliré maritum. 
Men. Res saltem pis est, non defraudare mortuos suis justis. ΄ 
Te. Eat: mei refert, conjugem piam alere. 
Profectus igitur in cedes, efferam ornatum mortuo. 
Et dimittam te ex terra non vacuis manibus, 
1980 Gratificantem huic: nuncios vero mihi . 


1960. eíewre;] Edit. Aldin. fien Cum olim Νῦν scriberetur, Canterus Nevs 
Musg. conjectabat esse debere; hanc conj 

1964. βλαστήματα.) Nempe, flores ram probat Scaliger, ego insuper efen. 

et cippis circumponere mos erat. surus sum ; ita enim infra v. 1411. Χχώρω 


Electr. v. 901. σὺ, καὶ Nav» σοῦῖσδε sitreuxéseego» Σιδωνίαν 
δὸς, παὶ᾿ eiue iswréras, — Barnes. 

— καὶ cmwuirvíen κύκλῳ 1267. émiíeyu, solet, vel debet, gun- 

σάντων σ᾽ levis ἀνϑέων Sum τᾳτρός. gere. ΜἩῆκος utique casu nominativo 


Musg. accipiendum est. — Heath. 
δόρν hic remum significat. Heath. 
1966. Α conjectura Canteri est »ap». 1971. Φοΐγισσα κώπη cay ceres γινήσε- 
Ed. Ald. νῦν. MS. E. »^».  Musz. va.) Phernices ob navigandi peritiam in- 
Ναὸν δεῖ παρεῖναι na) ᾿ρισμῶν Ve várat.] signes, ut notavimus ad Troad. v. 128. 
Vor. VI. Nn 


δ60 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


᾿Εσϑλὰς ἐνεγκὼν y , ἀντὶ τῆς ἀχλανίας 


Ἔσϑητα λήψει σῖτά, v, ὥστε 


» 9 ΄ 
c ἐς τἀτρᾶν 


Ἔλϑεῖν, ἐπεῖ νῦν γ᾽ ἀθλίως ἔχον) opu. 


4 - 
Σὺ δ᾽, ὦ τάλαινα, μὴ καἰ τοῖς ἀνηνύτοις 


1305 


1285 Τρύχου σὺ σαυτῆήν- Μενέλεως δ᾽ ἔχει «ὄτμον, 
Κοὐκχ ἄν δύναιτο ζῆν ὁ ὁ κατϑ)ανὼν πόσις. 
ME. 2oí £gyon, ὦ νεῶνι" τὸν ταρόντα μὲν 
Στίργειν πόσιν yen, τὸν δὲ μηκέτ᾽ ὄντ᾽ ἐῶν" 


ἼΔριστα γάρ σοι ταῦτα πρὸς τὸ τυγχιάνον. 


1510 


1290 Ἣν δ᾽ ᾿Ελλάδ᾽ $ASw καὶ τύχω σωτηρίας, 
Παύσω ψόγου σε τοῦ πρὶν» ἣν γυνὴ γένῃ. 


Bonos quia attulisti, pro sordidis pannis, 
Accipies vestem, et cibum, ut in patriam 
Redeas: siquidem nunc misere affectum te video. 


Tu vero, O misera, ne inaniter 


12985 Crucies te ipsam. Menelaus enim functus est fato, “ 
Neque potest iterum vivere mortuus. 
Men. Tuum officium Aoc est, O adolescentula, presentem quidem 
Maritum oportet amare, eum vero qui periit, omittere: 
Hoc enim tibi optimum est in preesenti casu. 

1290 Quod si venero in Graeciam, et fuero salvus, 
Eximam te pristino probro, si talis fueris uxor, 


et alias; hinc infra v. 1412. Σιδωνίαν 
ναῦν pOéta vocat, quia Sidon erat urbs 
Phenicie. Hinc v. 1450. Φοίνισσα YXi- 
δωνιὰς ὦ ταχεῖα κώπα, etc. Vid. notam 
quoque proxime praecedentem, et prz- 
cipue Hom. Odyss. /&". v. 414, etc. 
Barnes. 

1272. σι pro γι reponit Reisk. Beck. 

1285. Τρύχου σὺ σαυτὴν") Radix est 
σενχόω, non σεύχω. Mug. 

Tesxev σὺ σαυτὴν") Scaliger legit ei«v- 
e», et recte, ut mihi videtur, quod alias 
σὺ prmiret; nisi forte ob emphasin re- 
petitio «ev σὺ requiratur: Quare nihil 
muto; cum id aliquando fieri probe sciam. 

Barn^s. 

1986. vor] Reiskius πάλιν, quod 
certe vulgata melius, — Mus. 

1291. s. Παύσω ψόγου ---- Οἵαν γινίσϑα! 
Sequor Canterum ita hos versus collocan- 
tem. In Ed. Aldina et MSS. E. σ. 
contrarius est ordo. — Mug. 

4 


Παύσω ψόγου σε τοῦ «piv, ἣν γυνὴ γίνῃ, 
Οἷαν γινίσϑαι χρή σε σῷ ξυνευνί“") Canterus 
vidit, hos versus ita ordina quum 
antea inverso ordine legebantur; vidit 
Scaliger, vidit ZEmil. Portus ; quare et 
nos ita illos nunc ordinandos statuimus, 
et curamus : certe ea collocatio luculentior 
est et apertior.  Jarnes. 

1296. ἐς ἀμβολὰςῚ] Eadem phrasis 
Heraclid. v. 271. Musg. 

1300. s. Ὀριία — Μάτην Sie] Utrumque 
Cybeles titulum conjungit, ut Antistius 
apud Reiskium Epigr. 416. φούτους Sice 
Γάλλος óptin Μητεὶ ϑιῶν. Alibi vel Μήτε 
Sie», vel ipm Μήτην, denique Ms 
simpliciter (vid. ad Bacch. v. 151.) vo- 
catur. Cybelen quoque, non Cererem, 
hujus odes argumentum esse, ostendunt 
πρότα). a, V. 1307. ϑηρῶν σαφίναν, v. 1509. 
φύμπανα, Y. 1546. que omnia Idee 
Matris symbola sunt. Adde, quod mox 
cursitatione omissa ad Idseos saltus se 
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Οἵαν yea χρῆ σε σῷ ξυνευνέτη. 
"EA. Ἔσται τάδ᾽ οὐδὲ μέμψεται πόσις ποτὰ 
Ἡμνν" σὺ δ᾽ αὐτὸς ἐγγὺς ὧν, εἴσει τάδε. 
1295 ᾿Αλλ᾽, ὦ τάλας, εἴσελθε καὶ λουτρῶν TÜYS 
Ἔσϑητά 7 ἰξάλλαξον. οὐκ ἐς ἀμβολὰς 
Εὐεργετήσω σ᾽. εὐμενέστερον γὰρ ἂν 
Te φιλτάτῳ μοι Μνέλεῳ τὰ | πρόσφορα 
Δρῴης ἃ ἂν, ἡμῶν τυγχάνων, οἰῶν C$ χρῆν. 
ΧΟ. Ogsia ποτὲ δρομάδι κώλῳ 
Μάτηρ Ssev ἐσύθη 
"Av ὑλάεντα γάπη 


1315 


1320 


1300 στροφὴ α΄. 


Qualem decet esse te erga tuum maritum. 

Hel. Fient hzc: nunquam autem maritus culpabit. 
Tu vero qui prope ades, scies ista. 
1995 Verum, O miser, intra, et lava corpus, 

Et muta vestem: non cunctanter 


Benefaciam tibi : 


sic enim benevolentius 


Cherissimo meo Menelao convenientes inferias 
Facies, si consequaris a nobis, quee te consequi oportet. ἢ 
1300 ^ Cho. Montana quondam veloci pede 


Mater deorum festinavit 
Per sylvestres saltus, 


conferat, nempe ad locum, a Cybela, non 
Cerere, frequentatum. — Contendit tamen 
Barnesius, Cererem hic intelligi, credo, 
quia multa de Cereris, Proserpinam quze- 
séntis, erroribus legerat, de Cybela nihil. 
Sed quid vetat, Rheam simili furore ob 
neptim raptam arsisse, vel simile stu- 
dium in es recuperanda posuisse, licet 
Cereris labores, Eleusiniorum mysteriis 
celebrati, gratiusque propterea Athenien- 

acroama, poetarum libros, ipsa 
ebecurata et neglecta, impleverint? Bar- 
nesio quidem favere videtur vox Svyareis, 
v, 1321. Eam tamen non fiiam tantum, 
sed quamvis puellam, significare ostendet, 
Soph. CEd. Tyr. v. 1121. 

Quid autem de argumento hujus car- 
minis dicemus? An, cum Heathio, inep- 
tum esse, hac certe in fabula, maximeque 
in bac fabulz parte? Fuit, cum ab ista 
sententia non valde abhorrerem. — Nunc 


vero &t video, et libenter agnosco, ineptam 
mihi ideo visam esse hanc oden, quod 
nondum satis intellecta esset. Chorus, 
cur Cybelen celebrandam hic sumeret, 
comoplures, sed, ut in tali re, leviculem 
cause erant . Primo, Sparte, unde 
Helena oriunda erat, magno in honore 
habita est Rhea, vé δὲ nee» φῆς μεγάλης 
Μητρὸς τιμᾶται πιρισσὼς δή v, Verba sunt 
Pausanim, p. 49 Ed. Sylb. Secundo, 
Helenz infortunia à magna Matris ira 
arcessit in secunda antistropha Chorus. 
Tertio, illius Dez sacra circa hoc tempus 
Athenas translata esse suspicor.  Trans- 
lata tradit Julianus Imp. in initio Orat. 
V. Effigem autem ἔπεα, qua in Ms- 
φρῴῳ erat, Phidias, Euripidis contempor-. . 
aneus, elaboravit, teste Pausania, p. Jj. 

Ea igitur conjectura δὲ vera est, Athen- 
iensibus saltem, historiam Rhesm elegau- 
ter exornatam audire, vel propter horum 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Ποτάμιόν τε XS ὑδάτων 


Βαρύδρομόν T$ κῦμ ἅλιον 
Πόθῳ τᾶς ἀποιχομένας 


1905 
᾿Αῤῥήτου κούρας" 


1325 


(KeoraAa δὲ Beopua διαπρύσιον 


Et fluvialem fluzum aquarum, 


Graviterque strepentes fluctus marinos, 


1305 Desiderio amisssz 


Non-nominand: puells. 


Crepitacula vero Bacchica clarum 


sacrorum novitatem, jucundum esse de- 
buit, neque adeo mirum, si Euripides, 
oblata occasione non admodum aliena, 
nec fortasse opportunissima, popularibus 
tamen suis utcunque gratificari voluerit. 

Facile banc Oden cum fabula connec- 
tas 


ILée, & sors δρομάδ, πώλῳ 
Méene 913v 6 we. 


Similem fere medelam adhibuimus, Phan. 
647. Iphig. in Taur. 1255.  Musg. 
1301. Μάσηρ 3145] Ob hoc epitheton 
olim interpretes verterunt Mater Deorum 
Cybele, : quum certo certius de Cerere res 
bic instituatur, &on de Cybele. Sed ne 
quis forte miretur, Cererem a poéta nostro 
Deorum Matris nomine insignitam, me- 
minisse oportet, non hoc generaliter bic 
dich sed relatione ad Proserpinam filiam 
et generum Plutonem babita; preterea 
ipsum nomen maternitatem (si 'detur ver- 
bo venia) precipue notat: Δηρήφηρ, qua- 
si Τῇ μήτηρ, εἰ apud Pausaniam μεγάλη 
ϑεὸς, et μεγάλη μήτηρ ideo vocatur; unde 
et Orpheo Παρμμήσερα dicitur; et quum 
Ceres sit alio nomine Terra mater, ut 
probavimus supra ad Bacch. v. 271. 
Euripide etiam alias canente, Phoniss. 
v. 696. Δαμήσηρ ϑιὰ, &evásro» "Ανασοσ᾽, 
ἁσάντων Τὰ τρορός" Cybele autem alio no- 
mine Terra quoque sit, unde et turrigera 
pingitur, et σάντων φροφὸς dicitur ; facile 
utramque eodem munere et nomine insig- 
niri concedamus. — Barnes. 
Systema hoc antistrophicum ex glyco- 
niis “υλυσχημαιφίσφοις maximam partem 
conflatum est. Glyconii hi non solum in 
prima sede antispastum, epitritos, diiam- 
5 


bum, et dispondeum, in altera choriem- 
bum admittunt, sed etiam in prima sede 
recipiunt molossum (antist. 1. v. 1521. 
str. 2. v. 1338. 1542. 1944. 1545.) neque 
hunc trisyllabum tantum, sed etiam pes- 
tasyllabum, (antist. 1. 1331.) creticum 
(str. 2. 1339. 1540.) bacchium (str. 1. 
1302.) palimbacchium (str. 1. 1310. 
antist. 9. 1909. 1354. 1358. 1360. 1361.) 
peonem secundum (antist. 9, 1352.) & 
peonem tertium (antis. 2. 1353) Op 
ponuntur etiam paones diiambis, molo 
sus pentasyllabus epitrito quarto; et stt. 
l. v. 1917. choriambus contractus est is 


molossum. Heath. 
1306. Ἀῤῥήτον neveag] Proserpinsg. Cu- 
ic. Lib. V. c. 5. 


cinus apud Diod. 


λέγουσι Δήμητρός sov ἀῤῥητον Kégw 
Πλούτωνα πευφίοις ἁρπάσαι! βευλώώμασι — 

Mus. 

Ajjsrev xeveag] Ceres dicitur Equue, 
vel filiam Heram, Neptuno peperisse, 
quam nominare fas non emet; sed & 
Proserpina, ejus filis, dicebatur &jjeew, 
ut ex fragmento illo Carcini, Tragic po 
tz, constat : Λέγουσι, Δήμητρός ver ἄῤῥατη 
πόρην Πλούσωνα κρυθίοις βουλιόμα- 
e», &c. Vid. Hug. Grotii Excerpt. fol. 
1003. Natal. Com. Mythol. Lib. V.c 
14. p. 519. Ita vero nominata videtur, 
vel ob mysteria nonnulla, quibus colels 
tur, vel ne Dea Mater ex Tlios records 
tione doleret; juxta illud Callimachi 
Hymn. Cereris, v. 18. Mà μὴ «avra λί- 
yepii, d δάκρυον ra Axes. De raptu 
autem I'roserpinz vid. Claudiani sub δος 
nomine notum singulare Opus Heroicum, 
item Ovid. Fastor, Lib. IV. et Metamorph. 


a 
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Jugales. 


EAENH. 


56038 


τῆ r4 
Ιέντα κέλαδον ἀνεξόα, 


Θηρῶν ὅτε ζυγίους 
Ζεύξασα ϑεὰ σατίνας, 


1310 


* 


1380 


« e ^" 
Ta» ἀρτασθεῖσαν κυκλίων 


Χορῶν ἔξω παρθενίων") 


Sonitum mittentia resonabant, 
Ferarum quando jugales 


1510 Junxit Des currus, 
Raptam illam rotundis 


Choris ex virgineis. 


1840. σαφίναν. 


Lib. V. Fab. 6. Apollodor. Biblioth. Lib. 
1. c. 5. Natal Comes Mythol. Lib. 
111. c. 16, etc. Barnes. 

C£. Hesych. V. "Αῤῥησος κόρη. — Beck. 

1907. KeéraAa] Crepüacula ez aere, 
neóraXa χαλκοῦ propterea vocata Cyclop. 
ve. 905. 

Κοόσαλα δὲ Βρόμια] Cum ea sit Cereri 
et Cybele convenientia et similitudo, 
quam nota precedenti ostendi, tribuuntur 
etiam Cereri orgia Dindymens, hoc est 
eadem, qus Bacchus ex Phrygia et Lydis 
& Matre Deorum mutuatus est, Sunt au- 
tem Cybele et Baccho communia mys- 
teria, ut probavimus ad Bacch. v. 58. 

Barnes. 

1309. s. Duo hi versus sententiam ab- 
rumpunt, et, tanquam parentliesis, legen- 
di sunt. ἀρσασθεῖσαν enim v. 1311. haud 
dubie regitur ab ἀνιθόα, v. 1508. 

Sw» $1] Non absurde legas: 


ϑηρῶν «€ ὅω ζυγίευς 
σείξασα ϑιὰ σκτίνας. 


Ibat etiam Dea, aversata currus ferarum 
Currus pro animalibus, a quibus 
trahitur: vid. ad Ion. v. 1151. .4rwr- 
sata autem, quia pedes vagabatur Des, 
δρομάδι, κώλψ, ut ait supra v. 1300. Pro 
en MS. G. ὅττι. Musg. 

Ono» iret Goyimi Ζιύξασα S1à racísas,] 
Hunc locum per se satis impeditum ob- 
scuriorem reddunt non pauca. Inprimis 


enim, quando Ceres filiam qu:erebat, cur- . 


ru vectam non constat, nisi post Siciliam 
pervestigatam (quanquam et currus illi 
tribuebat antiquitas draconibus alatis junc- 


tos) et post accensas in JEtna Faces, ut 
Ovidius ait Fastor. Lib. IV.  Frenatos 
curribus angues jungit εἰ cquoreas sicca 
pererrat aquas. — Preecipue autem syn- 
taxis laborat, quare Scaliger legit, quasi 
comparatio tantum esset: Θηρῶν &«1 ζν» 
yies, etc. — Canter. Θηρῶν ὅφε ῥυγίοσῃ 
Ζινξ᾽, εἰ, d» Θιὰ eacisns. decet pro 4e1]ego, 
carminis causa Σαφίνη autem et σάφσινον, 
currus; Hesychius et Phavorinus: σασ» 
να.) ἁμάξα,ι. Homer. Hymn. Veneris, v. 
l8. TIlesesw. saeim xal donata «οκίλαι 
χαλκῷ.  Citatur, sed corrupte, ex Ana- 
creonte etiam: Νῦν δ᾽ ἐπιβαίνει; σάφινά τι 
χευσία φορίων καὶ S' ἕρματα cuis Κύκης, 
καὶ σπιαδίσκην ἰλιβαιντίνην Qepu γυναιξὶν αϑ- 
v«w;. Henr. Stephanus dicit, in veteri li- 
bro vestigia verbi raya» reperiri, quod 
tamen fatetur nihil hic loci habere.  Prse 
inopia librorum, nihil hic nos certi afferre 
possumus ; nisi quod frustra nonnulli de 
Cybels leonibus nos monent, quum aperte 
de Cerere pocta loquatur, qua draconi. 
bus invehebatur. — Barnes. 

Non necesse est, ut cum Barn. repons- 
tur 2er. Palimbacchio opponitur molos- 
sus, ut v. 1902, 6, 7, 9. Heath. 

1310. savr5a»] Lego: σατίνας. vid. 
supra. chius: sacóa, αἱ ἅμαξαι. 
Idem Homero σάτινον, Hymn. in Ven. v. 
13. nisi et ibi explicare malis σάγμα, qua 
notione adhiberi videtür Anacreonti apud 
Athenaeum, p. 594. A. H. Stepbanus in 
altero Codicum a se collatorum scriptum 
putat esse σα γήναν. — Musg. 

Metri et structure verborum causa 
Heath. emendat : 

Ζεῦξε 932 σατίαν trimeter dactylicus. 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Μετὰ κουρᾶν δ᾽ ἀελλόποδες 


1315 


'A μὲν φόξοις "Aeripa, ἁ δ᾽ 
Ἔν ἔγχει Γοργὼ q'üyox Aog" 


] 335 


Αὐγάξων δ᾽ εξ οὐρανίων 
" AXXa» μοῖραν ἔκραινε * 
Δρομναίων δ᾽ ὅτε πολυσλανἥτων ἀντστρ. α΄. 


’ P i / 
Mare ἔπαυσε πόνων, 
, 
* Maersuouc ἀπόρους 


1320 


1840 


Θυγατρὸς ἁρπαγὰς δολίους, 
Χιονοθρέμιμονάς y ἐπέρασ᾽ 


Cum ipsa autem puellse pernices, 


Sagittis quidem Diana, 


1815 Hasta vero Pallus armata, 


Spectans vero ex celestibus, - 
Aliud fatum decernebat Natus. 
Cursoriis autem quando multivagis 


. Mater a laboribus cessavit, 
' 1590 Qusrens invios 


Filis raptus dolosos, 
Transiit nivosas 


1315. i» deest. 


Ad racísa» subaudiendum «,i;, vel κατά. 
1818. κουρᾶν]) Legendum cum Tyr- 
whitto (et Heathio] αὔρα. — Musg. 
1314. s. Ut metra antitheticis respon- 
. deant, legendum: 


* A μὲν véfoic" Aeris, & δ 
"Eyxu Tooyómg πάνοκλος. 


Uterque versus est glyconius ex dispondeo 
et choriambo. Dispondeo priori opponi- 
tur in antistr. epitritus quartus — Γοργὼν 
nusquam est epitheton Minerve. — Heath. 


1515. Τοργὼ] Eadem forma vocis Rhes. 
v. 302. Ion. v. 1003. vis diversa. Ibi 
enim Gorgonem significat, hic Pallada, 
Gorgonis interfectricem. — Ion. v. 1478. 
Folephatus Cap. XXXI. καλοῦσι δὴ σὴν 
᾿Αδήναν Κυρηναῖοι Τοργοννν», ubi MS. Oxon. 
Γοργώ. Éoripides Erechtheo, apud Ly- 
curgum contra Leocratem ; 


1320. μασεεύουσα πόρον;. 


— τιλιίίας χρυσίωας τε Τ᾿ ὀργόνος. 


Nonnus, Lib. XIII. eins Κιλανὰς xe 
σοχόρους ἐνέμοντο καὶ ἱλαστήριαι T 
De Μίμοσνα ira, cui placandse haec iAae- 
veia destinata erant, vid. Hygin. Fab 
165. Minervam cum Diana comites Pro- 
serpinz attribuunt Diod. Sic. Lib. V. c. 
3. Statius Achilleid. Lib. IV. v. 151. 
denique Claudianus. Musg. 

1317. Huic versui, ut ἀνειστοίχεν tnen- 
suram ad:quet, una syllaba deest. — Sed 
neque sententia integra est. Lego: 


ἄλλαν μοῖραν ἴκραινε Ἰαἰς- 


Παῖς, füius, i.e. Jupiter. | Musz 
1319. “ὅρου, Ita MSS. Steph. Ed. 
Ald.:et MS. G. πόνου. Musg. 
Claudicat metrum. — Pro bacchio enim 
strophici spondeum tantum  babcmus. 
Forte reponi potest: "As uaeeiwevea si- 


EAENH. 


᾿Ιδαιῶν Νυμφᾶν σκοκιάρ" 


Ῥίστει δ᾽ ἐν πένθει, 
Πέτρινα κατὰ δρία πολυνιφέα" 


1825 


1345 


Βροτοῖσι δ᾽ ἄγλοα πεδία γᾶς 
Οὐ καρπίξζουσ᾽ ἀρότοις 


Λαὼν [δὲ φθείρει γενεάν" 
Ποίμναις δ᾽ οὐχ, i$ )αλερὰς 
Βυσκχὰς εὐφύλλων ἑλίκων" 


1350 


Πολέων δ᾽ ἀπέλειπε βίος. 
Οὐδ᾽ ἧσαν ϑεῶν ϑυσίαι, 


Speculas Nympharum Ideasrum: 


Projecit autem se luctu, 


1325 Saxea super tesqua nivosa, 


Mortalibus vero terre campos virenti gramine nudatos: 
Non arationibus fructificans. 
Populorum genus consumpsit : 

Gregibus vero non emittebat laeta 


1330 
Urbium vero vita defecit, 
Neque erant sacrificia deorum, 


Pabula frondosorum surculorum : - 


1329. δὲ sine uncis et γένναν pro γενεάν. 


ees, ut bacchio opponatur aut molossus, 
aut palimbacchius, — Heath. 

1321. Svyareois, puelle, ut Soph. Tyr. 
CE. v. 1121. non βία. 

&eemwya;, raptus. Ita ex Scaligeri 
emendatione edi debuit, non &»eayày. 

Musg. 

1922. γ᾽ ieíoas"] Ita MS. G. Alter 
δ᾽ ἱσίρασ. Ed. Ald. διαίρασ. MSS. 
Steph. διεσίρα. — Musg. 

Heath. reponit Xiovsfoinpsesag δ᾽ lione", 
ut sit versus glyconius ex antispasto pen- 
tasyllabo et choriambo. — Beck. 

1524. 'Piecu» h. 1. verbi medii vim 
habere observat Heath. — Beck. 

1325. 37a] Ita MSS. E. G. Hesy- 
chius: Jpío» — δρυμὸς, ὅλη. Exemplorum 
satis ibi suppeditant Interpretes, quibus 
adde Soph. 'l'rachin. v. 1029. Ed. Ald. 
δρύα. — Musg. ) . | 
1527. xaesidess leath. accipit pro 
παρπίξουσα. — ldem v. preeced. scribit 
zxzeweos. — Beck. 


1328. δὲ eios] Metro postulante, le- 
gendum δέφδερι. Delenda etiam distinc- 
tio post &eóres. Barnesius, lectore non 
monito, omittit δ.  Musg. 

γίνναν Heath. metri causa ex ed. Ald. 
revocat. Beck. 

1329. Τιοίμναι ] Canteri emendatio est, 
Ed. Ald. ποίμνκς. — Musg. 

1329. 5. ποίμναις δ᾽ οὐχ ἴω ϑαλερὰς Βοσκὼς 
Cum sen; prius ] tur, Canterus et 
Scaliger legendum voluere ποίμναι,, quod 
ut necessarium admisi: Pro βοσκὰς item 
βόσιας Scaliger substituit; hanc autem 
lectionem nequaquam in tettum retuli, 
quia ct illam Athenzus agnoscit, aliique. ' 

Barnes. 

1330. Besxa;] Exstat vox in ZEsch. 
Eumenid. v. 266. in ejusdem Danaisin 
apud Athensum, p. 600. apud Suidam, 
v. βοτός. Scaliger tamen Beeias. — Musz. 

Heath. interpretatur: Pabula uberis 
crispantis herbe ; neque enim greges dici 
posse pampinis nutriri, — Beck. 


Nn4 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Bopoic v ἄφλεκτοι πέλανοι" 


Πηγάς v ἀμπαύει δροσερὰς 1385 
1995 ΛΔευκὼν ἐχβαλεῖν ὑδάτων. 
᾿Επεὶ δ᾽ ἔπαυσ᾽ εἰλαπίνας στρ. B. 
^ / 
Θεοῖς βροτείῳ τε γίνει, 
Ζεὺς μειλίσσων στυγίους - 
͵, Ματρὸς ὀργὰς ἐνέπει" 1860 
Et liba non incendebantur in aris: ' 
Et prohibebat roscidis fontibus 
1355 . Emissionem limpide aqua. 
Postquam autem sustulit convivia 
Diis, humanoque generi, 
Jupiter, placans infestam 
Iram matris, dicit : - 

1522. ϑυσίαι.) Metrum postulare vide- λευκῶν ἱπδολὰν ὁὑδάεων. 
tur Suave. Musz. . 

193. ἄρλικεοι) lta Ed. Ald, Aij, Non est omittendum, MSS. E, Gw 
errore typographico, &Qixve. Morem fu- exhibere, rectis is lineim circumseptam, s 
isse wiAd»ev; in ignem conjicere, docet - » - 
Barnesius ex Scholiasta Aristophanis ad Per*ripto περισσόν. — Ita autem se babet: 

Βωμῶν ἄφλικτοι eríAaso] Si vera esset lec- Must. 


tio ἄφικτοι, videtur scribendum á(ixcel 
cum accentu in ultima; ita enim &vixcé;, 
et xafixci;, οἵ illa ab ἔχω: Canterus sane 
et Scaliger, quod mallem, legunt áQ21»- 
ve. Sic Euripides in Oreste ἀϑύφων πι- 
λάνων meminit, Quin Aldi editio habet 
ἄφλιεκτοι, quare ut genuinum admitto. 
Est autem IIíXaves, wígepe ποῖον, erAaxovy- 
TUS, wA&TU καὶ xuxAoTtolig* Accixo) δὲ σἂν 
σιτηγὸς οὕτω λίγουσι, καὶ σίμμα εἰς ϑυσίας 
ἐπιτήδεων. καὶ ἄρτος Διυριπὸς, ὅψιν ἔχων ῥυ- 
“αρὰν, εὐτιλῆ καὶ ἀκάθαρτον. Καὶ ἀφρὸς, 
ὡς Εὐριπίδης» b 'Oelers: 'Ex 9 δμορξον ἀ- 
λίου Στόματος ἀφρώδη πίλανον, ὀμμάφων τ᾽ 
ἄπο. Καὶ πίλανος lounnia ler) «οὔ προθύ- 
pura, καὶ τῶν ἄλλων παρὰ ᾿Αριστοφάνιι ly 
Τιλούτῳ" 'Emi δὲ βωμῷ πότανα καὶ προθύ- 
ματα καθωσιώθδη, «ίλανος Ἡφαίστου φλογί. 
Καὶ ἱστίον δὶ, ὅτι τὸν wiXavey l» τῷ «πυρὶ ἔῤ- 
piv rov, τὰ δὲ σόπανα, καὶ τοὺς «λαποῦντας, 
καὶ τὰ ἄλλα iv μίρει τοῦ βωμοῦ ἱφίθεσαν. 
Barnes. 
1534. s. Horum versuum impedita 
constructio est, cui sic subvenerim : 


πηγαῖς €' ἀμκαύι δροσιραῖς 


1334. Exemplum asas» s vide 
in Scholiis Pindari ad Olymp. iL Stropb. 
2. In Scholiis minoribus nota est De 
metrii Triclinii, profitentis, illud se» 
se ejectum fuisse. Muag. 

1339. i»ieu scribit Heath. ut sit versus 
glyconius ex cretico et choriambo. Beck. 

1340. Lego: 


"Ins, τᾷ κερὶ vagféoo 
Δηοῦς ϑυμωσαμένᾳο 


Ilaefisp Δηοῦς, filie Cereris. Sic eus 
id ων, Herd. p. 199. Ed. Wes Pro 
Δηοῖ Ed. Ald. Σηΐῳ. Mewusg. 

1542. Aw] Ane, ὑσοπορισεικὸν τοῦ δε: 
pcne: Ἢ σαρὰ cà Bán, εὑρίσκω, ὅφι τὰν 2 
ea? iPirnes, καὶ μόλις εὕρισκεν" d sap 6i 
δαίω, καίω, ὅς, lg Αἴενας ἀναφλίξασα lait 
ἰζήσησιν, ἢ δαίω, κόσεν;, ὅτι ἀρόφροις yn 
καὶ βώλους πόσει Δηοῦς κπόλσοι, σιδια 
παλοῦνσιι Σοβοκλι. — Barnes. 

1343. ἰξαλλάξατ Metro succurrit 
Heathius, legendo: &aígev. — Leniusfo- 
ret, nec, quoad sensum, deterius, 2λλό- 
Iu. Musg. 


'EAENH. 


1340 


561 


Βῶτε, σεμνοὶ Χάριτες, 


Ἴ Xy χερὶ χαρθέ 
v6, τὰν περὶ παρθένῳ 


Δηοῖ ϑυμωσαμένᾳ 


Λύκαν ἀλλάξαιτ᾽ AUG, 


Μοῦσαί 3 ὕμνοισι χορῶν" 
Χαλκοὺ δ᾽ αὐδὰν vorn», 


1345 


1365 


Τύμπανα [rs] λάβετε βυρσοτενῆ. 


1340 Ite, venerandz Gratis, 


Jte, propter filiam 
Cereris succensenti 
Maororem eximite sonitu. 


Et vos hymnis, musarum grex, 


JErisque vocem subterraneam, 


Tympana compacta ex bubula pelle accipite. 


1343. A. ἰξαλλάξας' ἀλαλᾷ, 1544. χοῤόν- 1346. «1 sine uncis. 
ἀλαλξ,) Jucundo cantu. Barnes. 1346. Τύμπανά e] Si conferas versum 
Ex Heath. emendatione prodit versus ἀνσίσεοιχον, videbis, vel ibi syllabam de- 


glyconius epitrito tertio et choriambo con- 
stans — Beck. 

1944. Μοῦσα! 9' ὅμνοισι χορὸν") Repone- 
bat Canterus ὑμνησίχοροι, qum vex non- 
dum mihi obviam fuit Legendum for- 
te: 

Mevras 9' Ppsewri χορὸς. 
Vosque, Musarum Chorus, hymnis, scil. 
moerorem ejus eximite. Ubi χορὸς voca- 
tivi locum occupat Sic ὦ xAwu» ἡμῖν 
πόσις infra v. 1398. ὦ σαφρῴων οὗ λαχὼν, 
Troad. 1182. Musg. | 

Μροῦσαί 9' ὕμνοισ, χορὸν") Canterus et 
Scaliger ou»neix eon. — Barnes. 

13945. Χαλκον 5$] H. Stephano placet 
χαλκοῦ σ΄. Sed non multum interest. 


Muwsg. 
Χαλκοῦ D αὐδὰν χϑονίαν,) H. Stepha- 
nus pro δ᾽ legit ς᾽, rectius, ut puto. As- 
Jà» χϑονίαν vocat hic gravem et horribilem 
vocem; id enim aliquando significat χϑό- 
»es; Euripides in Hippolyto, v. 1196. 
* Ey91s vig ἠχὼ x Séveg, e$ φωνὴ Διὸς, etc. 
JBrodeus. 
In Observatt. Miscell. Vol. II. p. 94. 
quidam reponit φονίαν, cui alius vir doctus 
ibid. repugnat, et docet, χϑόνιον esse hor- 
ribile, inprimis ex Aristoph. Av. 1743. 
B 


esse, vel hic abundare. Nec dubito, quin 
posterius verum sit. Deleta enim copula 
«1, Tecte procedet locus : 

χαλκοῦ δ' αὐδὰν x Seas 

vópuravn λάβετε βυρφσονενῷ 
Occasionem errori dedisse videtur vox 
χαλκοῦ, non de tympano, ut oportuit, in- 
tellecta, sed de alio aliquo organo sonoro. 
De quo si quis dubitet, veriora eum Non- 


nus non uno loco docebit. Sic Lib. 
XIV. 


-“ αἱ μὴ Dra: 
Τύμκανα χαλπκιόνωτω Κυβηλίδοε ὄργανα 'Pin- 
Iterumque Lib. XLIII.. 
pé Seo x aXzé9 qoo» ὀχὼ 
Τύμεανα δουεήσων — — 
Ubi ne κύμβαλα scribendum suspiceris, 
en tibi alia. Lib. X. 
σζώτῳ μὲν ϑίτο δῶρα Κυβηλέδος ὄργανα ' Ping 
πύμβαλα χαλκιόνωτα — 
νίκης δ᾽ ἦεν ἄεϑλα τὰ διύτιρα — 
σύριγξ ἡδυέσωω καὶ ἠχίέσσα Beto 
χαλκοβαφὶς — 
Lib. XIII. 


568 


EYTPIIIIAOT 


Καλλίστα τῦτε τρώτα μακάρων 
Κύπρις γέλασέ τε ϑεὰ . 


Δίέξατο v εἰς χέρας 
Βαρύβρομον αὐλὸν 


1850 


1370 


Τερφϑεῖσ ἀλαλαγμῷ. | 
Ων οὐ Sápac oUsY ὅσια, ἀντιστρ. β΄. 
᾿Εσύρωσας ἔν γαλάμοις, 


Pulcherrima vero tunc primum Deorum 


Risit Dea Venus, 


Et accepit in manus 


1550 


Delectata modulatione. 
Quse neque fas neque pium erat, 
Consecuta es thalamis cruda. 


1347. Κάλλιστα τότι πρῶτα μι. 


x anion mpréyeun ἱμυνήσωντο βοίαι. 
Lib, XV. 


σύμσανου Sorel, na) ἀμφῳολῆγι Been 
δίζνγον ἰσμαφάγησι μέλος, χαλκόκροτον ἠχώ- 


χϑονία autem vocatur vox tympani, quod 
mugitui sive tonitrui subterraneo similis 
esset. /Eschylus apud Strabonem, p. 471. 
—— τυμτάνων δ᾽ $xà, 
&e9'oóseytoo 
Beers, φίριται: Bagvracgác. 

Bveseriss-] Canteri emendatio est. Ed. 
Ald. et MSS. συφσογινῃ. Vide, Barnesio 
citante, Bacch. v. 124. Musg. 

Bvereets.] Aldi editio habebat svess- 
γενῆ, Henricus Stephanus et Johannes 
Brodzus emendabant βυρσογενῆ, hanc cor- 
rectionem  correctius legunt Canterus, 
Scaliger, Duportus, βυρσοτινῆ. ἘΠῚ sane 
eodem modo tympanum vocat noster 
poéta, Bacch. v. 124. Βυρσόφονον κύκλω- 
μα. — Barnes. 

Heath. scribit τύσανα, ut epitrito hep- 
tasyllabo in antistr. opponatur hexasylla- 
bus. Beck. 

1350. Metri causa emendat Heath.: 
Βαρύβρομόν γ᾽ αὐλὸν. iambicus dimeter bra- 
chycatalectus. — Beck. 

1351. Rhe placate historiam non ab. 


solvit poéta, sed grata negligentia ad aliam 
rem deflectit. Musg. . 

1552. Ὧν οὗ ϑίμι] Ita Ed. Ald. MSS 
Steph. ὡς οὐ Sí. — Canterus emendsbet 
ὃν οὗ Suis, non inepte, si retinendum es 
set ἱσύρωσας, quod sane plerique retinent, 
et ad Proserpinam dici putant, hoc sengu: 
Quem neque fas, neque piwm erat, amort 
inflammasti, ( Plutonem sc.) in iram vero 
magna: Matris incurris, sacrificia won rilt 
celebrans Diis. Hzc vulgatee interprets- 
tio est, quam jure Heathius repudiat, ne- 
gans, Deos veterum ulla sacrificia alii 
cuicunque Deo isse, nedum ut exigi 
ab iis potuerint. iud, valdeque diver- 
sum est, quod hic, ni fallor, respicit poe- 
ta; nempe labes quam Helens, a Tbe- 
seo olim per vim compressa, ex illo stupro 
contraxerat; qua non rite sacrificiis pro- 
curata, succensuit ei (si Choro credimus) 


Magna Mater. Atque hinc forte series 
calamitatum, ex eo fere tempore 
perpessa est. ac si mens auctoris fuit, 
legendum forte: 


ὧν οὖ Sípuc, οὔϑ᾽ ὁσία 
ἔχνεσας, ὠμὰ ϑαλάμοις- 


ὠμὰ ϑαλάμοις, cruda nuptüs, ut crwda 
marito apud Horatium. Helenam utique 
septennem deflorasse dicitur Theseus. vid. 
Tzetzen in Lycophron. v. 103, Confet 


EAENH. 


Mw» δ᾽ ἔχεις μεγάλας 


Ματρὸς, ὦ καῖ, ϑυσίας 


1355 


569 


1875 


Ov σεβίζουσα Sois. 
Μέγα ro; δύνανται νεβρῶν 
Παμποίκιλοι στολίδες;, 


Κισσοῦ τε στεφ εῖσα γλόα 
Νάρϑηκας εἰς ἱεροὺς, 


1560 


380 


Iram vero incurristi magne 


1355 


Matris, O filia, sacrificia 


Non pie faciens Diis. 
Multum certe possunt hinnulorum 


Maculosz pelles, 


Et hedere frondes circumvolutes, 


1360 


1355. Μησρὸρ, 


etiam Hygin. Fab. 76. Apollodor. Lib. 


III. c. 10. Pausan. p. 65.  Musg. 

*0» eb Sípus, οὔϑ᾽ ὁσία, “Ὃν pro ὧν sub- 
. Stitui, sensu, Cantero, Scaligeroque pos- 
tulantibus: Plutonem enim innuit, et ver- 
sus ratio brevem hic syllabam postulat ; 
quod Stephanus nescivit, cum legebat ὡς 
pro ὧν. 'Oría quoque pro ὅσια scribo, cum 
Scali ; ut Homer. Odyss v. 412. 
Οὐχ, ὁσίη κταρμίνοισιν ia" ἀνδράσιν εὐχιτάασο 
Sa. Potest tamen Attice et τὰ ὅσια pro 
ὅσιον legi; sic enim eandem Homeri sen- 
tentiam Archilochus felici senario expri- 
mens, habet ἰσϑλὰ pro ἐσθλὸν" Οὐ ie- 
FAÀ κασέκνοῦσι κιρτομιῖν ἐπ᾽ ἀνδροίσιν. Vid. 
ad Bacch. v. 1028. — Barnes. 

Quae in hac antistr. leguntur, de He- 
lena non videntur dici potuisse. Neque 
enim unquam infortunia sua adscripsit 
Cybeles ire, sed tribus desbus de pulchri- 
tudine certantibus — Preterea duo versus 
primi Ὃν οὐ fig; x. v. λ. Theoclymeni 
aut Paridis amores non tam apte desig- 
nant, quam potius incestos patris aut fra- 
tris amores, — Hinc confirnatur suspicio 
nostra, systema hoc ad hanc fabulam non 
pertinere, sed ex alia quadam tragoedia, 
forsan ex ZEolo. translatum esse. — De 
Proserpina, quam interpretes h. 1. intelli- 
gunt, dici non potest, eam indignationem 
Cybeles ob spretos ejus ritus sibi contrax- 
iese. — Heath. 


Ferulas circa sacras, 


1359. Κισσῷ 


1260. i, ;. 


1854. Μῆνιν δ᾽ ἔχει, Legendum, me- 
tro, quin et sententia, te, μῆνιν 
Σ χει. Με. 

1554. s. μεγάλας Μητρὸς,) Aspneoes, non 
Κυβίλης. Vide, qure nos supra ad v. 1301. 
et v. 1507. ubi apparet, Cybelen et Cere. 
rem fere eandem ; certe hic quoque iisdem 
sacris et ceremoniis ornatur Ceres, ac ia 
Phrygia Mater, que Cybelen nempe 
cho "communia Tiabuisse probavimus ad 
Bacch. v. 58. Hinc et hic numerantur: 
nebrides, hedera, ferule, tympana, pro- 
lixa coma, nocturnaque petvigilia. Vid. 
que nos ad Bacch. v. 34. v. 180. et v. - 
819. Barnes. 

1355. ϑυσίαε] Sacrificia pi 
tendis peragi solita. Vid. Hippol 
etseq. AMusg. 
1356. Pro 91e; Heath. mavult 31a. 

Beck. 
1357. δύνανταἢ Legendum, metri gra- 
tia, δύναται. — Pluralia enim, licet non . 
neutra, singulari nonnunquam junguntur. 
Themistius: πρὸς ἀνθρώπους κασισκιύασο 
v4) δυσμενῶς, νίροτῶ sc. et scorpii, Orat. 
IX. Nicander Ther. 569. χιλοὶ — àsi- 
χεύαφο ποίην. 

Vide Schol Pind. ad Olymp. XI. 
Stroph. 1. Musg. 

Heath. metri causa scribit: Μέγα τι Σύ- 
savra: νιβρῶν. Versum esse Ionlcum a 
minore dimetrum catalectum ex lTonico 


piaculis aver- 
v. 144. 


510 


ETPIHIAOT 


Ῥόμβου S ἑλισσομῖνα 
Κύκλιος ἔνοσις αἰϑερία, 
Βακχεύουσά v ἔϑειρα Βρομίῳ 


Καὶ ταννυχίδες ϑεᾶς. 
Εὖ δέ »» ὥμασιν 
ὝὙπέρβαλε σελάνα. 


1365 


1385 


Moe μόνον ηὔχεις. 


Et rhomborum circumacta 
Circularis quassatio sublimis, 


Et bacchans coma Baccho, 


Et pervigilia Dese. 
1865 


Bene autem ipsam diebus 
Superavit luna. 


Tw vero ob formam tantum gloriabaris. 


156]. “Ῥόμιβῳ 


pentesyllabo, et χασαπλεῖδι trochaica. 
Beck. 

1958. σεολίδι,,) Confer nBeila ecou- 
δωσαμίνα, Phon. v. 1768. Musg. 

1559. κισσῷ) Legendum κισσοῦ. Con- 
structio est: χλόα «1 κισσοῦ is νάφρϑηκας 
ἱεροὺς σφιφϑιῖσα, i. e. σιρισιϑιῖσα. — Sic 
πισσὸς στιριστιφὴς, Phoen. v. 660. Crina- 
goras Antholog. Reisk. 542. σσιφϑῆναι 
ἐσὶ κροτάφοισι ψυναικὸς Amiev. vid. et Soph. 
Electr. 445. Mox ii; pro i; metri gratia. 

Musg. 

1360. i; pro εἰς reponit Heath. . Ver. 
sum enim esse glyconium ex palimbac- 
chio et choriambo. — Beck. 

1561. 'ΡῬόμβῳ] Legendum ῥόμβων. Qua- 
lis bec ῥόμβων ἵνοσις fuerit, docebit Scho- 
— liastes Apollonii Rhodii ad Lib. I. (v. 
1139.] 'PáuB»s: φροχίσκοι, ὃν σερίφουσιν 
ἱμᾶσι, τύασφοντις, καὶ οὕτως κτύσον ἀσοτι- 
λοῦσι. Dein εἰλισσομίνα rnetri gratia. Musg. 

'Ῥόμβου scribit Heath. 'Ρόμβος fuit ge- 
nus quoddam instrumenti, quod in orgiis 
Bacchicis et Corybanticis adhibebatur, et 
valuisse videtur ad incitandos animos 
Bacchantium. V. Hes. Etym. M. et 
Apoll. Rh. 1. 1. unde patet, rhombum ct 
Tiympanum fuisse diversa. Ex Heath. 

1369. Κύκλιοε] Emenda Dok 

 Kvxxue;]. Emendatio est Scalige- 
ri. Ed. Ald. xvxaíus. Musg. 

KéxAig] Cum olim κυκλόοις erat scrip- 
tum, Scaliger πύκλιος legebat, recte qui- 


13963. Βροριέω»- 


dem, ex versus lege, quam lectionem εἰ 
Duportus, licet dubitantius, accipit; Lati- 
nam autem versionem emendavi, quia non 
hunc locum de saltationibus sumi, sed de 
tympanorum pulsationibus, novi. Bare. 
1963. Βακχιεύουσαί «' ἴϑειρα) Sic Alexis 
ξανϑὰς σὰς σρὶν ἴσιισε κόμας. Anthol. H. 
Steph. p. 417. Dioscorides: καὶ wei; lu» 
φώνημα καλὴν ἀνισιίσαςο (sic leg.) x«i 
apud Reiskium Epigr. 655.  Musg. 
1364. vavwx dig 312,.] Pervigilia Bac- 
chi; ac proinde Cybele Matris, et Cereris 
exinde, ut supra probavimus, ad v. 1554. 
vid. ad Bacch. v. 133. — Barnes. 
1365. ss. Hos versus, qui in editis me 
r& tenebrz sunt, sic refingo: 
οὗ δὲ νῦν ἄμμασιν 
ὑκίβαλί σ᾽, ἰλᾷν αὖ 
μοιφᾷ μόγον & quur. 
Cujus vero vinculis nunc te subjecit, erum- 
nas ejus forma sola abigere sufficis. i. €. 
Rheam quidem non nisí multis ritibus 
placare poteris, Menelaum vero, cui tein 
complexus tradidit Rhea, vel ipsa forma s 
moerore vindicabis. ἄμμασιν, laqueis, i. c 
complexibus. Sic Lycophron v. 104. 
καὶ διυτίφαν Uc ἄρκυν ὀϑινείων βοόχων 
Axim ἐμσταίσασαν — 
vid. et Oppian. Cyneg. II. 399. Mut 
13565. s. Εὖ δέ νιν ὥμεασιν T rio Bn As σιλε- 
να. Hunc locum corruptum putant mul- 
ti, et Scaliger ideo legit, pro ῥσίρβαλι σι- 


» 


ἝΛΔΕΝΗ. - ͵ δ11 


ARGUMENTUM ACTUS QUINTI. 


Hzrzx4, jam spe preripiens victoriam et liberationem, Choro dolum aperit. "Theocly- 
menus autem famulos mittens, qui ad navem ferant, quibus ad justa persolvenda opus erat, 
Helenam suadet secum manere, nec in mare descendere. Id illa fieri negat, peopter re- 
ligionem, qua ad patrios ritus et amorem, quo erga virum tenebatur. Tandem igitur is 
eam cum viro naufrago dimittit, multa eidem pollicitus, quando, per&ctis exsequiis, cum 
Helena redierit , quod illi nunquam erat in animo, Menelaus, id quod in omni negotio 
primum est, divini numinis opem implorat : dum barbarus ille Theoclymenus pre aviditate 

' non amplius dubiarum (ut putabat) Helens nuptjarám gestit ac letator; suisque princi- 
pibus earundem apperatum indicit. Chorus faustis navigationibus navigatufum eum sua 
Helena Menelaum prosequitur, deosque eorum in patriam reditui propitios apprecatur. 
Nuntius fugam ac dolum Menelai ac Helens 'Theoclymeno exponit, qui, existimans, id 
sororis perfidia factum, ad eam interficiendam confestim properat: cum subito Dioscori, 
fratres Helens, adsunt, et iratum tyrannum reprimunt, ac placidum reddunt. 


'EA. Τὰ μὲν κατ᾽ οἴκους εὐτυχοῦμων, ὦ φίλαι" 
Ἡ γὰρ συνεκκλέπτουσα Πρωτέως κόρη, 

1370 Πόσιν παρόντα σὸν ἐμὸν ἱστορουμένη, 
Οὐκ εἶχ᾽ ἀδελφῷ" sar ανόντα δ᾽ ἐν y Sort 
Οὔ φησιν αὐγὰς εἰσορᾶν ἐμὴν χάριν. 
Κάλλιστα δῆτ᾽ ἀνήρκασεν τεύχη πόσις" 


1890 


Hel. Quantum ad res intus sedium, bene est, O amica : 
Nam Protei filis, nostrum dolum adjuvans, 

1370 De meo marito prsesente interrogata a fratre, 
Non dixit fratri. | Mortuum vero, 
Dicit non in terra lucem intueri, in meam gratiam. 
Pulcherrima autem arripuit maritus arma: 


1873. ἀν. i εύχη v. 


λάνα, ὑσιρίβαλις λίνα, nulla versus ra- omisit Prev. et adscripsit hec: Ce choeür 


tione habita; Canterus in hac parte tu- 
tius, sed pure divinando: Εὖτί νιν ηὔγασιν 
ὕσιρθε σιλάνα. Notum est, pleniluniis 
festa deorum celebrari solita. Ego ἰσίχω. 


Barnes. 
1365. 5. Heath. emendat: 


EU ví νιν &quaeis 

"Y síeBa^ σιλάναω, 
Quando supra illam (i. e. Cybelen, s. ter- 
ram) in ccelis scilicet, curru vecta emine- 
bat luna (i. e. tempore plenilunii) tu for- 
πια tua elata spretis ejus sacris gloriabare. 
Beck. 
1365— 1367. Hos versus in versione 


finit par trois vers inintelligibles. Dans 
cette derniére antistrophe il paroit, que le 
choeur s'adresse à Héléne. Toute cette 
ode semble étrangére au sujet. Elle 
roule sur ja mére des dieux. Cybéle et 
Córés paroissent confondues et prises pour 
une seule et méme déesse. Pour rap- 
procher cet interméde de l'action que 
on peut observer, que la mére des deux 6. 
toit particuliérement honorée dans la patrie 
d'Héléne. Cette piéce fut probablement 
représentée dans le temps, οὐ les fétes 
de Cybéle furent transportées à m 
1871. i» x9e») pertinet δὰ εἰσορᾷν: ne- 
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"A γὰρ καϑήσειν ὅπλ᾽ ἔμελλεν εἰς ἅλα, 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


1395 


1375 Ταῦτ᾽, ἐμβαλὼν πόρτακι γενναίαν χέρα, 
Αὐτὸς χομίζει, δόρυ vs δεξιᾳ λαβὼν, 
Ὥς τῷ Savórri χάριτα δὴ συνεκπονῶν. 
Προῦργου δ᾽ ἐς ἀλκὴν capu ὅπλοις ἡσκήσατο, 


Ὡς βαρβάρων τρόπαια μυρίων χερὶ 


1400 


1380 Θήσων, ὅταν κωπῆρες εἰσ aput σχάφος. 
Πέχσλους δ᾽ ἀμείψασ' ἀντὶ ναυφ)όρου στολῆς 
Ἔγω νιν ἐξήσκησα, xci λουτροῖς χρόα 
ἔδωκα, χρόνια ίπτρα ποταμίας δρόσου. 


᾿Αλλ᾽ ἐκπερῷ γὰρ δωμάτων ὁ ὁ τοὺς ἐμοὺς 


1405 


Nam arma, que demissurus erat in mare, 
1375 Hsc, immissa robusta manu in scuti manubrium, 
Ipse portat, hastamque dextra corripuit 
Tanquam defuncto gratas exequias jam mecum peracturus : 


Commode vero corpus ad pugnam armis instruxit ; 


Ut de barbaris innumeris trophrea manu 
1380 Erecturus, quum navem intraverimus remis instructam: 
Peplos vero mutans pro naufraga veste, 


Ego ipsum exornavi, et 
Dedi, sera lavacra fluvialis roris: 


balneis corpus cjus 


Sed egreditur enim e domo, qui meas 


] 38 l e. ἀμείψας. 


gat, eum lucem videre, utpote ἐν χϑονὶ, 
sub terra conditum. — Reisk. 

1373. ἀνήρπασιν) MS. E. ἰνήρασασεν.- 
Ed. Ald. ἀνήρασασιν d σύχῃ, pro quo 
Barnesius, lectore non monito, &»se««eiw 
φεύχη, arripuit arma. Verum Menelaum 
non laudat Helena, quod arma arripuerit, 
Lh e. vi et impetu involaverit; hoc enim 
faciens suspicionem haud dubie ZEgyptiis 
prebuisset: laudat contra ob prudentiam, 
quod arma, mox in pelagus demittenda, 
ipse gestanda susceperit, fingens utique, 
hoc se officio gratiam apud mortuum 
inire velle.  Sustulit igitur arma, non ar. 
ripuit. Legendum forte: 


κάλλιστα δ᾽ ἢ σἂν ἥρτασιν ψυχῇ πόσις. 


. ulcherrimum vero est, qua ratione con- 
Jur meus omnia mente 


apprehenderit. 
"Sic ξυναρσάῤφω Qe), Soph. Ajac. v. 16. 


1382. A& yer 


᾿ἀρπάσαι, ibid. v. 2, Sed neque spreverim: 
κάλλιστα δῆτ᾽ ἀνήρπασεν εύχην — 
Sic σύχην iau», ZEschyL SuppL 585. 


«Ig. 

1374. ἴμιλλον] Prima singularis: vid. 
v. 1057.  Musg. 

1375. viera] Ita optime MSS. Stepb. 
Ald. Ed. et MSS. E. G. ὅρτακι. 

«όρσαξ quid proprie sit, si quseris, 
Grammaticorum sententias vide apud 
Scholiasten Aristoph. Equit. 845. Pace 
661. Musg. 

1378. IIgobeyysv] Πρὸ ἔργου, quod opera 
pretium et conducibile factum est, vel sim- 
pliciter, ante opus, quod jam Menelaus 
erat aggressurus; armis enim cum JE- 
gyptiis decreverat certare, quare arma in 
navim sub exsequiarum pretextu porte- 
bet. Barnes. 

1381. Optime Piersonus V eris. p. 185. 


'EAENH. 518 

; Γάμους ἑτοίμους ἔν χεροῖν ἔχειν δοκῶν" 
Σ,γητίον μοι" καὶ σὲ προσποιούμεγα 
Ἑδνουν, κρατοῦντα στόματος, ἣν δυνώμεϑα, 
Σωϑέντες αὐτοὶ, καὶ σὲ συσσώσαΐ ποτε. 
ΘΕ. Χωρεῖτ᾽ ἐφεξῆς, ὡς ἔταξεν 0 ξένος, 


1410 
0 Διμώες, φέροντες ἐνάλια πτερίσματα. 
Ἑλένη» σὺ δ᾽, ἥν σοι μὴ καχῶς δόξω λέγειν, 
Πείϑου, μέν αὐτοῦ" ταυτὰ γὰρ παροῦσά τε 
Πράξεις TÓV ἄνδρα v0y σὸν, ἣν τε μῆ ταρῆς. 
Δέδοικα γἄρ σε μῆ τις ἐμυπεσῶὼν πόεγος 1415 


5 ΤΠεΐσῃ μεϑεῖναι σῶμ᾽ ἐς οἱδρια πόντιον, 


85 Nuptias paratas se in manibus babere putat, 
'Tacendum est mihi. "Te vero, obtestamur, 
Benevolum, et premere tuum os, si possimus * 
Servati ipsi, te quoque tandem servare. 

The. Progedite ordine, ut ordinavit hospes, 

90 Ministri, ferentes marinas inferias, 


Tu vero, Helena, si tibi non videor male loqui, 
Obtempera, mane hic. Idem enim et presens, 


Et si non adsis, facies marito tuo. 


Metuo enim te ne quod desiderium corripiens, 
95 Impellat te ad demittendum corpus in fluctus marinos, 


1387. χραφιν σι ec. 


λεὺς δ᾽ ἀμωώψασ᾽ ἀντὶ ναυφ 9 όρου στολῆς 

|» ἱξέσκησα — 

WrAev; 9 &giypa;)] Vel ἄμενψεν le- 
um; vel certe (quod longe potius 
)) est egregia ellipsis, quam elegan- 
oéta hic ponit, ob subitum Theocly. 
| ingressum, unde abrumpere ora- 
s filum cogebatur Helena — Hanc 
m ἔλλειψιν ego ductis lineolis notan- 
feci; hec nimirum est propria 'EA- 
ww; nota, — Barnes. 

ierson. observat etiam, λουσροῖς χρόα 
, esse pro δοῦναι λονφρὰ χροΐ, et cum 
. comparari debere Soph. CEd. Col. 
Mss Beck. 

(82. Jacobs Spec. Em. p. 109. cor- 
| Φάρῳ νιν ἱξήσκησα, ut Soph. (Ed. 
1666. λουσροῖς δί wv ᾿Ἔσθϑησι δ᾽ ἰξήσ- 
» Beck. 

87. εὔνουν.) Subaudiendum 15a. Sic 
es dicere solent pro Tewués sip: vid. 


1394. σοι. 


Dorvill sd Charit. p. 49. πρόϑομορ pro 


ρόϑυμός εἶμι infra v. 1529, 
searu» 1i] MSS. Steph. κραφοῦντα. 
Musg. 
Εὔνουν κραφιῖν «:1) Henric. Stephanus 
pro αραφεῖν legi testatur in veteribus co- 
dicib. sea«es»ra, quod ferri potest, etiam 
de feminis licet loquatur poeta, quia col- 
lective dicitur: De numero enim fcmíi- 
narum genus masculinum usurpatur. Vid. 
quee nos ad Hecub. v. 509. — Barnes. 


1388. In duobus Codd. Pariss. est ew- 
σῶσαι. V. Markl. ad lphig. Aul. 407. 


Beck. 

1389. Χωριῖτ᾽ ἰφιξ»,] Hinc colligi pot- 
est, quam spatiosa Veterum erant thea- 
tra et scene, in quibus non modo acto- 
rum tot persone, sed etiam Chororum 
musicorum, servorum, satellitum regio- 
rum, et servitia prope innumers cerne- 
bantur. Theoclymenus enim hic ingre- 


514 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Τοῦ πρόστγεν ἀνδρὸς χάρισιν isis ary μένην" 
Ayer γὰρ αὐτὸν οὐ παρόνϑ᾽ ὅμως στένεις. 
ἙΛ. Ὦ κλεινὸς "pir πόσις, ἀγα γκαίως ἔχει, 


Τὰ mpora, λέκτρα γυμφικάς 3 ὁμελίας 


. 1420 


1400 Τιμᾷν' ἐγὼ δὲ; διὰ τὸ μὲν στέργειν πόσιν; 
Καὶ ξυνϑ)άνοιρν Xy ἀλλὰ τίς κείνῳ χάρις» 
Eur κατϑανόντι κατ ανεῖν; ἢ ἕα δέ με 


Αὐτὴν μολοῦσαν ἐντάφια δοῦναι νεκρῷ, 


Θεοὶ δὲ σοί τε δοῖεν, oi. 


ἐγὼ ϑέλω, 1435 


1405 Καὶ τῷ du rad , ὅτι συνεκαονεῖ τάδε. 


Ἕξεις δέ po y οἷαν χρή σ᾽ ἔχειν ἐν δώμασιν 


Γυναῖκ᾽, ἐπειδὴ Μενέλεων εὐεργετεῖς 


Prioris mariti amore perculsam : 


Ipsum enim, licet non preesenterp, tamen ni 


nimis luges. 


Hel. O inclyte nobis marite, necesse est 


Primum thalamus et consuetudinem nuptialem 


1400 Honore afficere. Ego enim quod amo maritum, 
Etiam cum eo mori vellem: sed queenam illi utilitas, 
Si cum eo mortuo simul morerer? sine igitur me 
Ipsam proficisci, et inferias dare mortuo. 
Dii vero tibi dent, qualia ego cupio, 

1405 Et huic hospiti, quod nos adjuvet in hac re. 
Habebis autem me talem, qualem te convenit in edibus habere 
Uxorem, quandoquidem Menelao benefacis, 


1406. χρῆν lx. 


ditur in scenam, quam Helena cum 
Choro Graecarum mulierum prius ad- 
huc tenebat, non modo corporis sui cus- 
todiis regiis septus, sed etiam longo fa- 
mulitio comitatus, qui vestes, arma et 
animalia ducebant ad navem Menelai ex- 
sequiarum causa — Barnes. 

1392. vrajr&] Τὰ αὐτὰ, Attice pro «à 
αὐτό. 

1594. e«] MS. Ε. σι. Musg. 

Alluxa γάρ σοι ΔίΣοικά e, ἤγουν ὑτίρ 
σου. Sic Laune metuo tibi, i. e. pro te. 

Barnes. 

1396. ἰκσιπληγμίνην"}) Sic ἔρωτι d&- 
«λαγιῖσ᾽, Medez, v. 8. vid. et Hippol v. 
38. Musg. 

χάρισιν iesu ληγμίνην") Animo lympba- 
tam ex amore et Medea functi mariti; 


lusAdreepeu sane id sonat; xr Sutem 
facit, ut suspicer, ἰμσεσλεγμιίνην legen- 
dum, implicatam et irretitam et deceptam, 
ab ἱμαλίκω. Quare ad marginem inter 
varias lectiones repono. — Barnes. 

Barnesii conjecturam ἰρσεσληγμ. D00 
necessariam esse, docuit Heath. 

1298. Forte, ὦ χαινὸς 3.1», O noce πο 
ter marite. — Beck. 

1402. Ἐν s&«Savévei.] Piersoni emer- 
datio est. Ed, Ald. ἔνγκασϑανόντε. Mug 

1404. Θεοὶ δέ rei «ε δοῖεν, Ita Hors. 
Jliad.a'. v. 18. Ὑμῶν μὲν 9 εοὶ δον τὸ etc. 


1408. ew εἰς τύχα») Interpres: e. al 
quandam fortunam, can» 
Ürumqué perigidum. fesendum, α 


ἙΔΕΝΗ. 
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Kan ἔρχεται γὰρ δή τιν ἐς τύχην τάδε" 


Ὅστις δὲ δώσει ναῦν, ἐν 7 ἢ τάδ᾽ ἄξομεν, 


1430 ' 


1410 Πρόσταξον, ὦ es ὧν τὴν χάριν πλήρη λάβω. 
ΘΕ. Χώρει σὺ, καὶ ναῦν τοῖσδε πεντηκόντορον 
Σ,δωνίαν δὸς. xps Ay ἐπιστάτας. 

'EA. Οὐχοῦν ὁδ᾽ ἄρξει γαὸς, ὃς κοσμεῖ τάφον; 


ΘΕ. Μάλιστ᾽ ἀχούειν τοῦδε xen ναύτας ἐμούς. 


1435 


1415 'EA. Αὖθις κέλευσον, ἕνα σαφὼς μάδωσί σου. 
ΘΕ. ΔΑὖϑις κελεύω, καὶ τρίτον γ᾽, εἴ σοι Φίλον. 
'EA. "Ovauo* κἀγὼ τῶν ἐμῶν βουλευμάτων. 
ΘΕ. M; γῦν ἄγαν σὸν δάκρυσιν ἐκτήξης χρόα. 


"H2 ἡμέρα σοι τὴν ἐμὴν δείξει χάριεν. 


Et mibi. 


1440 


H«c enim jam ad quandam fortunam veniunt; 


Qui vero det navem, in qua abducamus hsec, 

1410 Manda alicui, ut integram gratiam accipiam. 
Thee» Vade tu, et navem his quinquaginta remorum 
Sidoniam da, et remorum praefectos. 
Hel. Annon ille navem gubernabit, qui curat inferias? 
The. Oportet nautas meos inprimis huic parere. 

1415 Hel. Jube iterum, ut clare intelligant te. 


wl 


The. Iterum jubeo, et tertio, si tibi placet. 


Hel. Bene sit tibi, et mihi propter mea consilia. 
The. Ne nunc nimium lacrymis conficias tuum corpus. 
Hel. Hac dies tibi meam gratiam indicabit. 


1412. καὶ 


— ἔχιται γὰρ δή cnm de ψυχὴν τόδι. 


«i» pro «ei, quod ipsum dicitur (tanquam 
pre verecundia) pro iue. — Confer Iphig. 
in Taur. v. 528. Ion. v. 347. Sensus 
est: hoc mii, tanquam ad animam  ip- 
sam, pervenit. Musg. 

Ed. Barn. male δώσων pro δώσω, quod 
in cseteris edd. est. — Reisk. 

1409. i» 3 «4X ἄξομα,,} Τάδε, ἤγουν τὰ 
ἐνταφιάσματα, καὶ κτωίσμαφα, καὶ κόσμον 
γεπροστόλον. — Barnes. 

1411. σιντηκόντορον)] De hac voce vide 
ad Iphigen. Taur. v. 1125. — Barnes. 

1412. Σιδωνίαν) Sidon urbs Phonicies, 
ut et Tyrus. Phenissme autem naves, ut 
et ise ac Sidonis, ideo laudantur, 
quia ceteris gentibus re nauti- 
ca praestarent: cujus rei evidens testimo- 

Vor. VI. 


᾿ἰπμῶὼν 


nium erat multitudo ac magnitudo colo- 
niarum, quas in omnes orbis partes de- 
duxerunt. Vide de hac re Strabonem 
Geograph. Lib. XVI. et quee nos supra 
ad v. 1271. item ad Iphig. 'l'aur. v. 1125. 
Supra quoque idem habes, atque hic, he- 
mistichium v. 1966. Nav» δεῖ «aetisni καὶ 
᾿φἱσμὼν ἰσ,ιστάτας. — Barnes. 

1414. re] MS. E. «οὐσδι. Musg. 

xe scribit isk. Beck. 

1418. se. In hac dramatis parte pusilla 
menda obscuravit sensum. — Legitur: 

ΘΕ. Μὴ νῦν ἄγαν σὶν δάκρυσιν ἱπτήξης χρόαι. 

ἜΔ. Ἤδ᾽ ἡμέρα σοὶ «3» ἐμὴν δὠώξμ χά ριν- 

ΘΕ. Τὰ τῶν ϑιανόντων οὐδὸν ἀλλ᾽ ἁπλῶς σόνοξι͵ 

'EA. 'Ἐστίν τι κάἀκπῶ πάνϑάδ ὧν ἰγὼ λίγω. 
In his versibus elegans prostat Musgravii 
emendatio 


Oo 
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1420 ΘΕ. Τὰ «τῶν ϑανόντων οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἀὰλῶς σύνος. 
'EA. Ἔστίν τι κἀκεῖ κἀν)άδ᾽, ὧν ἐγὼ λέγων 
OE. Οὐδὲν κακίω Μενέλεώ μ᾽ ἕξεις πόσιν. 
'EA. Οὐδὲν σὺ μεμπτός" τῆς τύχης μέλει μόνον. 


ΘΕ. 'E» σοὶ τόδ᾽, 7» δὴν εἰς ἔμ εὔνδιοιν διδῶς. 


1445 


1425 Ἕ Δ. Ov νῦν διδαξόμνεσ)α. τοὺς Φίλους. Φιλεῖν. 
OE. Βούλει ξυνεργὼν αὐτὸς ἐκπέρνψω σφόλονς 
ἙΛ. Ἥκιστα' μὴ δούλευε σοῖς δούλοιφ, ἄναξ. 
ΘΕ. ᾿Αλλ᾽ sia τοὺς μὲν TIsAowidow $9 νόμουρ᾽ 


1490 TÀe. 
Hel. 


Bes mortuorum nihil sunt, sed tantum labor. 
Est aliquid et illic, et hic, eorum qure diligo. 


The. Non habebis me deteriorem maritum Menelao. 


Hel. 
The. 


Tu non es culpandus: eventu tantum opus mihi est. 
In te situm est hoc, si mibi tuam benevolentiam preestiterís. 


1495 Hel. Non nunc primum discemus amare atnicos. 
The. Visne ut ego vos adjuvans, navem una deducam? 
Hel. Minime, ne servias tuis servis, O rex. 
The. Age vero Pelopidsrum missos faciam ritus: 


1452. χρῆν. 


và τῶν δ ανόντων οὐδὲν ἀλλ' ἁπλῶς σσόδος. 
Cui conjecture speciem conciliant hsec 
igno poéte in Epigr. pcxcim. in A. V. 
. T. 11]. p. 299. ἡμεῖς δὲ σάνσες οἱ xd- 


vw τιϑνηκόσι; 'Oecin, σέφρα τι γιγόναμεν, 
ἄλλο δ᾽ οὐδὲ ἵν. Glyconis in T. IL p. 278. 

σάντα γίλως, καὶ πάντα κόνις» na) πάντα và 

μηδίν. 

Alia ejusdem generis collegit T. Hem- 
sterhusius ad Lucian. Mort. D. I. $. 3. 
wo ἡμῶν οὔτε ἡ ξανϑὴ κόμη, ort σὰ χαρο- 
và ὃ μίλανα ὄμματα — ἀλλὰ μία ἡμῖν κό- 
ν(. Proximum ap. Euripidem versum 
tam parvum vitium inquinat, ut mirari 
subeat, quomodo factum sit, ut genuina 
lectio doctos viros tam diu lateret. Mus. 
gravii versus exitum in mendo cubare 
ptobe intelligens, corrigere tentavit: &» 
ἔγωγ᾽ lee. quorum ego amore teneor. Hea- 
thius etiam durius: ἔσσιν ci x&xs; κἀνθάδ᾽ 
ὧν, ἰγὼ λίγω. quod secundum ipsum auc- 
torem significaret: Es! ibi (apud mortuos) 
aliquid; ego quamvis hic sim, istud. dico. 
Factum est in hoc loco, ut in plurimis 
aliis, ut remotiora spectantes, quse ante 
F'des essent, non viderent viri perspica- 


ó 


cissimi. Scribendum enim sine ulla li- 
terarum immutstione : 

ἱστίν τι κἀκῦ nd«94X3', ὧν ἰγὼ 'λέγω. 
Et hic et illic est, cu- 
Qus ambigue dict 
Idem 


i. e. ὧν ἰγὼ ἀλίγω. 
Jus curam habeam. 
sunt, ut plurima in eodem dial 
verbum olim lectum fuit in Epi 
ignoti auctoris XLIX. in An. V. P. T. 
III. p. 160. quod Cod. Vat. in bunc mo- 
dum exhibet : 

κλωγγῆς πίμειται ἦχος ie. οὔατα, xai Jm 

Bes δὶ 
ἄσπετος i» τριόδοις, οὗ λαλίως Παφίη; 
Lege cum Reiskio: 
— — οὐκ ἀλίγως Ies. 


quam emendationem Brunckius V. Cl 
negligere non debebat. Jacobs. 

1420. ἁσλῶς σόν...) Legendum: σύ» 
3.4, merum desiderium. | Nisi malis σαν» 
δὲς. Sotion apud Athen. Lib. VIIL c. 
9. σαοδοὶ M «' ἄλλα, Πιρικλίης, Κῶρω, 
Κίμων.  Musg. 

1421. δν iy4 λίγω. Reponendum: 
ὧν Íyey les. Sensus quo hsc a Theo 
clymeno intelligi cupiebat Helena, hu. 


'EAENH. 


Καδαρὰ γὰρ ἡμῖν δώματ᾽" οὐ γὰρ ἐν) άδε 


430 Ψυχὴν ἀφῆκε Mesas. iva δέ τις 
Φράσων v UT Ay oie τοῖς ἐρυοῖς, φέρεὶν γάμων 
᾿Αγάλματ᾽ οἴκους εἰς ἐμούς" πᾶσαν δὲ χρὴ 
Γαῖαν βοᾶσϑαι μακαρίαις ὑμνῳδίαις 


Ὕμεέναιον Ἑλένης κἀμον, ὡς «ζηλωτὸς κὶ g. 


1455 


435 Σὺ δ᾽, ὦ ξέν, Aa, πελαγίους ἐς ἀγκάλας 
To τῆσδε men woT ὄντι δοὺς πόσει τώδε, 
Πάλιν πρὸς οἴκους σπεῦδ᾽, ἐμὴν δάμαρτ᾽ ἔχων, 


Purz enim sunt nobis redes. — Non enim hic 
1430 Animam efflavit Menelaus — Eat autem aliquis 
Qui dicat meis satrapis, ut ferant nuptiarum 


Donaria in domum meam. 


Oportet autem totam 


Terram celebrare beatis hymnorum cantionibus 

Hymenzum Helene, et meum, ut sit suspiciendus. 
1435 Tu vero, O hospes, profectus ad marinas ulnas, 

Ubi dederis hzc priori hujus marito, 

Rursus ad sedes propera meam uxorem tecum habens, 


smodi est: Et ilic (inter mortuos) est 
hit (inter vivos) cujus amore teneor. 
Muss. . 
Heatb. emendat: "Eee «; xànu, πᾷν- 
Q' ὧν iye λίγω. Est, vel manet ibi 
pud mortuos) aliquid; ego quamvis hic 
pud vivos,) sim, istud dico. Beck. 
1423. «as τύχηε μίλε) Emendabat H. 
ephanus: es «xs pian. Melius quo- 
, sensum Reiskius: σῆς σύχης μοὶ διῖ 
νῶν. Legendum enim, nulla fere mu- 
done: σῆς σύχηε p διῖ μόνον. Sic δεῖ 
δὴ καινῶν λόγων, Hippol. v. 686. Musg. 
es; τύχης μίλει μόνον. Johannes Bro- 
eus μίλο" ld tantum Fortune cure 
. Henricus Stephanus: Scribit μέλοι 
rodseus, exponens: Jd tantum Fortune 
wm si. At ego, inquit, non video, 
iomodo genitivus retineri poseit; atque 
eo eum muto in dativum. Ita Ste- 
inus, infeliciter, si quid ego judicare 
leam. Non enim jam Helena res suas 
xrtunz committit, neque committendas 
icit, ut dicat: Hoc esto cure Fortune 
ntum ; sed dicit, se tantum anriam de 
| exitu et eventu: «τῆς eóx ns μέλι μό- 
De eventu. tantum et ezitu rei solli- 
a sum; in quem sensum et Latinam 


versionem torquendo, ut spero, emenda- 
vimus Et genitivds in hoc sensu post 
μίλω retineri potest. Sic Iomerus dixit: 
μίγα «λούτειο μιμηλῴώς. Quare τῇ τύχῃ 
μίλω facessat^ad atheos; et vetus lectio, 
τῆς τύχηε μέλῃ μόνον, i. 6. ἐμοὶ, Thordicus 
retineatur. Barnes. 

1428. Respicit ad illas leges Greeco- 
rum, qus vetabant uxorem protinus ah 
inferiis, priori marito exhibitis, alteri nu- 
bere. — Reisk. 

1451. s. γάμων 'AyéA uae] i. e. dona, 
que a Satrapis regi, uxorem ducenti, of- 
ferri mos erat. Exemplum vide in nup. 
tiis Neptuni et Beroés apud Nonnum, 
Lib. XLIII. circa finem. δῶρα εἰς γάμους 
memorat Aristophanes Pac. 1205. 

Dona nuptialia memorat Schol, Pind, 
in Pyth. 111. Stroph. 5. Catullus The- 
tide et Peleo. Musg. 

ὑφάρχ εις] Satrapis, et provinciarum mi. 
nistrie, toparchisque, qui regum pompis 
ministrare solebant. 

φίρεν γώμων ᾿Αγάλματ' οἴκους Vel 
COTODAS, sportulas, vestes, cantores, in- 
strumenta musica, vina, cibariaque indi- 
gitat, vel etiam imagines quasdam sacras, 
nempe Mercurii et Veneris, Suadelzque 
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e M 2 Ἁ ^v : 9 9 i! | 
Ως, roug γάμους τοὺς τῆσδε συνδαίσας Spuol, 


Στίέλλῃ πρὸς οἴκους, ἢ μένων εὐδαιμονῆς. 


1460 


1440 ME. Ω Ζεῦ, πατήἥρ τε καὶ σοφὸς κλήξει Θεός" 
Βλέψον πρὸς ἡμᾶς καὶ μετάστησον κακῶν. 
. 3. ὁ ων» x , X N 
Ἑλκουσι δ᾽ ἡμῖν πρὸς λέπας τὰς συμφορὰς 
Σαουδῇ σύναψαι' κἂν ἄκρῳ Sine χερὶ, 


Ut hujus nuptiis mecum celebratis, 
Proficiscaris ad tuas sedes, aut hic manens sis beatus. 
1440 Men. O Jupiter, pater et sapiens Deus vocaris, 


Aspice nos, et libera ex malis, 


Trahentes vero nos fortunas in adversum collem, 
Diligenter adjuva: et si nos attigeris summa tantum manu, 


1442. weis λύπας. 


et Gratiarum, Hymenzique; ᾿Αγάλματα 
autem non modo statue sonant, sed «ἄν, 
ip! 9 «i ἀγάλλισαι, Homerus utique hec 
vocaret — γάμων ἀναθήματα. — Barnes. 

1435. éyxéAa,] Vid. supra ad v. 
1061. Musg. 

“ελαγίους lg &yaíXa;] Ita supra v. 
1061. Πιλαγίαε lg ὅ, κάχας, in quem 1o- 
cum vid. que nos. Πιλαγίους autem, ut 
hic scribitur, est ᾿Αττικώφερον, DTO σιλα- 
γίας. — Barnes. 

1438. ᾽ς «obg γάμους «τοὺς τῆσδι συν- 
δαίσας ἱμοὶ,} Prior σοὺς est articulus, pos- 
terior pro τούφους ponitur. De phrasi 
autem Jaíeu» γάμους et re ipsa vid. que 
nos ad Iphig. Aul. v. 128. — Barnes. 

1440. ss. Ad ἢ. l| Prev. observat: 
** Quoique Ménélas s'exprime d'une ma- 
niére obscure sur l'objet de ses voeux, il 
semble que Théoclyméne auroit pu con- 
cevoir quelque soupcon en les lui enten- 
dant former. Il faut donc supposer que 
ces mots sont dits à part et loin de 'Théo- 
clyméne, car il ne paroít pas, que celuici 
quitte la scéne." — Beck. 

1440. Leg. πατήρ γι --- γέ accipitur 
pro γὰρ, sunt igitur verba eese γι — ϑιὸς 
parenthesi includerda. Reisk. 


1440, ss. Ὦ Zio, «acfo τί καὶ σεφὸς κλήφη Sie 
βλέψον πρὸς ἡμᾶς καὶ μιτάστησον καὶ 
xov. 
'EAKOTZI δ᾽ ἡμῖν πρὸς ΛΎΠΑΙΣ τὰς 
συμφορὰς 
σαουδὴ σύνωψαι. 


Hc admodum obscura sunt. Qnid enim 
hec sibi volupt: 4uzilium, precor, adki- 
beas nobis, gui jam calamitates in dolort 
trahimus. | Scripsit Tragicus fortassis: 
'EAGO0YTZ2I δ᾽ ἡμῖν soc ΔΎΣΕΙΣ τεῆς eunte 


ες 

σπουδῇ σύναψαι. 
Cum jam ad finem malorum pervenust 
nobis videamus. | Andromach. v. 892. 


& Qo ἀκίστως πημάτων Deu λύστι. 
Alcestis, V. 214. 
᾿Ιὼ Ζεῦς" τίς ἂν χῶς sréeoc maneo 
γίνοιτο καὶ λύσις τύχαις. 
et λύσις ἄλγους apud Maximum, 965. 
Jacobs. 
1449. λύσας spondeum esse, et me 
trum corrumpere, neminem fere intet- 
pretum fefellit. Emendandum levissims 
mutatione ma λίσα.. Nos awtem, 5» 
adversum collem fortumam trahentes, stre- 
nuc manu subleva. Occurrit. πρὸς λίσαι, 
Bacch. v. 666. Herc. Fur. v. 190. mete 


phora autem, quz Menelai conditionem 
hic exprimit, Alcest. v. 515. 


xmi φτένδε τοὐμοῦ δαίμονος πόνον λίγως; 

σκληρὸς γὰρ αἷμ), xai «ρὸς αἷτος ἴρχιται. 
Favet etiam, quod: Rhes. v. 314, 15. in 
contrariam partem dicitur: 


$29U κατάντης συμφοφὰ «ρὺς e ἀ 
. Musc- 
7 


'EAENH. 


"Hopes, iv. ἐλϑεῖν βουλόμεσιγα τῆς τύχης. 
1445 Αλις δὲ Ay ran, οὺς ἐμογϑοῦμεν πάρος. 
Κέκλησϑέ μοι, ϑεοὶ, πολλὰ χρήστ᾽ ἐμοῦ κλύειν, 


Καὶ λύπρ΄. ὀφείλω δ᾽ οὐκ ἀεὶ πράσσειν κακῶς» 


Og3o δὲ βῆναι ποδί. uia δ᾽ ἐμοὶ χάριν 


Δόντες. τὸ λοιπὸν εὐτυχῆ με ϑήσετε. 


1470 


Veniemus ad eam fortunam, ad quam venire volumus. 

1445 Satis enim est laborum, quos hactenus pertulimus. 
Meruisti, O Dii mei, ut multa de me audiatis inamoena, 
Et tristia: non autem debeo semper infelix esse, 


Sed recto pede incedere. 


Unum vero mibi beneficium 


Si dederitis, in posterum felicem me facietis. 


1447. Kai λυσρά γ᾽" ὀβφιΐλω. 


“Ἕλκουσι δ᾽ ἡμῖν πρὸς λύσαις σὰς συμφε- 
1 Hunc locum satis obscurum prius 
gebant: ἔλασυσι δ᾽ ἡμῖν σρὸ λύσας τὰς 
yin wid quem nos levissima variatione 
eme sumus conati, legendo ss λύ- 
w«$, Ut sit: ἡμῖν δὲ mei ταῖς λύσαις καὶ 
φὰς συμφορὰς ἵλχουσι καὶ ἀνίχουσι, nobis 
praeter dolores etiam calamitates trahenti- 
bus et ferentibus. Canterus ct Duportus 
pro λύσας legunt σύλας. Scaliger longe 
majori variatione: ᾿Ελϑοῦσι δ' ἡμῖν «πρὸς 
λεψὰς và; συμφόφρους. — Darnes. 

. ἐλθοῦσι Y ἡμῖν πρὸς ἀνυτοίστους 
συμφορὰς, ülapsis nobis in. calamitates in- 
tolerabiles. | Reisk. 

Heath. emendat : 


᾿Ελϑοῦσι δ᾽ ἡμῶν, πρὸς Qvyà; τὰ σύμφορα 
Σπουδῆ συνάψα.- 


Nobis autem. abeuntibus, que fugam πο8- 
traps ἐμίαπε et. securam prestare. possint, 
diligenter suppedita. — Beck. 

Abresch. Anim. ad /Eschyl. I. p. 669. 
legit: σύνα ψαι — mois λύσας v. συμῷ. 
accipit pro σὰς λυσηρὰς συμφορὰς, et ad ἵλ- 
xe»s, supplet πόδα, vertitque: celeriter 
Junge te nobis, opemque fer adversus cala- 
males cre incedentibus — aut πρὸς etiam 
verti posse propter. — Beck. 

1443. ἄκρα ϑίγης x15] Vid, Eras. 
mum in adagio, summis digitis. — Barnes. 

1444. "Hia, ἴτ᾽ uv) Ἵνα σῆς τύχης, 
ὅτον τῆς εὐτυχίας εἶναι βουλόμεθα. Est hic 
ἵνα &dverbium loci, ut Sophocl. Οὐχ ὁρᾷς, 
» εἶ κακοῦ. ltem in Electra: οὐκ dw" 


ἄρα, ἵν ἦμιν ἄτης. Sic Herodot. ἴμαδε; 

ἵνα ἦν xax. Sic Aristoph. in Pluto: 

Πατρὶς γάρ ieei ce, ἵν ἂν mpáeen εὶς εὖ. 
Barnes 

1446. KíxAnsh] Legendum xíxenefi. 
Ab hoc autem verbo pendet “λύων. vid. 
supra v. 1096. et v. 1151. Iphig. in Taur. 
v. 677. Confer etiam notata ad Orest. 
v. 1663. 

μοὶ, Invenuste hic eaeíAxu, ubi ἱμοῦ 
in fine versus legitur. An legendum: 
κίκτησθ, ἱμοὶ Sii. — Meruistis, O Dii mei. 
Sic σούμοῦ δαίμονος, Suppl. v. 602. Alcest. 
v. 515. Virg. ZEneid. XII. 539. nec Di 
texere. Cupentum, Enea veniente, sui. 
Terent. Phorm. 74. Deo irato meo. Nisi 
malis: xíxrnefi τοι, Sti. 

“ολλὰ xpniev] Legendum συλλ᾽ &- 
χρηστ᾽, multa insuavia. | Musg. 

Κίκλησθί μοι 316] Scaliger legit κι. 
κλυτί μου, nequaquam bene, quia τὸ xA» 
syllaba brevis est, in κέκλντι, licet ali- 
quando διφορεῖσαι .: Κλῦσε enim longam 
babet apud Homerum. . Κέκλησθι, invo- 
camini, pro χαλοῦμεν, invocamus, testor 
vos. Barnes. 

Reisk. scribit xe σφ᾽, i. e. χρεΐα lei, 
necesse est. «ολλὰ xai Avweà ponitur pro 
σολλὰ λυτρὰ, particula καὶ redundante, 
ut sepe. Beck. 

1446. s. Sensus: sspe et in rebus 
prosperis et in adversis vos, O dii, jam 
antehac invocavi ^ Anapestum in se- 
cunda sede, v. 1447. evitabis, si legas 
λυσρ. Heath. . 

1447. Καὶ λυσρά y] Emendat Scali- 
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στροφὴ α΄. 


Ταχεῖα xoa, βοϑίοισι μάτηρ, 


Ἑρεσίω φίλα, 


Χοραγὲ τῶν καλλιχόρων 


Δελφίνων, ὅταν αὔραις 
Πέλαγος νἤνερυον ἢ» 


1455 


1475 


Γλαυκὰ δὲ Πόντου ϑυγάτηρ 
Γαλάνεια τάδ᾽ εἴπη" 
* xy 
Κατὰ μὲν ἱστία πετάσατ αὔραις 


3450 


Cho. O Phonissa, Bidonis, 


Velox navis, undarum mater, 


Remigatio chara, 


Presultrix pulchras choreas exercentium 
Delphinum, quando ventis 


1455 


Mare modice movetur, 


Et cwn glauca filia Ponti 


Galenea hac dixerit : 


Vela quidem expandite, ventis ea 


1451. μήτηρ. 


ger καὶ Avw,', ne scilicet anapestus in 
secundo loco sit. Musg. 

1449. με ϑήσιτι. Barnesius errore ty. 
pographico μεδήσεσι. Mwsg. 

1451. Remum alloquitur Chorus, sed 
quo consilio, aut quam ob causam, allo. 
quatur, nusquam invenias, Atpro σα χεῖα 
si scripseris disjunctim σά χ᾽ εἶα, verbi vim 
habebit, remum ad properandum hortan- 


tis. Sic Aristophanis Pac. 516. 
ΤΩ da νῦν, 9 e πῶς. 
Locus igitur sic constitui potest : 


Qeínuren Σιδωνιὰς ὦ 
Té&x' da, Κώπα, ῥοθίοισι μήτηρι 
Εὐεσία φίλα, — — 


Εἰφισία idem est, quod Κώσα. — Philo Jud. 
p.179. Ed. Turn. xa) φὰς εἰρεσίας μν- 
vo, κἄν σφόδρα ὦσιν εὐθυτινιῖς, κικλασμίνας 
ὁρῶσθα; συμβαίνει; xaf ὕδατος. Remum 
igitur duplici titulo compellat Chorus, 
more eorum, qui obnixius aliquid rogant. 
Exempla vide ZEschyl. Sept. Theb. 150. 


Soph. Antig. 1127. et passim in Hymni 
Orphicis. Primus est: Kea, ῥαδίοισι μέ 
σὴν secundus: Εἰφισία QiA«. Cum p 
δίοισι μήτηρ comparari potest ῥοίξον μηφίρα, 
quod babet de flagello Philodemus A» 
thol. H. Steph. p. 412. De voce js» 
vide citata ad 108. Taur. 427. quibus sd- 
de Árrian, de Exped. Alex. circa initium 
Lib. VI. Suidam v. ᾿Ενδόσιμον. Μωφ. 

Reisk. reponit ῥοθέοις éaséng, familiaris 
undarum. Beck. 

1452. Εἰρισία ex ed. Ald. restituit 
Heath. pro Darnesiano Ejeseis. — Beck. 

1455. νήνεμον ἦ,)ὺ Non convenit metro, 
unde aliquis legendum forte suspicetur ἡ 
vtae», [Sic Heath.] Neutrum tamen 
sententie satiefacit — Absurdum enim 
pelagus νήνερεον dici, quo tempore vela su- 
ris capiendis panduntur, v. 1458. Lego 
igitur: 

— ὅταν αὔραις 
σίλαγος εὐένεριον. 

Vox εὐήνεμοος legitur hoc sensu. Androm. 


ἜΔΕΝΗ, 


Διπόντες ἐνωαλίαις» 
Λάξετε δ᾽ εἰλατίνας «λάτας. 
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9g ^ *VX ^s 
Ω γαῦται. ἰὼ γαῦτα:. 
/ 4 /, 
IIiposrovrsg ευλιμένους 
/ » / ' /, 
Περσείων οἴκων ᾿Ελέναν $* ἀκτάς. 


Ἤπου κόρας ὧν ποταμοῦ 
Παρ’ οἶδμα Δευκιπείδας, 3 τρὸ γαοῦ 


1465 


ἀντιστρ. α΄. 1485 


Παλλάδος ἂν λάζοις 
Χρόνῳ ξυνελϑοῦσα χοροῖς 


Relinquentes marinis. 


1460 


O nautae: io naute, 


Accipite vero abiegnos remoe, 


Mittentes portuosum 
Ad littus Perses domus Helenam. 
Forte quidem puellas fluvii 
1465 Ad undam Leucippidas, aut ante templum 


Minervse inveniet 


Sero se immiscens choreis, 


74". Theocrit. Idyll. XXVIII. 5. 
Musg. 
1459. JAmórru, permittentes: quod 
uidem in mari sereno periculo carebat. 
Nauts. interes remis incumbebant, unde 
provesbium : remis velisque navigare. 
Mwusg. 

1463. Περσείων οἴκων) Mycenas, utpote 
8 Perseo conditas, σόλισμα Πιρσίως vocat 
Jphig.in Aul v. 1499. — Nec alius hic 
locus intelligendus. — Menelaus enim, li- 
cet Sparte, non Mycenarum, rer, ad ter- 
ram Argolicam primum se deferri preca- 
tur infra v. 1585.  Musg. 

Ilwetw» οἴκων) Mycenarum a Perseo 
conditarum. id. que nos ad Ipbig. 
Aul v. 1499. Barnes. 

1464. Convertit se Chorus ad ipsam 
Helensm. Heck. 

Leg. 4» Εὐρώτα — Vox σοταμοῦ Te- 
mansit e scholio, nisi potus leg. sit λιυ- 
semrmide, in genitivo. Queeratur, fueritne 
fluvius Leucippidas apud Spartam. 

1465. Atwsie ideas] Sic dici poterant 
Phobe et Elaira, Leucippi filis. Pro. 
pert. Lib. I. Eleg. 2. 


Non sic Leucippis succendit Castora Phebe, 


Pollucem cultu non Elaira soror. ^ 


Sed recte judicat Barnesius Phobe et 
Elairm sacerdotes hic intelligi, de qui- 
bus sic Pausanias, p. 97. πλησίον δὲ IAau- 
eat nal Φοίξης ἰσεὶν itpiy—nágns δὲ ἱερώνται 
σφίσι ew καλούμινα κατὰ ταῦτα cnis 
ϑιαῖς καὶ αὑταὶ Λιυκισ σε. — Musg. 

Awniereidag κόρας] Virgines duas sacer- 
dotes Hilaire et Phorbz, Leucippi filia- 
rum, sic dictas de nomine Divarum, quas 
colebant. Ita Pausanias in Laconicis, 
foL 97. lin, 37. Πλησίον δὲ ᾿Ιλᾳείρας nal 
Φοίξδης ἰσεὶν ἱερόν" Ὁ «reas rà len τὰ 
Κύσρια ϑυγασίρα, αὐτὰς ᾿Απόλλωνός Que 
εἶναι" κόραι δὲ ἱερῶνταί σφισιν παρθένοι» παιλού- 
μέν πατὰ σαὐτὰ ca; Sia, καὶ αὗται 
Asie τῆς. Vid. Johann. Meursii Mis- 
cell. Lacon. Lib. IT. c. 15. Barnes. 

1466. Παλλάδος] Recte Minervam 
XaAxiexes intelligit hic Barnesius. vid. 
v. 228. Mus. 

Παλλάδο.] IIeó ναοῦ ΤΙαλλάδος, δηλονότι 
χαλκιοίκου. De boc templo, sive sacello, 
Minerve χαλπκιοίκον in arce Spartana 
vide quae nos supra ad v. 228. Barnes. 

1467. Reisk. χοροῖς accipit pro ἐν χορός, 
hocque jungit cum verbo AéCes. — Beck. 
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Ἢ χώμοις Ὑακίνθου, 


Νυχίαν εὐφροσύναν ---- 
Ὃν ἐξαμιλλησάρνενος 


1410 


Τρ 


1490 


ὄχῳ τέρμονω δίσκου 


Ἔκανε Φοῖξος, [va] Λακαΐνᾳ γᾷ 


Ai βούϑυτον ἁμέραν 


'O Διὸς εἶχε σέξειν γόνος — 


Et Hyacinthi festis, 


1495 


Nocturnum per gaudium : ᾿ 


1470 


Quem violenter impellens 


Discum ad fines gymnasii 
Interfecit Apollo: unde terre Laconie 
Solennem sacrorum diem . 
Filius Jovis jussit celebrare ; 


1469. νύχιον εἰς εὐφρόναν. 1471. eiouon. 


1468. κώμοι; "Tanivhev,] Fuse describit 
Polycrates apud. Athenzum, Lib. IV. c. 
T- Musg. : 

"Ἢ κώμοις Ὑακίνθου, Τοῖς Ὑακινθίοις. 
Hyacinthus, Amycle filius, Spartanus, 
amasius Apollinis. Fabulam de Hya- 
cintho, disci jactu ab Apolline czeso, vid. 
Ovid. Metamorph. Lib. X. Fab. 5. Nec 
genuisse pudet Sparten Hyacinthon : Ho- 
norque Durat in hoc evi; celebrandaque 
shore priorum  Znnua μταίαία redeunt 
Hyacinthia pompa. | Hyacinthia vero 
Hecatombeo mense celebrata probat Ho- 
sychius: 'Exereu Gib, μὴν «αφὰ Λακιδα.- 
μονίσις, iy ᾧ τὰ Ὑακίνθια. De Hyacintho 
vid. Palephatum, Pausaniam, Nican- 
drum, Coluthum, etc. Barnes. 

1469. εὐφρόναν] Interpretor hic εὐφρο- 
σύναν, ne otiosum sit epithetum νύχιον. 
Hesychius : εὐφρόνη, νὺξ xai εὐφροσύνη. De 
re Polycrates, ubi supra: ἅσασα δὲ iv xi- 
vieu καὶ χαρᾷ τῆς ϑιωρίας ἡ σόλις καθίστη- 
xw. λέμε. 

1470. Lego: 


— ἰξαμιλλησάμενος 
τρύόχων τίρμονε δίσπον --- — 


discum usque ad terminos gymnasii proji- 
cere nitens. Sic ἐκ φρόχων, a. gymnasio. 
Med. v. 46. Photius Lex. MS. «ex, 
δρόμον: Εὐριπίδης Μηδιίᾳ. — Musg. 


1472. e$ sine uncis. 1478. δ deest. 


1471. Τρόχῳ «ἔρμονι, orbe acie, pro ot- 
biculari acie. — Heath. 

1472. τᾷ Aanane ys] Legendum: 
và A&xaba: vy quapropter, poetis omni- 
bus frequentatum, exemplis confirmsre 
nihil opus.  Musg. 

1472. ss. Ita hos versus scribit Heath. 


"Exaprt Φοῖδος" τὰν Λακαίνᾳ trochaicus dimeter. 

T& Severo ἀμίφαν iambicus dimeter brachy- 
catalectus. 

*O Διὸς εἶκε σίδων γόνος periodus. 


ἁμίφραν hic primam corripit, ut v. 1486. 
“«οταναὶ secundam syllabam. — Beck. 

1474. Ὁ Διὸς] Ed. Ald. i Διὸς Y. Sed 
Σ᾽, metro pariter et sententia jubente, de- 
levi. Musg. 

Σπάρτην δ' αὖ 105 Μήτηρ) Ad sensumet 
versuum numerum supplendum hunc 
quoque versum ex conjectura addidi; 
qualem defuisse omnibus in confesso est 
Id autem sine uncinorum notis facere non 
sustinui. "Vid. qua nos ad Bacch. v. 
1165. (inter not.) — Barnes. 

Versum a Barn. concinnatum recte 
omisit Prev. et integrum locum ita red. 
didit: — Hyacinthe, qui fut atteint d'un 
disque lancé par la main d'Apollon. Ce 
dieu, pénétré de douleur, voulut quela 
Laconie consecrát le jour de sa mort à des 
sacrifices solemnels. — La, tu recontreras 
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1475 Μόσχον 
* 


* 
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» " / , »y 
S, ἂν λισὸνφ οἰκοις 
* 


* * 


ἾΑς οὔπω πεῦκαι πρὸ γάμον ἔλαμψαν. 
b 


Δι ἀέρος $i ποτανοὶ 
Γενοίμεσϑηα Δίδυες . 
Οἰωνοὶ στολάδες ^ 


στροφὴ B. 


1500 


1480 — "Op9goy λείπουσαι χειμέριον 
1475 llamque, quam reliquerant, sedibus, 
e. * e . e v 


Cui nondum faces accensz fuerint ad nuptias. 
Utinam per aérem volucres 


Essemus, quemadmodum Libycse 


A ves, congregate, 
1480 Relicta hyberna tempestate, 


1475. Aie. 


ta fille, pour qui les flambeaux de l'hymen 
n'ont point encore été allumés. — Beck. 
1475. Μόσχον 9',] Versus est in anti- 
stropha duodecimus, non, ut Canterus 
putabat, tertius decimus, — Vide enim, 
duodecimo strophes quam apte respon- 


Ζ ναῦτω, iD ναῦτω 

μόσχον 9' ἂν λίσωτ᾽ οἴκοις. 
Post hunc igitur (non ante hunc) deside- 
ratur versus, quem sic non absurde sup- 
pleas : 

μόσχον 9', ἂν λιτόντ᾽, οἴκοις 

[ϑάλλουσων i» σατρῳι..ἢ 


Cw) v. 1466. d» λιπτόνο᾽, quam reliquerunt, 
Menelaus sc. et Helena. Sic utique le- 
gendum, non Aíroc.  Musg. 

Μόσχον 9',] Quod Μόσχος et “ὥλος et 
νοσσὸς δὰ juvenes viros et puellas refera- 
tur, sspe supra observavimus, Iph. Aul. 
v. 1248. Ὁ μὸν νεσσός ἔσφιν, ἡ δ᾽ ηὐξημίνη, 
de infante Oresta et matura Iphigenia. 
Vid. qus nos ad Iphig. Aul. v. 1622. et 
Rhesi, v. 257. et v. 585. Troad. v. 753. 
et Heraclid. v. 240. Hermionen autem 
intelligit, quam domi reliquit Helena, nec 
tamen nuptiarum ulla illi spes erat, dum 
hac infamia mater ejus laborabat ; ut ip- 
sa eupra Helena querebatur, v. 281. 

Barnes. 


1480. λιποῦσαι. 


Aisee manifeste corruptum est. For. 
san legendum ἴλισίν γ᾽, vel potius Dus, 
y. Notandum etiam est, hunc versum 
versui 1461. respondere, atque adeo ver- 
sum 13. antistrophee excidisse. — Heath. 

1476. sei γάμων) Barnesii emendatio 
est. Ed. Ald. «ρὸς γάμων, unde H. 
Steph. 54áge. — Musg. 

1478. Γινοίμεσθα Aievis] Sensu postulan- 
te, scribendum: γενοίμεσδ᾽, d Λίδυες, Utinam 
per aéra volatiles us, quemadmodum 
Libyca aves. usg. 

1479. ereab,] Ita MSS. E. G. 
Vox quidem nondum mihi obvia fuit, sed 
formatur secundum regulas analogise, fa- 


^ cilemque interpretationem recipit: σφολά- 
μόσχον regitur a λάβοις (nisi prastet A&-- 


δι,» i. e. quse magno numero simul iter 
faciunt, ad instar evéAev, classis sc. vel 
exercitus. Ed. Ald. στοχάδε. — Musg. 
Oiwvol erexdós] | Grues dicuntur ece- 
χάδι;, σκρὰ τὸ στοχάζισθαι, quod hyemis 
adventum quasi conjectando przescientes 
alio transmigrare soleant. Frustra ita- 
que sunt illi, qui στοιχάδες legunt, quod 
per versum stare nequit; et illi etiam, qui 
στοχάδις per aves augurales vertunt. 
Nam quod grues indigitet poéta per Aj- 
ὄνε; οἰωνοὶ, constat ex illo Aristophanis in 
avibus; 'Ex ui» γε Διξύης ἧκον ὡς φρισριν- 
φρίαι Τίρανει. Ἐπ: Ὅταν Γίρανος πρώφουσ᾽ 
εἰς σὴν A Conv utra von. De his gruibus, 
quod solum vertant, testatur Eustathius : 
Αἱ γίξανοι μιταξάλλουσιν ln φῶν Vx dvo εἰς 
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ΕΥ̓ΡΙΠΊΔΟΥ 


Νίσσονται προσβυτάταᾳ 
Σύριγγι πειδγόρνεναι 
Ποιμένος» ὅς τ ἄβροχα 


Πεδία καρποφόρα τε γᾶς 
᾿Εσιπετόμενος ἰακχεῖ. ᾿ 


1485 


1 505 


*(2 ᾳοταναὶ δολιχαύχενες; . 
Σύννομοι νεφέων δρόμου, 


Βᾶτε Πελειάδας ὑπὸ μέσας 


Redeunt antiquissimse 
Fistule obtemperantes 
Ductoris, quando siccos 
Ad campos fructiferos terree 


1485 A volans strepit. 


O volucres longis-insignes-collis, 
Consortes nubium cursus, 
Ite Pleiadas sub medias, 


1483. δ, ἄβρ. 


σὰ ἴσχωτα, ἤγουν ix «ὧν Σχυδικῶν «ἰδίων 
εἷς τὰ ἵλη (Αἰγσαςιακὰ), ὅταν ὁ Νιῖλος jin. 
Hinc Maximus Tyrius: Grues per zes- 
tatem ex JEgypto surgentes, extensis 
ali, velut quibusdam velis, per aérem 
recta feruntur in Scythicam terram. De 
gruum autem sagacitate, de miro quo- 
. tannis volatu, de pugna cum Pygmeeis, 
vid. libellum, Anglice olim a nobis joco 
conscriptum, Gerania dictum, sive de 
Pygmzis et Gruibus, precipue a p. 70. 
ad p. 78. Barnes. 

Heath. plene distingui vult post Oiwyei, 
tum etiam legi αἱ στοχάδις, ut versus sit 
anapcsticus dimeter brachycatalectus, aut 
glyconius seAve y np& cw ves, constans ex 
molosso et choriambo.  Antitheticum au- 
tem ita supplet: "T ταῖδις Τυνδαρίδαι. 

Beck. 

1480. Astevea;] Metri gratia legendum 
Awevra,, De gruum migrationibus con- 
sulendus Aristot. Hist. Anim. Lib. VITI. 
c. I2. et IX. c. 10. Confer etiam He- 
siod. Op. et D. v. 448. Aristoph. Av. 
v. 711. AElian. de Anim. Maximum 
Tyrium. Plin. Hist Natur. Lib X. 
c. 22. Philen de Animal Proprietat. 
denique Ciceron. de Natura Deorum, 
Lib. II.c. 49. Musg. 


1485. iaxv. 


ὄμβρον αἱ λιποῦσα. Reisk. 

Versus est anapzesticus dimeter ; igitur 
legendum λεέαουσαι. Heath. 

1481. s. σρισβυτάτᾳ Σύριγγι πιιϑύμε- 
να, ΤΠοιμίνο,, Grues volant, agmine ad 
formam oxygonici trianguli facto, domino 
ac rege, quem seniorem eligunt, cuspidi 
illius eminente. Hoc tri um poeta 
σύριγγα vocat, vel, ut nonnulli putant, 
vocem ducis eo nomine notat. Nam et 
sic Aristoteles: οὐρα γγοὺς ἔχουσιν ἐπισυρε- 
φοντας i» τοῖς Lx cog, drei ἀκούισϑαι vi 
φωνήν. Vid. Philen ew ζώων Seres 
ubi viginti tribus iambis Graecis gruum 
solertiam omnem in volando, agmine ot- 
dinando, lapides contra ventum deglutien- 
do, custodiam ponendo, etc. graphice de- 
scribi. Quem sequitur Jobannes Tzetzes 
Histor. Chiliad. 4. $. 190. ᾿Αρξάρινα Σ᾽ 
ai Τέρανοι ποιῦσϑαι τὴν πορείαν " Ex epei τὶν 
yteaietoss αὐτοῖς ὁδοσοιοῦνεα. [)6 gruibus 
autem przeter hos mira scripsere, quotquot 
naturalem historiam attigerunt, videl. Ho- 
merus, Aristoteles, Plinius, Cicero, Isi- 
dorus, Solinus, /Elianus, Eustathius in 
Homerum, Oppianus, Johannes Gerardus 
Vossius de Origine et Progressu Idolola- 
tris, Lib. 111. c. 89. et 95. Antigonus 
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᾿Ωρίωνά v ἐννύχιον, 
Καρύξατ᾽ ἀγγελίαν, 


1490 
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1510 


Εὐρώταν ἐφεζόμεναι, 
Μενέλαος ori Δαρδάνου 
Πόλιν ἑλὼν δόμον ἥξει. 


Μόλοιτέ πο ἵππείον ἄρμα 


Δι’ αἰϑέρος ἱέμενοι 


1498 


ἀντιστρ. B. 1515 


Παῖδες Τυνδαρίδαι; 


Et nocturnum Orionem, 


1490 


Et nunciate nuncium, 


Ad Eurotam sidentes, 
Quod Menelaus, Dardani 


Urbe capta, domum sit venturus. 


LI 


Venite tandem equestri curru, 


1495 


Per aérem invecti, 


Filii Tyndaridze, 


Carystius Histor. Mirabil. c. 46. Barnes. 
σρισβυτάτῃ Reisk. reddit carissime. 
Beck. 
1483. Ποιμένος.) Aristoteles: -»yíeeves, 
mal và vs» μιλισσῶν γίνος, ὑφ᾽ ἡγεμόνα. 
Hist. Animal. Lib. I. c. 1. 
Hic et duo sequentes verius árnievoi- 
ages non satis respondent. Quod incom- 
modum sic forte tollendum: 


στῶν ἄβιοχα. 
πεδία seqveQós ἴς τι γᾶς 
ἀσοκιτόμενος iastxu. 


Quando ille, ad campos siccos εἰ frugiferos 
(i. e. ad Libyam, vel ZEgyptum) avolans, 
strepitum cdit: ἀσοπετόρμινος hic malo, 
quia prepositio ἐς, que metro necessaria 
erat, cum ἐσισεσόμενος conjuncta, parum 
elegans videbatur. 

Heath. metri gratia scribit: Ποιμένος 
ὅς γ᾽ ἄβεοχα. — Beck. 

1485. ἰαχχεῖ, strepitum εὐ. Suidas: 
ἤκηχος, σαρὰ τὸ, iaxx e. Hinc formatum 
lanx ét» legitur Herod. V1II.c.65. ZEech. 
Sept. c. Theb. v. 641. Noster Palamede 
apud Strabonem, Lib. X. «ewwsmáve» 
iénxyeg. Nec aliter scribendum, Iphig, 
in Ául. v. 1089. Heraclid. v. 785. Herc. 
Fur. v. 949. Musg. 


᾿Εσισιφομίνως scribit Reisk. Beok. 

iaxu.] Hic penultimam producit. V. 
ad HeracL 783. Heat. 

1486. Legendum, ut hic versus dye 
eveix es mensuram exaquet : 


δ erasa) δολειχαύχινες, ὦ 


Ed. Ald. ὁσόταν ai δολιχαύχενις, pro quo 
Stephanus: à σοταναὶ Jouxaóxivis. 
Mwusg. 

"f wecasa)] Cum olim éséra αἱ lege- 
retur, Henricus Stephanus, Josephus Sea- 
liger, ZEmiL Portus et Jacobus Dupor- 
tus legendum  consenseré: ὦ  «»eava), 
ut supra v. 1477. δι ἀΐρος εἴϑε «οφανοὶ, 
etc, Canterus: à σσωναὶ, «casi; autem 
pro «eem, est et σοτηνὸς, οἱ σετωνὸς, et 
“εφηνὸς, et eteimés. — Barnes. 

1488. Il usja;] Ita. Ed. Ald. M88. 
Steph. σλειάδας. Sed scribendum Πε- 
λιιάδας. vide Athenmum, p. 490, 91. ubi 
Simonidem, Pindarum, /Eschylum sic 
scripsisse testatur. Mwsg. 


1490. Legendum, sensu et metro postu- 
lante: 


seqitací τ᾽ &yyujar. 
λέμε. 
1495. A/ ai9ise;] Metro convenientius 
foret δι᾽ αἴϑρας. bn 
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ἴων 9 / - 
Λαρμυπρὼν ἄστρων UT ἀελλαι:σιν 
Οἱ ναΐετ᾽ οὐράνιοι» 


Σωτῆρες τᾶς "EA ac 
Γλαυκὸν ἐπ᾿ οἱδρν ἅλιον 


1600 


1520 


Κυανόχροά τε κυμάτων 
ῬῬόϑια πολιὰ ϑαλάσσας, 
Ναύταις εὐαεῖς ἀνέμων 


, Πέμποντες διόϑεν avodg 
Δύσκλειαν δ᾽ ἀπὸ συγγόνου 


1505 


1525 


Micantium astrorum sub turbinibus, 


Qui habitatis in ccelo, 


Servatores Helenam, 
In glaucam marinam undam, 


1500 


Ceeruleosque fluctuum 

Impetuosos canos maris fluxus, 
Nautis prosperos ventorum 
Flatus a Jove mittentes, 


A sorore infamiam 
1499. σωτῆρι. 


1496. Τυνδαρίδαι, Scaligeri emendatio 
est, Ed. Ald. T»laefbus. — Musg. 

1497. Σίλαν] Male interpres: pro- 
cellis. Dicitur &i1A« de quovis veloci 
motu, non de venti tantum turbine. Nos- 
ter Bacch. v. 861. μόχϑοις σ᾽ ὠκυδρόμοις «€ 
ἀΐλλαι.. Hinc ad coli vorticem, quo 
astra circa terram rotari credidit anti- 
quitas, non invenuste transfertur. δΔίνας 
alibi, vel 3/o», motum hunc vocant. Orest. 
v. 976. Aristoph. Nub. v. 379. Mutanda 
porro in hunc modum distinctio, quz 
vulgo male se habet : 


λαμορῶν ἄστρων ὑπ᾽ ἀΐλλαισιν 
ei ναΐετ᾽ οὐράνιοι, 
σωτῆρι m “-- “- 


qui in cclo habitatis sub astrorum splen- 
dentium vorticibus. Musg. 

1499. Σωτῆρι] Legendum metri causa 
σωτῆρι; idquein constructione cum μόλοιφι 
connectendum: 4óAect σωτῆοε. Musg. 

1501. Κνανόχροα} Legendum metri 
CAUSA xvaséyeera, qua vocis forma est 
Phom. v. 217. Mus. 


1505. ?' deest. 


1502. σολιᾶς ϑαλάσεας reponit Reisk, 
Beck. 

1508. Ile»»94e] Alibi legitur partici- 
pium hoc, v. ἔτ. apud Themistium, p. 
212. Ed. Harduin. Hic tamen leger 
dum 5»9us, i. e. ἀσολαύσασα, quod de 
malis eleganter nonnunquam dicitur. vid. 
Iph. in Taur. v. 527. huj. fabuls v. 77. 
1508. 8, τὰν Ovx ἐλϑοῦσαν) Legendum: 


— yay 
[| 
οὐκ ἰλϑοῦσ᾽ à» Ἰλίου, 


Quamwis non iver, ad Phabeias turres, in 
Ilii solo. MSS. Steph. ταῖς οὐκ lASeoras : 
unde conjecit Barnesius «a; evs ἰλδούσας, 
ut ad συγγόνου referatur. — Musg. 
ILowSuie ineseuce,] Scaliger legit somx- 
Sie * σὰν vero omnes intactum relinquunt ; 
nisi quod 7Emil. Portus putaret, metri 
causa Constructionem mutatam, «à» οὐκ 
ἰλϑοῦσαν, prO τὰς οὐκ ἐλθούσας, ut ad evy- 
γόνου referatur. Et sane, cum, Henr. 
Stephano testante, veteres codices aliqui 
haberent σαῖς οὐκ ἰλϑούσαις, quidni pute- 


ἜΛΕΝΗ., 
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Βάλλετε βαρβάρων λεχέων, 
" A» Ἰδαίων ἐρίδων 


^s , v 
Πονηϑεῖσ᾽ ἐκτήσατο, TOV 


Οὐκ ἐλϑοῦσαν ᾽Ιλίου 
Φοιβείους ἐπὶ τύργους. - 


1510 


1530 


AT. "Ara£, κάκιστα τὰν δόμοις εὑρήκαμεν" 
Ὡς καίν᾽ ἀκούσει πήματ᾽ ἐξ ἐμοῦ τάχα. 


OE. Tí δ᾽ ἐστίν; ΑΓ. 


Γυναικός" Ἑλένη γὰρ sony. ἔξω χϑονός. 


ἤΔλλης ἐκπόνει μνηστεύματα 
1585 


Barberici thalami repellite, 
Quam ob contentionem Ideeam 


Agitata suscepit, 


Quamvis non iverit Ilii 


1510 


Phobeas ad turres. 


Nun. O rer, res in sedibus pessimas invenimus, 
Ut nova mala ex me continuo audias. 


The. Quid vero est? 


Nun. Alius tibi qusere connubia 


Mulieris, Helena enim abiit ex λας terra. 


1510. φοιβιίας. 


mus, veram lectionem cá; οὐκ ἐλθούσας. 
Barnes. 

Reisk. scribit: ἀσονηθεῖσα (i. e. àero- 
λαυσαμίνη) lnexeac αἰνὰν, οὐκ ἰλϑοῦσά γ᾽ 
"IMev — quam adepla est infamiam gravem, 
in pretium rire Idee, quamvis nunquam 
ad TYojam venerit. 

Vulgatum Ile»»91j4 Heath. tuetur ex 
v. 713. s. 1112. atque vertit: Quam con- 
tentionis Ida gratia, misera facta, nacta 
est. — Beck. 

1509. Barnesii conjecturam probat 
Heath. nec metrum adversari monet; 
versum esse pherecrateum ex dispondeo, 
cui opponatur epitritüs quartus hexasylla- 
bus, et χασακλεῖδι trochaica. — Deck. 

1510. Φειβιίους la) πύργους" Phabeas 
ad arces. "Trojam notat poéta, quam et 
alias per Neptunia monia signat Auso- 
nius; Neptunus enim simul cum Apol- 
line Trojam moenibus coronarunt sub 
Laomedonte. Vide ad Troad. v. 5. 

Jjarnes. 

1511. «à κάκισ« Optüme emendat 

Piersonus, Verisim. p. 184. 


— τὰ κάλλιστ᾽ ἐν δόμοις σ᾽ εὑρήκαμεν». 


1511. «à κάκιστ᾽ 1» à. 


Opportunissime te domi invenimus. Abun- 
dat hic và, ut in «à «λείννα, Med. v. 609. 
và δεινὰ, Soph. Ajac. v. 663. Evsebius: 
vae ἰαυτῷ «à μιγάλα ytyn9es, f. 58. 
2. Ed. Rob. Steph. Muse. P 

"Arab, τὰ χιείριστ᾽ ἷν δόμοις εδρήκαμεν" 
Cum olim σὰ χκάκισφ᾽ in omnibus 1 
batur libris, miror, neque Cantero, neque 
Stephano, errorem gravem notatum, Sca- 
liger vidit, κάκισε᾽ versui obesse, et obelo 
notavit; solus Duportus χείρισφ᾽ substi- 
tuendum curavit. Sed ne sic satis mihi 
sensus facit.  Pessima Domi invenimus, 
etc. Aliud suspicor legendum. Barnes. 

Heath. reponit: "Avez, σὰ sais! ἦν )ό- 
ptis σ᾽ εὑρήκαμεν, Ο rez, opportune te in adi- 
bus offendi. — Beck. 

Actus quinti imitium ap. Prev. Idem 
ad hunc versum conjecturam proposuit 
hanc: L'arrivée du roi sur la scéne n'étant 
pas motivée, il paroit qu'il ne l'a point 
quittée. Je ne scais si l'on ne pourroit 
pas supposer, qu'il s'est perdu quelques 
vers, qui formoient la liaison des deux 
actes et par lesquels le cheur annoncoit 
l'arrivée du m ; et invitoit 'Théocly- 
méne à sortir du palais. Beck. 
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1515 ΘΕ. Πτεροῖσιν ἀρϑεῖσ', 5 πεδοστιβεῖ τοδί; 
AT. Μενέλαος. αὐτὴν iare dp μευται χϑονὸς, 
"Oc αὐτὸς αὑτὸν ἦλϑεν ἀγγέλλων S'avsi». 
OE. Ὦ δεινὰ λέξας. rig ài yy ναυκληρία 


Ἔχ τῆσδ᾽ ἀπῆρε χϑονός; ἄπιστα γὰρ Xi λέγεις. 


1840 


1520 ΑΓ. Ἤν γε ξένῳ δίδως σὺν TOUG T$ σοὺς ἔχων 


Ναύτας βέβηκεν, ὦ ὡς ἂν ἔν βραχεῖ 


μάϑης. 


ΘΕ. IIog; εἰδέναι πρόνυμος" οὐ γὰρ ἐλαίδων 
Εἴσω βίβηκα, μίαν ὑπερδραμοεῖν χέρα 


Τοσούσδε ναύτας, ὧν ἀπεστάλης μέτα. 


1545 


1525 AT. ᾿Επεὶ λιποῦσα τούσδε βασιλείους δόμους 


1515 The. Alisne sublata, an solum calcante pede? 
JNun. Menelaus avexit eam navi ex Aac terra, 
Qui ipse venit, nuncians se mortuum esse, 
The. O quam mira narras! sed que navis gubernatio eam 
Avexit ex hac terra? incredibilia enim dicis. 
1590 Nun. Quam tu dedisti hospiti; tuosque habens 
Nautas abiit, ut rem brevi intelligas. 


The. Quomodo? scire cupio. 
Stetit, unam superiorem fuisse 


Non enim intra spem 


Tot nautis, cum quibus tu missus es. 
1525 Nun. Postquam relicta regia bac domo 


1520. Heath. conjicit: ξένῳ ’Σίδως, i. e. 
Ber. — Beck. 
1599. «eesSvues] Subaudiendum εἰμί. 
Sic ἵἴσομα, Heraclid. v. 5093. «reges, 
QEd. Tyr. v. 92. vid. et Dorvill. ad 
Cbhariton. p. 49.  Mwusg. 
εἶδίναι πρόϑυμος *] Subaudi εἰμ. Barnes. 
1522. s. ᾿Ελσίδων εἴσω βίβηκα,]} Οὐκ ἐν- 
φαῦϑα c5; ἱλαίδος ἄν ἰλήλυθα. ᾿Ἐλαὶς et 
hic οἴησις, ut ἐλαίξω pro οὔομαι, νομίξω, 
etiam φοβοῦμα.. |. Ut Supplic. v. 800. 
Barnes. 
1593. μίαν χίρα)] Unum Menelaum. 
Ita Hecub. v. 1133. Πολλαὶ δὲ xu 
Schol. ἤγουν γυναῖκες, ἀπὸ μέρους φὸ vas, 
ὡς TÀ, τοίην γὰρ κιφαλὴν, ἀντὶ coU ΛΑνδρα. 
Ita Brodeus. Etrecte is quidem, quamvis 
istius loci lectionem nos aliam probavi- 
mus, Barnes. 
1599. νεωρίων, Vid. Harpocration. et 
Suidam. usg. 
“ερήβολον νεωρίων, IIvormtpeny iso» νεώ- 


ριον. In hoc loco νιώριον stabulum. navale, 
vel locus, in quo naves 6 mari tracts ser- 
vabantur: σταρὰ có vept», νινφνλαπειῖ. 
Hinc Phavorinus: Νεώριον" λιμήν" ἤγφον ὁ 
φόσος, ὁ πσιριίίχων τὰ πλοῖα (COfTige τὰ 
«“λοῖα) ἡνίχα d» ἱλκυσϑῶσι. Talis locus 
dicitur alias νεώσοιχοε et νεώσηπος Straboni, 
Anglice p» a dock. Barnes. 

1581. tres] Ita MS. E. ut elegan. 
ter Reiskius. d. Ald. μισὰ. Musg. 

1531. s. xa) ᾽ρεφ μῶν μίτα-ἔχουσαν) Καὶ i- 
gie uev μιφίχουσαν. Ita legendum Scaliger 
monct; quam rem his verbis confirmat 
Emil. Portus: Distinctio post preposi- 
tionem &íe« tollenda videtur; ut cum se- 
quenti participio ἔχουσαν jungatur pro 
μεφίχουσαν, id est 50 transtra et 50 remos 
habentem ; quod supra “ινεηκόνσορον unica 
voce dixit. Vel certe «à ἔχουσαν jam 
esset superfluum, ut Act. Apost. c. xxiv. 
V. 25. «à νῦν ly» eptóeo, pro simplici «i 
νῦν, quod minus probabile. Barnes. 
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Ἡ τοῦ Διὸς καῖς ἀρὸς ϑάλασσαν ἐστάλη, 
Σοφωταϑ ἁβρὸν πόδα τιϑ εἴσ᾽, ἀνέστενε 
Πόσιν πέλας παρόντα κοὺ τεϑνηκότα. 


Ὡς δ᾽ ἤλθομεν σῶν περίβολον νεωρίων, 
Σ,δωνίαν ναῦν τρωτόπλουν κα είλκομεν, 


1550 


1550 


Ζυγῶν τε πεντήκοντα, κἀρετμῶν μέτρα 
"Exovsav: ἔργου δ᾽ ἔργον ἐξημείβετο' 
'O μὲν γὰρ ἱστὸν, ὁ δὲ πλάτην καθίστατο 


Ταρσόν τε χειρὶ, λευκά SY ἱστί᾽ εἰς ἕν 9», 
Πηδάλιά τε ζεύγλαισι παρακαϑίετο. " 


1535 


1555 


Κἀν τῷδε μόνϑ or ἃ ) 
9Ó& (L0 do TOUT ἀρὰ σκοτούμενοι; 


Filia Jovis ad mare dedueta est, 


Astutissime, mollem pedem ponens, lugebat 
Maritum prope presentem, et nott mortuum. 
Ut autem venimus ad tuorum navalium-septum,. 


1530 


Detraximus navem Sidonism eximiam, "4 


Transtrorum et remorum quinquaginta dimensiones 


Habentem. 


Labor autem labori succedebat. 


Alius enim malum, alius vero remum collocabat, 
Et tonsam tentabat: et alba vela. simul erant: ἢ 


1535 


Gubernaculaque loris immittebantur. 


In hoc autem labore, nempe hoc ipsum opperientes, 


1531. καὶ ᾿ρειτμῶ». 


1533. xaSierare] Emendatio est Bar- 

nesii. Ed. Ald. xaS9íeace, unde legebam 
"κεϑιίσασο. περ. 

*O μὲν γὰρ ievi»,] Τὸ γὼρ, quod in Her- 
vaiana et nonnullis aliis editionibus de- 
sideratum ex Canteri conjectura supplen- 
dum videbatur, vetustior Aldina editio 
agnovit; quam si Canterus non vidit, 
valde miror ; sin dissimulavit, baud minus 
müseror. Scaliger et Duportus quoque 
in suis Codicibus γὰρ interserendum no- 
tarunt. 

παϑίσταφο) Ad στὸν hoc verbum con- 
vemienter refetri potest, ad wAe»» non 
item ; nisi, ut Virgilius dixit, laa eeeixes : 
Hi jaculis, illi certant defendere sazis, ubi 
defendere tantum δὰ saris refertur, ad 
Juculis etiam offendere subeuditur. Sic 
οἶτον υδνίδοραι καὶ σῖφον, Homer. et elyev καὶ 
eive» ἴδουσ. Olim καϑίσανο legebatur, 
quod cum stare nequiret, Scaliger legit 


καϑήσαφο. Vid. que nos supra ad v. 1060. 


Barnes. 
1584. Ταρσόν «τι x wel] Legcbam ali- 
quando: σαρσύν v ἱχείρον, εἰ plantulam 
remi manu tractabat. Exstat verbum 
x Mese, Aristoph. Vesp. v. 441. Sed cum 
plantula sit ea pars remi, que mari im- 
mergitur, neque adeo manibus inter remi» 
gandum tractetur, videat lector, annon le. 
gendum sit ταρσύν τ᾽ ἐπείρα, εἰ plantam 
remi tentabat. 
sig 1» 3] Bona locutio est. Noster 
Archelao: σαῦφ᾽ εἰς ἣν ἰλϑόντ᾽, iterumque 
Phoniss. v. 472. εἰς ἦν συνιλϑὼν. Vereor 
tamen, ne hic non conveniat. Non enim 
comperi, vela, navibus in navalia deduc- 
tis, distracta fuisse, postea vero tempore 
usus, consui debuisse, An legendum εἰς 
Sin ἦν. Hesychius: fina, σύπος, eco. 
Foret mutet pro i» ϑίμωνι, ut εἰς δόριους 
pro ἐν δόριοις, Soph. Ajac. v. 80. Musg. 
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“Ἕλληνες ἄνδρες Μενέλεῳ ξυνέμποροι 
Προσῆλϑον à ἀκταῖς. vog Sigon ἠσϑημένοι 


Πέκλοισιν, εὐειδεῖς μὲν, αὐχιρμιηροὶ 


δ᾽ ὁ ἀρῶν. 1560 


1540 ᾿Ιδὼν δέ vw παρόντας ᾿Αφρέως γόνος, 
Ἡροσεῖπε, δόλιον οἶκτον ἐς μυέσον φέρων" 
Ὦ τλήμονες, πῶς, ἐκ τίνος γεῶς ποτὲ 
᾿Αχαΐδος ϑραύσαντες ἥ ἥκετε σκάφος; 


Ag ᾿Ατρέως παῖδ δλόμοενον συνϑάπτετε, 


1565 


1545 Ὃν Τυνδαρὶς vci; nà ἀπόντα κενοταφεῖ; 
Οἱ δ᾽, ἐκβαλόντες δάκρυα ποιητῷ τρόπῳ, 
ς ναῦν ἐχώρουν, Μενέλεῳ ποντίσματα 
Φέροντες. ἡμῖν δ᾽ ἦν μὲν ἥδ᾽ ὑποψία: 


Viri Greeci, Menelao comites navigationis, 
Accesserunt ad littus, vestiti naufragis 
Vestibus, speciosi quidem, sed aspectu squalidi. 

1540 Cum autem Atri filius ipsos adesse vidisset, 
Alloquutus est, dolosum luctum pre se ferens : 
O miseri, quomodo ex qua navi tandem 


Greca venitis collisa scapha? 


Num una sepelietis filium Atrei mortuum, 
1545 Quem hac filia Tyndari absentem sepelit? 
Illi vero, emittentes lacrymas per simulationem, 
In navem iverunt, Menelao res mergendas in mare 
Ferentes: nobis autem heec quidem erant suspecta: 


1543. 'Axaides 


Minus plene distingue post χερὶ, et 
verte: Et remorum series ad. manum, 
candidaque vela in unum collecta erant. 

Heath. 

Confer Orph. Argo- 
ct. Apostol. c. xxvii. 

Musg. 

Heath. interpretatur: Et gubernacula 
Juzta cardines suos demittebantur. — Beck. 

1538. TlgsenASes ἃ ἀκταῖς, νκυφϑόροις »rxn- 
μένοι Πίσλοισιν, pro ἡσθημίνοι. Vid. Ion. 
887. supra 1381. Julian, (55. p. 53. A. 

Por. 
νευφ)ϑόροις) Sic v. 1381. Ed. Ald. vas- 
φόροι. — .Musg. 

1538. s. ναυφϑόροις ἡσϑημίνοι TlámAwe,] 

Nuufragis vestibus vestiti. Prius cum erat 
vavféee,, corrupto et nibil huc attinenti 


1535. ζιύγλαισι 
naut, v. 274, 5. 


vocabulo, recte Brodseus, Canterus et 
Scaliger ναυφϑόροις legendum suadent ; ita 
enim et supra v. 1381. rlíeAew; 3 ἀμί. 
Vas ἀντὶ ναυφϑόρου στολῆς. Barnes. 

1540. σαριόντα,] Pretereuntes, legit 
Reisk. Beck. 

1542. lx «τίνος, nempe συμφορᾶς. Reisk. 

1544. ὀλόμενι») Ita MSS. Steph. Ed. 
Ald. ὀλούμενον. 

συνϑάσ τισι, Eleganter pro συνϑάψιτι: 
vid. ad Iph. Aul. v. 16. Musg. 

1545. ἀσόντα)] 1ta MSS. Steph. Ed. 
Ald. ἄκοντα. — Musg. 

1548. Heath. scribit ἤδη ὑσοψία. Beck. 

1550. δισιωσῶμ) Ita. MSS. Steph. 
Ed. Ald. àuemewepi» — Musg 

1551. Citat R. P. Pref. ad Hecub. p. 
clxxiih — Burn. 


FAENH. . 
“Λόγος δ᾽ ἐν ἀλλήλοισι, φῶν itur orar 1570 
1550 Ως τλῆϑος εἴη" διεσιωπῶμεν δ᾽ opor, 
Τοὺς σοὺς λόγουρ σώζοντες" ἄρχον γὰρ T 
ELéyoy πελεύσας “ἄνφοι συνέχεας γά 
Καὶ τἄλλα: μὲν δὴ ῥωδίως εἶσω νεὼς 
Ἔδεμεδα noU iC ovra ταύρειος δὲ ποῦς 
Ovx ἤϑελ᾽ opSog σανίδα προσβῆναι κάτω, 
᾿Αλλ᾽ ἐξεβρυχᾶτ' ὁ opp ἀναστρόφων κύκλῳ» 
Κυρτῶν TS γῶτα X6i4 atgac παρεμοβλίπων 
Μὴ ϑιγγάνειν à ἀπεῖργεν. ὁ δ᾽ Ἑλένης σόσις 
᾿Εκάλεσεν" ὧ πίρσαντες Ἰλίου πόλιν, 
Οὐκ si. ἀναρπτάσαντες Ἑλλήνων νόμῳ 


1575 
1555 


1580 
1560 


Et de hoc inter nos colloquebamur, vectorum 
1550 Quod magna multitudo esset: sed tamen tacebataus, 
Servantes tua mandata: preesse eniu navi 
Jubens hospitem, conturbasti hsec omnia, 
Et alis quidem omnia jam facile in navim 
Imposueramus lzte incedentia ; taurinus vero pes 
1555 Noh volebat ad navis tabulam accedere, rectus caput, 
Sed mugiebat, circumagitans oculos, 
Et curvans terguzp, et oblique tuens in cornua, 
Arcebat noe, ne attngeremus, Ibi vato maritue Pelens 
Vocáavit: O socii, qui Trojam evertistis, 
1560 Non eja corripientes more Grecorum 


1554. ᾿Εϑίμισϑα. 


1558. «&AA«] Canteri con est, 
Ed. Ald. ewveà. MSS. Bteph. ed». 


Καὶ πάντα wis δὴ ῥᾳδίω,}] Cum em ctun 
φαῦτα legebatur, Henric. Stephanus ex 
vetustis codicibus σάντα restituit; quod 
ideo potius in textum admitto, quam con- 
jecturam, licet optimam, Canteri, nempe 
«ἄλλαι nam etid ad «á»rx subauditur: 
Καὶ σάντα σἄλλα, ti μὴ βοῦν. Barnes. 

1554. xeoQitovra-] Leviter crura tol- 
lentes. Hinc πουφίζειν idem nonnunquam, 

uod ἥλλισϑαι., salire. — Sic «dnm xevQi- 
eere Electr. v. 861. £Aua πουφιεῖν, Soph. 
Ajac. e roe] Scal Musg. 1 

seppiCoevra- t xevQ st ut 
sit dpalis pro: pl ἐν ero, rod x 

Vor. VI. 


"PP 


rius occurrit. Emil. Atüco po hic est au- 
diendus: »»$ ἜΑ - 
poa, vel bre in nri jerk Ita 
et sane Grseci dicunt eesjiígciveg (i. 6. ino. 
eir) pro eeip99)s, εἴ μεσασερίψας (i. e. 
laveis) pro μυεασεξιφϑεὶ, in aliquibus 
ionibus. 


Homeri Sic Virgil. JEn. 
Lib. XI. v. 707. Pugneque accinge pe- 
destri, i. e. sum, vel ac Sic 
et nos Franciados Lib. VII. * Ferrum 


letale virenti Forte jacet campo, exuerat 


quod nuper equorum Accingens operi. ' 
Barnes. 


κονφίζοντα" ] Reisk. accipit pro κοῦφα 
ὄντα; vel ποῦφα saslyyrra ἑαυτά.  Aut'sin 
id minus placeat, legi poese ποὺ Qulépila, . 
neque opera parcebamus. A 
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Νεανίαις ὥμοισι ταύρειον δέμας 
Ἐς σπρῶραν ἐμβαλεῖτε, φάσγανόν SY ἅμα 
Πρόχειρον orti σφάγια τῷ τεϑνηκότι; 


Οἱ δ᾽ ἐς κέλευσμ᾽ ἐλθόντες, ἐξανήρκασαν 


1585 


1565 Ταῦρον Φέροντίς τ᾽ εἰσέδϑεντο σίλματα. 
Μονάμυπυκον δὲ Μενέλεως ψήχων δέρην 
Μέτωπά τ΄. ἐξέπεισεν ἐσβῆναι δόρυ. 
Τέλος δ᾽, ἐπειδὴ ναῦς τὰ πάντ᾽ ἰδίξατο, 


Πλήσασα κλιμακτῆρας εὐσφύρου ποδὸς 


1590 


Juvenilibus humeris taurinum corpus 

In proram conjicietis, et simul ensem 

Paratum servat, victimam mortuo? 

Illi vero, venientes ad hanc adhortationem, corripuerunt 
1565 Taurum, et ferentes imposuerunt in tabulas navis: 

Menelaus vero demulcens collum equinum, 

Et frontem, effecit ut intraret navim. - 

Tandem vero postquam navis recepit, 


Implens scalas formoso pede, 


Hunc verbi πονφίξων usum pro ποῦφον 
sa illustrat Hen. ex Heslod. "Rey. 
463. Beck. 

1555. προσβῆνωω κάτα, An ! 
néácn. 
quanto inferior esse.  Musg. 

1557. Reisk. emendat: sg πίρως πεῖ- 
eas βλίπων, et meditans periculum sui cor- 
nu, quantum valeat, facere, ejusque rei 
speciem faciens. — Beck. 

1560. Οὐκ 4] Ita MSS. E, G. Sic 
eis da πώλοις, lph. in Taur. v. 1424. 
Ed. Ald. οὐκ οὖν. 

Ἑλλήνων νόμῳ] Bovem placide euntem 
cornibus duci mos erat, monente Barne- 
sio ex Odyss. ,'. v. 439.  Musg. 

1560. s.' Ελλήνων νόμῳ Νιανίαις ὥμιοισι σαύο 
guer Día, εἰς. Mos erat Grecorum, ut bo- 
vem placideeuntem ( Hom. Od. γ΄. v. 439.) 
duo Juvenes cornibus ducerent; sin is 


dum 


restitaret, tum boni ominis gratia, ne tau- 


rus reluctando auspicia turbaret, ut ro- 
busti quidam et ad hoc parasti Juvenes 
uno impetu taurum adorti simul hume- 
ris abriperent ad aram; sive ad locum, 
ubi sacrificio sistendus erat; quem ritum 
hic tangit Euripides. — Barnes. 

' 1562. s. Tenebras his versibus offudit 
partim corruptela, partim vero parenthe- 
sis Bon observata. Legendum: 


δ 


Poterat enim navis crepidine ali. 


. de σεώρων ἱμβαλῶτε (φάφγανόν 3" ἅμα 
σρόχωρον dei) σφάγια τῷ τιϑνηνότι. 


laum, dum hec diceret, ensem manu tenu- 
isse. — Musg. 

1562. Eis σρῶραν ἰμβαλιεῖφι.) Vel hine 
colligi potest, quod et alias observavimus, 
dictionem τρώρα accentu διφοριῖσϑα,, ob 
versum ; in secundo loco enim quis nescit 
iambum esse oportere? Recte itaque bic 
ΖΕ ταὶ]. Portus: metri causa nunc nomen 
hoc φροσερισαται, ut ultima syllaba cor- 
ripiatur, que alias in hoc et similibus 
multis producitur; sic et infra v. 1581. 
Εἰς Teen» devi, &c. — Barnes. 

1563. iol Duporus legit 43s, quasi 
ita intelligenda sint verba: simulque bis 
dictis Menelaus extraxit ensem paratum 
ad victimas mortuo faciendas. Qui ru 
legunt, orationem continuando exponunt: 
Nonne taurum, husneris mani cor- 
reptum, in navim cogetis, simulque meus 
ensis illum victimam cedet mortuo? It 
utramvis lectionem accipere licet. Barnes. 

1566. Meráperpses de equo vectario ἃ 
poétis dicitur. vid. Suppl. v. 596. δορὰ. 
CEd. Colon, v. 1131.  Musg. 
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1570 Ἑλένη, καϑέξετ᾽ i» μέσοις ἐδωλίοις, 
Ὅ τ᾽ οὐκ $c. ὧν λόγοισι Μινέλεως “ἕλας. 
ΓΑλλοι δὲ τοίχους δεξιοὺς λαιούς τ᾽ ἴσοι, 


᾿Ανὴρ * 


Λαϑραῖ ἔχοντες, pódi v ἐξεχίμπλατο 


αρ ἄνδρ᾽ Sd ; 


ὑφ᾽ εἴμασι ξίφη | 
1595 


1575 Βοῆς, κελευστοῦ φϑέγμαϑ᾽ ὡς ἠκούσαμεν. 
᾿Επεὶ δὲ γαίας ἦμεν οὔτ᾽ ἄγαν πρόσω, 
Οὔτ᾽ ἐγγὺς» οὕτως ἤρετ᾽ οἰάκων φύλαξ" 

. *» $T 39^?» 9» b , ^ “΄ P» 
Ec, ὦ Lir, ἐς τὸ wo00 385, ἢ καλῶς ἔχε!» 


1570 Helene, consedit in mediis transtris, 
Et, qui verbis non amplius erat, Menelaus prope eam. 
Alii vero ἐν dextro pariete, et totidem in sinistro, 
. Vir apud virum sedebant, sub vestibus gladios 
Abditos habentes: tum vero unds» implete sunt 
1575 Clamore, ut audivimus celeustz vocem, 
Cum autem non admodum procul essemus a terra, 
Neque prope, sic interrogavit custos gubernaculi : 
An adhuc ulterius, O hospes, an vero recte habet res, 


1574. dp9id e lr. 


Μονάμανπον δὲ Ἡινίλιως ψήχων Sion] 
Funiculus taurorum mactandorum cervi- 
cibus juxta cornua suspendi solitus ad ter- 
ram fere floribus intextus, ornatus causa ; 
quales in veterum picturis licet passim 
tueri. Totum vero bovis mactandi appa- 
ratum describit optime Homerus Odyss. 
g. Y. 480. ad v. 464. Barnes. 

1569. IIAseaea] Sic ἱκοληρῶν ὄχον, 
Soph. Electr. v. 710. Scaliger σλίξασα, 
nec satis grsvi de causa, nec satis com- 


sJumanessas] Hesychius: πλιμακφῆρες, 
οἱ τῆς κλίμακος βαϑμοί. — Confirmat Pol- 
lux VII. sect. 112. et alibi. Musg. 

1569. 5. ΠΙλήσασα κλιμακεῆρας εὐσθῥύρυ sro- 
Wis "Ελένη,} Scaliger τ-λίξασα summo cum 
judicio legit: σλίσσω enim Homerica vox 


est, de qua videndus Phavorinus in eAje-- 


eovro et «λίξανεα, et. Hesychius quidem: 
σλίξενσα, διαναβάντα, καὶ ἀναστάντα, na) 
διαβάντα, et proprie sursum gradi, καὶ με- 
ταφίρων σκίλος, «ἀρὰ σκίλος, ut scalas ad- 
806 faciunt ; est item et nomen luc- 
tatorium «Aíyua, de qua voce vide Hesy- 
chium, nec Salmasium audi, qui sAsypss 


vult legendum, 


Pp23 


1575. Bess nOusfev (9i) ua9', ὡς 


εὐσφύρον ess]. Vel εὐσφύρῳ se) legi 

putarem, vel μὴ ψοδὸς ad Helenam 
refertur, eodem modo, ut dicitur aligwis 
forma bona, vel forme bone; Ingenwi 
vultus Puer, ingenuique pudoris. Κλ.» 
μαντῆρας Aldi editio habebat, sed illud 
vocabuli, quia lexicis ignotum, in suas» 
φῆρας corrigitur, idem quod sXiwexas, 
cujus priorem Homerus producit. De 
annis climactericis vid. Col. Rbhodigin. 
Lib. X XI. c. 2, et Aul. Gellii Noctes At- 
tic. Barnes. 

Lectione «“λίξασα admissa, debebat se- 
qui εὐσφύρῳ ví. — Recte autem “λήσασα, 
quia scale navales e funibus contexts 
angustiores fere habent gradus, ita ut pes 
eos quasi implere dici possit. Heath. — 

1573. ᾿Ανὰρ «ag ἄνδρ] i e. Singuli 
Greci totidem ;Egyptiis. Musg. 

1574. Locum hunc, haud dubie cor- 
ruptum, sic restituit Piersonus, p. 186. 

— jé3i4 v ἱξιτίμσλατο ^ 
βοῆς, πιλιυστοῦ φϑίγμαϑ' ὡς ἠπούσαμω. 
Mare vero implebatur clamore (sc. nauta- 


rum), statim ac portisculi vocem audivi- 
mul Longus Psstoral. Lib. IIT. εἷς μὲν 
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1580 Ὁ δ᾽ uQ » duc por δεξιῷ δ ἑλὼν ξίφος, 
'Ec πρώρων egt nari ταυρείῳ σφαγῇ 


Σταθεὶςν νεκρόν μὴν 


Tip» δὲ λομμὸν süysT" ἃ ada oum 


TIorris Moeudo Νηρέως SY ἁγνοὶ κόρα.» 


1585 Σωσατέ p rd ἀκτὼς Ναυσλίας. δάμαρτά | τε 
“Δσυλον ἐκ γῆς. αἴμρατος δ᾽ ἀκοῤῥοαὶ 
"Ee oidje ἐσηκόντιζαν οὔρια ξένῳ. 


Καί τις τόδ᾽ εἰπε δόλιος ἡ γαυκληρία: 


Πάλιν πλέωμεν Ναξίαν' κέλεσε σύ" 


νεὡς μέλοιεί Moe 1600 

μιὰν οὐδενὸς μνήμην ἔχων», 
1605 
1610 


Navigabimus ? nam gubernatio navis mihi est curae. 


1580 Ille vero dixit : 


satis est mihi: et dextra arripiens gladium 


Ad proram contendit, et ad jugulum taurinum 
Stans, nullius quidem mortui mentionem faciens, 
Sed secans guttur, precatus est: O qui habitas in mari, 
Marine Neptune, et caste filiam Nerei, 

1585 Serrate me ad littus Nauplium et conjugem 
Incolumen er hac terra. — Fluxus autem sanguis. 
Seliebant in aquam, secundi cursus omen hospiti. 


Et aliquis hoc dixit : 


dolosa est haec navigatio, 


Retro navigemus domum ; celeustam agp tu: 


abreig κιλιυσφτὴς ναυτικὸς ἦδιν ὡδὰς, οἱ δὲ 
λριατο), καϑάπιρ xit, époferneg xacà καιρὸν 
«Ἧς ἱκιΐίνον φωνῆς ἰβόων. vid. Polluc. Li 
I. sect. 96. Auctor Incertus: οἱ 3i x:- 
XtpoT&) σοῖς ἐρέταις «τὸ ἰνδάσιμον ἰνέδοσαν. οἱ 
Wir) τῇ ἐνδόσει ἀϑρόοι τῷ ῥοϑίῳ ἰσηλάλα- 
ξαν. apud Suidam v. ἰνδόσιμον. Musg. 

Vulgate lectioni metrum et lingua re- 
pugnat Eleath. conjicit : 


Aaron! ἔχοντις, jeSÍn v' ἰςίμαιτο 
Bo9, κιλεύϑου QSíy a9, ὡς ἀκούσωμεν. 


Clarus autem sublatus est. clamor, voces 
scilieet iter capessentibus usitate, quantum 
eas nos intellerimus. 

Reisk. legit »ixíuevov et ὧν ἠκούσαμιν, 
perficiebantur sonori vocis celeuste clamo- 
res, Lin obtemperabamus, quibus remi- 
gando respondebamus, Beck. 

1581. κἀπὶ ταυριίῳ σφαγῇ) Vertendum: 
εἰ αὐ jugulum tauri. Hesychius: eQay, 
ὁ κατὰ σὴν παιταπλιῖδα cómo. — Mug. 


1583. λιμὸν} Tta Its MSS. Steph, Ed. 
Ald. δαώμον' 

1583. 5. ὦ ναίων» ὅλα Dérra Πόσωδον)] De 
Veterum religione erat, qued taurus hic 
Neptuno mactatur; juxta illud Virgil 
ZEn. Lib. III. v.119. Taurum Neptuno, 
taurum tibi, pulcher "pollo. — Barnet. 

1585. le" ἀκεὰς NeveAia,) arm 
iol πόλιων: Ναυσλία “σόλις" . Su» 
bo Geograph.. Lib. VIII. fol. 568. Μιεὰ 
δὲ σὸ Τημίνιον ἥ Ναυναλία, vé τῶν "Agr 
νιύσταϑμον' Τὸ δ᾽ ἔευμον ἀπὸ τοῦ ταῖς sapr 
«ροσαλιῖσϑαι. Hinc Euripides in Orest. 
v. 935. Μενΐλαος ἥκει, — ἵν Νανκλίῳ ἃ 
σίλμαϑ᾽ ὦ ὥρμισφαι νῶν. d est i» Νανελίᾳ, 
λιμίν φοῦ Αφγους. Barnes. 

1587. Leg. οὔρια!» nisi malis οὔρια ad- 
verbialiter Accipere pro οὐρίως. — Reisk. 

1588. «óc εἶσ.} Legit Reisk. Bed. 

1589. Ναξίαν" MS G. ἀξίαν, super- 
scripto ναξίαν. Toupius ἰνακνείαν reponi 


jubet ad Suidam v. 


verius videtur, levías, domum. 
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1590 Σὺ δὲ σερέ 
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' oiax . ἐκ ὃὲ ταυρείου Φόνου 


᾿Ατρέως σταδεὶς παῖς, ἀνεξόησε συμμάχους" 
Τί μέλλεν᾽, ὦ γῆς Ἑλλάδος λωσίσματα, 
Σφάξειν, Φονεύειν βαρβάρους, νεώς τ᾽ ἄπο 


"Perrin ἐς οἶδμα: ναυδάταις δὲ τοῖσι σοῖς 


1615 


1595 Boc κελευστῆς v)» ἐναντίαν om" 
Οὐκ s? à μὲν τες λοῖσθον αἱρεῖται δόρυ, 
ὋὉ ài Qoy ὥξας, ὁ δ᾽ ἀφελὼν σκαλριοῦ «λάτην» 
Καθαιματώσει κρᾶτα πολεριίων ξένων; ; 


"Ogfoi δ᾽ ἀνῆξαν πάντες, οἱ μὰν ὃν χεροῖν. 


1620 


1600 Κορμοὺς ἔ $Y ovr; ναυτικοὺς, οἱ δὲ ξίφη. 


1590 Tu vero verte gubernaculum. — Sed a czede tauri 
Ubi stetit, filius Atrei, vocavit suos socios : 
Quid cunctamini, O flores Grecis, 


Jugulare, mactare barbaros, e navi 


Abjicere in aquam 3 tuis vero nautis 
1595 Noster prefectus clamat contrariam vocem. 

Nonne igitur alius quidem corripiet postremam tabulam, 

Alius vero frangens jugum, alius auferens remum a scalmo, 

Cruentabit caput hominum peregrinorum ? 

Omnes autem recti consurrezerunt, illi quidem, i. e. AEgyptii, in manibus 
1600 Perticas nauticas, hi vero, i, e. Greci, gladios habentes. 


1594. »avé vas 


Pro Naja» fidenter nunc repono: Nt«- 
να. 0 Jutenes. Musg. 

T1d2.» eXíopiy Nata] Brodsus sub- 
tiliter eatis exponit hunc ; Jam ali- 
der, quam antea, cum cautione navigemus, 
ut indicemus, quod nos prodat fallatque : 
Jrasmus in proverbio Adamantinus At- 
tigit et hoc Suides in voce Νάξος πόλι. 
Qsis nempe Naxos insula optimas cotes 
profert, uà Pindarus Isthm. Od. 6. Φαίης 
sé ων ὥνδς ἐν ἀεϑληταῖσιν ἔμμεν, Ναξίων «ἐ- 
σρως iv ἄλλεως ἀπόναν" in 
quem locum vide interpretes. Ego certe 
quidvis aliud crederem, sed quid proferam 
nünc, noo habeo, nisi forte sit nomen an- 
tiquum Portus alicujus Pbari ipsule, vel 
misi forte ipsa Pharos per «φόληψιν Naxia 
vocetur, ob Pharum, a Sostrato Cnidio, 
wel Naxie, exstrucuma. — Certo certius 
nihil bic eliud vult poéts, quam ut retro 


"avigent. Quid autem sit Ne£ía» “λιν 
ego quidem isix v. Barnes. 

Ναξίων. Forte, νόσφιμον, Scil. sAevs, 
viam, que nos reducat ad mostra. vel, 
quod nialim, ἀξίως, aut certe ὀξεῖαν, nempe 
pide, celeriter. ναὶ θᾶσσον οὖν 


«Aen, τι 
πίλιυσι σύ. 

Hesth. comjicit legendum: Newéeas 
abut σό. — Beck. 

Πάλιν σλέωρεν Ναξίαν"} Quid heec sibi 
velt, me latet, nec mes, aut legatn vub 
ἄναξ, aut διξιὰν, nodum solvunt. — Farhse. 

1590. ix σαυρείου φόνον] Le. in ἢ 
tauri ceede. vid. ad Troad. v. 525. λέμε. 

1591. ix. φόνου σταδηνα, est negotium 
mactande victimae confecisse. — Reisk, 

1594. saeáva; ense barbarum, et sus- 
δόσις reponi debere, monet Brunck. ad 
Jech. Pers. 573. — Beck. 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ͂ 


Φόνῳ δὲ ναῦς &ppsiro. παρακέλευσμα δ᾽ ἦν 
Πρύμινηθεν Ἑλένης" ποῦ τὸ Τρωϊκὸν κλέος; 
Δείξατε πρὸς ἄνδρας βαρβάρους" σπουδῆς δ᾽ ὅσο 


». “ 
Esixror, οἱ δ᾽ ὡρϑοῦντο, τοὺς δὲ κειμένους 


Μενέλεως δ᾽ ἔχων ὅπλα; 


1605 Νεκροὺς ἂν εἶδες. 


1625 


"Oso: νοσοῖεν ξύμμαχοι κατασκοκῶν, 
Ταύτῃ προσῆγε χειρὶ δεξιᾷ ξίφος, 
“Ὥστ᾽ ἐκκολυμξῶν ναός ἠρήμωσε δὲ 


Za» ναυξατῶν &ptvj. ἐπ᾿ οἰάκων δὲ βὰς 


1630 


1610 " AyaZ, ig Ἑλλάδ᾽ simi» εὐθύνειν δόρυ. 
Οἱ δ᾽ ἱστὸν ἦρον, οὔριαι δ᾽ ἧκον πνοαί, 
Βεξᾶσι δ᾽ ἐκ γῆς" διαφυγὼν δ᾽ ἐγὼ Φόνον, 
Καθῆκχ᾽ ἐμαυτὸν εἰς X. , ἄγκυραν πάρα. 


Cede vero navis fluebat, et erat adhortatio 

Helene ex puppi: ubi es? gloria Trojana? 

Ostendite erga barbaros homines. Prae festinatione vero 

Cadebant alii, qui vero erigebantur, jacentes illico hos 
1605 Mortuos vidisses. Menelaus vero babens arma, 


Speculans ubi laborarent socii, 


Eo manu dextrá admovebat gladium, 

Ita ut.precipitarentur nostri e navi, nudsvitque 

Remos tuis nautis: inde vero ad gubernacula progressus 
1610 Rex, jussit in Grzciam dirigere navim. 

Illi vero tollebant malum, et venerunt secundi venti. 

Et sic abiérunt e terrà. Ego vero effugiens necem, 

Demisi me in mare juxta anchoram. 


1596. οὐκ εἶ δ. Ita MS. E. Ed. Ald. 
οὐκοῦν. vid. supra ad v. 1560. 

λοῖσθον) Adverbialiter accipi ut 
Theocrit. Idyll. XXIII. v. 16. λοίσθιον 
οὐκ ἤνεικε — posses, inquam, interpretari : 
Nonne aliquis, quod ultimum est, htstam 
arrip4 ? Mihi tamen legendum videtur 
zerré», ut ZEgyptius suos, qui, utpote nihil 
tale suspicantes, armis destituti erant, 
quicquid navis suppeditabat, armorum 
vice arripere hortetur.  Musg. 

Reisk. legit λισσὸν αἱρεῖται Woo, hastam 
larem, nitidam, politam, corripit. — Beck. 

1599. "Ορδοὶ Y ἀνῆξαν)] Pro ἀνήϊξαν. 
Vide Phoeniss. v. 1474. — Barnes. 

1600. Κορμοὺ, Barnesio placet πονσοί. 
Sed id ipsum est, quod posta periphras- 


tice per ὃς ναυτικοὺς significat. 
neque " 


Κορμοὺς ἔχοντες ναυτικοὺς, ) "Hyows κοντοῦι. 
Et sane πονφοὺς legendum suspicor, quis 
JEgypti ad remos erant positi, nihilque 
aliud prseter contos, aut remos, armorum 
babuerunt.  Keemé; autem (runcws sU 
stipes, ut Hecub. v. 573. Κορριοὺς φίροντε 
“ἰὐκίνους (sig σὴν woes.) Barnes. ᾿ 

1601. ἐῤῥεῖφ..1 Lucianus Nigrino : Jge- 
«; πασιῤῥεόμην. Philo Judseus adv. Flac- 
cum in fine: ὁ μὲν τόσος ὅσας αἵρατι 
saris  Musg. 

1605. ewevbi; δ᾽ ὅσο ise ves. ] Subss- 
diendum οἱ μὲν» de qua ellipsi diximus ad 
Iphig. Taur. v. 1851.  Constructio est: 
σαιυδῆς Σ ὅσο οἱ μὲν larmes, οἱ Σ᾽ ele? 
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Ἤδη δὲ agro ὁ ogg τείνων μέ τις 
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615 ᾿Ανείλετ᾽, ἐς δὲ γαῖαν ἐξέξησέ σοι 
τάδ᾽ ἀγγελοῦντα, σώφρονος δ᾽ ἀπιστίας 
Οὐκ ἔστιν οὐδὲν χρησιμώτερον βροτοῖς. 
ΧΟ. Οὐκ ἄν wor ηὔχουν οὔτε σ᾽. οὔθ᾽ ἡ ἡμᾶς λαθεῖν 


Μενέλαον, ὦ 


at, ὡς ἐλάνθανεν maga. 


1640 


620 OE. Ὦ γυναικείαις τέχναισιν αἱρεθεὶς & ἐγὼ τάλας. 
᾿Εχαεφεύγασιν γάμοι με. xti μὲν ἦν ἁλωσιμνος 
Nav; διωγμιασιν, πονήσας εἶλον ἂν τάχα ξένους" 

Νῦν δὲ τὴν προδοῦσαν ἡ ἡμᾶς τισόμεσθα σύγγονον, 
Ἥτις. ἐν δόμοις ὁ ὁρῶσα Μενέλεων, οὐκ εἶπέ μοι. 1645 

525 Τοίγαρ οὔποτ᾽ ἄλλον ἄνδρα ψεύσεται μαντεύμασιν. 

XO. Οὗτος 5, woi σὸν πόδ᾽ αἴρεις, δέσποτ᾽, ὃς τοῖον 


Φόνον; 


Laborantem vero jam me quidam piscator 
1615 Recepit, et in terram exposuit, ut tibi 
Nunciarem hsec.  Diffidentis autem prudenti 


Nihil est utilius hominibus. 


Cho. Nunquam putássem, neque te, neque nos fallere potuisse 
Menelaum, O rer, ut fefellit prsesens. 
1690 Te. O me miserum deceptum muliebribus artificis ! 
Aufugerunt mibi nuptim. — Et si posset capi 
Navis persequendo, cito laborans reciperem hospites. 
Nunc igitur ulciscar sororem, que me prodidit, 
Qus videns Menelaum in sedibus, non indicavit mihi : 
1625 Nunquam enim virum alium decipiet vaticiniis. 
Cho. Heus tu, quo fers pedem, O domine, ad quam cedem? 


ἱ vero erecti stare. snaluerunt,) 
fe 1, VÀ νικροὺς πωμίνονε, &08 Thoz 
Wiuos cerneres. — Musg. 

1609. Σῶν νανξατὧν) Ut νανξάφηῃ, hic, 

, V. 1594. νανάτης, 1ta quoque ναύσης, 
ostendimus δὰ Iphigen. Taur. v. 1381. 

Barnes, 


1614. δορὰν «ive»] MS. G. ὁ ὀρρειαισό- 


ν Sed verior videtur vulgata, ut τεύνων 
porrigens, idem scil. 


.616.s. a V àemweias Οὐκ leen οὐδὲν 


ησιρμώφερον βεοτεῖ..) Hugo Grotius ita 
rtit : Nikil. incred ulo Prudenter animo 


utilius est Mortalibus. Huc referatur illud 
Hesiodi"Eeye» nal'Hysoén i64. a. v. 570. 
Ilíevus δ᾽ ἄρα ipo "Ameis ὥλεσαν 
ἄνδραι. — Barnes. 

1617. Οὐκ ἂν «ec ηὔχονν) Simpliciter 
hic αὐχέω pro puto, et est verbum medium, 
ut vocant: significat enim plerumque 
glorior, at hoc in loco νομίφω, ut supra 
notavimus ad Heracl. v. 852. et v. 931. 


1636. Οὗσοι, 2 sei σὸν P αἴρει,» σ-. 


vov, εἰς veo» Hos omnes trochai- ' 

cos abhinc μὰ finem versce elegan. 

ter Latine ab Hugone Groto habes. 
Darse. 
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OE. Oímig ἡ δίκη 242408) μ΄. ἀλλ᾽ ἀφίσφασ' ἐεποδωῖ. 
ΧΟ. Οὐκ m αίσλων cor μεγάλα γὰρ Tat 


δεις κακά. 
ΘΕ. ᾿Αλλὰ δεσποτῶν xeu Titi δοῦλος ὧν; XO. Φρο. 
"y γὰρ εὖ, 1650 


1680 OE. Ovx uoi γ᾽, εἰ μή μ᾽ ἑάσως --- ΧΟ. Οὐ μὲν 
οὖν σ᾽ ἐάσομεν. 
ΘΕ. Σύγγονον κτανεῖν κακίστην. ΧΟ. ἘΕὐσεξιστά- 
TU) μὲν οὗν. 


ΘΕ. Ἥ με προὔδωκεν: ΧΟ. Καλήν γε προδοσίαν 


δίκοια Dog». 
ΘΕ. Τἀμὰ λέκτρ᾽ p διδοῦσα; ΧΟ. Τοῖς γε 
κυριωτέροις. 
ΘΕ. Κύριος δὲ τῶν ἐμῶν τίς; ΧΟ. "Os ἔλαξεν τα- 
φρὸς πάρα. 1655 
1686 OE. ᾿Αλλ᾽ ἔδωκεν ἡ τύχη μοι. ΧΟ. Τὸ 81 χρεὼν 
! | ἀφείλετο, 
OE. Ov σὲ τἀμὰ χρὴ δικάζων. ΧΟ, Ἤν γε Qo- 
τίω λέγω. 


The. Quo me jus jubet: quare discedite e medio. 

Cho. Non dimittam tuam vestem: ad magna enim mala festinas. 

The. Àn tu domino imperabis, cum servus sis? Cho. Sum enim benevols. 
1650 The. Haud mibi saltem, nisi me dimittis. Cho. Te sane non dimjttemus. 

The. Ut interficiam meam pessimam sororem. Cho. lmo piissimam, 

The. Que me prodidit? Cho. Honestam certe proditionem, facere justa. 

The. Que meam conjugem alii dedit? Cho. Nempe iis, qui plus in eam 

juris habent. [petre 

The. Quis vero est rerum mearum dominus? Co. Ille qui eccepit eam 2 
1585 The. Atfortuna dedit mibi. Cho. Sed fatum eam abstulit. 

The. Non oportet te res meas judicare. Cho. fmo vero si meliora dícam. 


1627. ἀφίσ veu 9". 


1627. ἀφίστασ᾽ ἱκασοδών. R. P. Praef. mens Chori est; se son. prohibere, qw 
δὰ Hecub. p. clxxxii. JPurn. minus pia quecungwe faciat. 
.1637. "Ora 3egs,] Talealiquid de re- — «453 ἐκδικῶ, Mer σὺ Y inlaan, Ut 
AEgyptiorum tradit Diodor. Sic. subaudiatur esc. 
Y. c. 71. Sed hoc ignorasse vide- ^ Grotius legit: Hop qe TENER 
tur Euripides. vid. supra v. 275. Quare optime δα babet vulgata ecriptum. 
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OE. "Agyipaef áp , οὐ πραφοῦμν. / XO. Ὅσια 
$^ τὰ δ ἐκδικ᾿ οὔ. 
ΘΕ. Κανθανεῖν 8 ἐρᾷν ἔοικας. ΧΟ. Κτεῖνε" σύγγονον 
δὲ σὴν 
Οὐ κτενεῖς» ἡμῶν ἑκόντων» ἀλλ᾽ Spo, ὡς τρὸ δεσαοτῶν 
1640 Τοῖσι γενναίοισε δούλοις εὐκλεέστατον apii». 166] 


ΔΙΟΣΚΟΥ͂ΡΟΙ. 


Ἐπίσχες ὁ ὀργὰς, αἷσιν οὐκ ὀρθὼς φέρει» 

Θεοκλύμενε, γῆς τῆσδ᾽ ἄναξ’ δισσοὶ δέ σε 

Διόσκοροι καλοῦμεν» obe Aída. vori 

"Eemrtr, Ἑλένην δ᾽, ἢ πέφευγε σοὺς δόμους" 1665 
1645 Ov γὰρ πεπρωμένοισιν ὀργίζει γάμοις, 

Οὐδ᾽ ἡ sias Νηρῆδος $ ἐχγονος κόρη 

᾿Αδικεῖ σ᾽, ἀδελφη. Θεονύῃ, τὰ τῶν ϑεῶν 

Τιμῶσα παφρός v ἐνδίκους ἐπιστολάς. 


The. Ergo servimus, non dominamur. Cho. Pia facere, sed non injusta. 
The. Mortem appetere videris. — Cho. Interfice; sororem vero tuam 
Non interficies nobis volentibus, sed me, pro dominis 
1640 Gloriosissimum est generosis setvis mori. 
GEMINI. 


Cohibe iram, qua non recte abriperis, 
Theoclymene, rex bujus terre. Gemini vero te 
Dioscuri vocamus, quos Leda olim 
Peperit, et Helenam, qus fugit ex tuá domo. 
1645 Iresceris enim propter nuptias tibi non destinatas fato. 
Neque puella nata ex deà Nereide, 
Theonoe soror fua tibi facit injuriam, que numen deorum 
Colit, et justs petris mandata. 


1637. "0e. δρᾷν edv! ἰαδιχῶ. 1659. ἀλλ᾽ ἐμέ" σρὸ 3. 1646. ἰ»νγόνη. 


Ὅν δρᾷν κ- «. λ.] ες verba Prev. ita 1648. waveós τ᾽ ἱνδίκονς lrweóAug. ] Hic 
: Votre ecur a respectó les de- patet, ἐσσσελὰς idem, quod lera, sig. 


voirs de la piété. — Beck. nare; ut et ἐσισείλλω apud Veteres idem, 
1840, 3e/A«;] Cborus enim constabat qued ἱσισίλλω. — Vid. Thome Stanlei 
captivis mulieribus Grecis. — Beck. Commentarios in JEschylum, ad Pro- 


1645. γέμει...) Recte interpres: prop. meth. Vinot. v. 2. et v. 4. item que nos 
ter nuplias. Sie «ais ἱκείνης evuósenis θα. ad Bacch. v. 434, Barnes. 
pra v. 78. — Musg. 
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'Ec μὲν γὰρ ἀεὶ τὸν ταρόντα γῦν Χρόνον 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΟΥ. 


1670 


1650 Κείνην κατοικεῖν σοῖσιν ἐν δόμοις ἢ $y em 
᾿Επεὶ δὲ Τροίας ἐξανεστάθη βάθρα, 
Καὶ τοῖς Joi παρίσχε φοῦνορν᾽, οὐκέτι 
Ἔν τοῖσιν αὐτοῖς δεῖ νιν ἐξεῦχθαι γάμοις; 


Efi à ἐς οἴκους καὶ συνοικῆσαι αόσει. 


1675 


1655 AAX ἴσχε μὲν σῆς συγγόνου μέλαν ξίφος. 
Νόμιζε δ᾽, αὐτὴν σωφρόνως πρἄττειν τάδε. 
Πάλαι δ᾽ ἀδελφὴν κἂν πρὶν ἐξεσώσαμεεν, 
᾿Ἐπείπερ ἡμᾶς Ζεὺς ἐποίησεν Syeotg- 


᾿Αλλ᾽ ἥσσον ἦμεν τοῦ πεπρωμένου SY ἅμα 


1680 


Semper enim ad,tempus usque nunc preesens 
1650 Illam in tuis sedibus habitare oportuit: 
Postquam vero Trojes everse sunt sedes, 
Et hec praebuit nomen diis, non amplius 
Iisdem tuis nuptiis ipsam astrictam detineri oportet, 
Sed redire domum, et habitare cum marito. 
1655 Quamobrem abstine quidem a sorore tus nigrum gladium, 
Existima vero eam prudenter hec fecisse. 
Jam pridem autem et ante servavissemus sororem, 


Postquam Jupiter fecit nos deos, 


Sed inferiores fuimus simul et Fato, 


1649. Εἰς μὲν “γὰρ aiii] Ita MSS. 
Steph. Ed. Ald. εἰ μὲν γὰρ «i. Legen. 
dum: «ἰε) γὰρ εἰς plv. — Musg. 

Minus dura et turbata esset dictio, si i 
sic poéta ordinasset : Κιίνην γὰρ εἷς μὲν σὸν 

παρόντα νῦν χρόνον ' Asi κατφοικιῖν" — Beck. 

Ei ui» yát Ὅμοιον τῷ Ὁμηρικῷ ΄σχή- 
pai ἀλλ᾽ εἰ μὲν δώσουσι yioas μιγάϑυμοι 
᾿Αχαιοί. Fl. 1. 2. Scholiast. 

1652. παρίσχιε φσοῦνομ' scribunt Reisk. 
et Heath. Beck. 

1653. Heath. conjicit : 
σοῖ;. — Beck. 

A Heath. emendat: xà» wo» ἱξεσώ- 


Ἔν φοῖσιν αὖ 


"1659. ἥσσον' ἦμεν) Piersono obsecutus 
sum, vitandi anapesti causa sic legenti. 
Ed. Ald. decoris ἦμεν. — Musg 

Anaprestum in secunda sede vitabis, εἰ 
legas ὅσσον", i. e. ἥσεινι. Beck. 


1662. Y (jw) Ita Edit recentiore, 

nescio, quo auctore. Ed. Ald. δ’ £p. 
Mug. 

Reisk. suspicatur: en»ua δ᾽ ἄξω σ᾽ w- 
φιον. Beck. 

1665. Σωσῆριε δ᾽ ἡμεῖς σὼ κασιγνήτω ὃ» 
σλὼ,}] Castor et Pollux ob clementiam εἰ 
generositatem insignem celebrantur. In- 
de vero precipue ab Atheniensibus "A»as- 
«t$ καὶ σωτῆρες, reges et servatores, vo- 
cati sunt, quod, cum in eos ad recuperan- 
dam sororem Helenam a Theseo raptam 
militarent, expugnata tandem Aphidna, 
captaque urbe, et Helena recepta, omni- 
bus Atheniensibus pepercerint, prater- 
quam uni JEthre, matri Thesei, quam 
captivam abduxerunt Preteres v. 
νεῶν, servatores navium in mari 
tantium habiti sunt, ut Theocrit. 


v. 6. vocat: ᾿Ανβρώσων ewritas ἰσὶ i» 
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1660 Καὶ τῶν se», οἷς ταῦτ᾽ ἔδοξεν ὧδ᾽ ἔχειν. 
Σοὶ μὲν τάδ᾽ αὐδῶ" συγγόνῳ δ᾽ ἐμῇ λέγω, 


Πλεῖν ξὺν πόσει σῶ. πνεῦμα δ᾽ ἕξετ᾽ οὔριον" 


Σωτῆρε δ᾽ ἡμεῖς ce κασιγνήτω διπλὼ, 


Πόντον παριππεύοντε, πέρυψομεν πάτραν. 
e b / b! e / 
1665 “Ὅταν δὲ κάμψης καὶ τελευτήσης βίον, 


1685 


Θεὸς χκεκλήσει, καὶ Διοσκόρων μέτα 
Σπονδὼν μεϑέξεις, ξένιά τ᾽ yy para “ἄρα 


Ἕξεις μεθ ἡμῶν" Ζεὺς γὰρ ὧδε βούλεται. 


Οὗ 2 ὥρισέν σε πρῶτα Μαιάδος φόχος, 


1690 


1610 Σπάρτης ἀπάρας; τῶν κατ᾽ οὐρανὸν δόμων 


1660 Et Diis, quibus placuit ut hrec sic se haberent. 
4fc tibi quidem hsec dico. At sorori mese dico, 
Ut naviges cum marito tuo: Ventum enim habebitis secundum: 
Nos vero servatores gemini fratres tui, 
Equitantes circa mare, mittemus te in patriam, , 
1665 Quum vero flexeris ac finiveris vitam, 


"Vocaberis dea, et cum Dioscuris 


Particeps eris sacrificiorum, et oblationes ab hominibus 
. Nobiscum accipies: nam Jupiter ita vult. 
Ubi vero collocavit te primum Maise filius, 
1670 Spartá, er coelestibus edibus discedens, 


1669. οὐδ' deus. 


Sin ἰόντων, "Lewes 9' αἱμασόνεα σαρασσο- 
μένων naf ὅμιλον, Nass S', al δύνοντα καὶ 
οὐρανοῦ lfanivra "Arvon. βιωζόμεναι, χαλι- 
Tes ἰνέπυρσαν ἀήτας. Euripid. Orest. v. 
1653. Καάσσερί «1 IIeAsbwne «' i» αἰϑίρος 
«΄φυχαῖς Σύνδακος levan ναυτίλοις σωτήριος. 
Vide Natal. Com. Mytholog. Lib. V1II. 
c. 9. item Col. Rhodigin. Lib. XIII. c. 
15. ubi pulcherrimam Galetis pueri his- 
toriam recenset. Barnes. 

1664. Reisk. legit: ed»rg παριπ'σεύον- 
vs, ubigue ad latus navis tuer equitantes. 


Beck. 

1665. "Ora» Σὲ πάμψη Ab aurigis 

translatum, in fine cursus circum 
metam hip i flectentibus. 


JBrodarus. 

1666. Os xtsAden,] Tu Helena voca- 
beris Dea; ac sacrificiorum eris particeps. 
Arrianus: Ke) «e Sig Sbvras καὶ esis- 


δισαω. — Tzetses: Xa9À, 4 c9 οἵνον ἰσίλυ- 
eig Ver) φὰ 1: ép, Idem. Vid. alias, 
Scholiast. ad "Hecub. v. 527. Quod vero 
Helens divinos honores tribuerint ali- 
quando Lacones, testatur Isocrates in He- 
lena: ἔς, γὰρ καὶ νῦν l» Θιρέσναις τῆς Aa- 
κωνινιῆς ϑυσίας αὑτοῖς (ἤγουν Μινίλιῳ nal 
Ἑλίνη) ἁγίονε καὶ eramploog ἱπι τελοῦσιν, οὖχ, 
ὧς ἥρωσιν, ἀλλ᾽ dp ϑιοῖς ἀμφοτέροις οὖσιν. 
Lucisnus in Charidemo : 'Eaír»» δὶ, φοῦ 
πάλλονς χάριν, avi» «ει μιτα(αλεῖν εἰς 
ϑιόν.  Prolixa est ea de re apud Herodo- 
tum in Erato fabulas, de infanti virgine 
ex turpissima speciosissima facta in He- 
lene templo.  Brodeus. 

1667. Xeols:») Quid σαονδὰ, vide ad 


1668. μω ἁμῶν. Sacre Castoris εἰ 
Pollucis 
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1685 Καὶ χαίρειν, Ἑλένης οὗνεκ εὐγενεστάτης 
Γνώμης, ὃ ὃ πολλαῖς ἂν γυναιξὶν οὐκ ἔνι. 
ΧΟ.. Πολλαὶ μορφαὶ τῶν δαιμιονίων» 
Πολλὰ δ᾽ ἀέλατως κραίνουσι 30i. 


Καὶ τὰ δοκηϑέντ᾽ οὐκ ἰτελέσϑη᾽ 
Τῶν δ᾽ ἀδοκήτων πόρον εὗρε S sóc. 


1690 


1710 


Τοιόνδ᾽ ἀπέβη τόδε πρᾶγμα. 


1685 Et valete propter generosum Helens 
Animum, qus res non inest in multis mulieribus. 
Cho. Multse sunt forme divinorum operum ; 
Dii vero multa prater spem perficiunt: 
Et quse videntur, non eveniunt: 


1690 
Sic evenit hoc negotium. 


dareo, satos, μόνος in compositione valet 
Wwnus, Ut we»ép su 05, βμονόφϑαλμοι. AMusg. 

Teyse ἀδελφῆς, μονηγένοῦς ἀφ᾽ aipaces,] 
Duportus ἀΣιλ e ) legit sed tum ἀδελφῆς 
erit subaudi m; quare idem erit, si 
ἀδελφῆς retineamus, ἀδελφοὶ interim intel- 
ligendo. — Canterus et Scaliger ὁμογενοῦς 
pro μονογενοῦς legunt. — Barnes. 

1686. 4 sA3aj) Quum olim 4 lege- 
bstur, summo versus incommodo, mira. 
bar, quomodo id damni contigerit. Video 
autem, Aldine editioni, Hervagiane, 
Canterianzque, primis certe et praecipuis, 


Non speratorum autem invenit Deus viam. 


?legi Ponitur tamen pro 4, non ullo 
δυο jure, sed χεῖμα 1 subaudito; ut sit εὐ- 
γυισεάτη 'Ελίνης γνώμη, ὃ χρῆμα, δηλοιόει 
«οἰαύτης γνώριης, παὕρεως ἔνεστ, γυνακξί. 


1687. ss. Hsec leguntur etiam in fin. 
Med. Alcest. Androm, Bacch. Burn. 
1687. IIeAAal μορφαὶ τῶν Qaupes. 
etc.] Eadem conclusio et aliis fabulis im- 

ponitur. "Vid. ad Baccb. v. 1378. 


Darnes. 
. 1688—1690. Apud Stob. Grot. cxii. 
p. 465. Burn. 
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